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PUOOEMIIJI. 

i^uum  T.  Livii  libros  inde  ab  adolescentia,  ut  par  erat  homi- 
nem  in  rebus  institutisque  Ecmanorum  cognoscendis  explican- 
disque  et  in  sermonis  Latini  legibus  exquirendis  declarandis- 
que  occupatum,  studiose  lectitassem,  non  paucos,  ut  fit,  subinde 
locos  adnotaveram,  in  quibus  meliorem,  quani  quae  in  editis 
exemplis  circumferretur,  scripturam  aut  e  codieibus  sumi  posse 
aut  aliorum  aut  denique  mea  coniectura  repertam  esse  iudica- 
bam.  Anno  autem  1835  totum  opus  pertractavi  perlustratis- 
que  superiorum  Drakenborchiique  et  si  quse  post  eum  accesse- 
rant,  copiis  orationis  formam  recognovi,  cuius  recognitionis  et 
in  commentariis  meis  Ciceronianis  ad  h*bros  de  finibus  et  in 
libellis ,  quos  post  illud  tempus  scriptos  alterum  opusculorum 
meorum  academicorum  vohimen  continet,  satis  muha  documenta 
exstant.  Deinde  quum  ad  ahas  studiorum  partes  traductus 
essem,  per  tres  etiam  annos,  quos  in  longe  aho  negotiorum 
genere  egi ,  omnem  operam  philologicam  intermisissem ,  post- 
quam  a.  1852  vitae  academicaj  et  philologi?e  redditus  sum. 
primum  prope  casu,  academic£e  scriptionis  necessitate  inter  alias 
occupationes  oblata,  Livium  attigi;  paulo  autera  post  (a.  1853 
et  1854),  ab  homine  amico.  Ingerslevio,  rogatus,  ut,  si  quid 
ad  Livii  libros  tres  primos  et  vicesimum  primum,  alterum. 
tertium  adnotatum  haberem,   quo  oratio   emendatior  lieri  pos- 
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set,  secum  communicarem,  quum  eius  causa  ea,  quae  a  me  ipso 
olim  reperta  in  adversaria  contuleram,  describerem  et  breviter 
explicarem,  sensim,  partim  trahente  opportunitate  renovandae 
animo  rerum  Romanarum  imaginis,  partim  novorum  et  prae- 
stantiura,  quie  interea  ad  Livii  libros  emendandos  parata  erant 
et  tum  maxime  parabantur,  subsidiorum  usu  blandiente,  quum 
praesertim  ipse  quinque  postremorum  librorum  codicis,  qui 
unus  superest,  Vindobonensis  scripturas  plene  notatas  acce- 
pissem ,  totum  Livium  retractare  coepi  et  ab  illorum  quinque 
librorum  recensione  et  emendatione  orsus  prope  eandem  ope- 
ram  ad  reliquos  libros  transferre,  eamque  rem  horis  subsecivis 
quattuor  annis  absolvi ,  ssepe ,  quum  alia  prKvertenda  essent 
et  animum  tenerent,  intermissam  et  post  non  paucorum  men- 
sium  intervalkim  resumptam.  Huius  operae  fructus  quum  mihi 
ipsi  non  displiceret  videreturque  utilitatis  aliquid  habere  posse 
ad  aliorum  studia  adiuvanda,  ab  amicis  autem  di.scipulisque. 
quibuscum  non  pauca  per  sermones  et  docendo  communicaveram, 
totus  tlagitaretur,  decrevi,  quicquid  a  me  novi  ad  Livii  libros 
mendis  liberandos  conferri  posset,  breviter  comprehendere,  indi- 
catis  in  transcursu,  qu£e  iam  antea  alibi  sparsissem.  Nam 
quod  amici  discipulique  interdum  hortabantur  rogabantque,  ut, 
quoniam  praeter  ea ,  qu£B  ipse  invenissem ,  non  pauca  ab  aliis 
lecte  et  vere  excogitata  iacere  neglecta  putarem  aut  etiam, 
quum  essent  a  Kreyssigio  et  Bekkero,  qujedam  iam  a  Draken- 
borchio,  merito  in  ordinem  recepta,  a  recentissimis  editoribus 
iudicii  errore  reiecta  esse  susceptaque  contra  e  codicibus  com- 
phu-a ,  qu£e  prteteriri  debuissent ,  Livii  libros  ipsc  ad  codices 
exactos  ederem,  revocabat  me  et  laboris  molestia  oculis  etiam 
infesta  futura  et  aliorum  studiorum  maiorum  graviorumque 
persequendorurn  voluntas  spesque,  neque,  quum  his  postremis 
annis  praeter  eam,  quam  Alschefskius  inchoasset  totius  Livii 
editionom,  a  Weissenbornio  unam  vidcrem  absohitam,  alteram, 
commentariis  instructam ,  urgucri,  tertiam  autem  ab  Hcrt/.io 
cocptam  esse,  litteras  nostras  iam  nimis  librorum  numero  one- 
ratas  nova  odhione  onerari  volebam.      Postremo  sic  iudicabam, 


si  meis  emendationibus  explicandis  rectam.  quid  in  Livii  ora- 
tione  conslituenda  probabile  esset,  existimationem  stjibilire 
potuissem .  vindicatis  in  paucis  locis ,  quos  ipsa  propinquitas 
aut  simililudo  obtulisset.  aliorum  necessariis  et  veris  correc- 
tionibus.  futurum  vel  sic,  ut  aliquid  ad  totius  rei  et  ad  alio- 
rum  locorum  iudicium  proficeretur.  Nam  ssepe  ad  hanc  vete- 
rum  emendationum  aut  etiam  bonarum  codicum  scripturarum, 
quae  nuper  spret^e  sunt,  commendationera  et  defensionem 
digredi  non  placet,  ea  profen-e  conanti,  quag  aliunde  sumi 
non  possint,  reprehensionem  et  exagitationem  aliorum  vi- 
tanti,  nisi  quaa  sine  damno  omitti  non  posse  videatur.  Per- 
sfepe  autem  et  antea  mihi  acciderat ,  ut ,  quje  mihi  ipsi  aut 
statim  ipsius  loci  forma  subiecisset  aut  codicum  vestigia  dUi- 
gentius  considerata,  ea  iam  ante  ab  aliis  excogitata  esse  in- 
teUigerem,  et  nuper  non  ita  pauca.  c^uje  ante  muhos  aut 
saUem  aUquot  annos  adnotaveram,  his  proximis  annis  quum 
ab  aUis  tum  a  Kreyssigio  (post  curatam  Livii  editionem  in 
adnotationibus  ad  Ubros  XLI — XLV)  et  a  Weissenbornio  oc- 
cupata  vidi,  quod  de  Weissenbornio  eo  dico  Ubentius,  cjuod 
in  aUis  dissentiendi  ab  eo  non  raro  causa  erit.  Habet 
autem  hasc  plurium  in  eadem  emendatione  reperienda  con- 
sensus  fortuitus  (qufe  quidem  aliquam  habeat  sententiaj  et 
orationis  mutationem  notabiiem  aut  e  codicum  vestigiis  inspe- 
rata  emei-gat)  aUquod  per  se  probabiUtatis  indicium.  Itaque 
subinde  hoc  commemoravi  in  iis  maxime  emendationibus,  quas 
iam  ante  muUos  annos  amici  mei  iuniores  in  sua  exempla  de 
meo  transtulerant ;  poteram  in  muho  pluribus.  Si  qui  erunt, 
qiii ,  quum  oninem  emendationum  copiam  in  unum  coUectam 
videant  nec  quidquam  ex  aUo  genere  interpositura ,  nisi  quod 
ad  iUas  confirmandas  pertineat,  ipsum  nuraerura  reformident  nec 
tot  coniecturas  ab  uno  homine  accipere  cum  assensu  audeant, 
contra  eos  nihil  dicendum  est;  aUis  enim  ponderibus  et  suis 
momentis  haec  examinanda  sunt ;  unum  veUra  considerent,  quot 
unius  Grynsei  in  soUs  quinque  Ubris  quintae  decadis  coniecturas 
sequantur,    quamquam   coniecluras  eas  esse  ante  Kreyssigium, 
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Bekkerum ,  me  ignorabant.  De  ipsis  rebus  a  Livio  traditis 
omnem  quaestionem,  quoe  non  cum  verbis  et  orationis  forma 
veraeque  scripturi»  constitutione  coniuncta  esset,  studiose  hic 
vitavi ;  per  se  enim  aliaque  scribendi  forma,  quas  eo  spectant, 
tractanda  sunt ;  ne  quis  credat  me  quicquam  iis  et  verba  et 
instituta  vetera  enarrandi  artificiis  tribuere ,  quibus  in  libro 
YIII  c.  8  (de  legione  et  acie  Komana  antiqua)  aut  c.  1 4 
(de  civitate  Latinis  data)  aut  in  libro  XXVI,  34  (de  Cam- 
panis)  similibusve  locis  Livii  in  rebus  antiquis  errores  obte- 
guntur  aut  incertae  obscuraeque  animi  notitije  verbis  ambiguis 
et  suspensis  expressse  tanquam  certaj  et  verjE  explicautur. 


Quoniam  omnis ,  qui  ad  plura  et  varia  e  veteris  alicuius 
scriptoris  operibus  menda  tollenda  suscipitur  conatus.  siquidem 
arte  ac  ratione  suscipitur,  a  codicum,  quibus  opera  illa  con- 
tinentur,  asstimatione  proficisci  debet,  in  Livii  autem  opere, 
quod  propter  amplitudinem  particulatim  describebatur,  suum 
est  singularum  decadum  c  diversis  codicibus  archetypis  per 
separatas  codicum  stirpes  propagatarura  quasi  instrumentum. 
suus  subsidiorum  apparatus,  antequam  ad  singulos  decem  pri- 
morum  locorura  locos,  de  quibus  disputandum  erit,  commemo- 
randos  venio ,  dicenda  qugedam  sunt  de  codicura ,  quibus  hi 
libri  continentur,  ct  cognatione  et  universa  fide  et  nonnulla 
in  hoc  genere  uberius  explananda  firmiusque  constituenda, 
quam  factum  adhuc  est.  Ac  primum  quidem  ilhid  pervagatum 
est ,  quoniam  foHa  palimpsesta  Veronensia  domini  mahmt 
intacta  servari  quam  Livio  prodesse,  ceteros  omnes  primjE 
decadis  codices  unius  esse  stirpis.  ductae  e  codice,  quera  Nico- 
machi  duo,  Flavianus  et  Dexter.  et  Victorianus  quadringentis 
prope  post  Christum  natum  annis  emendarunt,  cuius  emenda- 
tionis  subscriptionibus  testata?  meraoriam  ahi  codices  nostri 
ipsi  pluribus  locis  servant  iique  antiquissirai  (Rhenani  Vorma- 
tiensis,    Mediceus,    Parisiensis.  Leid.  primus),    alii  certissirais 


indioiis  ad  eorurn,  qui  servant,  cognationeni  adiunguntur.  8ed 
quoniam  nostrorum  codioum  archetypus  is  dioi  debet,  saltem 
de  eo  ante  omnia  quaeri ,  non  a  quo  remotiore  orti  sint ,  sed 
in  quem  unum  nostro  tempori  proximum  convergat  eorum  per 
plures  stirpes  derivata  cognatio  et  a  quo  primum  harum  stir- 
pium  divortia  nata  sint,  equidem.  quum  codicem  arohetypum 
commemorabo  et,  quid  in  illo  scriptuni  fuerit,  dicam ,  non 
necessario  ipsum  iUum  ]Sicomachorum  oodicem  intelligi  volo, 
sed  pntius  ahquem  ex  eo  oi-tum  eademque,  ut  fiebat,  subscrip- 
tione  notatum,  illis  autem,  qui  nostrorum  antiquissimi  sunt, 
tempore  propiorem;  nostrorum  autem  nuUus  decimum  se- 
culum  ^etate  superat;  unus  Parisiensis  illi  seculo  adsignatur. 
Neque  enim  is  habitus ,  quem  codicis  nostrorum  archetypi 
fuisse  certis  indiciis  oonchiditur,  cadere  videtur  in  codicem 
>s'icomachorum  Synmiachorumque  tempore  soriptum  et  correc- 
tum;  non  quo  hunc  non  et  mendosum  nuiUis  locis  fuisse  et 
subinde  interpolatum  credam ,  sed  quod  et  ipsorum  mendo- 
rum  paulo  aham  formam  a  oorrectoribus  reHctam  esse  credibile 
videtur  ex  ceteris  antiquissiniis  codicibus  Latinis,  velut  Vir- 
giHanis  et  paHmpsestis  Ciceronianis,  coniecturam  capienti,  et 
magis  etiam  frequentem  verbis  supra  scriptis  adnotationem 
eiusmodi ,  quahs  in  codice  nostrorum  archetypo  fuit ,  a  pi-imo 
illo  Nioomachorum  codice  alienam  iudico.  Et  ipsam  quidem 
illam  originis  comniunionem,  ductae  ex  uno  codice  non  paucis 
seculis  a  Livii  £Etate  seiuncto,  si  nihil  aliud  quaereretur,  satis 
esset  breviter  aliis  quibusdam  indiciorura  generibus  ad  subscriptio- 
nis  testimonium  adiunctis  confirmare.  Primum  enim  uno  et  altero 
loco  verba  aliquot  sic  pravo  loco  iterantur,  ut  casu  id  in  omnibus 
codioibus  eodem  modo  factum  esse  nequeat.  Eam  rem  in 
libro  I  cap.  48,  4  et  ')  priinus  Drakenborchius  notavit  (do- 
mum  se  reciperet  perveniss  et  qu  e  ad  summuni  Cy- 
prium  vicumj,  ego  autem  in  libro  YI  c.  42,  12  Ccausa 
libenter  facturos^,  de  quo  loco  mihi  Weissenbornius 
et  Hertzius  assensi  sunt;  eodemque  pertinet  in  libro  IV 
43,    4    verborum    a     consulibus   intra    breve  spatium  repe- 


titio^).  Deindc  aliquot  iocis  verba  in  oinnibus  codicibus 
omittuntur  ant  salteni  in  omnibus  praeter  recentissimos  et 
interpolatos  (ut  III,  47,  4,  ubi  ius  non  legitur  nisi  in  recen- 
tissimis  codicibus  et  in  horum  ipsorum  nliquot,  ut  Gaertneriano 
et  iragmento  Havercanipiano ,  a  secunda  manu  alieno  loco  in- 
sertum,  III,  07,  11,  IV,  3,  10,  ubi  auctoribus  tantum  in  Lipsi- 
ensi  et  Lovel.  quarto  reperitur,  in  utroque  a  secunda  nianu, 
lY,  6,  2,  ubi  excidit  alterius  consuHs,  qui  tribuno  respondit, 
nomen,  IV,  25,  4,  ne  eos  locos  commemorem,  in  quibus  ipse 
hanc  suspicionem  movi,  IV,  10,  3,  X,  2,  6,  X,  14,13).  Uno 
autem  loco,  VIII,  11,6  etiam  plura  verba  excidisse  manife- 
stum  est;  nam  frustra  ad  occultandam  lacunam  anacohithon 
fingitur  eiusraodi,  utLivius,  posito  hoc  exordio:  ibi  in  conciliis 
N  u m  i  s i  u  s  i  m  p  e  r  a  t  o r  e  o  r  u  m  a  d  f  i r  m  a  n  d  o  cet.,  prorsus  obli- 
viscatur  dicere,  quid  Numisius  fecerit;qu£e  enim  subiiciuntur:  fal- 
lacibus  litteris  circaLatium  missis,  nullam  habent  red- 
euntis  in  orbem  orationis  similitudinem  nec,  quomodo  animos  au- 
dientium  Numisii  verba  affecerint,  signiiicationem.  Sed  longe 
maius  certiusque  eius,  de  qua  loquor,  communionis  indicium  est, 
quod  argumentis  manifestis  ostendam  aute  codice  nostrorum  arche- 
typo  evulsa  fuisse  aut  iam  tum,  cum  is  scriberetur,  in  eo,  ex 
quo  descriptus  est,  defuisse  duo  folia,  alterum  in  libro  VIII, 
23,  10.  alterum  in  libro  IX,  39,  4.  Itaque  si,  ut  dixi,  nihil 
aliud  ageretur,  nisi  ut  hjee  ex  uno  fonte  origo  demonstraretur, 

*)  Prioi-um  illarum  iterationura ,  in  quibus  longius  spatium  inter- 
iectum  est,  causa  fuisse  videtur.  quod  librarius  antiquus. 
absoluta  eodicis,  quem  sequcbatur,  altera  aut  columna  pagin» 
aut  pagina.  aut  ad  eius .  quam  iam  descripserat .  initium  errore 
redierit  aut  non  ad  proximam  sequentem  sed  ad  tertiam  transierit, 
deinde  errore  animadverso  verum  secutus  sit.  In  libro  VI ,  42 
inter  verba  bis  scripta  intersunt  litter£el44;  in  codice  palimpsesto 
Ciceronis  librorum  de  republica  singulse  columna^  litteras  habent 
centenas  quinquagenas.  In  codice  huius  ipsius  decadis  Livianas 
Parisiensi  libro  X,  14,  7  — 10  lacuna  est  litterarum  fere  570  aut 
580;  tot  igitur  folium   archetypi   habuit. 


liaec  sufficerent.  Sed  qiioniam  id  potius  quaeritur,  quod,  qui 
hoc  concedunt,  non  perinde  intelligunt,  qualis  ille  fuerit  fons, 
quam  a  prima  intogritate  detortus,  et  quid  inde  ad  omnem 
verae  scripturae  exquisitionem  et  iudicium  scquatur,  paulo  plura 
dicenda  sunt.  Et  jjrimum  ad  speciem  quandam  universse  rei 
animis  informandam  superstitionemque  expugnandam  ex  con- 
tinua  aliqua  parte  sine  ullo  delectu  oblata  mendorum  varii 
generis ,  quae  ignorantia  et  oculorum  animique  error  in  verbis 
verborumque  formis  genuit.  summa  in  pravis  constantia  per 
omnes  codices  pervagatorum  exempla  proponam;  in  quo  hoc 
unum  minus  exercitati  adnionendi  sunt.  nihil  valere  ad  huius 
in  mendis  consensus  pondus  minuendum,  quod  minuta  qu.Tsdara 
et  facilia  in  uno  et  altero  codice  i-ecenti,  qui  niliil  alioquin 
proprii  boni  habeat,  coniectura  emendata  sint,  alia  interpolando 
longius  a  prima  mendi  forma  detorta.  In  decem  igitur  libri 
tertii  capitibus  a  quinquagesimo  ad  undesexagesimum  haec 
sunt,  ut  omnia  omittantur,  in  quibus  ulla  miniraa  dubitatio  esse 
possit ,  eiusmodi  menda  ad  omnes  codices  propagata;  (rectam 
scripturam,  ubi  certa  et  omnium  consensu  probata  est,  inter 
parenthesis  notas  adieci):  c.  50,  6  vitam  filiae  suae  cario- 
rem  (pro  sua,  ut  correctum  est  in  Harl.  2  ct  Havercam- 
piano);  ibd.  libere  ac  pudice  (liberae  ac  piidicae);  ibd. 
11  insecutosque(insecutique)^):  c.  51,  4inuita(inulta. 
ut  Leid.  2):  ibd.  8  praerogativa  (praerogativam);  ibd.  9 
imminensque  et  potestati  (ei  potestati;  codd.  nonnuUi 
recentiores  et  omittunt);  c.  52,  2  sciturosque  sine  resti- 
tuta;  ibd.  7  togatorum  aliorumque  (tog.  aliorum);  c. 
54.  5  tr.  plebisque  (plebisque);  ibd.  10  convertunt 
(convellunt,  quae  correctio  in  margine  codicis  Rhenani  et 
Parisiensis  adnotatur);  ibd.  11  A.  Verginium  (L.  Vergi- 
nium);  ibd.  12  progenies  (progeniem);  c.  55,  8  hac 
iuris  lege  (hac  lege  iuris);    ibd.  sed   eum   qui  deorum 


*)    Non  numcro  §  14  datum  locum  seditionis  esse  (pro  sedi- 
tioni).    ctsi  per  se  certum  est  mendum,  et  sic  in  ceteris. 


cuiquam  v.  quid  eorum  cuiquam  (in  recentioribus  codi- 
cibus  raulta  tentata  sunt);  c.  56,  5  ferre  ne,  Par.  ferrent 
ne  (ferre,  ni);  c.  58,  2  verum  (virum);  c.  59,  1  iam 
inde  (iam  iidem);  ibd.  3  placet  et  cum  in  cod.  Med.  et 
Ilhenani,  unde  in  reliquis:   placet  cum  et  (placet  cum). 

In  promiscua  hac  mendorum  farragine  insunt  exempla 
certorum  quorundam  errandi  generum  late  et  per  omnium 
scriptorum  Latinorum  codices  et  per  Livii  libros  pervagatorura, 
ex  quibus  non  ita  pauca  etiam  nunc  menda  in  Livii  oratione 
hserent,  nonnulla  nuper.  quum  olim  expulsa  essent,  revocata. 
Ac  primus  error  pusiUus  est  valetque  plernmque  tantum  ad 
grammaticam  orationis  forraam  corrumpendam  (etsi  interdum 
latius  propagatur  perturbatio),  positus  in  littera  m  in  line  vo- 
cum  addenda  detrahendave ,  in  quo  magna  est  etiam  in  anti- 
quissimis  codicibus,  maxime  in  fine  versuum,  fuitque  in  codi- 
cum  Livianorum  archetypo  licentia.  Eam  licentiam,  a  supe- 
rioribus  editoribus  non  ubique  castigatam ,  nuper  quidam 
nescio  qua  superstitione  ct  ignoratione,  quid  in  hoc  genere 
raonienti  codices  facerent,  sa-pe  serviHter  secuti  sunt,  exeogi- 
tatis  etiam  niiris  enarrandi  et  excusandi  artificiis;  interdum 
pravitate  detcrriti  subito  a  constantia  deficiunt.  Quam  in 
quotidiano  Roraanorum  sermone  ahquo  tempore  in  una  aUcra- 
que  locutione  ex  pronuntiandi  negligentia  etiam  scribendi 
interdum  licentiam  fuisse  Gelhi  (I.  7)  aliorumque  gramma- 
ticorum  testimonium  inscriptionumque  auctoritas  ostendit,  ut 
in  potestatem  esse  pro  in  potestate  et  simiha  sub  ca- 
hiimnn  vonirent ,  eara  breviter  in  granunatica  Latina  §  230 
not.  2  connueraoravi  adnionuique ,  quo  argumento  coiiciderent 
omnia  iUa  artificia ,  quibus  et  in  his  exeraphs  signiticationis 
discriraina  constituerentur  et  ad  aHa  ea  transferrentur.  Nara 
in  urbcm  et  in  urbc  perinutata  acute  quidain ,  ut  sibi  vi- 
dentur,  expediunt,  Gellio  homine  rainime  acuto  praeeunte ,  in 
urbes  et  in  urbibus  permutata  non  ostendunt ,  ne  in  op- 
pidum  quidera  et  in  oppido  nisi  raro.  Hanc  igitur  pravi- 
tatera  sive    in    addenda    sive    in  detrahenda  nota  (quae  in   III, 


51.  8  erainet.  in  54,  12  et  59.  1  latet.  quod  progenies 
ortum  est  ex  progenie  pro  progeniein  posito .  inde  ex 
ide  pro  idem,  hoc  est,  iidem)  ad  omnes  codices  aut  sal- 
tem  ad  omnes  bonos  et  principes  ex  archetypo  propagatam 
adnotavi  in  libro  primo  his  locis  (nec  dubito ,  quin  plures  in 
legendo  praeterierim) :  c.  18,  6  (in  lapidem  consedit.  uno 
sequente  Alschefskio).  c.  25  vice  unius  (quod  omnes  tenent, 
spreta  Gronovii  adraonitione)^),  c.  39 ,  l  (prodigium  vi- 
sum),  c.  56,  2  (sub  terram,  ut  vulgo  editur,  quasi  agatur 
de  cloaca  supra  terram  fieri  coepta  sub  terram  aliquo  loco 
demittenda ;  in  P  est  terra),  ibd.  4  (in  regiara,  quod 
Hertzius  ,  milii  obsecutus,  correxit),  in  nono  autera  libro  (ne 
ex  uno  exempla  suraanturi  his:  c.  2,  9(obiacentera  niolera. 
raendo  orto  etiam  ex  gerainatione  pinmas  litterjE  vocis  raole), 
c.  8,  7  (cum  omnia  iusta  in  deditionem  nostram 
perfecta  erunt,  ut  vulgo  editur,  uno  et  altero  codice  re- 
centissimo  vere  emendato:  in  deditione  nostra),  c.  26,  3 
(progressus  in  contione),  c.  27,  5  (in  conspectu  data). 
c.  39,  9  (secuta  deinde  impetu  eoruni).  Atque  ha^c 
tria,  quae  extremo  loco  posui .  unus  tenuit  Alschefskius ;  sed 
in  Hbro  X,  18,  12  nuper  et  Weissenbornius  et  Hertzius  edi- 
derunt:  nec  usus  sui  sit  in  Etruriam,  et  cum  hoc.  quod 
eonsul  ipse  in  Etruria  versans  dicit.  compararunt.  quod  dici- 
tur  proconsulem  in  Hispaniara  creare.  hoc  est.  qui 
in  Hispaniam  eat.  Eiusdem  autem  originis  est .  quod  nunc 
(Alschefskius ,  Weissenbornius ,  Hertzius)  in  hbro  X.  36,  1 
edunt :  in  medio  sarcinas  coniiciunt,  ipsi  adnotantes, 
alibi  seraper  dici  in  medium  coniicere  (ut  eodera  capite 
§13    de  re  eademj;    nam    omisso    m    ex   mediu    natum  est 


*)  Verti  video:  wegen  der  Lage;  verum  ea  signiticatio  illi  voca- 
bnlo  falso  aiSingitur;  sollicitus  alicuius  vicem  Latine  ita 
dicor,  ut  vicem  eius  quodammodo  subeam  proque  eo  soUicitus 
sim  (eius  vice  in  soUicitudine  fungens).  Longe  aliter  dicitur 
commoveri   vice  fortunte  (VII,  31,6),  hoc  est,  vicissitudine. 
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medio,  contrarioque  errore,  addito  m,  III,  36,  5  ortum  in 
senatu  aut  in  populum  misisset  (quod  tres  iili  editores 
tenuerunt) ,  nisi  quod  ibi  nocuit  etiam  m  littera  sequens  (ut 
V,  32,  3,  de  quo  loco  dicam)^).  Verum,  ut  dixi,  hoc  mendi 
genere  sententia  fere  non  obscuratur;  gravius  alterum  est  ge- 
nus.  quod  in  Livii  codicum  archetypo,  ut  in  aiiis  codicibus 
antiquis  (etiam  Graecis)  late  patuisse  significavi.  ut  voces  casu, 
genere,  numero  prave  accommodarentur  ad  vicinas ,  quod  aut 
librarius  eas  cum  illis  coniunctas  putaret  aut  saUem  obscure 
in  animo  cahxmum  regenti  haareret  formse  grammatic^  proxime 
prfficedentis  memoria  proximeve  sequentis  cogitatio  prseciperetur. 
Huius  generis  e  libro  tertio  et  quarto  exempla  haec  sunt:  III,  6,  3  ea 
colluvione  (pro  colluvio  propter  sequentes  ablativos),  9,  10 
non  illud  consulare  imperium  (non  illum),  13,  8  vades 
publicos  dedit  (publico  recte  Gronovius  restitui  voluit; 
publici  vades  essent  a  populo  dati.  non  populo).  18,  3 
demerendo  beneficio  (demerendi),  34.  6  ad  rumores 
hominum  de  unoquoque  legum  capite  edito  (editos 
Dukerus  restitui  iure  vohiit ;  nocuit  fortasse  etiam  sequens 
httera  s).  40.  7  quoscunque  magistratus  (quodcun- 
que,  de  quo  loco  seorsum  dicam) ,  ibd.  11  de  eo  quo  Va- 
lerius  Horatiusque  —  insimulent  (de  eo,  quod;  pra- 
vum  Alscliefskius .  Weissenboriiius,  Hertziiis  sccuti  sunt),  50, 
11   profligatam  iam  rem   —  Rom£B  esse  insecutosque 

*)  De  eodem  erroris  genere  in  eotlice  Puteani  et  tertia  decade 
dicam  breviter  ad  XXIII,  3,  3.  Non  nego  fieri  potuisse ,  ut  Li- 
vio  semel  itcrumve  sub  acumen  stili  venerit  inpotestatem,  in 
amicitiam  alicuius  esse;  et  tamen  hsec  multo  rectius  ex 
antiquis  codicibus  adnotari  quani  in  nu.stranini  editionum  contextu 
uno  et  altero  loco  poni  puto.  qnandociuidem  in  pluribus  locis  re- 
tinemus  in  potestate.  Codex  quidem  Mediceus  longe  saepius 
quam  ceteri,  quod  quidcm  constct,  m  prave  additum  habet,  ex 
quo  uno  quae  monstra  Alschcfskius  in  Livii  orationcm  intulerit 
(velut  VIII,  12.  5  partium  in  rempublicam  memores). 
pudet   dicere. 
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(insecutique),  56,  12  appellationis  causa,  in  quam 
(in  quod,  de  quo  loco  dicam  separatim),  IV,  8,  6  id  quod 
tunc  erat  magis  necessarium  (id  quod  tunc  erat, 
magis  necessarii,  de  quo  loco  dicetur  separatim ,  magis 
etiam  de  c.  7.  11),  13.  4  tanto  apparatu  consiliorum 
et  certaminum  (et  certamine).  35,  6  ad  spem  consu- 
latus  in  partem  revocandam  (revocandi,  ut  scriben- 
dum  esse  demonstrabo) .  37,  2  fatigatis  Etruscis  in  so- 
cietatem  urbis  agrorumque  aceeptis  (acceptij,  49, 
11  dignos  enim  esse  qui  (dignum)*).  Eodem  modo 
saepe  verborum  (quae  grammatice  dicuntur)  numerus  ad- 
dita  detractave  littera  n  accommodatur  ad  verbum  A-icinum; 
velut  hoc  en-ore  III,  40,  7  scriptum  est  haberent, 
iudicabant  pro  iudicabat,  non  recte  obsequentibus 
recentissimis  editoribus.  et  eodem  capite  §  10  prjEessent, 
controversiam  fecerint  (]\Ied..  Par.,  Klock.)  pro  fece- 
rit,  uno  sequente  Alschefskio,  et  42,  5  fefellerunt,  contu- 
lerant  pro  contulerat,  eidem  probatum,  et  49,  3  si  iure 
ageret.  —  aiebant,  si  vim  afferre  conarentur.  pro 
conaretur,  retentnm.  quod  vix  credas,  etiam  a  Weissen- 
bornio  et  Hertzio-).  Personarum ,  temporum  ,  modorumque 
terminationes  magi?  sono  litterisque  di.stinct£e  non  tam  errori 
obnoxige  erant ;  scriptum  tamen  lY .  4.  6  ne  propinqui- 
tatibus  immisceamur.  caveant  pro  cavent  (nec  refor- 
midavit  Alschefskius  sequi) ,  III  autem  21,  6  peccatis  pro 
peccate  propter  imitamini  male  intellectum.  Tertium 
quoddam  mendorum  genus  e  codice  archetypo  ad  omnes  pro- 


^)  In  eodem  genere  tou  dubito  ponere  III.  48.  1:  decemvir  alie- 
natus  ad  libidinem  animo,  ipso  verborum  ordine  et  verbis 
ad  libidinem   mendum  arguentibus,   quod   Gronovius  vidit. 

')  Prius  verbum  accommodatum  est  ad  posterius  VII,  28,  9  (es- 
seut,  tradunturpro  esset).  Ex  eodem  genere  est.  adiuncto 
alio  eirore ,  quod  I,  14.  4  in  Med.,  Par.,  Leid.  utroque  scribitur 
vastantur  agri  quod  cet.  Nam  agri  nominativo  casu  accep- 
tnm  est. 
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pagatornin ,  paulo  illud  minus  frequens ,  cernitur  in  verborum 
vicinornm  transpositione;  quemadmodum  enim  in  III,  55,  8 
in  codice  arclietypo  fuit:  hac  iuris  lege  interpretes  pro 
eo,  quod  recte  editur:  hac  lege  iuris  interpretes,  sic 
in  prasfatione  operis  §  5  is  scriptum  habuit  sane:  prisca 
tota  illa  mente  (prohoc:  prisca  illa  tota  mente),  quod 
prorsus  frustra  Weissenbornius  defendere  conatur ;  neque  enira 
prononien  illa  ab  adiectivo  suo  separatum  et  ahi  adiectivo 
ad  aHud  substantivum  pertinenti  ita  subiectum ,  ut ,  quoniam 
terniinatione  non  differt,  casu  quoque  cum  hoc  coniunctum 
putetur,  ullam  recipit  excusationem;  idemque  error  in  his  lo- 
cis  versatus  est :  II,  15,  3  (hostibus  potius  quam  por- 
tas  regibus  in  Med.,  Par.,  Khen.  pro  vero:  portas  quam 
regibus,  quod  in  codicibus  inferioribus  est  ex  emendatione, 
ut  videtur),  III,  70,  6  (quibus  sibi  in  Med.,  Par.  pro:  sibi 
quibus),  III,  72,  6  (vocatfe  valet  in  Med. ,  Par.  pro : 
valet;  vocatai),  VII,  3S,  9  (et  JBtate  haberet  in  Med., 
Par.,  Leid.  1,  Lov.  4,  Klock.,  in  ceteris  correctum  haberet, 
et  astate),  VIII,  12,  13  (TEmilius  tnm  cuius  fasces 
erant  in  Med,,  Par.,  Gaertn.,  Lov.  4,  unde  aliiiEm.  tamen 
cuius  f.  e. ,  alii  tum  omittunt;  recte  editur  cuius  tum), 
VIII,  24,  4  (ut  ceterum  pro :  ceterum  ut),  VIII,  32,  9 
(adversus  singula  (lua;  pro:  adv.  quae  singula),  VIII, 
36,  10  nec  ira  magis  quam  publica  privatum  com- 
pendium,  quod  uiumi  Alsclicfskius  non  ausus  est  sequi, 
quum  in  ceteris  libii  VII  et  VIII  locis  prava  tcneret),  IX, 
4,  9  (illis  ut  —  ita  nobis  pro:  ut  illis).  Ilis  exemplis 
addendum  essc  IX ,  6,  12,  ubi  ordinc  ad  euin  locum  vcntum 
erit ,    ostendam. 

Poteram  similiter  de  ceteris  mendorum  generibus  ox  ar- 
clietypo  ad  omnes  codices  propagatis  dicere,  degcminatis  litteris 
et  syllabis  (ut  I,  32,    11    rex  ex  pro  rox)*),  de  semel  scrip- 


^)    Ex  hoc  gencre  cst  quamquam  scriptui»   pro  quam  VII,  .37,  8 
(in  Med.  uno  VIII,   4,    10  unde    undc  pio  unde,  scquente  Al- 
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tis.  quae  bis  soribi  debebant.  etiain  de  erroribus  ex  vetustiore 
verborum  forma  ortis  .  etsi  ii  non  multi  sunt  (IV,  13,  13 
consilia  ex  consili).  Nullum  est  enim  errandi  genus  ex 
iis,  quje  in  antiquis,  qui  supersunt,  codicibus  reperiuntur,  quod 
non  iam  in  huius  decadis  codice  archetypo  versatum  sit ; 
itaque  facile  esset  cum  his.  qu£e  posui ,  exemplis  similia  e 
codicibus  Puteani,  Bambergensi,  Vindobonensi  tertiae,  quartae, 
quintag  decadis  comparare.  Atque  est  etiam.  ubi  non  negli- 
gentia  sed  pravo  iudicio,  quum  a  sententia  aberratum  esset, 
aut  ipse  codicis  arcbetypi  librarius  aut  iam  alius  illo  anti- 
quior  verba  mutaverit,  ut  VII.  41.  6,  ubi,  addito  qui  prop- 
ter  eorum  male  intellectum,  deinde  fugissent  pro  fugisset 
scriptum  est.  et  VII,  30,  10  (iubeatis  pro  iubetis)  et  IV, 
31,  3  (magnis  animis  atque  ingeniis  pro:  magni 
animi  atque  ingenii),  de  quibus  locis  in  ordine  dicetur. 
Quam  antiqui  huiusmodi  sint  in  verbis  coniungendis  sententiis- 
que  percipiendis  errores,  quos  scriptura  sine  uUa  interpunc- 
tione  decurrens  obiiciebat,  el  inde  scripturae  depravationes,  vel 
e  Gellii  aliquot  locis  intelligi  potest,  vekt  ex  iis,  qufe  VII, 
2  de  Ciesellio  Vindice  narrat ,  aliisque  exemplis  declarabitur 
ad  XXVIII,  40,  5^).  Aliquot  locis  mendum  errore  natum 
iam  in  codice  archetypo  interpolando  occultatum  erat,  cuius 
rei  manifestum   exemplum  est  in  I,   56,    11.  ubi  quum  exTar- 


schefskio)  ;  et  taaen  11,  2,  1  quum  tandem  ex  necubiubi  lesti- 
tutum  esset  verum  necubi,  Hertzlus  rediit  ad  infelix  Gronovii 
inventum  nc  ubiubi,  quasi  pro  eo,  quod  est  ne  quis  aut  ne 
quisquam,    dicas  ne  quisquis. 

^)  In  eodem  genere  pravae  mutationis  ponendum  id  est,  e  quo  II,  40, 
8  frustra  sententian  eiTicere  conantur:  nec  tibi  turpius  quam 
mihi  miserius,  ubi  recte  Bekkerus  secutus  est  emendationem 
iam  in  codice  Gaertneriano  factam  nec  tibi  turpius  nec  mihi 
miserius.  Quserelatur  alterum  comparationis  membrum.  (Quod 
nuper  quam  sublamm  nec  tamen  nec  additum  est.  ferri  nuUo 
modo  potest.) 
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quinii  ut  Scxtus  ortum  esset  facillimo  errore  (prfcsertim  si 
Tarquini  scriberelur)  Tarquinius  Sextus,  post  fuerat 
additum  est  ut  (Tarquinius  Sextus,  qui  Romse  relic- 
tus  fuerat,  ut  ignarus  responsi  esset)^);  alterum  non 
minus  manifestum  notabo  et  corrigam  in  c.  IV,  25,  7  (con- 
silia  de  movendo  bello,  consiliadmoven  d  o  bello, 
inde  consilia  ad  movenda  bella),  paulo  obscuriora  in 
III,  38,  10  et  lY,  7,  11  et,  quod  corrigere  nequeo ,  TV, 
43,  5. 

Sed  hasc,  ut  dixi,  rara  sunt  exempla  illius  interpolationis 
generis,  quod  in  recentioribus  codicibus  multis  partibus  et 
frequentius  et  audacius  est;  raulto  latius  iam  in  codice  arche- 
typo  patuit  aUerum  ilkid  genus,  quod  verbis  continetur  ad  ora- 
tionem  explendam  sententiamve  declarandam  adscriptis,  deinde 
errore  (neque  enim  consilium  fuit  aut  iudicium ,  quid  Livii 
esset,  quid  non)  in  ipsam  orationem  receptis.  Atque  huiusmodi 
qusedam  esse  interpretamenta ,  quse  omnium  codicum  consensu 
confirmentur,  ralione  certissima  convincantur,  concedunt  neees- 
sario  etiam  ii,  qui  i'aro  quicquam  huiusmodi  concedunt;  sed 
ut  certius  res  iudicetur,  ponam  primum  in  conspectu  collecta, 
quas  ab  ahis  in  hoc  genere  recte  notata.  nonnnlla  consensu 
damnata  sunt.  Attendi  autem  vehm  in  uno  et  aUero  exemplo, 
quam  leviter  festinanterque  talia  interdum  adscripta  sint, 
additamento  aut  non  recte  in  orationis  structuram  incluso 
(velut  IV,  32,  7  eos  adscriptum  est,  quum  ii  deberet,  et  VI, 
17,  6  id  pro  eo,   quemadmodum  in  tertia  decade  XXX,  23, 


*)  Psene  incredibile  est ,  hanc  scriptni-am,  non  dico  ab  Alschcfskio. 
sed  a  Weissenbornio  et  Hertzio  probari  potuissc;  nam  ut  omittam 
prsenomen  nomini  postpositum,  quod  feceritne  unquam  Livius,  ad- 
modum  dubium  est,  hoc  saltem  loco ,  ubi  omne  pondus  est  in 
prsenomine,  quo  tertius  frater  scparatur  a  duobus,  non  fecit,  ordi- 
nemque  reliquum  verborum,  evertitur  omnis  sententia  posita  in 
seiunctione  Tarquiniorum  ct  Bruti,  cuius  romen  contrarium  refertur 
huic  Tarquinii. 
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4  eum,  quiim  is  ponendum  esset)  aut  ita  incluso.  ut  alia  per- 
turbarentur  (velut  VII,  41,6,  ubi  addito  qui  et  ad  id  accom- 
modato  fugissent,  desideratur  po.st  fuisset  et  alterum 
verbum),  cuiusmodi  indiciis  ip.se  error  sa?pe  deprehenditur. 
Notata  igitur  oninium  codicum,  hoc  est,  archefypi  additarnenta 
his  locis  iam  crant,  de  quoruni  nonnullis  confirniandaR  suspi- 
cionis  causa  phira  dicam,  ubi  ordo  me  ad  eos  deduxerit: 
1,41,3  (ubi  vim  orationis  prorsus  frangit  alterum  consilia), 
II,  30,  1  (putabant  sententiam,  ubi  et  frigide  repetitur 
sententiae  nomen  et  necessario  dicendum  erat:  sententiam 
eam  esse  putabant,  quce  — ;  nam  Lartii  sententiam 
puto,  qu£e  niliil  est) ,  5S,  .")  (neque  cnim  quod  a  codice 
Rhenani  aberat.  sed  eins  iudicio  damnatum  est),  III,  1,  1 
(Quinctius,  pro  quo  substitutum  est  Quintus),  4,  l  (Fa- 
bios  consensu  damnatur;,  IV,  21,  6  (metum),  24,  7  (fine 
alteri),  32,  7  (eos,  ne  Alschefskio  quidein  contra  dicente), 
VI,  17,  6  (remisso  id,  quod),  VII,  29,  1  (spatio,  quo 
addito  plane  perverse  vel-vel  ponitur),  41,  6  (qui),  IX, 
16,  8  (nocte,  quod  mirura  est  fuisse ,  qui  in  h o s t e  aut 
hostes  mutari  mallent  quam  toUi),  19,  4  (Samnites;  frustra 
alia  tentanlur),  ibd.§  7(id  est  hastae;  omnium  manifestissimum 
additamentum  onines  damnant;  in  archetji^o  tamen  fuit),  30,  S 
(causa,  adscriptnui  ad  illa  per  speciem;  male  Weissenbor- 
nius  defendere  cona:ur).  (X,  32,  4  et  X,  37,  15  ad  aliud  genus 
pertinent,  de  quo  dicam  paulo  post.)  Hsec  igitur  alii,  ego 
unus  plura  huiusmcdi  interpretamenta  ita  coargui ,  ut ,  etiamsi 
de  uno  et  altero  contra  dicatur,  de  longe  plurimis  peritos 
homines,  qui  et  in  singulis  locis  argimienta  consideraverint  et 
omnibus  inter  si  collatis  totum  genus  interpretandi  explendique, 
quae  deesse  viderentur,  perspexerint,  non  dubitaturos  confidam, 
quum  pra^sertim  de  codice  archetypo  aliam  rem  cum  hac  con- 
iunctissimam  et  prorsus  manifestam  statim  expositurus  sim. 
Sunt  autem,  quos  significo,  loci  hi;  1,32,  12  (sanguineam), 
II,   18,  4   (nec  quo  anno),  45,   10  (Fabia  gens),  III,   1, 

5  (propinquam),   5,8  (cum),   19,  11    (si  tuleritis),  65,   6 
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(quoque),  IV,  21,  7  (aut  oppido),  ol,3  (populi),  60,  3 
(patribus),  V,  25,  8  (et),  53.  5  (quam),  VI,  6,  5  (volun- 
tarios),  ibd.  8  (dictatore  m),  17,2  (populares,  ubi  alii 
suos  tolli  volueraut),  20,  8  (produxit),  VIII,  12,  15 
(ventum  sit),  IX,  18,  11  (cum  fortuna),  19,  15  (nun- 
quam  ab  equite  boste),  31,  7  (pars),  41,  1  (datur), 
X,  G,  3  (et  —  deducta),  10,  2  (muros),  33,  4  (agunt), 
43  13  (conspecti).  Recte  autem  me  hac  emendandi  via 
inter  ceteras  usum  esse  neque  in  ea  uUam  esse  temeritatem, 
declarat,  ut  iam  significavi,  quod  multa  in  codice  arcbetypo 
Livii  verbis  interpretandi  causa  et  supra  scripta  et  in  ordiiie 
adscripta  fuisse  et  inde  in  nostros  codices  aut  omnes  aut 
multos  transisse,  in  uno  genere  adeo  est  perspicuum  et  ma- 
nifestum,  ut,  quamquam  universse  rei  ratio  non  prorsus  per- 
specta  est,  tamen  ipsa  additamenta  convicta  iam  sint  et  ex- 
pulsa.  Eos  dico  locos ,  in  quibus  duplicem  scripturam  olim 
coniunctam  fuisse  editores  iudicant  et  aut  utramque  simul 
aut  separatim  per  suos  quamque  codices  propagatam.  Xam 
quamquam  aliquoties  scribendi  error  tentataque  correctio  in- 
tervenit,  tamen  non  minus  sa;pe  ea,  quaj  duplex  scriptura  di- 
citur,  nihil  ahud  est  nisi  vox  ad  Livii  aliquod  verbum  inter- 
pretandum  supra  scripta,  deinde  illi  verbo  in  ipso  ordine  ad- 
scripta.       Nam  in  libro  X,  37,    15   quum  in  codice  archetypo 

sacratus 
esset  locus  templo  effatus,  supra  scripto  rarioris  verbi 
significationis  interpretamcnto,  liinc  in  codice  Mediceo  factum 
est  locus  templo  sacratus  effatus,  in  Leid.  primo  aliis- 
que  locus  templo  effatus  sacratus;  in  eiusdem  autem 
libri  c.  32,  4  quum  sic  Livius  scripsisset:  ubi  et  vastare 
ipsi  Samnitium  agrum  prohibcrentur  et  egredi 
inde  in  pacata  sociorumque  populi  Romani  fines 
Samnitem  pr ohiber ent^),  fuit,  qui  aiteri  verbo   (egredi) 

^)  Regredi  et  paulo  ante  regrcssos  errore  nata  sunt.  In  ipsis 
confiniis  Samnii  ct  Campanise  Samnitibus  Romani  occurrentes 
egredi  illos  suis  finibus  prohibehant.  non  rcgrcdi. 
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non  satis  respondere  prius  (vastare)  putaret,    quod    non  in- 

telligeret,  nihil  inter  ingressum  agri  hostilis  et  vastationem  in- 

teresse,    aut   qui    hoc    ipsum    animadverti    vellet,    in  vastandi 

verbo   contineri    simul    intrandi    notionem    contrariam    alteri 

egrediendi,    eaque    sive    correctio    sive    adnotatio   quum  sic 

i  n  t  r  a  r  e 
esset  perscripta:    ubi    et    vastare,    inde   in  Med. ,    Leid.    1, 

aliis  ortum  est:    ubi    et    intrare    vastare,    deinde  in  aliis, 

transposita  copula:  ubi   intrare   et    vastare.     (Qui  factum 

sit,  ut  Par.  et  alii  pauci  hoc  loco  integri  sint,  apeiietur  paulo 

post.)      Item  interpretamentum  erat,   non  varietatis  adnotatio, 

quod  libro    II,    56,    2    sic  codex  archetypus  scriptum  habuit: 

a  d  m  i  n  i  s  t  r  a  t  u  r  u  m 
eum  vexandis  prioris  anni  consulibus   permissurum 

tribunatum  credebant,    ex    quo    in  ]\Ied.  et  cod.  Rhenaui 

factum   est:    permissurum    administraturum    tribuna- 

tum   (deinde  in  recentissimis ,    quod    ferri  duplex  verbum  non 

poterat:    pertinacissimum  administraturum  tribuna- 

tum    aut  per tinacissimum  admissurum  tribunat uni), 

in  Par.   (et  Voss.   1)  alio  ordine:    administraturum    per- 

missurum  tribunatum  (unde  in  uno  recenti  ortum :  admi- 

Tiistraturum  permissum  tribunatum.      Leid.  I,  Harl.    l 

multique  deteriores  hoc  interpretamentum  non  habent).     Proi-- 

sus  autem  eiusdem  est  generis,  quod  in  libro  X,  6,  3  sic  dico 

d  e  d  u  c  t  a 
scriptum    aliquando    fuisse:     plebem    quietam    exonerata 

in  colonias    multitudo    pr^stabat,    nisi  quod  consensus 

nostrorum    codicum  ostendere  videtur,    iam   in    codice    eorum 

archetypo    ex    antiquiore    huiusmodi  adnotatione  ortum  fuisse: 

quietam  et  exoneratam   deducta.      (Contra  in  VII,    16 

accepit 
1   in  archetypo  nihil  fuisse  nisi   scivit  accepit    aut  s c i v i t, 

ostendit    cod.    Mediceus ;    in    ceteris    est    accepitque.)        In 

plerisque    autem    huiusmodi   locorum    in  codice   nostrorum  ar- 

chetypo  supra  scriptum,  non  in  ipso  ordine  perscriptum  inter- 

MAUVIGil   Emlhdd.  Lhy.  2 
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pretamentum    fuisse,    ostendit,    quocl,    cuius    rei  iam  exempla" 

posui  (11,   56,  2,  X,   37,    15),    in  aliis  codicibus  ante  verbum 

Livianum  ponitur,  in  aliis  post  id,  scribarum,  qui  archetypum 

expresserunt ,  arbitrio.        (Itaque  male  Hertzius  ad  III,  35,  7 

putat,  quod  in  huiusmodi  locis  ordine  prius  sit  verbum,  etiam 

origine   antiquius  esse.)     Quid,  quod  interdum  vox  supra  scripta 

ab   uno  et  altero  librario  tantum  singularum  Htterarum  curioso 

voci  Livianae  divulsse  media  inserta  est,  ut  III,  40,   7  in  Par. 

convenire 
(prima  manu) :     co  comivere  ire,    hoc   ist    coire,    et    X, 

43,  12  in  eodem  :  te  prope  mere,  aut  ei  medias  circumdatay 

ut  X,  29,   7  in  Med.,  Leid.  1:  ve  rarisque  rutis^).     Atque- 

hfEC  duplex  scriptura,  hoc  est,  ut  dixi,  in  plerisque  locis  inter- 

pretamenti    supra   versum    adscriptio,    multo    latius   in    codice 

archetypo    patuit,     quam    vulgo    creditur    aut    fortasse    aliquis 

nunc  quoque  putet.       Nam  aliquot  locis  ita   in  omnibus  eodi- 

cibus  primariis    et    codicum    familiis  ipsa  duplex   scriptura  su- 

perest    aut    cius   vestigia,    ut    nemo    dubitare   possit,    quin    in 

codice  archetypo  fuerit;    in   multis  aliis  tantum  in  codice  Me- 

diceo  (quoniam  de  Rhenani  cod.  tacetur)  et  uno  alterove  prae- 

terea    aut   etiam    in    solo  Mediceo    duplex  scriptura  reperitur, 

ut  suspicari  aliquis,  qui  minus  attendat,  possit ,  eam  his  locis 

non  in  communi  omnium  nostrorum    fonte  iam  fuisse,    sed  in 

aliquo  codice   inter   illum    et  INIediccum  -intericcto  primum  or- 

tam  esse;    nam    in    ipso  Med.  sic  confuse  additamenta  mediae 

orationi  interponuntur ,  ut  ibi  primum  adscripta  nemo  credere . 

possit.        Scd    hsec  quoque  e  codice  ipso  archctypo    in  Medi- 

ccum  transisse,  non  solum  ex   eo  apparet,  quod  nonnullis  ta- 

men  locis  ad  alios  quosdara  codices  a  Mediceo  diiunctos  pro- 


^)  Livium  scripsisse:  quibus  plcrisquc  in  scuta  rarisque  in 
corpora  ipsa  fixis  certum  est  vcl  ob  plcrisque  et  id,  quod 
sequitur:  magna  pars  intcgris  corporibus;  nihil  agunt 
h.  1.  vcruta  pilis  superaddita.  Corrcctio  prava  hiec  est,  non 
interpretamcntum. 
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pagantur,  aut  quod  prorsus  eiusdem  generis  sunt  atque  ea, 
qu£e  omnium  aut  plerorumque  consensu  ad  archetypum  revo- 
cantur,  sed  multo  certius  manifestiusque  ex  eo,  quod  ex  du- 
plici  scriptura  codicis  Medicei  in  ceteris ,  maxime  Parisiensi 
et  deterioribus,  aliis  locis  verior,  aliis  deterior,  hoc  est.  inter- 
pretamentum  retinetur.  Itaque  quoniam  interpretamentum 
initio  coniunctum  esse  debuit  cum  vera  scriptura  ac  postea 
demum  ei  solum  substitui  potuit,  his  quoque  locis  in  aliquo  co- 
dice,  ex  quo  et  Mediceus  et  Parisiensis  ceterique  orti  sunt, 
hoc  est,  in  cod.  archetypo  duplex  scriptura  fuit,  sed  hbrarii 
ceteri  (prteter  illos,  qui  Med.  et  Rhenani  codices  scripserunt, 
aut  illum,  qui  huius  utriusque  parentem)  plerisque  locis  unam 
scripturam  tenuerunt,  aut  eam,  quse  in  ordine  esset,  feliciter 
interpolationem  vitantes,  aut  eam,  quse  supra  scripta,  quod 
eam  emendatiorem  putabant^).  Atque  haec  ita  esse,  appa- 
rebit,  ne  phira  congeram,  vel  ex  unius  libri  tertii  locis  ad 
hanc  qusestionem  pei-tinentibus ,    quos  infra   indicavi-).       Uno, 


*)    Si  quis,  hac  descripta  codicum  cognatione: 

cod.  arch. 
X  P.  et  ceteri 


Med.  (TElhen.), 
in  cod.  X  duplices   illas    scripturas  ortas    putat.    quae    in    Mediceo 
sunt,     non   potuerunt    interpretamenta    in   x   demum    adscripta   in 
cod.  P.  et  ceteros  transire,  expulsa  vera  scriptura. 

^)  Cap.  26,  5  nihil  tam  ne cinopinatum  (Med.,  Harl.  1,  Leid.  1, 
alii  multi;  cod.  Rhenani,  hic  a  Med.  discedens:  nihil  tam 
necopinatum,  Par.  nihil  tam  inopinatum,  deteriores  ali- 
quot  nihil  nec  tam  inopinatum);  ibd.  9  sat  iam  satisne 
salva  essent  omnia  in  salvem  (Med.,  Rh.,  nisi  quod  hic 
in  salvem  omittit;  inde  Leid.  1  Harl.  1  satine  salva  omnia, 
alii  satisne  salva  omnia,  Par.  a  prima  manu  satin  salve, 
a  sec. :  sne  salvaessentomnia);  c.  31,  5  abC.  Calvio 
Claudio  Cicerone  (Med.,  Harl.  1;  inde  P.  pravum  tenuit:  ab 
C.  Claudio  Cicerone,  ceteri  rectum :  ab  C.  CalvioCicerone, 
aut  leviter  ab  hoc  aberrant) ;  c.  34,  5  inuasisse  non  iussisse 

2* 
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qnantum  mcniini,  huiusinodi  loco  codex  M  solam  veram  scrip- 
turam  posuit,  omisso  additamento,  quod  ceteri  tenuerunt,  X, 
43,  12  (Eo  ipso  loco  temere.  P:  Eo  ipso  loco  te 
prope  mere,    ceteri :    eo  ipso   loco  prope  temere,    nisi 


(Med.,  Bh.,  cod.  Neap.  Latinii,  Leid.  2,  nisi  quod  hic  iiisse; 
Par.  et  deteriores  multi  rectum  tcncnt  non  iussisse,  Leid.  1, 
Harl.  1,  alii  non  invasisse);  c.  35,  7  obsequendo  secum- 
dando  (M.,  Rh.,  omissa  syUaba  ob  utrique  vocabulo  communi ; 
obsecundo  obsecundando  Par.  a  1  manu,  a  2  ut  Voss.  2, 
Gaertn.,  fragm.  Hav.  obsequeudo  obsecundando;  ceteri 
sohim  rectius  tenent  obse  cundando) ;  c.  40,  7  conivere 
coire  (M.  quod  apud  Drakenborchium  oraittitur,  co  comivere 
ire  P;  Leid.  1  comivere,  Harl.  1,  ahi  conivcre,  dete- 
riores  aliquot  convenire);  c.  41,  4  non  quid  cui  (M,  e  quo 
Drakenborchius  tantum  non  quid  aftert,  quod  P.  Harl.  1,  Lcid.  1 
et  cctcrorum  plerique  habent,  deterius  sequentes,  pauei  recentes 
non  qui;  Rhenanus  coniecturam  secutus  est;  utraque  scriptura 
in  archetypo  orta  erat  ex  antiquiore  non  quoi);  ibd.  dimittit 
diremit  certamen  (M;  dc  ceteris  omnibus  tacetur,  ut  credi 
possit,  Medicei  librarium  suum  ipsum  crrorem  emendasse);  c.44,  4 
amore  ardens  mcns  (Rh. ,  amore  ardens  men  Med., 
omissa  littera  a,  ut  35,  7;  Par.  rectius  tenuit  amore  amens, 
quod  etiam  in  vett.  edd.  et,  si  recte  traditur,  in  tribus  Gronovii 
codicibus  fuit;  in  ceteris  amore  ardens);  c.  51,  7  acciaccen- 
derat  (M;  Rhenanus  coniectura  codicis  sui  scripturam  adiuvisse 
videtur;  Leid.  1,  HarL  1,  Florent.  S.  Marci,  Voss.  2,  Gacrtn. 
accendcrat,  cetcri,  inter  quos  P,  Klockianus ,  accidcrat, 
deterius  secuti;  etsi  in  archetypo  fortasse  in  ordine  id  scriptum 
erat  et  verum  emendando  supra  scriptum);  c.  62,  2  consilio 
consulto  collegffi  (M  et  ed.  pr.  Rom.,  P  consul  con- 
silto  coUcofc,  supra  scripto  eadem '  manu  consilio,  deleto 
alia  manu  consul,  ut  efficeretur  consilio  collcgaj,  quemad- 
modum  in  quattuor  Drakenborchianis  est.  in  Leid.  1,  Harl.  1, 
aliis  consulto  collegoe,  ex  quo  prave  factum  consultu  col- 
legie.  quod  contra  Livii  et  omnium  usum  in  editionibus  retine- 
tur;  cum  militum  virtute  unum  comparari  potest  consilium  et 
prudentia  imperatoris;  error  ortus  ex  consilto  pro  cousilio 
scripto). 
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qnod  in  Leid.  1  et  aliis  trunsponcndo  factuni  est:  Prope  eo 
ipso  loco  temere.)  Restat  ad  cognoscendam  codicis  ar- 
chetypi  formam  unius  rei  commemoratio.  Nam  qunm  in  eo 
in  marginibus  paginarum  frequenter  argumentum  narrationis  Li- 
vianae  breviter  adnotatum  esset,  librarii,  qui  ex  eo  alios  descrip- 
serunt,  interdum  errore,  alii,  ut  fit,  sa^pius,  alii  rarius  has  ad- 
notationes  ipsi  orationi  Livian^e  inseruerunt ;  plures  quidem 
longe,  quani  ceteri ,  teiuierunt  librarii  codicis  Medicei  et  Rhe- 
nani,  vel  potius  librarius  eius  codicis ,  ex  quo  horum  uterque 
ortus  est,  velut  II,  3(i,  3,  etsi  aliis  locis  Rhenanus  de  suo 
codice  tacuit .  velut  III ,  4 1 ,  1  ,  ubi  ne  Medicei  quidem  hajc 
adnotatio:  Ferociores  iterum  coorti  Valerius  Vale- 
rius  Horatiusque  contra  sententiam  Mahiginensis  Horatius- 
que  vociferari,  apud  Drakenborchium  commemoratur.  At- 
que  is  ipse  hbrarius ,  quum  antea  unam  aheramve  huiusmodi 
adnotationem  e  margine  orationi  interposuisset ,  iu  libro  sep- 
timo  prope  dehberato  consiho  id  facere  coepisse  videtur  (c.  3, 
5,  ubi  tacet  Drakenb. ,  c.  15,  2  et  8  — 12,  vid.  Alschefsk.  p. 
185,  c.  16,  6  et  9,  c.  17.  2,  6.  7,  10,  c.  18,  4,  ubi  tacet 
Drak.,  c.  19,  2,  4,  10,  c.  20,  2  et  20);  deinde  errore  ani- 
madverso ,  prorsus  fere  desiit ;  neqiie  enim ,  si  recte  attendi, 
postea  quicquam  Iiuius  generis  reperitur  nisi  VIH,  3  init. 
(ambiguitate  responsi  quantos  vincerimus  inimi- 
cos),  c.  20,  3,  c.  23,  10.  In  illo  codice,  ex  quo  haec  sparsa 
manserunt,  perpetuam  huiusmodi  adnotationem  fuisse ,  consen- 
taneum  est;  idque  de  codice  archetypo  confirmat  iam  Parisi- 
ensis  imo  loco  cum  Mediceo  in  huiusmodi  errore  conspirans, 
III,  49,  5  (M:  Appius  fugit,  P:  Appius  figit);  multo  autem 
certius  idem  ex  eo  conficitur ,  quod  is  librarius ,  qui  codicem 
Harleiani  prioris  Leidensisque  prioris  et  deteriorum  longe  ab 
illis  diversorum  parentem  ex  archetypo  descripsit,  subinde, 
sed  aliis  locis  in  eundem  adnotationum  raarginalium  orationi 
inserendarum  errorem  incidit.  Nam  VI,  S,  9  Leid.  1  et 
Harl.  1  cum  Lov.  2  et  4  et  Hearnii  duobus  interponunt: 
Quemadmodum    Satricum     capiatur    a    Camillo;    VI 
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autem  14,  12  (quse  adnotatio  ad  initium  cap.  15  pertinet  et 
sic  scripta  olim  fuit:  Cossi  dictatoris  regressus  ad 
eomprimendas  seditiones)  cum  Leid.  1  (nam  de  Harl.  1 
tacetur  sive  recte  sive  conferentis  culpa)  coniunguntur  Lov.  2,  4, 
duo  Hcarnii,  in  VIII,  9,  12,  Leidensi  1  et  Harl.  1  adiunguntur 
decem  alii  Drakenborchiani  prgeter  Oxonienses  Hearnii  (add. 
VIII,  31,  7,  IX,  46,  12);  nec  quicquam  aliud  nisi  huius- 
modi  adnotatio  subest  in  verbis  iis ,  qua3  VI ,  4 ,  1  in  illis 
duobus  et  Lov.  2  interponuntur :  praemium  ad  nos  (fuit 
olim:  ad  Romanos)  venientibus;  pertinet  ea  ad  §  3,  ubi 
de  civitate  et  agro  transfugis  dato  narratur.  Id  dubitari  for- 
tasse  potest,  sintne  ex  archetypo  derivata,  qu^  in  paucis  ac 
recentioribus  restant,  ut  illud  VII,  40,  4  colloquium  Va- 
lerii  Corvi  in  cod,  Voss.  1,  Leid.  2,  Lovel.  1,  ad  quera 
locum  Drakenborchius  alia  ex  aliis  codioibus  commemorat. 

Huiusmodi  igitur  fuit  codex  archetypus ,  et  ipse  multis 
locis  mendose  scriptus  et  non  mediocrem  errandi  materiem 
praebens  librariis,  partim  eiusmodi,  quae  facile  omnes  deciijeret 
(ut  supplementa  quredam  supra  scripta),  partim  eiusmodi,  quae 
tantum  unum  et  alterum ,  ut  comparatis  diverssB  stirpis  codi- 
cibus  error  appareat.  Libere  igitur  sed  caute  et  ad  rerum 
sententiarumque  probabilitatem  et  ad  orationis  legem  usum- 
que  Livii  exigenda  sunt  etiam  qujB  testimoniorum  consensu 
in  codice  archetypo  fuisse  cognoscuntur,  omnisque  ex  hac  re 
tollenda  superstitio.  Ad  codicis  autem  archetypi  scripturam 
cognoscendam  quoniam  pervenitur  eorum ,  qui  ex  eo  derivati 
sunt,  comparatione,  de  his  quoque  breviter  et  ad  nostrum 
consilium  accommodate  qujedam  dicemus.  Eorum  prtestan- 
tissimi  omnium  consensu  sunt  Vormatiensis  (Borbetomagensis), 
quo  B.  Rhenanus  in  sex  primis  libris  (ceteri  enim  deerant) 
usus  est,  sed  scripturas  illius  jetatis  more  tantum  carptim  in- 
dicavit,  Mediceus  (seculi ,  ut  traditur,  XI),  cuius  quum 
J.  F.  Gronovius  in  altera  editione  excerptis  usus  esset,  Dra- 
kenborchius  (apud  quem  Florentinus  appellatur)  collatione  a 
Salvinio    parum    plene    periteque    facta,    Alschefskius    plenius 
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diligentiusque  contulit,  hisquc  paulo  inferiores  Leidensis  prior 
et  Ilarleianus  prior,  quoruin  sci-ipturas  Drakenborchius  vul- 
gavit,  Ilarleiani  quidem  ab  alio  excerptas;  reliquorum ,  de 
-quibus  quidem  accurate  et  plene  traditum  est ,  Drakenborchi- 
anos  dico  (etsi  et  omissas  quasdam  eorum  scripturas  nec  in 
ceteris  indicandis  errorem  omnem  abesse  suspicari  licet)  ,  de- 
terior  est  turba ,  communi  aliqua  interpolationis  labe  plus 
minusve  depravatorura,  De  Gronovianis  (praeter  Florentini 
excerpta)  difficile  est  iudicium ,  nec  tamen  ullus  valde  excel- 
luisse  videtur;  eorum,  qui  a  ceteris  coramemorantur ,  ex  reli- 
quorum  turba  propter  singularera  quandara  cognationem  exi- 
mendus  est  is,  quo  M.  Kloekius  (a.  1586)  usus  est,  tum  tres, 
quorum  nuper  aliquam  notitiam  ab  Heerwagenio  et  Hertzio 
accepimus.  Ac  primi  quidem  bonitatis  et  integritatis  codicum 
gradus  qui  sint ,  quod  ad  summara  rera  attinet ,  fere  uno 
exeraplo  facili  parvoque  breviter  significari  potest ,  quod  ex 
libro  X,  19,  7  suraara^).  Nara  ibi  M  P  (nec  dubitari  de  R 
•debet)  ipsara  veram  scripturara  servant  (duis),  Ll  et  III 
leviter  defiectunt  (des),  ceteri  longius  abeunt  (dederis),  nisi 
quod  A'oss.  2  idem,  quod  Ll  Hl,  habet ,  Lov.  4  prope  ac- 
cedit  (das).  Sed  et  P  ab  M  (R)  seiungendus  est  et  ab  Ll 
Hl   deteriores  longius  separandi. 

Codicem  M  cum  R  prope  gemino  in  sua  ac  separata  archety])i 
stirpe  ponendos  esse,  quasneque  exceteris  quidquara  traxerit  neque 
quidquara  ad  eos  transmiserit,  ostendit  horura  duorum  codicum 
in  duplicibus  scriptui-is  e  codice  archetypo  propagandis  con- 
iunctio  et  a  ceteris  seiunctio ,  ostendit  summa  coramunio  ad- 
notationura  marginalium  in  orationem  receptarura  (velut  in  li- 
bro  II,  36)  omissis  iis,  quae  in  alios  codices  manarunt,  osten- 
dunt  menda  omnibus  apicibus  similia,  quorum  in  ceteris  nullum 
vestigium  est,     velut    quod   in  libro  V,   28,  2    pro   eo,    quod 


')    Posthac    his     notis    utar,     ut    M    sit    Mediceus,     R    Yormatiensis 
Rhenani,  P  Parisiensis,  Ll  Leidensis  prior,  Hl   Harleianus  prior. 


24 

recte  editur:  circumagenti  se  ad  dissonos  clamores 
ac  subitos  tumultus  hosti  (ex  quo  in  PLlHl  aliis 
factum  est  minima  aberratione  circumagentes  ad  etc.)^ 
iu  illis  duobus  solis  codicibus  scribitur:  agentes  ad  disso- 
nos  clamores  ac  subitos  circum  tumultus  hosti. 
Itaque  uterque  codex  transcriptus  erat  ex  uno  e  conimuni 
archetypo  orto,  tanta  propinquitate,  ut  miraturus  non  fuerim, 
si  quis  suspicatus  esset,  ipsum  codicem  Vormatiensem  Floren- 
tiani  aliquo  casu  devectum  nunc  Mediceum  appellari;  sed  eam 
suspicionem  facile  refellerent  minores  ahquot  descrepantiae, 
velut  satis  insignis  in  Hbro  IV,  32  init.  cum  ipso  communionis 
indicio  coniuncta;  nam  adnotatio  marginaKs  horum  codicum 
propria  sic  interponitur ,  ut  in  M.  praeterea  omittantur  verba 
ingens  erat  accito  exercitu,  qute  in  Rhenani  erant,  bis- 
que  ponatur  abeis  (a  Veiis);  pkires  ese  discrepantite  essent, 
si  saepius  et  distinctius  Rhenanus  codicis  scripturas  posuisset. 
Sed  quoniam  Ehenani  codex  raro  commemoratur,  et  separa- 
tio  huius  stirpis  a  ceteris  et  universa  proprietas  plenius  clari- 
usque  in  uno  M  demonstrari  potest.  Atque  ad  seiunctionen» 
stirpis  declarandam  nihil  magis  perspicuum  esse  potest  quam 
transpositiones  duse  foliorum  aliquot,  quarum  in  ceteris  nulhim 
est  vestigium.  Nam  quae  a  libro  VII,  4,  6  (naturse  dam- 
num  cet.)  ad  14,  9  (quam  ab  se  ac  — )  leguntur,  ea  in  M 
suo  loco  omissa  (ubi  in  margine  recentiore  manu  adnotatur  r 
non  continuat  novum  et  multum  deficit)^)  postea  in- 
terponuntur  in  cap.  25,  4  inter  syllabas  vocabuH  An  —  tia- 
tis;  quse  autem  libro  IX  leguntur  a  cap.  14,  2  (audita 
perinde)  usque  ad  finem  cap.  22  (Plistica  per),  ea  omnia 
translata   sunt   in   cap.   40,    20,    divulso    vocabulo    amici   — 


*)  Recentiore  manu  haec  scripta  esse  h.  1.  Alschefskius  non  dicit, 
sed  ad  libr.  IX,  14,  2  similem  adnotationem  quarta  manu  (nec 
librarii  nec  primi  alteriusve  correctoris)  scriptam  esse  ait. 
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tiam;  in  margine  adnotatur  multum  deficit^).  Est  prae- 
terea  satis  magna  in  codice  M.  lacuna  inde  a  III,  27,  1  ad 
c.  28,  7  (dicit  L.  Tarquitiuni  —  proelio  coepto,  ne), 
quo  loco  ceteri  omnes  integri  sunt.-;.  Solus  etiam  III,  37,  5 
quattuor  verba  omittit  propter  modo  bis  positum ,  IX,  4.  14 
duo  (ac  prodimus).  Certat  autem  in  hoc  codice  cum 
magna  religione  non  minor  imperitia,  quamquam,  ut  nunc  res 
est,  quid  buius  ipsius  codicis  librario .  quid  communi  eius  et 
Yormatiensis  parenti  debeatur,  iudicari  nequit ;  accessisse  in 
extremis  libris  videtur  aliqua  ex  tsedio  negligentia ,  ubi ,  ut 
adnotationes  marginales  in  aliqua  parte  libri  septimi  tam 
saspe  orationi  immixtas  taceam,  non  ita  pauca  eiusmodi  mon- 
stra  librarius  scripsit,  quale  illiid  est  in  VII,  33,  10:  recte 
dicant  (erectge  micant)  aut  in  YIII,  6,  11:  parterade- 
retur  alteruter  consulum  facta  implebe  (porten- 
derentur,  alteruter  consulum  fata  impleret)  aut  in 
Vin,   10,  9:   seme  nocturnas    (se    Minturnas),    arrepta 


*)  Priorem  transpositionem  Salvinius  omnino  non  commemoravisse 
videtur;  neque  enim  ullum  rei  vestigium  apud  Drakenborchium 
est,  scripturse  varietatem  e  Florentino  ordine  persequentem ,  nisi 
quod  c.  25.  4  in  eo  scriptum  esse  dicitur  litore  sannaturae 
Actiatis,  quasi  una  vox  naturse,  non  decem  capita  ibi  inter- 
posita  fuerint.  Altero  loco  ad  IX,  14,  2  Drakenborcliius  adnotat, 
omitti  in  Florentino  omnia  usque  ad  c.  22  extr. ,  atque  ad  huius 
capitis  finem  ascribit,  flniri  lacunam,  nec  in  mediis  capitibus  ullara 
Florentini  scripturam  ponit,  miraturque  ad  c.  15,  7  a  Gronovio 
Florentinum  commemorari.  Itaque  Salvinius  quum  in  c.  40  in  ea, 
quse  prius  omissa  erant,  incidisset,  non  aguovisse  nec  contulisse 
videtur.  Sed  in  suis  ipse  codicibus  Drakenborchius  transposi- 
tionem,  si  ibi  fuisset,  animadvertisset;  nec  in  P  quidquam  tur- 
batur. 

^)  Duag  sunt  intra  huius  lacunas  spatium  Ehenani  emendationes, 
quas  si  e  codice  sumpsit,  lacuna  unius  M  propria  fuit,  cuius 
tamen  folia  deesse  Alschefskius  non  significavit.  Sed  Rhenanus 
in  neutra  emendatione  codicis  auctoritate  utitur  estque  utraque 
eiusmodi,  quae  coniectura  facile  reperiri  potuerit. 
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tantum,  quas  se  animo  offerebat,  Latinarum  et  notarura  vocura 
specie.  Sed  propter  illam  religionem  cum  antiquitate  arche- 
typum  prope  contingente  coniunctam  summa  est  huius  Hbri 
auctoritas ,  primsE  scilicet  manus ,  ceterisque ,  si  cum  singulis 
comparatur,  prceferenda  omnibus;  nec  raro  is  solus  (quoniam 
de  Ehenani  tacetur)  aut  verum  aut  veri  vestigia  proxima  ser- 
vat  aut  sahem  mendi  originem  ostendit,  cuius  rei  exemplura 
unum  et  aherum ,  quod  celeriter  quferenti  occurrerit ,  ponam. 
In  eo  enim  solo  (e  notis,  Rhenano  tacente)  II,  27,  9  recte 
scribitur:  metusque  omnis  et  periculum,  cum  in  con- 
spectu  consulis  singuli  a  pluribus  violarentur,  in 
creditores  a  debitoribus  verterant,  excluso,  quod  prave 
post  periculum  additur,  libertatis;  nam  hbertas  credito- 
rum  nuUum  periculum  subibat;  (in  Rhenani  codice  liberta- 
tis  fuisse,  falso  Alschefskius  scribit;  Rhenanus  hunc  locum 
non  attingit;)  III,  59,  3  M  et  II  soh  primam  mendi  formam 
habent  (placet  et  cum,  geminata  postrema  verbi  syllaba; 
in  ceteris  et  transpositum  est) ;  III,  64,  3  v^estigium  veri 
unus  M  habet  (factionis);  IV,  44,  12  verum  servat  pusillo 
mendo  addito  (eam  am  ampliatam,  syllaba,  quse  bis  scribi 
debuit,  ter  scripta ,  ex  quo  in  aliis  factum  famam  amplia- 
t  a  m ;  in  P  e  a  m  excidit  ante  a  m) ;  IV,  51,  S  in  uno  M  est 
ipse  agerque,  ex  quo  Alschefskius  recte  fecit  urps  ager- 
que;  in  ceteris  ipse  ager,  pronomine  prorsus  vitioso ;  V, 
46,  5  solus  ex  notis  verum  habet  (corpori  valido,  PHl 
Ll  Klock.,  Lov.  1  mendose  corpori  valitudo,  ceteri  inter- 
polate  corpori  valetudiuario,  adiectivi  forma,  qu£e  requi- 
rebatur,  effecta,  sententia  nulla),  VII,  1  ,  8  vero  proximum 
tenet  (quamui;  Hl  Ll  ahi  quam  nemo  sic,  P  quam, 
sublato  veri  vestigio),  IX,  30,  3  priraam  niendi  forraara, 
(duosferia,  a  manu  pr. ,  ceteri  interpolate  duo  imperia, 
quod  in  M  secunda  raanus  ascripsit),  X,  45,  12  ipsum  verura 
(nec  obsidio  sed  bellura,  ceteri  vitiose  nec  obsidio  nec 
bellum).  Omnia  tamen  facile  superat  merita,  quod  VIII, 
23,  10  unus  indicium  facit  lacunte,  verbis  iis,  quibus  in  ceteris 
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omnibus  occultata  est,  tantum  in  margine  adnotatis,  quemad- 
modum  in  codice  archetypo  adscripta  fuisse  videntur;  ceteri 
librarii  in  contextam  orationem  receperunt  *).  Sed  in  bis  tantis 
meritis  tamen  haud  raro  propria  menda  erroresque  inscitia 
ortos  habet  (ut  II,  24,  6,  quo  minus  se  in  omnis  sedendi 
pro  quo  minus  ei  nominis  edendi"),  42,  6  cumR  perver- 
sum  illud  favoris  in  multitudinem,  quod  prajter  Alschef- 
skium  miror  Hertzium  secutum  esse,  pro  furoris  in  raulti- 
tudine,  quamquam  favoris  in  archetypo  fuisse  etiam  LlHl 
testantur,  III,  13.  4  cui  pro  cui  rei,  c.  35,  10  cum  R 
improbant  pro  improbabant,  quomodo  in  recentissimis 
aliquot  iterum  erratum  est,  c.  36,  6  quas  sui  iudicii  ^uae 
videri,  male  repetito  qusE,  37,  6  obsedebant  pro  obse- 
derant,  c.  44,  6  cum  R  tabernaculis  pro  tabernis, 
c.  46,  3  cum  R  iusto  die  pro  ius  eo  die,  in  quem  errorem 
etiam  incidit  librarius  L  1 ),  in  postremis  quidem  libris  plures, 
opinor,  gravioresque  quam  P,  quorura  supra  exempla  tria 
posui,  addara  unum,  quod  recentissimos  editores  decepit,  VIII, 
18.   7^).     Interpolationis,    quje    quidem    proprie    dicitur    (nam 


*)  In  EK,  39,  4  etiam  PLl  et  unus  et  alter  prseterea  carent  verbis 
insiticiis,  nisi  quod  P  in  margine  adscripta  ea  habet. 

^)  P  a  vero  tantum  una  littera  geminata  abcrrat:  quo  minus  ei 
nominis    sedendi. 

^)  Rectissime  ibi  in  reliquis  omnibus  codicibus  scribitur:  et  coquen- 
tes  quasdam  medicamenta  et  recondita  alia  (quse  iam 
cocta  erant)  invenerunt.  In  M,  pristerquam  quod  propter  lit- 
teras  am  bis  positas  scriptum  est  quasd  ammenta,  geminatione 
litterarum  ita  factum  est  (addito  v  ad  Latinum  vocabulum  effi- 
ciendum)  recondita  vitalia,  quod  quum  tam  esset  absurdum, 
ut  uni  Alschefskio  probari  posset,  substituerunt  nuper  recondita 
letalia,  poetica  voce  in  Livii  orationem  illata  et  nove  pro  sub- 
stantivo  posita,  nec  tamen  aut  animadverterunt,  ut  illa,  quam 
volunt,  efficeretur  verborum  coniunctio,  dicendum  fuisse :  coquen- 
tes  quasdam  et  medicamenta  et  recondita  lctalia,  aut 
dixerunt,  quae  essent  letalia  a  medicamentis  {cpciQfi(x-A.ois)  separata. 
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illnd  Latinas  voces  qualescunque  efficiendi  studium  non  nu- 
niero),  rarissima  vestigia  sunt  nec  tamen  nulla.  Nam  VI,  2, 
5  quuni  Livius  scripsisset,  quod  in  deterioribus  codicibus  non- 
nullis  coniectui-a  rcstitutum  est  et  quum  olim  tum  post  Grono  - 
vium  ad  nostra  tempora  editum :  placuit  eisdcm  auspi- 
ciis  defendi  rempublicam,  quibus  recuperata  esset, 
pro  eiusdem  hominis  auspiciis  dicens  eadem,  atque 
inde  in  codice  arclictypo  una  littera  —  calanii  an  animi  errore, 
dicam?  —  addita,  ortum  esset,  quod  in  PHl  mansit:  eius- 
dem  auspiciis  —  quibus,  in  MLl  aliis  factum  est:  eius- 
dem  auspiciis  —  cuius  idque  nuper  probatum ,  quam 
forraam  si  Livius  secutus  esset,  aut  hominis  aut  viri  addi- 
disset.  Admodum  etiam  suspectum  est,  quod  X,  13,  3,  ubi 
in  ceteris  codicibus  omnibus  est :  exercitum  Lucanum  ho- 
stem  comparatum.  M  unus  habet  exercitum  adversus 
Luc.  h.  comp.  Videtur  enim  potius,  quod  Gronovius  intel- 
lexit,  in  post  m  excidisse^).  (De  ahera  manu  codicis  M, 
quas  interdum  levia  menda  recte  sustuht,  interdum  interpo- 
lando  graviora  reddidit,  nihil  dici  opus  est.)  Unum  superest, 
quod  ad  M  pertinet ,  commemorandum ,  in  antiquis  seculi 
quinti  decimi  editionibus ,  ad  quas  tractandas  otium  mihi  non 
fuit  (copiam  enim  satis  amplam  prsebuissent  bibhothecse 
nostras),  raro  sparsa  apparere  vestigia  qugedam  codicis 
Mediceo  et  Vormatiensi  exigua  ex  parte  simihs.  Nam  ut 
omittam  V,  46,  5  omni  tempore  editum  esse,  quod  ex  codi- 
cibus  notis  ille  unus  habet,  corpori  valido  (potest  enim 
coniectura  ea  esse),  nonnullse  ibi  sunt  duphces  scripturas,  quae 
praeterea   in  solo  M  repertae  sunt ,    ut  111,     62,    2    consilio 


(§    8    sol.i    medicamenta     commemorantur.)     Tantum     errorum 
peperit  superstitiosa  optimi  codicis  vencratio. 

altus 
^)    In  X,  9,   8  in    archctypo    fuisse    arduus   atque    in   parte    una 
prasceps,  apparet,    quod  cum  M  in  addendo  altus    consentiunt 
Ll  et  sex  septemve  deteriores.     P  recte  prsEtermisit. 
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consulto  in  ed.  prima  Romana,  VI,  12,  1  induci  indic- 
tum  in  aliis ,  in  aliis  indictum  induci,  VII,  2,  11,  ubi 
M  habet  unde  exodia  que  exordia,  in  aliis  prorsus  idera, 
in  aliis  unde  exodia.  quaj  exodia.  Quajque  IV,  32,  1 
in  MR  est  adnotatio  ex  margine  suscepta  (hostibus  posi- 
tis  ad  Fidenas),  VII,  16,  9  in  M  (proh  ibitu  m  —  ferri), 
earum  utraque  in  antiquis  quibnsdam  editionibus  reperitur. 
(Neapolitanuiii  quoque  Latini  Latinii  codiceni  quaedam  habuisse 
ex  iis.    qu£e  alioquin  ^l  propria  sunt,    ajiparet  in  III,   35,   5, 

V,  17,   1,  VII,  2,   11.) 

Proximus  Medicei  auctoritati  Parisiensis  est,  cui  ssepe 
adhaei'et  Klockianus,  ceterum  ex  deterioribus,  cuiusque  in  secta 
Hertzio  ponendi  videntur  cod.  Bambergensis  in  libro  primo 
ab  Ileerwagenio    collatus    et    Einsiedlensis  partes    libri  I,  IV, 

VI,  libruni  Y  integrum  complectens,  cuius  scripturas  Hertzius 
ab  Ilauptio  accepit ;  ipsc  de  iis  pro  certo  iudicare  nequeo, 
quum  Ilccrwagenii  libcUum  non  viderim,  alterius  paucas  scrip- 
turas  noverim.  Is  codex  (P)  intcrdum  cum  M  (etR)  propius 
coniungitur,  velut  in  VIII,  31  is  quoque  (cum  Klockiano) 
in  §  5,  omissis  quinque  verbis,  e  §  7  sex  alia  verba  praecipit 
et  eorum  loco  inserit ,  cuius  transpositionis  nuUura  in  ceteris 
codicibus  vestigium  est  (sed  tenue  aliquod  in  veteribus  editio- 
nibus  ex  obscuro  illo  fonte,  queni  paulo  ante  demonstravi) ; 
sed  solus  M  (R?)  omissa  prius  verba  postea  illorum,  quai  ex 
§  7  transposita  sunt,  loco  inserit ,  P  et  Klock.  prorsus  omit- 
tunt.  Ceterum  et  ab  M  et  ab  Hl  Ll  seiungitur  P  non  so- 
lum.  quod  in  eo  non  sunt,  quse  illi  in  lacunis ,  transpositioni- 
bus ,  duplicibus  scripturis ,  adnotationibus  e  margine  receptis 
propria  habent,  sed  etiam  suis  peculiaribusque  erroribus  ad 
indicium  perspicuis  et  certis,  qui  quoniam  in  deteriores  non 
transierunt,  hi  quoque  ab  illius  stirpe  segregantur.  (Exempla 
e  libro  X  sumantur;  in  c.  37,  10  et  11  septem  verba  bis 
scribuntur;  c.  40,  5  novem  verba  omittuntur;  c.  45,  9  et  10 
quindecim  propter  Ilerculaneum  bis  positum;  c.  autem  14, 
6—10   apparet  aut  defuisse  in  eo  codice ,  unde  descriptus  hic 
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est,  aut  eiTore  prastermissum  fuisse  folium  fere  580  litte- 
rarum.  Horum  omnium  in  ceteris  codicibus  non  magis  vesti- 
gium  est  quam,  ut  alius  gencris  unum  excmplum  ponam,  eius 
erroris ,  quo  IV,  10  extr.  pro  nulla  mentio  in  P  scribitur 
nunc  lamentatio.)  Adnotationes  in  margine  codicis  ai-che- 
typi  scriptas  librarium  codicis  P  (aut  eius,  e  quo  Iiic  descriptus 
est)  prudenter  prope  oranes  vitasse,  supra  significavi  posito 
uno  brevissimsB  adnotationis  exemplo ,  quae  in  bunc  quoque 
venit,  III,  49,  5.  Id  quoque  significatum  iam  est  et  libri 
tertii  exemplis  declaratum ,  ubi  in  codice  archetypo  aliquid 
supra  scriptum  esset,  in  P  plerumque  alteramutram  tantum 
scripturam  retentam  esse,  interdum  deteriorem,  alibi  veriorem ; 
exempla,  prteter  ea,  quae  iam  supra  posita  sunt  (in  deterio- 
rem  partem  III,  31 ,  5  et  41 ,  4  et  51  ,  7 ,  in  meliorem  III, 
34,  5  et  44,  4)  pauca  subiiciam ;  nam  IV,  6,  3  ubi  in  MR 
est  consensere  (M  consenserere)  concessere,  P  cum 
Ll  Hl  ceterisque  omnibus  deterius  tenuit,  consensere,  et 
IV,  15,  6,  ubi  in  M  est:  bilibre  libris  farris,  cum  iisdem 
bilibre  farris;  contra  VII,  14,  1  P  recte  habet  censebat 
cum  Lov.  1,  ubi  in  ceteris  aut  cernebat  censebat  est,  ut 
in  M,  aut  errores  inde  orti ;  agitur  de  iudicio  boni  raalive,  non 
de  perspiciendo ;  X,  9,  8  cum  aliis  paucis  tenet:  arduus  at- 
que  in  parte  una  praeceps,  ubi  MLl  ceterorum  jjlures: 
arduus,  altus  atque  —  praeceps;  X,  32,  4  cum  Voss. 
1,  Leid.  2,  Lov.  1,  Gaertn.:  ubi  et  vastare,  non:  ubi  et 
intrare  vastare;  X,  37,  15  (cum  L2  leviter  aberranti): 
locus  templo  effatus.  Sei^vavit  autem  etiam  alibi  interdum 
P  veram  scripturam  eique  auctoritatem  facit  aut  solus  e  bonis 
cum  deteriorum  stirpe,  ut  II,  42,  6  (gratuiti  furoris  in 
multitudine  contra  i\IRIIlLl),  aut  prorsus  solus,  ut  I,  12, 
6  (monumento,  a  manu  priore;  nam  altera  monumentum 
substituit,  quod  in  ceteris  est),  et  III,  39,  4  (nec  nomen 
is  homines  tum  pertaesum  esse,  hoc  est,  nominis; 
Klockianus  habuit  nomen  his,  Lips.  nomen  hiis,  Gaertn. 
nominis    huius,    ceteri  et  boni  et  deteriores    nomen);    sed 
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non  raro  praeter  proprios  errores  aut  cum  deteriorum  turba 
jiut  cum  aliquot  ex  ea  peccat  (ut  VI,  37,  2  auxilium  pro 
alium  cum  Voss.  1,  Leid.  2,  Lov,  1,  Klockiano;  in  Lov,  l 
tantum  alio  ordine  patribus  auxilium   erat)^). 

Saepius  tamen  ad  deteriores  inclinant,  ipsi  liaud  dubie 
inter  bonos  et  prsestantes  habendi,  Ll  et  III  (iiic  tantum 
octo  libro  continens),  qui  quam  sint  cognati ,  ex  eiusmodi 
niendis  communibus  ncc  ad  uUos  prreterea  propagatis  intelligi 
potest,  quale  hoc  est  in  VI,  18,  15:  ad  opinionem  de  ea 
(Ll  dea)  pro  ad  optinenda  ea.  Idem  demonstrant  si- 
mulque  hos  sua  stirpe,  et  ab  M  R  et  a  P  separata,  ab  arche- 
typo  ortos  esse  et  per  se  testimoninm  facere  declarant  adnota- 
tiones  e  margine  susceptje,  quas  aut  in  his  solis  aut  in  his  et 
dcteriorum  aliquot  reperiri,  paulo  ante,  ubi  de  toto  hoc  genere 
exposui,  commemoravi.  Ac  quamquam,  ubi  ab  M  et  P  aut 
soli  discedunt  aut  contra  illos  ceteris  adiunguntur,  fere  in  de- 
terius  vergunt,  est  tamen,  ubi  aut  vera  aut  verorum  vestigia 
illic  obscurata  hi  servarint;  cuius  rei  duo  sunt  memorabilia 
exempla,  alterum  in  V,  52,  11,  ubi  M  P  tantum  Locutio 
habent,  in  his  autem  duobus  et  deterioribus  aperta  sunt  alterius 
nominis  (Aio)  vestigia  (Allocutio,  Allocutionis,  similia)-), 
alterum  in  X,  35,  17,  ubi  verba  aptissima  segniter  arma 
capit,    quae   addere    de    suo    nulli  in  mentem  venire    poterat. 


^)  Lib.  III.  54,  10,  ubi  omncs  codices  in  ordine  scriptum  habent 
convertiint  indc  signa,  in  margine  R  ct  P  ponitur  convel- 
lunt  idcmque  in  antiquissimis  editionibus  est.  Unde  orta  et  quo- 
modo  propagata  haec  scriptura  sit,  qu»  recte  prtefertur,  nescio. 
Quod  VIII,  23,  10  et  IX,  30,  3  (imperia)  in  P  ceterisque  in 
ipsa  oratione  leguntur,  quai  in  Medicei  margine  a  secunda  manu 
adscripta  sunt,  non  hinc  in  rcliquos  ea  transisse  (P  quidem  ipso 
Mcdiceo  antiquior  csse  crcditur),  sed  ex  aliquo  ceterorum  a  manu 
secunda  in  M  addita  cssc,  apparet. 

*)  In  c.  50,  5  iam  in  cod.  archetypo  litterarum  carundcm  aut  similium 
concursus  (n;o vauiaaiolo  — ,  quum  prascrtim  I  et  i  simillima 
essent)  effecit,  ut  Aio  excideret. 
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in  ]MP  exciderunt  propter  segniter  bis  positum  (etiam  in 
Lov,  2  et  cdd.  quibusdam  veteribus),  in  Ll  ceterisque  servantur. 
In  V,  15,  11  solus  Harl.  1  cum  parte  deteriorum  (Ll  et  inter 
deteriores  Lov.  1 ,  3,  4,  Vossiano  utroque  cum  MP  conspiran- 
tibus)  necessariam  negationem  tenet  (deserturos  non  esse), 
in  V,  18,  7  solus  Leid.  1  (etsi  in  ipso  praecitavere  scribi- 
tur)  cum  uno  et  altero  prceterea  (Portug.,  Haverc.  e  Draken- 
borchianis,  duobus  Hearnii)  recte  habet:  prEecipitavere  in 
insidias,  ceteri  prsecipitavere  se  in  insidias,  quod, 
etiamsi  concedatur  dici  preecipitari  in  insidias,  qui  ipse 
incidat  (non  dici  autem ,  disputabo  ad  VH,  6,9),  manifesto 
vitiosum  est;  sic  enim  dicitur,  quasi  tribuni  militum  se  ipsi 
data  opera  in  insidias  coniecerint.  Li  uno  et  altero  loco  cor- 
rectio  felix  adhibita  esse  potest,  ut  V,  15,  11,  de  quo  loco 
dixi,  et  III,  37,  5,  ubi  in  Hl  et  uno  Portugallico  recte 
scribitur:  id  modo  plebes  agitabat,  in  Ll  plebe,  in 
ceteris  plebem;  in  M  verba  plebes  agitabat  quo  modo 
exciderunt  propter  m o  d o  bis  positum.  (Scelus  enim  et  cura 
agitare  aliquem  potest;  id  me  agitat,  quonam  modo 
efficiam,  Latinum  non  est.)  ^)     Cum  Leidensi  priore  maxime 


^)  In  libro  VII,  37,  2  ubi  in  MP  deteriorumque  longe  pluribus 
scribitur  constantcr:  singulis  bubus  binisque  tunicis,  in 
qua  scriptura  nihil  desideratur,  Ll  Hl,  adiunctis  Voss.  2  et 
Lov.  3,  habent:  singulis  bubus  privisque  binisque  tunicis, 
fras;m.  Hav.  privis  binisque  (unde  edd.  vett.  qutedam  prius 
binisque);  in  margine  P  adnotatur  privisque  tunicis.  Hinc 
Gelenius  fecerat  binisque  privis  tunicis,  ordine  mutato,  vo- 
cabulo  privis  inutiliter  et  vitiose  abundante.  Non  melius  Al- 
schefskius  scripsit  singulis  bubus  privisque  tunicis,  ridi- 
cula  prorsus  copulatione  usitati  vocabuli  et  antiqui,  ut  bovcs  sin- 
guli  essent,  tunicas  autem  privte,  hoc  est,  singulre.  Si  quid  effieicn- 
dum  esset  ex  illa  scriptura,  recte  Weissenbornius  vidit,  scribendum 
esse  bubus  privis  binisque  tunicis,  ut  singulis  adscrip- 
tum  in  codice  arehetypo  putaretur  ad  privis  describendoque  iuM 
P  ceterorumque  fonte  substitutum.      Sed  neque  uUo    modo  proba- 
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consentire  codicem   S.  Marci  Florentinum  Hertzius  iudicat,  qui 
eius  scripturas  habuit  a  Keilio   enotatas. 

A  codice  aliquo  cum  LlHl  et  cum  P  cognato  orti 
deteriores  codices  sunt,  errando .  corrigendo ,  audacter  inter- 
polando  longe  ab  origine  deflectentes;  sed  ea  interpolatio  par- 
tim  connnunis  est .  ex  uno  fonte  derivata ,  partim  singulorum 
aut  quorundam  ita  propria ,  ut  taraen  transferendo  in  alios 
misceatur ;  qnaj  quousque  progros.sa  non  raro  sit ,  satis  erit 
uno  exemplo  declarasse;  nam  in  libro  IX,  7,  7  (publica 
auctoritate  consensum  in  omnem  formam  luctus 
est)quum  pro  consensum  alicubi  scriptum  esset  consensu, 
hinc  in  Sigonii  codice,  Palat.  2,  ( Ixon.Hearnii,  Harl.  2,  Gaertn., 
Haverc. ,  fragni.  Haverc.  (2  man.)  natum  est:  auctoritate 
consensuve  in  omnem  formam  luctus  populus  ver- 
sus  est.  jNIinores  stirpes  cognalionesque  et  propter  eam,  quam 
dixi,  interpolationis  confusionem  difficile  est  distinguere  nec 
operae  pretium.  quia  prorsus  iniprobabile  est,  quidquam  veri 
ex  ipso  codice  ai-chetypo  in  his  servatum  esse,  quod  in  tri- 
phci  meUorum  stirpe  (MR,  P,  H 1 L 1 )  oblitteratum  sit ,  ne- 
dum,  si  quid  eiusmodi  sit,  agnosci  et  pro  certo  testimonio 
accipi  possit,  Corrigendo  ut  phirimis  locis  aben-atum,  ita 
interdum  minora  menda  recte  sublata  sunt,  cuiusmodi  est,  quod 
IV,  13,  10  in  HarL  2,  Portug. ,  Haverc.  vere  scribitur,  iure 
M.  Hauptio  ahisque  probantibus:  Quae  postquam  sunt 
audita,  et  undique  primores  patrum  et  prioris  anni 
consules  increpare,  quod  cet. ;  in  codice  archetypo 
(MPLIHI  ,  deterioribus  ceteris  omnibus)  ,  prave  accepto 
priore  et,  pro  infinitivo  historico  substitutum  erat  increpa- 
rent,  ut  ad  postquam  referretur.        Quaedam  huiusmodi  aut 


bile  est,  in  LlHl  sei-^-atam  esse  duplicem  scripturam.  in  M  tan- 
tum  interprctamento  retento,  pisesertim  etiam  deterioribus  codi- 
cibus  ab  LlHl  dissentientibus ,  et  ipse  locus,  quo  singulis 
ponitur,  a  privis  separatum,  repugnat.  Niliil  igitur  nisi  error 
subesse  videtur. 

MADVIGII  Emim.d.  Lmt.  3 
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i'ticitn  minorii  in  Lov.  4,  Gaertn.,  fragm.  Haverc,  Portugallico 
reperiri ,  in  editiones  etiam  recepta,  meminisse  videor.  Alibi 
iure  offensus  est  corrector,  ipsa  correctio  minus  felix  est,  ut 
IV,  6,  1,  ubi  in  Voss.  2,  Lov.  3  post  vertisset  additur 
et  constil;  natn  subiectum  verbi  respoiidit  male  deesse, 
manifestum  est;  sed  Livius  nomen  ipsutii  alterius  oonsulis  po- 
sttisse  videtur;  et  prorsus  pravum  est. 

Ex  his  igitur  codicibus  ita  comparatis ,  ut  et  dignitatis 
pnestanti^que  ratio  habeattir  et  consensus  dissen^usque  et 
(jUferatur,  quam  scripturam  ex  qua  ortam  esse  probabile  sit, 
reperitur,  quid  in  'codice  archetypo  fuerit;  reliquum  negotium 
positutn  est ,  ut  dixi,  in  codicis  archetypi  scriptura  ad  rem, 
sentetitiam ,  orationetii  Latinatu,  Livii  usutn  exigenda  et,  si 
quid  discrepat,  indiciis  et  notis  veritatis  persequendis ,  in  ex- 
cogitandis,  quae  iis  apte  conveniant,  probabilitateque  iis ,  quse 
nominavi,  momentis  examinanda.  Liviutn  post  Rhenanum, 
Gelenium  ahos  stataria  opera  ac  perpetua  receitsendum  sibi 
stmipsit  SEBCulo  septimo  decitno  lo.  Fred.  Gronoviiis,  vir  in- 
genio ,  iudicio ,  eruditionis  in  Latinis  litteris  copia  pra^stans, 
arte  nondum  aut  quod  ad  retn  grammaticam  attinet  aut  iti 
critica  factitanda  plane  perpolitus,  phtritnisquc  egregie  e  codi- 
cibus  et  cotiiectura  emendatis ,  eatn  constituit  Livii  orationis 
formam,  qua3  ad  nostram  astatem  fere  servata  est.  Eius  ve- 
stigia  legit  auctoritatetnque  merito  amplexus  est,  materiam 
araplam  plenatnque  exposuit  et  ex  optimis  codicibus  et  ex  dete- 
rioribus  homo  seduhts  ac  dihgens ,  iudicio  recto ,  sed  tninime 
acuto,  ingenio  ad  occuUa  et  obscura  invenienda  exigtio,  Latini 
sertnonis  reruinque  grammaticarum  sensu  subtiHori,  quod  iti 
Kurmannianas  discipHnai  ahtmno  exspectari  poterat,  destitutus, 
quod  satis  ipsius  oratio  novitii  seraper  coloris  et  crasso  con- 
texta  filo  ostendit.  Multa  Drakenborchius  a  Rubenio,  Antonio 
et  Jacobo  Perizoniis,  patre  fiHoque,  RoeUio,  Dukero,  cuius  ad 
omnes  Livii  Hbros  adnotatiottes  edendas  accepit,  etiain  sine 
pcrpetuo  codicutn  usu  plenave  cognitione  stibtiHter  et  eleganter 
excogitata    in     comtnentariis     posuit.       Eodera    fere    tempore 
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Tiiinore  inole.  apparatnqne  Livium  Creverius  edidit,  recti  ele- 
gantisque  iudicii  homo,  qui  non  ita  pauca  acute  emendavit, 
subsidiorum,  qute  Lutetia  ei  subministrare  poterat,  nimis  in- 
curiosns.  Hos  exceperunt  ex  iis,  qui  in  nnmerum  veniunt, 
nostro  sajculo  Kreyssigius  et  Bekkerus,  quorum  uterque  alie- 
norum  inventorum  delectu  prudenter  habito  multa,  quse  apud 
Drakenborchium  in  notis  delitescebant,  iure  in  contextu  posue- 
runt,  ipsi  in  prima  et  secunda  decade  e  codicibus  pauca,  in 
quarta  ct  quinta  decade  phn-ima  e  codicibus  Bambergensi  et 
"\'indoboncnsi  emendarunt  (quamquam  hunc  Kopitai-ius  pai"um 
dihgenter  contnlerat,  neutro  Bekkerus  satis  studiose  cauteve 
usus  est),  muha  in  iisdem  libris  etiam  coniectura  scita  et  acuta, 
maxime  Kreyssigius,  partim  in  hbelHs  post  Livii  editionem  evul- 
gatis.  Post  hos  nuper  Alschefskius  apparatum  criticum  utilissimis 
accessionibus  auxit,  collatis  in  prima  decade  codice  Mediceo  et 
Parisiensi,  in  tertia  (cuius  tres  tantum  libros  absolvit)  pr^eter 
alios  Puteani,  homo  ceteroqui,  quoniam  aperte  dicendum  est 
et  universaj  rei  admonitionisque  causa  et  ut  philologite  famaj 
consuhitur,  huiusmodi  sordibus  ab  ea  remotis,  neque  ad  Livium 
neque  ad  ulhim  scriptorem  recensendum  aptus;  nam  ut  de 
lectionis  eruditionisque  gramraatic£e  copia  antiquarumve  rerum 
scientia  nihil  dicam,  ad  naturam  sermonis  motumque  intelligen- 
dum,  ad  exempla  testimoniaque  discernenda  et  ponderanda,  ad 
sententiarum  cohajrentiam  convenientiamqve  perspiciendam  in- 
credibiliter  fuit  hebes,  ad  quidvis  in  vertendo  et  enarrando 
fingendum,  quia  nec  scientia  nec  sensus  veri  obstabat,  audacis- 
simus;  nc  hbrariorum  quidem  consuetudine  errandique  gene- 
jibus  codicum  tractatione  perspectis,  de  eorum  doctrina,  iudi- 
ciis,  consiHis  mira  narrat  et  in  pervagatissimis  mendis  (ut 
hisdcm)  ridicule  errat^).      Hic   e  codicibus  quaedam  bona  ncc 

*)  Exempla  snmniEe  pervevsitatis  prope  qurevis  pagina  indc  a  lihri 
tertii  initio  prffi])ebit ;  nam  in  libro  I  et  II  taeite  rem  agit  nec 
ibidum  pro  ibi  tum  (1,7,12)  simib'ave  reposita  verbo  excusat. 
Satis  documenti  habebit    (ut    unum    et  aUerum,    quod  sub  stilum 

3* 


36 

tamcn,  qua^  qnidcm  nova  essent,  multa  aut  magna  recepit; 
multos  crrorcs  olim  certissime  corrcctos  reduxit,  multos  novos 
addidit,  quum,  ut  multa  correxisse  videretur,  e  P  aut  Harl.  1 
nienda  contra  M  et  eeteros  aut  ex  ipso  M  arriperet,  multa 
plane  monstrorum  prodigiorumque  similia  e  codicibns  aut  con- 
iecturis  perversissimis  posuit;  neque  enim  coniecturis  homo 
supei-stitiosus  abstinuit.  Itaque  bonorum  codicum  auxilio  cor- 
ruptissimam  effecit  Livii  orationem.  Successerunt  Alschefskio 
Weissenbornius  et  Hertzius  (hic  quidem  adhuc  in  prima  tan- 
tum  decade),  homines  docti,  sed  qui  tamen  et  ipsi  antiquitatis 
splendore  capti  de  codicum  (hoc  est,  codicis  archetypi)  auc- 
toritate  satis  libere  quferere  et  in  singuHs  locis  eam  cum  ra- 
tionis  momentis  prudenter  comparare  non  semper  auderent, 
Weissenbornius    quidem    etiam    ad    contortam    artificiosamque 


venerit  nec  explicatione  cgeat,  exeniplum  ponam),  qui  inspexerit, 
quK  scripta  sunt  ad  IV,  24  (I  p.  404  a),  IV,  58  (p.  478  a), 
V,  5  (p.  497  b:  munitiones  in  Etruriam  exs  p  cc  tan  t  es), 
V,  6  (p.  500  a:  illud  impetum),  V,  27  (p.  547  b  dc  dum 
trahendo),  V,  36  (p.  567  b  de  hisdem  pro  his  iisdem  po- 
sito),  VIII,  8  (II  p.  309  de  prima  fore  in  aciem,  die  erste 
Eingang  in  die  Schlacht,  ct  p.  311  b  de  coniunctivo  vecepis- 
sent  ex  compressis  pendentc,  in  notissima  structura  de  repe- 
tita  actione:  ubi  —  rec  episs  en  t) ,  VIII,  18  (p.  344  a  de  ac- 
cusativo  conspectum  e  rcferre  quodammodo  pendenti  in  hae 
verborum  coniunctione:  in  conspectum  omnium  rem  ad  ce- 
teras  retulissent;  sic  enim  scribit),  VIII,  32  (p.  389  a  de 
glomis  nominativo  casu  pro  glomere  et  hoc  pro  globo  posito), 
X.  26  (p.  671  de  coniunctivo  incipiat  significante:  es  zeigt  sich 
im  Allgcmeinen,  et  apto  ex  prsecedenti  in  alia  periodo  sunt  qui 
adiecerint),  X,  34  (p.  700  a  de  migratu  dativo  in  hac  con- 
innctione:  migratu  difficilia).  Sed  quid  ego  hac  commemoro 
in  eo  homine,  qui  ne  tum  quidem,  quum  rectam  alterius  interpre- 
tationem  ob  oculos  haberet,  facillima  verba  sine  puerili  errore 
prseterire  potuerit  (VI,  24:  iam  non  recipicbat  se  Romanus 
miles  II  p.  78  b)?  Quje  commiserit  in  Latine  scribcndo  (milli- 
bus  locis,  ut  ipse  ait  III,  p.  607  a),  pudet  attingere. 
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explicationem  et  eiTorum  defensionem  cum  parum  cauto  exem- 
plorum  tesfimoniorumque  usu  et  comparatione  paulo  propen- 
sior;  (in  Hertzii  perbrevi  adnotatione  hoc  minus  apparet). 
Itaque  maiorem  et  loediorem  partem  monstrorum  Alsclief- 
skianonmi  hi  sustulenint  (prior  Weissenbornius) ;  sed  nimium 
€St,  quod  lertiara  fere  partem  retinuerunt,  muUa  non  recepturi, 
opinor,  si  ab  Alschefskio  recepta  non  fuissent;  novae  quidem 
et  proprise  emendationis  in  his  decera  libris  non  ita  multum, 
aliquid  tamen  attulerunt,  plus  AVeissenbornius;  in  tertia  decade 
is  permuha  codicem  Puteaneum  secutus  emendavit  et  in 
quarta  quintaque  comphira  coniectura  fehciter  et  ingeniose 
sanavit.  Sed  quod  de  expulsis  rehctisque  pravis  scripturis, 
quas  Alschefskius  posuerat,  dixi,  cuiusmodi  sit,  in  XXX  primis 
capitibus  hbri  primi  ostendara.  Non  leginius  iam  (ut  omittam 
gemmulas  iUas  orthographicas  stimolabant  et  Romanos 
nominativo  casu  uno  loco  scriptum,  centum  Roraanus,  et 
antestitis  e  cod.  P)  in  pra?f.  §  9  dissidentis  raores,  non 
10  tufeque  republicge  e  P,  non  cap.  1.  9  ubi  (pro  ibi. 
apud  AY;  nara  H  retinuit),  non  c.  3.  3  reHnquit  —  con- 
didit  (ex  uno  Hl),  c.  3,  4  diductam  coloniam  (ex  jNI) 
aut  7  eductJB  colonise,  §  8  in  traiecto  Albulse,  c.  7,  12 
ibidum  pro  ibi  tum.  c.  10,  3  nec  Crusturaini  quidera, 
c.  14,  4  occupabant  (ex  uno  -M,  ortura  ex  apparebat), 
c.  17,  10  secundus  ab  llomulo  dinuraeretur  (ex  uno  M), 
c.  18,  6  in  lapidem  consedit,  c.  19,  5  sacerdotes  suos 
cuique  deorum  perficere  (pro  praeficere  ex  uno  M), 
c.  19,  6  intercalares  raensibus  interponendo  (e  cod. 
recentissirao  et  interpolatissimo,  Havercarapiano ;  retinuit  H), 
-c.  21.  4  adinvoluta,  c.  26,  9  (in  filiam,  quo  efficitur,  ut 
Horatius  pater  dicat,  se  in  oceisam  filiam  animadversurum 
fuisse,  si  ipsa  iniuria  occisa  esset).  Hoec  igitur  expulsa;  sed 
retinetur  tamen  praef.  3  (a  Weissenbornio ,  non  ab  Hertzio): 
si  mea  fama  in  obscuro  est,  pro  sit,  quasi  Livius  dubi- 
tat,  qua  fama  nunc  sit,  non  de  incerta  futuri  temporis  laude 
-dicat)    et  §  8  prisca   tota   illa  raente    (quera  locum  attigi 
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supra,  ubi  de  ordine  verborum  in  cod.  arclietypo  nmtato  dixi),. 
tuni  ('.  1,  1  fuerunt  (pro  fuerantj^),  c.  3,  11  addit  — 
intcrcniit  (ex  uno  P)  —  adiniit,  c.  5,  5  ajicrire  noluerat 
(ex  uno  P)-J,  c.  9,  5  ac  plcrisque  rogitantibus  (pro:  a 
plerisque,  ut  legati  Romani  dicantur  dimi.ssi  esse,  quod  sio 
plerique  responderent,  non  significetur,  quod  sententia  postulat, 
modus  dimittendi  cum  irrisione;  cfr.  XXIV,  6,  4:  dimis- 
sique  snnt  ab  qua3rente  per  iocum  Hieronymo), 
0.  11,  9  de  recto  (a  W,  non  ab  II),  c.  17,  1  necdum 
singulis  —  pervenerat  (a  W;  H  recte  revocavit  ad  sin- 
gulos),  c.  23,  6  postquam  structi(pro  instructi;  excidit; 
in  post  ni);  c.  25,  6  vice  unius  (de  quo  loco  dixi  supra, 
ubi  de  III  Httera  in  cod.  arclietypo  addita  detractave  exposui). 
Sprevit    uterque   cum    ceteris    in  4 ,   4    necessariam  iNIerulae    et 


*)  Nihil  hoc  mendo  vulgatius ,  nec  id  laro  ab  iis  ipsis,  qui  h.  1.  ve- 
tinent  contra  sententiam,  correctum  cst;  ut  II,  30,  8  restitutum 
ab  utroiiuc  invaserant  (Alsch.  ex  uno  M  invaserunt),  II, 
47,  .5  non  potuerant  (A  ex  uno  P  potuerunt),  VIII,  8,  17 
duxeraut  (A  c  MPHlLl ,  hoc  est,  ex  archetypo  depravato  ut 
I,  1,  1,  duxerunt),  X,  38,  2  adhibuerant  (A  ex  uno  M 
adornaverant  —  adhibuerunt).  Neque  tamen  nihil  relique- 
runt  corrigendum;  nam  IV,  4,  3  retinuerunt,  quod  Alschefskius 
posuerat  (item  ex  PMHlLl,  id  est  ex  archctypo)  fuerunt, 
pessumdata  figura  rhetorica  apertissima,  quaj  posita  est  in  diversi- 
tate  verborum  fuerant  —  fuerat  —  erant  de  priore  statu, 
creati  sunt  —  esse  coepit  —  institutum  est  de  eo,  qui 
post  effectus  est.  Recte  etiam  V,  8,  13  Sigonius  occupave- 
rant  scribi  voluit.  Contra  plusquamperfectum  prave  ponitur  in. 
omnibus  editionibus  III,  26,  4  (quod  ubi  seuserant  hostes, 
crevit  —  audacia,  prorsus  vitiosc),  apud  Alsch.  autem,  W, 
II  contra  superiores  IV,  47,  7  (coloni  —  acceperant),  ab 
uno  Alschefskio  ex  M  VII,   37,  3  (c  ontulcrau  t). 

^)  Hoc  quoque  frequentissime  fit,  ut  post  verba  voluntatis  infinitivus 
activus  pro  passivo  substituatur;  c.  17,  3  in  archetypo  fuit  reg- 
nare;  editur  recte  et  uecessario  regnari,  quod  in  uno  recen- 
tissimo   codice  inventum   cst. 
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Li riituri  coniectuiain  :  fo r t  e  q u a d a  ni  u n  d i v i n i t u s ,  AVciscfen- 
hornius  etiani  in  c.  23.  0  egregiam  et  necessariam  Tanaquilli 
Fabri:  vana  afferri  rebatur  (pro  af ferebantur;  nihil 
fuisse  vani,  Livius  narrando  exsequitur).  Auxit  "Weissenbor- 
nius  pravorum  nunicrum  c.  25,  2  i-ecipiendo,  quod  Alschefskius 
dubitanter  probaverat:  in  niininie  gratuni  spectaculum 
animo  incenduntur;  (nulhis  enim  hic  significatur  ardor 
spectacuhim  cupientium.  scd  animi  oculique  in  eo  defixi:) 
Hertzius  c.  11.  1  pro  palutos.  quod  Livius  in  fahbus  locis 
saepissime  ponit,  ex  uno  medii  generis  codice  pahintes  scri- 
bendo,  quod  rarius  muho  legitur,  et  c.  14.  7  recepta  infelici 
coniectura.  Apparet,  rectam  rationein  ciim  superstitione  et 
errorc  ita  certasse,  ut  plermiique,  non  semper  perversitatem 
expugnaret.  ^'erum  haec  ideo  tantuni  cominenioravi,  quod  cum 
recta  codicum  acstimatione  ct  hberi  iiidicii  confirmatione  con- 
iuncta  erant  et  quod  ulilcm  habere  admonitionem  videbantur, 
quid  in  recto  scripturas  codicum  cmendationumque  iam  olim 
factarum  delectu  relictum  esset  operas  in  Livii  libris  ponendte, 
Mihi  hoc  loco,  ut  initio  dixi,  non  editionum  recentiorum  cen- 
surara  proposui  nec,  si  qiiid  minus  bene  nuper  quam  a 
superioribus  administratum  esset,  reprehcnsionem,  sed  ea  trac- 
tare  decrevi,  quae  essent  ab  aliis  aut  praetermissa  aut  parum 
feliciter  tentata;  neque  tanien.  si  quid  ex  illo  altero  genere 
sic  intercurrerit,  ut  aut.  ne  error  recens  inveterascat.  breviter 
caveri  aut  laudabile  inventum  ab  oblivione  et  conteniptu  vin- 
dicari  possit.  prittermittam.  Unum  etiamnum  est,  quod  petam 
ab  iis,  qui  h^ec  legent.  Non  ea  meorum  aut  stndiorum  aut 
negotiorum  ratio  per  haud  paucos  iam  annos  fuit,  ut  operose 
anquirere  possem,  quie  in  libellis  scholasticis  aut  per  libros 
raenstruos  trimestresve  similesve  sparsim  ad  Livii  einendationem 
pertinentia  disputarentur.  Itaque  fieri  potest,  ut  pra^ter  ea, 
qufe,  quum  essent  a  me  emendata  et  adnotata,  postea  aut  ipsc 
casu  aiit  AVeissenbornio,  llertzio.  aliis  iiidicaiitibiis  ab  aliis 
occupata  cognovi.   aliquid   aliciibi  me  fiigerit  ante  nie  inventum, 
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quod   ogo  tanquain   meum  posuerim,  aut  idem  aut  prope  idem. 
Id  si  quando  accidit,  sua  cuique  me  ultro  petente  restituantur. 

Lib.  I.^) 

Cap.  9,  7:  Indici  deinde  (Romulus)  finitimis  spec- 
taculum  iubet,  quantoque  apparatu  tum  sciebant 
aut  poterant,  concelebrant,  ut  rem  claram  exspec- 
tatamque  facerent.  Haec  postrema  verba  neque  de  Roma- 
nis  intelligi  possunt  (neque  enim  aut  hoc  aut  quidquam  aliud 
illo  tempore  populi  consiliis  et  decretis  actum  Livius  signifieat 
aut  usquam  sic  ad  populum  civesque  a  Romulo  transit)  neque 
de  peregrinis;  ad  eos  enim  in  proximis  demum  verbis  trans- 
fertur  narratio  (multi  mortales  convenere);  neque  sane  iis, 
qui  aliunde  alliciebantur,  ipsis  jjropositum  erat  rem  clarara 
exspectatamque  facere.  Totum  lioc  ad  Romuli  artem  et  consi- 
lium  pertinere  apparet  scribendumque  esse:  quantoque  appa- 
ratu  tuni  sciebant  aut  poterant  (homines  illi,  qui  tum 
erant),  concelebrat,  ut  rem  claram  exspectatamque 
faceret.  Accidit  hic,  quod  in  prooemio  p.  1  1  simillimis  aliquot 
exemplis  in  codice  archetypo  subinde  fuctum  esse  ostendi,  ut 
verbi  posterioris  numerus,  adiecta  httera  n,  accommodaretur 
ad  vei-bum  in  alia  sententia  interiectum;  nam  propter  scie- 
bant  aut  jioterant  scriptum  est  concelebrant  —  face- 
rent.  Celebrare  et  concelebrare  rem  apud  Livium  non  solum 
ipsa  muhitudo  dicitur,  qujE  convenit,  sed  etiam.  qui  rem  cele- 
britati  et  contrahendis  hominibus  aptam  instituit,  vehit  VIII,  10 
funus  P.  Decio  factum  dicitur  celebrante  collega  et  simiUa 
alibi. 

Cap.  1 2.  Initio  operte  toto  genere  tenuis  commemoranda 
est    res   vel    hic,    ubi    nihil   est    magnum,    ceteris    ad    sjjeciem 

*)  Quas  in  libris  tribus  primis  cmcndationes  astcrisco  notavi ,  iam 
apud  Ingerslevium  breviter  indicatiE  sunt  in  horum  librorum 
editione. 
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minor,  non  parvi  tanien  intevdura  ad  sensum  scriptorum  in- 
telligendum  et  ad  iudicium  de  scripturae  veritate  momenti  et 
ad  quam  saepius  postea  redeunduni  erit,  orationis  interpunctio 
et  sententiarum  recta  soparatio.  Apparebit  saltem  statim, 
quam  leves  errores  interduni  ialiant  propagenturque.  Nam  in 
hoc  capite,  cuius  mimerum  praescripsi,  praeterquam  quod,  ubi 
Livius  (§  2)  in  narrando  Rorauli  et  Titi  Tatii  proelio  prin- 
cipes  pugnara  civisse,  hoc  est,  primos  et  ante  ceteros 
pugnasse,  ab  Sabinis  Metium  Curtium,  a  Romanis  Ilostiuni 
Ilostilium  dicit,  (quemadmodum  lioc  ipso  capite  Metius  ab 
Sabinis  princeps  ab  arce  decucurrisse  dicitur).  inter- 
punctionis  nota  post  ciebant  posita,  male  a  plerisque  Metius 
et  Ilostius  principes  substantivo  appellari  putantur  (quod  vix 
credereni,  nisi  etiam  admonitionem  adscriptam  viderem);  deinde 
(§3)  oratio  sic  describitur:  Ut  Hostius  cecidit,  confestim 
Romana  inclinatur  acies  fusaque  est  ad  veterem 
portani  Palatii.  Komulus  et  ijise  turba  fugientium 
actus,  arma  ad  caelum  tollens,  luppiter,  inquit, 
cett.  Non  ad  veterem  Palatii  portam  fusa  est  Romana 
acies  (id  est,  apud  eam  portani;  neque  enim  fundi  ad  por- 
tam  est  fusum  alibi  fugere  ad  portani),  sed  quuni  in 
collcm  CapitoHnum  contra  Sabinos  erigeretur,  neque  hic,  proelii 
eventu  iam  declarato,  superaddenda  erat  loci,  quo  pugnatum 
esset,  notatio.  Livii  sententia  hin'usmodi  fuit:  — -  Romana 
inclinatur  acies  fusaque  est.  Ad  veterem  portam 
Palatii  Romulus  et  ipse  turba  fugientium  actus  cet. 
Significatur.  quo  loco  fuga  constiterit  fortunaque  conversa  sit, 
cuius  rei  monumentuni  communi  Romanorum  opinione  habe- 
batur  lovis  Statoris  temphmi  ad  veterem  iHam  portam  situro. 
Itaque  paulo  post  Metius  Romanos  in  clivo  Capitolino  fusos 
persequens  prope  ad  eandem  portam  Palatii  pervenisse  dicitur. 
Cap.  14,  9,  ubi  Livius  Fidenates  a  Roraulo  insidiis  et 
fugae  siraulatione  victos  narrat,  apparet  olim  duas  fuisse  scrip- 
turas,  aUeram  ex  ahera  ortam,  quam  sic  conflatas  (e  cod.  arche- 
typo)  M  servavit:    prius    pgene    quam    Romulus    quique 
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oum  co  quiqiie  cum  equis  abierant  visi  erant,  cir- 
oumagerent  frenis  equos;  ad  eum  proxime  acceditLl,  in 
quo  dicitur  esse:  quique  cum  equis  abierant  visi  erant, 
omissis  verbis  quique  cum  eo,  (sed  etiam  in  Medicei  scrip- 
tura  indicanda  alterum  quique  Gronovius  omisit),  tum  Floren- 
tinus  S.  Marci  (apud  Hertzium),  in  quo  scribitur:  i[uique  cum 
eo  quique  cum  equites  erant  uisi  erant  (punctis  suppo- 
sitis  verbis  quique  cum  equites  et  uisi  erant).  Ceteri 
codices,  quoruni  ah'quod  est  momentum,  unam  e  duabus  scrip- 
turis  tenent,  P  et  Bambergensis  cum  uno  et  altero  vulgarium 
hanc:  quique  cum  eo  equis  ierant  (ex  qua  in  ceteris 
vulgaribus  factum  est  interpokmdo:  quique  cum  eo  equites 
erant),  Einsiedlensis  et  Hl  et  Hehu.stadiensis  Gronovii  hanc: 
quique  cum  eo  visi  erant.  Editores  fere  inde  a  Gronovio 
P  sequuntur,  nisi  quod  Weissenbornius  pro  ierant  ex  M 
abierant  substituit.  Verum  in  P  hoc  loco  deteriorem  et 
interpolatam  scripturam  retentam  esse,  primum  ostendit  ipsa 
locutio  equis  ierant,  Latina  illa  quidem.  sed  ab  hac 
commemoratione  iugse  nuper  simulatse  prorsus  ahena,  quasi 
Germanice  dicas:  Pomulus  und  diejenigen,  die  mit 
ihm  geritten  waren;  deinde  ex  ML 1  apparet,  primam 
illius  scripturse  hanc  fuisse  formam:  quique  cum  equis; 
itaque  ex  his:  cum  eo  uisi  erant,  httera  Q  pro  ()  scripta 
et  ceteris  male  diuisis  (uis  ierant),  ortum  e.st  cum  equis 
ierant,  postremo,  ut  fuga3  significatio  esset,  pro  ierant 
scriptum  abierant.  Redeundum  est  igitur  ad  alteram  scrip- 
turam:  quique  cum  eo  uisi  erant,  qua3  .si  recte  enarratur, 
aptissima  est;  significantur  enim  equites,  qui  se  initio  cum 
Komulo  ocuHs  Fidenatium  soli  obtulerant,  portae  obequitantes, 
magis  quam  vere  pugnaverant.  (Equites  procul  visi  IV, 
40,  2;  procul  visis  Romanorum  signis  ^'H,  23,  6;  nec 
prius  ab  hoste  visus  est  VH,   34,   7.)^) 


^)     Qu£e  paulo  aute  leguntur  (§  7):  partem  militum  locis  cirea 
densa  obsita   virgulta    obscuris   subsidere    in  insidiis 
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*Cap.  25,  9:  tum  clamore,  qiialis  ex  insperafo 
lavcntiurn  solet,  Komani  adiuvant  militem  suuni. 
Excidit  inter  qualis  et  ex,  quod  nuUo  modo  abesse  potest, 
esse.  Xeque  enim  Latine  dicitur:  adiuvo  aliqnem  cla- 
more,  qualis  victoris  solet;  dici  aliquo  modo  potest: 
exoritur  clamor,  qnalis  victoris  solet.  ut  audiatur 
exoriri,  etsi  usitatius  est:  qualis  u  victore  solet  aut: 
qualis  victoris  esse  solet,  ut  c.  29,  2:  uon  quidem 
fuit  tumultus  ille,  qualis  captarum  esse  urbium 
solet.  Eodein  modo  excidit  esse  in  libro  XLI.  10.  2  inter 
exercitus,    excivit. 

Cap.  27.  1  quod  codices  editionesque  liabL-nt:  invidia 
vulgi,  quod  tribus  militibus  lortunu  publica  coni- 
missa  fnerit,  vanum  ingenium  dictutoris  corrupit, 
Livius  scribere  non  potuit;  nec  uUum  reperietur  exemplum 
perfecti  coniunctivi  jiositi  in  huiusmodi  sententia  ad  priinariam 
prajteriti    temporis    sententiani    adiuncta    de    re  ante    acta    pro 


iussit.  multis  multoniui  couiecturis  tentata  (nupev  Hertzii  admo- 
dum  et  audaci .  tribus  accusativis  neutrorum  in  ablativos  mutatis, 
et  infelici) ,  nullam  mutationem  aut  poscere  aut  recipere  arbitror. 
Circa  densa  obsita  virgulta  (in  dem  iiber  das  Terrain  zer- 
streuten  Gebiisch  umher)  Livius  dixit  codem  modo ,  quo  IX,  25 
coniurationes  circaCamj^auiam  passira  factasetXXV, 
9  circa  vias  discurrere  (cfr.  XXIV,  3,  XXXI.  3  et  8);  ob- 
sita  autem  virgulta  dici  potuisse,  quibus  solum  obsitum  essct, 
etsi  nullo  huius  ipsius  verbi  excmplo  defenditur ,  proxima  tamen 
subvcuit  cognati  verbi  similitudo;  nam  quum  vulgo  conseri  locus 
arboribus  dicatur,  tamen  non  solum  Cato  ct  Tibullus  vites  et 
pomum  conserere,  sed  Livius  ipse  (X,  24)  arborem  cou- 
serere  dixit.  Obsita  autem  potius  quam  consita  h.  1.  posuit, 
ut  passim  sparsa  et  prospectum  adimentia  intelligereutur.  Simi- 
liter  etiam  obmoliri  Livius  XXX VII,  32,  7  de  loco  dixit  (ad 
obmolienda,  quiE  ruinis  strata  erant);  magis  proprie 
dixisset  ad  obmolienda  impedimenta  (saxa  aliuve  iis  locis, 
quie  ruinis  strata  erant). 
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plusquamporfecto  (quasi  dicas ;  indignabatur  vulgus,  quod 
tribus  militibus  fortuna  publica  commissa  fuerit); 
longe  alius  sunt  gcneris  ii  loci .  in  quibus  ex  perfecto  indica- 
tivi  rectje  orationis  in  obliqua  coniunctivi  perfectum  retinetur. 
Scribi  poterat  aut  commissa  foret  aut,  omissa  obliqua^  ora- 
tionis  significatione ,  quani  Livius  in  hoc  genere  saepissime 
omittit  (ut  c.  14,  3  in  credebat)  coramissa  fuerat.  Ex 
hoc  fuerat  ortum  est  in  codice  archetypo  fuerit  errore 
pervagato. 

Cap.  30,  5.  Sunt  qucedam  eiusmodi  de  veterum  scrip- 
torum  locis  coniectura;,  quas  pjene  invitus  jjromam,  quod  nec 
in  codicibus  ulhim  ■  hitentis  vuhieris  indicium  eminet  nec  sen- 
tentiai  orationisque  pravitas,  ([uaniquam  niihi  manifesta  videtur 
nec  suspicionem  animo  pellere  sinit,  ea  est,  qu«  deraonstrata 
facile  oranes  offensura  videatur.  Ex  eo  genere  hic  est  locus, 
in  quo  de  causis  orti  inter  Tulhim  Hostihum  et  Sabinos  beUi 
agifur:  Tullus  ad  Feronite  fanum  mercatu  frequenti 
negotiatores  Roraanos  comprehensos  querebatur, 
Sabini  suos  prius  in  lucum  confugisse  ac  Romae 
retentos.  Hfec  ita  scripta  sunt,  ac  si  negotiatores  suos 
Romte  retentos  Sabini  questi  sint;  nam  in  his  contrarie  relatis 
(Romanos  —  suos)  substantivum  utriusque  membri  comnunie 
esse  videtur;  sed  ut  concedam.  suos  universe  cives  (homi- 
nes)  intelHgi,  neque  cur  iUi  homines  in  hicum  confugisse 
dicantur,  apparet,  neque  cur  retenti,  si  ipsi  sponte  eo  con- 
fugerint ;  nam  rerura  capitahum  reos  fuisse,  quos  quura  Sabini 
reddi  ad  suppHciuni  postulaverint,  non  traditi  sint.  ne  miniraa 
quidem  significatio  est.  Apparet  agi  de  servis  Sabinorum, 
qui  ad  servitutem  exuendam  in  asyhira  Romanura  confugerint 
nec  redditi  dominis  reposcentibus  sint.  quod  frequens  anti- 
quis  temporibus  inter  vicinos  populos  iniuriai  querela;que  genus 
fuit,  significarique,  Sabinos  liuius  iniuriaj  jirius  factas  uUionem 
praetexuisse  suae  in  negotiatoribus  Romanis  coniprehendendis 
violentiae.  Veruni  sui  sic  nude  servi  appelhiri  in  hoc  ora- 
tionis     contextu    nuUo    raodo    potuerunt.      Itaque    quoties     ad 
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hunc  locum  redii.  suspicatus  sum,  unam  vocem  ob  littera- 
rum  similitudinem  excidisse,  Liviuni  autem  scripsisse:  Sabini 
suos  servos  prius  cet.  A  prioribus  litteris  uos  (suos) 
librarius  aberravit  ad  easdem  altero  loco  positas  (seruos). 
*  Cap.  32,  11:  Q  u  a  r  u  m  r  e  r  u  m ,  1  i  t  i  u  m ,  c  a  u  s  a  r  u  m 
condixit  pater  patratus  populi  Komani  Quiritium 
patri  patrato  Priscorum  Latinorum  — ,  quas  res 
dari.  fieri,  solvi  oportuit,  —  ,  dic,  quid  censes? 
Genitivus  verbo,  quod  est  condicere,  adiuiictus  quam  haberet 
rationem,  nemo  exposuit ;  nam  quod  eum  ex  iurisconsuhorum 
in  formuHs  consuctudinc  poni  dicunt.  nimis  infinitum  cst.  nec 
utuntur  ad  eam  consuetudinem  demonstrandam  nisi  uno 
exemplo  eoque  non  certissimo,  quod  apud  Ciceronem  in  To- 
picis  (4,  22)  legitur:  damni  infecti  promittere;  apud 
ipsos  iurisconsuhos  constanter  dicitur  satis  dare,  satis 
petere  damni  infecti  et  similia,  genitivo  accommodato  ad 
novam  notionem  nominis  satis,  quod  si  non  ipsum  apud 
Ciceronem  excidit  (quod  vehementer  suspicor^ .  sahem  ex  illo 
usu  (satis  promittere  damni  inf.)  brevior  illa  locutio 
orta  est;  in  condicendi  verbo  nihil  est  sjmile.  Accedit, 
quod  communi  rerum  vocabulo  apte  superadditur  magis 
proprium  litium  nomen  (in  quo  in  mentem  venit  cum  risu 
inductae  a  Cicerone  pro  Murena  e.  12  qusestionis,  rem  an 
litem  dici  oporteret),  minus  apte,  quod  iuris  proprium  non 
est  in  hac  controvei'S£e  rei  significatione,  causarum.  Itaque, 
etsi  difficile  est  de  liuitismodi  veteribus  verborum  formulis 
iudicium,  tamen  valde  suspicor,  Livium  scripsisse:  quarum 
rerum,  litium  causa  condixit  pater  patratus  cet., 
codicis  autem  archetypi  scribam  frequenti  errandi  genere  (vid. 
prooem.  p.  lOj  ad  duos  genitivos  sine  coniunctione  positos 
tertium  accommodasse.  Propter  res  et  htes  condictum  erat, 
hoc  est  poslulatum,  ut  satisfieret.  Paulo  post  (§  12),  ubi 
Livius  hastara  a  fetiali  in  hostium  fines  mitti  in  bello  indi- 
cendo  solitam  commemorat  (hastam  ferratam  aut  sangui- 
neam    praeustamj,    nunquam    intelligere  potui,    qua  ratione 


Lil).  I.  46 

lia..stpe  feiTafa3  oontraria  poneretm-  sanguinea,  sive  ea,  quod  et 
res  ipsa  postulare  videtur  et  Ammiani  Maroellini  eiiisdem  i-itus 
sio-niticatio  (XIX.  1:  liasta  sanguine  infecta;  nam  doov 
aftiv.nod^i:  apnd  Dionem  Cassium  LXXl,  33  ambiguum 
est),  cruenta  intelligitur,  quomodo  sanguineus  apud  solos 
poetas  dictum  reperio,  sive  sanguinei  coloris  (blutfarbig, 
non  blutgefarbt);  nam  cruentari  coloreve  infici  non  minus 
ferrata  basta  poterat.  T um  sive  s  a  n  g  u  i  n  e  a  m  p  r  ^e  u  s  t  a  m  una 
notione  comprehendas,  nescio.  quid  prfEusta  hasta  commune 
liabcat  cum  sanguinea,  sive,  quod  membrorum  ajqualitas  sua- 
det  ct  coo^it,  prajustae  appellatio  ad  utramque  hastam  et  ferra- 
tam  et  sanguineam  pertinet,  frnstra  qua^ras,  quid  sit  hasta 
ferrata  pra3usta;  nam  ligni  hoc  proprium  est.  Laudo  igitur 
hactenus  eos,  quos  Tuniebus  reprehendit,  qui  olim  hunc  locum 
tentarunt,  quod  difficultatem  senserunt,  quam  recentiores  non 
attigerunt.  Mihi  Livius  hastam  ferratam  aut  sine  ferreo 
.spicnlo  tantum  prfeustam  commemorasse  videtur,  credoque 
in  vetere  ritu  obscuram  superfuisse  memoriam  eius  tempo- 
ris,  qnum  pro  ferreis  telis  etiam  prajustis  hastis  (sudibus) 
uterentur,  quod  teli  genus  et  Virgilius  in  antiquis  pastoribus 
et  Cgesar  in  Romanis  castra  defendentibus  et  Tacitus  in  bar- 
baris  commemorat.  Sanguinis  mentio  utrum  a  Livio  facta 
sit  (hoc  verborum  ordine:  ferratam  aut  praaustam  san- 
guineam,  ut  sanguineam  ad  utramque  pertineat)  an  a 
lectore  aliquo  ritus,  ut  ex  Dionis  et  Ammiani  locis  apparet, 
diu  servati  gnaro  addita,  non  definio;  multo  tamen  magis  in 
hanc  partcm  inclino  quum  propter  dubiam  vocabuli  sangui- 
neus  significationem,  tum  quod  minus  probabilem  transposi- 
tionem  iudico.  Itaque  hoc  inter  codicis  archetypi  additamenta 
pono;  (vid.  prooem.  p.   14  sq.). 

Cap.  35,  3.  Parvum  est,  quod  adnotabo,  nec  tamen 
omittendum,  quoniam  ad  rectam  orationis  Latinse  formam 
attinet.  Nam  ubi  sic  editur:  quippe  qui  non  primus, 
quod  quisquam  indignari  mirarive  posset,  sed  tei'- 
tius    Romai    peregrinus    regnum    affectet,     scribendum 
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esse:  quod  quispiiiin  iiidiguari  —  posset,  sentient  a<l- 
moniti,  <iui  liorum  prononunuin  usum  tcnent.  Ab  huiusmodi 
concessione  et  opinatione  (indignari  forsitan  aliquis 
possit)  longissime  altcrum  abliorrct.  In  eodem  pronomine 
aberratum  est  III,  55,  8  noto  loco,  ubi  scribcndum  est:  sed 
quum  <|u  is  (cod.arch.  quid)  corum  cuipiam  (R  cui  (luam. 
i\l  cui  quem,  P  man.  1  (pii  cui)  nocuerit,  id  sacruiu 
s  a  n  c  i  r  i . 

*('ap.  39,  4:  Evenit  facile,  ({uod  dis  cordi  esset, 
Debebat  dici  crat.  Scd  Livius  de  eventu  curos  in  educando 
Servio  Tulho  positaj  dicturus  a  generali  sententia  orditur: 
Evenit  facile,  qnod  dis  cordi  j^st.  (Esset  pro  est 
omncs  codices  II,   5 1    init.) 

*Cap,  40,  3:  ut  in  eadem  civitatc  post  cente- 
simum  fere  annum  quam  Romulus  deo  prognatus 
deus  ipse  tenuerit  regnum,  donec  in  terris  fuerit, 
id  servus  serva  natus  possideat.  Iluius  loci  et  niendum 
et  correctionem  orationis  forma  certissimis  indiciis  demonstrat. 
Nam  ([uum  contrariorum  comparatione  totius  orationis  conti- 
neatur  pondus,  Livium  eas  sententias,  quibus  contraria  notan- 
tur  (deo  prognatus  deus  ipse  et  servus  serva  natus), 
inter  se  coniunxisse,  non  alteram  tempoi-is  notationi  super- 
addidisse,  apparet,  et  si  per  se  non  appareret,  ostenderet  pri- 
mum  pronomcn  id  initio  sententiaj  ad  contrariorum  notationem 
insigniendam  positum,  cpiem  locum  nunc  male  tuetur  (dicendum 
enim  erat:  post  centesimum  annum,  quam  Romulus  — 
tenuerit  regnum,  servus  s.  n.  id  possideat),  deinde 
addita  illa:  donec  in  terris  fuerit,  qune  prorsus  inania  et 
perversa  snnt  in  temporis  intervallo  notando  (post  cente- 
simum  annum  quam  Romulus  tenuerit  regnum,  do- 
nec  in  terris  fuerit).  Itaque  liac  Livius  usus  est  orationis 
forma:  ut  in  eadem  civitate  post  centesimum  fere 
annum.  quod  Romulus  deo  prognatus  deus  ipse  te- 
nuerit  regnum,  donec  in  terris  fuerit,  id  servus 
serva    natus    possideat.       Qui  mutavit,    dormitans  vocem 
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relalivam  accommodavit  ad  temporis  notationein  (post  c.  a.), 
qua3  absolute  ponitur  (intericctis  centum  annis).  Idem  men- 
dum  (quam  pro  quod)  tollendum  erit  III,  56,  2.*)  Eodem 
capite  §  5  pro  eo,  quod  c  codicibus  servatur:  in  vestibulo 
r  e  g  i  £E  q  u  a  m  p  o  t  u  e  r  e  t  u  rn  u  1 1  u  o  s  i  s  s  i  m  e  s  p  e  c  i  e  r  i  x  le  i  n 
se  omnes  apparitores  regios  convertunt,  scribendum 
videtur  nuUa  prope  mutatione:  quam  potuere  tumultuo- 
sissimae  specie  rixge;  nam  tumultuose  aliquem  in  se 
convertere  vix  recte  dicitur;  tumultuose  rixantes  in  se  alios 
convertunt.  (C.  55,  7  M  Pomptine,  P  Promptine;  III, 
50,   6  libere  ac  pudice  pro  liberte   et  similiter  alibi.)-) 

*Cap.  43,  5:  Tertise  classis  in  quinquaginta  mil- 
lium  censum  esse  voluit.  Horum  verborum.  quibus  res 
aperta  breviter  indicatur,  coniunctio  grammatica  expediri  ne- 
quit;  nam  quas  editores  nonnuUi  adscripserunt,  eiusmodi  sunt, 
ut  contra  dici  opus    non    sit. "'')      Livium    ecrip.sisse:    Tertiae 


^)  Hanc  emcndationem  <ib  Ingcrslevio  sumptam  Hcitzius  in  textu 
posuit. 

^)  In  eodem  loco  fuit,  qui  dc  his  vevbis  dubitarct:  quibus  con- 
sueti  erant  uterque  agvestibus  ferramentis;  neque,  quod 
uti  audive  iubcmuv ,  vcs  cxpedituv;  undc  cnim  illc  infinitivus 
sumituv?  Sed  non  audeo  mutavc  aj^ud  Livium  .  ciuod  Columellje 
saltem  et  Plinii  Minovis  auctovitate  defendituv  (consuescere 
rei  et  vc,    consuetus  vei). 

*)  Dvakcnbovchius  in  quinquaginta  millium  ,,commode  positum 
accipi  possc  pvo  usque  in  summam  quinquaginta  mil- 
lium"  putat,  quam  ego  elhpsin  ignovabam;  scd  ipse  a  se  desci- 
scens  fortasse  millia  scvibendum  esse  coniicit.  Weissenbovnius 
censum  etiam  ad  tevtise  classis  tvahi  vult ,  ut  adhibita  hac 
geminatione,  qua  accusativus  in  fiac  sententiae  a  pvaepositione  pendens 
antea  subiecti  loco  sit  ct  genitivum  vegat,  hsec  efficiatur  sententia 
et  oratio :  census  in  quinquaginta  millium  censum  fuit, 
Alschefskius  autcm ,  mivificus  homo,  ad  genitivum  tevtije  clas- 
sis  nescio  unde  audit  civcs,  ut  esse  in  qui  ncjuaginta  mil- 
lium  censum  sit  quinquaginta  millium  censum  possi- 
deve.     Non    ridiculi  causa  ludi  credas  ?     Si  quis  autem  ita  verba 
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classis  quinqiiagin t a  niilliuni  censiiin  essi;  voliiit 
(hoc  est,  si  enarrandum  est,  tertioe  olassis  censiim  qiiincjuaginta 
millibus  constare,  quemadmodum  X,  36  captivorum  nume- 
rus  esse  septem  milliiim  dicitur  et  ajjud  Cornelium  Nepo- 
tem  Iphicr.  2  exercitus  niimcrus  esse  duodecim  mil- 
lium  et  id  genus  non  j)aiica).  video  iam  Rhenano  in  mentem 
venisse.  (In  codice  archetypo  iiiisse:  Tertia  classis  in  L 
millium  cet.,  exMKPlIlLl  et  deteriorum  nomiulhs  intelligitur, 
Fuisse  suspicor.  qui  aiit  in  tertia  classe  scribi  vellet,  queni- 
admodum  sequitur  apud  Liviiim  in  quarta  classe,  aut  sic 
intelligenda  verba  signiticaret ;  sic  adscriptum  in  deiude  alio 
loco  insertum  esse.) 

*Cap.  46,  7  (ubi  referuntur  Tullife  niinoris  cuni  L.  Tar- 
quinio,  raariti  fratre,  sororis  marito  sermones):  et  se  rectius 
viduam  et  illum  caelibem  futurum  fuisse  conten- 
dere  (contendebat)  quani  cum  impari  iungi.  ut  eLan- 
guescendum  aliena  ignavia  esset.  Quve  sit  in  his  pra- 
vitas,  apparebit,  si  in  rectam  orationem  transtulcrimus:  ln>  c 
enim  erit:  Et  ego  rectius  vidua  et  tu  caelebs  fuisses 
(=  futurum  fuisse)  quam  ciim  impari  iungimur 
(=  iungi),  ut  elanguescendum  a.  ign.  sit.  Atqui  pro 
eo,  quod  est:  quam,  quod  nunc  factum  est,  iungere- 
mur,  niillo  modo  dici  potest :  quam  iungimur:  neque  iun- 
gebantur  nunc,  sed  iuncti  erant;  itacpie  ne  iungeremur  qui- 
dem  rectum  esset,  sed  iuncti,  id  est.  in  obliqua  oratione, 
iunctos.  Accedit  ad  lioc  orationis  vitiuni.  (juod  in  codice 
arclietypo  non  esset,  sed  esse  scriptum  fuisse  constat  (ex 
^IPlilLl.  deterioribus  quoque),  ex  quo  ut  mendosum  esse 
arguitur,  pro  quo  in  deterioribus  codicibus  partim  scriptum 
est  haud.    partim   aiit.       (In   Khenani   adnotatione   error    est; 


intelligtnda  putaverit.  ut  Servius  dicatur  tertiaj  classis  esse  (teitiii 
classe  contineri)  voluisse  omnes  nsque  ad  L  millium  ccnsuin; 
eum  conatum ,  nc  alia  commemorem,  evertet  in  pvaepositio  inau- 
dita  significatione  posita,    in  descendendo  piiescrtim. 
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ne  quis  in  R  :iut  ut  fuisse  credat.)  Ex  his  efficitur  hasc  sen- 
tentifc  forina  :  et  se  rectius  viduani  et  illuni  caelibeni 
futurum  fuisse  quam  cum  impari.  >anc  elangue- 
seendum  aliena  ignavia  esse.  Pro  nunc  si  quis  rep- 
pererit,  quod  propius  ad  codicum  vestigia  (iungiut)  accedat, 
accipiam;  ipsum  tamen  aptissime  convenit  ei,  quod  contrarium 
subiicitur:  Si  sibi  eum,  quo  digna  esset,  di  dedissent 
viruni.  In    proximis    verbis    (§   9)    non    optimo    exemplo 

editores  recentiores  nec  satis  iis ,  qute  in  aliis  siniilibus  locis 
fere  sequuntur,  convenienter  pro  eo,  quod  in  codicibus  scrip- 
tum  est:  Aruns  Tarquinius,  posuerunt  L.  Tarquinius, 
etsi  ita  Livium  scribere  debuisse  satis  certum  est;  Hertzius 
quidem  etiara  locum  tanquam  mancum  supplevit.  Livio  enim 
ipsi  idem  hoc  loco  accidit,  quod  aliquoties,  ut  in  altero  ex 
duobus  nominibus,  de  quibus  ageretur,  appellando  ad  alterum 
memoria  stihisque  aberraret,  cuius  generis  exerapla  qu«dam 
coUigere  placet.  Lib.  II,  11,  9  pro  Yalerio  (versisque 
in  Valerium  Etruscis),  quem  nominandura  fuisse,  ex 
superiore  partium  rei  agendae  divisione  apparet  et  post  Gla- 
reanum,  excepto  perverso  horaine  Alschefskio,  omnes  viderunt, 
a  Livio  nominatuni  fuisse  Lucretium,  codices  ostendunt; 
nam  talia  librarii  non  permutant.  Lib.  II,  18.  .3  Livium:  super 
belli  Latini  metum  scripsisse,  codicum  consensus  vincit 
(nisi  quod  illi  prave  supra  habent  contra  usum  loquendi,  in 
quo  nullfe  erant  meraoriae  partes);  Sabini  belli  scribere 
eura  debuisse,  Dukerus  intellexit,  idque  Weissenbornius  et 
Alschefskius  substituerunt;  nam  Sabini  belli  causas  Livius  iam 
indicavit;  transit  ad  Latinum;  sed  error  occultandus  non  erat. 
(De  supra  Dukerus  adraonuit,  cui  Drakenborchius  adsensus 
est;  recentiores  pravum  tacite  tenent.)  In  lib.  II  c.  43,  44, 
45,  46  gravior  Livii  est  error,  quod,  tota  re  obscure  animo 
comprehensa,  ea,  quae  c.  43,  5  (cura  Dionysio  Halicarn.  IX,  2 
conspirans)  Fabio  duce  in  Yeientibus  accidisse  significat, 
postea  c.  44,  11  et  46,  1  in  rerum  pi-oximi  anni  narratione 
tanquam  in  .^quis    gesta  narrat.       Drakenborchius ,    Sigonii 
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librum  recentissimum  et  interpolatissimum  et  eiusdem  generis 
alterum  (112)  secutus  c.  13  Veientum  et  iEquorum  nomina 
transposuit,  quod  .,Livium  non  ferenda  in  tanti  nominis  ac  famae 
liistorico  ncgligentia  paucis  interiectis  sui  oblitum  esse'"  non  cre- 
debat,  habuitquc  obsequentes,  qui  in  superiore  loco  codicibus 
obedierant,  Kreyssigium  et  Hertzium,  dissentientibus,  qui  illic 
Dukerum  contra  codices  secuti  erant,  Alschefskio  et  "NVeissen- 
bornio.  Utinam  non  raulto  graviora  Livius  commisisset  et 
qujB  verbo  uno  aherove  mutando  transponendove  occultare 
non  possis.  Lib.  IV,  30,  15  in  omnibus  codicibus,  exceptis 
tribus  oninium  infimis  (iisdem  Sigoniano  et  H2.  tum  Haver- 
campiano),  scribitur:  ut  Quinctius  consul  de  bello  ad 
populum  ferret,  et  c.  31,  1  Livius  proxiino  aiino  T.  Quinc- 
tium  Pennuni  ex  consulatu  tribunum  militum  creatum 
scribit.  Atqui  supra  c.  30,  12  consules  huius  anni  ediderat 
C  Servilium  Ahalam,  L.  Papirium  Mugillanum;  T.  Quinctius 
sujieriore  anno  consul  fuerat  (§  4).  Itaque  Livius  non  iam 
ex  duobus  hominibus  alterum  pro  altero  nominavit,  sed  negli- 
gentius  Ahalae  et  ^lugillani  oblitus  ad  superiores  consules 
aberravit,  neseio  quid  in  altero  ex  iis  deligendo  secutus.  Edi- 
tores  inde  a  Sigonio,  exceptis  Bekkero,  Weissenbornio,  Hertzio, 
Livii  errorem  audacissima  mutatione  occultarunt  (ut  con- 
sules  de  beHo  a.  p.  ferrent).  Magis  etiam  Livii  in  materia 
ex  superiorum  annalibus  excerpenda  et  verborum  ornatu 
vestienda  festinatio  levitasque  apparet,  quod  V,  12,  10  omnes 
tribunos  militum  prajter  unum  P.  Licinium  Calvum  patricios 
creatos  scribit.  nomina  praeter  unum  (L.  Furii)  plebeia  ponit, 
c.  autem  18,  2,  quum  idem,  quod  c.  12,  tribunorum  militum 
collegium  commemorare  vellet,  duos  (Cn.  Genucium,  L.  Ati- 
lium)  ex  alio  anno  immiscuit.  VI,  9.  5  Q.  Servilius 
nominari  debuit,  qui  exercitum  (iuniorumj  ad  urbem  habebat 
(c.  6,  13).  nominatur  errore  memoriaj  (L.)  Quinctius,  qui 
causarios  senioresque  scripserat  (c.  6,  14).  Lib.  XXVII  (ut 
etiam  ex  altera  decade  exemplum  ponam)  7.  1 1  C.  Hostilium 
Livius  dicit  a  C.  Lgetorio  proprcetore   Galliam  provinciam  ac- 
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cepisse;  debebat  pro  Hostilio  L,  Veturium  Philonem  uomiuare- 
(§  S;  c.  10,25,  c.  22,  5).  Lib.  XXXH,  26,  8  L.  Cornelium 
Lentulum  prsetorem  urbanum  appellat;  debuit  L.  Cornelium 
Merulam  appellare,  si  sibi  constitisset  (e.  7,  13,  c.  8,  5), 
cuius  nomen  plerique  editores  inconsiderate  substituerunt,  si- 
quidem,  quid  Livius  scripserit,  quasritur.  Eodem  capite  (§  5, 
6,  7)  Setiam  Setinosque  commemoi-at,  ubi  Signiam,  Signinos 
debuisse  videtur  (c.  2,  4);  nam  obsides  ex  altero  oppido  in 
alterum  translati  sine  causa  finguntur.  Lib.  XXXIIL  21,  !) 
M.  Sergio  praetori  iurisdictionem  inter  cives  et  peregrinos 
dat ,  quem  XXXIl,  28  praetorem  urbanum  fuisse  narraverat, 
M.  Minucium  inter  peregrinos.  Itaque  Gronovio  auctore  ab 
editoribus  omittuntur  verba  et  peregrinos,  ut  iurisdictio 
inter  cives  sit  urbana,  quomodo  neque  Livius  neque  quis- 
quam  alius  dixit,  nisi  forte  prsecedente  proxime  aut  sequente 
inter  peregrinos,  etsi  ne  sic  quidem  meniini  praetoreni 
iurisdictionemve  inter  cives  appellatam.  Eodem  libro  XXXIll 
c.  27  init.  Livius  Cn.  Cornelium  Blasionem  ex  citeriore  Hi- 
spania  ovantem  urbem  ingressum  esse  narrat;  eundem  ante 
(XXXI,  50,  11)  Cn.  Cornelium  Lentulum  appellaverat;  itaque 
hoc  nomen  omnes  inde  ab  Aldo  ante  Bekkerum  etiam  in  libro 
XXXin  substituerunt.  Lib.  XXXV,  20  Livius,  postquam 
(§  1 0)  recte  A.  Atilio  prastori  classem  et  iVIacedoniam  provin- 
ciam  datam  scripsit,  M.  Bsebio  Tampliilo  Bruttios  (quod 
rerum  gestarum  narratio  confirmat) ,  tamen  §  II  et  12, 
animo  et  calamo  aberrante,  nomina  pernuitiivit ,  ut  Atilio  in 
Bruttios  decretas  legiones  diceret,  Bjebium  naves  facere  iussum, 
atque  in  eodem  errore  permanens  proximo  capite  (21  init.) 
classem,  cui  Baebius  prasfuturus  esset,  nominat.  Editores  Livii, 
non  librariorum  errorem  correxerunt;  nani  illis  nulla  res  huius- 
modi  nominum  ordine  scriptorum  permutationem  obiicere  pote- 
rat  et  ad  alteruni  locum   errorem   propagare. 

Cap.  48,  6,  ubi  in  coUem  Esquiliarium  editiir,  non 
persuadetur  milii,  Livium  uno  loco  usum  esse  adiectivi  lorma 
inaudita,   quum   et   apud  ipsum  et  apud  alios  in  irequentissiuuv 
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nsii  sit  Esquiliiius.  nec  dubito,  una  liltcra  sublata  vel  potius 
uno  ductu  ex  phiribus  simillimis,  restituere:  in  collem  Es- 
tjuiliarum. 

*Cap.  5(i,  4:  Anguis  ex  columna  lignea  (sic  enim  nar- 
ratur)  elapsus  non  (ut  nunc  scribitur)  terrorem  fugamque 
in  regiam  fecit,  sed  in  regia,  nbi  portento  viso  alii  alior- 
sum  diffugerunt.  Nam  quod  video  adscribi  Germanice: 
„Die  Saule  stMnd  also  ausscrhalb  der  Konigsburg",  si  ex 
nescio  qua  colinnna  in  j)ublico  posita  anguis  elapsus  esset. 
homines  non  in  regiam  irruisssent,  sed  per  vias  aufugissent: 
oblitiis  est  etiam.  qui  hoc  excogitavit.  terrorem  fugamquo 
facere  recte  dici  addito  loci,  ubi  res  acta  sit,  nomine.  perin- 
epte  terrorem  (fugamque)  facere  in  aliquem  locum. 
Dixi  de  mendi  gcnere  in  prooemio,  sed  notandnm  erat  arti- 
•ficium  enan-andi.  Difticilior  paulo  est  alius  mendi  cx  non 
iniVoquonli  erroris  genere  paulo  post  (§  7  )  orti  demonslratio. 
-quam  tamen  peritissimo  cuique  pi"obatum  iri  confido.  Nam 
in  his  verbis  (de  Bruto):  iuvenis  longe  alius  ingenio 
<juam  cuins  simulationem  induerat,  si  cnius  ad  inge- 
nium  refertur.  pravissime  in  verbis  proxime  et  relativa  forma 
connexis  ab  homino  ad  ing(Mn'um  transitur  (iuvenis  alius 
ingenio  quam  cuius  ingenii);  sin  ad  iuvenem.  perverse 
dicifur  iuvenis  (alicuiiismodi)  simulationem  induere. 
Omitto  ij>sam  hanc  coniiinctionem  alius  ingenio  non  sane 
iisitatam.  Omnia  rocta  ot  ajita  erunt  una  littera  dompta: 
iiivenis  longo  aliiis  ingeni  qiiam  cuius  simulationem 
induerat  (iit  alius  ingenii  coniungatiir).  Litteram  autem 
illam  (o)  jjoperit  brevioris  gcnitivi  fornife  oblivio  eadem,  qua? 
IV,  1;H,  18  consilia  (in  MPLl  miiltisque  ahis.  id  est.  in 
archetypo)  ex  consili.  Miilto  pliira  veteris  genitivi  formae 
et  exemjila  et  in  eiroribiis  vestigia  ajijiaront  in  decade  qiiarta 
in  cod.  Bambergensi  et  in  qiiinta  in  Vindobonensi.  Ilic  cjui- 
dem  eo  faciliiis  aberratum  est,  qiiod  aliiis  ad  proximiini 
iiivenis  trahebatiir. 
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Cap.  58,  5  (de  Sex.  Tarquinio  Liicretige  prceter  niortein 
dedecus  minato) :  quo  terrore  quumvicissetobstinatam 
pudicitiam  velut  victrix  libido  profectusque  inde 
Tarquinius  ferox  expugnato  decore  muliebri  esset, 
Lucretia  etc.  In  hoc  loco  quum  superiores  omnes  tacuissent, 
primus  Marklandus  hgesit,  in  remedio  adhibendo  infelix  (velut 
ultrix,  quod  a  sententia  loci  alienissimum  est);  Hertzius 
nuper  fortius  duas  voces  resecandas  significavit,  quse  unde  ortae 
et  additas  sint,  nemo  divinet.  Mendum  tamen  et  manifestum 
est  et  eiusmodi,  quod  nullum  recipiat  excusationis  colorem. 
Nam  neque,  cur  victrix  libido  vicisse  pudicitiam  dicatur,  ullo 
modo  inteUigitur,  quasi  non  victrix  vincere  potuerit,  neque, 
cur  velut  victrix  dicatur,  qu£e  vere  pkmeque  vicit;  quodque 
Weissenbornius  ad  vocem  victrix  adscribit,  ea  cum  verbo  vi- 
cisset  copulata  speciem  vero  contrariam  significari  et  cum  eo 
comparari^),  prorsus  ignoro,  quse  sit  ea  aut  sjjecies  aut  com- 
paratio;  Weissenbornio ,  quod  saepe,  accidisse  video,  ut  ad 
oftensionem  primura  adh^resceret,  deinde  inani  artificio  se  ex- 
pediret.  Scribendum  est  una  littera  in  similem  niutata  (t  in  1): 
quo  terrore  quum  vicisset  obstinatam  pudicitiam  vel 
vi  victrix  libido,  hoc  est,  libido,  quas  vel  sola  vi,  ne  ad- 
hibito  quidem  illo  terrore  et  dedecoris  rainis,  vincebat  superior- 
que  erat. 

Cap.  59,  I  (in  oratione  Bruti) :  vos,  dii,  testes  facio, 
me  L.  Tarquinium  Superbura  —  ferro,  igni,  qua- 
cunque  dehinc  vi  possum,  exsecuturum.  Temporis 
et  ordinis  adverbium ,  quo  ah'bine  usquam  Livius  usus  sit, 
non  memini,  si  posuisset,  adiecisset  primariae  sententise  et 
futuri  temporis  verbo  (dehinc  exsecuturum);  quo  loco 
nunc  ponitur,  unum  id  apte  poni  poterat,  quo,  singulatim  qui- 
busdam  nominatis,  postremo  omnia  nos  comprehendere  signi- 
ficamus:   quacunque  deniqoe  vi  possum.     Id  adverbium 


*)    Dic  Verbindung    mit    vicisset    hebt    dem    Wiiklichen  gegenuber 
das   Scheinbare  hervor. 
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et  alibi  depravatum  est^)  et  hic  facillime,  quod  duie  po.stremae 
litteras  (iie)  pvopter  .similitudinem  proximse  vocis  (u  i)  inter- 
ciderant  (deniq,  inde  dehinc). 


i.ib.    II. 

Cap.  1,  11.  Ilic  locus  in  omnibus,  quorum  ulkim  mini- 
mum  est  momentum,  codicibus  recte  sic  scribitur:  traditum- 
que  inde  fertur,  ut  in  senatum  vocarentur,  qui  pa- 
tres  quique  conscripti  essent;  conscriptos,  videlicet 
novum  senatum,  appellabant  lectos.  Postrema  verba 
rectius,  quam  in  editionibus  fit,  interpunxi,  commate  ante 
videlicet  posito.  Significat  Livius,  qui  in  illo  senatus  vo- 
candi  cannine  conscripti  appellentur,  initio  fuisse  illos  ipsos, 
quos  hoc  capite  narravit  a  primis  consulibus  lectos;  id  nomen 
pro  patrum  nomine,  quod  veteres  senatores  tanquam  honestius 
aliquamdiu  proprium  servarint ,  sic  impositum  dicit,  tanquam 
novus  quidam  hic  senatus  esset  (videlicet,  hoc  est,  credo 
quasi  novum  senatum).  Hac  sententia  non  intellecta,  edi- 
tores  inde  a  Sigonio  plerique,  quod  videlicet  contra  verum 
veteremque  usum  loquendi  pro  enim  (namlich)  in  causa  red- 
denda  positum  acceperant ,  errorem  librarii  codicis  infimi, 
Voss.  1  (et  Sigoniani)  secuti  in  addiderunt  (in  nov.  s.),  per- 
versa  sententia;  neque  enim  in  novum  senatum  legebantur, 
sed  in  eum ,    qui    diu    fuerat.       AHi   nuper    gravius  lapsi  sunt. 

Cap  2,  3  miror  omnes  tacitam  prajtermisisse  hanc  sen- 
tentiam:  Consulis  alterius,  quum  nihil  aiiud  offende- 
rit,  nomen  invisum  civitati  fuit.  Manifesta  enim  ser- 
monis  lex  offenderet  requirit,  hoc  est:  quamquani  nihil 
aliud  offendebat  (de  universo  ingenio  ethabitu);  nam  de  nulla 


*)  Hoc  ipso  libio  c.  5  ,  6  scribcndum  puto  :  s  c  is  ci  tand  oq  u  e  co 
denique  pervenit,  ut  cet.  Eo  dcmum  ea,  qure  hic  rcqui- 
ritur,  significatione  (ut  sit:  postremnm  eo)  barbarum  est. 
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una  re  omn  offensione  facta  nec  quuni  illo  modo  poni  poterat 
nec  perfectum,  sed  plusquamperfectum. 

Cap.  12.  16  (in  IMucii  Scaevolas  apud  Porsennam  ora- 
tione) :  mca  prima  sors  fuit;  ceteri,  utcunque  ceci- 
derit  primi,  quoad  te  opportunum  fortuna  dederit, 
s  u  o  q  u  i  s  q  u  e  t  e  m  p  o  r  e  a  d  e  r  u  n  t.  Sic  nunc  editur  auctoritate 
optimorum  codicum  (^IRPHlLl)  multorumque  etiam  deterio- 
rum,  quum  olim  e  codicibus  quibusdam  interpolatis  ederetur: 
ut  cuique  ceciderit  primo;  sed  sententia  nulla  est;  nam 
quod  Alschefskius  interpretatur:  „welcli  ein  Schicksal  auch 
immer  der  Erste  gehabt  haben  moge",  iam  Weissenbornius 
sensisse  videtur,  non  licere,  quum  ante  sors  de  sortitione  et 
ordine  sorte  dato  poneretur,  paucis  verbis  post  in  aperta  eius- 
dem  sententiae  continuatione  prorsus  aliter  Aocem  accipere; 
neque  omnino  sors  alicuius  cecidisse  Latine  ita  dicitui-, 
ut  fortunai  eventus  intelligatur.  Qua?  esset  sententia,  intellex- 
erant,  <}ui  interpolatain  scripturam  effecerunt;  sed  ei  sententise 
meliorum  codicura  vestigia  hanc  dant  formam:  ut  cuiusque 
ceciderit  primi,  hoc  est,  ut  quisque  primus  sorte  ductus 
fuerit  (wie  eines  jeden  Loos  der  Reihe  nach  herauskommt). 

Cap.  16,  .t:  His  (Sabinis,  qui  cum  Attio  Clauso  Eomam 
transfugerant)  civitas  data  agerque  trans  Anienem. 
Vetiis  Claudia  tribus,  additis  postea  novis  tribu- 
libus,  qui  ex  eo  agro  venirent,  appellata.  Tn  his  et 
alii  hseserunt  et  Niebuhi'ius,  quod  alibi  vetus  et  nova  Claudia 
tribus  non  commemoraretur.  Poterant  verius  reprehendere, 
iiiiram  videri  causam  veteris  tribus  appellanda^,  quod  ei 
ipsi  novi  tribules  aceessissent,  tum  quserere.  quinam  illi  novi 
tribules  essent  ex  eo  agro  venientes,  qui  Sabinis  iam  datus 
esset.  Obscuravit  rem  facilem  intellectu  una  littera  mutata  et 
verba  mala  coniuncta.  Scripsit  Livius:  Vetus  Appia  tribus, 
additis  postea  novis  tribulibus,  qui  (hoc  est  illi,  qui) 
ex  eo  agro  venirent,  appellati;  hac  sententia:  Ex  his 
Sabinis  cum  Attio  Clauso  transfugis,  quibus  ager  trans  Anienem 
datus    est,    solis    initio   Claudia    tribus    constituta    est;    postea, 
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qiiiim  in  oam  tribiim  novi  tribules  extra  eum  agrum  additi 
essent,  usu  receptum  est.  ut  illi,  qui  ex  eo  agro  Romam  et 
ad  comitia  venirent,  veteris  Appiae  tribus  appellatione  distin- 
guerentur  a  ceteris  tribulibus.  Apparet,  cur  Livius  in  relativa 
sententia  coniunctivo  modo  suo  niore  de  re  saepius  facta  usus 
sit.  Appellata  scriptum  est,  quod  sequitur  a  (Appius). 
Cfr.   1,  43.   1   prima  classis  oranes  appellati^). 

Cap.  18,  4:  Sed  nec  quo  anno  nec  quibus  consu- 
libus,  quia  ex  factione  Tarquiiiiana  essent  (id 
quoque  enim  tradit ur),  parum  creditum  sit  nec  quis 
primum  dictator  creatus  sit,  satis  constat.  Prima 
iila  disiunctio  (nec  quo  anno  nec  quibus  consulibus 
parum  creditum  sit)  et  structuram  orationis  habet  perin- 
eptam  ( —  neque  enira  per  se  quaeri  potest,  quo  anno  nescio 
cui  homini  parum  creditum  sit,  quasi  seiunctum  hoc  sit  a  con- 
suhbus,  sed  tantuni.  quo  anno.  lioc  est.  cuius  anni  consulibus 
parum  creditum  sit — )  et  reliquam  sententiam:  nam  quoniam 
apud  Komanos  anni  consulibus  notantur,  ridicule  quasi  duo 
haec  ponuntur:  nec  quo  anno  nec  quibus  consulibus, 
Duplex  erat  dubitatio,  ahera,  quibus  consuUbus  (quo  anno) 
primus  dictator  creatus  esset  (iisne ,  quos  Livius  hoc  capite 
nominavit.  an .  quorum  anno  Dionysius  V,  72  rem  assignat, 
Q.  Cloelio.  T.  Lartio  II).  ahera.  quis  primus  dictator  fuisset. 
Apparet,  opinor,  Livium  tantum  haec  scripsisse  :  Sed  nec  qui- 
bus  consulibus.  quia  ex  fact.  Tar.  essent  (i.q.e.t.),  pa- 
r  u  ni  c  r  e  d  i  t  u  ra  s  i  t ,  n  e  c  q  u  i  s  p  r  i  m  u  m  d  i  c  t  a  t  o  r  e  r  e  a  t  u  s 
sit,  satis  constat.  IUud  nec  quo  anno  adscriptum  est  de- 
clarandae  rei  causa  fortasse  ab  ahquo,  qui  non  satis  attendisset  ad 
Livii  orationis  brevitatem  studiose  quaesitam,  qua  temporis  et  causae 
significatio  in  unam  sententiam  conflatur.  (Quod  in  cod.  arche- 
typo  scriptum  fuit:  quibus  facti  consulibus.  ortum  vide- 
tur  hbrario  primum,  quum  quibus  scripsisset,  aberrante  ad 
quia  ex,    deinde   in    media    voce    fdctione    sese  retrahente.) 


^)  Sero  animadverti,  Mommsenium  veram  senteatiam.  non  scripturam 
vidisse. 
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Cap.  19,  7:  Nec  fefellit  veniens  (^butius)  Tuscu- 
lanum  ducem,  contra  quem  et  ille  incitat  equum. 
Admodum  ineleganter  pronomen  relativum  ponitur  non  Tuscu- 
lanum  ducem  sed  ylsbutium  significans;  restituetur  recta  et 
Latina  orationis  forraa,  ut  negativte  sententise  affirraatio  eodem 
spectans  copulative  (non  adversative)  adiungatur,  si  lineolam 
sustulei'is  vocali  exti-emge  impositam:  contraque  et  ille 
incitat  equum.  (Lib.  1,  49  extr.  cod,  arclietypus  habuit 
per   queni  pro   perque,   ut  apparet  ex  MP. ) 

*Cap.  21,  4:  Tanti  errores  implicant  temporura, 
— ,  ut  nec  qui  consules  secundura  quosdara,  nec 
quid  quoque  anno  actura  sit,  digerere  possis. 
Vitiosura  esse  quosdam,  senserat  Dukerus,  etsi  is,  quod 
vereor,  ne  raultis  acciderit,  secundum  quosdam  accipit  de 
auctoribus;  Latine  loquentibus  is  secundum  Liviura  con- 
siil  fuit,  qui  Livium  in  consulatu  secutus  est,  non  quem  Livius 
auctor  est  consulem  fuisse;  sed  nec  quos  certi  quidam  auc- 
tores  consules  fuisse  traderent,  nec  qui  consules  post  certos 
quosdam  (qui  nulli  erant)  fuissent,  quasrebatur  ac  dubitabatur, 
sed  de  vero  consulum  ordine,  quum  auctores  discreparent.  Quod 
ante  multos  annos  intellexeram,  duplex  a  Livio  interrogativum 
pronomen  positum  fuisse  Cq"i  consules  quos  secuti  essent,  hoc 
est,  quo  se  ordine  consules  excepissent),  video  etiam  Haup- 
tium  animadvertisse;  sed  quod  secundum  quosnam  scribit, 
in  hac  pronominis  geniinatione  semper  eadem  forma  utroque 
loco  ponitur  (quis  quem,  uter  utrum  fraudavit?)  mini- 
meque  altero  loco  gravior  et  plenior  poni  potest,  quasi  magis, 
quos  secuti,  quam  qui  secuti  sint,  agatur.  Scripserat  Livius: 
qui  consules  secundum  quos;  non  animadverso,  interro- 
gativum  esse,  substituit  aliquis  quosdam,  secutus,  quod 
quattuor  versibus  ante  legitur,   apud  quosdara. 

Cap.  23,  7.  Non  iam  foro  se  tumultus  sustinet, 
sed  passim  totam  urbem  pervadit.  Sic  post  Alschefskiura 
Hertzius  edidit  codices  et  optimos  (MPLl)  et  deteriores  se- 
quens;    olim    edebatur    continet,     quod    in  Hl    esse   dicitur, 
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tenuitque  Weissenbornius,  quum  recte  sentiret  nunquatn  susti- 
neri  aliquid  (aut  se  sustinere)  loco  aut  finibus  dici;  tu- 
inultus  sustinetur  ab  co,  qui  ei  non  cedit.  Sed  us  ortum 
est  ex  extrema  syllaba  vocis  praecedentis,  quum  Livius  scripsis- 
set:  se  tuniultus  tenet.  Simillimo  errore  lib,  XXV,  4,  6  ex 
ipsi  sustulerint  factum  csse  ipsius  sustulerint,  Duke- 
rus  vidit.  Proxinio  capite  §  5  ipse  quoque  nunc  in  cam  in- 
dino  partem,  quam  Ilertzius  secutus  est,  ut  potius  praeverti 
pro  prajvertisse  scribatur  (orto  errore  ex  eo,  quod  prje- 
cedit,  intervenisse  et  ex  cepisse  et  consuluisse,  quaj 
sequuntur),  quam  pro  posse  substituatur  coss.  (Opusc.  Ac. 
II,  p.  127).  Coniecturam  illam  et  Schellerus  fecerat  et  ego 
significaram. 

*Cap.  30,  4:  Curaj  fuit  consulibus  et  senioribus 
p  a  t  r  u  m .  u  t  i  m  p  e  r  i  u  m  s  u  o  v  e  h  e  m  e  n  s  m  a  n  s  u  e  t  o  p  e  r  - 
mitteretur  ingenio.  Non  multis  verbis  refellam  eam,  qua 
vulfj^o    utuntur,    huius  loci  enarrationem,    ut  ad  suo   audiatur 

c 

ingenio;  utrumque  enim  certissimum  est,  neqne  dictatura?  aut 
huiusmodi  institutorum  ingenium  appellari  aLatinis. (locorum 
rerumque  e  terra  natarum  ingenia  novimus,)  neque  ex  dativo 
substantivi  postea  positi  hic  ablativum  audiri  posse.  Debebat 
prfBterea  huic  suo  contraria  poni  aUus  rei  (viri)  notio,  cuius 
mansuetum  esset  ingenium.  Sed  refutationem  supervacuam 
faciunt  codices,  in  quibus  omnibus  (unum  enim  infimi  generis 
Lips.  2  vix  opus  est  nominatim  excipere)  scriptum  est:  ut 
imperio  suo.  Ex  hoc  efficitur  facilHme:  ut  imperi  uis 
uehemens.  Comparari  inter  se  possunt  aut  ipsum  imperium 
et  ingenium  aut  aptius  etiam  imperii  vis  ipsa  vehemens  et 
eius,  qui  imperium  accipit,  ingenium  mansuetum.  Suo  ortum 
est  s  littera  cum  prinia  sequentis  vocabuli  (a)  conflata.  Quae 
ab  ahis  in  eandem  sententiam  tentata  Hertzius  enumerat,  a 
codicum  vestigiis  discedunt^). 


^)    Paulo  post  c.  32,  9   quani  cmeniiationem  Hevtzius  a  sc    et  Hcer- 
wagenio  repertam    scribit    (consenticntia    pro  consentiant), 
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Cap.  33.  7  ubi  agitur  do  C  Marcio  iii  Coriolos  oppiduni 
irrumpente,  frustra,  opinor ,  defendere  editores  student  hanc 
verborum  coniunctionem :  caedeque  in  proxima  urbis 
facta;  neque  tamen,  qui  corrigere  voluerunt,  probabilia  ex- 
cogitarunt,  Mihi  una  vox  (csedeque)  suo  loco  mota  et  alieno 
inserta  videtur,  qua  reposita  sic  decurret  sine  ulla  offensione 
oratio:  ferox  irrupit  in  proxima  urbis,  coedeque 
facta  ignem  —    jBdificiis  iniecit.   (Cfr.  prooemium  p.  12,) 

Cap.  36,  2  (in  verbis,  quae  T.  Latinius  in  somnio  audire 
sibi  visus  est)  geminatis  duabus  litteris  scribendum  videtur: 
iret  et  (pro  iret)  ea  consulibus  nuntiaret,  quod  et  in 
obliqua  oratione  sic  dici  solet  (sublata  rectae  vehementi  brevi- 
tate)  ct  quod  alioquin  non  recte  erigitur  sono  pronomen  ea, 
Ne  recta  oratione  quidem,  interposito  pronomine,  diceretur:  I. 
hsec  nuntia,  sed:  I,  nuntia  hasc   cet.^j. 


potevat  etiatn   ah   Ingerslcvio  sumi,   quocum   communicaveram ;  sed 
oblitus  erat  Ingerslevius  nomen  meum  adscribere. 

^)  De  c.  40  ,  8  quid  sentirem  ,  significavi  supra  p.  13.  lu  codem 
capite  aliud  in  transcursu  attingam.  Multa  in  philologia  mira- 
bilia  mihi  accidunt.  Inter  ea  pono ,  quod  liomo  doctus  et  pru- 
dens,  meliorum  codicum  sectator,  Hcrtzius,  quum  in  omnibus  codi- 
cibus.  quorum  ulla  est  auctoritas  (MPHlLl,  Flor.  S.  Marci,  Rot- 
tend  ,  Helmst.  apud.  Gronov.)  et  in  deterioribus  ctiam  aliquot 
(Voss.  1,  Leid.  2)  scriptum  sciret:  non  inviderunt  laude 
sua  mulieribus,  ea  structura,  quam  Quintilianus,  Plinius,  Ta- 
citus  secuti  sunt.  idque  ab  Alschcfskio  et  Weissenhornio  restitutum 
esset,  ex  deteriorihus  codicihus  primum  laudcs  suas  rcvocavit 
(ortum  cx  geminatione  litterse  s),  deinde,  quum  intelligeret  h.  1. 
phiralem  formam  non  recte  poni ,  fortasse  laudem  suam  scri- 
bcndum  essc  putavit.  Movitne  eum  Spahlingii  iudicium,  Livium 
inter  veteres  numcrantis,  quos  Quintilianus  (IX.  -3.  11)  scribat 
invideo  hanc  rem  dixisse?  Atqui  Quintilianum,  sive  is  Livium  in- 
ter  veteres  numeravit,  sive  non  numeravit,  codices  et  optimi  (Ambr.. 
Turic.)  et  mediocres  ostendunt  non  hanc  rem.  sed  huic  rei  scrip- 
sisse  (i  n  V  i  d  e  o  f  c  1  i  c  i  t  a  t  i  a  1  i  c  u  i  u  s).  I n  v  i  d  c  r  e  a  1  i  c  u  i  al  i qu i  d, 
quod   Quintilianum     veteribus   et  Cicc^-oni    prtecipue    assignare  pu- 
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Cap.  41.  4  niultas  tiirbas  multoniinque  eonatus  res  parva 
rnovit,  interpunetio  non  recte  facta;  omnia  cnim  plana  erunt, 
si  sic  scriptum  fuerit:  quaa  (plebs)  primo  coeperat  fasti- 
dere  munus  vulgatum;  a  civibus  isse  in  socios.  Ea 
ipsa  vulgatio  erat  plebis  iuclicio.  Isse  habet  P  habuitque  a 
prima  manu  R,  in  quo  ,.quidam  scripserat",  hoc  est,  corri- 
gendo  effecerat  esse,  ut  coniungeretur  cum  vulgatum,  idem- 
que  in  Ll  est.  Egisse  quoque,  quod  habet  M  et  ab  K  et 
ab    ceteris  discedens,    ex    isse  ortum  est. 

Cap.  42,  10:  motique  ira  numinis  causam  nul- 
1  a  m  a  1  i  a  m  v  a  t  e  s  c  a  n  e  b  a  n  t  —  q  u  a  m  h  a  u  d  r  i  t  e  s  a  c  r  a 
fieri;  qui  terrores  tamen  eo  evasere,  ut  Oppia, 
virgo  Vestalis,  damnata  incesti  poenas  dederit.  Non 
sane  hoc  contrarium  timori  populi  denuntiationique  vatum,  sed 
vel  maxime  consentaneum;"  itaque  prave  tamen  dicitur,  quod 
senserunt  fortasse  editores  Aldo  priores.  qui  eam  vocem  omi- 
serunt.  8ed  scribcndum  est  tandem;  significatur  finis  ali- 
quando  impositus  diuturnge  animorum  agitationi.  Nihil  fre- 
quentius   permutatur.    (Cfr.    ad  VlII,    j  U,   8.)^) 

*Cap.  45,  16.  Omnium  illo  die,  qua  plebis  qua 
patrum,  eximia  virtus  fuit;  Fabium  noraen  maxime 
enituit.  Hoc  Livius  scripserat;  addidit  ahquis,  ut  nomen 
declararet ,  F  a  b  i  a    g  e  n  s    ( F  a  b  i  u  m    n  o  m  e  n ,    F  a  b  i  a  g  e  n  s 


tant,  adeo  non  dixeiunt,  ut  id  apud  neminem  omnino  bonae  astatis 
scriptoiem  prosse  orationis  reperiri  contendam.  Nam  aj^ud  Cice- 
ronem  Tusc.  III  ,  2,  3  quid  ex  codicibus  optimis  efficeretur  (ut 
nobis  optirae  natura;  vim  vidissevideantur),  ostendi 
ante  mnltos  annos  (ad  Cic.  Fin.  p.  457)  secutique  sunt  postea 
omnes. 
*)  Mendum  permultis  locis  sublatum  niausit  et  alibi  et  apud  Uirtium 
dc  B.  G.  VIII.  19,  ubi  necessario  scribendum  est:  Victi  tandem 
(vulgo  tamcn)  pcrculsique  (hostes) ;  proxime  enim  antc  Hir- 
tius  eos  animis  concidisse  et  diflicultatibus  locorum  circumventos 
ilixit.  Nec  minus  certum  est.  Quintilianum  X.  6,  4  scripsisse: 
Eo  tandem   (non  tamen)  pervenit.  cet. 
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inaxiine  enituit).  Livio  ipsi  qui  id  superaddere  in  mentem 
venire  potult?  Nam  nominis,  quod  proprie  dicitur,  a  gente 
seiunctio,  ut  et  nomen  et  gens  eHituisse  dicatur,  perinepta  est. 
Notetur  igitur  additamentum  codice  archetypo  antiquius  aut 
in  eo  ortum. 

Cap.  48,  6:  Et  alia  bclla  aut  pra3sentia  insta- 
bant,  ut  ab  il^jquis  Volscisque  — ,  aut  mox  moturos 
se  apparebat  Sabinos  semper  infestos  Etruriam- 
que  omncm.  Sic  Livius  alia  bella  primo  loco  posuit, 
deinde  aut  subiecit,  ut  duo  ad  id  substantivum  verba  accom- 
modaturus;  nec  eum,  omissa  legitima  orationis  continuatione, 
in  anacoluthon  incidisse  (quod  rarissime  facit  omnino,  in  tam 
brevi  quidem  sententiae  complexu,  nuUa  re  orationis  cursum 
perturbante,  nunquam),  satis  declarant  illis:  aut  prassentia 
instabant  ha2C  accurate  reddita :  aut  moxmoturos.  Itaque 
du£e  litteraj  (se)  detrahendse  sunt:  aut  mox  moturos  ap- 
parebat  Sabinos  cet.  (^uod  in  priore  parte  sententise  bella 
nominativo  casu  intelliguntur,  in  altera  accusativo,  Sfepedixi, 
id  discrimen  in  neutris  veteres,  ubi  praesertim  perspicue  di- 
stincta  orationis  membra  essent,  perobscure  sensisse  curasseve, 
quod  maxirae  in  sententiis  relativis  bimembribus  intehigi  po- 
test  (quod  et  a  Crasso  tactum  est  et  Aristoteles 
adiunxit),  de  quibus  exposui  ad  Cic.  Fin.   p.   659. 

*Cap.  49,  4:  Sex  et  trecenti  milites,  omncs  patri- 
cii,  omnes  unius  gentis,  quorum  neminem  ducem 
sperneret  egregius  quibuslibet  temporibus  senatus, 
ibant,  unius  familige  viribus  Veienti  populo  pestem 
minitantes.  Senatus  non  ducem  habet,  nisi  si  quando  in 
certa  aliqua  re  unius  sententiam  sequitur,  nec,  si  hoc  Livius 
diceret ,  unumquemlibet  ex  illis  trecentis  senatus  principem 
esse  potuisse,  egregium  senatum  appellasset  (nihil  enim  ad 
rem  senatus  laus  pertineret)  nec  tempoi-a,  quorum  in  ea  re 
nuUum  momentum  esset,  commemorasset;  omninoque  subin- 
eptum  hoc  est  totum  de  unoquoque  Fabio  principatu  senatus 
digno;   illud   apte  dici   ac  sine    ridicula  exaggeratione  poterat, 
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uniiinquemque  ex  liis  trecentis  sox,  senioribus  iunioribus- 
que ,  omnibu.s  tumcn  nobilibus  viris,  senatorium  locum 
tueri  potuisse.  ut,  si  non  militum  agmen,  sed  senatus  ille  fuis- 
set,  nihil  quisquam  in  eo  ad  dignitatem  requisiturus  foret,  mi- 
litum  autem  manum  eam  fuisse,  quas  ex  meris  ducibus  con- 
stare  videretur.  Atque  lianc  scntentiam  a  Livio  Eutropius 
sumpsit  (1,  14):  qui  singuli  magnorum  exercituum 
duces  esse  deberent;  cuius  imitatione  nondum  animad- 
versa,  ipsa  me  loci  Liviani  consideratio  bi.s,  multis  interiectis 
annis,  admonuit,  ut  scriberem :  quorum  neminem  ducem 
sperneres,  egregius  quibuslibettemjioribus  senatus. 
lam  apparet,  cur  illa  quibuslibet  tempor  ibus  addantur^). 
(Senserat  aliquid  pravi  subesse  Tanaquillus  Faber,  liomo  acu- 
tus,  qui  pro  senatus  scribi  voluerat  exercit  us,  licenter  pro- 
fecto.  Sunt  quaidam  coniectui-te  per  se  pi"orsus  improbandaj  et 
tamen  non  inepti  iudicii  indices.) 

Cap.  51  ,  1  eraeudationem  a  me  ad  Cic.  Fin.  p.  537 
propositara  (quum  hsec  accepta  clades  est  pro  esset) 
Weissenbornius  et  Hertzius  secuti  sunt.  Sed  alia  mihi  in  hoc 
capite  multos  iam  annos  liEeret  in  animo  suspicio ,  quam  quo- 
niam  sedare  et  eiicere  non  potui,  promara,  sed  subtiraide  nec 
ut  cum  celeris,  quas  propono,  coniecturis  prorsus  eodem  loco 
haberi  velim.  Nam  quod  §  4  Veientes  dicuntur  velut  ab  arce 
I  a  n  i  c  u  I  i  p  a  s  s  i  m  i  n  R  o  m  a  n  u  in  a  g  r  u  m  i  m  p  e  t  u  s  d  e- 
disse,  id,  quoniam  reapse  nulla  fuit  laniculi  arx,  quoraodo 
intelligi  debeat,  obscurum  non  est.  Sed  pro  eo,  quod  est: 
ab  laniculo  velut  ab  arce,  dicaturne  velut  ab  arce 
laniculi  (quod  raagis  alterius  loci  cum  arce  laniculi  com- 
parationem  significare  videtur)  ,  nnn  iniuria  dubitari  posse 
credo.  Itaque  videndum  puto ,  ne  Livius  hoc  loco  loquendi 
forraa    usus    sit    apud  Grsecos  in    particula     io<^,    ojgnsQ    fre- 


^)     Hanc    emendiitionem    Heitzius    ab    Ingerslevio  sumptam    in  tcxtu 
posuit. 
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quentissima,  qua  piaemisso  cum  piaepositione  noniini  eius  rei, 
quoe  eoniparandi  causa  ponitur,  nomen  eius  rei,  de  qua  vere 
agitur,  sine  praspositione  adiungitur  {wantQ  f|  axQonoXeoog 
veltoont(j  i^  iQV/iarog  rov  Iaviy.6Xov\  scripseritque:  velut 
ab  arce  laniculo  eodem  significatu  ac  si  scripsisset:  ab 
laniculo  velut  (ab)  arce,  8ic  enim  interdum  Latinos 
optimae  aetatis  S(  riptores  dixisse ,  ut  non  multis,  ita  certis  ta- 
men  exemplis  ostendi  potest ;  opportunissima  autem  mutationi 
erat  figura  minime  pervagata.  Cicero  Tusc.  V,  32,  90: 
Quare  ut  ad  quietum  me  venias,  hoc  est,  ad  me  ut 
(ad)  quietum  (o;^  nQOS  oyoXt]V  ayofTU  pe,  quamquam  in 
Grsecis,  quae  Cicero  vertit,  paulo  diductius  scribitur:  oji^  ovv 
ayovxog  fiov  oyo/.rjV  mr  oi  iileioTOi  ivtzei'  aoyoXoiivtai, 
naQayivov  noog  /it).  Idem  de  rep.  111  fr.  l  :  non  ut  a 
rnatre  sed  ut  a  noverca  natura  editum,  hocest:  a  na- 
tura  non  ut  a  matre  sed  ut  a  nov.  {oi'y  ojoneo  ln  fu]- 
TQog  all  Iy,  fiOjiQviag  ir^g  qvoeojg).  Ovidius  epist.  (Heroid.) 
Vlll,  110:  Quaque  licet,  iugis  sicut  ab  hoste  viro, 
id  est :  a  viro  sicut  ab  hoste.  Ipse  denique  Livius 
XXXIX,  28,  11:  Eumenes  tanquam  ad  Antiochum 
spoliandum  me  venit,  ubi  Drakenborchius  e  codice  infimo 
contra  ceteros  omnes  dedit:  tanquam  ad  Antiochum  ad 
spoliandum  me  venit;  sed  etiam  spoliandum  adAntio- 
chum  pertinet,  hac  sententia:  ad  me,  tanquam  ad  Antio- 
chum,  spoliandum.  (Weissenbornius  spoliatum  scriben- 
dum  coniicit;  deinde  ad  codicum  scripturam  fortasse  tuendam 
locos  aliquot  adscribit  ab  hac  re  alienissimos,  ut,  quid  age- 
retur,  eum  non  animadvertisse  appareat.)*)  8ed  quo  dubitan- 
tius  in  hoc  loco  de  mea  suspicione  dixi,  eo  vehementius  et 
indignantius  conquerar ,  proximo  superiore  versu  per  duo  se- 
cula,    si   Bekkeri   editionem    excipias,   retineri  in   Livii  oratione 

*)  Apud  PLatoncm  de  Legg.  II,  639  B,  ubi  editur:  tv  Toig  6tivoig 
vnb  fii9^r]S  zov  cp6§ov  vavziu  ,  scribendum  cst:  ag  vnb  ,ufcO^/;s 
Tov  qpdjJou   vavTta,  timure  tanquam  ebrietate. 
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tocdum  niendum:  post  {icceptam  proxiraam  pugnaj  cla- 
dem,  quod  Grcnovius  ccrtissima  emendatione  sustulerat: 
post  acceptam  proxima  pugna  cladem.  Tantumne 
valuisse  lineolam  additam  (pra^sertim  prascedente  acceptam*) 
ot  litteram  e  ex  c  sequenti  ortam.  ut  tanquam  Livianum  fer- 
retur  pugnaj  clades  e1  proxima  pugna;  elades  et  ac- 
cepta  proxiraa  pugnae  clades?  Atqui  sequi  admonent 
apud  Livium  (§  7):  hesterna  felicitas  pugna^.  Itaque 
quod  inoertii  ielicitatis  iiotio  dctinitur  pugnaj  noiniui'  et  sinuil 
adiectivum  liabet  adiunctura,  ideo  pugnte  clades  recte  dice- 
tur  et  Livium  scribere  potuisse  statuenuis  prinium  verbi  causa 
post  expertam  hesternam  pugnae  felicitatem.  deinde 
post  acceptam  proximam  pugnge  cladem?  Sed  cur 
in  uno  loco  exclamo,   quum  in  tot  tacendi   mihi  legem  dixerim  ? 

Cap.  5H,  7:  Is  (Lajtorius)  —  ipse  in  accusationern 
Appii  familifeque  superbi  ssinife  ac  crudolissim  as  in 
plebem  Romanam  exorsus  etc.  Cogente  usns  loquendi 
lege  seribendum  esse ,  sublata  praspositione :  ipse  accusa- 
tionem  exorsus,  antc  alitiuot  aiinos  adnotavi  ( —  antea 
enim  me  ut  ceteros  vitium  fefellerat  -  -),  nec  sententiam  muto, 
quod  adscribi  video,  nove  hoc  dictum  esse  pro  eo,  quod  sit: 
in  accusationem  dicere  cxorsus  (quod  mihi  quidem 
prorsus  leque  novum  videtur:  dicere  in  accusalionem 
alicuius)  aut  orationem  exorsus.  Non  poterat  Livius 
in  hanc  novitatera  incidere  ,  quod  praepositio  in  ab  incipiendi 
verbis  plane  abliorrebat. 

*Cap.  57,  3  prava  interpunctione  duritia  quasdam  ora- 
tionis  nascitur  ( —  elegantiam  appellant  — ),  in  quam  in  hoc 
verborum  et  sententiarum  ordine  nemo  incidere  poterat.  Li- 
vius  onmia  facillime  sic  decurrere  voluerat:  nihil  relictum 
esse  virium  in  medio;  distractam  laceratamque 
rempublicain;   magis,    quorum    in    manu   sit,  quam   ut 

*)  Cfr.  c.  45,   1  in  M   memoria   ji  e  s  s  i  m  i   juoxini'   bcllo    exciii- 
pli  pro  proximo. 

HADVK;!!    I  iiim.p.  I.ki.  5 
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jncolumis  sit,  quaeri.  Videat  iiunc  niilii  tiliquis,  quam 
erudite  leviculus  error  exornatus  sit  a  Gronovio,  Drakenbor- 
chio,  Weissenbornio ,  aliis.  At  proximo  capite  (58,  4)  quod 
in  his :  Eadem  in  militia  sasvitia  Appii,  qufe  domi, 
csse,  liberior,  quod  sine  tribuniciis  vinculis  erat, 
comma  post  infinitivum  historicum  aberat ,  Mauritius  liaup- 
tius,  at  qui  vir !  scribi  voluit :  domi,  eoque  liberior; 
Hertzius,  restituta  interpunctione,  tameia  coniectura  non  super- 
sedit. 

Cap.  59,  3:  ut  —  satis  tamen  appareret,  capi 
tantum  castra  militem  Komanum  noluisse;  alii  gau- 
dere  sua  clade.  Nec  alii  illi  qui  sint  nec  quid  hic  agat 
infinitivus  historicus  ,  intelligi  potest;  quid  sententia  postularet, 
vidit  iam ,  qui  in  codice  recentissimo  (Portug.)  alioquin  su- 
pra  scripsit ,  viderunt  deinde  post  Perizonium  Hauptius  et 
Weissenbornius  ;  sed  nec  aUter,  quod  ille  tentat,  a  Livio 
yic  dicitur  prastereaque  longius  a  codicibus  discedit,  et  alibi 
gaudere  sua  clade  pro  alioqui  (X,  35,  7)  barbarum  est. 
(Longe  diversum  est,  quod  IH,  14,  G  iuventus  dicitur  alibi, 
hoc  est,  in  aliis  rebus  popularis  fuisse.)  Una  littera 
niutanda  est  scribendumque :  capi  tantum  castra  militem 
liomanum  noluisse,  alia  gaudere  sua  clade,  hoc  est, 
reliqua  sua  clade,  excepta  castrorum  expugnatione ,  frequen- 
tissimo  apud  Livium  vocis  alius  usu,  cuius  vel  lexica 
exemplorum   satis   suppeditant. 

*Cap.  65,  5  quum  in  codicibus  (—  nam  duornm  triumve 
infimorum  ratio  habenda  non  est  — )  scribatur:  deinde,  ut 
obtinentes  locum  vires  ferebant,  audent  ultro  in- 
ferre  gradum,  et  quum  Komani,  qui  in  locum  iniquum  sub- 
euntes  telis  hostium  desuper  iactis  turbati  pedem  referre 
coeperant,  deinde  autem,  hortante  consule,  obstinatis  anirais 
restiterant,  aptissime  dicantur  locum  obtinere,  apparet  de 
viribus  stando  ad  novum  conatum  captis  agi  mendosumque 
esse  ferebant,  quoniam  neque  vires  ferre  dicatur,  cui  re- 
novantur,     neque    vires    quemquani    stantem    ferunt.      Perlu- 
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strati.s  aiiteni  oinnibus  vix  (luidquain  reperias,  qiiod  diei  potu- 
crit,  nisi  rcficiebant,  cuius  verbi  prima  syllaba  post  vires 
facile  excidere  poterat.  (Ante  rcfecerant  conieceram ,  in 
quod  video  etiam  Weisscnbornium  incidisse.  Imperfectum 
rem   sensini    factam  significat.) 


Lib.  III. 

Cap.  1  ,  5.  Non  minuf;  a  Livii  usu  quam  a  Ciceronis 
(de  quo  (lixi  Opusc.  Acad.  I  p.  333—338  et  ad  libros  de 
fin.  p.  570)  abhorrere  videtur  haec  triuni  ([)hiriumve)  mem- 
biorum  una  serie  et  aequo  gradu  coniunctonim  eriumeratio : 
Antium.  propinquam,  opportunam  et  maritimam 
urbem.  interposita  inter  sola  extrema  particuLi  et  (ac,  at- 
quej.  Nam  et  perpauci  apud  eum  sunt  liuius  generis  loci. 
si  cum  frequentissima  ila  dicendi  opportunitate  et  cum  aliis 
tria  phirave  membra  coniungendi  inodis  fasyndeto  particuhave 
saepius  posita,  maxime  quidem  apud  Livium  que  —  et)  com- 
parantur,  et  hi  ip.si  magnam  partem  nuper  e  codicibus  emen- 
dati ,  ceteri  fere  ob  alias  causas  aut  perspicue  emendandi  auf 
dubii.  Indicabo  omnes,  quos,  quum  non  indihgenter  attenderem, 
praeter  eum,  quem  prjBScripsi,  adnotavi.  III,  17,  3:  luppiter 
optimus  maximus,  luno  regina  et  Minerva,  alii  dii 
dctcque  obsidentur.  Etsi  paiilo  ahus  generi.s  liic  locus 
est ,  quod  non  siibsistit  enumeratio  in  Minerva,  tamen  vix 
dubitari  potest,  quin  Livius  hic  ad  eandem  formam  scripserit 
atque  VI,  IG,  2  et  XXXVIII.  51  ,  S  (ad  lovem  O.  M. 
lunonemque  et  Minervam  ceterosque  deos),  quam 
tenuerunt  etiam  et  Cicero  pro  domo  c.  57,  144  et  Valerins 
Max.  V,  1 0  domest.  2 ,  uterque  ob  aham  causam  a  Draken- 
borchio   citatus^).      IV,   42   init.    Sex  Tempanium,  A.  Sel- 


*)    IV,  3,  7  iniuria  in  hac  re  citatur;    neque  cnim  ibi  una  serie  tria 
ponuntur;  sed  primum  ad  praecedentem  condicionem  hiec  referuntur 

5* 
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liuin,  Sex.  Antistiurn  et  Sp.  Icilium.  Duo  postrema 
uomina  in  bonis  codicibus  sic  scribuntur:  et  Antistium  et 
Spurillium;  apparet  et  ortum  esse,  quum  et  Antistium 
scriberetur  et  Spurillius  pro  uno  nomine  acciperetur. 
V,  13,  6:  Apollinem  Latonamque  et  Dianam,  Pler- 
(!ulem,  Mercurium  atque  Neptunum.  Qnum  paria  deo- 
rum  tribus  lectis  accubantium  nominari  debeant,  Kreyssigius 
scripsit:  ApolHnem  Latonamque,  Dianam  et  Hercu- 
lem,  Mercurium  atque  Neptunum,  transposito  et. 
V,  25,  2  pro  eo,  quod  antea  edebatur:  peti,  feriri  atque 
occidi,  codices  et  boni  et  deteriorum  plerique  habent,  quod 
nunc  restitutum  est:  peti  feririque  atque  occidi.  VII, 
21,  6:  O.  Duellius,  P.  Decius  Mus,  M.  Papirius,  Q. 
Publilius  et  T.  .^milius;  ex  T,  ut  alibi,  ortum  et;  nam 
Weissenbornii  artificio,  plebeios  a  patriciis  duobus  emunerando 
separatos  putantis,  non  utor.  VII,  30,  23  (salutem,  vic- 
toriam,  lucem  ac  libertatem)  duo  sunt  binarum  vocum 
ordines,  de  quo  genere  alibi  dixi.  XXIII,  23,  3:  Qua3  im- 
moderata  fors,  tempus  ac  necessitas  fecerit,  iis  se 
modum  impositurum.  Apparet,  nullo  modo  eodem  loco, 
quo  tempus  ac  necessitas  habeantur  in  excusatione  non  ser- 
vatse  legitimJB  consuetudinis,  liaberi  posse  fortunam  et  casum 
uec  cum  illis  (qu£e  eodem  modo  XXIV,  9,  10  coniunguntur : 
tempus  ac  necessitas  belli)  eodem  ordine  componi. 
Mendum  arguit  etiam  singularis  verbi  numerus  e  cod.  Put. 
(Colbert. ,  Med.)  restitutus,  qui  accommodari  ad  tria  sic  enu- 
merata  et  copulata  non  potest,  ad  duo  una  notione  compre- 
hensa  potest.  Livius  scripserat:  Qu£b  immoderata  forsait 
tempus  ac  necessitas  feccrit,  iis  etc.  Concedit  M.  Bu- 
teo  ea,  quae  non  probat,  fortasse  tempore  ac  necessitate  facta 
esse.       (Forsan  Livius  etiam   III,   47,   5   eodem  modo ,    quo 


graviter  geminata:  stavc  urbs  li;ec  non  jiotcrit?  de  i  m- 
perio  actxim  est?  deindc  transitur  ad  novam  interrogationcm 
de  comparationc  plebeii   cousiilis   ct  libertini   aut  servi. 
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Cicero  forsitan,  cuin  perfecto  coniunctivi  ponit  in  con- 
iectando  de  re  pra3terita.)^)  XXIV,  20,  5  edebatur:  Com- 
pulteria,  Telesia,  Compsa,  Meloe,  Fulfulae  et  Orbi- 
taniuni;  codices  (Put.,  Med.,  etiam  minus  boni)  liabent,  quod 
Weissenbornius  edidit:  Conipsa,  inde  Fugifulaj  et  Orbi- 
tanium.  XXIV,  21,  .3:  deinde  libertatis  restituta; 
dulce  auditu  nonien  crebro  usurpatum,  spes  facta  ex 
peciinia  regia  largitionis  militioeque  fungendaj  poti- 
oribus  ducibus  et  relata  tyranni  foeda  scelera  foe- 
diorescjue  libidines  adeo  mutavere  animos  cet.  In 
uno  lioc  tertia;  decadis  loco  nuUum  ad  vitiosam  coniunctioneni 
accedit  aliud  mendi  indicium;  aut  et  spes  aut  spesque 
scribendum-).  XXVI,  36,  11:  pro  se  quisque  aurum, 
argentum  et  ajs  in  publicum  conferunt.  Weissenbornius 
in  bono  codice  (nescio  quo)  et  argentum  et  aes  scribi  tra- 
dit.  XXXII,  33,  IG:  Thebas  Phtliias,  Echinum,  La- 
rissani  et  Pliarsalum.  Et  in  quattuor  Drachenborchii  co- 
dicibus  et  in  Ijambergensi  omitlitur  et,  recteque  id  sustulit 
Weissenbornius  (in  edit.  Teubneriana).  XXXV,  34,  4:  De- 
metriadem,  Chalcidem  et  Lacedsem  onem.  Copulam  in 
Baml)ergensi     omnibusque    Drakenborchii     codieibus     omissani 


*)  XXIV,  10.  9  vcrba  sic  coniungenda  sunt :  n  ii  c  e  in  (?)  in  Sabi- 
nis   p  iibl  i  c  am  qiic  viani,   inuium    ac   portain   Gabiis. 

"^j  Qnam  in  hoc  loco  Wcissenbornius  sccutus  cst  Kindsclieri  con- 
iectuiani  ex  duabus  Gronovii  natam,  ea  probanda  non  erat  tenen- 
dumque  cum  Creverio,  quod  supra  posui ,  a  cod.  Put,  una  littera 
(inilitiatq)  discedens.  Potiorcs  duces  snnt,  quos  Livius  §  1 
niagis  impigros  dixit;  corum  fiducia  crigebantur  militum  animi 
victoriam  prasdamque  exspcctantium.  Ipsuiu,  quod  additur,  fuu- 
genda;  confirmat  verum  cssc  potioribus;  nam  si  ducibus  da- 
tivus  csset  (s j)es  facta  ducibus  potioris  militia),  omittere- 
tur  fungendffi.  Omninoque  honoratioris  fructuosiorisque  militise 
proniissio  pertinet  ad  milites  grcgarios  (vclut  XXXII  ,  23  ,  9  ad 
socios  navales ,  qui  pcdibus  stipendia  merere  cupiebant);  altior 
inter  duces  gradus   non  ita   significatur. 
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recte  Bekkerus  et  "Weissenbornius  sustulerunt.  XXXVI.  14,  1 1  r 
Pharsalus,  Scotussa  ct  Pher£e.  Recte  iidem  e  Bamber- 
gensi:  Pharsalus  et  Scotussa  et  Pliera;.  XXXIX,  33,  1  r 
Q.  Ccecilius,  M.  Baebius  et  Ti.  Sempronius.  Copuhim 
in  ed.  Moguntina  et  quinque  Drakenborchii  codicibus  omissam 
Weissenbornius  delevit,  natam  ex  t  sequenti.  Ita  in  decade 
quarta  nullus  relinquitur  huius  generis  locus,  quem  non  codices 
ipsi  subtrahant.  In  quinta  decade  (cod.  Vindobononsi)  hoec 
obiiciuntur:  XLII,  53,  6:  descendit  ad  (Tripolin  vo- 
cant)  Azorum.  Pythiuni  et  Dolichen  incolentes. 
Omitto  nunc  verba  transpositione  turbata;  ijjsa  nomina  in  co- 
dice  sic  scribuntur:  adzo  vispy  t  olum  etdoscen;  apparet,  in 
tanta  reliqiiorum  depravatione  etiam  et  incertissimge  tidei  esse. 
XLII,  (i5,  14:  Consulis  latera  tegunt  Eumenes,  At- 
talus  et  Misagenes,  regulus  Numidarum.  Perspicuum 
est  Misagenem  a  Pergamenis  separari;  sed  illos  Livius  non 
dovvdiio)^  nominaverat.  Utrum  Attalusque  an  et  Atta- 
lus  scripserit,  non  qujero.  XLV,  26,  12:  prtesidia  ex  om- 
nibus  oppidis,  arcibus  et  (arcivus  est)  castellis  sese 
deducturum.  Livius  nihil  scripserat  nisi  ex  omnibus  ar- 
cibus  et  castellis;  ibi  enim  imposita  pifesidia  oppida  con- 
tinebant;  lector  aliquis  oppida  prsesidiis  occupata  praeteriri 
non  debere  putavit.  Qui  hsec  omnia  libero  animo  considera- 
verit,  quique  animadverterit,  in  X,  9,  8  ex  arduus  atque  — 
praeceps  addito  interpretamento  factum  esse  arduus,  altus 
atque  —  prfeceps  (vid.  p.  28j,  non  vereor,  ne  temere  in 
suspicionem  euiii  (juoque,  a  quo  orsus  sum,  locum  vocari 
putet,  in  quo  potius  propinquam  ad  opportunam  ad- 
scriptnm  ab  aliquo  iudicn,  qui  doclarare  vellot,  in  quo  posita 
esset  opportunitas,  quam  in  particula  ipsa  aut  addenda  aut 
altero  loco  detrahenda  turbatum  osse  "Weissonbornius  quidom 
propinquam  separare  a  duobus  reliquis  adiectivis  conatur; 
sed  id  nec  ordo  verborum  patitur  (urbem  extremo  loco  po- 
sito),  nec  notio  propinquitatis  ot  opportunitatis  propius  oog- 
nata  quam  opportunitatis  et  maritinu  situs. 
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Cap.  5.  8:  Ni  T,  (.'uinctius  peregrinis  copiis  cum 
Latino  Hernicoque  exercitu  subvenisset.  In  hac  ora- 
tionis  iornia,  quod  iani  Drakenborcliius,  homo  minime  suspicax, 
vidit,  nuUis  machinis  effici  potest.  ne  peregrinis  copiis 
dativus  sit.  quibus  auxilium  latum  sit,  indicans.  Atqui  Ro- 
manis  peregrinae  copiie  (quod  tanquam  triste  ac  memorabile 
verbis  Livius  signat).  Latinus  Hernicusque  exercitus,  subvene- 
runt.  Tollendum  igitur  est  cum,  quod  oscitans  aliquis  addi- 
dit.  Nam  quod  Alschefskius  appositione  illud  ante  praeposi- 
tionem  additum  putat,  somnium  est  (quasi  dicas:  imperitis 
honiinibus  de  Alschefskio  et  similibusj;  sequitur  ta- 
men  AVeissenbornius ,  adscripto  etiam  e  libro  XXXIX.  12: 
Bacchanalibus  in  sacro  nocturno;  poterat  eodem  iure 
comparare:  Tarenti.  in  urbe  locupleti;  namBacchana- 
libus   sine   prgepositione  in  tempore  indicando  ponitur. 

Cap.  IS,  I:  Eadem  nocte  et  Tusculum  de  arce 
capta  —  nuntii  veniunt.  Xihil  Livius  nec  ante  nec  post 
dicit  de  iisdem  nuntiis  alio  perlatis.  quo  et  referri  possit. 
Ortum  id  est  ex  geminatione  littera?  prasccdentis  et  sequentis, 
quemadmodum  IV .  8,  4  pro  custoditeque  tabularum 
scriptum  prave  esse  custodia^que  et  tabularum,  Weis- 
senbornius  vidit,  quam  ipse  coniecturam  ante  multos  annos 
adnotarara.  Eundem  errorem  in  iisdem  litteris  commissum 
notavi  olim  in  Ciceronis  librorum  de  fin.  codicibus  vulgaribus 
II,  25,  84  (praeclare  et  tuebere)  et  in  Suetonii  Claud. 
c.  37    (utraque   et    tophina    pro  utraqiie  tophina). 

*Cap.  11).  11:  At  enini  —  legem  vos  hoc  anno 
perlaturos  dictitatis.  Tum  hercule  illo  die,  quo 
e  g  o  c  o  n  s  u  I  s  u  m  c  r  e  a  t  u  s .  m  a  1  e  g  e  s  t  a  r  e  s  p  u  b  1  i  c  a  e  s  t . 
peius  multo,  quam  quum  P.  Valerius  consul  periit, 
si  tuleritis.  Ineptissime  condicio  particula  tum  graviter 
et  breviter  corapreliensa  et  cum  adversariorum  minis  connexa 
repetitur  in  fine  periodi  (si  tuleritis),  prjesertim  post  ad- 
iunctam  amplificationem  illam :  peius  multo  —  periit.  tan- 
quam  ad  eam  condicio  pertineat.     Pravum  etiam  verbum  esse 
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tuleritis,  Dukerus  viclit,  qui  de  qua  re  dubitaret,  Draken- 
borcliius  non  intellexit.  Non,  si  tulissent  tribuni  legeni,  L.  Quinc- 
tius  peceatum  in  se  consule  creando  fore  dixit  ( —  ferebant 
enim,  nec  id  quisquam  inipedire  poterat  — ),  sed  si  pertulis- 
sent,  quod  minabantur,  Hoc  igitur  ceteris  addatur  exemplum 
adnotationis ,  quce  declarandae  sententiae  causa  adscripta  esset, 
in  codice  archetypo   inter  Livii  verba  receptee. 

Cap.  21,  2.  Quum  in  codicibus  scriberetur:  SC  fiunt 
neque  tribuni  legem  eo  anno  ferrent  neque  consules 
ab  urbe  exercitum  educerent,  nou  erat  difficile  intelli- 
gere,  fiunt  ex  fit  ut  oi'tum  esse  facillimo  errore;  itaque  sic 
iam  in  recentibus  quibusdam  codicibus  conieclura  scriptum  est 
(Sigon.,  Havercamp.,  Oxon.  aliquo);  nam  et  uno  senatuscon- 
sulto  Livium  utramque  pactse  inter  consules  et  tribunos  con- 
cordiae  condicionem  comprehensam  putasse,  non  tam  ex  eo, 
quod  sequitur  §  4 ,  quam  ex  tota  narratione  et  rei  natura, 
manifestum  est,  neque  unquam  Livius  post  impersonalem  hanc 
dicendi  formam  SC.  fit  aut  factum  est,  cuius  novem  exem- 
pLa  Drakenborehius  adscripsit  (potuit  muUo  phira),  coniunc- 
tionem.  oniisit;  (aliter  paulo  X.  .50,  1  post  rettuHt  et  SC. 
facit  omittitur  ut,  si  codicibus  credimus).  Gronovius  aliique 
inconsiderate  contra  dicendo  eflecerunt,  ut  jjravum  vinceret. 
Sed  hoc  in  transcursu  de  alieno  invento;  illud  meum,  non 
minus  parvum,  Livium  §  4  (in  oratione  L.  Quinctii  consulis) 
non  scripsisse:  plebs  SC.  in  continuandis  magistrati- 
b  u  s  s  o  1 V  i  t ,  sed :  S  C.  c  o  n  t  i  n  u  a  u  d  i  s ,  sine  prsfipositione ;  nam 
in  creandis  magistratibus  ibei  den  Wahlen)  sohitum  est  senatus- 
eonsuhum  continuando  tribunatu  iisdem  hominibus  (durcli  die 
Wiedererwiihhnig).  Erroris  origo  in  MV  perspicua  est;  nam 
quum  scribi  debuisset  s.  c.  m.  (senatusconsuUuni),  factum 
est  s.  in.  c.  in ,  littera  ni  ante  c  scripta.  deinde  suo  loco  in 
duas   (  in)    soluta^). 


')    Paulo  post  (§  6)  lecte  Weissenboniius  post  Klockium  pio  pecca- 
tis,   quod  librarius  ad   imitamini  accoramodavit ,  quum  hoc  pro 
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*Cap.  23,  7.  Extreina  liuius  capiti.s  pars  sic  interpuu- 
genda  e.st:  Eodem  anno  descisse  Antiates,  apud 
plerosque  auotores  invenio:  L.  Corneliuni  id  bellum 
gessisse  oppidumque  cepisse.  Certum  ailirmare  — 
non  ausim.  Omnia  Iiaic  apud  plerosque  (hoc  est,  ut  Livius 
hoc  vocabulo  utitur,  non  paucos)  auctores  invenerat;  de  om- 
nibus  certam  aifirmationem  cohibet,  quod  alii  scriptores  pra?- 
terunttebant.  A^ulgo  sic  scribitur,  tanquam  deiectionem  apud 
auctores  conmiemoratam  invenerit,  de  L.  Corneho  et  oppido 
capto  (quae  ubi  invenex-at?)  affirmare  non  audeat.  Kes  pusiUa 
e.st;  sed  quoniam  talia  nobis  corrigenda  rehcta  sunt,  ne  in  ah'is 
quidem  locis  magni  ponderis  esse  debet ,  quod  nemo  adhuc 
offendit^). 

Cap.  27,  1,  ni.si  quis"  demonstraverit,  Livium,  de  Quinctiis, 
Fabiis,  Manliis,  Furiis  narrantem,  patriciam  originem  bellica? 
virtiiti  contrariam  putasse,  negabo  euni  ita  scripsi.sse:  L.  Tar- 
quitium,  patriciae  gentis,  sed  qui,  quum  stipendia 
pedibus  propter  paupertatem  fecisset.  bello  tamen 
primus  longe  Romanfe  iuventutis  habitus  esset,  et 
ilhid  gentisset  (sic  enim  in  codice  arclietypo  scribobatur)  ex 
gentis  et  litterai  s  geminatione  ortum  dicam,  quod  in  Voss.  1 
legitur.  recte  emcndatum.  Video,  quo  utantur  artilicio.  ut 
sed  dictuui  piitetur  j)ropter  interjiosita  illa  de  pedcstri  milifia; 
sed  neque  id  in  hac  orationis  iorma(sed  qui,  quum  — .  pede- 
stris  mihtiae  mentione  post  denmm  interpo.sita,)  procedit  et 
onmia  ab  initio  pertinent  ad  declarandum,  quid  in  Tarquifio 
dignuni   tanto  Iionore  fuerit,   non  ad  id.  quod  contrarium  videri 


indicativo  habcrct,  peccate  scripsit.  Peccctis  in  simpliciter 
iubendo  cxhortandoque  neque  per  se  Latine  dicitur  iieque  ullo 
modo  hiBc  cojiuhiri  possuiit:    imitamini   —    ct  peccetis. 

*)  Dc  c.  24.  10  dixi  Oj)usc.  Acad.  II  p,  221  secutique  sunt  Weis- 
senbornius  et  Hertzius.  ille  tamen  tcntata  aliqua  pravitatis  excu- 
satione.  de  qua  dixi  in  j^rcefatione  grammaticiK  Latinre  tcrtium  in 
Germania  editae  p.  XII. 
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posset.  In    eiusdein    capitis  §   6    suspicionem    ponam    dubi- 

tanter,  ponam  tamen.  Nam  quod  sic  scribitur:  Inde  com- 
p  o  s  i  t  o  a  g  m  i  n  e  n  o  n  i  t  i  n  e  r  i  m  a  g  i  s  a  p  t  i  q  u  a  m  p  r  o  e  1  i  o , 
si  res  ita  tulisset,  legiones  ipse  dictator,  magister 
equitum  suos  equites  ducit,  dubito,  ipsene  dux,  qui 
exercitum  ad  progrediendum  pugnandumve  composuit,  proelio 
aut  itineri  aptus  recte  dicatur;  nam  instructus,  compo- 
situs,  paratus  dici  potest,  quia  ea  verba  habitum  ad  tem- 
pus  aliquod  sumptum  indicant,  aptus,  quum  de  liomine  dicitur, 
perpetuum  habitum  et  ingenium  significat.  Nec  placet  absolute 
sic  dici  dictatorem  et  magistrum  equitum  composito  agmine 
isse,  quasi  cavendum  luerit,  ne  dissohitum  et  disiectum  habuisse 
putarentur.  Yidcndum  igilur.  ne  Livius  scripserit:  Tnde 
c  o  m  p  o  s  i  t  o  a  g  m  i  n  e  n  o  n  i  t  i  n  e  r  i  m  a  g  i  s  a  p  t  e  q  u  a  m 
proelio,  si  res  ita  tulisset,  cett.,  dativo  ad  adveibium 
accommodato,  quomodo  XXXI,  odixit:  opportune  irritan- 
dis  animis.  Similiter,  conversa  in  aliam  partem  senteutia, 
XXXVII,  21,2  Macedones  dicuntur  abisse  agmine  ad  iter 
magis    quam    ad    pugnam    composito. 

Postremo  ne  id  quidem  omittendum,  Livium  in  hoc  Hbro 
bis,  hoc  capite  §  3  et  c.  63,  6  IMartium  campum  appellare, 
quem  alibi  semper  (in  hoc  ipso  hbro  10,  1  et  69,  6)  cum 
aliis  prosa?  orationis  scriptoribus  campum  Martium  proprio 
certoque  nomine  appellat.  sine  ulla  minima  causa,  qnsn  aut 
in  sententia  aut  in  orationis  forma  insit,  inverso  ordine 
(priore  loco  interposita  etiam  prsepositione :  Martio  in  campo, 
quasi  ab  alio  campo  distinguatur) ;  nam  (juod  Drakenbor- 
chius  etiam  II,  5,  2  Martium  camijum  dictum  esse  adrao- 
net,  eius  quidem  loci  prorsus  alia  est  ratio,  in  quo  hoc  no- 
men  primum  impositum  traditur  et  in  coniunctis  nominibus 
Marti  Martius  figura  ah'qua  orationis  est.  N^on  dubium 
videtur,  quin  Livius  et  hoc  capite  tantum  in  campo  et  c.  63 
in  campum  scripserit,  quemadmoduni  c.  69,  8  delata  in 
campum,  mota  ex  campo  dixit,  adiectivum  a  h^ctore  ali- 
quo  supra  scriptum  in   orationem  venerit. 
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Cap.  28,  9;  Ab  oonsule  ad  dictatorem  ii'e  iussis 
(^.quis)  ignoniiniain  intensus  addidit.  Neque  satis 
narrando  distingiuintur  gnulus  rei  actae,  quos  Livius  ipse  sig- 
nificat  (liinc  dictatorem,  hinc  consulem  orare),  et  in- 
tolerabilis  est  oratioius  forma:  ad  dictatoreni  ire  iussis 
addidit  (dictator).  IJanc  molestiam  creavit  error  in  codice 
archetypo  Irequens,  littera  (i)  semel  scripta,  cpuim  bis  scribi 
deberet:  Ab  consule  ad  dictatorem  ire  iussi;  is  in- 
fensus  ignominiam  addidit^).  Nam  pro  infensus, 
quod  in  M  male  scribitur  insensus.  non  recte  nuper  e  P 
edi  coeptum  est  incensus,  quod  sic  nude  de  graviore  ira 
et  odio  quam  pro   communi   hoslis  animo  non  dicitur-). 

Cap.  33,  S  libet  veteris  emendationis  meiiioriam  inter- 
mortuam  renovare.  Livius  in  laudandis  prioris  anni  decemviris 
haec  ponit:  In  unica  concordia  inter  ipsos  (qui  con- 
sensus  privatis  interdum  inutilis  esset)  summa  ad- 
versus  alios   sequitas   erat.       Putant  significari .    non   fac- 


*)  II,  58,  7  pro:  omncs  sua  spontc  in  cod.  aich.  scriptum  erat: 
omne  sua  spontc,  inde  in  HlLl  (M  a  nianu  3)  factum:  om- 
nem  sua  sponte. 

*)  Cap.  31 ,  8  in  niargine  ponam  necessariam  emendationeni ,  quam 
quum  ipse  fecissem,  alvlockio  praeceptam  vidi.  Nam  quum  tribuni 
egissent  cum  patribus,  ut  communiter  lcgum  latores  et  ex  plebe 
et  ex  patribus  creari  sinerent,  qui  utilia  utrisque  ferrent,  patrcs 
rem  ipsam  de  legibus  non  aspernati  narrantur,  scd  daturnm 
leges  ncminem  nisi  ex  j)atribus  dixisse.  Atqui  de  feren- 
dis  lcgibus  agebatur  (ac  ne  dubites,  sequitur:  quum  de  legibus 
conveniret,  de  latore  tantum  discreparet),  nequc  ullae 
unquam  in  rep.  Roinana  datai  leges  sunt  [nisi  si  quis  lcgeni  a 
se  compositam  alteri,  ut  pro  sua  ferret,  dedit),  neque  id  verbum 
de  ea  re  (de  vera  in  rep.  legc)  ab  Romano  homine  positum  est 
ponive  potuit,  quod  ab  iiistitutis  et  notionibus  Romanorum  longis- 
sime  abhorrebat.  Itaque  Drakcnborchius,  ne  cogcretur  I  pro  d 
scribere  (laturum  leges).  a  Virgilio  iura  data  advocavit  et 
ca  defensione  ceteris  satisfecit. 
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tum  esse,  quod  tiineri  posset,  ne  ooncordia  inter  ipsos  in  con- 
spirationeni  de  mutuis  commodis  iuvandis  degenerans  aliis 
noceret.  Sed  id  illo  niodo  (interdum  esset)  significari  nequa- 
quam  potest;  aliud  est  enim:  bisweilen  sein  wiirde  aut 
mochte  (quod  verba  significant),  aliud:  leichthatte  wer- 
den  kunnen.  Deinde  in  hac  sententia  prave  diversis  nomi- 
nibus  iidem  homines  significantur,  privati  et  alii,  et  omnino 
perversa  et  inutiliter,  interposita  illa  sententia,  occupatur  id, 
quod  sine  ea  multo  gruvius  et  prorsus  perspicue  dicitur:  in 
nnica  concordia  inter  ipsos  summa  adversus  alios 
asquitas  erat.  Nihil  in  hanc  sententiam  recte  inchidi  potest 
nisi  huiusmodi  aliquod  additamentum,  ad  laudem  augendam 
pertinens:  quod  non  semper  fit,  aut  simile.  Nimirum  alio 
pertinet  privatorum,  qui  magistratibus  contrarii  sunt,  et  eius, 
quod  interdum  fiat,  mentio,  Hoc  enim  Livius  dicit,  quum 
tanta  esset  inter  decemviros  concordia,  ut,  etiamsi  privatorum 
hominum  fuisset,  timeri  posset,  ne  inutilis  ac  periculosa  foret, 
non  modo  in  decem  magistratum  eundem  gerentibus,  tamen 
summam  fuisse  adversus  ahos  £equitatem.  Hoc  intellexit,  qui- 
cunque  primus  scripsit,  quod  A.  Robortenum  contra  Sigonium 
defendisse  video :  qui  consensus  in  privatis  interdum 
inutilis  esset  (eirfe  Uebereinstimmung,  die  selbst  bei  Privat- 
leuten    bisweilen  bedenkhch  sein  niochte). 

Cap.  .37,  2:  Primores  patrum  odisse  decemviros, 
odisse  plebem;  nec  probare,  qufefierent,  et  oredere 
liaud  indignis  accidere;  avide  ruendo  ad  libertatem 
i  n  s  e  r  V  i  t  u  t  e  m  e  1  a  p  s  o  s  i  u  v  a  r  e  n  o  1 1  e ,  c  u  m  u  1  a  r  e  q  u  o  q  u  e 
iniurias,  ut  ta^dio  prEesentium  consules  duo  tandem 
ef  status  ])ristinus  rerum  in  desiderium  veniant. 
Prorsus  incrcdibihter  primores  palrum.  qui  odcrant  decemviros  et, 
quai  fierent,  improbabant,  cumulasse  ipsi  iniurias  decemvirorum 
narrantur,  hoc  est,  auxisse  ahas  addendo;  nec  profecto  in  de- 
siderium  venturus  erat  pristinus  status  et  consulatus,  si  plebeii 
primores  patrum,  qui  consules  futuri  erant  et  phirinuim,  si 
pristinus  status   redisset ,    potcntite    habituri,    iniurias   decemvi- 
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lorum  cumiilantes  vidercnt.  (Si  quis  cumulare  interpretari 
conabitur  oratione  augere,  neque  itl  verbo  significatur 
neque  primores  patrum  cum  plebeiis  sermones  conferebant 
neque  hoc  nllo  modo  particula  quoque  tanquam  gravius 
priori  illi  iuvare  nolle  adiungi  poterat.)  Tantura  aberat, 
ut  patres  plebem  avide  ruendo  ad  libertatem  in  servitutem 
lapsam  iuvare  vellent,  ut  gravius  etiam  non  suis,  sed  decem- 
virorum  iniuriis  opprimi  eam  cuperent,  sic  desiderium  consu- 
latus  et  pristini  status  oriturum  rati.  Ea  sententia  efficietur 
una  littera  mutata:  in  servitutem  lapsos  iuvare  nolle, 
camolari  quoque  iniurias,  ut  cet.  Nam  ex  nolle  in 
altero  membro  sumitur  velle  notissimo  in  contrariis  membris 
orationis  loquendi  usu;  poterat  addi  adversativa  particula: 
iuvare  nolle,  sed  cumulari  quoque  cet.  (Cic.  pro  Rosc. 
Am.  26.  71:  Noluerunt  feris  corpus  obiicerc  — ;  non 
sic  nudos  iu  flumen   deiicere    etc.      N.  D.  1,7.  17.)^) 

Cap.  3S,  10.  Ferventum  est  ad  vulnus  grave  et  profun- 
dius  latens ,  quod  tamen  manifestis  indiciis  arguitur.  (Jui 
fuerit,  vocatis  tandem  aliquando  a  decemviris  senatu,  animorum 
plebis  habitus ,  qui  sermones ,  sic  describitur:  —  —  curiam 
inde  ac  solitudinem  circa  decemviros  iutueri.quum 
et  ipsi,  consensu  invisum  imperium,  et  plebs,  quia 
p  r  i  V  a  t  i  s  i  u  s  n  o  n  e  s  s  e  t  v  o  c  a  n  d  i  s  e  n  a  t  u  m .  n  o  n  o  o  n  v  e- 
nire  patres  interpretarentur;  iam  caput  fieri  libei-- 
tatem  repetentium,  si  se  plebs  comitem  senatui  det 
et,  quemadmodum  patres  vocati  non  coeant  in  se- 
natum.  sic  plebs  abnuat  delecturn.  In  illis  iam  ca- 
put  fieri  libertatem  repetentium  unus,  quod  sciam,  Si- 
gonius  haesit,  quae  multis  modis  vitiosa  sunt.  Nam  neque  ulli 
erant  libertatem  repetentes,  omnibus  hactenus  torpentibus 
et  tacite  libertatem   desiderantibus  aut  inani  sermone,  nec  ma- 


')  Eodero  ri\\>.  §  7.  ciii  loco  cxplicamio  miras  inachinas  adhibenr. 
vera  cst  prior  I.  Perizonii  conicctura,  qua  tollcntis .  ortum  cx 
prava   geminationc  scqucntium  litteraruni. 
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gis  caput  r epctentiuni,  quod  <le  «Inee  intelligitur,  repertum 
uUuni  erat,  (neque  enim  senatus  universus  oaput  repetentium 
dici  uUo  niodo  poterat,  quaj  appellnlio  ad  ununi  aliquem  ho- 
minem  pertinet,  ut  caput  capitave  coniurationis  dicuntur) , 
nec  caput  aut  dux  fif.  Breve  faciam.  Nondum  de  homine 
agitur ,  sed  de  rei  agendae  initio  ac  spe.  Itaque  partem  ali- 
quam  veri  Sigonius  vidit,  qui  scribi  voluit:  iam  caputfieri 
libertatis  repet  endse  (debebat  saltem  propius:  libertatem 
repetendi);  suam  enini,  opinor,  coniecluram  veteri  libro  tri- 
buit.  Sed  caput  de  initio  rei  agendjB  nunquam  dicitur  et  in 
r  e  p  e  t  e n  t  i  u  m  plus  latet  quain  r  e  p  e  t  e  n  d  i.  Scrip.?erat  Livius : 
i  a  ni  palofieri  libertatem  rejjetendi  Diani,  si  se  plebs 
cet.  Antiquissinium  mendum  coalescentibus  verbis  repeten- 
diuiam  natum ,  deinde  interpohindo  occultatum   est^). 

*Cap.  40,  7:  Alia  sententia,  asperior  in  speciem, 
vim  minorem  alic^uanto  habuit,  quse  patricios  coire 
ad  prodendum  interregem  iubebat.  Censendo  enim 
quoscunque  magistratus  esse,  riui  senatum  habe- 
rent,  iudicabat,  quos  jirivatos  fecerat  auctor  nul- 
lius  SCi  faciendi.  Locus  hic  et  emendare  et  enarrare 
conantium  studiis  celebratus  est ,  cjuorum  tamen  nemo  effe- 
cit,  ut  tolerabiliter  appellarentur  illi  quicunque  magistra- 
tus;  nam :  iudico  te  ciuemcunque  magistratum  esse 
pro  eo,  quod  est:    iudico  te  magistratum   esse,  qualis- 


^)  Cap.  39,  4  quod  disputatuni.?  evani,  appcllatos  mala  manu  ad- 
ditum  esse  ,  Weissenbornio  in  nientem  venissc  video.  Auditur 
appellari.  Prceter  rationcm  grammnticam  ncccssariam  ( —  de- 
bebat  cnim  dici :  quo  Romulus  deincepsquc  regcs  appel- 
lati  sint — )  manifesto  interpolationemsententia  arguit;  neque  enim 
ad  rem  pcrtinet,  reges  tum,  quum  cssent,  regio  nomine  appellatos 
esse,  scd  ut  ostendatur,  non  ipsius  nominis  homines  pertassum  esse, 
demonstratur ,  nunc  quoque  et  in  lovis  appcllatione  et  in  Romuli 
ceterorumque  regum  mentione  et  in  sacris  retineri  nomen  tanquam 
honorificum. 
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ounque  es,  nugae  nier£e  sunt;  si  posset  uUa  ratione  ita  dici 
pronoinen  (quod  non  potest).  significaretur:  censeo  in  teuno 
omnes  magistratus  inesse.  Neque  ei  sententiae ,  quam 
Andreas  Schottus  esse  debcre  vidit ,  satisfacere  nudum  cen- 
sendo,  Dukerus  recte  auimadvertit;  sed  id,  quod  desidei'atur, 
non  explet  ita  aut  lioc,  (piod  ille  requirebat.  Una  littera 
restituta,  quani  prouoininis  ad  vicinum  substantivuin  prava 
accommodatio  corruj)it,  efticitur  verum:  Censendo  eniin 
quodcuinque, m  agistratus  esse,  qui  senatu  m  li  aberen  t, 
iudicabat:  Denn  durch  das  Votiren,  welche  auch  iinmer  der 
Inhalt  des  >'oti  war ,  erkannte  .sie  an  (dadureli ,  dass  man, 
was  aucli  iinmer.  votirte,  erkannte  nian  an).  Sed  plura  de 
hoc  capite  dicenda  sunt.  Nam  paulo  post  (§  'd)  L.  Cornelius 
Mahiginensis.  qui  occuhe  decemviros  tuebatur,  dictitasse  narratur, 
mirari  se,  quonam  fato  incidisset,  u  t  d  e c  e  m  v i  r  o  s,  q u  i  d  e  c  e  m- 
v  i  r  a  t  u  m  p  e  t  i  s  s  e  n  t ,  a  u  t  s  o  c  i  i  a  u  t  h  i  m  a  x  i  m  e  o  p  p  u  g  n  a- 
rent.  Quid  esset  in  his  pravi,  senserat  Glareanus  aliqua  ex 
parte  et  duobus  modis  enarrando  aperuerunt  Drakenborchius 
et  Weissenbornius  ,  quorum  ille  tria  genera  oppugnantium  di- 
stingui  putat ,  nec  videt  maxime  necessai-io  cum  oppug- 
narent  coniungi  (neque  enim  admirabile  erat,  quod  competi- 
tores  et  socii  eorum  decemviros  oppugnarent,  sed  suspiciosum, 
quod  hi  maxime),  tura,  ut  socii  omisso  eorura  feratur,  tamen 
non  inteHigi,  qui  sint  ilH  et  cuius  i-ei  socii,  postremo  prorsus 
ridicule  tertio  in  genere  poni  sive  hos  sive  hos  raaxime, 
quasi  inter  hos,  qui  oppugnantes  demonstrantur,  priora  duo 
genera  oppugnantium  non  sint;  Weissenbornius  autem  recte 
intellexit  unum  cum  invidia  et  suspicione  commemorari  decem- 
viros  oppugnantiuin  genus,  eorum,  qui  ipsi  decemviratum  pe- 
tissent;  sed  dum  hos  aut  socios  aut  raaxinie  oppugnasse  vult, 
praeterquam  quod  socius  oppugno  nihii  prorsus  est  nec 
socii  aut  maxinie  recte  copuhintur,  sed  socii  aut  prin- 
cipes  (quorum  tamen  principes  priore  loco  ponendi  erant), 
fingere  ipse  cogitur  alios  nescio  quos  oppugnandi  principe.s, 
quorum   hi  socii  fuerint.     Orania  recta  erunt  adhibita  facillinia 
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et  certi.^jsima  emendatione:  ut  decem  viros- qui  ipsi  decem- 
viratum  petissent,  aut  soli  authi  maxime  oppugna- 
rent.  Ea  demum  recte  contraria  inter  se  releruntur.  Restat 
in  eadem  L.  Maluginensis  oratione  aliud  mendum  (§  11); 
sic  enim  apud  Drakenborchiiim  sci-ibitur:  ceterum  nemi- 
nem,  maiore  cura  occupatis  animis,  verum  esse, 
prffiiudicium  rei  tantae  adferre.  Sibi  placere,  de  eo 
cet.  Id  pravum  esse  et  ordo  verborum  arguit .  neminem 
inepte  in  initium  sententife  retracto.  et  verbi  pravitas  (nihil  est 
enim  adferre  prgeiudicium  rei)  et  codices,  in  quibus  omni- 
bus,  quorum  quidem  aliqua  est  auctoritas  (MRPHlLl,  cet.), 
scriptum  est  auferri;  quamquam  quod  hoc  ipsum  Weissenbor- 
nius  in  editione  Teubneriana  tenuit,  Hertzius  autem  inde :  n  e  m  i- 
nem  prseiudicium  rei  tantae  auferre  effecit,  non  minus 
quam  adferre  vitiosum  est;  nam  auferre  'praeiudicium 
is  demum  dici  potest,  qui  victor  a  iudice  discedit  cum  senten- 
tia  sibi  ad  rem  postea  iudicandam  utili,  cuius  nihil  simile 
h.  1.  cogitari  potest.  (In  altera  editione  Weissenbornius  scrip- 
sit :  c  e  t  e  r  u  m  m  i  n  i  m  e  —  v  e  r  u  m  e  s  s  e  p  r  ai  i  u  d  i  c  i  u  m  t  a  n  t  ae 
rei  auferri.  relicto  eo,  quod  maxiuAe  pravum  erat,  mire 
pra3terea  minime  et  verum  distractis.)  Viam  veri  inve- 
niendi  ostendit  antiquissimum  vestigium  in  cod.  ^I  servatum, 
in  quo  a  prima  manu  non  neminem,  sed  nemini  scriptum 
est ,  quod  aUera  manus  in  illud  mutavit.  iScripsit  Livius: 
C  e  t  e  r  u  m  —  e  t  e  ll  i  ni ,  m  a  i  o  r  e  c  u  r  a  o  c  c  u  p  a  t  i  s  a  n  i  m  i  s , 
verum  csse,  praMudicium  tantaj  rei  hant  ficri,  — 
sibi  placere  elc.  Ex  haut,  quod  in  cod.  archetypo  scribi 
solitum  esse,  MetP  ostendunt,  saepissime  ortum  est  aut  (ut  in 
P  c.   43,   4   aut    inultum). 

Atquo  lia?  quidom  tres  prorsus  certae  emendationes  sunt; 
illud  difficilius  ad  persuadendum ,  quod  in  hoc  capite  supra 
§  2,  ubi  editur:  oratio  fuit  precibus  quam  iurgio  si- 
milis,  scribendum  dico,  quemadniodnm  primum.  ut  videtur,  in 
editione  Ascensiana  a.  1513  conicctura  emondatum  est:  simi- 
lior,    retractis  litteris ,  quai  propter  sequens  orantis  omisste 
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sunt.  Nam  quod  magis  omitti  dicitur.  frustra  quasras,  ubi 
Livius  in  tali  orationis  forma  (adiunctis  proxime  ad  ipsum 
adiectivura  rebus  comparatis)  ita  dixerit ;  habet  enim  h£ec 
licentia  suas  caueas ,  suos  fines.  Equidem  ne  de  XXIII 
quidem  43,  13  aut  XXVIII,  44,  9  suspicionem  exclu- 
do.  Postremo  (subeunda  enim,  veritate  cogente,  audacige 
reprehensio  est)  §  5  verum  esse  posse  nego,  quod  scri- 
bitur:  quum  aliud,  prseterquam  de  quo  rettulissent, 
decemviri  dicere  prohiberent,  Claudium  interpel- 
landi  verecundia  fuit;  haec  enira  sic  dicuntur,  tanquam 
ipsum  Claudium  (de  eo  enim  agitur)  prohibuerint  nisi  de  re 
relata  dicere.  Nam  cpiod  adscribitur  Germanice:  sonst,  bei 
den  Librigen,  non  potest  omitti  id  ,  in  quo  ipsa  sententia 
vertitur.  Manifesta  sententiae  ratio  et  contrariorum  figura  po- 
stulat,  ut  scribatur:  quum  alios.  praeterquam  de  quo  ret- 
tulissent,  decemviri  dicere  prohiberent,  Claudium 
interpellandi    verecundia  fuit.^) 

Cap.  50,  10  (ubi  de  togatis  agitur,  qui  post  caedem  Vir- 
ginise  ex  urbe  in  castra  venerant):  eadera  illa  (quae  in  ui-be 
accidissent)  querendo  doc  endo  Cj[u  e,  quanto  visaquam 
audita  indigni  ora  potuerint  videri.  Qimm  rem  atrocem, 
cui  ipsi  interfuimus,  aliis  narramus ,  docemus  eam  oculis  sub- 
iectam  quam  auditam  indigniorem  aut  visam  esse  aut  neoesse 
fuisse  videri;  potuisse  videri  indigniorem,  niliil  est,  quod  do- 
ceamus ,  quoniam  id  ad  rem  nihil  pertinet  et  per  se  intelligi- 


^)  Cap.  44,  8  recte  Ingerslevius  orationem  sic  descripsit:  Vocat 
puellam  in  ius.  Auctoribus,  qui  aclerant,  ut  sequeren- 
tur,  ad  tribunal  Appii  perventum  est.  Postulat  assertor; 
concedentibus  adversariisjfit,  quod  postularat.  Cap.  49,  6  quod  ipse 
scribendum  conieceram:  Agitatus  deinde  consiliis,  ad  qu« 
ex  omni  parte  adsentiendo  multis  auctoribus  trepi- 
daverat,  senatum  vocari  postremo  iussit,  postea  a  Stro- 
thio  occupatum  vidi.  In  codicum  scriptura  (etsi  at  que  reapse  non 
differt  ab  ad  qu»)  perversissima  est  orationis  progressio ,  per- 
versissimum  plusquamperfectum. 

MADVKiH  Ehesdd.  Lmt.  6 
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tnr.  Itaque  absurdum  est  potuerint,  quod  quum  Weissen- 
bornius  aliqna  ex  parte  sentiret,  fecit,  quod  saepins,  quam  vel- 
lem.  in  talibus  facit,  nt  occultet  difficultatem  enarrationis  ali- 
qna  specie.  locis  qnibnsdam  quasi  similibus  adscriptis,  in  qui- 
bus,  si  diligentius  attenderis,  nihil  est  simile.  Nam  potne- 
rint  intorpretatnr :  es  liege  in  der  Natnr  der  Saclie;  atqui 
vertendum  plene  erat:  es  liege  in  der  Natur  der  Sache,  dass 
es  habe  —  konnen,  qnod  ridiculum  est;  requiritur  enim:  dass 
es  habe  —  miissen.  Quod  autem  comparat  II,  16,  6:  ut  din 
nihil  inde  rebellionis  timere  possent,  id  hanc  habet 
sententiam:  nt  liceret  diu  rebelHonis  metn  supersedere.  Ni- 
hil  igitur  in  eo  loco  hnius  simile ;  reliqua  non  perseqnor. 
Scripsit  Livins:  quanto  —  indigniora  oportoerit  vi- 
deri;  quum  o  intercidisset  ob  prascedentem  vocalem,  natnm 
potuerint.  Dici  autem  oportet  de  ea,  quam  logicam  ap- 
pellamus,  necessitate,  constat,  etsi  exempla  in  lexicis  cum  alius 
generis  locis  confnnduntur,  in  quibus  significatur,  quid  requi- 
ratur.  Sed  i!la,  quam  dico,  significatio,  praeter  Plauti  Poen.  V, 
2  .  70  et  Cistellar.  IV,  2,  51  et  Lucret,  I,  1074,  est  etiam 
apud  Horatium  Satir.  II,  6,  52.  Eodem  modo  dicitur  debere 
non  solum  apud  Lucretinm  saepins  (I,  233,  291,  546,  III. 
758,  IV,  654),  sed  etiam  apud  Ciceronem  de  imp.  Pomp.  10, 
28  et  apertius  Yerr.  IV,  28,  65  et  pro  Mil.  19,  51.  Men- 
dum  idem ,  qnod  hinc  sustnli  ,  insidet  in  Ciceronis  orat.  pro 
dom.  5,  11,  sed  alio  auctum;  nam  pro  eo,  quodeditur:  certe 
consules  causam  suscipere,  certe  senatus  aliquid 
consilii  capere  potuit,  scribendum  est:  certe  senatum 
aliqnid  consilii  capere  oportnit.  (De  quum — simnl 
in  hoc  loco  posito  valde  dubito  vereorqne,  ne  quum  a  mala 
manu  sit.) 

Cap.  52,  2  qnam  grave  vnlnns  esset  qnamque  respueret 
quorundam  occultandi  eius  magis  quam  sanandi  conatns,  dixi 
in  Opusc.  Acad.  II,  235;  quas  nuper  tentata  sunt,  refellere 
omitto;  ipse  medicinam  afferre  plenam  et  certam  nequeo ;  tan- 
tnm  tamen  video,   postrema  sic  scribenda  esse:  ne  (ex   sine). 
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restituta  [trib.]  potestate.  redigi  in  concorcliam 
res  nequeant.  agiqiie  de  cura  et  timore  patribu.s  inii- 
ciendo,  ne.  .^i  illi.s  diutius  tergiversantibus  plebs  ipsa  sibi 
consuluerit  et  tribunos  per  se  creaverit.  oninis  tollatur  con- 
cordiae  restituenda'  spes.  Sed  utrum  in  hanc  formam  ora- 
tio  Livii  concepta  fuerit:  veriturosque  (patres),  ne,  an  in 
lianc:  cessurosque,  ne  etc. ;  non  definio.  nedum  de  ipsis 
verbis  quidquam  affirmem.  Subiectum  infinitivi  (sciturosque) 
patres  esse.  ne  quis  dubitet ,  patet  ex  eo,  quod  ad  admoni- 
turum   auditur  eos. 

*Cap.  5f),5:  Nec  in  tribunifio  auxilio  Appius 
nec  in  indicio  populi  ullam  spem  habebat;  attamen 
et  tribunos  plebis  appellavit  et  —  arreptus  a  via- 
tore.  Provoco,  inquit.  Aut  ac  tamen  scribendnm  aut 
potius  at  tollendum.  ex   syllaba  praecedenti  ortum. 

Cap.  56,  12  (in  oratione  Appii):  Quod  si  tribuni  eo- 
dem  foedere  obligatos  se  f ateantur  tollendae  appel- 
lationis  causa,  in  quam  conspirasse  decemviros 
criminati  sint,  at  se  provocare  ad  populum.  Scri- 
bendum  esse:  eodem  foedere  — ,  in  quod,  tam  est  aper- 
tum .  ut  mirere.  nemini  in  mentem  venisse.  Ac  ne  quis  ii- 
guram  aliquam  comminiscatur,  qua  relativum  ab  eodem  se- 
iiingi  possit  ( —  etsi  fiori  id  nullo  modo  potest  — ),  addam, 
ridicule  dici  conspirare  in  appellationem ;  nam  quod 
tollendam  audiri  volunt,  quis  unquam  eiusmodi  figiiram  no- 
vit,  ut  gerundivum  substanfivo  adiectum  audiatur  ad  pronomen 
relativum  subiectum  (quasi  dicas :  oppugnandaeurbis  causa, 
in  quam  veni  esse  in  qii  ani  oppugnanda  m)?  Tum  ne  hoc 
qnidem  Latinum  est  conspirare  in  rem  faciendam,  sed 
ad  rem  fac.  Confitendum  igitur ,  opinor,  erit,  pronoraen  a 
h'brario  errore  ad  proximum  nomen  accommodatum  esse.  Vid. 
prooem.  p.    1 0   sq. 

Cap.  61,  12:  lam  Horatius  eos  (mihtes)  excursio- 
nibus  sufficiendo  proeliisque  levibus  experiundo 
adsuefecerat  sibi— fidere.    Nihil  esse  sufficere  militem 

6* 
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excursioni  (activc),  omnes  fere  confitentur;  sed  quod  Dukem 
suadente  sufficiendo  intransitive  de  ipsis  militibus  excursionum 
labori  et  periculo  sufficientibus  accipitur,  non  solum  per  se 
durissime  gerundii  ablativus  ad  obiectum  sententige  activte  re- 
fertur  (alius  enim  generis  sunt ,  qu£E  Weissenbornius  citat), 
sed  prorsus  evertit  illum  interpretandi  conatum  adiunctum 
proeliisque  experiundo.  Venit  in  nicntem,  Livium  scri- 
bere  potuisse  excursionib  us  subigendo,  hoc  est,  exer- 
cendo  et  durando,  quemadmodum  homines  subacti  ac  du- 
rati   bellis    dicuntur  XLIT,   52. 

Cap.  62,  3  (in  oratione  Horatii  consulis  ad  milites)  edi- 
tur  nunc  auctoritate  codicum  RM :  id  consilii  animique 
habiturus  sum,  quod  (M  quos)  vos  milites  geritis. 
Omitto  inanem  repetitionem  vocis  milites  (post  §  2  vos,  mi- 
lites);  molestior  est  pravitas  temporis;  neque -enim  cum  ha- 
biturus  sum  convenit  geritis;  sed  multo  gravius  est  ora- 
tionis  et  sententise  vitium;  nam  (prjeterquam  quod  idem  di- 
cendum  erat)  neque  consilium  geritur  neque  consul  Ro- 
manus  unquam  dicturus  erat,  se  id  consilii  habitunim,  quod 
raiUtes  sive  gererent  sive  haberent.  Livius  scripsit:  quod 
vos  mihi  feceritis,  hoc  est,  quod  intellectus  et  festimatus 
vestrorum  animoi-um  habitus  mihi  ipsi  subiecerit.  Ea  scriptura 
primum  permutatis  htteris  c  et  g  (ex  quo  SEepissime  confunduntur 
egi,  ieci,  legi,  feci,  similia)  leviter  corrupta  est;  dein  fe 
cum  mihi  coahiit,  ut  milites  nascerentur.  In  codice  arche- 
typo  scripturam  ambiguam  fuisse,  patet  ex  eo,  quod  in  L  1  est: 
quod  uos  mihi  tetegeritis  (non  profecto  corrigendo  na- 
tura,  sed  propius  primo  mendo  mihi  fegeritis),  in  Hl  et 
aliis:  quod  uos  tegeritis,  omisso  mihi;  in  Parisino  fue- 
ritne:  quod  uos  mihi  effeceritis,  dubium  videtur;  in  ali- 
quot  deterioribus  (Voss.  2,  Harl.  2,  fragm.  Hav. ,  Gaertn., 
Klock.,  Port.  apud.  Drak.)  ea  scriptui-a  est,  coniectura,  ut 
opinor,  inventa,  veritati  proxima;  ipsum  feceritis  Gronovius 
in  Gudiano  fuisse  dicit  nec  tamen,  quod  mirere,  tenuit.    Facit 
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aliquid  milii  animum,  non  efficit.  Vid..  si  tanti  est, 
quae  ad.XXXI,   18.   4   dicentur. 

*Cap.  64,  3  (ubi  agitur  de  tribunorum  plebis  consilio  et 
sibi  et  consulibus  magi.slratum  continuandi):  Consensum 
patruin  causabantur.  quo  per  contumeliam  con- 
sulum  iura  plebis  labefacta  essent;  quid  futurum 
nondum  firmatis  legibus,  si  novos  tribunos  per 
factiones  suas  consules  adorti  essent?  Quemadmodum 
tribunorum  nomini  adiectivum  additur  (novos),  sic  necessario 
consulum  nomini  addendum  erat;  nam  alios  consules  time- 
bant  (aut  timere  videri  volebant).  ingenio  diversos  ab  iis,  qui 
nunc  essent,  plebi  grati.  Deinde  prave  factiones  plurali 
numero  dicuntur;  qui  cnini  timebantur  consules,  uni  plebis 
adversariorum  factioni  dediti  per  eam  unam  aggressuri  tri- 
bunos  erant;  alteia  senatus  faclio  lenior  et  Horatii  Yale- 
rioque  favens  non  sane  suspecta  erat.  Quamquam  lioc  quoque 
pravum  est;  neque  enim  consules,  qui  imperium,  potestatem, 
lictores  habebant,  per  factiones,  sed  factio  onmia  ad  patricios 
trahens  per  consules  tribunos  adoritura  videri  poterat.  Postremo 
apparet  (ex  verbis:  consensum  patrum  causabantur), 
tribunos  de  patriciorum  consiliis  loqui,  ad  quse  exsequenda  illi 
consules  alios  qua>rerent,  non  de  con.sulibus  factiones  incitan- 
tibus.  Manifestum  est  igitur.  Livium  scripsisse:  si  novos 
tribunos  per  factionis  snae  consules  (popularibus  et 
bonis,  Valerio  Horatioque,  contrarios)  adorti  essent.  Ap- 
paret.  ad  prajpositionem  jjroximi  nominis  casum  accommo- 
datum  esse  (vid.  prooem  p.  10);  quid,  quod  in  cod.  arche- 
typo  vestigium  veri  videtur  man.sisse?  nam  in  M  a  prima  manu 
est  factionis,  (Cum  sure  factionis  liominib  u  s  XXXIV, 
21,4;  ibd.  4S.2;  consules  vestrarum  partium  lioc  libro 
c.   67,   9.) 

Cap.  65.  6:  affirmantes  (consules),  urbano  quoque 
otio  foris  omnia  tranquilla  esse,  per  discordias 
civiles  externos  tollere  animos.  Debebat  dici:  urbano 
otio    foris    quoque,    nec    uUa    est  mutati  ordinis  excasatio; 
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sed  quoque  non  transponendum  est,  sed  delendum,  ortum  ex 
iis,  qufe  subiiciuntur:  cura  pacis  concordiae  quoque  in- 
testinas  causa  fuit,  ubi  recte  ponitur,  inverso  rerum 
ordine. 

Cap.  67,  6  (in  oratione  T.  Quinctii  Capitolini  consulis): 
Non  illi  (-S^^qui  et  Volsci)  vestram  ignaviam  con- 
tempsere  nec  suas  virtuti  confisi  sunt;  quippc  to- 
ties  fusi  fugatique,  castris  exuti,  agro  multati,  sub 
iugum  missi  et  se  et  vos  novere,  Discordia  ordi- 
num  est  venenum  urbis  huius,  patrum  ac  plebis 
certamina;  dum  nec  nobis  imperii  nec  vobis  liber- 
tatis  est  modus,  dum  tajdet  vos  patriciorum,  hos 
plebeiorum  niagistratuum,  sustulere  illi  animos. 
Non  recte  ex  eo  ipso,  quod  tiederet  plebeui  patriciorum  magi- 
stratuum,  patricios  plebeiorum,  nec  ex  niniio  patriciorum  im- 
perii  amore,  plebeiorum  hbertatis,  ^qui  et  Volsci  sustuHsse 
animos  dicuntur;  (neque  enim  ad  eos  illa  pertinebaut;)  propter 
certamina  ex  ihis  studiis  orta  rebellare  ausi  erant.  Itaque 
Clericus,  quem  Kreyssigius  secutus  est,  sic  orationem  distinxit, 
una  Httera  addita:  Discordia  est  venenum  urbis  huius; 
patrum  ac  plebis  certamina,  dum  —  magistratuu  m, 
sustulere  illis  animos,  ut  iha  dum  nec  nobis  cet.  ad 
certaminum  causani  et  natTiram  indicandam  addantur.  Verum 
eo  magis  apparet,  quam  pei-verse  inter  h£ec  et  superiora  iUa: 
non  illi  vestram  ignaviam  contempsere  —  et  se  et 
vos  novere  interiiciatur  sententia  iUa  de  discordia  ordinum 
urbis  Romanaj  veneno;  neque  enim  de  reipubHcse  statu,  inge- 
nio,  maHs  universc  agitur,  sed  quid  yEquis  et  Volscis  animos 
fecerit.  Ni  falior,  ut  in  extrema  sententia  iina  addonda  Ht- 
tera  (illis  pro  illi),  sic  initio  una  detrahenda  est,  ut  sic  dc- 
currat  oratio:  Discordia  ordinum  et  venenum  huius 
urbis,  patrum  ac  plebis  certamina,  dum  —  magi- 
stratuum,  sustulere  illis  animos.  Ceterum  non  dubito, 
quin  rcctc  in  tiibus  codicibus  intcrpohitis  Drakenborchii  et  in 
editionibus    a    Frobeniana    usque    ad    Drakenborchianam    scri- 
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batur:  vos  patriciorum,  nos  (non  hos)  plebeiorum. 
Prsecedit:  nec  nobis  imperii  nec  vobis  libertatis.  Se- 
quitur  in  eadem  oratione  (§  9):  Tribunos  plebis  creare 
iterum  voluistis;  creastis;  consules  facere  vestra- 
rum  partium;  etsi  patribus  videbamus  iniquum, 
patricium  quoque  raagistratum  plebi  donum  fieri 
vidimus.  Sic  primum  intei-pungenda  oratio,  ut  appareat 
(quod  Drakenborchius  vidit),  ad  facere  audiri  voluistis, 
deinde  addi,  huic  voluntati  cum  patriciorum  incommodo  con- 
cessum  esse.  Nara  si  quis  sic,  ut  vulgo  describuntur,  verba 
coniunxerit  (videbaraus  iniquura  patriciis,  consules 
facere  vestrarum  partiura),  ut  alia  omittam,  id  saltem 
non  vitabit,  quin  facere  pro  vos  facere  vitiosum  sit.  Sed 
non  minus  vitiosa  est  hsec  verbi  esse  omissio  in  sententia  imper- 
sonali  ex  adiectivo  et  verbo  est:  video  iniquum  patribus. 
Addo,  non  recte  iniquum  dici  patribus,  hoc  vel  illud  fieri, 
pro  eo,  quod  est:  iniquum  in  patres;  nara  iniquus  cum 
dativo  non  dicitur  nisi  de  persona  aut  de  re  certa,  quse  alicui 
officiat  (ut  locus  iniquus  alicui  est  aut  tempus  sirailiave). 
Rectissinie  igitur  P  a  priraa  raanu,  HlLl,  quorura  consensus 
h.  1.  auctoritatem  codicis  M  vincit,  iniquos  habent:  etsi  (con- 
sules  illos  vestrarum  partium)  patribus  videbamus  ini- 
quos,    patricium    quoque    cet. 

Extremo  capite  nihil  ex  iis  placere  potest,  quse  excogitata 
sunt  ad  hanc  orationis  perturbationera  in  brevissimo  et  aper- 
tissimo  sententite  ambitu  defendendara :  Esquilias  quidem 
ab  hoste  prope  captas  et  scandentem  in  aggerem 
Volscum  hostem  nemo  submovit;  nec  corrigendi  cona- 
tus  ullam  habent  probabilitatem.      Excidit   verbum    aliquod^). 


*)  Cap.  71,  7  in  his:  miiari  se,  quonam  more  Ardeates 
Aricinique,  cuius  agri  ius  nunquam  usurpaverint  in- 
columi  Coriolanare,  eum  se  —  —  intercepturos  spe- 
rent,  recte  Klockius  scribi  voluit  quonam  ore.  Qujeritur 
recte,    quonam   more  aliquid  tiat;    quonam  more  aliquis  interccp- 
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Cap.  2,  4  (in  oonsulum  apud  patres  oratione):  Maximum 
R  o  m  as  p  r  je  m  i  u  ni  s  e  d  i  t  i  o  n  u  m  e  s  s  e ;  i  d  e  t  s  i  ii  g  u  1  i  s 
universisque  semper  Iionori  fuisse.  Reminisceren- 
tur  (senalores),  quam  maiestatem  senatus  ipsi  a  pa- 
tribus  accepissent,  quam  liberis  tradituri  essent, 
ut,  quemadmodum  plebs,  gloriari  possent  aucti- 
orem  amplioremque  esse.  Finem  ergo  non  fieri 
nec  futuram,  donec  cet.  Sic  nunc  edunt,  Dukeri  coniec- 
turam  lenissiraam  profecto  sequentes  (possent  pro  posset), 
qufe  unius  codicis  Eambergensis  testimonio  confirmari  traditur; 
nam  in  codicum  scriptura:  ut,  quemadmodum  plebs  glo- 
riari  posset,  auctiorem  —  esse,  expediri  oratio  nequit. 
Sed  sententia  adeo  manifesto  prava  ex  illa  coniectura  nascitur, 
ut  id  ne  Alschefskium  quidem  fugerit.  Sic  enim  haec  dicun- 
tur,  quasi  consules  senatores  cohortentur  ad  maiestatem  senatus 
augendam  et  amplificandam,  Sed  ea  cohortatio  primum  ex 
memoria  imniinutas  sensiui  hac  ipsa  ffitate  seditionibus  senatus 
auctoritatis  (id  enim  consules  querebantur)  duci  non  jjoterat; 
omninoque  potest  aliquis  reminisci  iuberi,  quam  maiestatem 
acceperit  a  patribus,  ut  eam  augeat ;  addito  autem  hoc:  et 
quam  liberis  traditurus  sit  (in  quo  et  aucta  et  imminuta 
intelligi  potest),  inepte  adiungitur  illud  de  gloriatione.  Deinde 
ea  cohortatio  ad  id,  de  quo  agitur,  nuUo  modo  pertinet. 
Qualis  est  enim  lisec  sentenliarum  progressio?  „Rom£e  semper 
maximum  seditionum  prjemium  fuit.  Reminiscimini,  quam 
maiestatem  acceperitis,  ut  eam  auctam  gloriari  possitis.  Finis 
ergo  non  fit  (seditionum)."  Apparet,  consules  comparari 
iubere,  qiiid  hac  aetate  in  senatus  maiestate  factum  sit,  quid 
contra  in  plebis  opibus,  et  inde  illam  de  seditionum  pra?miis 
(quibus    plebs    creverit)     sententiam    confirmare.       Itaque     sic 


turum   se  aliquid  fraudaturumquc  alterum    speret,    ridicule    qnaeri- 
tnr ;    neque    enim    intercipiendi    aliena    fraudandive  ullus  est  mos. 
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scripsit  Livius:  Reminiscerentur  (ex  altera  parte),  f]uam 
maiestatem  senatus  ipsi  a  patribus  accepissent, 
quam  liberis  tradituri  essent;  (ex  altera  parte)  quem- 
admodum  plebs  gloriari  posset  auctiorem  ampli- 
oremque  se  esse.  Finem  ergo  non  fieri.  Nec  mea 
haec  est  emendatio,  sed  ab  aliis  iam  tentata,  qui  et  in  codice 
uno  et  altero  deteriori  se  (alio  loco)  addiderunt  et  pro  ut 
(quod  ego  delevi,  natum  ex  duabus  cxtremis  litteris  verbi 
essent)  et  scripserunt ,  quod  etiam  Tan.  Faber  alicui  in 
mentem  venisse  narrat.  (De  ut  ex  nt  prascedenti  orto  cfr. 
VIII,  28,  3.) 

Sequitur  in  eodem  capite  (§  13)  eademque  oratione  hic 
locus:  Quid  eani  vocem  animorum  non  plebi  Ro- 
manse,  sed  Volscis  et  ^quis  et  Veientibus  alla- 
turam?  nonne  Canuleio  duce  se  speraturos  Capito- 
1  i  u  m  a  t  q  u  e  a  r  c  e  m  s  c  a  n  d  e  r  e  p  o  s  s  e ,  s  i  p  a  t  r  i  b  u  s  t  r  i  - 
b  u  n  i  c  u  m  i  u  r  e  a  c  m  a  i  e  s  t  a  t  e  a  d  e  m  p  t  a  a  n  i  m  o  s  e  t  i  a  rn 
eripuerint?  Consules  paratos  esse  duces  prius  ad- 
versus  scelus  civium  quam  adversus  hostium  arma. 
Appai'et.  languidissime  illam  condicionem:  si  patribus  — 
etiam  eripuerint  adhaerere  vehementi  interrogationi  ex 
superioribus  aptae.  Verum  non  sohim  languida  haec  sunt,  sed 
pi-orsus  perversa.  Hostium  enim  spem  incitabat  Canuleii  vox 
tantum  non  ducem  se  iis  profitentis,  nec  ea  spes  in  eo  verte- 
batur.  de  quo  hostes  nihil  audituri  erant,  utrum  tribuni  ani- 
mos  patribus  eripuissent  necne.  Non  minus  perverse  huic 
interrogationi  et  condicioni  subiicitur  tanquam  consequens  con- 
sulum  promissum  condicioni  iUi  prorsus  contrarium :  Con- 
sules  paratos  esse  etc.  Debebat  sahem  dici:  8ed  con- 
sules  etc.  Omnia  h£BC  vitia  una  httera  nuitata  et  oratio 
melius  distincta  sanabit:  nonne  Canuleio  duce  se  spera- 
turos  Capitolium  atque  arcem  scandere  posse?  Ni 
p  a  t  r  i  b  u  s  t  r  i  b  u  n  i  —  a  n  i  m  o  s  e  t  i  a  m  e  r  i  p  u  e  r  i  n  t .  c  o  n  - 
sules  paratos  esse  duces  etc.  Recte  a  reprehensione 
detestabiUs    consulum    sententia     vocis    oratio     convertitur    ad 
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exhortationem :  si  niodo  animi  patruni  iracti  non  sint,  non  de- 
futuros  iis  duces  ad  remp.  vindicandam*).  Paulo  ante,  §  10, 
ubi  in  codice  archetypo  fuit:  finem  non  fieri  posse  in 
eadem  civitate  tribunos  plebis  et  patres  esse,  ad- 
modum  vereor,  ne  casu  aliquo  ex  superiore  loco  (§  4)  hic 
repetita  sint  verba:  finem  non  fieri,  subkito  non  ante 
posse,  scribendumque  sit:  —  iterum  eonces-sum  esse. 
Non    posse   in    eadem    civitate  cet. 

Cap.  4,  9:  Cur  enim  non  confertis,  ne  sit  connu- 
bium  divitibus  ac  pauperibus?  Quaa  sit  sententia,  et per 
se  apparet,  et  ostendit,  quod  sequitur  (§  11):  Cur  non  san- 
citis,  ne  etc?  Verum  alienum  prorsus  ab  hac  significatione 
est  conferen  di  verbum.  Jtaque  Drakenborchius  et  post  eum 
alii  enarrant  simul  et  eodem  tempore  ferre.  Sed 
praeterquam  quod  ijjsi  confitentur,  nunquam  sic  positum  legi 
pervagatissimum  oninium  verbuni,  obliviscuntur,  primum  con- 
ferre,  si  ita  diceretur,  significare  debere  simul  (plures  aut 
cum  aliis)  ferre,  non  simul  aliud,  deinde  nihil  huiusmodi 
fingi  posse  in  certi  et  legitimi  usus  verbo  (technicum  appellant); 
nisi  forte  etiam  conscribo  et  condico  esse  scribo,  dico 
pr£Eterea  et  similia  fingimus.  (^Nihilo  meliora  Ernestius  ad 
Suet.  Claud.  38.)  Scripserat  Livius:  Cur  non  fertis,  ne 
etc.  Ut  aliquoties  ex  non  con  natum  est  con,  altera  syl- 
laba  extrita  (de  quo  genere  dicam  ad  XLIV,  27,  1),  sic  in- 
terdum  ex  non  aut  con  geminatione  natum  est  non  con, 
velut  apud  Ciceronem  Tusc.  V,  33,  94  non  contemnunt 
scribebatur  pro  c  o  n  t  e  m  n  u  n  t ,  quod  Tregderus  me  uuctore 
restituit,  et  pro  Csec.  24,  67  pro  antea  commemoravi 
omnes  codices  habent  prave:  antea  non  commemoravi. 


^)  Ni  pro  si  restituendum  Tacito  Ann.  IV,  28  extr. :  idque  (se  iu- 
nocentem  esse)  facile  iTitellectu  (Q.  Vibius  asseverabat),  ui 
proderentur  alii;  non  enim  se  caBdem  principis  et  res 
novas  uno  socio  cogitasse.  (Itaque,  nisi  plures  indicaremur,' 
rem   fictara  esse,  apparere  dicebat.) 


91  Uh.  IV. 

Cap.  5,  3  (in  Canuleii  oratione):  quid,  si  non,  quan- 
t  II  m  i  .s  t  a?  m  i  n  ae  a  d  v  e  r  s  u  s  p  1  e  b  i  s  c  o  n  s  e  n  s  u  m  v  a  1  e- 
rent,  bis  iam  experti  essetis?  Qui  in  tali  oratione  (post 
illa:  tu  statim  sacraraento  iuniores  adiges  etc?)  ita 
interrogat  (quid,  si  non  experti  essetis?),  is  significat, 
futurum  forsitan  fuisse,  ut  indigniora  et  graviora  fierent,  quae 
sententia  ab  hoc  loco  aliena  est,  in  quo  tribunus,  inanes  ad- 
versarii  minas  esse,  ostendit;  id  dupliciter  usitata  forma 
tieri  poterat,  aut  interrogando:  quid?  non  —  experti 
estis?  aut  sic:  quasi  non  —  experti  essetis.  Atque 
hoc  ad  codices  multo  propius  accedit.  Sed  qui  vitabimus 
eorum  argumentuni.  qui  dicent,  Latinam  consuetudinem  postu- 
lare,  ut  in  hac  orationis  forma  scribatur:  (-[uasi  non  —  ex- 
perti  sitis?  Equidem  non  video;  nam  alius  generis  illi 
loci  sunt,  in  quibus  aperta  est  coniparatio  cum  condicione 
ficta  (eo  animo  te  velim  esse,  quasi  mei  negotii 
causa  missus  esses^  Cic.  ad  Att.  1,10  extr.  aut:  id  seque 
valere  debet  ac  si  pater  indicaret,  id.  pro  SuII.  1  8,  5  1); 
itaque  locum  pro   dubio  relinquo.  ^) 

Cap.  7  extr.  (§11)  aperiendum  et  tollendum  est  menduni 
ita  antiquum  itaque  occultatum  iam  in  codice  archetypo,  ut 
difficile  sit  assensum  extorquere;  sed  parendum  est  veritati. 
Nam  postquam  Livius  dixit,  L.  Papirium  Mugillanum  et 
L.  Sempronium  Atratinum  con&ules  neque  in  annalibus  priscis 
neque  in  libris  magistratuum  inveniri,  Credo,  inquit,  quod 
t  r  i  b  u  n  i  m  i  1  i  t  u  ni  i  n  i  t  i  o  a  n  n  i  f  u  e  r  u  n  t ,  e  o ,  p  e  r  i  n  d  e  a  c 
si  totum  annum  in  imperio  fuerint,  suffectis  iis 
consulibus    prsetermissa    nomina    consulum    horum. 


*)  C.  6,  2  attigi  bieviter  in  piooem.  p.  6  ct  34.  Fiu.stia  advocatur  Usus 
longe  diversus  et  pioprius  verbi  inquit.  Eodcin  capite  §  9 
quam  meam  putaram  emendationem  (fecerat  unquam),  Cre- 
verium  occupasse  video,  quem  Weissenbornius  et  Hertzius  secuti 
sunt.  Ego  antea  Creverii  emendationes  tantum  Drakenborchio 
indice   noram. 
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Licinius  Macer  auctor  est  et  in  focdere  Ardeatino 
et  iii  liiitcis  libris  ad  MonetJE  inventa,  Enarrant: 
quaniquam  consulibus  suffectis,  tanien  noniina  omissa.  Eam 
ego  sententiam  Livium  in  boc  contextu  additis  particulis  signi- 
ficaturum  fuisse  contendo;  in  ijjsa  enim  liac  contrariorum  no- 
tatione  caput  sententiae  est.  Sed  ut  id  Livius  neglexerit,  quis 
credat  eum,  quum  boc  dicere  vellet:  suffectorum  con- 
sulum  nomina  praetermissa,  aut  minus  eleganter:  suf- 
fectis  consulibus,  nomina  eorum  praetermissa,  tam 
puerili  usum  esse  repetitione  verborum  et  balbutie  orationis: 
suffectis  bis  consulibus,  pra^termissa  nomina  con- 
sulum  borum,  singulari  etiam  perversiiate  pronomine  de- 
monstrativo  geminato  ( —  nam  quod  priore  loco  Alscbefskius  da- 
tivum  esse  vult,  ut  nunc  est,  ambiguitas  summa  efficitur  — ) 
et  altero  in  finem  sententiae  reiecto.  Verum  ex  hoc  ipso  veri 
indifium  emergit;  apparet  enim,  sic  bi3ec  dispescenda  esse: 
Nomina  consulum  borum  Licinius  Macer  auctor  est 
etc.  Relinquitur:  suffectis  bis  coss.  prastermissa. 
Scripsit  igitur  Livius:  Credo,  quod  tribuni  mil.  initio 
anni  fuerunt,  perinde  ac  si  totum  annum  in  iraperio 
fuerint,  suffectos  iis  consules  prEetermissos.  Quum 
suffectos  (nam  coss.  nota  ambigua  erat.)  errore  ad  iis  ac- 
commodatum  esset,  prfetermissos,  ut  cum  eo,  quod  seque- 
batur,  substantivo  (nomina)  coniungeretur,  in  praetermissa 
mntatum  est.  Tenemus  igitur,  ut  initio  dixi,  hic  quoque  (ut 
III,  38)  mendum  iam  in  codice  archetypo  interpohxtione  occul- 
tatum;   tei-tium  siniile  occurret  in  c.   25,   7. 

Cap.  8,  2:  Idem  hic  annus  censura3  iuitium  fuit, 
r  e  i  a  p  a  r  v  a  o  r  i  g  i  n  e  o  r  t  a? ,  q  u  fe  d  e  i  n  d  e  t  a  n  t  o  i  n  c  r  e  - 
m  e  n  t  o  a  u  c  t  a  e  s  t ,  u  t  m  o  r  u  m  d  i  s  c  i  p  1  i  n  se  q  u  e  K  o  m  a  n  ae 
penes  eam  regimen,  senatus  equitumque  centuriae, 
decoris  dedecorisque  discriraen  sub  dicione  eius 
m  a  g  i  s  t  r  a  t  u  s ,  p  u  b  1  i  c  o  r  u  m  i  u  s  p  r  i  v  a  t  o  r  u  m  q  u  e  1  o  c  o  - 
rum,  vectigalia  populi  Komani  sub  nutu  atque  ar- 
bitrio  essent.     Qui  diligenter  attenderit,  animadvertet,  male 
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coniponi  una  serie  haec  tria  senatum,  equitum  centurias, 
decoris  dedecorisque  discrimen,  hoc  est,  ordines  et 
homines  cum  actione.  Deinde  falso  omnino  senatus  sub 
dicione  censur:»  fuisse  dicitur;  nam  in  singulorum  dignitate 
conservanda  minuendavc  censorum  potestas  erat;  a  senatus  ac- 
tione  et  consiliis  regendis  longissime  aberant.  Tum  decoris 
et  dedecoris  (omnis  omnium)  discrimen  nimis  infinite  dicitur, 
Postremo  in  codice  archetypo  (MPHILI,  etiam  deterioribus 
phiribus)  scriptura  erat  centuriis,  quod  quomodo  h.  1.  ex  cen- 
turia^  (quod  in  duobus  interpolatissimis  reperiri  videtur;  nam 
in  aliis  est  centuriarum)  oriri  potuerit,  nemo  facile  ex- 
pediet.  Sed  post  regimen  excidit  in.  Scrip.-^erat  enim 
Livius:  in  senatu  equitumque  centuriis  decoris  dede- 
corisque  discrimen  sub  dicione  eius  magistratus  — 
(esset).  Recte  vero  non  oranino,  sed  in  senatu  equituraque 
centuriis  decoris  dedecorisque  discrimen  penes  censores  fuisse 
dicit,  quum  aut  senatu  moverent  aut  equos  adimereut;  nam 
id  censorum  notis  agebatur,  ut  hi  ordines  (quemadmodum 
Cicero  scribit)  vitio  vacarent:  hominum  de  plebe  non  singu- 
latim  vitae  et  raores  a  censoribus  exquirebantur  notabanturve, 
nisi  si  quid  extra  ordinem  a  raultis  peccatum  crat;  ad  eos 
pertinebat  universum  illud,  quod  Livius  primo  loco  posuit, 
morum  disciplinseque  regimen,  quod  edictis  censorum 
continebatur.  Itaque  multo  iam  verius,  recta  scriptura  resti- 
tuta,  censorum  munera  a  Livio  comprehenduntur.  (Praeposi- 
tione  omissa,  senatus  pro  senatu  scriptum  videtur;  nam 
Livium  in  senatus  equitumque  centuriis  dixisse,  quod 
senatores,  quum  antiquitus  equos  pubHcos  haberent,  equitum 
centuriis  continerentur,  ut  ete  etiam  senatorura  essent,  de  qua 
re  dixi  oHm  Opusc.  Acad.  I  p.  70  sqq.,  non  adducor,  ut 
credam.j  Paulo  post  (§  6)  frustra  Alschefskius  et  AVeissen- 
bornius  mirificas  interpretandi  machinas  admovent  codicum 
scripturae.  quam  etiam  Hertzius  tacite  tenuit:  tribuni,  id 
quod  tunc  erat,  magis  necessarium  quam  speciosi 
ministerii  procurationem    intuentes.    ut  ex  eu    senten- 
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tiam  eflfioiant.  Qiiis  enim  talia  inventa  redargiiat.  qualeWeis- 
senbornii  cst.  narrantis ,  ad  necessariiim  audiri  ministe- 
rium  aut  generalem  aliquam  notionem  ?  (Ipse  quidem.  quum 
sic  vertit:  die  Tribunen  sahen  in  dem  Amte  mehr  eine  notli- 
"wendige  als  Glanz  verleihende  Dienstleistung,  apertissime 
aliam  scripturam  invitus  sequitur.)  Sed  ne  id  quidem ,  quod, 
nescio  cuius  coniectura  natum  .  vulgo  legebatur:  magis  ne- 
cessariam  quam  speciosi  ministerii  procurationem, 
verum  esse  potest;  ita  enim  speciosi  ministerii  genitivo 
illo,  quem  qualitatis  appellare  brevitatis  causa  solemus,  dicetur 
(ut  contrarium  sit  necessariae  procurationi) ;  ost  autem  aperte 
obiectivus:  nam  procuratur  ministerium.  (^uid  requireretur, 
Drakenborchius  obscure  sensit.  sed,  quo  erat  ingenio,  nec  per- 
spexit  nec  tenuit;  nam  magis  necessariam  mirifica  enal- 
laga  pro  magis  necessarii  dictum  putavit.  Id  ipsum  Li- 
Tius  scripserat:  magis  necessarii  quam  speciosi  mini- 
sterii  procurationem;  sed  dormitans  librarius  verba  sic 
continuavit,  mutato  adieetivi  casu:  id,  quod  tum  erat  ma- 
gis  necessarium.  De  mendi  genere  dixi  in  prooeraio 
p.    11.1) 


^)  Propter  mendi  generis  (quod  prava  casus  ad  prjecedentia  accom- 
modatione  continetur)  et  propter  perversissimi  interpretandi  artifi- 
cii  similitudinem  attingam  in  transcursu  raonstrum  illud  scripturse, 
quod,  quum  in  editione  Frobeniana  a.  1531  tacite  suhlatum  esset, 
a  Drakenborchio  iam  poene  prohatum.  ah  Alschefsbio  e  codicibiis 
restitutum ,  Weissenbornius  et  Hertzins  tennerunt  in  c.  13,  4:  id 
nnum  dignum  tanto  apparatu  consiliorum  et  certa- 
minum,  quod  ingens  exsudandum  esse t,  prsemium  fore. 
Nihil  dico  de  apparatu  ccrtaminum;  sed  priBmium  exsu- 
dari  admiror.  quum  alibi  lahores  ct  certamina  exsudentur,  et  in- 
terpositum  ingens,  quoniam  toto  demum  verhorum  circuitu  mag- 
nitudo  prcemii  significatur,  et  elegantem  mehercule  verhorum  or- 
dinem:  dignum  certaminibus,  quod  ingens  exsudandum 
sit,  prsemium.  Et  hoc  homines  philologos,  nec  Alschefskinm 
solum  .    fingere,  quod  lihrarius  pro  apparatu   consiliorum   et 
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Cap.  10,  l^:  Dcdi  iniperatorem,  arma  poni  (M.  Ge- 
ganius  oonsiil)  iubet,  fatentep  victos  se  esse  et  impe- 
rio  pariTo.  Ila^o  niillam  aliam  liabere  sententiam  possunt 
ni.«i  hano:  iiibet  eos,  dum  fateantur  viotos  se  esse, 
etiam  imperio  parere;  (nam  iuboo  fatentes.  impera 
torem  dodi.  barbaniiii  ost  ut  quod  inaxiuie).  Sed  et  ad 
sententiam  pcrincptum  est  etiam  ot  inoredibilem  liabet  am- 
biguitatem  et  pro  etiam  inter  duos  infinitivos  positum.  Hac- 
tenus  igitur  recte  Bekkerus  et  delevit.  Sed  sic  quoque  ad- 
niodum  dure  haeo  ooniunguntur:  arma  poni  iubet,  faten- 
tes  se  victos  esse,  parere,  ut  sit:  et  parere  (iubet), 
fatentes  victos  se  esse,  activo  infinitivo  passivis  sine  co- 
puhi  adiunoto  et  praemisso,  quod  ei  adiungatui",  partioipio  oum 
scntentia  infinita  (fatentes  viotos  se  esse).  Admodum  ve- 
reor,  ne  verbum  exoiderit,  quum  haeo  fuissct  olim  orationis  for- 
ma:  Dedi  iniperatorem ,  arma  poni  iubet;  fatentes 
victos  se  esse  et  imperio  parere  [dimissurum  aut 
emissum  iri;]  aliter  tam  abeuntibus  quam  manen- 
tibus  se  hostem  infestum  victoriam   —  relaturum. 

Cap.  12,  7:  Unum  afuit  belluni  externum,  quo  si 
aggravat£e  res  essent,  vix  ope  deorum  oninium  re- 
sisti  potuisset.  Recte  Gronovius  sisti  requirebat;  ah'ter 
enim  o.  43.  1  dloitur  vix  deorum  opibus,  quin  obrua- 
tur  Romana  res,  resisti  posse.  Sed  ahud  latet  mendum; 
ineptissime  enim  (in  auxilii  mentione)  additur  omnium,  quasi 
de  concursu  omnium  cogitetur  ad  id  efficiendum,  quod  pauci- 
ores  nequeant.  Longe  aliter  in  exsecrando  cum  ridicula  ex- 
aggeratione  dei  omnes  aliquem  perdere  iubentur  et  ad  eundem 
modum  alia  diountur.  Livius,  ni  fallor.  soripserat:  vix  ope 
deorum  bo  m  inuinqoe  sisti  potuisset.  Vix  ullam  divi- 
nam  humanamve  opem  suffeotiiram  fuissc  dicit.  De  oom- 
mutatis  verbis  homines    et    omnes  nihil  opus  est  dici. 


eertamine    dormitaTis   ct    proximum   grcnitivum   scquens  et  cer- 
taminum  scripserit! 
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Ciip.  20,  8  faciam,  quod  raro  soleo,  ut  veterem  coniec- 
turara  protraham  et  defendam ,  quod  exemplo  liic  locus  esse 
potest,  quam  fegre  interdum  etiam  in  perspicuis  rebus  facil- 
limis  emendationibus  credatur.  Postquam  enim  Livius  de  spo- 
liis  opimis  ab  A.  Corneh'o  Cosso  tribuno  mihtum  latis  eius- 
que  rei  testimonio  dixit,  hsec  subiicit:  qui  si  ea  in  re  sit 
error,  quod  tam  veteres  annales  quodque  magistra- 
tuum  libri  —  decimo  post  demum  anno  —  A.  Cor- 
nelium  Cossum  consulem  habeant,  existimatio  com- 
munis  omnibus  est.  Haec  quam  sint  nugatoria,  conside- 
remus.  Primum  hoc  qui  error  nihil  onniino  habet,  quo 
referatur;  neque  enim  uUus  ante  commemoraiur  error,  cuius 
suspieio  ex  eo  demum  nascitur ,  quod  nunc  subiicitur ,  con- 
sulem  Cossum  in  annalibus  decimo  demum  anno  post  tra- 
di,  quam  spolia  opima  ceperit,  quum  spolia  opima  Livii  sen- 
tentia  nisi  a  consule  capi  non  potucrint.  Deinde  quo- 
modo  is  error,  quicunque  demum  est,  in  eo  esse  po- 
test,  quod  decimo  anno  post  consul  traditur  Cossus?  Nam 
in  hac  ipsa  re  error  esse  potest;  sed  ahus  nescio  cuius  rei 
error  in  hac  esse  nequit.  Quie  deinde  hffic  oratio  est:  si 
hic  crror  in  ea  re  sit,  communis  omnibus  existi- 
matio  est?  Quisquamne  audivit  si  lioc  modo  verbo  existi- 
mandi  siminve  in  interrogalione  pendenti  subiectum?  Totam 
rem  expediverat  Gronovius  una  littera  sublata:  Quis  ea  (pro 
qui  si  ea)  in  re  sit  crror,  quod  —  habeant,  existi- 
matio  communis  omnibus  est.  Caute  Livius  ahis  exi- 
stimandum  rehnquit,  qiiis  error  sit  in  annahum  nolationis  discre- 
panlia  a  monumento  ab  Augusto  inspecto  et  spohorum  opimorum 
lege*). 


*)  A(i  id  defendendnm.  qtiod  lioc  capitc  §  7  Iciiitnr :  IIoc  ego  quura 
A  n  g  u  s  t  n  ni  C  ;v,'  s  a  r  c  m  —  s  c  i  p  s  n  m  i  n  t  li  u  r  a  e  c  1  i  n  t  e  o 
scriptnm  lcgisse  andisscm,  h.  e. ,  cx  Augusto  uut  Au- 
gustnm  dicentcm  audissem,  c  libro  1,  16,  2  nihil  argu- 
mcnti  peti    potest ;    nam    crcdo    alicui    aliquid    essc    alio    et 
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C"ap.  2  1 .  6  :  Pestilenti  or  inde  annus  —  tantnm  me- 
t  n  m  V  a  s  t  i  t  a  t  i  s  i  n  n  r b  e  a  g  i-  i  s  q  n  e  f  e  r  i  t,  n  t  n  o  n  m  o  d  o  p  r  ae- 
(landi  cansa  quisfjuain  ex  agro  Romano  non  exirct 
—  — .  sed  nltro  Fidenates,  qui  seprimo  aut  oppido 
aut  monti})us  ant  muris  tenuerant.  p  opulabundi  de- 
soendercnt  in  agruin  IJomannm.  Duo  in  hop  verborum 
circuitu  manifesta  additamenta  sunt ,  nnum  a  T.  Fabro  ani- 
madversum ,  cui  unus  paruit  civis  eius  longe  inferior  Donia- 
tius.  Nam  pestilens  annus  non  metnm  vastitatis  efficit,  sed 
vastitatem.  ncc  metus  vastitatis.  sed  vastitas  et,  desertis 
agris  donn'busquc.  fuga  honn'num  prohibet.  ne  quisquam  prje- 
dandi  causa  exeat.  Itaque  metum  apparet  ab  ah'quo  addi- 
tinn.  qui  non  attendisset,  quo  significatn  tantum  vastitatis 
diceretnr.  Ilhid  cniusmodi  essc  dicam,  qiiod  Weissenbornius 
ad  defendcndum  hnnc  metum  vastitatis  pestilenti  anno  effec- 
tum  comparat.  qiiod  XXIII.  14  honiines,  qui  timent,  ne  agros 
suos  liostis  populetiir,  Tnctum  agrorum  populationis  proponere 
aniniis  dicuntur?  Deinde  antem  pupugit  animum  dih'gentis 
hominis.  Dukeri.  murornm  ab  oppido  separatio  (aut  opp. 
ant  mont.  aut  miirif):  itaqiie  nuiros  castelloriim  aut  vico- 
rum  munitorum  inteUigenilos  putat.  Sed  neque  miiros  sic 
quisquam  absohite  dixit,  prresertim  oppido  in  eadem  senten- 
tia  appellato,  neque  huiusmodi  castella  muris  munita  in  Fide- 
nati  agro  aut  commemorantnr  unquam  a  Livio  aiit  esse  po- 
tuerunt.  Addidit  ant  oppido  aliquis.  qui  oppidiim  imiroruin 
appeHatione  contineri  non  videbat. 

Cap.  24  .  5  (ubi  exponitiir  IVIam.  ^T.milii  de  censurge 
diiitiirnitate  minuenda  oratio):  grave  esse  iisdem  per  tot 
annos  magna  parte  vitfe  obnoxios  vivere.     Xon  qua;- 


noto  generc  dicitiir;  potcst  cx  1.  23.  7:  iniurias  —  ct  csro 
regem  nostrum  Cluilinm  causam  huiiisce  essc  bclli 
audisse  videor  nec  te  dubito  —  eadem  prne  tc  ferre. 
Xihil  prajterea  simile  legere  memini ;  nam  cetera,  in  quibus  dicendi 
notio   audiri  A-idctur,  alius   sunt  generis. 
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ritur,  quanfa  acfionum  consiliorumque  civium  Romanorum 
pars  censorum  potestati  subiecta  sit  (nec  quisquam  Latinus 
magnam  vitse  partem  sic  clixit,  nt  esset:  viele  Seiten  des  Le- 
bens);  fle  tempore  agitur  longo ,  si  cum  vita3  huraange  spatio 
comparetur.  Itaque  lineola  addita  scribendum  est:  per  tot 
annos,  magnani  partem  vitse.  Ac  sententiam  verborum 
"Weissenbornins  vidit;  quoe  ad  eam  sententiam  requireretur  scrip- 
tura,  magis,  opinor,  non  ausus  est  dicere  quam  non  vidit, 
admonitus  prjBsertim  Taciti  loco ,  quem  adscripsit,  ex  Agric. 
3:  per  XV  annos,  grande  mortalis  a3vi  spatium. 
Nam  ut  potuerit  Livius  de  tempore  dicere:  magna  parte 
vitse  obnoxium  esse  censori  (quod  non  potuit  ob  suam 
consuetudinem),  certe  non  potuit  hunc  ablativum  subiicere  illis : 
per  tot  annos. 

Cap.  25,  7:  Consilia  ad  movenda  beUa  in  Vol- 
scoru  m  JE  quorumq  u  e  conciliis  et  in  Etruria  ad  fa- 
num  Voltumn£e  agitata.  De  bello  contra  Romanos  sus- 
cipiendo  universe  agebatur,  non  de  pluribus  bellis.  Sed  longe 
vitiosissimura  est  consilia  ad  movenda  bella  agitare, 
quod  neque  dixit  quisquam  neque  dicere  poterat  (pro:  belli 
movendi  aut  de  bello  mov.).  Scripscrat  Livius  Latine 
et  aperte:  consilia  de  bello  movendo;  geminata  (in  con- 
tinua  scriptura  consiliade)  littera  a,  omissa  c,  natum  con- 
silia  ad  et   ad  id  accoinmodatum  est  bclla  movenda. 

Cap.  34,  4:  Postero  dic  (post  Fidenas  captas)  sin- 
gulis  captivis  ab  equite  ad  centurionem  sorte  duc- 
tis  et,  quorum  eximia  virtus  fuerat,  binis,  aliis  sub 
c  o  r  o  n  a  v  e  n  u  m  d  a  ti  s,  e x  e r  c  i  t  u  m  v i  c  t  o  r  e m  o  p  u  1  e  n  t  u  m- 
que  prteda  triumplians  dictator  (]Mam.  A^milius)  Ro- 
mam  reduxit.  llhi  ab  cquitc  ad  ccnturionem  Weis- 
senbornius  { —  nam  ceteri  editores  tacent  — )  verti  iubet: 
vom  Ritter  bis  zum  Centurion.  Ita  tum  dicitur,  qmnn, 
significato  genere  aliquo,  omnes  omnino,  qui  illo  contineantur, 
inteUigendos  esse  dechiratur;  itaque  primum  duorum  proxi- 
morura  graduum,  inter   quos  nullus  intcriectus  est,  nomina  sic 
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ooninngi  omnino  non  popsiint ;  recte  enim  dicas:  voni  Ober- 
s  t  e n  b  i  s  z  u  m  L  i  e  u  t  e  n  a  n  t ;  recte  etiam :  v  o  m  o  r  s  t  e  n  H  a  ii  p  t- 
mann  bis  zum  letzten  Lieutenant.  incpte  vom  Ilaupt- 
mann  bis  ziim  Lieutenant.  Deinde  illa  significatione  ne- 
cessario  ha;c  verba  cum  Mibiecto  sententiae  (captivis)  con- 
iungerentur.  Atqui  iiihil  est  certius.  qiiam  significari,  ad  quos 
sorte  captivi  pervenerint;  alioqiiin  enim  intcUigi  oinnino  ne- 
quit  sortis  commemoratio,  idemqiie  apertissime  etiam  proxima 
ilhi  demonstrant:  et  quorum  eximia  virtus  l'u  erat,  binis. 
Itaque  ab  equite  necessario  simpliciter  coniungitiir  cum  sor- 
te  ductis;  adiuncto  simul  illo  ad  centurionern  niilLi  alia 
efficitur  sententia  nisi  prorsus  ridicula,  singulos  captivos  ab 
aliquo  eqiiite  ad  aliqiiem  centurionem  sorte  traductos  esse; 
etsi  traductis  dici  debebat,  non  ductis.  Quid  Livius  fac- 
tum  esse  significet.  obsciirum  non  est;  boc  enim  dicit,  equiti- 
bus  et  centurionibus  hoc  pra?cipui  datum  esse ,  iit  singuli 
singiilos  captivos  sorte  ducerent ,  quum  gregariis  niilitibiis 
tantum  pecunia  ex  praeda  venumdata  solveretur.  Scrip- 
serat  igitur,  quod  unum  iUam  sententiam  habet:  singulis 
captivis  ab  eqiiite  ac  centurionc  sorte  diictis,  sin- 
gulari  mmiero  (equite  —  centiirione)  in  distributione  eo- 
dem  modo  posito  .  quo  IX,  43  bis  (§  6  et  21)  singulae  in 
militem  tunicEe  dicuntur  et  XXII,  23,  6  argenti  pondo 
bina  et  selibrae  in  militem  (et  apiul  Ciceronem:  tritici 
modius  erat  HS  ternis).  Semel  scripto  c  (acenturion  e) 
factum  deinde  est  (propter  ab  equite)  ad  centurionern, 
qui  error  (ad  colloquia  pro  ac  colloquia)  VII,  40,  2 
corrigendus  erit.  Yera  scriptiira  in  codice  Loveliano  5  ex- 
stat    coniectura  reperta. 

Cap.  35.  6.  Obiurgabant  tribuni  miiltitudinem,  qiiod  — 
non  modo  ad  spem  consulatus  in  partem  revocan- 
dam  aspirare  nou  auderet,  sed  ne  in  tribunis  qui- 
d  e  in  m  i  1  i  t  u  m  c  r  e  a  n  d  i  s  —  a  u  t  s  u  i  a  u  t  s  ii  o  r  u  m  m  e  m  i  - 
nisset.  IJidicuIum  esi  et  sine  sensu  dicitur  spem  revocare 
in   partem    et    aspirare  ad  sjjem   in   partem    revocan- 
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dani;  nam  aspiratuv  a<l  spom  aHonins  roi  oonsoqnondfe;  oa 
res  erat  oonsnlatns  intor  nfrnmque  ordincm  partitio  sive  in 
partcm  i-evooatio ;  ofr.  VI,  40,  18:  in  oonimune  lionores 
vooare;  VII,  22.  i) :  oensnram  in  partcm  vooare.  Sen- 
serat  pravitatem  liomo  Latine  parum  dootus  ct  qui  sajpe  tur- 
piter  erret,  sed  scnsn  oonnninii  non  oarens  ,  Douiatins,  oui,  nt 
opinor,  non  nominato  "Weissenbornius  post  Drakenboro]n'inii 
respondens  li!Bo  asoripsit :  „Nur  von  der  Hoffnung  konnte  re- 
vooare  gesagt  werden ,  da  das  Consulat  immer  nooh  allein 
den  Patriciern  gcliorte".  Quasi  vero  aspi)'emus  ad  speni  eo- 
riim,  quiB  iam  sint ,  ao  non  ad  eoruni ,  qua3  nondum  sint. 
Itaque,  opinor,  posthao  non  dioemus:  loh  wage  niioli  zu  der 
Hoffnung  zu  erheben  ein  Amt  zu  erhalten,  sed:  ioh  Avage  mioh 
zum  Erhalten  der  Hoffnung  eines  Amtes  zu  crlieben  (ad  spem 
mnneris  consequendam  aspirare,  non  ad  spem  nmne- 
ris  consequendi).  Miscret  nie  inanium  argutiarum.  Ap- 
paret,  Livium  soripsisse:  ad  spem  consnlatus  in  parteni 
revocandii  gerundivum  autem  prave  aeoomniodatum  esse  ad 
proximnin  substantivum  (partem ;  ofr.  prooem  p.  lOsq.).  Pror- 
sus  eodeni  niodo  lib.  XXVIII,  33,  16  librarius  oodiois  Pu- 
teanei,  quuni  soribendum  essct:  ad  partem  pngnas  capes- 
sendam,      scripsit:     ad    parteni    pngnfe    oapess  endfe^). 


^)  Apud  Ciccr.  pro  ilomo  32,  87  cditar:  ad  se  in  p  i  tevii  ain  m  c- 
moiiam  temporis;  ineptc  .^bmidat  tcmporis;  sed  Cicero 
scripscrat:  ad  sempiterni  memoriam  temjioris.  Apud 
Platoncm  (ut  etiam  Gra'cum  excmplum  i>onam)  dc  legibus  I,  63.3 
B  scribitur:  fn  Toivvv  v.al  to  TSTaQVOv  fyroyg  ni^CQCpfirjv  clv  Xs- 
ysiv ,  To  7ifQL  Tcig  ■HKQTfQrjOiig  Tav  ciXyrjSovcov  noXv  TtciQ'  jjfiiv 
yLyvofLivov  jV  re  Tcclg  nQog  cillrjXovg  Tatg  X^Q^'-  l-^<^X'^^S  '*'^i  ^v 
ciQnnyatg  tlcl  dLCi  nollwv  nXrjyatv  fxcicrorf  yiyvofuvcov.  Nihil 
apertius  quam  scriptnm  olimfuisse:  ev  ciQnayatg  tlgI  dia  noXXmv 
nlrjycov  fjjaffrorg  yLyvofiivaig.  Non  minus  apcrtum ,  ciusdcm 
operis  libro  II  p.  6.57  B  scribcndum  cssc:  ag  rj  Trjg  rjSovrjg  -naL 
Xvnrjg  '^rjrrjGig  tov  -naivr]  t,rjTitv  atl  fiovcjLY.]]  XQrjoQ^aL,  oxiSov 
ov  fitycilr]v    Tiva  dvvafiLV    1'x^'-  ^Q<JS  to   Siacp&tiQai  Trjv  ■)iad'Lf- 
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l*;ml(i  po:?!  iii  lioc  CiipitL'  (§  <Sj,  iibi  .>^ic  .<cribitiir:  ii  t  (juiilein 
ali^jiiis  tr.  j)  1.  iiiat  (•aeciis  in  certaiiiiiia  —  ,  ex  qiii- 
biis  j)ro  certo  liabeat,  patres,  udversu.s  quos  tende- 
ret.  bello  iiicxpiabili  .se  p  erseciitu  r  os,  apiid  jilebeni, 
j^ro  qiia  d  i  ni  i  ca  v  erit ,  niliilo  .se  li  ono  r  al  io  reiii  fore, 
neqiie  .s  j^e  r  a  n  d  ii  ii)  neiiiie  j)  o  s  t  iil  a  n  d  ii  m  est,  nihil  esse 
loci  iinperiecto  tenderet  inter  j>r«iseiitia,  aj)paret;  et  sensit, 
ut  alia,  Weissenbornius,  sed  ut  sicjie,  inaneni  detensionis  speeiem 
quoesivit,  ascrijjto:  ,.weiin  er  streiteii  wurde;  dalier  iiicht 
tendut."  Quie  est  tandein  haec  jjerversitas  et  j^ertinucia? 
Nam  in  deliberando  de  futiiro  Latine  non  dici :  certuin  hu- 
beo,  jjutres,  udversiis  (juos  tenderem.  iiie  jjersecu- 
turos,  sed  aiit  teiidam  aut  tetendero  (qiiod  multiim  di- 
stut  ub  eu  foriiiu,  qiiu  negumiis  nos  nunc  quidjjiam  fucere: 
certum  habeo  ,  si  tendereni  ,  non  passiiros),  et  ex  eo 
tieri  iii  obliqua  oiatione  tetenderim,  sciebat  jjrofecto  ijise, 
si  libere  veruin  sefiiieretur;  nunc  ad  id  etiam,  qiiod  uno  jDost 
versii  huic  ex  omni  parte  resjiondet:  jjlebem.  jjro  qiia  di- 
micaverit,  conivere  mahiit.  fotius  igitiir.  quum  lioc  loco 
pro  tetenderit  substitutiiin  tenderet  manifesto  teneamus, 
admoneri  nos  patiumur,  ut  de  iis  locis ,  in  quibiis  possit, 
posset  similiaque,  qiiai  una  littera  distant,  permutantur.  libe- 
rius  iudicemus.  (Offenderit  jjrn  offenderet  scriptum 
hactenus   fuit  II,   2,   :1)') 


Qco&tiaav  xoQiiciv  sitiv.aXov6a  aQXCioxrira  (antiquitatemobiiciendo). 
Sed  tamen  proptei-  xoQtlav  et  dtixatorrjTa  factum  est  tTiiyia- 
XovGuv. 

Caj).  37,  9  frustra  artiticia  adhibentur,  ut  occultetur  et  colorem 
ali^juem  accipiat  nou  inelegans  vocabuii  rcpetitio  .  ^ed  focda  scn- 
tentiiE  et  orationis  perversitas:  clauior  —  dissonus,  inpar, 
segnius  sKpe  iteratus  incerto  clamore  prodidit  pavo- 
rem  animorum;  (velut  Wcissenbornius  obscuratani  subiecti  me- 
moriam  tingit ,  quam  in  brevi  alioquin  et  faeili  orationis  cursu 
ipsa  adiectiva  renovant;)    neque  exigua  offcnsio    est    in  inpar  — 
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Ciip.  4  1.  3  (in  S.  Tempanii,  dccnrionis  equitnm,  oratione, 
qnnm  adver.sus  C.  Sempronium  testis  citatus  esset):  Itaqne 
ne  ab  ^v.  imperatoria  con.silia  iieu  consnlares 
a  r  t  e  s  e  x  (j  u  i  r  e  r  e  n  t ,  q  u  03  p  e  n  s  i  t  a  n  d  a  q  u  o  q  u  e  m  a  g  n  i  s 
animis  at  que  ingeniis  essent.  Particulam  quo  qu  e  non 
recte  positam  esse,  F.  V.  Keizins  (cnius  notulfe  aliquot  Livi- 
anaj  ante  aliquot  annos  ab  Hauptio  vulgatas  sunt)  vidit,  neque 
Weissenbornius  contra  dicere  sustinuit.  Sed  totus  verborum 
ordo  mutandus  erat,  si  nihil  aliud  vitii  esset :  quaj  magnis 
q  u  o  q  n  e  a  n  i  m  i  s  a  t  q  u  e  i  n  g  e  n  i  i  s  p  e  n  s  i  t  a  n  d  a  e  s  s  e  n  t 
(non:  qufe  pensitanda  magnis  quoque).  Sed  neque 
pensitare  per  se  est,  quomodo  enarrant,  diligenter  sumpto 
tempore  con,siderare,  neque  hoc  Tempanius  negat,  subito  se  et 
ex  tempore  de  imperatoriis  consiliis  iudicare  posse ,  tempus- 
que  ut  sibi  detur,  jjostnlat,  sed  totum  hoc  iudicinm  a  se,  ini- 
lite  uno  de  multis,  longe  reiicit.  Itaque  multo  plns  quam 
Eeizius  iam  Gronovius  viderat,  hanc  esse  sententiam,  ad  im- 
peratoria  consilia  vel  pensitanda  et  iudicanda  (de  quo  nunc 
agatur,  iinperatore  accusato  ,  nedum  ad  ea  invenienda  et  ex- 
sequenda)  magno  opus  esse  animo  et  ingenio ,  quod  Tempa- 
nius  in  se  non  e.sse  sciat;  itaque  tauinm,  quid  viderit  ip- 
se ,    dicturum     esse.        Ipsius    quoque    verborum  emendationis 


incerto;  sed  multo  gravior  in  clamore  segnius  ssepc  iterato, 
quoniam  segnitiei  contraria  est  frequens  renovatio;  (debebat  sal- 
tem  dici :  stepe,  sed  segniter;)  postremo  magnam  liabet  lo- 
quendi  novitatem  ct  insolentiam  saspe  iteiatus  (sccpe  ite- 
rum  faetus);  neque  memini  certi  numeri  notioncm  in  illo  vcrbo 
usquam  obscuratam;  iterationis  substantivum  pro  renovatione 
etiam  saepius  facta  Quintilianus  posuit  X,  1,  19.  XI,  2,  35.  Ita- 
que  vitium  subcsse  ceitum  est,  emendatio  incerta ,  nisi  quod  scio 
nibil  profici  alio  soni  nomine  (vclut  clangove)  pro  clamore 
altero  loco  substituto.  Ipsa  copia  verborum  inanis  ( — X,36,  3tan- 
tum  inpar  et  incertus  clamor  commcmoratur — )  facit.  ut  ali- 
quid  ex  annotatione  Livii  orationi  adhtesisse  putem. 
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paitcm  Gronoviiis  invenit,  sed  plura,  quam  opus  erut ,  muta- 
vit.  Sic  enim  Livium  scripsisse,  vir  egregius,  si  nunc  vive- 
ret,  facile  confiteretur :  quje,  pensitanda  quoque,  magn 
animi  atque  ingenii  essent  (welche,  auch  wenn  sie  nur 
beurtlieilt  werden  soUten ,  hoc  cst :  auch  nur  zu  ihrer  Beur- 
theihmg,  einen  grossen  Geist  oribrdcrten).  Librarius  ad  ge- 
rundivum  dativos  requisivit.  Simihter  genmdivum  Livius  po- 
suit  VI,  37:  imjjerium  atciue  hon  orem,  glor  iam  belli, 
genus,  nobilitatem,  magna  ipsis  fruenda,  maiora 
liberis  relinquenda  (grosser,  wenn  man  an  die  LTebertra- 
gung  auf  die  Kinder  denke)  et,  ut  opinor,  VII,  32,  1 1  :  utrum 
qui,  audiendus  duntaxat,  magTiificus  adhortator 
sit  (wenn  es  niu'  giU  ihn  zu  horen.  Weissenbornius,  sublato 
qui,  sententiam  ipsam  sustulit). 

Cap.  43.  5  ob.sidet  codices  nostros  ex  archetypo  tradita 
interpohitio.  (piam  perdifficile  est  certo  remcdio  toUere,  con- 
vincere  difficile  iion  est.  Scribitur  enim  ita:  Adversus 
quam  actionem  (tribunorum  de  parte  quiestorum  ex  plebe 
creanda)  p  r  i  m  o  e  t  c  o  n  s  u  1  e  s  e  t  p  a  t  r  e  s  s  u  in  m  a  o  ji  e  a  d- 
nisi  sunt;  concedendo  deinde,  ut,  quemadmodiim  in 
tribunis  consuLari  potestate  creandis  usi  sunt,  adfe- 
qiic  in  qua^storibus  liberiim  csset  arbitriuin  populi. 
0^11  um  parum  proficerent,  totam  rem  de  augendo 
qujestorum  numero  omittunt.  Primum  tempus  verbi 
usi  sunt  prorsus  pravum  est;  nam  quod  Weissenboi'nius  e 
Livii  ijisius  persona  hoc  dici  vuU ,  qui  potcst  lia^c  conce.ssio- 
nis  pars  e  Livii  persona  dici  ?  et ,  si  posset ,  qui  poterat  Li- 
vius  de  iUius  temporis,  de  qiio  narrabat,  instituto  ac  more 
perfecto  uti,  non  imperfecto?  Quaa  hinc  nascitur  suspicio,  eam 
confirmat  ct  invictam  facit  ipsiis  vcrbi  et  constructionis  pra- 
vilas;  qiiis  enim  iinqiiam  fando  audivit,  Latinc  dici:  in  hac 
re  ila  utimiii",  ut  esset:  hac  utimiir  consuetudine  aiit: 
ita  facimus?  Tertium  denique  accedit  mendi  non  minus 
manifestum  indiciiim,  vox  Plautina  adaique.  qua  nemo  post 
i.Uum  ex    iis ,    quorum   scripta   exstant,    neque  in  poesi  neque 
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in  prosa  oratione  usns  est.^)  Ac  ne  rLiutus  quidoni  eo  sig- 
nilieatu  id  adverbium  dixit.  (lui  liic  re(juiritur;  de  gradu  enini 
posuit  ((|uo  duoit  etiam  origoj,  non  de  niodo  (iju  eni  adnio- 
d  u  ni  —  a(la^(jue).  ,Sed  ut  vitia  exstant .  ita  veri  inventio 
eo  est  diiticilior,  quod  sententiie  satistieri  videtur  posse,  Lis, 
quEB  depravala  snnt,  omissis:  ut,  quemadmodum  in  trib. 
cons.  i)Otest.  creandis,  in  quEestoribns  liberum  esset 
arbitrium  populi  (quamcpuun  malis:  ita  in  qua^stori- 
bus).  jS'ec  suspicio  abest ,  usi  sunt  oriri  potuisse  oculo 
scriba3  aberrante  ad  snperius  illud  adnisi  siint;  adaeque 
illud  (piid  occultet,  ne  si  illa  quidem  couiectura  vera  est,  re- 
perio.  8ed  miLi  in  Loc  loco  satis  est  vitium  et  codicis  ar- 
cLetypi    interpolationem  notasse.-j 

Cap.  4S,  1:  Turbatores  vulgi  erant  Sp.  Mecilius 
quartiim  et  ^Metilius  (?)  tertium  tribuni  plebis,  am- 
bo  absentes  creati.  Et  quum  rogationem  promul- 
gassent,  ut  ager  ex  Lostibus  captus  viritim  divide- 
retur,  —  —  at  rox  plebi  pa  t  ribu  sque  propositum  vi- 
debatur  certamen.  NiLil  agit  et  particula  inter  liominunr 
notationem  et  rei  ab  iis  aclie  narrationem  interposita.  Constans 
consuetudo  et  natura  sermonis  postulat,  ut  scribatur:  —  cre- 
ati.  Ei  quuni  rogationem  promulgassent,  cet.  Mendum 
notum  est  iis,  qui  codicum  scripturas  tractarunt  (Drak.  adXLI, 
15,  G).  Lib.  V,  33,  9  quum  recte  ederetur:  Ei  (Tusci,  de  quo- 
runi   antiqua  potentia  maris  Tusci   nomine  testata   l^iviiis  dixit) 


^)  "Ada3iiuc  gcliort  zu  den  Ausdruckcii,  wclciic  Livius  nacli  deu 
Komikcrn  zuerst  gebrauclit".  Vclini  scire,  quis  post  Livium  eo 
verbo  usus  sit. 

)  Caj>.  44,  4  fjuod  jiost:  Quidnam  id  cssc?  (non  esset)  addi- 
tuni  i)uto  ad  id  (ut  (jui  VII,  44.  (j) ;  anacoluthon,  rjuod  tingunt. 
ucque  Livii  nequc  cniusquam  consuetudine  excusatur  in  oratione 
recte  ct  ordine,  si  unam  illani  voculam  sustuleris,  decurrenti  et 
singularcm  ti!.;uram  habenti  (iuterrogationem  cum  admiratione  ct 
indignatione  inriuitivo  elatam). 
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iu  II 1 111 111(1  ti  i'  i"!ii"«  Vfi-geiites  cet.,  miper  pnive  e  parte 
cotlifiiiii  (foiitia  l'Ill)  revocatiiiii  est  et.  Eaiuleiii  orationis 
loniiaiii  nlio  inodo  corniptani  restitui  III,  29,  9  (iussi;  is). 
Cap.  49,  G  (in  narratione  cle  coloniie  Kolas  niittendje 
conatiij.  ubi  L.  Sestio  editur,  e  bonoruin  codicum  scriptura, 
L.  Dexio,  recte  iaiu  in  uno  et  altero  recentiore  factuin  est 
L.  Decio.  Eundeni  iuisse  tribunuin.  qui  proxiino  anno  (§  1  1), 
quuin  legem  agniriam  ferrct,  etiam  ut  Bolas  coloni  mitteren- 
tur,  laturum  se  dixerit,  et  qui  ibi  Sest  i  us  appelletiir  (M.  Sex- 
tius  MLl,  cett.,  liac  scriptura:  quam  Sextio  pro  qiia  M. 
Sextio),  Livius  neque  dicit  neque  signiticat  contraqiie  tan- 
(iuain  de  alio  hoiiiine  Decii  consiliiiiii  ciini  suo  coniungenti 
(aut  coniuncturuin  tantiiin  se  minitanti)    narrat*). 

Cap.  51,  3:  A  plebe  consensii  pojjiili  consulibus 
negotiiiin  inandatur,  Quae  Niebuhriiis  de  populi  nomine 
dixit  a  Livio  interdum  de  patriciis  ita  posito,  ut  plebs  ab  iis 
seiuncta  cogitaretur,  nunc.  opinor,  oniittere  sine  refutatione  li- 
cet;  prorsiis  enim  sine  uUo  argumento  Hnguntur.  Eius  autem 
populi.  cpii  e  patriciis  et  plebe  constat  ,  consensu  iiuUo  modo 
plebs  dici  potest  quidquain  in  suis  ipsa  comitiis  facere, 
frustraque  Weissenboinius  locos  ad  lianc  rem  nihil  omnino 
pertiiieiites  coUegit,    iii   qiiibiis    consensus   poj^iili   aut   civi- 


*)  Eodciii  loco  vcliiii  attcndi ,  quemadmodum  a  Diakcnborchio  et 
Weissenbornio  (nani  Alschefskii  rationcm  non  habcoj  redarguatur 
T.  Faber ,  cui  disjdicuerat  hiec  barbaries:  dijrnos  esse,  eorum 
iirbem  esse,  cuius  nihil  quisquam  simile  aut  proiulit  aut  pro- 
feict.  (Est  etiam  alterum  vitium  in  eorum,  quod  ,  si  dici  ullo 
modo  ita  possct,  debebat  esse  suam.)  Hic  quoque,  quum  Livius 
sciipsisset,  ut  Fabcr  vidit:  dignum  euini  esse,  qui  arniis 
cepissent,  eorum  urbem  agrumque  Bolanum  esse,  li- 
brarius ,  non  intellecta  constructionc  (eorum,  qui  cepissent), 
dignos  scripsit ,  numcro  et  genere  accommodato  ad  qui,  qnod 
proxime  sequebatiir.  A  consilio  meo  disccdercm  ,  si  in  c.  48.  9 
iiou  minos  bonani  eiusdem  Fabri  couiecturani  commemorarem 
(quum  universo  ordini    tum  primoribus  patrum) 
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tatis  noniinatur  aut  plcbein  partcni  cssc  popiili  significatiir 
(iit  qiiod  c.  56,  3  popiili  in  coinitiis  aniiui  a  plebciis  candi- 
clafis  ad  patricios  aversi  dicuntur).  Hoc  qiiidem  loco  eo  mi- 
nus  consensus  cuiusquam  cxtra  plebem  commemorari  potest, 
qiio  apertiiis  Liviiis  ipse  paulo  antc  totam  rem  a  patribus 
ad  tribunos  et  ad  plebem  reiectam  esse  narravit.  Qnid,  quod 
ne  Latine  quidem  dici  puto  facere  aliquid  conseiisu  (as- 
sensu)  alicuius  pro  co ,  quod  cst  consentiente  (assen- 
tiente)  aliiino,  nt  (bVitiir  permissii,  iiissu  cet.  alicuius 
facerc?  Livius  quidem  aut  mubitudinem  aliquam  con  sensu 
aliquid  facere  dicit  (hoc  est,  communi  consensu,  ut  XXIV, 
37  extr.,  cet.)  aiit  aliqiiid  fieri  consensu  aliquorum,  qui 
ipsi  faciaut.  Quum  boc  modo  hic  quoque  scripsisset:  A  plebe 
consensii  consulibus  negotium  mandatur,  non  intel- 
lecto  ablativi  illiiis  pro  adverbio  usu  genitivus  additus  est,  aut 
fortasse  hoc  ipsum,  qui  genilivum  addidit,  dechxrare  vohiit,  a 
plcbe  consensu  esse  consensu  plebis,  negligenter  po- 
piili  pro  plebis  posito.  Paiilo  post  (§  5)  quod  scribitur: 
Aptissimiim  tenipus  fuerat,  vindicatis  seditionibu  s, 
delenimentum  animis  Bolani  agri  divisionem  obii- 
ci,  dubito  nonnihil,  rectene  dicatur,  addito  adiectivo,  aptum 
est  tempus  hoc  fieri  pro  eo,  quod  est:  tempus  est  ii.  £, 
neque  uUum  eius  usus  exemphim  apiid  boniim  scriptorem  re- 
pei'iri  i^uto;  sed  iit  dicatur,  non  Iijbc  Livii  sententia  est,  ap- 
tissimum  ilhid  fiiisse  tcmpiis  divisionis  agi'i  plebi  obiiciendEe 
(quasi  ea  res  per  se  expetenda  tempiisque  eiiis  qiiserendum 
fiierit),  sed  ajilissiraam  eam  fuisse  motus  civilis  sedandi  viam 
et  tempori  conveiiientem.  Itaquc  videtur  mihi  Livius  duabus 
litteris  phis  scri]>sisse:  Aplissimum  ad  tempus  fiierat 
(es  ware  sehr  zeitgemass  gewesen). 

Cap.    56,     13^)    (iibi    agilur    de    tribunis    suum    auxilium 


^)  §  11  omitto,  (luoniam  Gronovianre  cmcndationis  (niliil  cssc  in 
se  auxilii  iis  — ,  quibus)  ncccssitatcm  Wcisscnbornius  (in 
edit.  Weidmanniana)   intellexit  et  secutus   est. 
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negantibus  ad  coercendos  Irihunos  niilitutn  senatui  non  obe- 
dicntes):  Intcrim  patricii,  soluti  leguni  niagistra- 
tuunique  verecundia,  per  se  quoque  tribuniciam 
potestatem  agerent.  ^'alde  suspectiun  cst  potestatem 
trib.  agere  pro  eo,  qwod  est  exercere,  suspecta  etiam 
ipsa  h;vc  parum  apta  cum  in-isione  exliortatio,  ut  ipsi  patricii 
tribuniciam  potestatem  excrceant  (quod  interprctantur,  ut  ip.si 
sibi  auxilio  sint  et  non  obedientes  coerceant);  nam  nequc 
coercitio  ita  erat  propria  tiibunorum,  ut  patricii  suos  cocr- 
centes  tribunorum  speciem  acciperent,  et,  quod  nianifestius 
est,  qua?  adiunguntur  (soluti  —  verecundia),  longc  alio 
spectant,  non  ad  tribunatus  similitudinem  nec  ad  coercitionem, 
sed  ad  libertatis  licentiaeque  fructum.  Postremo  bic  ut  alibi 
(c.  41,  3)  mendi  indicium  absolvit  quoque  particula  non 
recle  po.sita;  debebat  enirii  dici:  tribuniciam  qnoque  potc- 
statem  per  se  agereni^).  II^c  oiiniia  i(Comnioi!a  toUent 
et  aptissimam  sententiam  et  orationem  efficieiit  dute  lilierae, 
qiias  semel  scri[)t?e  .sunt,  geniinatai:  inleiim  patricli  soluti 
legum  magist  ratnum<jue  verecuiidia  per  se  quoque 
et  tribuniciam  potestatem  agerent,  hoc  est,  interim 
patricii,  se  <iuoqne  (tribunis  pl.,  quorum.  oratlo  est)  et  iribuni- 
cia  potestate  sinenlibus  nec  quicqnam  inleiponentibus  impedi- 
menti  (uvroiv  Ivtza  y.ui  t/;.c  ()'iiiu[f'/r/.i-c:  :'^ovniu<:,  ut 
dicitur  per  me,  per  tetatem  licet,  potos;  per  rnc  isia 
pedibus  traJiantur  apud  Ciceroncm)  viverent  agerentque 
soluti  legum  magi.^tratuumque  verecuMdia.  Ageic  sic  abso- 
lutc  dc  vitfe  rerumque  statu,  quod  apud  Sallustium  el  Tacitum 
frequentis.simum  cst,  Livius  quoque  nori  raro  posuit,  velut  Lis 
locis,  quos  forte  adnotavi:  IX,  20  (sine  legibus  certis, 
sine  magistratibus   agere),  ibd.   22   (securior  ab  Sam- 


^J  VI,  20,  7  prave  citatur;  nani  ibi  quoque  j^onitur  post  primam 
vocem  novse  notionis  dccora  bcUi.  Relinquitur  unum  codicis 
archetypi  mcndum  X,  14,  9  (quoquc  aperta  pugna),  rectc 
apud  Frobenium  tacite  correctum  (aperta  quoque  pugna). 
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iiitibiis  agero,  iuUlito  tKlieclivo,  iit  liic  .soliiti),  ibd.  25  et 
43  (incerti  —  sii  spensi  qii  e  de  statu  alterius  uterque 
eonsul   ageret).^) 

Cap.  58.  lu  boc  capite  quuin  de  tribus  locis  dicere  cou- 
stituissem ,  prinii  e.iudeni  emendationern ,  quam  ipse  fecerani, 
a  Weissenbornio  occupatain  video,  ad  quam  tainen  contir- 
mandam  panca  addam.  Nain  §  4  sic  scribitur:  Tarditatis 
causa  iu  senatu  magis  fuit  quam  iu  tribunis,  qui, 
quia  sumina  vi  restare  nuntiabantur  (qiii  Verrugine 
obsidebantur  Ivomani  Tuilites),  parum  cogitaverunt,  nulia 
virtute  superari  hunianarum  virium  uiodiim.  Qui 
pronomen  ad  senatum  i^eferri  posse  Drakeuborcliiiis  docere 
conatus  est,  pingui  Minerva,  ut  solet  ille  de  rebus  gramma- 
ticis  disputare.  Nam  neqiie  pluralis  niimeri  pronoinen  rela- 
tivum  senatus  nomini  subiectum  usquam  est(senatus,  qui 
—  sunt),  qiiia  ex  eo  Loc  est  genere,  quod  collectivoriim  con- 
structionem  non  recipere,  signiiicavi  in  grammatica  Latina 
§  215  a  not.,  neque,  si  id  tieri  posset,  lioc  loco  pronomen 
interpositis  illis:  magis  fuit  qiiani  in  tribunis  iillo  modo 
ad  nomen  remotius  referre  licex-et,  nednm  plurale  (cuin  tri- 
bunis  conveniens  numero)  ad  singulare  (senatus).  Neque 
minus  vehementer  ipsa  repiignat  sententia,  Nam  si  in  senatii 
solo  tarditatis  causa  fuisset,  niliil  oinnino  erat,  cur  Livius  tri- 
bunos  in  hac  re  commemoraret;  nunc  hoc  ipsuin  ostendit,  non 
in  senatu  potissimum,  de  qiio  priinum  cogitari  possit,  quod 
eius  fuerit  rerum  gubernatio  ct  negotiis  prospicieudi  agendi- 
que  cura,  tarditatem  fiiisse,  sed  non  minus  in  tribunatu. 
Itaque  Liviiis  scripsit :  non  in  senatu  magis  fuit  qiiam  in 


*)  Ut  hic  potestateni  t  r  i  b  u  iii  c  i  a  ni  agere,  sic  II,  48,  1  onines 
tenent  bella  agerc  (vitiosissinid  etiain  phirali  nuniero) ,  oituin 
ex  comnnnii  illo  casus  accominodandi  cirore;  nam  (juuin  dilec- 
tus  propter  sequens  neque  aliam  n  1 1  a  ni  (id  est,  ullius  rei) 
curam  accusativus  putarctur,  factum  cst  neque  bella  ncquc 
delectus.      Scribendum  esse  belli.  Dukerus  vidit. 
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Iribiinis:  ncn^atio  ob  siinilitiKliiu-in  piwpositionis  in  faoilius 
interoepta  ost.  Kaflcni  oxcidit  sinc  tali  caiisa  V,  15,  II  in 
Ml'Ll  ,  aliis.  i(l  cst,  iii  codicc  aiclictypo;  iii  tcrtia^  «lccadis 
arclictypo  libr.  XXIII,  2:^  (J  ante  ccpissent  (Pnt.,  oett.). 
IIoo  ijxitiir  siiblato  nicndo  ocoiirriiiit  j)aiilo  post  (§  0)  Jiajc: 
Frenierc  inventiis,  nonduin  dcl)cllatiiin  ciiin  ^'olsois 
esse:  111  odo  diio  pra^sidia  oocidione  oooisa  ct  oiiin 
perioiilo  retincri.  Qiioiiiodo  pnt?sidia  oocisa  retineri  oiim 
perioiilo  possint,  prorsiis  noii  intelligo.  Scd  pra^sto  siint,  qni 
dooeaiit  pra^sidia  jiriiniiin  iiomincs  in  piwsidio  jiositos,  deinde 
ipsa  oastella  intelligi.  Itaiie,  qiiar>:o.  nt  una  sentcntia  bre- 
vissinia  ad  diijilioein  signitioationcin  adiiinp:antiir  de  codcm 
jn-a^sidio  duo  vcrba  jirorsiis  oontraria  :  lioc  jira^s  i  d  i  ii  in  oooi- 
ditiir  ct  ({)ostea  reoeptmn)  ret  inct  iir?  Xiigas!  Ao  ne  retine- 
bantnr  qnidein  diio  illa  oastella:  nain  neqne  aroeni  Carventanam 
neque  Verrnginein,  jiostqiiani  a  Volsois  oaptaj  essent,  Livins  re- 
oej>tas  a  l\oinanis  signifioavit :  \'olsoos,  qiii  jiost  Verrnginem  cap- 
tam  palati  ad  prjedandnm  essent.  opj)rossos  (in  agris)  dixit.  Po- 
streino  ct  in  ]MR  est,  a  PLl  ( ?eterioribusqiie)  abest.  iit,  fiic- 
ritne  in  arohetyjio  an  additnni  jiostca  sit  ad  diio  verba  iitoiin- 
qiie  ooj3tilanda.  dubiuin  sit.  Liviiis  scripserat:  modo  duo 
prajsidia  oocidionc  oooisa;  [alia]  cum  periciilo  re- 
tineri.      In  liao  forma   variari    significatio  poterat.  Venio 

ad  tertiiim  loonin.  ouius  emendationem,  a  veteribiis  editoribus 
praeocptam .  ante  multos  annos  brevitcr  signifioavi  in  Opuso, 
Aoad.  I  p.  "216.  Xani  §  12  sio  soriptiim  est:  cain  (plcbem) 
prooiil  iirbc  haberi  atqiic  ablcgari,  ne  donii  per 
otiuin  menior  libertatis  ooloniarumcj  ue  aut  agri 
jiublioi  aiit  siiffragii  libere  fei-cndi  oonsilia  agitet. 
Prorsns  perverse  libertas  et  oolonifc  oopiilantiir,  quae 
niillo  modo  eodem  looo  ct  ordinc  siint,  deinde  diio  nominan- 
tur,  quae  legibiis  tribunioiis  tiim  agitabantiir,  ager  piiblious  et 
siiffragia  (in  oreandis  magistratibiis.  ((iios  ct  cx  iitro  ordine 
vcllciit),  a  (|uibiis  ooloniariini  dc(lMctio  scj^arari  non  jjotcrat. 
.Manitcstnm     cst .     jirimiini     iiiii\crsc    libcrtatis    incinoriam    pev 
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otium  renascentem  nominanclam  fuisse,  deinde  ea  rcrum  gencra 
et  lcgum  argumenta,  in  quibus  poslulandis  et  adiuvandis  illa 
libertatis  memoria  appareret.  Itaque  Livius  scripsit:  ne  domi 
pcr  otium  nicmor  libertatis  coloniarum  aut  agri 
publici  aut  suffragii  1.  f.  consilia  agitet.  llecte  libro 
^'1,  27  genus  ponitur,  omissis  singulis:  per  otium  liber- 
tatis  meminisse.  Quum  aliquis  aut  -  aut  particulas 
tantum  ad  duos  genitivos  iis  subiectos  rettulisset,  coloniarum 
sine  copula  vagari  noluit.  ( Weisscnbornius ,  qua3  sententia 
subesse  deberet,  sensit,  sed  rctento  coloniarumque  expedire 
non  potuit.) 

Cap.  60,  3  (ubi  Livius  commemoravit  gaudium  plebis  ob 
stipendium  de  publico  promissum):  Tribuni  plebis,  com- 
munis  ordinum  la^titite  concordia^que  soli  expertes, 
negare,  tam  id  la^tum  patribus  universis  nec  pro- 
sperum  forc,  quam  ipsi  crederent.  Tribuni  parum 
curabant,  quid  palribus,  universis  i^rfesertim ,  Ifetum  futurum 
esset;  plebeiis  (qui,  ut  nunc  scribitur,  prorsus  omittuntur) 
consulebajit  aut  consulere  se  simulantes  doiunn  patrum  suspec- 
tum  reddebant;  itaque  (proximis  verbis)  plebeios  ipsos  tributo 
conferendo  pecuniam  stipendio  necessariam  conficcre  coactum 
iri  dicunt.  Sublato  patribus  omnia  recta  sunt  nec  quid- 
quam  minimum  desideratur.  Qui  id  nomen  addidit,  videtiu- 
universis  miduni  ac  sine  substantivo  non  tuHsse  et  in  tri- 
bunorum  oratione  patribus  potissinnun  laetitiam  demptum  iri 
significari  voluisse.  (Negationem  ex  verbo  rcpetitam,  ut  nec 
prosperum  pro  aut  dicatur,  non  commcmorarem,  nisi 
Dobrenm,  acuti  hominem  iudicii,  sed  Graece  quam  Latine 
doctiorem,  in  ea  bajsisse  viderem ;  satisfacient  ei  dubitationi, 
quse  ad  Cic.  de  Fin.  I,  9  p.  65  disputavi.  Weissenborniiis 
vitium  scntoitiaj  vidit;  iii  corrigcndo  aberravit.)  Eodcm  ca- 
Ijite  §  8  mendum  arguit  apertissimus  soloecismus:  quos  quum 
et  a  patribus  conLaudari  et  a  militari  a3tate  tan- 
quam  bonos  cives  conspici  vulgus  hominum  vidit, 
repente,    spreto   tribunicio     auxilio,    ccrtamen    con- 
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ferendi  ortum  esf:  nani  aut  ut  —  vidit  aut  quum  — 
videret  soribi  debuisse  in  liac  rerum  eon.seoutionis  et  eausaj 
.sifinifioatione  apparet.  prave(pie  Wei.^senbornius  legentes  able- 
gat  ad  loco.*-  genere  contrarios,  ubi  quum  cst  quo  tem- 
pore  (II,  fJI,  I,  VI,  2U,  4),  coniunctivi  anteni  iniperfeotum 
soloecum  foret,  Correctio  simplex  est;  nani  (|mini  videret 
repeiite  scriptmn  esset,  syllaba  re  nociiit  2)i'a30edenti  ret. 
Capite  proximo  (61,2)  non  sine  causa  Ant.  Ferizonius  dubi- 
tavit,  rectene  diccretur  conoilium  ad  fanum  Voltumnae*' 
frequenter  liabitiini,  cui  fiii.^lra  Drakenborcliiiis  obiioit 
frequenter  adverbium  de  niultitudinc  accommodatum  ad  ver- 
bum  impersonale  ex  libro  I,  1  1  :  frequenter  migratum 
est,  cuiusniodi  nlia  e  lexicis  snmi  possunt;  ncqne ,  si  jjlura 
concilia  Iiabita  Livius  significaret  (iit  Y^  5  crebra  Etrurite 
concilia  commemorat  et  V,  17),  tam  infiuite  positurus  fuisse 
videtur  freqnenter  neque  singulari  numero  nsurus.  8ed  ex 
frequenter  facerc  frequens  teiiierariiun  est;  videiiduni,  no 
Livius  soripserit:  concilium  —  frequcns  ter  baljitiiin 
csset. 

Lib.  V. 

Cap.  2 ,  8  (in  fribunorum  conquestione  de  consilio  ad 
Veios  Iiieniandi):  Hoc  neque  regcs  neque  superbos 
illos  consules  neque  triste  dietatoris  imperium  nc- 
que  importunos  deeemviros  iniunxisse  servitiilis, 
ut  perennem  niilitiam  facerent,  quod  tribuni  niili- 
tum  in  plebe  liomana  regnum  exercerent.  Exfrenui 
ha;c  ignave  adl)a?rere  Weissenbornius  sensit;  neqiie  recte  ba;c 
componuntur:  hoc  iniunxisse  servitotis,  quod  tribiini 
regilQlll  exercerent.  Scilicet  hic  quoque  interpuugendo 
peccatum.  Oratio  in  facerent  subsistefe  debet,  deinde  dc 
integro  sic  pergere:  Qiiod  fribuni  militum  in  plebe  Ko- 
m  a  n  a  r  e  g  n  u  m  e  x  e  r  o  e  r  e  n  t  ?  ( )  u  i  d  n  a  m  i  1 1  i  o  o  n  s  u  1  e  s  d  i  e- 
tatoresve  facfuri  essent,    qui  proconsn  lareni   imagi- 
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ncm  tam  sasvam  —  feoerint?  Tn  iitraf|ue  inteiTogatione 
oblique  efferenda  Livins  coniunctivo  pro  infinitivo  nsus  est. 
(Opusc.   Ac.  II  p.    216.) 

Cap.  3,  S,  fpioniani  in  corlice  arcliefypo  sic  fnit:  et 
quem  aflniodum  cum  servis  suis  vetant  domini  quic- 
qiiain  rei  cum  alienis  liominibus  esse  pariterque  in 
iis  (servis)  beneficio  ac  inaleficio  abstineri  volunt, 
prfBpositio  (cuni)  altero  loco,  non  priore  toUenda  est;  magis 
enim  sic  significatur,  alios  arceri  aditu  ad  servos  (sich  mit 
ihren  Schiven  befassen).  Paulo  post  initiinn  capitis  (!^  4)  puto 
Liviuin  scripsisse  iniuriis  nostris  (patriciornm),  quia  tiim 
demum  apte  ad  Chaudii  personam,  vix  concedentis,  uUas  esse, 
additur:  si  qua?  forte  aliqiiando  inciderunt.  Ulh^ene 
unquam  a  quoquam  plebeiis  iniuriae  factre  essent,  non  fhibi- 
tabat, 

Caj).  5,  4.  Olim  edebatur:  milites  — ,  qnibns  boni 
t  ]•  i  b  n  n  i  ]i  1  e  1)  i  s  q  u  n  m  s  t  i  p  e  n  d  i  u  m  e  x  t  o  r  q  u  e  r  e  v  o  1  u  e  - 
rint,  niinc  consnltum  repente  volunt;  nunc  post  Al- 
schefsls.ium  e  codicibus  scribi  video:  cuni  —  voluerunt, 
soloece;  neque  enim  unquain  in  liiiiiismodi  varietatis  et  con- 
trai-iornm  significatione  qniim  particuhi  indicativum  liabet; 
debebat  pra^terea  addi  temporis  significatio  contraria  ei,  quje 
est  in  nunc  (quum  antea  —  nunc).  Scribendum  ost: 
quibiis  boni  tribuni  plebis  tilin  (eo,  de  qno  antea  Clau- 
dius  dixit,  tempore)  stipendium  extorquere  voluerunt, 
uunc  consultum  repente  volunt.  (Sic  cod,  Lov.  1.) 
In  proximis  verbis  vakle  dubito,  scripseritne  Livins,  quod  niinc 
e  codicibus  editur:  vallum  fossamque,  ingentis  ufriim- 
que  rem  operis  pro  utramqiie,  potiusque  arbitror,  ab 
eiiis  manii  esse  ingentis  utriimqiic  opcris,  additum  rem 
ab  ah'qno,  qiii  nlrnmqne  pro  snl)stantivo  poni  non  meminisset. 

Cap.  (i,  15:  adeo,  quidqiiid  tribnnus  plebi  loqui- 
tiir,  etsi  prodendas  patria?  dissolvendasqiie  reipu- 
blica-i  est,  adsnestis  aaqiii  audire.  Innsitatum  a^quus 
audio  pro  a^qno  animo.      Codices  qui.      Fuilne  qniefi? 
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Cap.  lU,  5:  quantum  autem  augebatur  militum 
numerus,  tanto  maiorc  pecunia  in  stipendium  opus 
erat.  eaque  tributo  confercbatur.  invitis  contercn- 
tibus.  qui  domi  remanebant,  quia  ctc.  Non  elegans 
profecto  hfcc  oratio:  conferebatur,  invitis  conferen- 
tibus,  qui  — ,  quum  pr£Esertim  facillimum  esset  offensionem 
vitare  (invitis  solvcntibus,  quercntibus  iis,  siinilitcr); 
sed  ne  rcctum  quidem  aut  Latinum  est  pecuniam  conferre 
tributo:  nam  aut  pecunia  confertur,  omissa  tributi 
mentione.  aut  tributum.  Opinor  Liviuni  scripsisse;  eaque 
tributo  conficiebat  ur,  invitis  conferentibus,  quietc. 
Commemorata  pecunias  neeessitate,  deinde  Livius  significat, 
qua3  eius  parandse  conficiendajque  via  a  republica  inita  sit; 
tum  ad  privatorum  solvcndi  (conferendi)  vohmtatem  venit. 
Reficere  et  rcferre   commutata  vidinius   libro  II,   65.    5. 

Cap.  11,2  (ubi  Trebonius  conqueritur  de  duobus  tri- 
bunis  pl.  j:>ati-iciorum  opibus  cooptatis,  postquam  frustra,  ut 
ipsi  patricii  cooptarentur,  piignatum  sit) :  Is,  quod  petis- 
sent  patres  quidam,  primo  incepto  repulsi,  tamen 
tribunos  militum  expugnasse  vociferans,  cet.  Recte 
Weissenbornius  tribunos  militum,  quornm  in  illa  coop- 
tatione  perficienda  ullas  omnino  fuisse  partes  Livius  non  sig- 
nificavit,  hinc  amovendos  putavit;  quod  autem  ne  tribunos 
plebis  quidem  hic  nominari  potuisse  putat,  secus  est;  primuin 
enim  Trcbonius  universe,  quid  patriciorum  plebeiorumque  iis 
obsecutorum  culpa  factum  sit ,  vociferatur.  deinde  singulatini 
rem  exponit.  Sed  plura  restant  vuhiera,  primum  quod  pa- 
tres  quidam  id  petisse  dicuntur,  tanquam  pauci  aliquot 
fuerint,  quum  cam  rcm  totius  ordinis  studiis  actam  Livius 
significet  et  Trebonium  id  querentem  faciat  (§  3  fraude 
patriciorum,  §  4  quum  arderent  invidia  patres);  ac 
ne  quis  (quod  Weissenbornius,  ipse  recte  offensus,  conatur) 
eos  iDatricios  intelligat,  qui  ipsi  tribuni  cooptari  voluerint, 
prajterquam  quod  Livius  nullos  certos  petitores  ante  significa- 
vit,  sed  rem  universe  agitatam ,    onmino  loquendi   usui  repug- 
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nat  htec  patrum  quoriindam  appellatio.  Nam  ordinis  uni- 
versi  hoc  nomen  est,  non  singulorum;  itaque,  quum  de  parte 
ordinis  loquiraur,  recte  multi  patrum,  aliquot  patrura, 
iuniores,  seniores  patrum  appellantur;  multos  patres,  ali- 
quot  patres,  quosdam  patres  nec  ceteri  dixerunt  nec  Livius-'). 
Deinde  prave  verbo  petissent  adiungitur  participium  re- 
pulsi,  quasi,  quum  primo  incepto  repulsi  essent,  tum  petie- 
rint;  neque  enim  pro  eo,  quod  est:  petii,  sed  primo  in- 
cepto  repulsus  sum,  uUo  modo  Latine  dicitur:  petii 
primo  incepto  repulsus.  (Diversura  est,  quod  Gramm. 
Lat.  §  431  not.  2  ed.  tertife  Germ.  commemoravi  de  parti- 
cipii  perfecti  temj^oris  in  ablativis  absohitis  usu  apud  Livium, 
Tacitum,  Suetouiurn,  alios  in  significanda  re,  qua3  primariam 
comitatur,  apud  Tacitum  et  Suetonium  etiam  de  eventu  con- 
secuto  aut  non  consecuto,  ut  Suet.  Octav.  17:  utrobique 
parte  Liburnicarum  demersa,  Claud.  26:  non  reper- 
tis,  qui  sequerentur  exemplum.)  Itaque  gravius  latet 
mendum,  quod  totum  certa  emendatione  tollere  nequeo;  neque 
tamen  admodum  dubitandum  videtur,  quin  huiusmodi  fere 
fuerit  orationis  universa  forraa  ( —  singuLa  enim  priEstari  non 
possunt  — ):  Is,  quod  petissent  patres,  qauiii  iain 
primo  incepto  repulsi  essent,  tamen  tribunos  illis 
expugnasse  vociferans,  cet.-)  Infra  in  hoc  capite  (§  14) 
frustra  defenditur  haec  coniunctio:  plenus  vulnerura  ac  pa- 
vore  exemplis  plane  dissimilibus ;  nam  ne  Sallustianum 
quidcm  e  Catil.   33,    1    simile  est,     etiamsi  certum   esset,    quod 


^)  Cicero  seiuelludens  dixit :  mutavit  calceos;  pater  conscrip- 
tus  factus  est. 

*)  Hauptius,  perspecto  vitio  iu  pronomiue  quidani,  scribenduni  pu- 
tavit:  Is,  q.  p.  patres  quondam  primo  incepto  rcpulsi, 
tamen  [tribunos  militum]  expugnasse  vociferans  etc., 
quam  coniecturam  Hertzius  secutus  est.  Sed  remanet  vitium  in 
participio  repulsi.  ncc  quondam  id  patres  pctiverant,  sed 
eodem  anno. 
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conlia  est.  Itaque  ipsi,  qiii  defendere  conantur.  simul 
alia  ratione  locum  expediri  posse  significant,  ut  pavore  cum 
incidentem  portis  coniungatur.  8ed  ut  omittam  vitiosis- 
simam  copulationem.  qua  pavore  tanquam  tertium  adiungitur 
duobus  liis:  fuga  trepidum,  plenum  vulnerum  (nam  htec 
quoque  ad  incidentem  portis  pertinent).  dicitur  Latine 
magno  pavore  incidere  portis  (de  modo  et  forma  reij, 
pavore  incidere  portis  niliil  est.  !Ni  fallor.  Livius  scrip- 
serat:  fnga  trepidum.  plenum  vulnerum  cuin  pavore 
incidentem    portis. 

Cai^.  12.  5:  A  ^l.  Furio  in  Faliscis  et  Cn.  Cor- 
nelio  in  Capenate  agro  hostes  nulli  extra  moenia 
inventi:  praedfe  actae  incendiisque  villarum  ac  fru- 
gum  vastati  fines;  oppida  oppugnata  nec  obsessa 
sunt.  Valde  vereor,  ne  turbatum  aliquid  hic  sit.  Nam  ne- 
que  in  affirmando  oppida  sic  universe  Livius  dicturus  fuisse 
videtur,  sed  oppida  aliquot.  nec  omissurus  infelicem  op- 
pugnationis  eventum  (nec,  quum  parum  oppugnatio  pro- 
cessisset,  aut  simihter).  Contrariumque  his  subiicitur:  At 
in  Yolscis  —  Anxur  nequicquam  oppugnatum  —  et, 
postquara  vis  irrita  erat,  —  —  obsideri  coeptum. 
Itaque  in  FaUscis  et  Capenati  agri  vastatione  contenti  Ro- 
raani  oppidis  abstinui.sse  videntur  Liviusque  scripsisse:  oppida 
nec  oppugnata  nec  obsessa  sunt,  quemadmodum  c.  24, 
2  de  tribunis  mihtum  contra  eosdem  Faliscos  Capenatesque 
bellum  gerentibus  scribit:  ab  iis  non  urbes  vi  (oppug- 
nando)  aut  operibus  (obsidendo)  temptatae.  sed  ao-er 
est  depopuLatus  prgedaeque  —  actje.  fCfi-.  IV,  21,  2: 
urbes  tamen  non   oppugnatae.) 

Cap.  13,  12.  Capenates  et  Falisci.  quum  exercitum 
Romanum,  qui  Veios  obsidebat,  aggressi  essent.  a  Romanis 
repulsi  et  ^-icti  erant:  Repulsos  deinde  insecuti  victores 
ingentera  ediderunt  caedem;  nec  ita  multo  post  iam 
palantes  veluti  forte  oblati  populatores  Capena- 
tis   agri  reliquias  pugnse  absumpsere.      Haesei-unt  Du- 
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kerns  et  Weissenbovnius  in  veluti;  neque  enini  apparere,  cur 
veluti  forte  illi  populatores  oblati  dioantur  (quasi  simulatio 
easus  fucrit)  ac  non  forte.  Sed  praster  hoe.  quod  verissime 
reprehenditur,  alia  est  in  ipsa  narratione  difticultas.  Nam 
palantes  illos  populatores  video  intelligi  (a  Weissenbornio) 
victores  (Romanos)  a  Veiis,  qui,  priinum  composite  victos  perse- 
cuti,  postea  palati  et  effusi  in  victos  inciderint;  qujB  enarratio 
neque  cuni  re  neque  cum  verbis  convenit,  Nam  ut  oniittam, 
palari  non  dici  de  effuse  persequentibus,  primum  illa  nec  ita 
multo  post  ostendunt  novi  aliquid  et  a  persecutione  eorum, 
qui  castra  ad  Veios  tutati  erant,  diversi  subiungi;  deinde  ipsum 
substantivum  populatores,  adiuncto  prjBsertim  genitivo:  Ca- 
penatis  agri,  quo  definitur  genus,  alios  homines  obiici  decla- 
rat,  non  eosdem  ad  populandum  conversos;  et  qui  poterant,  c|ut 
aegre  castra  et  ab  urbe  et  extrinsecus  oppugnata  defenderant» 
libere  effundi  ad  Capenatem  agrum  populandum?  Tum  vero, 
qui  ex  ipsa  pugna  victos  persecuti  erant  tergis  inha^rentes, 
profecto  non  forte  offerri  fuglentibus  poterant,  ne  offerri  qui- 
dem,  nisi  admodum  lente  et  sedato  gradu  viotos  fugisse  puta- 
mus,  ut  victores  etiam  inter  populandum  eos  prfetergredi  pos- 
sent;  nam  oblati  significat  ex  adverso  occurrisse;  postremo 
prorsus  prave  inter  palantes  et  pabulatores  interponitur 
forte  oblati.  Rem  ipsam  quemadmodum  Livius  animo  com- 
prehenderit,  manifestum  est.  Victores  a  Veiis  aliquantum 
spatii  victos  persecuti  in  castra,  qua?  ipsi  Veientes  eruptione 
oppugnarant  (§  9  triplex  exercitus  et  §  13),  redierunt; 
deinde  Capenatibus  et  Faliscis  fuga  abeuntibus  alii  Romani 
ex  adverso  occurrerunt,  qui  hactenus  agrum  Capenatem  po- 
pulati  erant,  (cfr.  c.  1 2,  5  de  simili,  duni  Veii  obsidentur,  agri 
Capenatis  populatione,)  reliquiasque  pugnaj  absumpserunt.  lam 
illud  quoque  apparet,  opinor,  palantium  appellationem,  quod 
ipse  vocabuli  palantes  locus  ante  occursus  mentionem  et 
particula  iam  ostendit,  pertinere  ad  Capenates  et  Faliscos, 
qui  eo  facilius  deleti  sint.  Non  igitur  iam  palantes  oblati 
sunt,    sed  iam   palantibus    aut,    quod  Livius  sajpius   dicit, 
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palatis*).  Saepissime  Livius  in  palatos  (palantes)  impetuni 
factum,  palatos  caesos  commemorat,  nusquam  palatos  iinpetuni 
fecisse  aut  caidem  edidisse.  His  expositis,  redimus  ad  illud 
veluti  forte.  Aut  fallor  aut  Livius  .ecripsit:  nec  ita  multo 
post  iam  palatis,  >elat  in  tuto  foreut,  oblati  popu- 
latores  Capenatis  agri  reliquias  pugnas  absump- 
sere.  (Juamdiu  in  tergo  hisrebant  persequentes  vietores, 
Capenates  et  Falisci  conferti  abire  studuerant;  deinde,  illis 
regi-essis,  quum  in  suum  agrum  pervenissent,  palati  iam,  vel- 
uti  periculum  evasissent,  subito  obvios  populatores  habuerunt. 
Mendum  ortum  est  ex  vicinitate  earundem  aut  simih'um  litte- 
rarum  (lut  tut)  Participiorum  efe  formse,  quaj  sunt  in  pa- 
lantes  et  palatis  non  raro  permutantur,  (juaraquam  id  fere 
in  contrariara  partem  fit,  ut  pro  palantis  (accusativo  ca.su), 
interdum  etiam  pro  palantes  (nominativo)  scribatur.  omissa 
littera  n ,  palatis.  ut  apud  Livium  XXV.  21  vocatis  pro 
vocantis  in  Put.,  XXXI.  14  percontatis  pio  ^Jercon- 
tantis  in  Bamb.,  XLII,  13,  18,  26  denudatis,  fatigatis, 
fluctuatis  in  Vindob.  pro  denudantes,  fatigantes, 
fluctuantis.  apud  Ciceronem  in  Philipp.  XIV.  3,  6  dubi- 
tatis  pro  dubitantis,  ex  quo  in  Philipp.  XII.  12,29,  quum 
Halmius  in  codice  Tegernseensi  repperisset  cogitatis,  scri- 
bendum     o.stendi:     Xam     Martiam     et     Qnartam,     nihil 


^)  Palans  no^ies.  .si  recte  notavi,  apud  Livium  legitur  (II,  26,  IV, 
55.  VIL  17,  X,  20.  XXL  61  bis,  XXII,  31,  XXIV,  41),  pala- 
tus  tricies  bis  (I,  11,  1,  ubi  non  recte  Hertzins  e  cod.  Florentino 
S.  Marei  palantes  posuit,  II,  50,  III,  5,  IV,  46  et  58,  V,  28 
et  45,  4,  ubi  recentiores  codices  palantes  habent,  VI,  42,  VII, 
1  et  11  et  36  et  37;  ceteros  locos  notare  omitto).  Significationis 
discrimen  nuUum  est;  quos  VII,  17,  8  et  X,  20,  5  vagos  pa- 
lantes  Livius  dicit,  eosdem  XXIII.  42.  12  vagos  sine  signis 
palatos.  Apud  Sallustium  (quattuor  locis.  lug.  18.  44,  54,  66) 
et  Virgilium  tantum   p  a  I  a  n  s  reperitur. 
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praeter  clignitatem  et    decus  cogitantes,    comproba- 
turas  esse  certo   scio.  ^) 

Cap.  17,  8:  Responsiim  est  (Capenatibus  ac  Falisois 
in  conciliis  ad  VoltumnjB  fannm  petentibus,  ut  omnes  Etruria& 
populi  Veios  ex  obsidione  eriperent) ,  antea  se  id  Vcien- 
tibus  negasse,  quia,  unde  consilium  non  petissent 
super  tanta  re,  auxilium  petere  non  deberent;  nunc 
pro  se  fortunam  suam  illis  negare;  maxime  in  ea 
p  a  r  t  e  E  t  r  u  r  i  te  g  e  n  t  e  m  i  n  v  i  s  i  t  a  t  a  m  n  o  v  o  s  a  c  c  o  1  a  s 
Gallos  esse,  cum  quibus  nec  pax  satis  fida  nec  bel- 
lum  pro  certo  sit.  In  his  turbatum  aliquid  esse,  sensit,. 
qui  alia  similia  non  praetermisit ,  Dukerus.  Nam  nec  maxi- 
lue  in  aliqua  parte  Etruriae  accola^  erant  Galli  nec  omnino 
in  aliqua  parte  accolse;  nec  melius  res  procedit,  his  verbis: 
maxime  in  ea  parte  Etrurige  ad  superiora  adiunctis, 
quum  propter  alias  causas(suam  fortunam  negare  in  ea 
parte  Gallias)  tum  quod  nullius  alius  partis  auxilium  pete- 
batur.  Deinde  et  alioquin  vitiose  hsec  cumulantur:  gen& 
invisitata  accolse  Galli  et  vitiosus  est  ordo  verborum, 
interposito  accolas,  quod  pi'£edicati  loco  est,  inter  gentem 
invisitatam  et  Gallos.  Hoc  primum  expediamus;  appa- 
rebit  enim  attendenti,  novam  sententiam  ab  his  verbis  incipere: 
novas  accolas  (illos,  qui  significati  superioribus  verbis  sint) 
Gallos  esse,  cum  quibus  etc.  Sequitur ,  ut  ipse  eorum 
adventus   et  propinquitas  significetur   his  verbis:    maxime  in 


*)  Video  nunc  apud  Hertzium,  etiam  Weissenborniuni  in  libello,  quo 
usus  non  sum,  palatis  vel  palantibus  scribi  voluisse.  Quod 
Hertzius  a  Wexio  sumpsit  ablati,  jjrorsus  perversum  est  nec 
sententiam  ullam  habet.  In  transcursu  dicam,  in  cap.  15,  11  ut 
certum  est,  Livinm,  scriptorem  orationis  ad  legem  structse  dili- 
gentissimum,  non  in  simplici  et  brevi  orationis  circnitu  incidisse 
in  anacoluthon  tale,  ut  diceret :  traditum  esse,  ut  —  victo- 
toriam  —  dari,  ita  nihilo  minus  ccrtum  essc,  ut  quando  eum 
pro  siquando  non  dixisse.  Tollendum  est  ut,  interpositum  post 
sic  ab  oscitanti  scriba  librario. 
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ea  p.  Etr.  invisitatam  gentem;  cx  qiio  persj)icuum  est, 
desiderari  infinitivum ,  qui  aut  exciilerit  aut  in  maxinie  la- 
teat,  etsi  fieri  potest,  ut  mendum  non  uno  illo  verbo  continea- 
tur.  Ad  sententiam  aptum  sit:  Imminere  [Imminere 
quum]  maximc  in  eam  partem  Etruriae  gentem  invi- 
sitatam;  ita  Livium  scripsisse,  multuni  abest,  ut  affirmeni, 
ac  potius  probabilius  aliquid  requiro. 

Cap.  18,  4,  in  oratione  1\  Licinii  Calvi  tribunatum  mi- 
litum  deprecantis,  olim  edebatur:  Si  collegas  eosdem  re- 
ficitis,  etiam  usu  meliores  iactos,  me  iam  non  eun- 
dem  —  videtis.  Cod.  M  sit  collegas,  P  si  et  colle- 
gas  (111  et  si  collegas,  Ll  sic  collegas),  ex  quo 
Weissenbornius  fecit :  Sed  si  collegas.  retenta  particula 
condicionali,  quoe  sententiam  pessumdat,  quasi  dubitet  Licinius, 
sintne  collegge  iidem ,  qui  fuerint,  et  quasi  lioc  quicquam  va- 
leat  ad  ipsius  vires  et  vigorem.  Neque  enim  si  apud  Latinos 
unquam  in  comparatione  ita  ponitur,  quemadmodum  Ger- 
manice  dicas:  Wenn  ihr  aber  an  meinen  Collegen  ganz 
dieselben  Manner  als  fridier  findet,  so  bin  ich  dagegen  etc 
Scribendum    erat,     apertissime   viam  monstrantibus    MP:     Set 

collegas  eosdem  reficitis ;  me  iam  non    eundem 

—   V  i  d  e  t  i  s.  ^ ) 

Cap.  21,9  pro  eo,  quod  in  codicibus  bonis  deteriorum- 
que  longe  plurimis  et  editionibus  est:  quge  similia  veri 
sint,  scribendum  puto  cum  tribus  apud  Drakenborchium  co- 
dicibus  nuUius  per  se  fidei  (Voss.  2,  Lov.  3,  Gaertn.)  :  quas 
similia  veris  sint,  quemadmodum  scribitur  VI,  20,  4  (si- 
niilia  veris  erant),  ubi  nulla  est  propter  subiectam  litteram 
$  dubilatio;  nam  XXVI,  49,  6  ea  subiecta  minuit  auctorita- 
tem   (Put.  simillima    ueneris    sunt).       Inverso  ordine.     ut 


^)  Paulo  ante  §2  miror,  qui  dubitari  potucrit,  quin  rectissiaieHusch- 
kius  correxerit  mendum  ortum  ex  geminatione  litterarum  (renun- 
tiarenturiurevocatis),  restituto:  renu  n  tia  r  ent  u  r  ,  revo- 
catis  tribubus. 
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pro  uno  voc.ibulo  csse  utruuiquc  non  posset,  pluralem  (veris) 
plurali  (similia)  adiungi  par  erat;  similia  verorum  mole- 
stiorem  habebat  sonum.  (Singulari  numero  apud  Livium  si- 
milis  veri,  positivo  gradu,  reperitur  ter,  similius  vero  et 
simillimum  vero  ter.)-) 

Cap.  25,  8:  Cuius  (auri ,  ex  quo  Delphos  donum  mit- 
teretur)  quum  copia  iion  esset,  matroufe,  coetibus  ad 
e  a  m  r  e  m  c  o  n  s  u  1 1  a  n  d  a  m  h  a  b  i  t  i  s ,  c  o  m  m  u  n  i  d  e  c  r  e  t  o 
pollicitai  tribunis  militum  auruni  et  omnia  orna- 
nienta  sua  in  aerarium  detulerunt.  Neque  ad  polli- 
citjB  sunt  aptum  est  omnia  ornaraenta  sua  neque  auruni 
ad  detulerunt;  nihil  enim  auri  raatronse  proster  ornamenta  sua 
habebant;  neque  omnino  sic  aurura  universe  cum  specie  ali- 
qua  (ornamentis)  coniungi  potest.  Hoc  Livius  dicit,  matronas 
poUicitas  esse  aurum,  quo  opus  esset,  tum,  ut  id  aurum  conti- 
cerent,  ornamenta  sua  in  ajrarium  detuhsse  (cfr.  Plut.  Camill. 
8,  Zon.  VII,  21).  Itaque  tollendum  est  et,  additum  ab  ahquo, 
qui  accusativos  iuxta  positos  ad  idem  verbum  pertinere  puta- 
vit.  Simili  genere  peccatum  puto  in  proximis  verbis  (§  10): 
pondere  ab  singulis  auri  accepto  asstimatoque,  ut 
pecunise  solverentur,  crateram  auream  fieri  placuit. 
Nihil  opns  erat  dici  pondus  (aliquod)  auri  acceptum  esse  ab 
singulis;  id  ad  rem  jjertinebat,  aestimatum  esse  auri  pondus, 
quod  a  singulis  acceptum  esset,  ut  pecuuice  singulis  recte  sol- 
vi  possent.  Scripserat  igitur  Livius:  Pondere  absingulis 
auri  accepto  sestimato,  duriore  paulo  orationis  forma, 
concurrentibus  duobus  participiis,  quorum  alterum  (accepto) 
adiectivi  locum  tenet,  alterum  ablativorum  absolutorum  con- 
structionem  explet,  qiio  genere  Livius  usus  estl,  46,  1  (agro 
capto  ex  liostibus  viritim  diviso),  III,  33,  10  (defos- 
so  cadavere  domi  apud  Sestium  —  invento),  XXIX, 


^)  Cap.  23,  3  vereor,  ut  a  Livio  opes  egestsE  a  Veiis  appellatce 
sint  ,  qu£e  ex  urbe  exportarentur  .  etsi  constauter  a  Veiis  Ro- 
mam  ire  et  similia  dicit. 
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6,  1  (militibus,  prEedam  ex  Iiostium  terra  eernen- 
tibus  tota  classe  efferri,  accensis  ad  traiiciendum), 
XXXIX,  14,  2  (scalis  ferentibus  in  publicum  obse- 
ratis),  XL,  40,  15  (exauctoratis  militibus  in  naves 
impositis.)^) 

Cap.  32,  3.  Yix  credas,  omnes  editores  tenuisse  hanc 
orationis  forniam  ac  sine  adnotatione  proetermisisse:  Fusa 
concursii  primo  acies  in  fugam;  miJia  octo  arma- 
torum  ab  equitibus  interclusa  positis  armis  in  de- 
ditionem  venerunt;  quasi  Latine  dicatur  fundere  in  fu- 
gam.  Latina  et  apta  rei  haec  erit  oratio:  Fusa  concursu 
primo  acies;  in  fuga  milia  octo  etc.  Nocuit  littera  m 
geminata. 

Caj).  34,  5  (ubi  de  Gallorum  transitu  in  Italiam  agi- 
tur):  Is  (Bellovesus)  quod  eius  ex  populis  abundabat, 
liituriges,  Arvernos,  Senones,  ^^duos,  Ambarros, 
Carnutes,  Aulercos  excivit.  Primum  hinc  removendos 
esse  Senones,  multi  viderunt,  quoniam  eos  Livius  paulo  post 
(c.  35,  3)  recentissimos  advenarum  nmlto  post  trans- 
isse  significat.  Nam  quod  Weissenboi-nius  aliquot  Bituriges, 
Senones,  ceteros  intelligi  vult,  Livius  id,  quod  abundaret,  mi- 
grasse  dicit ,  ut  nihil  postea  superesset  multitudinis,  nec  aut 
ullum  ahum  popuhmi  bis  Alpes  transisse  significat  aut  in  Se- 
nonibus  quicquam  a  ceteris  diversi  fuisse.  Yidetur  aliquis  ab 
hac  enumeratione  abesse  noluisse  populum  onuiium  Gallorum 
Koma  capta  clarissimum.  Deinde  eius  uon  potest  nisi  ad 
liellovesum    referri;     atqui    eius    nulli    erant  populi.    sed   per- 


^)  Quam  in  cap.  26,  6  arite  multos  annos  feceram  coniecturam,  eam 
ex  Hertzii  pvfefationc  video  a  Kernio  Virtembergensi  occuj)atam. 
Indici  nuUus  hic  locus  est,  sed  caj^tivum  in  didcm  ex  agris, 
hoc  est,  ex  illis  ipsis  agris  (ex  illius  urbis  agris),  diicem  Camil- 
lus  secutus  est.  Ascripseram  ad  fidcm  manifest»  correctioni 
faciendam  XXIII,  46.  12.  XXVII.  12,  5.  XXVIII.  1.6.  XXXIX, 
12   init. 
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miysuin  ci  ab  Ambigato,  ut  ex  imperio  suo  liomines  exciret. 
Opinor  Livium  scripsisse:  I  s,  quod  in  sex  populis  abun- 
dabat,  Bituriges,  Arvernos,  vEduos,  A.,  C,  Aul.  ex- 
civit.  Reete  autem  prorsus  accusativus  ponitur;  excivit  enim 
Bituriges   ceterosqne,  quod  eorum  abundabat. 

Sequitur  eodem  capite  §  8  et  9:  Id  (xalli  fortunje 
suas  omen  rati  adiuvere,  ut,  quem  primum  in  ter- 
ram  egressi  occupaverant  locum,  patentibus  silvis 
communirent.  Ipsi  per  Taurinos  saltusque  luliaj 
Alpis  transcenderunt,  etc.  (^)uid  sit  locum  munire  pa- 
tentibus  silvis,  prorsus  ignoro,  etiamsi  addatur,  quod  ab- 
esse  non  potest,  in;  nam  campi  jiatere  dicuntur,  quos  non 
montes  nec  silvte  interrumpunt;  silvte,  ut  rupes,  claudunt;  quod 
Weissenbornius  interpretatur:  „in  offenen,  keinon  Scliutz  gewah- 
rendenWaldern",  nec  sic  patere  silvte  dici  poterant,  et  quid 
opus  erat  dici  aut  omnino  silvas  commemorari?  nam  Grascos, 
muniendarum  urbium  peritissimos,  pro  munimento  silvas  habi- 
turos  fuisse ,  nemini  in  mentem  venire  poterat.  Certissima 
emendatione  veram  scripturani  in  nomine  proprio  corruptam 
restituit  ante  duo  secula  Hadrianus  Valesius:  patientibus 
Salyis  (Saluis).  Hoc  Livius  dicit,  Salyos,  qui  initio  Grae- 
cos  egressos  oppugnavissent,  quum  (jralli  hos  adiuvarent,  locum 
communiri  et  Massiliam  condi  passos  esse.  (Salyos  eadera 
declinatione  et  Livius  dicit  XXXI ,  1 0  et  Plinius.)  Sed  su- 
perest  dubitatio  in  nomine  loci ,  quo  Alpes  Galli  transierunt. 
Nam  neque  Alpem  singulari  numero  Livius  aut  quisquam 
prosae  orationis  scriplor  dixit ,  ex  quo  sequitur  Alpis  accu- 
sativum  esse ,  et  IuHje  Alpes  longissime  ab  iis  locis,  de 
quibus  agitur ,  distant.  Itaque  multa  excogitata  sunt ,  qu£e 
substituerentur;  sed  ea  omnia  aut  aha  habent  incommoda  ( —  vel- 
ut  inviiB  regionis  significatio  et  prorsus  post  ea,  qua3  paulo 
ante  dicta  sunt,  superflua  est  et  nihil  ad  locum  definiendum 
pertinet  — )  aut  a  codicum  vestigiis  longe  discedunt,  pleraque 
utroque  in  genere  reprehenduntur.  Quoniam  nemo  per  popu- 
lum  aliquem   Alpes    transcendere  recte  dicitur ,    nedum,  qui  e 


123  I^i^>    V. 

Gallia  veniat.  per  Taurinos,  qui  ab  oriente  Alpiuni  Iiabitant, 
necessario  per  Taurinos  saltus  coniungenda  sunt.  Itaque 
excidisse  videtur  nonien  alterum  ante  que.  In  codicibus,  qui 
momentum  faciunt,  (et  fere  ceteris  quoque)  id  est.  quod  prae- 
scripsi,  nisi  quod  P  habet  luliae  alte  Alpis,  litterarum  ge- 
minatione  ortum ,  Hl  autem  iuria^  Alpis,  iu  quo  veri  ve- 
stigium  servatum  esse  puto;  Livium  enim  scripsisse  suspicor: 
per  Taurinos  saltus  vallemque  Duria3  Alpes  tran- 
scenderunt.  A'allem  significat  Durice  flumiuis,  per  quam  ab 
Alpibus  Centronicis  (le  mont  Cenis)  ad  Padum  descenditur. 
Ea  autem  via  Gallos  transgressos  esse,  omnes  consentiunt. 

Cap.  36,  lU:  ne  penes  ipsos  culpa  esset  cladis 
forte  Gallico  bello  acceptae,  cognitionem  de  postu- 
latis  Gallorum  ad  populum  reiiciunt.  Tanaquillo  Fa- 
bro  dubitanti,  rectene  accepta  clades  de  futura  diceretur, 
exempla  participii  simili  brevitate  de  condicione  positi  oppo- 
suit  Drakenborchius ,  praeeunte  I.  F.  Gronovio  ,  ad  IX,  18, 
4*  Sed  alia  est  orationis  insolentia  a  Fabro  non  animadversa, 
forte  pro  fortasse  positum;  nam  clades  forte  accepta 
quid  Latino  et  antiquo  dicendi  usu,  a  qiio  Livius  nusquam 
discessit,  significet,  dubium  non  est.  Itaque  si  quis  exfusare 
volet,  forte  hic  dici  potuisse  defendet,  quod  plene  dicendum 
fuerit:  si  forte  acciperetur.  Atqui  hinc  alibi  tit  non 
forte  accepta,  sed  clades,  si  forte,  accepta  (id  est  ac- 
cepta,  si  forte  acciperetur),  noto  loquendi  genere,  de  quo 
exposuerunt  Garatonius  ad  Cic.  pro  Mil.  38,  104  (p.  329  ed. 
Or.J  et  Ilandius  Tursell.  II  p.  736,  qui  inim-ia  in  II  de  Off. 
20.  70  oblatam  a  codice  c  veram  scripturam  sprevit.  Exem- 
plis  ab  illis  collectis  addi  potest  Lucretii  in  libro  ^^.  719,  quciu 
locum  Lachmannus  sine  uUa  causa  et  cum  oi-ationis  senten- 
tiaeque  detrimento  mutavit.  Quam  facile  si  post  cladis 
excidere  potuerit,  patet. 

Cap.  39,  1 1 .  Parvum  est,  quod  adnotabo  ,  nec  ab  omni 
parte  certum.  Quaero  enim,  cur  Livius  flaminem  sa- 
cerdotesque  Vestales    sacra  publica  a  caede   —  pro- 
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cul  auferre  iussos  dicat,  unum  flaminem  e  tribus,  incer- 
tum  etiam  reliquens,  quem  significet.  Et  VII ,  20,  4  Cserites 
liospitiuui  flaminum  Vestaliumque  ab  se  caste  cul- 
tum  invocant.  Videndum  igitur,  ne  liic  quoque  flamines 
Livius  scripserit,  deinde ,  omisso  s ,  a  quo  proxima  vox  inci- 
pit,  flaminem  factum  sit,  quomodo  II,  58,  7  ex  omnes  sua 
ortum  est  omne  sua  (M  ni.  1  P),  deinde  omnera  sua  (M. 
m.  3,  HlLl).  At  proximo  capite  (40)  7  unius  flaminis 
Quirinalis  virginumque Vest alium  ministerium  comme- 
moratur.  Video;  sed  et  nomen  additur  et  intelligitur,  cur  ibi 
unus  ille  flamen  commemoretur ,  quod  in  sacello  eius  asdibus 
proximo  sacra  defossa  fuisse  inemoria  postea  exstabat.  IUud 
non  dubito,  quin  capite  40,6  Livius  scripserit:  suam  quis- 
que  spem,  sua  consilia,  communibus  deploratis, 
sequentes,  uon,  ut  est  in  codicibus,  exsequentes,  quod 
verbum  et  a  spe  et  (lioc  loco)  a  consiliis  alienum  est; 
neque  enim  de  exsequendis  aliarum  rerum  consiliis,  sed  de 
certo  fug£e  consiiio  capiendo  agebatur.  Error  idem  est ,  quo 
SEspissime  pro  spectare  scriptum  est  exspectare,  quod 
mendum  in  Livii  libris  Alschefskius  aliquoties  tenuil ,  in  Se- 
nec^e  Fickertus.  Quod  in  lexicis  ponitur  ex  Cic.  Pliil.  II,  22 
exsequi  fugam,  apud  Ciceronem  est  exsequi  cladem 
illam  fugamque,  imagine  ab  exsequiis  (exsequi  fu- 
nus)  ducta,  ut  in  ep.  ad  Att.  IX,  12  init.,  ubi  est  exse- 
qui  fatum  (Pompeii).  Catullus  Gi<,  17  scripseritne  sectam 
meam  exsecuta?  an  potius  secuttc,  qugerere  supersedeo; 
neque   enim    ad   Livium  id  pertinet.-') 

Cap.  44,  1  (ubi  Camillus  Ardeates,  apud  quos  exsulabat, 
alloquitur  civesquesuos  appellat):  quando  etvestrum  bene- 
ficium  ita  tulit  et  fortuna  Iioc   egit  mea.      Inepto  lusu 


^)  Paulo  ante  c.  40,  3  bona  vcraquc  Fiiickhii  coniectura,  proposita 
a.  185.5  (Zeitschr.  fiir  die  Altcrthumsw.  n.  21  p.  168),  fugit  Hert- 
zium:  ni  hil,  quod  humani  superesset  mali.  pro:  humanis 
nialis. 
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fortunam  suam  lioc  egisse  dicit,  lioc  est,  id  proposituni  liabu- 
isse  et  ad  id  consilia  comparasse,  ut  civis  Ardeas  tieret.  (Et  dici 
solet  id  ago;  diversum  est  hoc  ago,  id  est,  attendo  et  adsum 
animo.)  Veram  scripturam  aperit,  ni  fallor,  codicis  P  prima  ma- 
nus  :  hocego  ita;  nam  a  Livio  fuisse  videtur  rfortuna  coegit 
mea.  Paulopost(§  3  et  4)  ex  codicibus  omnibus  restituendum 
est:  qui —  adventat,  oratione  sic  distincta:  et  huic  urbi 
decus  ingens  ex  hoste  communi  pariendi,  qui  effuso 
agmine  adventat  (ut  facile  vinci  possit).  Gens  est, 
cui  etc. 

Cap.  45,  7:  Yix  temperavere  aniniis,  quin  ex- 
templo  impetum  facerent,  compressique  a  Caedicio 
centurione  —  rem  in  noctem  sustinuere.  Pravum 
est  que:  neque  enim  sententia  aiens  subiecfa  eodem  .spectat, 
quo  negans,  quse  prfecedit.  Verum  ostendit  cod.  P,  in  quo 
est :  c  0  m  p  r  e  s  i  a  q  c  je  d  i  d  i  ■;-  c  e  n  t  u  r  i  o  n  e  (j  rasura m  signifi- 
cat),  unde  in  HlLl  com  pressique  Csediditio  centurione; 
(in  M  primae  manus  scriptura  obscura  est,  aUerius  huiusmodi: 
conpressiq  fsedicio  a  centurione;)  scribendum  est  enim  : 
facerent;  compressi  a  Q.  Coedicio  —  sustinuei-e.  Et 
ab  Q.  Csedicio  restitutum  est  in  codicibus  recentinribus 
multis,  sed  que.  quod  ex  Q.  ortum   erat.  retentum. 

Cap.  47,  6:  Keliquum  noctis.  quantum  in  turba- 
t  i  s  m  e  n  t  i  1)  u  s  p  o  t  e  r  a  t ,  q  u  u  m  p  r  fe  t  e  r  i  t  u  m  q  u  o  q  u  e  p  e  - 
riculum  sollici taret ,  quieti  datum  est.  Recte  dicere- 
tur:  quantum  in  tanta  perturbatione  animorum  po- 
terat;  nunc  quoniam  participium  {)onitur  (turbatis  men- 
tibus),  toUenda  est  in  prjepositio ,  orta  ex  prfecedenti  m. 
Neque  abest  suspicio.  quin  etiam  XXI,  55.  10  scribi  debeat: 
Tamen  tot  (codd.  et  edd.  in  tot)  circumstantibus  ma- 
lis  mansit  aliquamdiu  immota  acies;  quamquam  minus 
vitiose  in  malis  circumstantibus  quam  in  mentibus 
turbatis  aliquid  fieri  dicitur.  Idem  mendum  (in  ex  praece- 
denti   m    ortuni)    corrigam    in    libro   VII.     23,     (j:    in     eodem 
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libro  c.  36,  7  (consulem  in  castra)  correxit  iam  Grono- 
vius  ^). 

Cap.  52,  1  (in  Camilli  oratione  contra  consilinm  Veios 
migrandi):  Hfec  culti  neglectique  numinis  tanta  mo- 
n  u  m  e  n  t  a  i  n  r  e  b  u  s  ]i  u  m  a  n  i  s  c  e  r  n  e  n  t  e  s ,  e  c  q  u  i  d  s  e  n  - 
titis,  Quirites,  quantum  vixdum  e  naufragiis  prio- 
ris  culpge  cladisque  emergentes  paremus  nefas? 
Rerum  eventa  documenta  divinge  voluntatis  esse  possunt, 
monumenta  nunquam  aut  sunt  aut  appellantur,  quoniam 
nuUius  rei  memoriara  conservant ,  sed  ipsa  monumentis  tra- 
duntur  posteris.  Deinde  nihil  sane  ad  id,  de  quo  Camillus 
dicit,  aut  ad  ullam  rem  pertinebat ,  monumenta  documentave 
exstare  numinis  et  culti  et  neglecti ;  quis  enim  id  adraonendus 
erat,  deos  et  cob' et  negligi  posse?  Id  Romanos  Camillus  putabat 
et  discere  potuisse  et  meminisse  debere,  quantam  vim  in  rebus 
lumianis  haberet  numen  cultum  neglectumve  et  ob  eam  rem 
propitium  iratumve,  hoc  est,  magna  esse  in  utramque  partem 
il)oment<a  numinis  culti  neglecticiue.  Sic  igitur  scribcndum 
est,  sublata  permutatione  non  infrequenti.  (Monument um 
pro  momentum  in  codice  archetypo  fuisse  in  libro  I,  47, 
6,  ostendunt  MPHILI;  idem  in  XXI,  4,  2  declarat  consensus 
codicis  Colbertini  et  Medicei  aliorumque ,  quoniam  Puteaneus 
illam  partem  non  luibet.)  Et  video  nunc,  id  etiam  lac.  Peri- 
zonium  intellexisse;  neque  lamen  emendationis  iniuria  neglectse 
commendationem  delere  vohu*. 

Cap.  58,  5  (in  eadem  oratione):  Et  GaHi  evertere 
potuerunt  Romam,  quam  Romani  restituere  non  vi- 
debuntur  potuisse?       Nihil    potuit    perversius    interrogari. 


')  C,  48,  5  rcctc  Drakenbovchio  in  inentcm  vcnit,  scribcndum  esse 
aVciis  adduccre  excercitum,  non  abducere.  Non  agi- 
tur  de  removeiido  a  Veiis  exercitu,  sed  dc  arcessendo  et  propius 
ad  eum  locum  admovendo,  ubi  Camillus  erat.  Cap.  51,  1  quod 
conieceram:  niiUicns  scto  populique  iussu,  Weissenbornius 
etiam  repperit. 
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Qiiaeri  enim  debebat,  committendumne  esset,  ut,  quam  Galli 
urbem  evertere  potuissent,  eandem  Romani  posteris  viderentur 
restituere  non  jjotuisse  (hac  forma:  EtKomani  videbuntur 
Romam  restituere  non  potuisse,  quam  Galli  ever- 
terunt?  ut  indicium  posteritatis  de  Romanorum  impotentia 
cnm  Gallorum  facto  comparata  ante  oculos  poneretur);  nunc 
Caniillus  interrogat,  credibilisne  sit  res  certa  et  facta,  quum 
alteram  iieri  non  potuisse  aliquando  posteri  iudicaturi  sint. 
Sed  salva  res  est  emendatioque  tam  manifesta,  ut  nullum  sit 
certius  documentum  codicis  archetypi  ab  aliquo  homine, 
qui  oscitans  verba  sententiasque  male  copulasset ,  interpolati, 
Nam  quum  Livius  scripsisset  notissima  interrogandi  et  argu- 
menti  coneludendi  forma:  Et  Galli  Romam  evertere  po- 
tuerunt,  Romani  restituere  non  videbuntur  potu- 
isse?  ille  homo,  interrogationis  duplicis  connex?e  immemor, 
quam  addidit.  (Gramm.  Lat.  §  438;  Emendd.  Cic.  libror. 
philos.  p.   40   sqq.) 

Cap.  54,  3  (in  eadem  oratione):  Equidem  fatebor 
vobis,  etsi  minus  iniuriae  vestras  quam  meff;  calami- 
tatis  meminisse  iuvat:  quum  abessem,  quotiescun- 
que  patria  in  mentem  veniret,  hsec  omnia  occurre- 
bant  etc.  Vitiose  coraparari  iniuriiB  populi  et  Carailli  cala- 
mitatis  memoriam,  quum  ita  ha3c  duo  coniuncta  essent  una- 
que  re,  exilio,  continerentur ,  ut  calamitatis  memoriam  neces- 
sario  iniuriae  comitaretur,  Gronovius  perspexit;  neque  Dukeri 
defensio,  a  qua  AYeissenbornius  non  discedit,  sufiicit.  Nam 
praeterquam  quod  ea,  quam  inesse  vult,  sententia,  ut  Camillus 
a  calamitatis  memoria,  quam  tollere  nequeat,  iniuriae ,  quan- 
tum  possit,  seiungere  conari  dicatur,  his  verbis(me£e  calami- 
tatis  meminissc  iuvat)  comprehendi  non  potest,  non  recte 
totum  hoc  per  etsi  adnectitur;  ea  enim  particula  significat, 
Camillum  omnino  exilii  memoriam  non  libenter  repetere.  lam 
quum  in  MKP  sit  meae  calamitatis,  in  HlLl  ceteris  ca- 
lamitatis  mege,  valde  suspicor,  pronomen  mala  manu  ad- 
iectum   esse,    quum  Livius  sic  scripsisset:    etsi    minus  iniu- 
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rise  vestrae  (qnam  mihi  fecisfis)  (jiiam  calamitatis  (quam 
perpessi  estis)  meminisse  iuvat.  Calamitatis  civium  suo- 
rum  Camillus  non  cum  superba  insultatione  quasi  ultione  ex- 
pletus  meminerat;  sed  ita  ab  iniuria  sibi  illata  ad  patriai  ca- 
lamitatem  memoriam  convertebat,  ut,  illius  cogitatione  prorsus 
oblitterata ,  toto  animo  ad  patriam  iuvandam  restituendamque 
et  ulciscendam  ferretur.  Sequuntur  §  3  hasc:  quae  vos, 
Q  u  i  r  i  t  e  s,  n  u  n  c  m  o  v  e  a  n  t  p  o  t  i  u  s  c  a  r  i  t  a  t  e  s  u  a ,  u  t  m  a- 
n  e  a  t  i  s  i  n  s  e  d  e  v  e  s  t  r  a,  q  u  a  m  p  o  s  t  (^  a ,  q  u  u  m  r  e  1  i  q  u  e- 
ritis,  ea  raacerent  desiderio.  Pronomen  ea  pravissime 
aclditur  (quje  vos  — -  moveant  potius  —  quam  —  ea 
macerent),  eo  prfesertim  loco,  ut  pondiis  orationis  in  id  in- 
clinetur,  (juod  in  re  comparata  (potius  quam  —  mace- 
rent)  esse  debebat.  Itaque  hactenus  rectius  olim  interpunge- 
batur:  quum  reliqueritis  ea;  sed  quum  hoc  manifesto 
contrarium  referatur  superiori  illi:  maneatis  in  sede  ve- 
stra,  apparet,  semel  scriptam  esse  litteram ,  qu£e  bis  scri- 
benda  erat:  quum  reliqueritis  eam,  macerent  desi- 
derio.  In  codice  archetypo  fuit  eam  agerent  (MP).  Sed 
nondum  hoc  caj^ut  absolvimus.  Nam  continuo  (§  4)  ha^c  ex- 
cipiunt :  N  o  n  s  i  n  e  c  a  u  s  a  d  i  i  h  o  m  i  n  e  s  q  u  e  h  u  n  c  u  r  b  i 
condendse  locum  elegerunt,  saluberrimos  colles, 
flumen  opportunum,  — ,  mare  vicinum  ad  commo- 
ditates  nec  expositum  ad  pericula  classium  exter- 
narum,  regionum  Italise  medium,  ad  incrementum 
urbis  natum  unice  locum.  Argumento  est  ipsa 
magnitudo  tam  novte  urbis.  Loci ,  ubi  urbs  condita 
est,  commoda  singulatim  substantivis  notantur  (colles  —  f lu  - 
men  —  mare).  His  subiicitur  ilhid  regionum  Italiaj 
medium.  quod  pro  substantivo  accipi  usus  loquendi  vetat  (etsi 
raedio  urbis  et  similia  ablativo  casu  dicuntur);  sin  autem 
cum  eo,  quod  sequitur,  locum  coniungitur,  mirus  verborum 
ordo  efficitur ,  substantivo  in  extremam  sedem  reiecto .  inter- 
posito  sine  copula  participio  (natum);  sed  sive  haec  coniun- 
gnntur    sive  separantur ,    prave    repelitur  extremo  loco   id  ip- 
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8um  substantivuni ,  cui  initio  posito  reliqua  appositione  ad- 
iunguntur,  et  repetitur  iis  additis,  quas  non  unius  generis  op- 
poi'tunitatem  ostendant ,  sed  omnia  universe  coraprehendant 
(locum  elegerunt,  —  colles  —  flumen  —  mare  — , 
medium  —  ad  incr.  urb.  nat.  un.  locum).  Yerum  hoc 
vitiosfe  repetitionis  incommodo  liberabit  nos  rectior  orationis 
interpunctio.  Nam  ab  enumeratione  singulorum  commodorum 
loci  transit  Camillus  ad  confirmationem  universae  rei  ex  even- 
tu  hoc  modo:  Ad  incrementum  urbis  natum  unice  lo- 
cum.  argumento  est  ipsa  magnitudo  tam  novge  ur- 
bis.  Hoc  reperto,  relinquitur  illud  regionum  Italiae  me- 
dium,  in  quo  ipso  di,>plicent  regiones  Italiae  sic  infinite 
dictae  pro  Italia  (Italise  medium).  Vereor .  ne  genitivus 
regionum  ortus  sit  ex  prEecedenti  classium  externarura 
scripseritque  Livius:  regioneui  Italife  mediani.  Recte, 
enumeratis  commodis,  qu£e  in  loci  ipsius  natura  et  ingenio  po- 
sita  erant,  adiungitur  regio,  hoc  est  situs  in  certa  totius 
Italiae  parte^). 
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Cap.  5,  5  (ubi  lex  agi-aria  a  tribunis  plebis  agitata  com- 
memoraturj:  Haud  raagno  opere  plebem  moverant. 
Plusquamperfectum  post  imperfecta  (conabantur  —  ostenta- 
b  a  t  u  r  —  c  r  i  m  i  n  a  b  a  n  t  u  r)  recte  haberet,  si  significaretur,  quo 


^)  Paulo  post  (§  6)  satis  certum  est,  corrupta  esse  hiec:  quse  (ma- 
lum)  ratio  est  expertis  alia  experiri?  nam  nec  dativus 
recte  ponitur  aut  cxperti  absolnte  dicnntur  nec  alia  expertis 
pro  aliis,  atque  experti  estis,  Livius  dixit.  Sed  emendatio- 
nem  non  reperio.  Nam  his  desertis  violentum  est,  desertis 
expertis  (desertis  iis,  quae  experta  sunt)  orationem  habet  nimis 
duram  et  insolitam. 

MADVIGII  Em£Hdd.Lmt.  9 
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usque  res  pvocessisset,  quum  aliquid  incideret;  nunc  in  hac  ipsa 
sententia  finitur  huius  rei  commemoi-atio ;  itaque  in  significan- 
do  rei  effectu  (qui  nulhis  aut  exiguus  fuit)  plusquamperfectum 
ferri  nequit ,  quoniamque  incerta  est  codicis  archetypi  scrip- 
tura  (M  man.  I  moveunt,  P  moverat),  eo  magis  scri- 
bendum  moverunt.  Notavi  aliquot  et  huius  generis  et  con- 
trarii,  quo  perfectum  pro  plusquamperfecto  positum  est,  ex- 
empla  supra  (p.  38).  Paullo  ante  (§  3)  non  dubito,  quin 
Livius  ut  fuerit,  ita  habuerint  fnon  habuerunt)  posue- 
rit;    illud  mansit,  in  hoc   una  littera  aberratum   est. 

Cap.  6,  5  allatum  narratur  a  fugientibus  ex  agro  Pomp- 
tino,  Antiates  in  armis  esse  Latinorumque  populos 
inventutem  submisissead  id  bellum,  eo  abnuentes, 
publicum  fuisse  consilium,  quod  non  prohibitos  tan- 
tummodo  voluntarios  dicerent  militare,  ubi  vel- 
lent.  Quse  notio  phiribus  verbis  significatur,  eadem  valde 
incommode  uno  et  proprio  nomine  ilHs  ipsis  verbis  interpo- 
sito  declaratur,  ne  occultata  quidem  tautologia  (volun  tarios 
—  ubi  vellent);  Latini  enim  negabant  quicquam  ultra  se  fe- 
cisse,  quam  quod  (eos,  qui  iuventutis  nomine  comprehenduntur) 
non  prohibuissent  militare ,  ubi  vellent ,  hoc  est ,  vokmtarios 
illos  esse  dicebant,  non  publice  missos.  Itaque  vereor ,  ne 
aliena  manu  illud  voluntarios  additum  sit.  Paullo  qui- 
dem  post  (§  8)  nulla  dubitatio  est,  quin  hoc  modo  obscurata 
sit  Livii  oratio.  Omnes  enim,  nisi  qui  tacendi  beneficio  utun- 
tur,  haerent  in  eo,  quod  Camillus  ingens  ait  onus  a  po- 
p  u  1  o  R  o  m  a  n  o  s  i  b  i ,  q  u  i  s  e  d  i  c  t  a  t  o  r  e  m  i  a  m  q  u  a  r  t  u  m 
creasset,  magnum  a  senatu  talibus  de  se  iudiciis 
eius  ordinis,  maximum  tam  honoratorum  collega- 
rum  obsequio  iniungi,  quoniam  neque  quiequam  de  po- 
puli  consiUo  Camilkim  dictatorem  creandi  dictum  est,  nec,  si 
dictum  esset,  creasset  pro  creaturus  fuerit  ullo  modo 
poni  potuit,  nec  omnino  populus  quemquam  unquam  dictato- 
rem  creavit.  Quas  ad  hsec  excusanda,  qua;  exousari  nequeunt, 
excogitata  sunt,   eiusmodi  sunt,  ut  refelli  non  debeant.      Quam 
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habet  enira  vel  minimam  speciem ,  Camillum ,  qmim  praeser- 
tim  accurate  dispertiat,  quid  populo,  quid  senatui ,  quid  col- 
legis  debeat,  se  quartum  a  populo  dictatorem  creatum  dicere, 
ut  significet  (at  quam  mode.ste!)  se ,  si  non  nomine,  at  re 
dictatorem  e.sse.  (Niebuhrius  Hist.  Rom.  II  p.  684  quid 
senserit,  intelhgere  nequeo.)  Ceterum  nuUam  omiiino  Livius 
significat  mentionem  faptam  illo  tempore  dictatoris  creandi; 
hoc  narrat,  ad  CamiHum,  qui.  .si  privatus  fuisset  (ut  aho  mo- 
do  respubhca  opera  eius  uti  non  posset),  dictator  dicendus 
fuisset,  cohegas,  quoniam  ita  commode  acciderit ,  ut  in  suramo 
magistratu  (tribunatu  mihtum)  esset,  beUo  iraminente  summam 
consihi  detuh'sse.  Manifestum  e.st  igitur,  Livium  scripsisse: 
qui  se  iam  quartum  creasset  (tribunum  nimirum),  dic- 
tatorem  additum  esse  ab  aliquo,  qui  magistratus  nomen  desi- 
deraret,  in  eo  autem  ipso  aberraret.  Et  erat  Camihus  eo 
anno  quartum  tribunus  ex  Livii  rationibus ,  qui  eum  VI.  1 8 
quintum ,  VI,  22  sextura  creatum  scribit ,  non  numerato  iho 
tribunatu,  quem  errore  ei  pro  censura  assignavit  V,    1. 

Cap.  11,  3  (M.  Manhus  Capitohnus)  segre  ferebat, 
solum  eum  (Camihum)  in  magistratibus,  solum  apud 
exercitus  esse,  tantum  iam  eminere,  ut  eisdem  au- 
spiciis  creatos  non  pro  coUegis,  sed  pro  ministris 
habeat.  Quid  hoc  est,  quaeso,  solum  Camihum  in  magistra- 
tibus  esse,  quum  tres  cohegas  habeat,  sohim  apud  exercitus? 
Exaggerationem  ahquishanc  esse  forsitan  dicat.  Atqui  e.xagge- 
ratio  iis,  quge  sunt,  adiicit  ea,  quae fingi  et  ab  audientibus  accipi 
possint ;  itaque  is ,  qui  saepe ,  ceteris  deiectis ,  unus  ahquem 
magistratura  capit ,  solus  eum  capere  dici  potest ;  qui  seraper 
ternos  coUegas  habet,  solus  dici  nequit;  nam  sohxm  vere 
magistratum  esse .  ahud  est  nec  omisso  illo  vocabulo  intelhgi 
potest;  neque  magis  ,  solum  apud  exercitus  esse.  Aut  fahor 
aut  Liviu8  uno  verbo  minus  scripsit:  solum  eum  in  magi- 
stratibus,  solum  apud  exercitus  tantum  iam  emi- 
n  e  r  e,  u  t  cet. 
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Cap.  15,  10  (in  oratione  M.  Manlii  Capitolini ,  ubi  cre- 
ditores  alloquitur) :  Sortem  aliquani  ferte,  de  capite 
deducite,  quod  usuris  pernumeratum  est.  Hoc  verum 
esse  non  posse  ,  multi  senserunt;  neque  enim  incertam  ali- 
quam  sortem  ferre  Manlius  divites  creditores  iubebat,  hoc 
est,  accipere  et  ea  contentos  esse  (nihil  enim  aliud  sortem 
ferre  de  creditore  dictum  significare  potest),  sed  eam  ipsam, 
qu£e  cuiusque  esset.  Non  enim  postulat ,  ut  quicquam  de  ea 
pecunia,  quam  reapse  mutuam  dederint ,  amittant  (sed  quid 
ego  vos,  de  vestro  impendatis,  hortor?),  sed  ut  ne 
cum  usuris  solvi  eani  sibi  velint;  itaque  usuras,  si  qu^  solu- 
tse  sint,  de  capite,  hoc  est ,  de  summa,  quge  initio  fuerit,  de- 
duci  iubet,  ut  id  tantum,  quod  iis  deductis  restet  mutui,  sol- 
vatur.  Hinc  nascitur  ipsa  vera  scriptura :  Sortem  reliqaam 
ferte;  de  capite  etc.  (Empfanget  das  noch  riickstandige 
Capital,  was  vs^ircklich  von  eurem  Capilal  noch  aussteht;  zie- 
het  vom  Hauptposten  die   bezahlten  Renten  ab.) 

Cap.  17,3  exprobrant  Manliani,  saginare  plebem  po- 
pulares  suos,  ut  iugulentur.  Vifiose  hoc  dici,  Dukerus 
intellexit;  nihil  enim  aliud  a  Latine  scientibus  accipietur  nisi: 
seine  Landsleute;  nam  qui  in  republica  pro  plebe  stabant,  eos 
plebs  populares  appellabat,  non  populares  suos.  Non 
recte  taraen  Dukerus  suos  toUi  volebat,  quod  nemo  additurus 
erat,  qui  populares  scriptum  legeret;  neque  satis  in  hac  ex- 
probratione  impietas  plebis  et  ingi-atus  animus  notatur  illo 
partium  nomine;  sed  quum  Livius  scripsisset:  saginare  ple- 
bem  suos  (hoc  est,  qui  suavum  partium  essent  sibique  fave- 
rent),  idem,  qui  alia  multa,  communem  popularium  appel- 
lationem   addidit*). 

*)  Eiusdem  oiiginis  est  in  hoe  ipso  capitc  (§  6)  pvonomen  demon- 
strativum  aute  relativum  pravo  casu  additum,  quum  Livius  scrip- 
sisset:  remisso,  quod  erepturi  erant.  Cum  co,  quod  codiccs 
habent  (r  em  is  s  o  id  quod  erepturi  erant),  comparavi  vel  a 
Drakcnborchio  potuisse  id  quod  pro  solo  quod  ad  proedicatum 
totamve  senteutiam  rektum,  miror;    (iu  Alschefskio   nihil  miror ;) 
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Cap.  18,  6  (in  M.  Manlii  oratione ,  plebeios,  quantas  vi- 
res  habeant ,  docentis):  Si  singuli  singulos  aggressuri 
essetis,  tanien  acrius  crederem  vos  pro  libertate 
quam  illos  pro  dominatione  certaturos;  quot  enim 
clientes  circa  singulos  fuistis  patronos,  tot  nuuc 
adversus  unum  hostem  eritis.  Prorsus  prave  rei  fictae 
(si  singuli  singulos  aggressuri  essetis)  causas  loco 
(enim)  id  subiicitur,  quod  maxime  contrarium  est  et  in  quo 
ostenditur,  quanto  melior  sit  vera  certaminis  condicio,  quo- 
niara  non  singuH  singulos,  sed  muUi  unum  aggressuri  plebeii 
sint.  Itaque  necessario  hoc  aut  sic  adiungendum  erat:  Nunc, 
quot  clientes  — ,  tot  cet.  aut  cum  pondere  sine  uUa  par- 
ticula  contrarium  ponendura.  Unde  tamen  enim  ortum  pu- 
tabimus?  Potei-at  suspecta  esse  prava  librarii  dih'gentia  sen- 
tentias  nectere  studentis  et  in  eo  aberrantis,  nisi  certam  men- 
di  originem  ostenderet  distributiva  pronominis  forma  rarior, 
<]uam  Cicero  semel  habet  (ad  Attic.  XII,  33).  Scripserat 
enim  Livius:  (iuoteni  clientes  circa  singulos  fuistis 
patronos,  tot  nunc  adversus  unum  hostem  eritis. 
(Quoteni  —  singulos,  tot  —  unum.)  Ex  eni  htteris  a 
quot  distractis  factum  est  enim. 

Cap.  27  ,  3  (ubi  de  seris  aHeni  incerta  fama  agitur)  non 
recte    scribi:    aggravantibus    summam     etiam    invidias 


Weissenbornium  eodem  uti  perfugio  indignor,  prijesertim  post 
Kreyssigii  admonitionem  in  Adnott.  ad  Livii  libros  XLI — XLV 
p.  90.  Dixi  de  tota  re  et  hunc  ipsum  locum  cum  similibus  com- 
praravi  supra  p.  1  4  sq.  Sed  niulto  gravius  est,  quod  c.  20,  8  ab 
eodeni  interpolatore ,  perturbata  prorsus  structura  orationis,  inter 
mcdios  infinitivos  interpositum  est  produxit,  pro  quo  quod  su- 
periores  (ante  Alschefskium)  editores  substituerant  produxisse, 
Rhenanum  secuti,  rectius  alteram  eiusdem  coniecturam,  ad  quam 
ipse  magis  inclinabat,  secuti  essent .  ut  verbum  prorsus  toUerent; 
auditur  cnim  (ex  superiore  illo:  non  commemorasse  tantum, 
sed  produxisse  etiam)  comraemorasse. 
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eius  tribunis  plebis,  quum  ab  iis  ele varetur,  quibus 
fide  magis  quam  fortuna  debentium  laborare  cre- 
ditum  videri  expediebat,  Antonio  Perizonio  et  Dukero 
assentior;  neque  enim  invidiae  summa  conficitur  aggravaturve, 
sed  seris  alieni  summa  cum  invidia  aggravabatur.  Neque,  si 
summa  invidiag  cohasret,  recte  interponitur  etiam.  Scri- 
bendum  opinor:  aggravantib  us  summam  etiam  invi- 
diosias  (quam  pro  rei  veritate)  tribunis  plebis.  Duke- 
rus  invidiose  scribi  voluerat,  non  tam  prope  ad  tradita& 
scripturae  vestigia;  nec  etiam  apte  tum  poneretur. 

Cap.  29,  4  (de  Praenestinis  a  T.  Quinctio  Cincinnato  dic- 
tatore  victis):  Ibi  (in  conspectu  Prsenestinae  urbis)  ex  fuga 
dissipati  locum,  quem  tumultuario  opere  commu- 
nirent,  capiunt.  Video  comparari,  quod  legitur  VIII,  24,. 
lU:  contrahens  suos  ex  fuga  palatos  et  quod  Csesar 
B.  G.  VI,  35  scripsit:  multos  ex  fuga  dispersos  exci- 
piunt;  sed  utroque  loco  ex  fuga  referfur  ad  coUigendi  et 
contrahendi  notionem,  quse  in  verbo  principaU  (etiam  in  ex- 
cipiunt)  inest*);  ex  fuga  dissipari  homines  absolute  dici 
posse  nego,  muho  autem  niagis,  eos  aUquid  ex  fuga  dissi- 
patos  facere  ita  dici,  ut  id  post  fugam  a  coUigentibus  sese 
factum  inteUigatur.  Itaque  Livium  hic  scripsisse  puto:  Ibi 
ex  fuga  dissipata  iocum  —  capiunt,  quemadniodum 
Ub.  XXVIII,  20  seripsit,  Punici  exercitus  ex  dissipata 
passim  fuga  reliquias  Castulonem  tutatas  essc;  nam  ex 
fuga  idem  est  ac  post  fugam,  ex  fuga  se  colligens. 
Fuga  autem  dissipata  dicitur  etiam  XXIX,  33,  4  (locus, 
in  quem  ex  dissipata  convenirent  fuga)  et  XXXVIII, 
27,  8;  dissipatus  cursus  Ubr.  11,  59;  dispersa  fuga 
XXXI,  42,  9;  diversa  fuga  XLII,  8. 

Cap.  31,   5,  ubi  in  codicibus  est:  Sp.  Furius,  M.  Ho- 


*)    Aliter  XLIII,    10,  8  dicitur:    ut  suos  dissipatos  fuga  colli- 
geret;  nam  fuga  dissipari  rectum  est. 
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ratius  dextrorsu.s  maritiniam  oram  atque  Antium, 
C^.  Servilius  et  L.  Geganius  laeva  ad  montes  Ece- 
tram  pergunt.  quoniam  neque  dextrorsus  magis  quam 
Ijeva  accusativum  asciscit  (quum  prjEsertim  ne  versus  qui- 
dem  prsEpositionem  esse,  homines  scire  nunc  oporteat,  nec  dici 
oram  versus  sed  in  aut  ad  oram  versus,)  neque  zeugma 
uUum  in  membris  tam  perspicue  aequalibus  ferri  potcst,  relin- 
quitur,  ut  ante  mexciderit  in  (in  maritimam  or  am),  quem- 
admodum  alibi  post  m  (vid.  ad  VII.  41,  S);ilia  incerta  suspicio 
est,  scriptum  olim    fuisse  ad    montes  et  Ecetram-^). 

Cap.  32,  tj,  etsi  mirum  videtur,  notissimam  vocem  altera 
non  niinus  nota  pernuitatam  e.sse,  tamen  nemo  fidem  faciet, 
Liviuni  pro  certa  victoria,  de  qua  agitur ,  claram  dixisse; 
haec  est  enim,  certissimo  loquendi  usu,  quae  fama  et  sermoni- 
bus  celebratur;  neque,  quod  dies  et  clarus  dicitur,  sole  lucen- 


*)  Quod  §  4  emendaturus  eram  ,  occupavit  Weissenboniius ,  qui  pro 
eo,  quod  editur:  ne  quis,  quoad  bellatum  esset,  tributum 
daret,  fortasse  debellatum  scribendum  esse  adnotavit,  quo 
nihil  potest  esse  certius  in  belli  fine  significando,  (alioquin  enim 
scriberetur:  douec  bellum  esset);  quamquam  hoc  ipso  Livii 
loco  Ernestius  utitur  ad  simile  raendum  contra  Grotium  tuendum 
apud  Tacitum  Hist.  11,40;  nam  ibi  quoque  post  d  excidit  de.  In 
Livii  libro  XXIL  61,10  in  cod.  Put.  et  in  Med.  a  pr.  manu  scri- 
bitur  quod  sp  e  ra  v eran  t  pro:  qu od  d  e  sperave  r  ant.  Cicero 
de  leg.  agr.  11,  15,  40  scripserat:  quid,  de  quo  disputari 
contra  nullo  pacto  potest;  in  codicibus  inde  factum,  quod 
editur:  quid  quod  disputari  cont ra,  omisso  de  post  quid, 
jremiDato  altero  d.  In  eadem  oratione  29.  81,  ubi  contra  omni- 
um  Latine  loquentium  usum  scribitur:  id,  quod  Campanis  ce- 
perant  (nemo  enim  unquam  aut  agrum  aut  quicquam  omnino 
alicui  capere  dixit  pro  eo,  quod  est  adimerei,  recte  Laure- 
danus  fecerat  aliique  probaverant:  quod  dc  Campanis  cepe- 
rant;  sic  enim  dicitur  (Liv.  I,  38,  IV,  56,  X,  39,  XXVI,  34, 
XXXV,  40,  XXXVIL  57,  XL,  29,  XLI,  13,  XLV,  43  et  44, 
Cic.  pro  domo  49.  128);  quamquara  etiam  ager  ab  Antiati- 
bus  captus  et  ex  Tiburtibus  reperitur. 


Lib.  VI.  136 

te,  et  certus ,  quum  lux  dubia  esse  desiit ,  ideo  in  aliis  rebus 
hfec  adiectiva  coramutantur  aut  promiscue  dicuntur. 

Cap.  36,  8  (de  quinque  tribunis  plebis,  qui,  a  patrum 
partibus  stantes,  legibus  Liciniis  intercedebant) :  ut  ferme 
solent,  qui  a  suis  desciscunt,  capti  et  stupentes 
animi,  vocibus  alieuis  id  raodo,  quod  domi  praecep- 
tum  erat,  intercessioni  sufe  praetendeb  ant.  Qui  prae- 
cepta  ab  aliis  tanquam  dictata  hassitantes  proferunt,  non  alie- 
nis  vocibus  loquuntur,  sed  suis  vocibus,  sententiis  alienis.  In 
codicibus  deinde  (MP  Klock.)  non  vocibus  alienis  scribitur, 
sedvocalienis  (Ll  vocalienis;  de  Harl.  1  tacetur;  sed  ne 
de  archetjiio  dubitetur,  accedunt  etiam  deteriorum  indicia, 
vocum  alienis  Yoss.  1,  L2,  Lov.  1,  vocem  alienisVoss. 
2,  Lov.  3,  fr.  Haverc.  man.  1).  Ne  stupens  animi  qui- 
dem  dubitatione  caret;  nam  neque  Cicero  neque  Livius  neque 
quisquam  post  comicos  et  Lucretium  (apud  quem  est  animi 
laUit)  genitivum  ilhim  adiunxit  nisi  iis  verbis,  quse  dubita- 
tionem  et  solhcitudinem  significant.  Mendum  igitur  subest, 
quod  sic  mihi  tollendum  videtur,  ut  scribatur:  capti  et  stu- 
pentes,  aniniis  a  voce  alienls,  id  modo  etc.  Ipsos 
animos  a  verbis,  quas  praecepta  domi  erant,  dissensisse  Livius 
significat.') 

Cap.  40,12  etl3  (in  oratione  App.  Claudii  Crassi  contra 
tribunos  et  rogationes  Licinias)  pronomen  illud,  ut  nunc  ora- 


^)  Cap.  37,  6,  ubi  codices  habent:  qui  crederent  duobusne, 
editur  auteni  a  recentioribus  (Bekkero,  Kreyssigio ,  Weiss. ,  Hert- 
zio) :  qui  crederent,  duobus  uuuc,  scribendum  ei'at  cuni 
Douiatio :  Quid  crcderent?  duobusne  —  impertituros  —  ? 
(hoc  est:  Quid  creditis?  duobusne  — •  impertituros?)  Neque 
enim  quisquam  in  huiusmodi  interrogatione  et  rei  incredibilis  sig- 
niticatione  qui  adverbio ,  quod  modum  significat,  usus  est  (Qui 
creditis,  duobus  nunc  — ).  Duobus  modis  dicitur,  aut:  An 
creditis,  duobus  in  locis  (ut  adiungatur  interrogatio  superi- 
oribus)  aut:  Quid  creditis?  duobusne  in  locis  cet.  — . 


Lil..  VI.  137 

tio  interpnngitur,  et  ipsum  vitiosuni  (pro  id)  ct  loco  pravo 
positum  (in  fine  interrogationis ,  ubi  tum  demum  recte  pone- 
retur,  si  id  significaret,  quod  statim  subiiceretur),  rectum  erit, 
interrogationibus  sic  descriptis  et  terminatis:  Quid?  si  tu 
nOn  tuleris,  quod  commodum  est  populo  accipere, 
nemo  erit,  qui  ferat?  Illud  s  i  quis  patricius,  si 
quis  —  Claudius  diceret:  Aut  omnia  accipite  aut 
nihil  fero,  quis  vestruni,  Quirites,  ferret?  Paulo  ante 
(§  10,  ubi  tribuni  civi  de  plebe  roganti,  ut ,  quas  probct,  ro- 
gationes  accipere,  quas  improbet,  antiquare  liceat ,  respondere 
finguntur)  hasc  interrogandi  forma  coniunctivi  modi:  tu  de 
fenore  —  iubeas  et  hoc  portenti  non  fiat,  ut  —  vi- 
deas?  uno  modo  intelligi  potest,  ut  cum  admiratione  et  im- 
probatione  proferatur.  Sed  neque  per  se  tribunis  superbe 
negantibus  convonire  videtur  hsec  admiratio  et  indignatio  ne- 
que  in  eam  apte  inchiduntur  ea ,  quoe  Appius  ex  suo  iudicio 
intermiscet  et  adiungit  (et  hoc  portenti  non  fiatetc).  Apta 
haec  erunt  et  commoda.  si  sedate  sic  proferentur,  ut  paene 
ambigua  inter  tribunos  et  Appium  oratio  sit;  (et  ita  inducitur, 
posito  inquit:  nein,  heisst  es):  Non.  inquit,  licebit, 
nt  de  fenore  atque  agro,  quod  ad  vos  pertinet,  iu- 
beas  et  hoc  portenti  non  fiat  in  urbe  Romana.  ut 
—  videas.  (Non  Hcebit  lia?c  duo  separare .  alternm  tibi 
plebeio  commodum.  aherum  tibi.  ut  omnibus.  intolerabile.)  Dnas 
litteras  transposui. 

Cap.  41,  4  (in  eadem  oratione):  De  indignitate  sa- 
t  i  s  d  i  c  t  u  m  e  s  t ;  e  t  e  n  i  m  d  i  g  n  i  t  a  s  a  d  h  o  m  i  n  e  s  p  e  r  t  i  - 
net:  quid  de  religionibus  atque  auspiciis,  quae  pro- 
pria  deorum  immortalium  contemptio  atque  iniuria 
est,  loquar?  Mire  causa  additnr,  cur  satis  dictnm  de  in- 
dignitate  sit,  quse  neqne  addi  unquam  solet  in  taH  trani?itu 
ad  mains  et  per  se  nnlla  est;  qnidni  enim  Hceat  copiosissime 
de  re  ad  homines  pertinenti  dicere?  et  dixit  satis  muha  Ap- 
pius.  Apta  erit  orationis  forma,  una  httera  mutata:  De  in- 
dignitate     satis  dictura    est.         Atenim    dignitas     ad 


Lib.  VI.  138 

homines  pcrtinet  (ut  ea  lortasse  negligi  posse  cnipiam 
videatur) ;  (j  u  i  d  d  e  r  e  1  i  g i  o  u  i  b  u  s  —  1  o  q  u  a  r  ?  Fingit  a  con- 
traria  parte  elevari,  qua3  dc  indignitate  dixcrit;  itaquc  ad  id 
transit,  quod  elevari  nequeat.  Eodem  fere  niodo  c.  40,  14 
dixit:  Atliercule  scrmo  est  minime  civilis;  quid?  ro- 
gatio  qualis  est?  nisi  quod  ibi  minus  concedi  fingitur  sed 
in  eo  fortasse  non  satis  esse  niomenti;  itaque  de  maiori  in- 
terrogatur.  Paulo  post  (§   8),    ubi  sic  scribitur:    eludant 

nunc  lice t  religiones;  quid  enim  est,  si  pulli  non 
pascentur,  si  ex  cavea  tardius  exierint,  si  occeci- 
nerit  avis?  mendum  subest,  quod  quoniam  neque  ex  eo  est 
genere,  quoruuT  demonstratio  vehementer  animum  ferit,  et  duas 
voces  videtur  attingere ,  pa^ne  invitus  commemoro;  sed  statui 
libere  dicere  neque  quicquam  premere,  Ut  enim  omittam 
ipsam  rectaj  interrogationis  ex  ipsius  Claudii  persona  formam 
in  exprimenda  aliorum  cavillatione  (cui  deinde  ipse  respondet: 
Parva  sunt  h?ec  cet.)  minime  apte  positam."  nullam  omnino 
excogitare  possum  rationem  neque  simplicis  futuri  (pascen- 
tur)  neque  exacti  (exierint  —  occecinerit).  Neqne 
enim  illi ,  quos  Claudius  religiones  eludere  fingit ,  hoc  di- 
cebant,  nihil  esse  mali,  (-  oportebat  autem  fore  dici,  hoc 
est,  erit  -),  si  posthac  aves  non  pascerentur  tardiusve  exi- 
rent  avisve  occinuisset ,  (quse  et  facta  antea  sa^pe  erant  ne- 
que  saspius  posthac  futura  illi  putabant) ,  sed  nihil  omnino 
in  his  rebus  esse  momenti ,  nullam  significationem  dignam, 
quam  quis  curaret.  Atqui  hoc  sic  dicendum  erat  recta  inter- 
rogatione:  Q,  uid  enim  est,  si  pulli  (aliquando)  non  pa- 
scuntur,  si  ex  cavea  tardius  exierunt?  Mihi  quidem 
Livius  sic  scripsisse  videtur:  Eludant  nunc  licet  religio- 
nes;  quid  enim  esse,  si  pulli  non  |niscantur,  si  ex 
cavea  tardius  exierint,  si  avis  occecinerit?  ^) 


^)  De  toUendii  in  c.  42  ,  12  piava  trium  verbonim  repetitiune  et 
facturos  pro  acturos  restituendo  quseexposui  iu  libello  graa»- 
matico    (Bemcrkungen    iiber   verschied.    Punkte    des  Systems     der 
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Cap.  1,8:  Eam  pestilentiam  (qiiae  fuit  L.  Gcniicio,  Q. 
Servilio  coss. )  i  n  s  i  g  n  e  m  m  o  r  s  q  u  a  m  m  a  t  u  r  a  t  a  m  a  c  e  r  b  a 
M.  Furii  f  ecit.  Qui  sic  dicit,  is  significat,  mortem  Camilli 
acerbam  fiiisse,  ut  debuerit,  proptcr  maturitatem ;  iustam  fuisse 
maturitatis  et  acerbitatis  proportionem.  Atqui  contraria  ma- 
turje  (senum)  morti  est  acerba  (iuvenum  et  eorum.  (iiii  non- 
dum  mori  debuisse  videntur),  et  hoc  ipsum  Livius  dicit,  Ca- 
milli  mortem,  etsi  ob  £etateni  matiira  fuerit,  tamen  ob  viri 
merita  et  desiderinm  visani  esse  acerbani.  Quid  scripserit, 
codicum  manifesta  indicia  ostendunt;  nam  in  M  a  prima  manu 
est  quamui  matura,  una  amissa  littera,  quam  altera  inanus 
retraxit  (quamvis);  ex  illo  quamvi  in  HlLl  ortum  quam 
nemo  sic;  Parisini  librarius  litteras  ui  non  intellectas  sustii- 
lit.  Sed  manus  illa  altera  jVIedicei  recte  simul  pro  tam 
scripsit  tam;  absurdum  enim  et  barbarum  est:  quamvis 
matura,  tam  acerba;  unice  aptum  verumque:  quanivis 
niatura,  tamen   acerba. 

Cap.  2,  4 :  Sine  carmine  ullo —  ludiones  exEtru- 
ria  acciti  ad  tibicinis  modos  saltan  te  s  hau  d  indeco- 
ros  motus  more  Tusco  dabant.  Paulo  post  §6:  quia 
hister  Tusco  verbo  ludio  vocabatur.  Cum  his  duo- 
bus  locis  coniunganius  tertium,  XXXIX,  ti  ,  8:  tunc  psal- 
triae  sambu  cist  riasque  et  convivalia  ludionum  ob- 
lectamenta  addita  epulis.  In  his  enim  'tribus  locis  le- 
gitur  ludionis  nomen,  pro  qiio  ceteri  (Plautus,  Cicero,  Ovi- 
dius .  Valerius  Maximus,  Suetonius)  1  u  d  i  u  m  appellant;  sed  iegi- 
tur  iniiiria,  errore  ortuin,  in  iino  loco  recentissimo,  in  aUero  satis 
recenti ,  in  tertio  antiquiore.  Nam  in  hbro  XXXIX  quic- 
quid  est  codicum,  et  Moguntinus  longe  optimus  et  Palatini  Ura- 
kenborchianique  deteriores,  habent:  alia  ludorum  oblect^- 


latcinischcn    Sprachlehre    p.  64) ,     secuti    sunt  Weissenbovnins    et 
Hertzius ;  itaque  iterari  ea  nihil  opus  videtur. 
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merita  (pr^ter  psaltrias  et  .sambucistrias),  quod  prorsus  tenen- 
dum  est;  nam  etiam  psaltriarum  et  sambucistiiarum  ars  ludorum 
appellatione  continetur;  nec  convivalia,  quod  ante  alia  in 
Moguntino  ponitur  (in  ceteris  convivia  et  indedetortum  con- 
viviis)  reprehendendum  videtur;  nam  a  scenicis  ludis  separan- 
tur  oblectamenta  ,  quaj  in  conviviis  (ro??  ovfinooioig)  epulis 
{rij  dairl)  addebantur.  In  huius  autem  capitis ,  a  quo  pro- 
fecta  quiestio  est ,  altero  loco  ]\IHIL1  habent  aperte  ludios, 
id  est,  quemadmodum  in  Lov.  4.  5,  Hearnii  tribus  exprimitur, 
ludius,  quod  perspicuum  est  Valerium  Maximum  (II,  4  dom, 
4)  hoc  loco  scriptum  legisse;  inde  natum  in  P  et  deteriorum 
principe  ludio.  Relinquitur  primus  locus ,  in  quo  uno  eo 
rainus  Livius  prorsus  inusitato  vocabulo  usus  esse  existimai-i 
potest,  si  in  ipsa  interpretatione  vocabuli  Tusci  (histerTusco 
verbo  ludius  vocabatur)  usitato  usns  est.  Itaque  non 
ludiones  Livius  scripsit,  sed:  ludii,  homines  ex  Etruria 
acciti;  compendium  vocabuli  liomines  cum  ludii  (ludi) 
coahiit. 

Cap.  3,  8  (ubi  agitur  de  solemni  elavi  figendi) :  Hora- 
t  i  u  s  c  0  n  s  u  1  e  X  1  e  g  e  t  e  m  p  1  u  m  I  o  v  i  s  O  p  t  i  m  i  M  a  x  i  m  i 
dedicavit  anno  post  reges  exactos;  a  consuHbus 
p  o  s  t  e  a  a  d  d  i  e  t  a  t  o  r  e  s  —  s  o  H  e  m  n  e  c  1  a  v  i  f  i  g  e  n  d  i  t  r  a  n  s- 
latum  est.  Legem  signiiicari  oportet  eam  .  quam  Livius 
paulo  ante  (§5)  dicit  fixam  fuisse  dextro  latere  ( —  aut  sic 
scribendum  aut  lateri  ablativo  casu  accipiendum — )  aedislo- 
vis  Capitolini,  de  chivo  figendo.  Itaque  ea  lege  scribi  vo- 
lunt,  Verum  eam  legem  Livius  ipse  dicit  non  de  templi  de- 
dicatione,  sed  de  ilhi  re  una,  de  chavo  figendo  fuisse;  de  tem- 
pH  dedicatione  similem  atque  de  ceterorum  teniplorum  dedi- 
cationibus  legem  lataro  esse  probabilc  est;  neque  apparet,  cur 
oninino  per  se  hoc  loco  commemoretur  tempH  CapitoHni  de- 
dicatio,  quacunquc  demum  lege  dedicatum  est.  quum  de  clavi 
figendi  soHemni  agatui-,  Scripserat  Livius:  Horatius  con- 
sul  «t  legem  et  templum  I.  O,  M,  dedicavit  cet,  Recte 
iam  legis  dedicatio  in  pariete  tempH  facta  narratur   (et,  quod 


141  Lib.  VII. 

inde  sequitiir,  prinius  clavus  fixus)  ab  Horatio  una  cum  ipsius 
templi  cledicatione.  Ex  et  lege  et  templum  facile  ortum 
est  et  legetemplum,  litteris  et  semel  scriptis.  quum  bis  debe- 
rent  scribi,  tum  ex  et  factuni  ex.  Similem  sententiam  Gro- 
novius  et  Strothius  efticere  conati  sunt ,  sed  in  verbis  aber- 
rarunt^). 

Cap.  6,  3  et  4  (postquam  Livius  narravit ,  quum  forum 
medium  specu  vasto  collapsum  esset,  queeri  coeptum,  quo  plu- 
rimum  populus  Romanus  posset;  id  enim  illi  loco  dicandum 
vates  cecinisse):  Tum  M.  Curtium,  iuvenem  bello  egre- 
gium,  castigasse  ferunt  dubitantes,  an  ullum  magis 
Romanum  bonum  quam  arma  virtusque  esset;  si- 
lentio  facto,  templa  deorum  immortaliuni  —  intu- 
entem  et  nianus  —  porrigentem  se  devovisse  equo- 
que  deinde  etc.  Ferri  non  potest  in  Iiac  continuatione  ora- 
tio  eo  ipso  loco,  quo  a  castigtitione  aliorum  ad  ipsius  Curtii 
actionem  transfertur.  asyndeto  interrupta  (castigasse  fe- 
runt  — ;  silentio  facto);  scribi  igitur  debet  duabus  litteris 
geminatis:  —  esset,  et  silentio  facto  —  se  devovisse. 
Est  tamen  aliud ,  quod  in  hoc  loco  offendat.  Nam  si  du- 
bito  an  Livium,  ut  posteriores  faciunt,  sententia  ad  negan- 
dum  inclinante  posuisse  putamus,  quemadmodum  VIII,  24,  1 1 
dubius  an  posuit,  apertissime  Curtius  in  civibus  suis  id  re- 
prehendit,  quod  ipse  statuebat  illosque  statuere  volebat,  nul- 
lum  esse  magis  Romanum  bonum  quam  arma  virtuteraque. 
Sin    ad   affirmandum  inclinare  illam  dicendi  formam  ,  veterura 


*)  Cap.  4,6  si  Livius  naturte  damnum  in  filio  patri  nutricn- 
dum  fuisse  dixit ,  admodum  improprie  locutus  est;  nam  (quod 
miror  Gronovium  non  animadvertisse)  nutrimus,  quae  augeri  et 
valida  ficri  cupimus;  itaque  vires  seniles  et  covpora  rcctc  nu- 
triri  dicuntur;  damnum  naturte  (balbutiem)  minui  pater  velle  de- 
bebat.  Unum  reperio  simile,  quod  Celsus  de  medic.  VI,  6,  16 
morbos  quosdam  oculorum  lcnibus  medicamentis  nutriri,  hoc 
est,  curari  et  tolli  dicit. 
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consiietudine,  iudicamus,  ut  liJec  sit  sententia :  quod  crede- 
r  e  n  t  ii  1 1  u  ni  etc,  u  1 1  u  in  quideni  pronomen  excusatur  eo,  qnod 
prnecedit  improbandi  significatio  (Gramni.  Lat.  §  494  b),  sed 
lijBreas  non  immerito  in  hac  ipsa  opinionis  et  suspicionis  in- 
certse  significatione  et  reprchensione.  Neque  tamen  aliter  in- 
terpretari  verba  licet.  Nam  quod  AVeissenbornius ,  qui  diffi- 
cultatem  sensisse  videtur ,  totum  hoc:  an  ullum  —  esset 
seiungi  vult  a  participio  diibitantes  et  pro  ipsa  Curtii  ob- 
iurgantis  interrogatione  accipi ,  id  quidem  fieri  nuUo  pacto 
potest  in  hac  structura(an —  esset)  participio  dubitantes 
subiecta;  dicendum  erat  saltem  legitima  obliquje  interrogatio- 
nis  fornia:  an  ullum  —  quam  arma  virtutemque  esse? 
(oder  sei  wohl);  sed  ne  hanc  quidem  interrogandi  formam 
tam  abrupte  illi  dubitantes  subiecturus  Livius  erat;saltem: 
an  enim  uUum  cet,   scripsisset. ^) 


•)  Exponere  libet,  quo  perveniendum  sit  ei ,  qui  illam  suspicionem 
de  ipsa  Curtii  interrogatione  interiecta  persequi  velit.  Nam  quo- 
niam  infinitam  formam  necessario  tcnere  debebit  neque  tamen 
virtus  in  virtutem  sine  summa  tcmeritate  mutare  poterit,  redibit 
ad  eam  formam  interpretandi  moniti  sive  librorum  Sibyllinorumsive, 
ut  Varro  tradit,  haruspicum,  quaj  sine  dubio  prima  tradita  in  hac 
narratione  est.  Neque  enim  rem  optimam  populi  Romani,  quse 
dicanda  esset,  Curtius  interprctatus  narrabatur  arma  et  virtu- 
tem;  nam  virtus  cum  armis  in  tali  re  coniungi  et  dis  dicari  (an- 
tiquorum  sensu)  nequit;  virum  (viros)  aut  arma  et  virum 
(virum  armatum)  interpretatus  erat;  idque  perspicue  narraverat 
Dio  Cassius ,  qui  rem  Grrerula  arte  exornans  Curtium  iuduxerat 
rhetorice  explicantem,  quanta  esset  viri  dignitas  ;  (vid.  fragm.  lib. 
XIV  p.  26  Bekk. ,  Zonar.  VII.  25.  Apud  Varronem  L.L.V  p. 
41  Bip.  civis  fortissimus  ut  in  hiatum  demitteretur ,  postulatum 
narratur,  Procilio  auctore).  Quid,  quod  e  Suida  v.  Al§SQVog  ap- 
paret  fuisse,  quiVirgilii  jEneidis  initium  (arm  a  virumqu  e)  hinc 
natum  fingerent?  Scribetur  igitur:  a  n  u  11  u  m  m  a  gi  s  Ro  m  an  um 
bonum  quam  arma  virumque  csse?  Hac  utatur  conicctura, 
qa\  volet ;  ego  non  utor. 
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Eodein  capite  (§9),  ubi  editur:  iorte  ita  tulit  casus, 
iit  Genucius  ad  liostes  magno  conatu  profectus  in 
insidias  pr  a3ci  pit  a  re  t  u  r,  lefjionihus  necoj)inato  pa- 
vore  fusis  consul  circumvcntus  ab  insciis,  quein 
interf  ecissent,  occideret,  primum  retentum  oportuit,  quod, 
Dukero  suadente,  Drakenborcliius  c  M  posuerat .  ])rjEcipi- 
taret.  Livium  cniin  dc  iis .  qiii  in  insidias  locave  iniqua 
incidant  (ipsi  casuque .  non  ab  aliis  trudantur),  non  modo 
plerunique  sed  semper  activo  usum  esse  praecipita  ndi  verbo 
pro  intransitivo,  certum  videtur,  non  minime  ob  eam  causam, 
qiiod  in  iis  verbi  formis,  quarum  difficilior  erat  permutatio, 
semper  activum  codices  tencnt.  Lcgitiir  aiitem  activum  liis 
locis:  II,  r)l.  5  (priBcipi t avcrc  in  insidias),  V,  18,  7 
(eadem  verba,  etsi  ibi  MPIIl  .  deteriores  codiccs  post  prre- 
cipitavere  addunt  se;  quam  prave,  dixi  supra  p.  32),  VI, 
30,  4  (eadeni  verba) ,  XXV,  11,  ">  (plurimi  in  fossam 
praecipitavere),  XLIII,  23,  6  (in  vallem  ab  hostibus 
insessam  praecipitant;  in  codice  huic  vcrbo  adliffiserunt 
ea,  quae  sequuntur,  sic  corrupta:  prgecipitantibusidem 
occisis).  Paulo  alia  significatione  XXVII ,  40,  3  ad  Can- 
nas  prfecipit assc  Romana  res  dicitiir,  qiiemadmodiim  a 
Ciceronc  pro  Sulla  31  respublica  prascipit  ans,  Passiva 
forma  verbi  impersonalitcr  ut  intransitivi  ponitur  III,  13.  5, 
qui  locus  nunc  recte  interpungitur  (praecip  i  t  atii  m  in  insi- 
d i a s  e s s e ;  S i c c i u m  —  m i li t e s q u e  q u o s d a m  —  a m i s-- 
sos).  Dubitatur,  prfeter  eiim.  ad  qucm  hjBC  adnotantiir.  locum, 
in  duobus:  XXI,  25,  0:  ibi.  inexplorato  })rofectus,  in 
i n s i d i  a s  p r je c i p i t  a t u s  m  u It a q u  e  c  u m  c fe d e  s u  o r u  m 
ffigre  in  apcrtos  campos  emersit.  Sensit  Gronovius, 
prave  coniungi:  prnecip  it  a  t  us  multaqiic  —  cmcrsit  (ne- 
que  enim  participiiiin,  oinisso  cst,  ciim  vcrbo  finito  sic  copu- 
latur,  de  quo  dicam  ahbi);  itaque  que  tolli  volebat;  scriben- 
dum  est:  praecipitat  multaqiic  ctc.;XXV,  10.  15:  Grac- 
chu6,  fraudem  et  sermoni  ct  rei  abesse  ratus  ac  si- 
militudine    veri   captus.    cum     lictoribus     ac    turma 


Lib.  VII.  144 

equitum  e  castris  profectus  duce  hospite,  in  insi- 
dias  prsBcipitatus.  Ilic  quoque  Gronovius  post  tria  par- 
ticipia ,  qu!B  quasi  gradus  actionis  significant ,  in  ipso  exitu 
rei  declarando  verbum  finitum  ponendum  fuisse  vidit;  nec 
tamen,  ut  is  voluit ,  prtecipi  tatur  nec,  ut  Gebliardus,  prae- 
cipitavit,  sed  liic  quoque  prfEcipitat  scribendum.  Kelin- 
quitur  XXXVIII,  2,  14,  ubi  verbum  proprie  de  cadentibus 
in  prteceps  ponitur  (multi  pavore  in  derupta  praecipi- 
tati).  Ut  ad  VII,  G  redeam,  non  iniuria  Dukerus  copulam 
desideravit  inter  prtecip  it  aret  et  occideret  vel  potius  oc- 
c i  d e r e t u r  ;  et  excidit  facillime  e t  post  prJEcipitaret.  Occi- 
deretur,  quod  olim  in  editionibus  erat,  e  deterioribus  codici- 
bus  sumptum,  quin  restituendum  sit,  non  dubito,  etsi  ibi  con- 
iectura  natum  iudico;  nam  neque  ab  insciis  cum  circum- 
ventus  coniungi  ullo  modo  potest  (ut  primum,  si  dis  placet, 
dicatur  circain Y entD s  ab  insciis,  quem  i nterf iccre nt, 
et  deinde  mortuus)  neque  Livius  hoc  uno  loco  aut  quisquam 
dixit :  occido  ab  aliquo,  quia  aderat  occidor;  interire 
ab  aliquo  aliam  habet  rationem.  In  codice  nostrorum  ar- 
chetypo  opiuor  fuisse,  quod  jVI  habet,  occiderent,  prave 
accoramodatum  ad  i  n  t  e r  f  i  c  e r  e n  t. 

Cap,  10,  13:  I  n t  e  r  c  a  r  m  i  n  u  m  p  r  o  p  e  m  o  d  u  m  i  n- 
condita  quasdam  militariter  ioculantes  Torquati 
c o  g n  o  m  e n  a u  d i  t um.  Enarrant  p  r  o  p  e  c a r m i  n u m  m  o  d u  m. 
Equidem ,  quid  sit  propemodum,  scio;  prope  modum 
alicuius  rei  non  memini  me  usquam  legere,  sed  carminum 
in  modum  et  sirailia  saepe  et  apud  ahos  et  apud  Livium 
(V,  8  lixarum  in  modum,  15  vaticinantis  in  modum, 
VI,  14  con  tionants  i.  m.  et  aho  ordine:  in  modura  fugi- 
entium  XXXVII,  46).  Itaque  hic  quoque ,  ut  VI,  31,  5, 
in  ante  m  excidisse  opinor  scribenduraque:  Inter  carminum 
prope  in  modura  ineondita  quajdam  railitariter  io- 
culantes.  Coniunctio  et  ordo  verborum,  sive  in  sive  prope 
praepositio  ponitur ,  eandem  habet  duritiara  ,  nihilo  tamen 
illam    molestioreni     quam    in    libro    XXVIII.     12,     6:    Post 
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Hasdrubalis  vero  exercitum  ---  deletum  cedendoque 
in  anguluni  Bruttlum  cetera  Italia  concessum,  ne 
tara  duram  quidem,  quoniam  inter  post  et  concessum  praeter 
ablativum  Italia,  qui  a  concessum  pendet  (quod  genus 
indicavi  Gramm.  Lat.  §  409  not,  2;  cfr.  AVeissenb.  ad 
XXVII,  3G,  2),  interponitur  non  solum  alius  ablativus  (in- 
strumentalis.  cedendo),  sed  etiam  huic  adiuncta  pra^positio 
cum  casu :  in  angulum  Bruttium.  8unt  hgec  prorsus 
Liviana  ex  eo  genere,  quod  ante  sedecim  annos  notavi  (Be- 
merkungen  iiber  verschiedene  Punkte  des  Systems  der  lateini- 
schen  Spraclilehre  p.  79),  in  quibus  analogia  per  ambages  am- 
phficata  in  formas  diligenter  compositas  sed  molestas  et  operosas 
exit.  Paulo  ante  eodem  capite  (§  S)  pudet  ptene  admonere, 
verba  sic  interpungenda  esse:  non  cantus,  non  exultatio 
arniorumque  agitatio  vana,  sed  pectus  animorum 
iraeque  plenuni;  omnem  ferociam  (Torquatus)  in 
discrimen  ipsum  certaminis  distulerat.  Yulgo  Li- 
vium  dicentem  faciunt,  non  cantum  nec  armorum  agitationem, 
sed  pectus  distuh"sse  ferociam,  non  animadvertentes,  nominati- 
vum  breviter,  omisso  verbo.  pro  tota  sententia  poni  (Gr.  Lat. 
§  479  not,  2;  cfr.  Cic.  Verr.  V,  7,  16:  Exspectatio 
summa  hominum,  quidnam  id  esset.  Taciti  usum 
omitto.) 

Cap.  1 2,  5  non  dubito,  quin  mendum  lateat  in  his  verbis : 
Alius  adventus  hostium  fuit  proximo  bello  agris 
terribilior  quam  urbi  (in  cod.  archetypo  fuit,  ut  in 
MPLlHl  ahis  muhis:  agris  quam  terribilior  urbij. 
Nam  neque  proximo  bello,  pra>,cedente  ante  quinque  verba 
tam  propinqui  belH  appehatione,  de  temporis  propin- 
quitate  inteUigi  potest  ( —  loco  autem  minime  proximum  erat 
Tarquiniense  bellura,  prsesertim  cum  Tiburti  aut  Ilernico  compa- 
ratura  — ) ,  neque  Livius,  quura  eodera  anno  alium  hostium 
adventum  praeter  Tiburtium  faetum  narraret,  eum  proxirao 
bello  accidisse  scriberet ,  tanquam  de  rebus  tempore  diiunctis 
dicens;  omninoque,  quum.  peracta  narratione  unius    belli    per- 
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brevis,  subiungatur  alius  hostium  adventus  mentio,  inep- 
tissime  abundat  proximi  belli  significatio.  Livius  scripsisse 
videtur:  alius  adventus  hostium  fuit  proiimis  bello 
agris  terribilior  quam  urbi.  Terror  enim  tantum  ad  agri 
Romani  partem  Etrurise  adiacentem  pertinuit.  Proximis 
ad  bello  accommodatum  est.  Eodem  capite  §  11  recen- 
tissimi  editores  reslituerunt,  quod  in  archetypo  fuit:  adversus 
hostem,  quem  tempus  deteriorem  in  dies  etlocis 
alienis  faceret  sine  pri^eparato  commeatu,  sine 
firmo  muniniento  morantem,  ad  hoc  iis  corporibus 
animisque  cet.  Sed  neque  et  pro  etiam  illo  loco  accipi 
potest  neque  uUa  hic  est  aut  adiunctio  aut  adscensus  (sed  in 
proximis  ad  hoc)  neque  faceret  post  locis  alienis  posi- 
tum  ferri  potest.  Et  tamen  neque  locis  alienis  pro  nomi- 
nativo  (locus  al.)  scriptum  esse  probabile  est  neque  recte 
cuni  tempore  coniungitnr  locus  alienus,  qui  inter  ea  est,  propter 
qu0e  tempus  deteriorem  hostem  facit.  Videnduni,  ne  transpo- 
sitione  facta  scribi  debeat:  quem  tenipus  deteriorem  in 
dies  faceret,  [et]  locis  alienis  sine  pr^parato  com- 
meatu  —  morantem,  ad  hoc  cet.  Nam  et  —  ad  hoc 
pj.Q  ct  —  et  minus  diligenter  positum  a  Liviano  scribendi 
genere  abhorret. 

Cap.  13,  8  (in  oratione  TuIIii  centurionis  apud  C.  Sulpici- 
um  dictatorem):  Sin  autcm  non  tuura  istuc,  sed  publi- 
cum  est  consiliura  et  consensus  aliqui  patrum,  non 
Gallicura  bellum,  nos  ab  urbe,  a  penatibus  nostris 
ablegatos  tenet,  quaeso,  ut  ea,  quae  dicam,  non  a 
militibus  imperatori  dicta  censeas,  sed  a  plebe 
patribus,  quas,  sicut  vos  vestra  habeatis  consilia, 
sic  se  sua  habituram  dicat.  Quis  tandem  suscenseat, 
milites  nos  esse,  non  servos  vestros,  ad  bellum, 
non  in  exilium  missos,  cet.  Primum  satis  audacter  et 
rustice  Tullius  simpliciter  denuntiat,  plebem  sua  habituram 
consilia;  sed  hoc  feramus;  illa  perversitas  ferri  nullo  modo  potest, 
primum  suscenseo  sine  ullo  cuiusquam  exemplo  pro  indignor 
cum   infinita   sententia   positum,    deinde    hsec    sic   elata:    quis 
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indignefur,  niiHtes  nos  esse  — ,  non  pugnaturos  — , 
otiuni  Roraae  potius  —  acturos  esse  etc,  quum  intelligi 
sic  debeant:  nos  pro  militibus  liaberi  ct  tanquam 
milites  tractari  velle,  —  eo  esse  animo,  ut  pugna- 
turi  simus  — ,  otium  Romaj  potius  —  acturi.  Nam 
indignatio  ad  ipsara  illam  voluntatem  et  postulationem  pertinet, 
quae  in  verbis  omittitur.  Sanabit  haec  et  rectam  orationis 
forniam  sententi^que  progressnm  efficiet  sublata  una  littera  et  ex 
una  voce  factaj  duae:  qua^so,  ut  ea,  quEe  dicam,  non  a 
militibus  imperatori  dicta  eenseas,  sed  a  plebe  pa- 
tribus  ( —  qu£e  sl,  nt  vos  vestra  habeatis  consilia, 
sic  se  sua  habituram  dicat,  quis  tandem  suscen- 
seat?  — ),  milites  nos  esse,  non  servos  vestros.  ad 
bellum.  non  in  exilium  missos,  si  qnis  det  signum, 
—  pugnaturos  cet.  Apparet,  iufinitivos  ab  ipso  illo  quae 
dicam  pendere,  prseparari  autem  lianc  plebis  nomine  denun- 
tiationem  interposita  illa  parenthesi.  Tantum  autem  abe.?t.  ut 
hoc  uno  loco  si,  ut  in  sicut  coahierint,  ut  frequens  id  in 
codicibus  mendum  sit;  velut  XXXIA^,  2.  7  pro  eo,  quod 
recte  editur:  si,  ut  plebis  quondam,  sic  nunc  muli- 
erum  secessione  leges  accipiendae  sunt,  et  in  ceteris 
codicibus  et  in  Bambergensi  scriptum  est:  sicut  plebis. 
Ciceronis  codices  idem  obsidet  mendum  in  orat.  pro  Caecina 
24,  69  (sicut  Manlius  pro  :  si,  ut  Manlius)  et  Taciti  in 
Hist.  I,  83  simiUimum,  sicubi  pro  si,  ubi,  de  quo,  qui 
risum  quasrat,  legat,  quje  Bachius  et  Waltherus  excogitarunt. 
Sed  apud  ipsum  Livium  tertium  residet  huius  confusionis 
perspicuum  exemplum  in  libro  XXII,  60.  1 1  (in  oratione  T. 
Manlii  Torquati) :  Sicut  avorum  memoria  P.  Decius 
trib.  militum  in  Samnio,  sicut  nobis  adolescenti- 
bus  priore  Punico  bello  Calpurnius  Flamma  tre- 
centisvoluntariis,  quumad  tumulum  eos  capiendum 
situminter  medios  ducerethostes,  dixit:  ..Moriamur. 
milites,  et  morte  nostra  eripiamus  ex  obsidione 
circumventas    legiones,"     —    si    hoc    P.    Sempronius 
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diceret  cet.  Apparet  enim  LiTium  ab  initio  condicionalem 
instituisse  sententiae  formam,  in  qua  argumentatio  posita  est, 
eamque  duplici  exemplo,  altero  longiore,  interruptam,  repetita 
particula  si  renovasse  in  lectoris  animo;  scribendum  est  igitur 
necessario:  Si,  ut  avorum  memoria  P.  Decius  — ,  si, 
ut  nobis  adolescentibus  Calpurnius  Flamma  — 
dixit — ,  si  lioc  P.  Sempronius  diceret  cet.  Ut  redeam, 
unde  digressus  sum ,  ad  VII,  13,  laudandus  mihi  aliquando 
Alschefskius ,  quod  paulo  ante  (§  3)  ex  P  et  deterioribus 
codicibus  (Drakenborchianis  octo)  restituit:  Si  licet,  dicta- 
tor,  allato  etiam  Terentii  exemplo  (Heaut.  V,  2,  20:  Here, 
licetne?),  in  quo  similiter  in  venia  dicendi  petenda  loqui  aut 
dicere  omittitur.  Sic  enim  aptissime  militari  brevitate  Tullius 
dicere  orditur  (Mit  Erlaubniss,  FeldherrJ.  Scilicet  in  hac 
aperta  et  simplici  causoe ,  cur  Tullius  dictatoi-em  adeat,  indi- 
catione  nullum  habet  locum.  Neque  enim  ullo  modo  ea  vox 
apta  est  ei,  qui  admirationi  alterius  (tacitas)  occurrit,  quod 
Weissenbornius  tingit  (quasi  dicas:  ne  miratus  sis;  scito 
enim  exercitum  —  me  orasse),  neque  quicquam  alienius 
quam  exemphim  a  Weissenbornio  e  libro  XL,  9,  1  adscrip- 
tum,  ubi  Perseus,  patris  orationem,  qua  utrumque  fih'um  in- 
crepuerat  maximeque  Persea  accusationis  auctorem,  excipiens 
cum  acerba  ironia:  Aperienda  nimirum,  inquit,  nocte 
ianua  fuit  (quoniam  me,  quod  me  defenderim,  repreliendis). 
Itaque  si  ad  ilhid  excniphmi  liunc  locum  enarramus,  Tullius  dic- 
tatori  (qui  nullum  verbum  fecit)  ironice  occurrens  reapse  negat 
se  ab  exercitu  rogatum ,  ut  eum  adiret.  Nihil  vidi  inconsi- 
deratius  scriptum,  etsi  infinita  in  iioc  genere  exemphi  adscri- 
bendi  inconsiderate  committuntur.  ^) 

Cap.  18,  4  (ubi  commemorantur  C.  Sulpicius,  M.  Yale- 
rius  consules  iidei  su£e  duxisse,  ut  accepissent  duo  patricii 
consulatum,  ita  ambobus  patriciis  mandare):  Quin  aut  toto 
cedendum  esse,  si  plebeius  iam  magistratus  consu- 
latus    fiat,     aut    totum    possidendum,    quam  posses- 


*}    Cap.  14,   1  attigi  p.  30  significavique  icstituemium   esse  censcbot. 
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sionem  integram  a  patribus  accepissent.  Miram  vero 
condicionem  toto  cedendi  consulatu,  si  plebeius  fiat,  hoc  est, 
si  toto  patricii  cedant;  nam  aditus  etiam  plebeiis  factus  illis 
verbis  (si  plebeius  iam  fiat)  significari  nequit.  In 
codice  archetypo  (MPHl,  cett.)  fuit:  cedendum  esset,  si 
plebeius.  Livius  sci'ipserat:  aut  toto  cedendum  esse, 
nt  plebeius  iam  magistratus  consulatus  fiat,  aut 
cet.     Ex  esse  ut  factum  est  esset,   deinde  additum  si.^) 

Cap.  19,  1:  Duo  bella  eo  anno  prospere  gesta 
cum  Tiburtibusque  ad  deditionem  pugnatum.  Qui 
sic  narrat,  necessario,  quamquam  inepte  significat.  significat 
tamen,  praeter  duo  bella  prospere  gesta  tertium  cum  Tiburti- 
bus  fuisse.  Qui  duobus  bellis  eorumque  eventu  breviter  signi- 
ficato  deinde  separatim  de  utroque  dicit,  hac  adiungendi  forma 
uti  nequit;  (cfr.  modo  c.  17,  1  sq.).  Facillimo  negotio  verum 
restituetur,  retractis  duabus  litteris,  quse  omissog  sunt,  quod 
eeedem  bis  scribendfe  erant:  Duo  bella  ea  anno  prospere 
gesta.  CumTiburtibus  Dsqaead  deditionempugna- 
tum;  Sassula  ex  his  urbs  capta  (ceteraque,  quae  ad 
Tiburtes  pertinent).  Sequuntur  his  contraria:  InTarquini- 
enses  acerbe  SEevitum,  cet.,  etsi  orationis  forma  accommo- 
data  ad  proxima  est:  triumphatum  de  Tiburtibus;  alio- 
quin  mitis  victoria  fuit.  Et  usque  hic  latere  senserat 
emendator  codicis  Gaertneriani;  sed  Drakenborchius,  homo 
ah'oqui  minime  fastidiosarum  auriura ,  de  ingrato  sono  inter- 
polationis  (cumTarquiniensibus  Tiburtibusque  usque) 
queri  quam  ad  Livii'or.\tionis  formam  considerandam  excitari 
maluit. -) 


*)  Adnotatio  marginalis  §  4  in  cod  M.  textui  inserta  liuiusmodi 
initio  fuit:  seditiones  comitiales,  plebe,  ut  institutum 
erat,  consules  poscente  creari. 

^)  Cap.  23,  6  pro  integi  (loci  altitudine  tum  vallo  etiam 
integi),  quod  Drakenborchius  e  codicibus  revocavit,  ceteri  deinde 
tenuerunt ,  restituendum  est,  quod  inde  a  Frobenio  ad  Draken- 
borchium  editum  est,  tegi;  in  ex  iii  praecedenti  ortum  est.     (Vid. 


Lib.  VII.  150 

Cap.  25,  7.  Scire  velim,  quo  exemplo  dicatur,  quo  ne- 
minem  offensum  video:  extendei-e  omnes  imperii  vires 
delectu  habendo.  Equidera  intendi  in  tali  re  curam  et 
vim  puto,  non  extendi,  vereorque,  ne  hoc  pro  illo  substi- 
tutum  sit,  etsi,  quod  ad  errandum  invitarit,  nihil  video. 

Cap.  30,  11  (in  oratione  legatorum  Campanorum  auxili- 
um  a  Romanis  contra  Samnites  rogantiumj:  Omnibus 
q  u  i  d  e  ra,  II  o  m  a  n  i,  v  e  s  t  r  a  m  m  i  s  e  r  i  c  o  r  d  i  a  m  v  e  s  t  r  u  m  q  u  e 
auxilium  £equum  est  patere,  iis  tamenmaxime,  qui 
eam  implorantibus  aliis  auxilium  duni  supra  vires 
suas  prtestant,  omnes  ipsi  in  hanc  necessitatem 
venerunt.  Haec  vitiata  esse,  quod  video  etiam  alios  nuper 
suspicatos,  multis  indiciis  manifestum  fit.  Primum  eam,  quod 
referri  necesse  est  ad  vestram  misercordiam  (neglecto 
ahero,  quod  intervenit,  auxilium),  inteHigi  tamen  de  miseri- 
cordia  imiverse  debet  (ut  sit:  iis,  qui  suam  miseri- 
cordiam  implorantibus  aliis);  deinde  mire,  qu£e  primum 
coniuncta  erant,  hic  sic  separantur ,  ut  implorantibus  miseri- 
cordiam  prsestetur  auxilium ;  apparet  enim ,  idem  imploratum 
et  praestatum  dici  debuisse ;  tura  nomen  ipsum  auxilium, 
in  quo  nihil  pr^ecipui  est  ponderis,  prorsus  prave  ipsi  etiam 
coniunctioni  pra^ponitur  (quod  ne  in  insigni  quidem  contrario- 
rum  comparatione  facile  fit) ;  postremo  omnes  additum,  et 
primo  loco  additum ,  totam  pervertit  sententiam ,  quje  in  eo 
posita  est,  ut,  qui  antea  aliis  auxilium  implorantibus  tulerintY 
ipsi  auxilio  digni  iudicentur,  nulla  adiuncta  omnium  aut  partis 
cogitatione.  Horum  vitiorum  emendationem  gradatim  qusera- 
mus.  Primum  igitur  animadvertamus,  quod  ordo  verborum 
demonstrat ,   hsec  coniungenda    esse:    implorantibus    aliis 


ad  V,  47,  6.)  Coriis,  veste,  aliis,  qute  siiperiniiciuntur,  integi- 
tur  aliquid,  intendente  prsBpositionc  cam  signiticationem ,  qu£& 
iam  in  verbo  tegendi  est,  et  certiorcm  reddcnte;  avmis,  munimen- 
tis ,  quicquid  oppositum  infesta  arcct,  tegimur  tantum,  non 
integimur. 
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auxiliuin:  deinde.  quoniam  pronomini  eam.  quod  iiicom- 
mode  positum  esse  iam  ante  apparebat ,  nunc  nihil  omnino 
est  loci.  ex  qui  eam  faciaraus  qui  iam;  ex  eo  enim  illud 
ortum  est.  quuni  i  simel  scriptum  esset  (quiam).  Postremo. 
quoniam  in  extrema  periodi  parte  ipsi  primum  locura  neces- 
sario  tenere  debet ,  nihil  sane  requireremus ,  si  liceret,  deleto 
omnes  (quod  Scheibio  in  mentum  venisse  video),  sic  verba 
describere:  qui  iara  implorant  ibus  aliis  auxilium  dum 
supra  vires  suas  prsestant,  ipsi  cet.  (ut  auxilium 
etiam  ad  praestant  audiretur):  sed  quum  eius  vocabuli 
additi  nulla  omnino  excogitari  causa  probabiliter  possit,  con- 
siderandum  potius  est,  lateatne  in  eo.  quod  unum  vocabulum 
ad  praestant  adiungi  ita  potest ,  ut  eadem  res  maueat, 
opem,  scribendusc|ue  totus  locus  sic  sit:  iis  tamen  maxi- 
me.  qui  iara.  iraplorantibus  aliis  auxilium,  dum 
supra  vires  suas  praestant  opem,  ipsi  in  hanc  neces- 
sitatem    venerunt.  Eodem    capite   extremo    (§   22,    in 

eadem  legatorum  Campanorum  oratione)  sic  scribitur:  Stare 
omnem  multitudinem  ad  portas.  viara  hinc  feren- 
tera  prospect antes  certura  habeo.  quid  illis  nos,  pa- 
tres  conscripti,  sollicitis  ac  pendentibus  anirai 
renuntiare  iubeatis.  Prospectamus  ipsos  horaines  ad- 
ventantes ,  ut  ex  iis .  quuiu  venerint ,  scisciteraur  aliquid ; 
prospectamus  ,  ecr|uid  appareat ;  prospectare  viam, 
quid  cui  per  legatos  renuntiari  Romanus  senatus 
iubeat  (sic  enim  enarrant),  nugacissime  dicitur.  Deinde ,  si 
Livius  illam  sententiam,  qujE  a  pronomine  Cjuid  incipit,  su- 
periori  adnecti  et  ex  Campanoruni  dorai  ex.spectantium  animo 
proferri  voluisset.  non  illis.  sed  sibi  scripsisset,  nec  patres 
conscripti  addidisset,  quod  manifesto  est  legati  ip.sius  sena- 
tum  alloquentis.  Scripserat  Livius  una  littera  rainus:  Stare 
omnem  multitudinera  ad  portas  viarahinc  ferentem 
prospectantes  certum  habeo.  Quid  illis  nos.  patres 
conscripti,  sollicitis  ac  pendentibus  animi  renun- 
tiare  iabetis?      lam    huic  rectae   interrogationi   et    responsi 
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postulationi  longe  aptius  adiunguntur  illa:  Alterum  respon- 
sum  salutem — ,  alterum,  ominari  horreo,  quid  ferat. 
Qui  quid  sententije  a  superiori  nexae  indicem  putavit,  ex  iu- 
betis  fecit  iubeatis.  Hoc  autem  constituto,  apparet  etiam, 
ni  fallor ,  Livium  non  cum  summa  ambiguitate  prospec- 
tantes,  interiecto  portas,  rettulisse  ad  multitudinem,  sed 
portas  viam  hinc  ferentem  pr  ospectantes  dixisse,  quae 
prospectum  vise  haberent,  quo  genere  loquendi  Tacitus  et 
Plinius  uterque  utuntur,  etsi  alibi  (XXXIII,  17)  Acarna- 
niam  orientem  solem  spectare  dicit  de  ipso  situ.  Re- 
tinui  pendentibus  animi  contra  codices ,  ex  quibus  nuper 
repositum  est  animis.  Ut  enim  Latine  dicatur  de  pluribus 
pendere  anirais,  quod  uno  Ciceronis  loco  contra  permul- 
tos  contrarios  parum  confirmatur ,  quoniam  in  hac  locutione 
certum  habet  locura  ilhid  anirai  de  sede  dictum,  hoc  quidem 
loco  Livius  eam  formam  vitaturus  erat  ob  ipsam  ambiguita- 
tem,  ne  videretur  animis  (dat.)  pendentibus  renuntiari 
aliquid  dicere  (ut  visus  est  Alschefskio,  coraparanti  e  c.  10 
huius  libri:  animis  spe  metuque  pendentibus);  animis 
enira  nihil  renuntiatur.  Librarius  faciUime  ad  pendentibus 
accoraraodavit    animis^). 

Cap.  35,  5  et  6  (in  P.  Decii  tribuni  miUtum  ,  oratione 
apud  raiHteF  suos):  Cura  eo  hoste  res  est,  qui  liesterno 
die  delendi  omnis  exercitus  fortuna  per  socordiam 
u  s  u  s  n  o  n  s  i  t ,  h  u  ii  c  t  a  ra  o  p  p  o  r  t  u  n  u  m  c  o  1 1  e  m  i  m  m  i  - 
n  e  n  t  e  m  c  a  p  i  t  i  s  u  o  n  o  n  a  n  t  e  v  i  d  e  r  i  t  q  u  a  m  c  a  p  t  u  m  a 
n  o  b  i  s,  n  o  s  t  a  m  p  a  u  c  o  s  t  o  t  i  p  s  i  m  i  I  i  b  u  s  h  o  ra  i  n  u  m  n  e  c 
ascensu  arcuerint  nec  tenentes  locum  —  vallo  cir- 
cumdederint.      Sic  vulgo  edunt,  codices  longe  plurimos   se- 


*)  Dc  c.  32,  12  iiiliil  dicam,  quoniani  ,  quod  manifestissimuni  est, 
modo  post  fac tionibus  tollcudum  esse.  male  ex  supei-iore  versu 
repetitum,  etiam  Weissenbornio,  tentata  frustra  mterpretatione,  in 
mentem  vcnit.  Perquam  ridicule  homo  virtute  ac  meritis  fidens 
negarct  se  solis  factionibus  tres  consulatus   adeptum. 
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quentes,  Liviumque,  quum  cusu  ipsi  plurali  numero  posuisset, 
ad  id  arcuerint  —  circumdederint  accommodasse  pu- 
tant ,  quod  mihi  quidem  in  hoc  tam  jequabili  oralionis  cursu 
per  se  parum  probabile  videtur  totumque  eo  evertitur ,  quod 
post  ipsum  circumdederint  sequitur:  quem  videntem  ac 
vigilantem  sic  eluseritis,  sopitum  oportet  fallatis, 
ex  quo  apparet  Livium  eandem  notionis  formam  animo  reti- 
nuisse.  Itaque  e  P  et  Klockiano  restituendum  arcuerit  — 
circumdederit,  tum  vero  sine  ulla  dubitatione  scribendum, 
ut  a  Frobenio  (1531)  ad  Gronovium  editum  est,  ipse,  muta- 
tum  ab  oscitanti  librario    ob  tot. 

Cap.  37,  4:  Tertia  pugna  (post  primam  M.  Valerii 
Corvini  ad  Gaurum  montem,  alteram  A.  Cornelii  Cossi  in  Sam- 
nio)  ad  Suessulam  commissa  est,  qua  fugatus  a  M. 
Valerio  Samnitium  exercitus,  omni  robore  iuven- 
tutis  domo  accito,  certamine  ultimo  fortunam  ex- 
periri  statuit.  Duo  hic  offendunt,  primum  concursus  abla- 
tivorum  similis  significationis ;  neque  enim  probum  videtur: 
hac  pugna  certamine  ultimo  fortunam  experior; 
itaque  ,  nisi  cetera  obstarent,  suspicari  aliquis  posset,  fuga- 
tum  ad  Suessulam  tertia  pugna  (qua  fugatus)  exercitum 
Samnitium  quartum  proelium  tentasse.  Deinde  in  proximus  sic 
narratio  continuatur  (Ab  Suessula  nuntii  trepidi  cet.) , 
ut  antea  significatum  videri  debeat,  ad  Suessulam  Samni- 
tes  convenisse  eique  urbi  imminuisse.  Atqui  Livius  dixit 
tantum  ibi  pugnam  factam ;  itaque  putamus  narratum  dein- 
ceps  iri,  qui  factum  sit,  ut  eo  vis  belli  converteretnr.  (Ita- 
que  Klockius  suspicatus  est,  excidisse  totam  narrationem  Sues- 
sulse  a  Samnitibus  obsessae.)  Videtur  Livius  scripsisse:  — 
ad  Suessulam  commissa  est,  qno  fugatus  a  M.  Vale- 
r  i  o  S  a  m  n  i  t  i  u  m  e  x  e  r  c  i  t  u  s  o  m  n  i  r  o  b  o  r  e  i  u  v  e  n  t  u  t  i  s 
domo  accito,  certamine  ultimo  fortunam  experiri 
statuit,  hoc  est:  nam  ad  eam  urbem  robore  iuventutis  ac- 
cito  exercitus  cet.  Superest  in  §  1 3  huius  capitis  gi"avis  du- 
bitatio  de  duabus  legionibus  prassidio  castrorum  relictis ,  hoc 
est,    toto  exercitu,   quum  consul  hostem   effuse  fugientem  sum- 


Lib.VII.  154 

ma  vi  persequeretiir.  Scripsitne  Livius:  relictisque  ex 
duabus  legionibus  custodiiE  et  prajsidii  causa  gravi 
edicto  monitis.  hoc  est,  iis,  quos  ex  duabus  legionibus  re- 
linquebat,  gravi  edicto  monitis  ?  dura  proiecto  et  insolita  par- 
ticipiorum  coniunctione,  ut  alterum  pro  substantivo  sit  et  sub- 
iecti  locum  teneat,  nec  tamen,  quse  prorsus  a  Livii  orationis 
proprietate  illa,  quara  ad  c.  10,  13  attigi,  abhorreat.  Scrip- 
sit  certe  XXXIV,  11,  4:  et  credentem  se  aliquid  aux- 
ilii  habere  —  ipsa  fiducia  —  servatum  (hocest:  eum, 
qui  crederet).  Sed  cur  ilhul:  ex  duabus  legionibus  additur 
aut  quid  ad  rem  pertinet?  Videtur  signiticari,  pr:edam  (quas 
omnis  militi  data  paulo  post  dicitur)  non  unius  legionis  mili- 
tibus  comraissam,  sed  duai-um,  ut  inter  se  custodii-ent.  Sed 
totam  hanc  suspicionem  pro  incerta  pono.  (^§  1  1  non  potest 
verum  esse  quieto,  quod  in  Lov,  4  coniectura  natum  receperunt 
recentissimi  editores;  quod  enim  significari  volunt,  proxime  ante 
recte  et  apte  ex  hostis  ore  dictum  est :  dum  inclusus  p  a- 
veret  hostis  Romanus.  Aberrante  ad  alium  locum  oculo 
natum  videtur  quia  aut  quia  et  in  cod.  archetypo.) 

Cap.  39,  14  (in  confusa  illa  et  fingendo  exornata  narra- 
tione  seditionis  mihtum  anno  342  factje)  ab  instituto  meo  pau- 
lisper  discedens  codicum  scripturara  defendara,  in  qua  mu- 
tanda  editores  aliique  inde  a  Gronovio  cura  gravibus  errori- 
bus  satagunt;  ea  huiusmodi  est :  sorano  gravera  Quinc- 
tium  oppressum,  nihil  medium,  aut  imperium  atque 
honorem  aut,  ubi  restitaret,  mortem.  ni  sequeretur, 
denunti  antes,  in  castra  pertraxerunt.  Primus  Gro- 
novius  ubi  et  si  idera  esse  putavit,  quod  contra  est.  Quinc- 
tio  raiHtes  nihil  medium  denuntiabant,  sed  aut  imperium  atque 
honorem  Q —  liic  nihil  opus  erat  addi  condicionis;  id  enira 
ipsum  offerentes  veniebant,  — )  aut ,  quoties  resistere  conare- 
tur  (quod  sffipius  eum  fecisse,  verbo  frequentalivo  et  coniunc- 
tivo  modo  sententiie  temporalis  significatur) ,  mortem  ,  ni  se- 
queretur.  Nihil  rectius  aut  apertius.  Is  quoque  erravit.  qui 
Hertzio  persuasit,  ut  oppressum    tanquam    spurium  notaret. 
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Somno  gravem  oppresserunt  et  in  castra  pertraxerunt.  Ante 
omnia  quieta  mente  accedendum  est  ad  locos  in  suspicionem 
vocatos*). 

Cap.  40,  2  et  3  (in  eadem  narratione):  Itaque  iam 
duces,  iam  milites  utrimque  congressus  quserere  ad 
colloquia;  Quinctius,  quem  armorum  etiam  pro  pa- 
tria  satietas  teneret,  nedum  adversus  patriain.  Co  r- 
vinus  omnes  caritate  cives,  prascipue  milites  et 
ante  alios  suum  exercitum  coraplexus,  ad  collo- 
quium  processit.  Cognito  ei  extemjilo  —  silenti- 
um  datum.  Haec  non  recte  liabere  et  apparet  et  fuerunt, 
qui  aniraadverterent.  Ita  enim  a  Livio  Quinctius  et  Corvinus 
componuntur,  diligenter  exasquata  orationis  forma,  ita  in  utro- 
que  ea  commemorantur.  propter  quas  concordife  conciliandoe 
conatus  ab  iis  exspectari  potuerit.  eminente  etiam  in  priore 
parte  (de  Quinctio)  in  ipso  verbi  modo  (teneret)  causaj    sig- 


*)  Eiusdem  capitis  §  6,  quoniara  pro  eo,  quod  in  codicibus  scribi- 
tur:  nervos  coniurationis  eiectos  arte  consulis  cer- 
nentes,  a  recentioribus  (Bekkero,  Weissenbornio,  Hertzio)  adno- 
tatur  Putcani  coniectura  exsectos,  omittiturGebhardi  et  Gronovii, 
qua  uno  tantura  litterae  ductu  longins  tracto  (1  pro  i)  fit  electos, 
dicam  in  transcursu ,  hanc  veram  et  certam  esse.  Nam  prte- 
ter  Lucilii  testimonium,  versus  modulo  firmum,  qui  et  exse- 
care  et  elidere  excludit.  apud  Ciceronem  non  solum  in  Tusc. 
III,  34  codex  regius  aperte  habet:  stirpes  aegritudinis  — 
cligendse  sunt,  sed  et  de  Divin.  II,  72,  ubi  in  codicibus 
est  (stirpes)  eiiciendse,  multo  facilius  fit  eligendae  (nam 
eligere  et  eiicere  soepissime  confunduntur)  quam  excidendae 
aut  elidenda;,  et  orat.  II  de  leg.  agr.  33,  ubi  editur:  nervis 
—  exsectis,  in  codicibus  scribitur  ut  hic  eiectis,  hoc  est, 
electis.  Est  igitur  in  his  locis  eligere  id ,  quod  Germanicc 
ausrupfen,  auszupf en  dicitur,  quomodo  Varro  et  Cohimella 
herbas.  gramina  eligere  dixernnt.  Ahud  est,  etsi  cognatum, 
nervos  incidere,  elidere  (vsvga  tKztfivnv ,  vevqo-/.otceiv). 
Cum  nervis  eiectis  pravissime  comparantur  aculei  (alicui) 
e  xcuEsi. 
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nificatione,  ut  necessario  communiter  aliquid  de  utroque  dici 
debeat  nec  possit  ullo  modo  sententia  claudi  singnlaris  numeri 
verbo  ad  uniim  Corvinum  accommodato:  ad  colloquiuni 
processit.  Nam  ad  hunc  unum  hoc  pertinere,  ostendunt, 
quae  subiiciuntur:  Cognito  ei  extemplo  etc,  Sed  faciliore 
remedio,  quam  credas,  res  expeditur;  nam  Quinctii  et  Corvini 
nomina  appositione  adiunguntur  ad  id ,  quod  priEcessit,  du- 
ces,  etsi  huic  Livius  addidit  iam  milites;  hoc  enim  ob- 
scurato  ad  dignitate  prtestantins  reliqua  accommodatur  oratio 
(multo  facilius  quam ,  ut  hoc  utar,  in  Horatiano  ilio:  ego 
meique  vescor):Itaqueiam  duces,  iaramilitesutrim- 
que  congressus  quserere  ad  colloquia,  Quinctius, 
quem  — ,  Corvinus  omnes  —  complexus.  Deinde  ad 
orationem  vinciendam  et  ab  utroque  ad  alterum  traducendam 
addendum  est,  quod  post  complexus  excidit,  is  pronomen: 
Is  ad  colloquium  processit.  Cognito  ei  etc.  (X,  1, 
9  recte  is  excidisse  creditur  post  Bubulcus.)  Unum  tamen 
restat ;  neque  enim  Livius  dixit  congressus  quajrere  ad 
colloquia  ( —  dixisset  sahem .  si  quid  addendum  ad  con- 
gressus  definiendos  putaret.  ad  colloquendum  — ),  sed 
ac  colloquia,  ut  est  in  Ll,  etsi  in  codice  archetypo  alte- 
rum  iam  fuisse  credo,  eodem  modo  natum,  quo  IV,  34,  4 
ab  equite  ad  centurionem,  quum  c  semel  scriptum  esset, 
C[uod  bis   oportebat.  Eodem   capite   §  9    et    10   (in   oratione 

Valerii  Corvini)  sic  scribitur:  Eodem  tenore  duo  inse- 
quentes  consulatus  gessi;  eodem  hasc  imperiosa  dic- 
t  a  t  u  r  a  g  e  r  e  t  u  r.  u  t  n  e  q  u  e  i  n  h  o  s  m  e  o  s  e  t  p  a  t  r  i  re  ra  e  ae 
milites  raitior  quara  in  vos  (horreo  dicere)  hostes. 
Ergo  vos  prius  in  rae  strinxeritis  ferrura  quara  in 
vos  ego.  Vitiosum  esse  ut,  vitiosam  esse  in  his:  neque 
in  lios-mitior  vorbi  omissionera ,  alii  iam  viderunt,  neque 
uUa  est  anacoluthi  excusatio ,  quoniam  nec  ubi  nec  cur  de- 
flectat  oratio .  apparet  nec  ahu  substituitur,  in  quam  exeat, 
forma.  Sed  vitiosa  est  etiara  parlicuLa  ergo;  neque  enim 
argumeutura  conchiditur,    sed  coniirmatur,   quod  de  clementia 
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Corvinus  dixit,  et  uberius  declaratur.  Ex  ea  autem  particula 
una  littera  dctracta  ,  eruetur  id ,  quod  desideramus,  verbum. 
sublato  simul  ut,  quod  Heusinger  toUi  voluit  quodque  ex  ex- 
trema  syllaba  verbi  geretur  ortum  est:  Eodem  tenore  — 
haec  imperiosa  dictaturageretur;  nequeinhosmeos 
et  patriae  mese  milites  mitior  quam  in  vos  (horreo 
dicere)  hostes   ero.      Vos  prius   in  me  cet. 
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Cap.  2,  5  (postquam  de  foedere  inter  Komanos  et  Sam- 
nites  icto  narratum  estj:  Samnites  copiis  iisdem,  qui- 
bus  usi  adversus  Romanum  bellum  fuerant,  con- 
tra  Sidicinos  profecti  etc.  NuIIis  Samnites  adversus 
Romanos  usos  esse  copiis,  Livius  paulo  ante  (c.  1)  apertissi- 
mis  verbis  dixit  (non  castra  Samnitium,  non  legiones 
usquam  oppositoe);  pacem  Samnites  per  legatos  et  a  con- 
sule  et  a  senatu  petisse.  Habuerant  tamen  exercitum  para- 
tum,  quo,  si  pax  negata  esset,  uterentur.  Itaque  valde  su- 
spicor,  Livium  scripsisse:  quibus  usuri  adversus  Roma- 
num  bellum  fuerant.  Etiam  in  Vindobonensi  Livii  codice 
aliquoties  pro  longiore  futuri  participii  forma  breviorem  per- 
fecti  substitutam  esse,  commeraorabo  ad  XLII,   25,   4.  ^j 

Cap.   4,   3     (in    oratione  Annii  Setini   prsetoris  apud  La- 


^)  §  10  vera  est  Dukeri  ,  cautissimi  hominis,  coniectura  reponeTitis: 
ut  satis  ducerent  Romani  victoriam  Samnitibus  — 
eripuisse  pro  eo,  quod  in  codicibus  est :  — victoriam,  quam 
Samnitibus  —  eripuissent;  nam  neque  satis  duco  vic- 
toriam  Latinum  est  neque  ullam  victoriam  Romani  ipsi  habe- 
bant,  qua  contenti  essent,  sed  victoriae  ereptionem.  Satis  iis  esse 
Samnites  volebant,  effecisse,  ne  Samnitcs  vincei-ent;  non  postulare 
debere,  nt  etiam  vincerentur.  Memorabile  hoc  est  exemplum  erro- 
ris  (eripuiss  en  t)  in  cod.    archetypo  interpolando  occuUati. 
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tinos):  Sin  autem  tandem  libertatis  desiderium  re- 
mordet  animos,  si  foedus  cst,  si  societas  aequatio 
i  u  r  i  s  e  s  t ,  s  i  c  o  n  s  a  n  g  u  i  n  e  o  s  n  o  s  R  o  m  a  n  o  r  u  m  e  s  s  e, 
quod  olim  pudebat,  nunc  gloriari  licet,  si  socia- 
lis  illis  exercitus  is  est,  quo  adiuncto  duplicent 
vires  suas,  quem  secernere  ab  se  consules  bel- 
1  i  s  p  r  0  p  r  i  i  s  p  o  n  e  n  d  i  s  s  u  m  e  n  d  i  s  q  u  e  n  o  1  i  n  t ,  c  u  r  n  o  n 
omnia  aequantur,  cur  non  alter  ab  Latinis  consul 
datur,  ubi  pars  virium,  ibi  et  imperii  pars  est?  Duo 
in  liis  menda  sunt.  Prius  arguit  iam  dissensus  interpretantium  ; 
nam  alii  sic,  utego  descripsi,  verba  intcrpungunt:  si  societas 
aequatio  iuris  est,  manifesto  recte;  nam  id  ipsum  agi  An- 
nius  dicit,  foedus  et  societas  ,  quam  cum  Romanis  Latini  lia- 
beant,  sitne  reapse,  quod  is  postulat,  iuris  aequatio,  ut  Latini 
Romanique  aequo  iure  sint.  Atqui  tum  prorsus  prave  foedus 
et  societas  divelluntur  et  per  se  hoc  ponitur:  si  foedus 
est,  quasi  hoc  de  foedere  oranino  dubium  sit,  contra  socie- 
tatis  tantura  vis  et  significatio  quaeratur.  Alii  autem  sic  inter- 
pungunt:  sifoedus  est,  si  societas,  fequatio  iuris  est; 
in  quo  primum  necessario  repeti  si  coniunclio  etiam  tertio 
]oco  debebat  et  propter  ipsam  anaphoraj  figuram  et  vitandjB 
summie  ambiguitatis  vel  potius  pervei'sitatis  causa;  deinde  cum 
foedere  et  societate,  quae  constabat  esse,  sed  de  quorum  vera 
natura  eertabatur  (ex  quo  fit,  ut  et  in  hac  et  in  superiore  in- 
terpunctione  perversum  sit  illud:  si  foedus  est),  cum  his, 
inquam,  non  poterat  tanquam  tertium  id  coniungi,  quod  ipsum, 
qusei-ebatur  ,  inessetne  in  illo  foederis  nomine  necne.  Itaque 
una  detracta  vocula,  quae  addita  est,  ne  si  coniunctio  verbo 
careret  sciHcet,  scribendum  est:  si  foedus,  si  societas 
aequatio  iuris  est.  (Gronovius  argumentationem  Annii  non 
perspexit;  in  illa,  quam  is  efficere  volebat,  sententia  scriben- 
dum  erat:  si  asqui  iuris  foedus  ac  societas  est,  non 
gequati.)  Paulo  occuUius  scriptura,  ipsa  re  prope  mani- 
festius  est  aherum  mendum.  Quo  enim  spectat  illa  consu- 
hxm  mentio,  superposita  ipsi  Roraanorum  mentioni  (si  socia- 
lis  illis  exercitus     is    est)?      SoHne  consules,  non  omnes 
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Romani  secernere  a  se  socialem  exercitum  nolebant  ?  Et  quid 
hoc  est,  consules  secemere  socios  bellis  propriis  sumendis  po- 
nendisque?  Erantne  ulla  consulum  propria  bella?  Aut  si 
consules  pro  Romanis  nominari  putamus ,  Romani  propria 
bella  non  sumebant  ponebantque?  Omnino  hoc  de  propriis 
beUis  sumendis  ponendisque  necessario  ad  eos  pertinet.  qui 
hactenus  alteros  (Romanos)  secuti  nuUa  ipsi  suo  arbitrio  pro- 
pria  bella  gesserant.  Scripserat  Livius:  si  socialis  illis  ex- 
ercitus  is  est,  —  quem  sccernere  ab  se  (Romanis)  COQ- 
silia  bellis  propriis  sumendis  ponendisque  nolint. 
Ea  demum  vera  est  sententia,  non  ph\citurum  Romanis,  si 
Latini  sua  consilia  ab  illis  secernant  et  suo  arbitrio  bella  ge- 
rant.  (IV,  57:  secernere  sua  a  publicis  consilia.^) 

Cap.  7  ,  18  manifesto  et  gravi  mendo  incertum  tantum 
remedium  afferre  possum.  T.  Manlius  consul.  filium  alloquens, 
Me  quidem,  inquit.  quum  ingenita  caritas  Jiberum 
tum  speciraen  istud  virtutis  deceptum  vana  imagi- 
ne  decoris  in  te  movet;  sed  quum  etc.  Ridicule  spe- 
cimen  virtutis  deceptum  vana  imagine  appellari,  quod 
quis  vana  imagine  deceptus  ediderit,  Weissenbornius  intellexit; 
decipit  enim  specimen  iudicantes,  non  decipitur.  Sed  ah'a  est 
pravitas  in  verbis  in  te;  nam  in  te  movet  (aecusativo  casu) 
pro  eo,  quod  est :  movet  et  tibi  conciliat  (ut  tibi  parcam, 
suadet),  Latine  dici  nequit;  si  te  ablativum  esse  volumus  (an 
dir,  indem  ich  dich  betrachte)  non  aptum  est  ad  caritatem 
liberum  nec  recto  loco  positum.  Veniebat  in  mentem:  Me 
quidem  quum  ing.  car.  lib.  tum  spec.  ist.  virt.  decep- 
tum  vana  imagine  decoris  intuentem  movet,  hoc  est, 
quum  te  intueor  deceptum  vana  imag.,cet.  Nec  tamen  animum 
explet  coniectura  longius  a  vestigiis  diseedens.-) 


^)  §  10  recte  A.  Perizouius  tolli  voluit  co,  pravo  casu  additum  ante 
qaod  (vid.  prooem.  p.  14  ima) ;  accnsativus  enira  poni  debebat 
ad  usurpate,  quod  absolute  dici  nequit. 

')  De  cap.  S.quod  tanto  opere  interpretes  institutorumque  Romano- 
norum  enarratorcs   exercuit,  nihil  est  ferc .  quod  h.  1.  dicam ;    ne- 
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Cap.   8  extr.     Fieri  potest,  ut  errorem  Livio  antiquiorem 
nec  in  Livii  verbis    situm  attingam;    secl  suspicionem  preraere 


que  enim  verborum  emendatione  admodum  eget,  sed  aperta  et 
simplici  declaratione,  qua  ratione  Livius,  quem  a  veterum  institu- 
torum  et  perscrutatione  diligenti  et  intelligcntia  longe  remotum 
fuisse  novimus  et  in  huiusmodi  rebus  explicandis  magis  colorem 
quendam  vetustatis,  summis  rcrum  perleviter  delibatis,  captasse 
quam  perspicuam  certamque  imaginem  aut  animo  ipsum  finxisse 
aut  scribendo  expressisse,  in  ea  inciderit,  quaj  codicum  consensus 
et  orationis  tenor  per  se  bonns  et  incorruptus  eum  scripsisse  de- 
monstrant.  Primum  igitur  manipulatim  structam  aciem  et  ordi- 
nes  instructos  tanquam  duo  et  diversa  separavit,  quum  centurias 
et  ordines  iu  manipulos  confiatos  legisset;  deinde  centurias  (ordi- 
nes)  et  manijiulos  parum  distinxit;  centuriarum  euim  numero  mi- 
litum  posito  (60),  binos  addidit  centuriones,  qui  in  nianipulo  erant 
(in  centuriis  singuli) ,  manipulisque  vicenos  levis  armaturas  milites 
assignavit,  quot  in  centuria  1'uisse  Polybius  scribit,  nec  cavit,  quod 
Polybius  diligenter  facit,  ut  hi  extra  60  hastatos  principesque  ipsos, 
qui  in  centuria  essent,  numerarentur;  manipuli  totius  numerum  ita 
omisit,  ut  cum  centurise  numero  confudisse  vidcatur.  Una  relin- 
quitur  in  hac  parte  dubitatio,  unde  15  manipulos  hastatorum,  15 
principum  acceperit,  ita  ut  ex  30,  qui  numerus  manipulorum  iam 
antiquissimse  legionis  certus  essc  videtur,  nulli  triariis  relinquantur. 
Numerum  manipulorum  tolius  lcgionis  ad  hastatos  principesque 
nescio  quo  errore  translatum  (quod  in  triariis  alia  erat  centuriiB 
ipsius  et  manipuli  descriptio)  inter  eos  divisisse  videtur.  Deinde 
autem  in  triariis  describendis,  in  qua  parte  maxime  laboratur,  ma- 
nifcsto  pro  uno  vexillo  (manipulo)  tria  genera  militum  continenti, 
triarios  ipsos,  rorarios,  accensos,  substituit  manipuhim  (quem  or- 
dinem  vocavit)  tria  vexilla  continentem  et  his  tribus  vexillis  sin- 
guh's  plenum  ccnturije  numerum  dedit.  E  Polybii  descriptione  in- 
telhgitur,  eius  aitate  triariorum  manipulos  eundem  habuisse  nu- 
merum,  qui  in  hastatis  principibusque  centuriarum  esset,  nisi 
quod  velites  etiam  in  triariis  quadrageni  essent,  quot  in  hastatorum 
principumque  manipuhs  (20  in  ccnturiis).  Unum  cst  contra  co- 
dices  emendandum,  ut  tollatur  primum,  quod  ante  pilum  po- 
nitur;  primum  pilum  hbrarii  norant ,  pilum  absolute  de  nu- 
mero   mihtum   positum    ignorabant;    cetera ,     qualia    in    codicibus 
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non  licet.  Quamquam  enim  incredibiliter  confusa  fabulis  et 
augendis  rebus  permutandisque  est  omnis  belli  Latini  et  Cam- 
pani  historia  (de  quo  satis  h.  h  erit  argumenta  requirentes 
ad  ea  ablegare.  quae  Th.  Mommsenius  Hist.  Rom.  vol.  1  p.  328 
ed.  alt.  exposuit) .  tamen  nunquam  animum  inducere  potui, 
ut  in  annalibus  iis,  quibus  Livius  usus  est,  traditum  fuisse 
credam .  pugnam  eam ,  in  qua  P.  Decius  Mus  devovisse  se 
narratur.  pugnatam  esse  haud  procul  radicibus  Vesuvii 
montis;  ipseque  adeo  Livius  quid  scripserit.  dubitatio  ani- 
mo  pulsa  subinde  recurrit;  ceteros  scriptores ,  Yeseris,  unde 
pugna  appellatur,  ubi  fuerit,  adeo  nusquam  significare  notum 
est,  ut,  fluviine  an  oppidi  id  nomen  fuerit,  ignoretur.  Ut  enim 
omittam ,  fingi  animo  vix  posse  ,  Cjua  via  ac  ratione  Komani 
lioc  tempore ,  contra  Latinos  Campanosque  coniunctos  bellum 
gerentes  tam  longe  ad  meridiera  versus  processerint  in  ea 
loca ,  quse  aliquot  demum  post  annis  (a.  327)  Carapanum 
agrum  contra  Iseapolitanos  tuentes  attigisse  videntur  (Liv. 
VIII,  22),  quum  prjesertim  ad  Capuam  eos  cum  Samnitibus 
occurrisse  congregato  ibi  Latinorum  et  Campanorum  exercitui 
Livius  ipse  scribat  (c.  6) ,  —  ut  hgec,  inquara.  omittam,  in 
quibus  antiquus  subesse  error  potest ,  omnis  Livii  narratio 
proelium  longius  ad  septentrionem  confiniis  Latii  CampaniEeque 
admovet,  conveniens  ei ,  cpiod  rem  ipsam  spectanti  probabile 
videri  necesse  est.  Victos  enim  Latinos  Minturnas  se  contu- 
lisse  scribit    (c.   10,  9) ,  quae   ad    Lirim  sunt ,    a    Vesuvio    ad 


sunt,  retinebimus:  sub  signis  iam  alii  quindecim  ordines 
locabantur,  ex  quibus  ordo  unusquisque  tres  partes 
habebat;  (earum  unamquamque  pilnm  vocabant;)  tri- 
bus  ex  vexillis  constabat;  centum  octoginta  sex 
homines  erant  cet.  Levioris  armaturae  militum  Livius  neqne 
eornm,  quos  hastatis  et  principibus  adiunctos  velites  appellat, 
neqne  eorum ,  quos  triariis  adscripsit,  deinde  in  dcscribendo 
pugnae  generc  ullam  rationem  habet;  accensos  tamen  in  cap.  10 
nominat. 

MADVICU  Eiii;!.....   Ln>  j] 
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septentrionem  et  ocoidentem  versiis  decem  prope  milia  Ger- 
manica  distantes ,  a  Capua  fere  septem ;  Capuse,  quod  proxi- 
mum  suberat  a  Vesuvio  in  Latium  versus  fugientibus  recep- 
taculum,  nuUa  nientio;  deinde  (c.  11,  5)  Latinis ,  qui  proe- 
lio  superfuerant,  Vesciam  receptaoulum  fuisse  narrat,  oppidum 
et  ipsum  Minturnis  vicinum.  Postremo  Latinis  bellum  reno- 
vare  conantibus  Manlius  ad  Trifanum  inter  Minturnas  et  Si- 
nuessas  ooourrit.  Ex  his  indiciis  mihi  manifestum  videtur, 
pugnam  ad  Veserim  iiiter  Minturnas  Vesciamque  et  Capuam, 
sed  illis  oppidis  propius  ,  pugnatam  esse ,  non  ita  longe  ad 
meridiem  a  Ganro  rnonte ,  nbi  Valerius  Corvus  III  consul 
Samnites  vicit,  magis  tamen  ad  mare,  Vesuviique  nonien  falso 
harum  rerum  narrationi  admixtum  esse  ,  sive  id  ante  Livium 
factum  est  sive  ipse  errore  pro  minus  noto  nomine  hoc  po- 
suit  sive  denique  in  Livii  codicibns  id  factum  est.  Huic  ter- 
tife  suspieioni  obstat,  quod  nullum  videtur  esse  paulo  notius 
montis  circa  ea  loca  ,  quai  significavi ,  siti  nomen,  quod  pro- 
babihter  substitui  pro  Vesuvii  possit.  Nam  ex  Vescino 
s  a  1 1  u ,  qui  X,  2 1  appellatur  ,  niontem  Vescinum  efficere  non 
audeo;  Massici  situs  conveniret ,  noinen  distat.  Itaque  libra- 
rios  ne  temere  accusemus  scrupulumque  relinquamus. 

Cap.  9,  10.  Humanum  visum  pro  humana  si^ecie 
non  recte  dici  Gronovius  intellexit:  sed  est  aliud  prgeterea 
mendi  indioium;  neque  enim  Decium  reapse  humana  specie 
augustiorera  ab  utraque  acie  conspectum  Livius  quasi  testifi- 
cans  narraverat,  sed,  quaa  species  obiecta  animis  motis  esset. 
Itaque  primum  oratio  sic  continuanda  est:  se  in  niedios 
hostes  immisit  conspectus  ab  utraque  acie  (utraque 
acie  inspectante).  lam  sequitur  neoessario,  ut  in  M  (Lov.  4) 
soriptum  est  (visus,  non  visu)  Gronoviusque  altera  coniee- 
tura  pr^Bceperat :  A I  i  q  u  a  n  t  o  a  u  g  u  s  t  i  o  r  h  u  ra  a n  o  v  i  - 
sus  (h.  e.  visus  est),  sicut  coelo  missus  piaculum  ora- 
nis  deorum  iras,  qui  —  ferret.  Ita  oranis  terror 
p  a  V  o  r  q  u  e  cet.     Ab  i  t  a  novam  periodum  incipere,  manifestum 
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est;  neque  enim  ullo  modo  sicut  niissus  (Decius)  — ,  it;i 
omni.s  terror  cet.  in  unatn  sententiam  recte  conflari  possunt. 
Cap.  10,  3:  qui  (triarii  Latini)  aliquamdiu  pugna 
atroci  quuni  et  soniet  ipsi  fatigassent  et  hastas 
aut  praifregissent  aut  hebetassent,  pellerent  vi  ta- 
men  hostem,  debeUatum  iam  rati  — ,  tum  consul 
triariis,  Consurgite  nunc.  inquit.  cet.  Neque  vi  cur 
addatur,  inteHigitur,  quasi  atrox  pugna  sine  vi  esse  po.ssit. 
neque  quid  agat  tamen;  nam  veliementi  conatui  effectus  non 
contrarius  est;  addo.  in  tali  a.syndeto  non  potuisse  tamen  in 
tertium  locum  reiici,  sed  necessario  ipsi  verbo  subiicionduni 
fnis.«e  (pellerent  tamen).  Scripserat  Livius:  pellerent- 
<|ae  tan  deiu  hosteni.  Tandem  pro  tamen  restituendum 
ostendi  etiam  IL  4  2.  10.  Eodem  capite  §  13  sic  scribitur: 
Sin  autem  sese  dcvovere  volet,  sicuti  Decius  de- 
vovit,  ni  moritur,  neque  suum  neque  publicum  di- 
vinum  j^ui"»?  faciet,  qui  sese  devoverit.  Vulcano 
arma  sive  cui  aliideovoverevolet,  sive  hostia  sive 
quo  alio  volet,  ius  est.  In  his  primum  notatio  illa  per- 
sonje:  qui  sese  devoverit,  perverse  et  cum  foeda  tautolo- 
gia  (si  —  sese  devovere  volet  —  qui  sese  devoverit) 
extremo  loco  adliajret ,  omnibus  iam  quasi  de  persona  satis 
definita  dictis;  nec  profecto  dubium  esse  poterat,  quin  intelli- 
gereturconsul,  dictator,  prajtor  hostium  legiones  devovens.  Sed 
vitiosius  deinde  in  altera  sententia  illa  adduntur:  sive  hostia 
sive  quo  alio  volet;  arma  enim  per  se ,  neque  hostia  ne- 
que  alio  ullo  adhibito,  vovebantur;  hostia?  raentio  aliusve  rei 
(velut  turis,  cet.)  ad  rem  divinam  faciendam  pertinet,  non  ad 
votum  concipiendum.  Accidit  hoc  loco,  quod  lib.  XXII,  10, 
3  itidem  in  vetusto  carmine  accidit  (datum  donum  duit 
populus  Romanus  Quiritium)  quodque  in  hoc  ipso  libro 
c.  31,5  in  MP  Klock.  et  edd.  vett.  (id  est,  opinor,  codice  ar- 
chetypo)  factum  esse,  ab  omnibus  intellectum  est ,  ut  verba 
quiedam  primum  omissa  deinde  alieno  loco  reponerentur  (cfr. 
prooem.  p.   29).     Livium   enim  scripsisse  manifestum  esse  pu- 

11* 
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to:  ni  morit  iir,  n  eque  suum  nequc  publi  cu  m  di  vi  num 
pure  iaciet,   sife   hostia    sive  goo  alio  volet.     Qui 

sese  devoverit,Vulcano  arraa  sive  cui  alii  deo  vo- 
let,  ius  est.  lam  recta  omnia  sunt.  Primum  qui  se  ipse 
devoverit  (non  alium  pro  se),  si  non  moriatur,  ab  omni  genere 
sacri  faciendi  arceri  dicitur;  deinde  ab  homine  ipso  ad  arma 
transitur;  Qui  se  (corpus  suum  dis  inferis)  devoverit ,  arraa 
cui  vovere  velit ,  liberum  relinquitur.  Prorsus  eiusdem  gene- 
ris  traiectionem  pluriura  verborum  accidisse  in  tertiae  decadis 
codicibus  (prfeter  XXII,  10,3)  ostendetur  ad  XXX,  12,  3^ 
in  quarta  ad  XXXVI,  34,  9  et  10.  XL,  13,  1  et  2,  inVin- 
dob.   ad   XLIV,   44,   2.») 

Cap.  12,  16:  (Q.  Publilius  Pliilo  dictator)  tres  leges 
secundissimas  plebei,  adversas  nobilitati  tulit,  — 
—  — ^,  tertiara,  ut  alter  utique  ex  plebe,  cura  (q  uuni) 
eo  ventum  sit,  ut  utrumque  plebeium  fieri  liceret, 
censor  crearetur.  Sic  scriptum  habent  codices  boni  ma- 
lique,  nisi  quod  Sigonius  in  suo  codice  esse  tradidit,  quod 
postea  prope  omnes,  si  Alschefskiura  et  Hertziura  excipias, 
tenuerunt:  ut  utrunique  plebeium  consulem  fieri  lice- 
ret,  sive  is  suam  eoniecturam  codici  tribuit  sive  interpolatis- 
simum  omnium  liabuit,  Addendum  autem  id  vocabukim  (con- 
sulem)  censuit,  quicunque  primus  addidit ,  quod  de  utroque 
censurse  loco  plebeiis  patefacto  nihil  apud  Liviura  hactenus 
traditum  est,  de  consulatu  hoc  concessum  lege  Genucia  scrip- 
sit  dubitans  VII,  42;  nam  Alschefskium,  liceret  de  eo,  quod 
sine  lege  fieri  posset,  si  plebs  viribus  suis  uteretnr ,  intelligen- 
tem,  reiutari  nihil  opus  est  (cfr.  Becker,  Rora.  Alterth.  11,2 
p.  191  not.  extr.).  Sed  sive  additur  consulem  sive  non 
additur,  totus  locns  perversus  et  nugatorius  est  et  re  et  ora- 
tionis  forma.  Cur  enim  omnino,  quum  tres  leges  enuraeren- 
tur  earumque  argumentnm  breviter  indicetur,  in  hac  tertia  lege 


^)    De  liicuna   in    proximo    capite  (11,   6)    notanda    ilixi    in  prooeniio 
p.  G. 
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causn  latoe  eius  ct  acceptje  additur  (et  additur  in  medio  legis 
arguinento,  quasi  legis  ipsius  hoec  pars  sit),  cuiusmodi  niliil  in 
prima  et  tertia  lege  significatur  ?  Deinde  nulla  omnino  hrec 
causa  est ;  nam ,  si  Sigonium  sequimur ,  quod  consuhitus 
promiscue  capi  ab  utriusque  ordinis  hominibus  poterat ,  ad 
censuram  nihil  omnino  pertinebat,  sin  codices ,  ne  sic  quideni 
apparet,  cur,  quod  subhitum  omne  ordinis  discrimen  in  cen- 
sura  danda  esset,  ob  cam  causam  sanciondum  fuerit,  ut  alter 
iitique  e  plebe  fieret.  Tum ,  ut  iam  dixi,  causse  illa  significa- 
tio  incommodissime  sic  interponitur,  ut  hajc:  ut  alter  utique 
ex  plebe  et  censor  crearetur  dirimantur  pror.sus  alius 
rei  mentione,  quae  aut  prcemittenda  toti  legis  argumento  aut 
postponenda  fuerat.  Postremo  hoc  quum  eo  ventum  sit 
et  verbi  tempus  pravum  habet  (pro  ventum  esset)  et  dici- 
tur  quasi  a  conquerente,  eo  usque  rem  perductam  esse,  quod 
sahem  in  lege  fieri  nc^juibat.  Omnia  ha?c  incommoda  peperit 
genus  loqnendi  paulo  rarius  ,  quuni  lioc  primum  loco  apud 
Livium  obiiceretur,  non  intellectum  et  ob  eam  causam  addi- 
tum  interpretaroentum  prorsus  falsum,  quo  e  pi-sepositione 
cum  coniunctio  facta  est.  Sic  enim  Livius  scripserat,  duabus 
vocibus  (ventum  sit)  minus:  ut  alter  utique  ex  plebe, 
«Uin  eo,  ot  utrumque  plebeium  fieri  liceret,  censor 
crearetur,  hoc  cst,  cum  ea  adiiinctione  ct  cautione.  ut  uti  iim- 
que  etiam  censorem  plebeiura  esse  hccret.  Ita  enim  alter 
censura;  locus  i^roprius  plcbeiis  dabatur,  ut  utroque  ne  exclu- 
derentur,  quod  idem  prorsus  de  consulatu  sancitum  crat.  etsi 
reapse  duos  plcbcios  consules  multo  demum  post  crcatos  sci- 
raus.  Sed  quod  in  consulatu  duabus  legibus  effectum  erat. 
id  in  censura,  longius  iam  progi-essis  plebis  opibus,  una  com- 
prehensum  est.  lam  recte  hrec  illo  loco  interponuntiir,  ad 
«andem  rem  et  sententiam  pertinentia;  idem  enim  sic  scribi 
poterat :utalterutique  eplebe,  siautemquoanno 
ita  cecidisset  placuissetque,  uterque  censor  crea- 
retur.  Cum  eo  ut  hac  significatione  in  rei  condicione  ac- 
curatius    definienda    Livius    loco    propinquo ,  c.    14,    bis    dixit 
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(§  2  euni  eo  ut  jedes  —  esset,  §  8  cum  eo  ut  Antia- 
tibus  per  initteretur)  et  duobus  praeterea  locis  (XXX,  10, 
XXXVI,   5).i) 

Cap.  15,  8  Minucia  Vestalis,  si  codices  sequimur,  dicitur 
viva  sub  terram  ad  portani  Collinam  dextra  viam 
stratam  defossa  Scelerato  campo,  quod  Weissenbornius 
enarrat:  ad  dextram  via3  strataj,  ad  confirmandum  inau- 
ditum  vocis  dextra  pro  prfepositione  oum  accusativo  usum 
(qui  si  ullus  fuisset ,  siepissime  reperiretur)  advocans  unum 
^EIii  Galli  locum  apud  Festum  (v.  petrarum  p.  20(j  Muell.), 
quem  Muellerus  sic  scribit:  petra  est,  qui  locus  dextra 
ac  sinistra  fornicem  expletur  usque  (cod.  expletu- 
rusque)  ad  libramentum  summi  fornicis;  Gallus  scrip- 
serat:  fornicem  c&plet  usque  ad  1.  s.  f.  Niliilo  tamen 
melius  est,  quod  vulgo  editur:  dextra  via  strata,  quasi  in 
ipsius  vijB  stratae  dextra  parte  defossa  virgo  sit;  (id  enim 
verba  significant,  nisi  in  dextra  e  duabus  viis  stratis  intelligere 
malis).  Manifestum  est ,  vitatum  esse  in  virgine  defodienda 
saxorum,  quibus  via  strata  erat,  aggerera:  eaque  una  est 
causa,  cur  via  strata  dicatur,  non  via  (ad  dextram  vise). 
Una  littera  detracta  fit ,  quod  Livius  posuerat:  eitra  viam 
stratam.  -) 


*)  Cap.  14,  6  fiubitari  nequit,  quin  pecuniaj  summa  nominata  sit; 
scd  quod  editur:  usque  ad  millepondo,  verum  non  esse 
quum  loquendi  usus  ( —  neque  enim  pondo  usquam  sic  in  nu- 
merando  de  assibus  libralibus  positum  reperitur  — )  tum  codices 
ostcndunt ,  in  quibus  est  mil  le  pas  sum ;  ex  quo  quod  Lach- 
mannum  effecisse  video  mille  pondo  assum,  neque  pondo  as- 
sum  pro  assibus  plurali  numero  dicitur  neque  eius.  qute  fingi- 
tur,  notaj  (p  pro  p  o  n  d  o)  ullum  est  in  Livii  codicibus  vestigium. 
Fuitnc:  usque  ad  millc  assum  (hoc  est  assum  usque  ad 
mille)?     Sed    alibi  mille  teris  dicitur. 

^)  Paulo  ante  (§  4)  vitiosum  est,  quod  legitur:  Suessam  commu- 
nisse,  qu£E  nunc  Aurunca  appellata;  nam  iiuric  appel- 
lata    est    pro    appellatur    dici    non     poterat;    (rectum    essetr 
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Cap.  18,  12:  Itaque  mcmoria  ex  annalibus  rc- 
petita,  in  secessionibus  quondam  plebis  clavum  ab 
dictatore  fixum  alienatasque  discordia  mentes  ho- 
minum  eo  piaculo  compotes  sui  fecisse,  dictato- 
rera  clavi  figendi  causa  creari  placuit.  Quid  re- 
quireretur  ad  orationis  forniam  ,  sensit  solito  prudentior  Al- 
schefskiiis ,  qui  factas  esse  in  codicibus  inveniri  niallet. 
Weissenbornius  tanien,  ut  ceteri  ,  dictatorem  audit,  hac 
structura:  ab  dictatore  clavum  fixum  et  —  fecisse 
(dictatoreni)  ,  in  quam  Livium  in  tam  facili  et  brevi  senten- 
tia  incidere  potuisse  prorsus  nego.  Neque  satis  ex  antiquo- 
rum  liominum  Liviique  opinione  ipse  dictator  mentes  sui 
compotes  fecisse  dicitur,  quaj  fncto  piaculo  sive  divino  nuinine 
sive  obscura  natiir?e  vi  convahn'sse  putabantur.  Pro  fecisse 
a  Livio  huiusmodi  ahquod  verbum  positum  suspicor ,  quale 
est  conquievisse  aut  resedisse  aut  resipuisse.*) 

Cap.  23,  l  et  2.  Hunc  locum ,  ut  iUum ,  de  quo  paulo 
ante  admonui,  YII,  39,  14,  editores  corruperunt,  quum  in  co- 
dicibus  recte  scriptum  accepissent.  Livius  senatum  ab  utro- 
que  consule  (a.  327  a.  Chr.)  certiorem  factum  scribit,  Sam- 
nites  belhmi  moliri.  Publilius  (is  in  meridiana  Campania 
erat,  Palfepolitanos  bello  coerciturus)  duo  milia  Nolano- 
r  u  m  m  i  1  i  t  u  m  e  t  q  u  a  1 1  u  o  r  8  a  m  n  i  t  i  u  m  m  a  g  i  s  X  o  Li  n  i  s 
c  o  g  e  n  t  i  b  u  s  q  u  a  m  v  o  I  u  n  t  a  t  e  G  r  ae  c  o  r  u  m  r  e  c  e  p  t  a  P  a- 
laepoli  (M  Palaspolim),  miserat  (id  est,  missis  litteris 
nuntiaverat) ;  Romse  (per  alterum  consulem,  L.  Cornelium, 
qui  Samnitibus  opponendus  etiamlum  in  urbe  restiterat)  com- 
pertum,  delectum  indictum  a  magistratibus,  uni  ver- 
s  u  m  q  u  e  S  a  m  n  i  u  m  e  r  e  c  t  u  m,  cet.  Videat  nunc  mihi  aliquis, 
quam   belle    haec    interpolata  sint ;    aHi  enim   scripserunt :   m  i  - 


quae  post  A.  appellata  est  aut,   ut  c.    19,  4:  qute.  Aurun- 
cis  leceptis,  A.  appellata).       Rectc  ,     ut  videtur,    in  Lov.   4 
scribitur  e  coniectura    appcllatur. 
*)    De  c.   18,   7  tlixi  in  prooemio  p.  27  not. 
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serat  Roraara  corapertum  (barbare;  ueque  enim  cora- 
pertum  mittere  dicitur);  Cornelius  delectum  cet. ,  ad- 
dito  noraine,  cuius  ne  rainimura  quidem  vestigium  in  codici- 
bus  est;  alii  autem:  raiserat;  Cornelius  delectura  cet., 
detractis  pro  Cornelii  noraine  duabus  vocibus,  quge  sine  uUa 
varietate   perscribuntur    in  omnibus    codicibus.  Sed    raaior 

in  hoc  capite  res  comraeraoranda  est,  quani  breviter  signi- 
ficavi  in  prooemio  p.  26  in.  Nam  §  10  e  medio  legatorura 
Romanorum  ex  urbe  missorum  cum  Samnitibus  coUoquio,  ubi, 
posito  Romanorum  ad  Saranitium  provocationem  responso,  ex- 
spectamus,  ut  priraum,  quid  deinde  dictum  quisve  finis  collo- 
quii  fuerit,  tum  bellum  indictum  et  geri  coeptum  narretur,  sub- 
ito  mirabundi  ad  Publilium  consulem  Palaepolitanis  oppositum 
et  rem  iam  ab  eo  gestam  transferiraur,  hoc  narrationis  tenore : 
Legati  Koraanorum  quum  se  non  quo  hostis  vocas- 
set,  sed  quo  imperatores  sui  duxissent.  ituros  esse 
respondissent,  iam  Publilius  interPalsepolimNeapo- 
limque  loco  opportuno  capto  diremerat  hostibus 
societatem  auxilii  mutui.  Quid  potest  perversius  cogi- 
tari  qnam,  non  (}uo  tempore  coUoquium  h^gatorum  habitum 
sit,  ahbi  aliquid  iam  gestura  narrari,  sed  quo  tempore  in  illo 
colloquio  ad  superba  Samnitium  verba  statim  iacta  respon- 
dissent  ahquid  Romani?  Senserat  hoc  pravum  esse  vetus  qui- 
dam  editor,  qui  primus,  ut  rerum  non  cohaBrentinm  ineptissi- 
mara  copulationera  tolleret  et  finem  ahquera  coUoquii  uan-a- 
tioni  iraponeret,  sic  locum  interpolavit  (quara  interpolationeni 
Drakenborchius  in  muhis  veterura  editionum  esse  dicit) ,  non 
sane  eleganter  nec  cum  raagno  fructu :  Legati  Roraanorura 
tum  se  —  ituros  esse  respo n derant.  lam  Publilius 
cet.  Ex  ceteris  editoribus  unns  Weissenbornius  valde  duram 
esse  narrationis  continuationem  adnotavit.  Nerao  igitur  aniraad- 
vertit,  lacunam  hic  esse  non  paucorum  verborum,  sed  quae 
coUoquii  iUius  finiti,  beUi  Samnitibus  indicti ,  Palsepohs  deni- 
que  obsideri  coeptae  et  in  pericuhnu  adductje  narrationem  hau- 
serit;     nam    c.   22,    8    popuhmi     beUum  Pala^pohtanis  iussisse 
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legimus,  hic  Publilium  habemus  iam  imminentem  hostium 
muris  cum  spe  capiendae  indies  urbis.  Atque  hoc 
quum  sponte  intellexissera  ita  esse,  codex  omnium  optimus. 
Mediceus,  manifesto  et  haud  dubio  indicio  rem  confirmavit; 
nam  in  eo,  omissis  verbis  ituros  esse  respondissent,  sic 
verba  sine  ulla  nota  continuantur:  quo  imperatores  sui 
duxissent  iam  Publilius;  in  margine  manus  recentior 
adscripsit  ituros  se  resp  ondissen t.  Quid  ergo  est?  In 
codice  archetypo  foliura  interciderat ,  in  quo  et  extrema  pars 
periodi  a  verbis  Legati  Romanorum  quum  incipientis  et 
reliqua ,  quse  desiderari  dixi  ,  perscripta  erant;  ad  orationis 
hiatum  utcunque  occuhandum  tria  illa  verba  in  codicis  Me- 
dicei  (et  fortasse  iam  in  ipsius  archetypi ,  facto  folii  damno) 
margine  adnotata  sunt,  in  codice  autem  P  et  ceteris  in  ipsam 
orationem  recepta.  In  tristi  invento  (ad  quod  alterum  simile 
in  libro  IX  c.  39,  4  adiungitur)  hoc  saltem  est  boni,  quod  hic 
quoque  cognoscitur ,  quantum  ceteris  codicibus  etiam  auctori- 
tate  proximis    M  prtestet.^) 

Cap.  24.  7  (ubi  Alexandri  Epirotae  interitus  narraturj: 
I  m  b  r  e  s  c  o  n  t  i  n  u  i  c  a  m  p  i  s  o  m  n  i  b  u  s  i  n  u  n  d  a  n  t  e  s  q  u  u  m 
interclu  sissent  trifariam  exercitum  cet.  Arnum  flu- 
vium  inundasse,  hoc  est,  ripas  transgressum  stagnasse  (inun- 
dationem  fecisse) ,  Livius  absohite  dixit  XXII.  2;  campis 
inundare  pro    eo .    quod   est   campos    inundare    (quod  bis 


*)  Eodem  cap.  §  15  rcstituendum  necessario ,  quod  usque  ad  Al- 
schefskium  editum  est  (contirmantibus  PHl  deterioribus  pleris- 
que)  scriptum  esse,  pro  quo  nunc  editur  scriptum  esset 
(MLl,  Lov.  2,  4,  fragm.  Haverc).  Tria  tribuni  ad  augurum  de- 
cretum  in  suspicionem  et  crimen  vocandum  afferebant ,  quod  per 
se  omnino  diffic  le  fuisset  vitium  huiusmodi  nosci .  quod  consul 
nihil  de  ea  re  scripsissct .  quod  nemo  alius  tcstis  esset.  Nosci 
ad  ipsam  in  observando  animadversioncm  pertinet.  non  ad  rem 
aagaribns  indicatam;  alioquin  scribendum  fuisset  etiam  :  nec  quis- 
quam  mortalium  exstaret  cet. 
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aut  sajpius  apiul  ipsum  legitur)  non  erat  dicturus,  nedum  ini- 
bres  eosque  continuos  campis  inundare  diceret ,  alia  addita 
pravitate,  quasi  scribas  Gernianice:  die  fortwalirende  Regen- 
schauer  stehen  auf  den  Feldern;  nam  imbres  in  caelo  et  aere 
sunt,  in  campis  aqu^.  Corrigendi  mendi  viam  cod.  M  osten- 
dit,  in  quo  est  inundates.  Scribidebet:  campis  omnibus 
inundatis.    (Agri  inundati  XXXV,  21.) 

Cap.  28,  3:  L.  Papirius  is  fuit;  cui  quum  se  C. 
Publilius  —  nexum  dedisset,  quae  aetas  forraaque 
misericordiam  elicere  poterat  (nt?),  adlibidinem  et 
contumeliam  aninium  accenderunt;  [ut]  florem  jeta- 
tis  eius  fructum  adventicium  crediti  ratus  primo 
perlicere  adolescentem  sermone  incesto  est  cona- 
tus  cet.  Notavi  vocem  ,  quoe  toUenda  est,  orta  ex  ultimis 
litteris  verbi  accenderunt  (quemadmodum  IV,  2,  4).  Ut 
ratus  pro  ratus  (ut  qui  putaret)  Latinum  non  est;  su- 
periores  editores  (ante  Alschefskium)  substituerant  et;  sed 
multo  rectius  sine  particula  narratio  singulorum  univers^  rei 
significationi  (ad  libid.  an.  accend.)   adiungitur. 

Cap.  29,  13:  Postremo  (D.  lunius  Brutus  cou.sul  a. 
325  a.  Chr.  belhim  in  Vestinis  gerens)  oppida  quoque  vi 
oppugnare  adortus  primo  Cutinam  ingenti  ardore 
militum  aut  vulnerum  ira,  quodhaud  ferequisquam 
integer  proelio  (paulo  ante  facto)  excesserat,  scalis 
cepit.  Mira  est  hfec  compositio  ac  diiunctio  (ardore  mi- 
litum  aut  vulnerum  ira),  quasi  dubitari  po,ssit .  utrum 
fuerit  et  quasi  vulnerum  ira  a  militibus  seiuncta  sit;  mi- 
rum,  ingenti  vuhierum  ira  capi  urbem.  Perspicnum  est,  urbem 
scahs  captam  dici  ingenti  milltum  ardore,  eum  autem  ardorem 
ex  vuhierum  ira  ortum,  Itaque  scripserat  Livius:  ingenti 
ardore  militum  a  vulnerum  ira,  suo  illo  pragpositio- 
nis  ab  usu,  quo  de  causa  et  origine  ponitur.  Similhme  dixit 
XXIV,  30,  1:  Marcellus  —  tanto  ardore  militum  est 
usus  ab  ira  inter  condiciones  pacis  interfectas  sta- 
tionis,  ut  —  etc.  Ex  auulnerum  facile  ortum  est  autuul- 
nerum. 
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Cap.  30,  11:  Misso  itaque  senatii  (L.  Papirius  dic- 
tator,  quum  accepisset,  Q.  Fabium  magistrum  equitum  se  ab- 
sente  cum  hostibus  pugnasse),  se  ex  curia  proiipuit,  tum 
vero  non  Samnitium  magis  legiones  qu;im  maie- 
statem  dictatoriam  et  disciplinam  militarem  a  ma- 
gistro  equitum  victum  eteversam  dictitans.  Pravum 
est  tum  vero,  quod  significat,  iam  ante  alia  a  magistro  equi- 
tum  delicta  esse,  quibus  hoc  uhimum  nec  iam  uhra  ferendum 
accedat,  cuiusmodi  nihil  inteHigi  Livii  narratio  sinit.  Itaque 
non  a  temporis  particula  Papirius  orationem  ordiens  induci 
debet  (Nunc  vero),  sed  ab  ea,  quae  gravem  habel  affirraa- 
tionem  cum  rei  indignae  significatione  coniunctam:  Ilninivero 
non  Samnitium  magis  legiones  cet. ,  quomodo  in  tribus 
apud  Drakenborchium  codicibus  sjepe  ab  liomine  non  indocto 
intei'polatis  (Harl.  2,  Port.,  Ilaverc.)  scribitur.  (^uaniquam 
Drakenborchius  huic  particulas  hic  locum  csse  negat,  cpiem  satis 
refellent,  quae  Handius  in  Tursellini  voL  II  p.  405  et  407  col- 
legit;  addi  eius  exemplis  hcecpossunt:  XXIV,  31,  l.XXVI,  38, 
9,XXVII,30, 14.  Tum  pro  enim  ortum  est,  quod  t  littera 
ex  praecedenti  verbo  adhajsit  compendio  particulfe.  (Adiuncta 
temporis  et  mutatae  aut  ulterius  progressa^  rei  notatione,  recte 
dicitur  tum  enim  vero,  enimvero  tum  velut  IX,  26,  3, 
X,  35,  13,  XXV,  18,  S;  sed  ea  significatio,  ut  dixi,  ab  hoc 
loco  plane  aliena  est.)  ^) 

Cap.  34,  9  (in  Papirii  dictatoris  oratione  contra  Q.  Fa- 
bium  mag. equ.):  quum  — milites —  immemores  sacra- 
menti  licentia  sola  se,  ubi  velint,  exauctorent.  Sic, 
quemadmoduni  vulgo  editur,  in  M  scriptum  est,  nec  magni 
momenti  esse  videntur .    quae  in  reliquis  codicibus  variant   (P, 


*)  Cap.  32,  11  recte  Tanaquillus  Faber:  tumultu  iam  contio- 
nem  miscciites;  indc  factum,  semel  scripto  iii,  tumultu  iam 
contione,  deinde  tumultum  iam  in  contione.  Loci  illa 
significatio  (^in  cont.)  frigida  est  ct  subineptn. 
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Klock.  sola  ubi,  omisso  se,  LlHl  alii  solauase  ubi). 
Sed  non  placet  li  centia  sola  se  exauctorare,  sive  modum 
sive  causam  interpretere  (mit  blosser  Ziigellosigkeit 
aut :  aus  blosser  Z.);    fuitne  licentia  soluta?') 

Cap.  36, 4  debellari  cumSamnitibus  potuisse  Livius  iudicat, 
si  L.  Papirii  consilia  favor  subsecutus  militum  foret;  ita  in- 
struxit  aciera  loco  ac  subsidiis,  ita  omni  arte  bel- 
lica  firmavit,  Haeret  hic  animo  scrupulus;  nam  instruere 
aciem  subsidiis  nihil  aHud  videtur  significare  posse  nisi: 
die  Schlachtordnung  mit  einer  Reserve  versehen ,  etsi  non  di- 
citur  ita,  sed  firmare  subsidiis  (ut  statim  IX,  17,  15  et 
supra  IV,  40,  6),  quia  subsidia  ab  acie  separata  sunt;  loco 
autem  instruere  neque  dici  ea  significatione  potest  et  perit  ip- 
sius  aciei  bene  instructaj  et  disposit^e  laus ,  qute  omitti  non 
debet.  Itaque  vellem  scriptum  esset:  ita  instruxit  aciem, 
ita  loco  ac  subsidiis,  ita  omni  arte  bellica  firmavit. 
Codices  nihil  adiuvant.  Poterat  fortasse  etiam  commodedici: 
Ita  instruxit  aciem  loco,  ita  subsidiis,  ita  omni 
arte    belHca    firmavit,       Nam     locue    apte    delectus    cum 


*)  Eodem  cap.  §5  piorsus  prava  estparticula  vetans  (Maiestas  im- 
perii  perpetua  ne  esset,  non  esse  in  sua  potestate); 
sic  enim  dicitur.  qnasi  Papirius  cupiat  efficcre  possc,  ne  perpetua 
sit  maicstas  impcrii ;  interrogativa  (perpetuane)  apta  non  cst, 
quum  priescrtim  in  illa  interrogationc  non  essct,  sed  fntura 
esset  requireretur;  ut  substituere  admodum  audax  est.  In  §  6 
ccrta  est  Dukeri  emendatio  (inse  potissimum  dictatore  ius 
dictaturre  cxstinguat;  dc  exstinguendo  Papirio  dictatorc  ne- 
mo  cogitabat).  In  §  3  perquam  probabilis  est  Douiatii  conicctura 
de  tollentis.  Cap.  35,  10  codicum  auctoritate  prope  nulla  (re- 
centiorum  et  paucorum),  sententia  ct  gramraatica  rationc  summa 
vi  cogente  scribcndum  est:  Forte  ita  eo  auno  cvenit,  ut. 
quoticscunque  dictator  ab  cxcrcitu  recessisset  (pro 
recessit),  hostes  in  Samnio  moverentur.  Ne  recta  qui- 
dem  orationc  Livius  pcrfecto  usus  esset.  Nam  quoties  recessi, 
fit  aliquid;  fiebat  (factum  est)  aliquid.  quotics  rcces- 
seram. 
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ipsa  aciei  structura    coniunctus    est.  Paulo  post  (§    7)  mi- 

rum  est.  edi  etiamnunc:  rem  per  se  popiilarem  ita  dex- 
ter  egit,  quum  geminata  littera  scribendum  esse  dextere 
egit  iam  emendator  aliquis  recentioris  codicis  intellexerit 
(Portug.  et  fragm.  Haverc).  Quum  per  se  Livianum  non 
est  adiectivum  in  hac  orationis  forma .  tum  in  hac  compara- 
tione  rei  ipsius  (popularem)  et  modi  agendi  intolerabile. 
(IX,  12.  1  recte  nunc  editur  deinde  evenerunt:  in  arche- 
typo  fuit  deinde  venerunt.) 

Cap.  38,  15  (in  verbis  A.  Cornelii  Arvinaj  dictatoris, 
quibus  M.  Fabium,  mag.  equit.  .  iubet  cum  equitatu  hostium 
equites  impedimenta  Romanoruni  diripiendo  dissipatos  aggredij: 
raros  equis  insidentes.  raros.  q  uibus  ferrum  in  manu 
sit,  invenies;  equosque  dum  prfeda  onerant,  caede 
inermes  cruentamque  illis  prsdam  redde.  Ferri 
plane  nequit  haec  ad  rei  statum  expositum  imperii  et  adhor- 
tationis  inde  ductse  per  particulani  que  adiunctio  (invenies, 
equosque  —  caede);  nec  minus  perverse  omne  orationis 
pondus  in  equorum  nomen  incumbit.  coniunctioni  prseposi- 
tum;  (nam  si  in  contrariis  luderetur,  quod  inepte  sane  fieret 
in  re  gravissima,  dicendum  erat:  equosque  dum  onerant, 
ipsos  caede).  Recta  omnia  erunt  geminatis  duabus  litteris: 
—  invenies;  se  eqnosque  dum  praeda  onerant.  csede 
cet.  Recte  iam  in  ipso  sententiae  initio  adraonetur  Fabius, 
non  minus  equites  ipsos    quam   equos  onerari  et  impedii-i.  ^) 


*)  In  proximis  verbis  (cap.  39,  1)  scire  velim,  dicaturne  Latinc: 
acies  qualis  quae  esse  instructissima  potest;  exspecta- 
bam  enim:  qualis  esse  instructissima  potest,  ut  dicitur: 
quanta  esse  luaximapotest.  Longe  enim  alitcr  dicitur: 
tam  instructa  quam  quaj  instructissima;  ncc  hx  formae 
facile  confundi  poterant.  Hassit  etiam  Weissenbornius.  Cap.  40. 
4  non  puto  recte  dici:  familia  ad  se  quaeqnc  trahunt.  Kecte 
cnim  quisqne  (pro  se  quisque,  cet.)  appositione  adiungitur 
ad    subiectum    j^luralis    numeri    sive    expressum  sive  ex    superiore 
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Cap.  3,  3  (in  sernionibus  et  querelis  militum  Furculis 
Caudinis  inclusorum)  recte  in  codice  recenti  et  interpolatp, 
Gaertneriano,  scribitur:  Dum  haec  imminebunt  iuga,  qua 
tu  ad  liostem  venias?  pro  venies,  Neque  enim,  qui  lo- 
quens  inducitur,  vere  ex  altcro  lioc  quterit,  sed  iicta  communi 
persona  inlerrogando  ad  hostem  veniri  posse  negat ,  eadeni 
sententia,  qua  Iijec  dicit:  Quo  aut  qua  eamus?  Certa 
est  in  hoc  genere  sermonis  lex.  (Gr.  Lat.  §  370,  Bemerkungen 
iiber  einige  Punkte  der  Lat.   Sprachlehre  p.   73.)^) 

Cap.  (j,  12  (in  Campanorum  iuvenum  de  militibus  Ro- 
manis  a  Furcuhs  Caudinis  redeuntibus  narratione)  :  iacere 
i  n  d  o  1  e  m  i  1 1  a  m  R  o  m  a  n  a  m  a  b  1  a  t  o  s  q  u  e  c  u  m  a  r  m  i  s 
animos;  non  reddere  salutem,  non  salutantibus  dare 
responsum,  non  hiscere  quemquam  prai  metu  po- 
tuisse.  Sahitantibus  sahis  redditur,  non  responsum,  quod 
qujjerentibus  debetur.  Manifeslum  est  duas  voces  locum  mu- 
tasse  scribendumque    esse:    non     reddere    salutem    salu- 


oratione  .auditum  et  in  verbo  latens,  ut  et  communis  omnium  et 
uniuscuiusque  actio  comprehendatur,  (quo  pertinent  exempla  a 
Drakenborchio  ad  II,  22,  7  laudata;  etsi  quid  notius  aut  perva- 
gatiusest?)  scd :  familia  quseque  trahunt  ct  natnrae  vocabuli 
quisque  ct  sermonis  legi  repugnare  videtur  nec  exemplo  uUo 
dcfcndi.  Recte  in  tribus  codicibus  recentibus  scribitur  coniectura: 
famili.^E  ad  se  quseque  trahunt. 
^)  Initio  capitis  dc  altero  alius  tollcndo  vere  iudicarunt  Muretus  et 
Gronovius.  Alteri  per  obstantia  enitendum  fremcbant,  alteri 
nihil  superesse  salutis.  Sed  in  ipsius  libri  exordio,  cap.  1,  7, 
Gronovius  pravo  artificio  eumquc  secuti  ccteri  corruperunt  aptis- 
simam  hanc  orationis  formam :  Quem  tibi  —  irarum  — 
iudicem  feram  ?  Nem  inem  fugio.  Optionem  Pontius  Roma- 
no  iudicis  dat ;  neminem  cxcipit.  Qucm  feram,  neminem 
fugio  pro  eo ,  quod  est:  quem  fugiam  ncc  fcrre  velim. 
nemo  cst,  perverse   dicitur. 
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tantibus,  non  dare  responsum,  non  hiscere.  In  solo 
libro  octavo  quater  hoc  nicndi  genus  ab  editoribus  (prreter 
Alschefskium)  aut  recenfioruni  codicum  emendatoribus  correc- 
tum  esse  ostendi  in  prooemio  p.  12.  Extremo  capite  (§  13) 
Livius  non  scripsit,  ({uod  in  codicibus  est:  cepisse  enim 
eos  non  Romani,  sicut  antcGallos,  sed,  quod  niulto 
bellicosius  fuerit,  Romanam  virtutem  ferociamque; 
neque  enim  ut  bellicosum  laudari  potest  capere  Roma- 
nam  virtutem,  neque  (si  quis  eo  trahere  proncmen  quod 
mavult)  comparari,  utrum  Roma  an  Romana  virtus  bellicosior 
fuerit.  Gloriosius  an  pericnlo.sius  an  ah'ud  vocabuhnn 
Livius  posuerit,  non  detinio.  *) 

Cap.  9  extr,  (in  oratione  Sp.  Postumii,  se  collegamque 
et  tribunos,  qui  Caudina3  paci  interfuerant,  dedi  iubentis  vSam- 
nitibus)  recte  in  quibusdam  secuH  XVI  editionibus  scriptum 
esse  puto:  nos  interim  —  vilia  hfec  capita  luendas 
sponsioni  feramus  et  nostro  supplicio  liberemus 
Romana  arma,  ubi  in  codicibus  et  reliquis  editionibus  est 
luendae  sponsionis.  Nam  neque,  quod  ahquid  luendse 
sponsionis  esse  dicitur-),  ideo  etiam  ferre  ahquid  luendaB 
sponsionis  recte  dicetur  neque  ad  capita  genitivus  referri 
potest,  quoniam  et  caput  luendse  sponsionis  inepte  appel- 
iatur  et  vilia  ha3C  capita  per  se  appellari  debent.  Dativo 
gerundivi  in  consilio  significando  admodum  libere  Livius 
utitur,  ut  I,  24:  me  gerendo  bello  ducem  creavere, 
III,  5:  his  avertendis  terroribus  in  triduum  feriae 
indictaj,  IX,  26,  14:  dictatorem  deligere  exercendis 
qusestionibus,  et  id  genus  alia. 

Cap.  12,  2:  (Samnites)  sero  ac  nequicquam  laudare 
(laudabant)    senis    Pontii    utraque  consilia,    inter  quae 


^)     De  c.  8,   7  in  prooemio  p.  9  breviter,    quid  sentiretu,  significavi. 
)    lu    libro  tamen   III,    24,    1   genitivus    non  a  verbo  pendet,  sed  a 
frustrationis    nomine,     ia    quo    inest    artificii     et    instrumenti 
notio. 
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se  media  lapsos  victoriae  possessionem  pace  incerta 
mutasse.  Recte  hoc  Antonio  Perizonio  displicuit;  nam 
media  labi  nullo  loquendi  usu  defenditur,  labi  autem  inter 
media  (duo)  consilia,  ut  sit,  utroque  repudiato  tertium  ac 
medium  sequi,  pror.sus  absurde  dicitur,  frustraque  Draken- 
borchius  et  Weissenbornius  advocant  eiusmodi  exempla,  quale 
est:  pcr  medios  Thraces  ire;  simile  esset,  si  quis:  inter 
medios  Campanos  ac  Romanos  ire  dixisset,  ut  esset, 
medium  ire,  neutros  attingentem.  Livius  aut,  quod  Perizonio 
plaeuit,  medio  lapsos  scripsit  aut  potius:  inter  quae  se 
media  lapsos  vla  victoriae  possessionem  cet.  Error 
quam    facilis  fuerit   (ut  via  ante  vi  excideret),  apparet. 

Cap.  13,  4:  Itaque  non  fusi  modo  hostes  (Samni- 
tes  a  Q.  Publilio  consule)  sunt,  sed  ne  castris  quidem 
suis  fugam  impedire  ausiApuIiam  dissipati  petiere. 
Quid  sit  castris  suis  fugam  impedire,  non  inteUigo; 
intelh"gerem  fortasse,  si  esset  castris  tuendis  fugam  im- 
pedire,  etsi  ne  sic  quidem  impediendi  verbum  de  fuga 
retardanda  atque  interrumpenda  aptum  esset.  Yidendum,  ne 
Livius  id  ipsum  posuerit  verbum,  quo  in  enarrando  Alschef- 
skius  usus  est,  inhibere.-') 

Cap.  16,  13  (ubi  de  L.  Papirio  Cursore  agitur)  Livium 
dixisse    virium     vi,     plurali     et    siugulari     eiusdem    vocabuli 


')  Eodem  cap.  §  10  codex  archetypus  habuit,  ut  editur:  consul 
victore  exercitu  advenit;  nec  tamen  omnis  dubitatio  de 
praepositione  cuni  addenda  excluditur.  Nam  quod  usitate  dicitur 
magno  exercitu  venire,  instructo,  infesto  exereitu 
venire,  ubi  aut  copiarum  multitudo  aut  modus  et  forma  eundi 
significatur,  non  continuo  idem  ablativus  sine  prispositione  veni- 
endi  verbis  additur  adiuncto  eiusmodi  adiectivo ,  quod  exercitus 
habitum  et  proprietatem  signiticet  (victore  cxercitu  adve- 
nire).  Lib.  III,  24,  8  et  XXIII,  2,  3  prsepositio  additur;  quod 
XXIII,  41,  5  legitur  victore  exercitu  urbem  aggredi,  ibi 
instrumenti  notio  subest.  Nihil  definio;  nam  exiguo  fine  hrec 
separantur;  quid  tamcn  differat,   animadvcrti  volo. 
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formis  tanqnam  diversis  vocabulis  coniunclis.  parum  sane  eo 
defenditur,  quod  apud  Cornolium  Nepotem  Tlirasyb.  1  edilur: 
ad  vires  v  iin  que  pugnant  ium  cum  inanissima  tautologia*). 
Vini  cibique  capacisj^innis  neque  viribus  neque  vi  quisquam 
fit;  sed  ut  fieret,  Livius  tamen,  quamquani  in  clarissimo  populi 
Komani  imperatore  etiam  corporis  in  omni  genere  firmitatem 
fama  celebratam  commemorandam  putaret,  profecto  non  dubi- 
tasset,  an  multa  exercitatione  vini  cibique  capacissimus 
evasisset;  neque  enim  tam  foeda  exercitatio  in  mentem  ve- 
nisset.  Poterat  editores  admonere  citatus  a  Drakenborchio 
Zonaras,  qui  VII,  26  Papirium  Cnrsorem  appellatum  scribit 
diu  T£  it]v  l'^iv  irjv  yuo  (yootiiy.ojTuTOt^)  y.ui  diu  Tr^v 
aay.7;aiv  tov  doofiov.  Itaque  Dio  Cassius,  quem  Zonaras 
sequitur,  primum  Livii  verba  sic  distincta  legerat:  victorem- 
que  cursu  omniura  aetatis  suae  fuisse  ferunt  seu 
(non:  etseu)  viriura  vi  seu  cxercitatione  multa,  cibi 
vinique  eundem  capacissimum.  (Ncque  profecto,  ut 
hoc  addam ,  Livius  pronoraen  eundera,  quo  novjB  rei  ad- 
iunctio  significatur.  in  deciraum  locum  reiecisset.)  Deinde 
non  virium  vi  illam  celeritatem  cursus  effectam  Livius 
putarat,  sed  crurura.  In  eorum  vi  et  robore  posita  est 
i%is  viri  doo/iiy.onuTOV. 

Cap.  1 S ,  1 1  (in  comparatione  Alexandri  et  populi  Ro- 
mani,  ubi  de  varietate  fortunse  agitur):  Quin  tu  honiinis 
cum  homine  et  ducis  cum  duce  fortunam  cuni  for- 
tuna  confers?  JMirum  est ,  quam  inanes  verborura  soni 
interdum  aures  praetereant  aut  potius  litterae  oculos  quasi 
sententia  insit.  Horainis  fortunam  cura  horainis  for- 
tuna  conferre  quid  sit,  oranes  norunt,  proque  eo  naturali 
quadam  orationis  brevitate  et  fuga  genitivi  nudi  praeposi- 
tioni  subiecti  substitui:  horainis  fortunam  cura  horaine 
conferre,  sciunt,  qui  Latine  et  Graece  didicerunt:   quid  vero 


*)     Scribendum  videtur:    ad    vires    usumque  pugnantium;    etsi 
pro  incerto  locum  relinquere  prsestat. 

MADVIUII  E>ii;>»n.  Ln  <  .  12 
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git  hominis  cuni  homine  fortunam  cum  fortuna  con- 
ferre,  prorsus  nec  scio  nec,  qui  nuper  enarrare  conatus  est  ( — 
nam  superiores  omnes  prudentissime  tacent  — ),  quid  senserit,  in- 
teHio-o;  est  enim  totum  absurdura  et  ridicuhim.  (Homineni  cum 
h..  fortunam  c.  fort.  conferre  longe  aliud  est  et  ab  hoc  loco 
aUenissimuni,  ubi  de  solius  fortunjB,  sed  in  singuHs  hominibus, 
comparatione  agitur.)  Sed  hoc  peperit  eadera,  cuius  tot  iam 
in  codice  archetypo  indicia  deprehendimus,  interpolatoris  oblivio 
et  inconsiderantia.  Kani  quura  liaec  legisset  a  Livio  scripta: 
C)uin  tu  hominis  cum  homine,  ducis  cura  duce  for- 
tunara  confers?  (in  quo  ipso  verborura  ordine  facilius 
oritur  niinu.sque  habet  offensionis  figura  illa,  de  qua  dixi, 
quam  si,  mutato  ordine,  hominis  fortunara  cum  homine 
scribas),  occursante  animo  raemoria  substantivi  cum  prrepo- 
sitione  repetiti  (hom.  c.  h..  ducis  c,  d.),  etiam  fortunam 
eodem  modo  gerainavit,  figura  fortasse  magis  non  aniraad- 
versa  quam  non  intellecta,  etsi  fieri  potest,  ut  ne  intellexerit 
quidem;  quid  tota  sententia  fieret,  non  cogitavit.  Eodera 
capite  paulo  ante  (§  7)  videndum  puto ,  ne  recte  iu  recenti- 
orlbus  ahquot  codicibus  (Gaertn.,  Lov.  4,  Portug.  a  manu 
sec. ,  tura,  adiuncto  errore  aliquo,  in  Lov.  3,  PaU.  1,  3) 
scribatur:  adversus  quem  (Alexandruraj  Athenis,  in  ci- 
vitate  fracta  Macedonum  armis,  cernentes  tum 
raaxime  prope  fumantes  Thebarum  ruinas,  contio- 
nari  libere  ausi  sint  homines,  ubi  editur,  quod  in  arche- 
typo  fuit,  cernente;  nam  et  raehus  ad  homines  (ipsos  ora- 
tores)  quara  ad  civitatem  hoc  refertur  et,  si  cernente 
Livius  scripsisset,  et  additurus  fuisse  videtur  (fracta  —  et 
cernente).  *) 


»)  Superiore  capite  (17,  7)  mirum  cst,  neminem  ne  ex  verbi  quidem 
modo  intellexisse,  interrogative  hiec  dici:  Recenseam  duces  — 
ipsos  eos,  cum  quibus  consulibus  aut  dictatoribus 
Alexiindro    fuit   bellandum?    M.  Valerium    Corvum  cet. 
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Cap.  19.  Duobus  in  hoc  capite  additamentis  aucta  est 
Livii  oratio,  quorura  alterum  in  §  4  (Samnites)  iam  post 
Dobreum  a  Weissenbornio  ita  video  convictuin,  ut  niliil  ad- 
dendum  existimem ,  nisi  quod  illi,  non  perspecto,  quid  codex 
archetypus  in  lioc  genere  passus  esset,  qufesiverunt,  quod 
substituerent  sublato  vocabulo.  AUerum  nemo ,  quod  sciam, 
suspicione  attigit,  etsi  non  minus  manifestum  est.  Nam  ubi 
Livius ,  a  digressione  de  Alexandro  !Magno  se  revocans,  in- 
victa  Romanorum  anna  extoHit,  ha3c  scripta  sunt  (§  15): 
Absit  iiividia  verbo  et  civilia  bella  sileant;  nun- 
quam  ab  equite  hoste,  nunquam  a  pedite,  nun- 
quam  aperta  acie.  nunquam  asquis,  utique  nun- 
quam  nostris  locis  laboravimus.  Si  neqiie  ab  equite 
neque  a  pedite  hoste  Romani  unquam  laborarunt,  nunquam 
omnino  terrestri  bello  laborarunt.  Mirari  tamen  aliquis  possit, 
tam  recentem  Crassi  cladis  in  Parthis  memoriam  Livio  non  occur- 
risse,  quam  in  IToratii  aniino  tam  infixam  videamus.  At  vide 
mihi,  quid  Livius  subiiciat :  Equitem.  Sci^ittas,  saltus 
impeditos,  avia  commeatibu?  loca  gravis  armis 
miles  timere  potest.  Ipsos  tenemus  Parthos,  sed  simul 
Livium  in  brevissimo  verborum  ambitu ,  in  elaboratissima 
oratione,  in  contrariis  inter  se  ad  lectoris  animum  feriendum 
dihgentissirae  compositis  ( —  nam  saltus  impediti  et  avia 
loea  respondent  apertae  aciei  et  locisaequis,  nostris, — ) 
apcrte  et  ridicule  secum  pugnantem,  ut  niliil  opus  sit  addere, 
Livium  oinne  Romanorum  robur  in  pedite  (gravi  armis 
milite)  constituere  eumqiie  cum  Macedonum  phalange  com- 
parare,  statario  item  milite  (§  S).  Itaque  Livius  haec  tantum 
scribere  potuit:  —  sileant;  nunquam  a  pedite,  nun- 
quam  aperta  acie,  —  laboraviraus;  equitem,  sagit- 
tas  cet,  Equitis  mentio  priore  loco  accessit  ab  aliquo,  cui 
parum  visuin  est  Romanos  altero  (longe  potiorij  exercitus 
genere  invictos  dici.  (Parum  probabile  est,  Livium  scripsisse: 
Nunqiiam  a  pedite  hoste,    deinde ,    prceposito    illo    nun- 

12* 
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quam    ab    equite,     retractum    eo  esse    hoste.      Et  prorsus 
abundat  hoste.)^) 

Cap.  26,  7  (ubi  agitur  de  occuhis  principum  Campano- 
rum  coniurationibus  et  C,  IMaenio  ob  eam  causam  dictatore 
dicto):  Ingens  erat  magistratus  eius  (dictaturte)  terror; 
itaque  sive  timor  seu  conscientise  vis  Calavics^ 
Ovium  Noviumque  —  ea  capita  coniur ationis  fue- 
rant,  —  priusquam  nominarentur  apud  dictatorem,^ 
mors  haud  dubie  ab  ipsis  conscita  iudicio  sub  traxit. 
Sensit  Gronovius,  incommode  et  prave  nominativis  illis  timor 
—  conscientige  vis  supperaddi  deinde  alium,  mors;  nam 
si  Livius  duas  illas  tanquam  species  communi  mortis  nomine 
per  appositionem  addito  comprehendere  voluisset,  in  eundera 
sententiae  locum  necessario  coniecisset  et  sic  coniunxisset: 
priusquam  nominarentur  apud  dictatorem,  sive 
timor  sive  conscientije  vis,  mors  certe  ab  ipsis  con- 
scita  iudicio  subtraxit.  Nam  certe  tum  dicendum  fuisset, 
ut  significaretur.  nihil  ad  rem  pertinere.  utrum  fuisset;  nunc  id 
tantum  dicit,  non  dubium  esse,  quin  vohmtaria  mors  fuerit. 
Sed  omnino  timor  et  conscientiae  vis ,  etsi  mortis  sunt 
causae,  species  tamen  mortis  non  sunt  nec  possunt  sic  apposi- 
tione  cum  mortis  nomine  coniungi.  Facillima  est  emendatio; 
nam  ex  E  (in  conscientije)  faciendum  F,  prasterea  una 
littera  mutanda  (t  pro  s):  Itaque,  sive  timor  seu  con- 
scientia  foit,  Calavios  —  mors  —  iudicio  subtraxit. 
(Eodcm  capite  §  15  in  re  pusilla  indignor  tamcn  Weissen- 
bornium  et  Hertzium  —  nam  Alschefskium  non  numero  ,  — 
oblitos  esse  quoniam  quidem  nusquam  dici,  nisi  coniunc- 
tione,  quje  sic  (addito  quidem)  insigniatur ,  primo  loco 
cum    pondere    posita,     sed    quoniam     quidem    barbarum 


*)  Cap.  22,  3  prorsus  dcfugio  testimonium,  ad  quod  a  Weissenbornio 
citor,  Gronoviumquc  sequor  scribentem:  id  tantum  bellum 
duccre;  aiterum  ne  nmbram  quidem  vcrsB  sententise  habet. 
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esse.  Restituendum  igitur:  Sct  quoniam  quidara  nobi- 
les  homines   cet.)^) 

Cap.  3U,  3:  Et  duo  imperia  eo  anno  dari  cocpta 
per  populum,  utraque  pertinentia  ad  rem  milita- 
rem,  unum,  uttribuni  militum  seni  deni  in  quattuor 

legiones  apopulo  crearentur, ;  alterura,  ut  duum- 

viros  navales  classis  ornandaj  reficiendEeque  causa 
idem  populus  iuberet.  Miratos  credo  Livii  aquales,  si  haec 
sic  scripta  legerunt,  primum  imperia  appellari  tribunorum  mi- 
litum  in  legionibus  et  duumvirorum  navalium .  quos  nemo 
unquam  Romanus  imperium  habere  dixit,  tura  commemorari 
tanquam  singulare .  eorum  imperiorum  utrumque  pertinuisse 
ad  rem  militarera,  quoniam  id  insitum  erat  in  imperii  natura 
ac  notione ,  ut  ad  rem  militarem  pertineret.  Sed  nihil  tale 
ab  iis  h.  h  lectum  esse,  si  res  ipsa  fidem  non  facit,  ( —  et  quotus- 
quisque  est,  qui  ea  fide  stare  firmiter  audeat?  — )  vincit 
auctoritas  codicis  M  quamquam  mendum  passi ,  in  quo  pri- 
ma  manu  seriptum  est:  et  duosferia  eo  anno  cet.,  ahera 
deraum  manu  id,  quod  ceteri  codices  habent.  (prorsus  ut  in 
TIII,  23.  10).  In  ambigiio  illo  codicis  archetjpi  mendo, 
quod  Mediceus  servavit,  non  iraperia  suberat ,  sed,  quod 
unum  rei  aptum  est .  mlnisteria.  Ministri  enira  lii  irape- 
ratorum  et  rei  mihtaris  instruendae  adrainistrandaeque  adiutores 
erant. '-) 


*)  Superiore  capite  (25,  5)  Livius  non  scripsit:  doccnt  suos  — , 
simul  ad  Lautulas  pugnatum  audierunt,  pro  victis 
Romanos  habuisse,  ut  codices  et  editiones  habent.  sed  au- 
dierint.  Hoc  tempus  (perfectum)  cx  oratione  recta  in  obliqna 
retentum  in  tali  sententia  nusquam  non  transire  in  conianctiTOm. 
ostendunt  e£E  verborum  formoe.  qu£E  non  una  littera  distant.  Le- 
gitur  huiusmodi  locis  aliquoties  fecerunt  pro  fecerint  (impe- 
dierunt  pro  impedierint  II,  58,  5),  nusquam  (certa  fide) 
fecit  pro  fecerit  aut  quum  bellatum  est  pro  bcllatum 
sit  (XXXVIIL  8,   7).      Cfr.,  quie  dicentur  ad  XXXV,   12,   13. 

^)    Cap.  29,   10  quod  scribitur:    Traditur    inde    dictu  mirabile 
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Cap.  31,  6  (in  narratione  rerum  a  C.  Iiinio  Bubulca 
tertium  cons.  in  Samnio  gestarum) :  Omnium  principum 
in  Samnio  eo  curfe  sunt  intentte,  ut  insidiis  quEe- 
reretur  locus,  si  qua  licentia  populando  effusus 
exercitus  excipi  ac  circumveniri  posset.  Neque  si 
qua  licentia  recte  dici  videtur  quasi  de  incerta  et  una  ex 
pluribns  ,  qiium  unum  licentias  genus  h.  1.  intelb"gi  possit, 
neque  hi  ablativi  qua  licentia  et  populando  optime  coire. 
Vereor,  ne  a  Livio  fuerit:  ne  qua  (adverb.)  licentia  po- 
pulundi  effusus  exercitus  etc.  Prosdandi  licentia  di- 
citur  XXT,  3,  8  ;  ad  eam  Eomanis  praebendam  pertinebant,  quae 
a  Samnitibus  acta  narrantur.  Altera  in  proximis  (§7)  suspicio 
oiitur,  qufe  sic  scribuntur:  Transfugae  agrestes  et  cap- 
tivi  quidam,  pars  forte,  pars  consilio  oblati,  con- 
gruentia  ad  consulem  adfercntes  —  —  perpulerunt 
cet.  Qui  ad  usum  pronominum  infinitorum  attenderunt,  sen- 
tient ,  non  recte  quosdam  captivos  h.  l.  appellari,  quasi 
certos  ex  maiore  numero;  universe  captivorum  et  transfugarum 
id  indicium  fuisse  Livius  significat.  Ke  recto  quidem  loco 
pronomen  ponitur,  siquidem  non  minus  ad  transfugas  quam  ad 
captivos  pertinerc  debet  (transfuga^  quidam  agrestes 
et  captivi).  Itaque  vix  dubium  est,  quin  Livius  scripserit: 
tr.  ag.  et  captivi ,  quidam  forte,  pars  consilio  oblati, 
notissimo  distribuendi  genere,    quo    partis  significatio  variatur, 


et  qnod  dcmovendis  statn  suo  sacris  religioncni  face- 
rc  posset.  vcrum  csset,  si  liuiusmodi  esset  scntcntia:  quod 
religioncm  facere  posset,  nisi  sciremus  casu  acci- 
disse,  ant  similis;  nunc  quum  Livius,  religionnm  et  veteris  moris, 
verbis  saltcm  ,  cnltor,  sperni  divinam  admonitionem  a  lectoribus 
nolit,  neccssavio  scribcndnm  est  possit.  Nam  ad  illam  setatenv 
qua  rcs  acta  est ,  rcfcrri  iuiperfcctum  tcnipus  ncque  rcs  sinit 
( — nihil  enim  de  rcligione  iniecta  et  sacris  suo  statu  seivatis  signi- 
fieatur,  — )  ncque  grammatica  in  hac  orationis  forma:  Trudttur 
dictu  mirabile  et  qnod  cet. 
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id  aiifeni  interpolafum  sit  altero  addito  pars.  Similiter 
XXXVII,  4  2,  2  in  distributione  verbis  variata  erratum 
videbimus. 

Cap.  33,  3:  Permulti  anni  iam  erant,  quum  inter 
patricios  magistratus  tribunosque  nulla  certamina 
fuerant,  quum  ex  ea  familia,  quos  velut  fatales 
(MP  manu  1,  Leid.  1,  Flor.  8.  ]\Iarci;  ceteri  et  MP  a  sec. 
manu  fatalis)  cum  tribunis  ac  plebe  erat,  certamen 
oritur.  Qufe  alii  tentarunt.  Hertzius  coUegit.  INIihi  in  men- 
tem  venit :  quoi  velut  fatalis  lis  cum  tribunis  ac 
plebe  erat.  (Fatalis  tribunis  niinime  gens  Appia  fuit ;  fa- 
talis  ad  lites  non  dicitur,  cui   ipsi  lites  fato   datoe  sunt.)^) 

Cap.  39,  3  et  4,  postquam  Livius  L.  Papiriuni  dictato- 
rem  et  C.  Marcium  consulem  iisque  oppositos  Samnites  dixit 
quietos  aliquamdiu  nec  suis  diffidentes  viribus 
nec  hostem  spernentes  stativa  in  propinquo  habu- 
isse,  subito  in  Etriiriam  ad  re.«que  ibi  a  Q.  Fabio  Pulliano 
gestas  traducimur,  deinde  cap.  40  ad  Samnites  rediraus  nec 
tamen  ad  eum,  quem  nanvitum  legeramus,  rerum  statum,  sed 
ad  aliam  novamque  faciem  belli.  Quo  autem  loco  a  Samni- 
tibus  ad  Etruscum  bellum  narratio  transfertur,  haec  legi  solent 
in  editionibus:  Interea  res  in  Etruria  gestae;  nam  et 
cum  Umbrorum  exercitu  acie  depugnatum  est  cet. 
Sed  verba  interea  res  in  Etruria  gestae  in  MLl  deteri- 
orum    aliquot     (ut    Lov.    3 ,     4,    5 ,    si    recte    Drakenborchius 


*)  Cap.  36  ,  2  doleo  et  indignor,  ne  commcmorari  quidem  a  recen- 
tissimis  editoribns  necessariara  lac.  Perizonii  emendationem  (Tum 
ex  iis,  qui  aderant,  consulis  frater  —  eum  Fabium 
Kaesonem  alii,  C.  Claudium  quidam,  matre  eadem, 
qua  consulem,  genitum,  tradunt  —  speculatum  se 
itnrum  professus  cet.)  tenerique  tacite  cam  scripturam,  in 
qua.  quis  quid  fecerit,  oniittatur,  quoeratur  autem  quasi  per  se, 
quo  nomine  consulis  frater  fuerit.  De  loco  capitis  34,  12  recte 
interpungendo  adraonitioni  mere  (ad  Cic.  Fin.  p.  273)  Hertzins 
obsecutus  est;  Weissenbornius  partem  pravi    (dicet?)  reliquit. 
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notavit)  omnino  omittuntur,  nisi  quod  in  M  tertia  manu  scri- 
bitur:  etruric  nam  et  cumUmbrorum;  quid  pro  etrurie 
prima  manu  scriptum  fuisset,  Alschefskius  discernere  non 
potuit;  in  P  margini  adscripta  quinque  illa  verba  sunt;  in 
deterioribus  aliquot  paulo  post  inseruntur  post  illa:  non  tole- 
rarunt  pugnam.  ^)  Itaque  manifestius  etiam  quara  in  VIII, 
23,  10  tenemus  supplementum  a  nescio  quo  ad  lacunam  sup- 
plendam  in  margine  codicis  alicuius  adscriptum.  Sed  quod 
nuper  Scheibius  et  Weissenbornius ,  omissis  quattuor  ver- 
bis  (res  in  Etruria  gestse),  uno  retento  (Interea),  ora- 
tionem  sarcire  conati  sunt,  ut  omittam ,  nimis  abrupte  et  bre- 
viter  obscureque  narrationem  continuari,  ne  nominata  quidem 
Etruria  aut  Q.  Fabio,  quis  non  videt,  interea  illud  a  reliquo 
additamento  separari  non  posse  ?  Recte  Hertzius  non  sepa- 
ravit  omniaque  quinque  verba  omisit,  lacunae  nota  posita. 
Sed  intelligendum,  non  pauca  qusedam  verba  scribendo  omissa 
esse,  verum  idem  hic  accidisse,  quod  iu  ahero  illo  loco  acci- 
disse  ostendi,  ut  in  codice  archetypo  folium  intercideret,  in  quo 
ita  continuata  de  Papirio  et  Marcio  narratio  erat,  ut  apte  in 
cap.  40  resumeretur,  deinde  ad  Q.  Fabium  et  Etruriam 
transitum. 

Cap.  41,  1:  Fabio  ob  egregie  perdomitam  Etru- 
riam  continuatur  consulatus;  Decio  collega  datur. 
Sic  in  cod.  arclietypo  scriptum  erat  (testibus  MPLl,  nisi  quod 
in  eo  college  est,  Klock.,  deteriorum  maiore  parte).  Sed 
recte  iam  is,  cuius  sunt  secundge  codicis  M  scTijiturse ,  intel- 
lexit ,  prave  eum ,  qui  et  consulatum  continuet  cum  egregia 
gloria  et  primo  loco  nominetur,  alteri,  novo  consuli,  collegam 
dari  dici,  mire  etiam  variata  et  conformata  oratione  (Fabio 
consulatus  continuatur,  Decio  collega  datur,  ut 
audiatur  isque).  Itaque  et  ibi  ahera  manu  et  in  codicibus 
recentioribus    compluribus    scribitur    et    a   Frobenio    usque   ad 


')    Hl   in  hoc  et  proximo   libro  dcficit. 
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nostram  retatem  editum  est:  Decius  collega  datur;  (clr. 
XXX^',  24,  5:  additur  ei  de  plebe  collcga  M.'  Acili- 
us  Glabrio).  Sed  vix  liinc  natum  Decio  csset.  Itaque 
suspicor  Livium  sic  scripsisse:  Fabio  —  consulatus  con- 
tinuatur,  Decio  collega  (hoc  est,  ita  ut  Decium  haberet 
collegam).  Ea  brevitate  orationis  non  animadversa  interpo- 
lator,  quum  collega  nominativum  casum  putaret,  addidit 
datur.  Eodem  capite  §  8,  ubi  editur:  Tranquillas  res 

iam  Etruscis  turbavit  repentina  defectio  Umbro- 
rum,  dativus  ferri  posset,  si  Livius  Etruscos  seditionibus  et 
turbis  excitatis  otii  fructu  privatos  quereretur;  nunc  quum 
pacatam  a  Decio  gentem  ad  belhim  Romanis  faciendum  con- 
citatam  significet,  non  dubito,  qiiin  scripserit:  Tranquillas 
rcs  iam  in  Etruscis  turbavit  def.  U. ,  prsepositioque 
post  m  exciderit,  ut  XXI,  43,  18  (procedam  aciem)  XXIII, 
29,  7  (eo  pro  in  eo  post  patriam),  XXVL  22,  9  (in  Put.), 
XXVII,  5,3  et  15,  3  (in  eodem),  XXXIII,  31,  4  (legato- 
rum  civitates  pro  leg.  in  civitates),  XXXIV,  13,  7 
(quum  Hispania  pro  quum  in  Ilisp.).  Cfi-..  quae  dicam 
ad  XXIV,  7,  4. 

Cap.  44,  4  (de  biennii  consulibus  a  L.  Pisone  omissis): 
jNIemoriane  fugerit  in  annalibus  digerendis  an  con- 
sulto  binos  consules  —  transcenderit,  incertum  est. 
Neque  memoria  fugere  (aliquem)  recte  dicitur  (ut  sit 
deficere)  neque,  quod  post  Drakenborchium  Weissenbornius 
prsefert ,  memoria  aliquid  fugere  (in  qua  enarratione 
prseterea  nuUum  est  verbi  subiectum),  Scribendum  videtur 
Memoriane  defuerit,  eo  quidem  magis,  quod  in  codicibus, 
uno  et  altero  recentissimo  exeepto,  est  memoriajne,  quod 
ob  defuerit  (nondiun  ipsum  corruptum)  ortum  videri  potest. 
Alioqui  placere  poterat    dcfecerit.*) 


*)  Et  c.  44,  14  quod  Crcverius  scribendum  vidit  (Bovi.anum 
urbs)  et  c.  45.  12,  quod  Weissenbornins  (verterct,  est  pro 
vertisset),  utrumqne  ignaro  mihi  illarum  coniecturarura  in  men- 
tem  venerat,  si  quid  is  consensus  fidei  addere  potest. 
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Cap.  2,  5  et  6  (de  Cleonynio  LacedEemonio  oum  classe 
ad  litora  Venetorum  advecto):  Expositis  pauois,  qui 
loca  explorarent,  quum  audisset  (codd.  audissent  ob 
prfecedens  explorarent) ,  tenue  j^rpetcntum  litus  csse, 
q  u  o  d  t  r  a  n  s  g  r  e  s  s  i  s  s  t  a  g  n  a  a  b  t  e  r  g  o  s  i  n  t  i  n  r  i  g  u  a 
sestibns  maritimis,  agros  liaud  procul  proximos 
campestres  cerni,  ulteriora  colles  videri  esse,  osti- 
um  lluminis  praealti,  quo  circumagi  naves  in  sta- 
tionem  tutam  vidisse  ( —  IMeduacus  amnis  erat  — ), 
eo  invectam  classem  subire  flumine  adverso  iussit. 
In  lioc  loco.  in  quo  nulla  cst,  qme  suspieionem  moveat,  bono- 
rum  codicum  varietas ,  dure  res  dubitationem  habent,  altera 
in  priore  parte,  altera  in  posteriore;  nam  in  mediis  illis: 
agros  liaud  procul  —  videri  esse  per  se  nuUa  est 
difficultas ;  i-ecte  enim  et  universe  agros  haud  procul  esse 
significatur  et  horum  proximi  ab  ulterioribus  discernuntur, 
factaque  apponendo  partitione  (agros  —  proximos  —  ul- 
teriora,  ita  ut  etiam  ad  neutri  generis  notionem  incertiorem 
transeatur),  pro  communi  verbo  duo  subiiciuntur,  ad  suani 
qnodque  partem  aptum  (cerni  —  videri  esse).  Sed  hfere- 
mus  piimnm  in  stagnis  a  tergo  .«itis ,  quum  manifestum  sit, 
Htus  tenue  tran.sgressis  stagna  ex  adverso  obiecta  esse.  Adeo 
tamen  recte  et  omnis  orationis  forma  et  singula  verba  cohse- 
rent,  ut  sine  temeritate  nihil  mutari  posse  videatur  confiten- 
dumque  esse,  Livium  nescio  quo  animi  errore  sic  scripsisse, 
quasi  de  hominibus  e  contraria  parte  (e  mediteiTaneis)  veni- 
entibus  ageretur;  nam  ab  tergo  a  tran.^sgressis  separari  et 
referri  ad  litus  (ut  sit  post  id)  vix  usus  loquendi  sinit.  Sed 
hoc  in  incerto  relinquamus  :  ad  posteriorem  partem  prfeverta- 
mur,  in  qua  ostium  verbo ,  quo  referatur,  carere  videtur; 
itaque  in  codice  uno  et  aUero  recentissimo  (Sigon.,  PaL  2) 
pro  videri  esse  scriptum  estinde  esse  (ult eriora  colles; 
inde  esse  ostium),    quae    scriptura    a  Grulero  recepta  ser- 
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vataqiie  in  edilionihus  o>t  atl  nostra  tenipora;  refellitiir  tanicn 
praitor  eodicuni  anetoritatom  (ne  quid  de  sublata  apta  figura 
proximos  —  cerni,  ulteriora  —  videri  csse  dicam) 
ipsa  sententia;  neque  enim  post  agros  (introrsus  in  medi- 
terranea  versus)  ostiuin  fliiniinis  erat.  Nuper  Weissenbornius 
vocos  haud  procul  suo  loco  niofa.-;  piitavit,  iisque  transpo- 
sitis  sic  scripsit:  agros  proximos  campestres  cerni, 
u  1 1  e  r  i  o  r  a  c  o  1 1  e  s  v  i  d  e  r  i ;  h  a  u  d  p  r  o  c  u  1  c  s  s  e  o  s  t  i  u  m 
fliiminis,  quo  circiimagi  iiaves  i.  st.  t.  vidisscnt, 
hoc  quidem  extromum  (vidissent),  quod  etiam  Ilertzius 
secutus  est,  cx  inani  Alschcfskii  coniectura,  ducta  ex  unius 
codicis  P  mendo  vidissct.  Sed  ot  hic  emendandi  loci  co- 
natus  (ne  quid  de  transpositione  dicam)  ct  reliqiioium  senton- 
tise  illo  laborant  gravissimo  incommodo,  quod  .';ic  exploratorcs 
non  modo  ostiiim  fluvii  se  vidissc  nariant  aut  ctiam  in  co 
navcs,  scd  navos  (tum  ipsiim)  ciiTiimagi  et  circumagi  in  sta- 
tionem  tutam  (quod  de  alienis  navibiis  parum  curaturi  erant), 
quum  Livius  ipse  post  (§  1 3)  significet ,  illorum  locoriim 
incolas  nullas  habuisse  nisi  fluviatiles  naves,  quae  non  cx  alto 
circumagebantur  et  ad  quas  accipicnda  opus  iion  crat  flumine 
praealto.  Naves  igitur  manifcsto  ipsius  Cleonynii  signifi- 
cantur,  indicantque  exploratores  eius  rci  facuhatem,  qua  mox 
is  utitiir,  invohi  chTSSein  iubens.  Itaque  haec  sic  colioerere 
apparct:  ulteriora  colles  videri  csse;  ostium  flumi- 
n  i  s  p  1-  a^  a  1 1  i ,  q  u  o  c  i  r  c  u  m  a  g  i  n  a  v  o  s  i  n  s  t  a  t  i  o  n  e  m 
tutam  *,  vidisse;  non  dubito,  quin  aiite  vidisse  excidcrit 
possent.  (De  vidisse  pro  se  vidisse  in  oratione  obHqiia 
longius  continuata  nihil   opus  est  dici.) 

Cap.  3,  7:  qui  terror  (Romanorum  ab  Etruscis  cum  focda 
caede  in  castra  compulsorum)  non  oo  tantnm  a  Fabio 
(Maximo,  quem  Liviiis  Iiuic  bello  intcrfnisse  negat)  abhorret, 
q  u  o  d ,  s  i  q  u  a  a  1  i  a  a  r  t  e  c  o  g  n  o  m  e  n  s  u  u  m  a?  q  ii  a  v  i  t , 
tum  maxime  bcllicis  laudiliiis.  Quoniam  particiila 
tum  sic  in  comparando  (post  si  quis  alius)  additaj  nullum 
omnino  excmplum  est  nec,  quid  agat,  intclligitur,  valde  su.«picor, 
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eam  ex  littera  t  prjEcedenti  et  m  sequenti  ortam  esse  scri- 
bendumque:  quod,  si  qua  alia  arte,  cognomen  suum 
Eequavit  niaxime  bellicis  laudibus.  Proximo  capite 
C4)  §  9  quod  et  codices  et  editiones  inde  a  Gronovio  habent : 
nec  tamen  iniussu  movere  auderent,  vereor,  ne  men- 
dose  pro  moveri  scribatur.  Qua;  enim  exempla  verbi  nio- 
vere  intransitive  positi  reperiuntur  plurima,  ea  hac  ipsa  mul- 
titudine  certos  eius  usus  fines  ostendunt;  dicitur  enim  de  duce 
aut  de  toto  exercitu  e  castris  aliove  loco  proficiscenti  (auf- 
brechen),  nunquam  de  singulis  hominibus  se  commoventibus 
(sich  riihren)  et  prorumpentibus.  VII,  14,  8  recte  Hertzius 
revocavit  moveri  (e  MLlHl  ceteris  omnibus)  pro  movere 
(PRottendorfiano ). 

Cap.  6,  3:  Romse  quoque  plebem  quietam  et  ex- 
oneratam  deducta  in  colonias  multitu  do  pr^stabat. 
Coarguenda  est  antiqua  interpolatio  indiciis  manifestis.  (^■uae 
est  enim  exonerata  plebs?  Urbs  exoneratur,  muhitudine 
inutih  aUo  deducta,  non  plebs,  cuius  iUa  ipsa  pars  est.  Quid 
dcinde  plebem  exoneratam  praestare,  quasi  status  hic 
aliquis  sit  conservandus  ?  Quomodo  denique  plebs  simul 
quieta  et  exonerata  prajstatur?  nam  quieti  consulebatur 
exonerata  urbe ,  non  ipsi  exonerationi.  Omnino  agitur  de 
una  quiete  ,  quam  ,  ut  foris  victoriis  et  foedoribus,  sic  domi 
coloniis  deductis  partam  novum.  quod  Livius  narraturus  est, 
ccrtamen  turbavit.  Apparet ,  rem  eflectam  (quietcm)  cum 
causa  (exoneratione)  male  confundi.  Sed  ea  confusio  Hbra- 
rio  debetur ;  Livius  sic  scripserat:  Plebem  quietam  exo- 
ncrata  in  colonias  multitudo  prtestabat.  Eleganter 
et  apte  muhitudincm  abundantera  et  ob  eam  causam  pauper- 
tatemque  turbulentam  non  doductam  dixit  in  colonias,  sed 
tanquam  onus  oicctam  et  exhaustam.  Quum  propriuni  ver- 
bum  supra  aliquis  scripsisset,  id  in  ordine  perscriptum  ot  male 
cum  quietam  copuhitum  est.  (Cfr.  proocni.  p.  17).  Exo- 
nerari  autom  dupliciter  dici  et  de  co,  cui  onus  dcmiti;r,  et 
dc  ipsa  re  tollenda,    qua3  oneri   est .    lexica  ostendunt,    positis 
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huius  posterioris  significalionis  exemplis  Plauti ,  Senecae ,  Ta- 
citi ;  nec  deest  ipsius  Livii ,  simillimum  huic  loco ,  ut  a  me 
est  restitutus,  XXIV,  29,  1  (de  Syracusis):  legatio  per- 
opportuna  visa  ad  multitudinem  inconditam  ac 
tumultuosam  exonerandam.  (Extremo  capite,  §11,  ubi 
de  patriciis  minus  firniiter  resistentibus  legi  de  sacerdotiis 
cum  plebe  communicandis  agitur,  verba  sic  interpungenda  sunt: 
et  cernebant  adversarios  non,  id  quod  olimvixspe- 
raverint,  adfectantes  magnos  honores,  sed  omnia 
iam,  in  quorum  spem  dubiam  erat  certatum,  adep- 
tos.  Pondus  orationis  est  in  adfectantes.  Olim  plebeii 
vix  adfectare  se  honores ,  hoc  est  petere  posse ,  speraverant; 
tunc  iam  adepti  erant)*). 

Cap.  8  3:  Nec  aut  tum  patriciis  ulla  iniuria 
facta  est,  quum  duumviris  sacris  faciundis  adiec- 
tus  est  propter  plebeios  numerus,  et  nunc  tribunus 
—  quinque  augurum  loca,  quattuor  pontificum  ad- 
iecit,  in  qua^  plebeii  nominentur,  non  ut  vos  cet. 
Quum  per  se  parura  probabile  est,  Livium  in  anacoluthon  in- 
cidisse  in  hac  orationis  forma  (nec  tum  —  et  nunc),  tum 
quod,  retento  aut,  haec  sententia  necessario  per  nec,  quod 
tum  ad  sequentia  spectare  nequit,  arctissime  adnectitur  superi- 
ori,  etiani  alioquin  perquam  incommode  et  prave  continuatis 
ilHs  et  nune  cet.  Itaque,  etiamsi  Drakenborchio  affirmanti  in 
M  esse  tantum  nec  tum  parum  credi  contra  Alschef- 
skium  potest,  tamen  recte  a  superioribus  editoribus  a  u  t  sub- 


*)  Cap.  7,  9  et  10  si  Decius  a  simplici  et  aperta  interrogatione  (cui 
indignum  videri  potest  — ?)  subito  transit  ad  ironicam 
(qui  —  ascenderit,  is  conspiciatur  —  Ciedet  —  capiet? 
—  qui  sustinebunt?),  saltem  codem  verbortim  modo  uti  debet 
(conspicietur  —  csedet  —  cet.).  Sed  locus  dubius  est,  quo- 
niam  illud  qui  antc  sustinebunt  in  uno  P  est,  ceteri  non  ha- 
bent.  Vereor,  ne  in  altera  parte  (qui  —  ascenderit,  is  cons- 
piciatur   cet.)   aliquid  subsit   mendi    occulti. 
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latum  puto.  Sed  quicquid  hoc  e.st,  certe  Livius  Decium  in 
commemoranda  lege  nondun  perlata  et  in  Ogidnii  consilio  cum 
eo,  quod  in  alia  re  factum  iam  sit,  comparando  induxit  prse- 
senti  verbi  tempore,  non  perlecto  utentem ,  quod  declarant 
etiam  verba  inde  apta  (nominentur  —  pellant  —  adiu- 
vent).  Itaque,  siquidem  huius  verbi  et  ceterorum  e  iacio 
compo8itorura  prsEsens  et  perfectum  indicativi  tcmpus  scribendo 
distinguere  volunms,  quod  Livii  editores  faciunt,  ( —  neque 
enira  ignoro,  quid  Lachraannus  ad  Lucret.  ^i.  128  tradiderit, — ) 
scribendum  est  adiicit  (adicitj.  Etiam  c.  37,  14  (auctor 
est  —  tradit  —  adiecit)  Livius  aut  adiicit  scrijjsit 
aut  adiecit   pro  praesenti  posuit. 

Cap.  1  U,  2  (ubi  de  Xequino  obsesso  agitur  j  audeo  suspi- 
cari,  Livium  scripsisse  tantum:  praesidium  armatum  se 
intra  moenia  accepturos  confirmant,  non:  intra  moe- 
nia  ac  muros,  quuraque  rauros  supra  scriptum  esset,  deinde 
in  orationem  inserto  additum  esse  ac  (queraadmodum  c.  6, 
3).  Saltem  nusquam  apud  Livium  aliosve  prosae  orationis 
scriptores  moenia  ac  muri  coniunguntur ,  quodque  video 
nos  ablegari  ad  huius  libri  c.  17,  7  et  45,  12,  ii  loci  per- 
spicue  declarant ,  non  coniungi  hajc ,  sed  alterum  pro  altero 
nominari.      Yirgilii  ceteroruraquc  poetaruir   alia    est  licentia.^) 

Cap.  13,  4  instantibus  coniitiis  consuhxribus  (in  a.  297 
a,  Chr.)  fama  exorta  narratur ,  Etruscos  Samnitesque  summa 
vi  bellura  parare:  —  itaque  suis  sociorumque  viribus 
consurgere  hostes  ad  bellum  et  haudquaquam  pari 
defungendum  esse  certamine.  Qua  sententia  haudqua- 
quam   par  hoc  certamen  dicatur,  prorsus  non  intelligo ;  com- 


*)  Eodem  capite  §  6  renovabo  in  transcursu  necessariam  Glareani 
coniecturam:  sed  eos  talia  (v.  alia)  molientes.  Sed  vereor, 
ne  frustra  eam  iis  commendem,  qui  c.  11,  3  Gronoviana  uti  no- 
luerunt,  qua,  sublato  ut  post  fuit,  restituitur  deterrue  runt  pro 
deterruerint,  potiusque  sola  aut  tantummodo,  in  quo  sen- 
tentia  verteretur,  omitti  a  Livio  potuisse  crediderunt. 
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paratio  enim  cum  superiore  bello  (ut  t.it  haudquaquam 
simile,  h.  teque  leve)  ncMjue  uUa  signilicalur  nec^ue  itu  iiuud- 
quaquam  par  diei  potet^t;  quod  autem  Alsehel.sl<ius  id  sig- 
nilicari  vult,  cui  haudquatjuam  i^are.s  liomani  futuii  .sint,  non 
ita  .sibi  ditlidebant  nec  ita  desperabant,  ut  .se  necpuiquam  bello 
pares  Ibre  crederent ;  nec  delungi  certaniiue  impari  prop- 
ter  ipsam  verbi  naturam,  quod  de  malo  incomniodove  sube- 
undo  et  superando  ponitur,  dici  potest,  qui,  ipse  certamini  im- 
par  est^);  adieclivuni  nccessario  ad  adversarios  .spectat.  Ita- 
que  necessario  scribendum  videtur:  et  haudquaquam  im- 
pari  defungendum  esse  certamine,  ut  im  (in)  post  m 
exciderit  (de  quo  luendo  ad  IX,  4  1,  S  dixi).  Pares  iara 
prorsus  sibi  adversarios  Etruscos  Sanuiitesque  couiunctos, 
Gallis  adscitis,  fore  augurabantur  Komani,  ut  omni  ope  contra 
enitendum  esset. 

Cap.  14,  13  (Q.  Fabius  Maximus  eonsul  in  proelio  ad 
Tifernum  i\I.  Fulvium  et  M,  Valerium  tribunos  milituin  cum 
equitibus  in  Samuitium  aciem  immittit.)  C  e  t  e  r  u  m  q  u  a n  d  o  n  e 
ea  quoque  tentata  vis  proficeret,  consilio  grassan- 
dum,  si  nihil  vires  iuvarent,  ratus,  Scipionem  lega- 
tum  hastatos  primae  legionis  subtrahere  ex  acie  — 
iubet.  Livium  ncqiie  ne  —  quoque  pro  ne  —  quidem 
dicere  potuisse  neque  quando —  proficeret  de  futuri  even- 
tus  timore  (si  forte  ne  ea  quidem  vis  proficeret),  ab 
aliis  intellectum  expositumque  est.  Sed  singulis  verbis  corri- 
gendis  nihil  agitur;  nam  excidisse  qufedam ,  sententioe  forma 
ostendit  satis  ex  laarticulis  quando,  ne  perspicua;  fuerat  au- 
tem  integra  huiusmodi:  Ceterum  quando,  ne  ea  quoque 
tentata  vis  [parum]  proficeret,  [timeri  poterat], 
consilio  cet.  Extremo  capite  (§  21)  Livius  non  et  quia 
scripserat,  sed,  quod  sententia  aperte  postulat,    set    quia.    (§ 


*)  Quasi  dicas:   einen    Kampf  uberstehen   (mit  einem  Kampfe  davon 
kommcn) ,  dem   man  unterliegcn  musse. 


Lib.  X.  192 

18  et  terapore  improvisa,  pro  quo  in  P  erat  et  tem- 
pore  in  se  uisa,  in  Kl.  et  tempore  ex  se  visa,  fortasse 
ortum  est  ex:  et  improviso  visa,  geminato  t  et  cum  pri- 
mis  litteris  proximae   vocis  coaloscente.) 

Cap.  IS,  7:  Litteras  (ab  App.  Claudio)  ad  colle- 
gam  (L.  Yolumnium)  accersendum  ex  Samnio  missas, 
in  trinis  annalibus  invenio;  piget  tamen  certum 
ponere,  quum  ea  ipsa  inter  consules  populi  R.  — 
discrepatio  fuerit,  Appio  abnuente  missas,  Volum- 
nio  affirmante,  Appii  se  litteris  accitum.  Restituto 
Creverii  coniectura  certum  ponere  (pro  incertum,  quod 
ex  ultimis  Httoris  vocis  tamen  natum  est;  cfr.  certum  af- 
firmare  III,  23),  superest  aliud  mendura.  Nam  discre- 
patio  neque  Lalinum  est  vocabulum  neque  Latine  fictum  ( — 
crepitus  enim  est ,  non  crepatus  — ),  neque  discrepuisse 
tantum  inter  consules,  sed  palam  eara  rem  iactatara  actamque 
Livius  significat.  Verum  ostendit  M ,  in  quo  a  prima  manu 
est  discepatio,  hoc  est  disceptatio;  quod  ipsum  ibi  legi 
Drakenborchius  narravit  et  in  antiquis  editionibus  esse  vidit, 
neque  tamen  aut  ipse   amplexus  est   aut  quisquam  postea.  ^) 

Cap.  21,  6  (postquam  Livius  senatum  parte  curae  ex 
ingruenti  undique  belli  terrore  susceptae  exoneratum  dixit 
litteris  L.  Volumnii  consulis,  quibus  c£esos  Campanije  popu- 
latores  cognitum  sit):  Itaque  et  supplicationes  ob  rem 
bene  gestam  consulis  nomine  decernunt;  iustitium 
remittitur,  quod  fuerat  diesXVIII,  su  pplicatioqu  e 
perlaeta  fuit.      Et   res  et  orationis    forma  declarat,  a  Livio 


*)  Senec.  dc  Benef.  VI,  38,  3,  ubi  editnr:  EloqucntiiE  prctium 
exceptat  litium  numerus,  scribendum  est  disceptat  (tan- 
quam  cxistimator  et  iudex).  Cap.  19,  18  ante  multos  iinnos 
codem  modo  emendavi ,  quo  nunc  a  Weissenbornio  emcndatum 
video  (et  exercitus  virtutem  requavit  ducis.  Et  duccs 
imperatoria  opera  exsequuntur  et  milites  cet.).  Fieri 
potest,  ut  scriptum   fuerit:  Et  coss.  imperatoria  cet. 
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scriplnm  esse  (ut  in  Lov.  4  emendatiitn  video):  Itaqne  ct 
suppl  icationes  —  decernunt  et  iustitium  remitti- 
tur  — ;  supplicatioque  etc.  (Duo  simul  decreta;  hoc  ex- 
tremum  de  re  facta  adiungitur).  Hausit  particulam  prcecedens 
t  (nt),  ut  XXI,  49,  7,  XXIV,  4,  5  factum  monstrabitur. 
Paulo  post  (§  13)  scribendum:  ob  haec  et  (nam  appe- 
tebat  tenipus)  comitiorum  causa  L.  Volumnius 
cos.  Romam  revocatus.  Nam  quod  enim  ssepe  omitti 
dicitur  in  parenthesibus,  non  potest  omitti  in  huiusmodi  pa- 
rentliesi  post  partioulam  copulativara  inserta  ad  alterum  mem- 
brum  praeparandum.   (Gi'on.  et  (iam  a.  t.)  comitiorum  c.  cet.) 

Cap.  28,  8  (in  narratione  proelii  ad  Sentinum,  postquam 
equites  Romanos  a.  C.  Decio  Mure  in  hostes  concitatos  nar- 
ravit):  Bis  avertere  Gallicum  equitatum;  iterura  lon- 
gius  evectos  et  iain  inter  media  equitum  agmina 
proelium  cientes  novura  pugn?e  conterruit  genus. 
Iterura  (hoc  est,  ahero  impetu,  quo  equitatum  GaUieum  aver- 
terunt)  longius  evecti  et  maius  aliquid  conati  (quod  signili- 
cant  particulge  et  i  am),  non  iam  inter  equites  in  fugam  aver- 
sos  versari  debuerunt,  sed  ad  ipsam  peditum  aciem  pervenisse, 
quam  procella  equestri  turbari  Decius  voluerat.  Itaque  pror- 
sus:  inter  media  peditum  agm  ina  scribendum  puto,  equi- 
tum  errore  substitutum  ,  quum  haereret  animo  equitatus  Gal- 
lici  mentio.  Peditum  nomen  pro  equitibus  ter  iii  omni- 
bus  codicibus  substitutum  est  XXXA'I1  ,  40,  o  et  10,  nec 
desunt  exempla  contrarii  errorls. 

Cap.  31,5Liviura  pro  eo.  quodest:  Samnites  ouines 
considunt  non  dixisse:  Samnitium  omnes  cons.,  certum 
est.  Nam  XXXI,  45  (Macedonum  fere  omnibus  et 
quibusdam  Andriorum)  et  adiectum  fere  et  ex  agquo 
posituni  quibusdam  partitivara  notionem  effecit,  et  XXIV, 
32  (praetorum  que  nisi  qui  inter  tumultum  effu- 
gerunt,  omnes  inter  ficiuntur)  interpositum  si  qui 
genitivo  locum  dedit;  quod  autem  advocatur  etiam  IX, 
42,     11,    miror    similia     videii     omnes    Hernici    nominis 
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et  omnes  Hernicorum;  ceterum  recte  Cluverius  intellexit 
ibi  scribendum  esse:  omnes  Hernici  nominis  popuH 
Romano  bellum  indixerunt.  Hoc  quidem,  de  quo  di- 
cere  coepi,  loco  verisimillimum  videtur  inter  omnes  et  con- 
sidunt  excidisse  copi^,  aberrante  librarii  oculo  a  prio- 
ribus  litteris  co  ad  alteras.  Nam  cur  ob  unum  P  et  editio- 
nem  Romanam,  in  quibus  est  ibi  ad  Samnitium,  plura  in 
mendi  suspicionem  voeentur,  causa  nuUa    esse  videtur. 

Cap.  33,  4  (de  Romanis  niilitibus ,  hortante  consule  M. 
Atilio  regulo,  contra  Samnites,  qui  in  castra  irruperant,  pug- 
nantibus):  Clamore  sublato  connixi  primo  resistunt; 
deinde  inferunt  pedem  urguentque  et  impulsos  se- 
mel  terrore  eodem  agunt,  quo  coeperunt;  expellunt 
extraportam  vaHumque.  Post  illa  impulsos  semel  et 
terrore  eodem necessario  exspectatur  rei  ad  exitum uno  tenore 
perductse  significatio;  at  sequitur,  quo  nihil  est  inanius,  agunt; 
quo  tandeni?  tum  abrupte  additur:  expellunt  cet.  Orania 
recta  erunt,  si,  sublato  illo  agunt,  scripserimus:  impulsos 
semel  terrore  eodem,  quo  coeperant,  expeUunt  ex- 
t  r  a  p  o  r  t  a  m  v  a  H  u  m  q  u  e.  lam  apparet .  minime  abundare 
verba  quo  coeperant.  coniuncta  cum  finis  et  exitus  signi- 
ficatione.  (Coeperant  pro  coeperunt  recte  in  Gaertn., 
Haverc,  aliis  emendatione  scriptum;  cfr.  prooem.  p.  38.^) 

Cap.  36,  7  (Consul  M.  AtiHus)  obstitit  profuse  ten- 
dentibus  suis  in  castra.  Effuse  euntes,  cedentes,  fu- 
gientes,  ruentes  novi,  h.  e.,  celeriter  et  sine  u!lo  ordine,  etiam 
fuse;  profuse  ruentes  non  magis  scio  qui  sint,  quam  qu£e 
f  u  g  a  p  r  o  f  u  s  a  ;  nam  p  r  o  f  u  s  u  s  semper  ad  copiam  pertinet. 
Itaque  aliter  Livius  scripsit;  opinor  fuisse  olim:  obstitit 
prope  fuse  tendentibus    in  castra. 

Cap.   38.   2   sqq.     In  hoc  loco  primum .  ut  cetera  melius 


*)    De  32,  4    ct  37,  15  recte  iani    nh  aliis  iudieatiim  est;    cfr.  taraen 
prooem.  p.    16  et  p.  30. 
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procedant,  emendanda  sententiarum  distinctio  est.  Pi-imum 
enim  universe  significatur ,  quod  postea  singiilatim  describitur, 
his  verbis:  et  deorum  etiam  adhibuerant  opes,  ritu 
qnodam  sacramenti  vetusto  velut  initiatis  militi- 
bus.  Deinde  ipsam  rei  descriptionem  sic  Livius  orditur: 
Delectu  per  onine  vSamnium  liabito  nova  lege,  ut, 
qui  iuniorum  non  convenisset  ad  imperatorum  edic- 
t  u  m  q  u  i  q  u  e  i  n  i  u  s  s  u  a  b  i  s  s  e  t ,  c  a  p  u  t  I  o  v  i  s  a  c  r  a  t  u  m 
crat,  tum  exercitus  omnis  Aquiloniam  est  indictus. 
lam  apparet,  mendum  illud,  quod  in  sacratum  erat  eminet. 
levissima  Sigonii  interpolatione  (sac.  esse  t)  vix  tanquam  pel- 
lucido  velo  obumbratum ,  pertinere  etiam  ad  tum;  neque 
enim  hoc  loco  ullum  eiusmodi  est  in  temporis  notatione  ora- 
tionis  pondus,  ut  ablativis  (delectu  —  habito)  tum  super- 
addi  potuerit.  Hoc  invento,  vix  dubitari  potest,  quin  erat 
prorsus  tollendum  sit,  additum  (cum  gravi  oblivione  construc- 
tionis)  ad  orationem  explendam,  quum  verbum  a  Livio  posi- 
tum  sic  esset  distractum ,  ut  inde  nasceretur  tum,  ex  sacra- 
tum  tum  autem  faciendum  sacraretur,  hac  sententiai  for- 
nia:  Delectu  —  habito  nova  lege,  ut,  qui  —  non 
convenisset  — ,  caput  lovi  sacraretur,  exercitus 
omnis  cet.  Et  sacraretur  scribendura  esse,  etiam  Weis- 
senbornio  in  mentem  venisse  video.  Deinde  eodem  capite  §  6, 
ubi  editur  :  qui  se  id  sacrum  petere  affirmabat  ex  ve- 
tusta  Samnitium  religione,  non  dubito ,  quin  perpetuo 
Latine  loquentium  usu  de  renovando  antiquo  instituto  Livius 
scripserit  repetere.  ^J 

Cap.  40,  6  (L.  Papirius  consul ,  postquam  de  re  a  per- 
fuga  indicata  ad  collegain  nuntium  misit,)  ipse  signa  ocius 
proferri  iubet,  subsidiaque  suis  quoeque  locis  et 
praefectos  subsidiis  attribuerat;  dextro  cornu  cet. 
Vitiose    que  ita   ponitur,    ut    brevi    et    universas   significationi 


•)   Cap.  39,    1.5    (in  Papirii    coliortatione    militum)     mendiim    esse  in 
his    verbis:     dcos     immortales    adesse     propter     totiens 
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exercitus  in  aciem  educti  adiungatiir  copulative  prima  pars 
expositionis  rerum  ante  pugnam  praeparatarum,  quum  praeser- 
tim  ipso  verbi  terapore,  rediri  ad  superius  tempus,  indicetur: 
subsidiaque  —  attribuerat.  (Alschefskius  exemplo 
inepto  utitur.)  Scribendum  igitur:  proferri  iubet.  Sub- 
sidia  suis  qua^que  locis  cet.  Unde  que  ortum  sit,  ex  M 
intelligi  posse  videtur,  in  quo  est:  Subsidiaque  suis  quae 
locis  cet.  Paulo  post  (§   12),    ubi    legitur:   insequitur 

acies  ornata  armataque,  ut  hostium  quoque  magni- 
ficum  spectaculum  esset,  quoniam  hostium  specta- 
culum  (addito  prsesertim  adiectivo)  pro  eo ,  quod  hostibus 
praebetur,  valde  incommode  dicitur,  scribendum  est  aut  cura 
Glareano  hosti  aut  hostibus.  Eodem  raodo  pro  hosti 
aut  hostibus  in  codicibus  scriptum  est  hostium  hb.  IX, 
37,  3:  deinde  instructa  (acies  Etruscorum)  primo  suo 
stare  loco,  relicto  hostium  ad  instruendum  spatio, 
ubi  nunc   editur  hostibus. 

Cap.  41,  lU  (de  Samnitibus  in  proelio  ad  Aquiloniam 
postremo  Romanorum  impetu  perculsis):  Tum  iam  deorum 
hominumque  victa  vis;  funduntur  linteatae  cohor- 
tes;  pariter  iurati  iniuratique  fugiunt  nec  quem- 
quam  praeter  hostes  metuunt.  Itane  vero?  Victa  est 
ab  Romanis  deorum  vis  pro  Samnitibus  stans?  Imo,  inquit, 
victus  metus  deorum  et  memoria  occulti  sacri  dira^que  exse- 
crationis,  qu£e  hactenus  Samnites  a  fuga  retinuerant  (§  3  sqq.) 
quaeque  ipsis  iUis  verbis:  nec  quemquam  prseter  hostes 
metuunt,    aperte    significantur.      Atqui    ea    superstitio  ,     qufe 


petita  foedera,  totiens  rupta,  tum,  si  qua  coniectura 
mentis  divinaesit.  nulli  unqnam  exercitui  fuisse  infe- 
stiores  quam  qui  cet.,  ostendit  particula  t  um  prorsus  pervcrsa; 
neque  enim  novi  quicquam  (prffiterea)  additur;  aliter  autem 
accipi  nequit.  Deinde  dii  non  recte  dicuntur  adesse  propter 
f  oedera  rupta,  omisso  eo,  in  quo  sententia  vertitur,  adesse  ira- 
tos   propter  foedera  rupta.     Sed  emendationem  non  reperio. 
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dcorum  metu  attonitos  tenebat  nec  cum  bona  spe  alacres  ad 
jMignandum  faciebat  (§  4),  longe  ab  ipsorum  deorum  vi  di- 
versa  est.  Deos  Komanis  pi-aesentes  adesse  et  favere  Papirius 
iiiterpretatus  erat  et  milites  docuerat  (c.  40,  13  et  14).  Hoc 
Liviuni  secutum  esse  suspicor,  ut  solet  religionem  cum  Roma- 
na3  glorise  araplificandae  studio  coniungere,  scripsisseque:  Tuni 
iam  deorum  hominumque  victae  vi  funduntur  lin- 
teatae  cohortes.  (Victa  ui  P  et  deteriores  ahquot  vete- 
resque  edd.) 

Cap.  43,  1  3  superest  praeter  ea.  quae  iam  coarguisse  mihi 
videor .  unum  etiamnunc  additamentum  tollendum.  quod  in 
codice  archetypo  Livii  verbis  cum  summo  sententiai  detri- 
mento  ac  potius  interitu  insertum  cst.  De  Samnitibus  enim 
qui.  quum  proehis  ad  Cominium  et  Aquiloniam  non  interfuis- 
sent.  Romanos  timentes  errabant,  sic  scribitur:  Prima  luce 
i  n  c  e  r  t  i,  q  u  a  m  i  n  p  a  r  t  e  m  i  n  t  e  n  d  e  r  e  n  t  i  t  e  r,  r  e  p  e  n  t  e  i  n 
fugam  consternantur  conspecti  ab  equitibus,  qui 
egress  os  nocte  ab  oppido(Aquiloniaalios,  vid.c.42,4)Sam- 
nites  persecutividerantmultitudinemnon  vallo, non 
stationibu.s  firmutam;  conspecta  et  ex  murisAqui- 
loniae  ea  multitudo  erat  iamque  etiam  legionaria; 
cohortes  sequebantur.  Consternantur  in  fugam  liomine.s 
non  quod  conspiciuntur  ab  equitibus  Cquod  ipsi  plerumque  ig- 
norant) ,  sed  ,  si  valde  timidi  sunt  (ut  hi  tum  erant),  quod 
equites  hostium  conspexerunt,  aut,  si  paulo  minus,  ab  equiti- 
bus  incursantibus ;  (itaque  etiam  Weissenbornius  potius  ex- 
spectari  dicit:  conspectis  equitibus).  Ridiculum  deinde 
prorsus  est:conspecti  ab  equitibus,  quieos  viderant; 
ij^sa  enim  haec  est  multitudo  non  vallo,  non  stationibus  fir- 
mata.  Omnia  rccta  erunt  sublato  conspecti.  ut  scribatur : 
in  fugam  constcrna  n  tur  ab  equitibus,  qui  etc,  Aper- 
tissimum  est  autem.  unde  natum  sit  huius  vocis  addendae  con- 
silium.  Sequitur  enim  apud  Livium,  praeter  equites  illos,  qui 
in  Samnites  visos  incurrerunt  eosque  dissipaverunt,  etiam  alios 
Romanos,    quum    eosdem    ex    Apolloniae    muris  conspexissent. 
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ad  eos  opprimendos  exisse.  Propter  haec  igitur  verbar 
Conspecta  et  —  ea  multitudo,  qu»  apud  Livium  re- 
spondent  illis:  qui  —  videran  t  etc. ,  interpolator  iam  ante 
poni  debere  putavit  conspecti. 

Cap.  44  piget  p£ene  dicere  et  §  2  emendandam  esse 
orationis  interpunctionem  (hoc  modo:  eodemque  dieAqui- 
lonia  et  Cominium  deflagravere  et  consules  — 
castra  coniunxere)  et  §  6  (Consilium  inde  habitum. 
Quum  iam  tempus  esset  deducendi  ab  Samnio  ex- 
ercitus  aut  utriusque  aut  certe  alterius,  optimum 
visum  cet.). 

Cap.  4  6,  6:  Auctaque  ea  invidia  (quod  in  L.  Pa- 
pii-ii  triumpho  nihil  ex  prajda  militibus  datum  erat)  est  ad 
plebera,  quod  tributum  etiara  in  stipendium  militum 
collatum  est,  quum,  si  spreta  gloria  fuisset  cap- 
tivae  pecunife  in  aerarium  iUatje,  et  militi  tum  dari 
ex  praeda  et  stipendium  militare  prasstari  p  o  tuisset. 
Particula  tum  nihil  habet,  quod  agat,  quoniam  de  nullo  alio 
tempore  cogitari  potest;  dari  sic  absohite,  nullo  addito  sub- 
iecto  (militi  ex  prasda  datur),  dici  nequit.  Manifestum 
est,  in  tum  latere  substantivura  contrarium  stipendio.  Id 
aut  donum  aut  munus  esse  potest:  et  militi  donum 
dari  ex  praeda  et  stipendium  militare  praestari  po- 
tuisset.  Paulo  post   (§   8)  scribendum  est:    sed   sociis 

etiam  coloniisque  (pro  colonisque)  finitimis,  queraad- 
modum  I,  52,  2  video  nunc  recte  edi;  nam  apud  Latinosco- 
loni  singuli  appellantur,  populi  civitatesque  coloniarura  no- 
mine,   non    colonorura,  significantur. 
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Jibroruin  Livii  a  vicesimo  primo  ad  tricesimum  instrumeutum 
criticum  ad  aestimationera  et  usum  simplex  est.  Nam  codex 
ille,  qui  olim  Claudii  Puteani  fuit  et  ab  eius  nomine  sive  Pu- 
teaneus  sive  Puteanns  appellari  solet^),  servatur  autem  nunc 
in  bibliotheca  imperiali  Parisiensi ,  non  solum  antiquitate  ce- 
teros  codices  huius  decadis  longe  superat  (nec  huius  modo 
decadis,  sed,  excepto  Vindobonensi  quintae  et  fortasse  iAIogun- 
tino  quartae,  ceterarura  quoque:  putatur  enim  seculo  octavo 
ineunte  scriptus  esse) ,  sed  ita  eos  sibi  adiunctos  habet ,  ut 
omnes  aut,  quod  longe  veri  similius  est,  ex  illo  ipso  aut  ex  plane 
geniello    ducti    esse    videantur  nec   ab    eo   nisi  erroribus  novis 


^)  Puteaneum  superioris  ietatis  philologi  appellarunt ,  adiectivi  a 
nomine  proprio  ducti  forma  non  sane  nisi  poetis  usitata;  nu- 
per  Puteanum  appellare  coeperunt;  sed  htec  quoque  trauslatio 
nominis  adiectivi  forma  ticti  ab  ipso  homine  ad  rem  cum  ho- 
mine  coniunctam  (qucmadmodum  colonia  Traiana  diciiur) 
rara  est  et  inferioris  setatis;  itaque  non  putavi  tanti  esse  ab  lo. 
Fr,  Gronovii  appellatione  discedere ,  etsi  Alschefskius  (vol.  lll 
prajf.  p.  X)  narrat  Parisinos  hunc  codicem  Puteanum  vocari  vo- 
luisse,  ceteros  Pateaneos,  nescio  qno  lusu. 
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aut  interpolationibus  ct  coniecturis  (interdum  bonis  et  rectis  in 
rebus  facilibus  et  parvis)  differre.  Certe  non  meniini  uUuni 
esse  locuni,  ubi  vestigia  verioris  et  antiquioris  scripturae  in 
eo  obscurata  sic  in  aliis  emergant  propria  forma,  ut  ex  co- 
dice  simili  illo  quidem,  sed  tamen  non  iisdem  seraper  locis 
nec  eodem  raodo  aberranti  servata  esse  probabile  sit;  contra- 
queapertissime  omnesamendis  Puteanei  pendent.  Ea  coniunctio 
stirpisque  propagatio  sensira  ab  origine  degenerantis  qualis  sit, 
breviter  declarari  potest;  tota  enim  res  prope  in  uno  eoque 
facillimo  exemplo  perspicietur ,  quod  ex  libro  XXII,  28,  4 
sumam,  qui  locus  etiamnunc  in  editionibus  depravatus  cir- 
cumfertui'.  Nam  quum  Livius  sic  scripsisset:  causam  cer- 
taminis  cuni  JMinucio,  quem  procursurum  ad  obsi- 
stendum  satis  sciebat,  contrahere,  delecto  verbo  (pro- 
cursurum)  ad  vehemens  Minucii  ingenium  dedarandum  apto, 
in  P  ( —  sic  enim  deinceps  nomen  notabo  — )  aut  etiam  in 
codice  eius  parente,  addita  facillimo  errore  una  littera,  scrip- 
tum  est  per  ocursurum  (una  litterac);  deinde  in  Colbertino 
addito  ahero  c  effecta  Latina  vox  est,  sententia  structurave 
nulhi :  p  e  r  o  c  c  u  r  s  u  r  u  ni ;  hinc  in  ceteris  omnibus  (ab  unius  ho- 
minis  correctione)  natum  ,  ut  aliqua  esset  structura  et  senten- 
tia:  semper  occursurum,  quod  omnes  hodie  quoque  te- 
nent,  pravissimo  adverbio,  quoniam  non  de  re  saepe  semperve, 
s  e  semel ,  quum  Hannibal  tumulum  cepisset  ,  futura  agitur. 
(A  Mediceo  semper  'exsulare"  Drakenborcliius  dicit;  fieri 
potest,  ut  hbrarius  omiserit  Htteras  sensu  carentes;  sed  muho 
probabilius  est,  in  eo,  ut  in  gcmello  C,  scriptum  fuisse  p  e  r. ) 
Atque  hic  error  longius  sei-pere  exti-a  P  coepit;  contra  in 
libro  XXI.  46.  6  in  P  prima  manu  scriptum  est:  iam 
magna  ex  parte  addes  pugna  iuerat  (Alsch. ,  pugna 
vierat  Gronov.).  una  syllaba,  ut  saepe  in  hoc  codice,  omissa, 
quam  Gronovii  acumen  retraxit  (ad  pedes  pugna  iverat 
aut  veneratj:  sed  in  ipso  codice  aUera  manus  infelicem 
coniecturam  secuta  effecit:  ancep?  pugna  iverat.  Ilinc 
in  ceteris    (etiam   MC) ,     addita  sententiae  causa  aUera  coniec- 
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tura,  natuiii:  anceps  pugna  ei-at.  Alibi  autem  in  recenti- 
bus  deuium  cotlicibus  emendationis  conatus  appiret;  velut  in 
libro  XXX  ,21,  9 ,  quod  in  P  scribitur ,  .sublata  structura 
orationis  et  sententia:  nec  esse  fuit,  qui  deisacrates 
agendas  censeant,  id  in  Mcd  ,  Bamb.,  Voss.,  cod.  Me- 
nardi  apud  Gronovium,  Lov.  1  ,  Lipsiensi  (Alsch.)  raansit 
(Colbertinus  liic  collalus  non  est),  nisi  quod  pro  deis  acra- 
tes  (hoc  est.  deis  grates)  d  ei  sacratas  aut  similia  sub- 
stituta  sunt;  sed  in  ceteris  recentioribus  codicibus  (si  Draken- 
borchii  et  in  Berolinensi  Alschefskii  silentio  credimus)  subla- 
tum  est  fuit,  recta  coniectura;  nam  quum  necesse  pro 
una  voce  acceptum  esset,  additum  est  inconsiderate  fuit,  quod 
genus  interpolationis  Futeanei  antiquitate  non  exchidi ,  osten- 
dam  infra.  Huic  tam  certfe  sentenliaj  de  reliquorum  codicum 
e  Puteaneo  aut  eius  gemello  origine  duae  res  repugnare  vi- 
deri  possunt,  sed  videntur  tantum.  Xam  priraum  in  P  in  ex- 
tremo  libro  XXVIII  et  initio  libri  XXIX  eiusmodi  est  tra- 
iectio,  ut,  quae  decem  capitibus  ab  XXVIII,  37,  9  ad  XXIX, 
1,  24  continentur  (conscriptis  missisque  —  ab  omni 
imperio),  praecepta  interponantur  in  libro  XXVIII,  22,  14 
(inter  pertinax  caede  et  primorum  insequentes)  iisque 
suo  loco  omissis,  liis  libri  XXVIII,  37.  9  verbis:  auxilia- 
rium  inde  continuu  subiiciantur  hsec  e  XXIX,  1,  24: 
externo  soluta  reliquaque;  huius  autem  transpositionis,  quse 
iion  in  Puteaneo  ipso  foliis  aliquot  loco  niotis  orta  est  (quo- 
niam  pars  transposita  neque  ab  initio  foHi  incipit  neque  in 
line  folii  desinit),  sed  ex  foliorum  in  antiquiore  codice  traiec- 
tione,  nullam  omnino  superiores  editores  (Gebhardus,  Grono- 
vius,  Drakenborcliius)  mentionera  fecerunt.  ut  in  ceteris  codi- 
cibus  omnia  recto  ordine  scripta  esse  putes  eaque  diserepan- 
tia  satis  declarari .  eos  non  ex  Puteaneo  ipso  origineni  du- 
cere.  Sed  eadem  negligentia  ab  iis ,  qui  codices  contulerunt, 
aut  editoribus  li.  1.  omissam  esse,  quum  nihil  reapse  deesset, 
transpositionis  mentionem,  qua  supra  p.  25  not.  ostendi 
eiusdem     generis    transpositiones     in     codice    Mediceo    primse 
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rlecadis  alterain  a  Salvinio  et  Drakenborcbio  prorsus  siientio 
praeteritam,  alterarn  pro  lacuna  adnotatam  esse,  quum  Salvi- 
nius  priore  loco  oniissa  postea  scripta  reperiri  non  animad- 
vertisset.  declarat,  quod  codex  Bambergensis  nuper  ac  dili- 
gentius  inspectus  omnia  eodem,  quo  Puteaneus.  ordine  per- 
scripta  babet;  idemque  tenui  ad  speciem  sed  certo  intelligenti- 
bus  argiimento  ex  eo  conficitur,  quod  apud  Drakenborchinm 
ad  XXIX,  1,  24  adnotatur,  in  Med.  legi:  ab  omni  externo 
inde  imperio,  in  Flaverc.  ab  omni  impcrio  inde  ex- 
terno:  nam  inde  illud  est,  quod  legitur  XXVIII,  37,  9,  er- 
rore  hic  a  conferentibus  adnotatum,  quod  in  codicibus,  mediis 
omissis  et  in  alium  locum  traiectis,  continuabantnr  ha?c :  duo- 
bus  millibus  auxiliarium  inde  externo  soiuta.  Ita- 
que  ex  ipso  conterentium  errore  certiim  est,  in  duobus  illis 
codicibus,  altero  post  Puteaneum  optimo  ,  altero  recentissimo, 
eandem  fuisse  transpositionem,  nec  de  ceteris  ulla  est.  quum 
haec  videamus,  dubitandi  causa^).  Admoneri  autem  decet 
luiiusmodi  exemplis  .  quam  caute  superioiis  getatis  silentio  in 
tali  re  credendum  sit-).  Altera  argumenti  umbra  ex  lacunis 
Pnteanei  oritur,  non  minoribus  iUis  perinuhi.s  unius  verbi  aut 
paucorum  ,  quarum  in  ceteris  codicibus  supplementa  ipsa  in- 
constantia  et  varietate  originem  produnt  ( —  aliis  enim  locis 
in  aliis  codicibus  sunt  aut  desunt  ipsaque  interdum  discrepant, 
ut  XXII.  '■i ,  9  in  codice  Put.  scribitur  pugnteque  cum 
immo,  itemque  in  Colb.  et  cum  levibus  erroribus  in  Cantabr., 
Lov,  1,4;  quod  vulgo  edebatur:  pugnaeque  proposuit; 
quin  immo,  e  Drakenborcliianis  Berol. ,  Gaertn.,  Harl.,  Ha- 
verc,   Lov.  2,  liabere  videntnr,    Lov.   5  proponit,  Ilaun.  ex- 


')     In  partibus   divulsis  committoudis   accidit  etiam,   ut   in   primis  edi- 

tionibus   pro  imperio   extc  r  no  scriberetur  extcrno   imperio, 

quod  ad  Weissenbornium  retentum   est. 
')    Ne  illud  quidem,   quod  p.    25    not.  scripsi,  Drakonborchium   in  suis 

ipsum    codicibus    transpositionem    animadversurum    fuisse .    certum 

esset,  nisi  accederet  codicis  P  testimonium. 
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posnit;  verbuni  abesse  adnotatur  etiain  a  Flor..  Voss..  Lov. 
3,  qui  sine  dubio  etiam  c  u  ni  habuerunt.  non  quin  — ).  non 
ex  his,  inquam,  sed  ex  duabus  maioribus.  ISam  quie  in  libro 
XXVI  a  cap.  41,  18  (vestro  transissent  cet.)  ad  c.  44 
init.  (Mago,  Poenorum  dux)  leguntur,  ea  omnia  a  Putea- 
neo  absunt  (addito  post  luctu,  quod  lacunam  praecedit,  arma- 
verat),  itemque,  quse  in  libro  XXVII  a  cap.  2,  11  (quam 
magna  et  ferme  cet.)  ad  c.  ^t,  7  (Nucerini  Atellam); 
nec  post  alios  codices  ex  illo  descriptos,  folii.s  evulsis,  hajc 
perierunt;  nain  in  medias  paginas  incidunt  lacunae,  prior  spa- 
tio  vacuo  aliquot  litterarum  capaci  notata,  altera  verbis  con- 
tinuatis  {proeliaqu  iaid);  itaque  folia  iani  ex  antiquiore 
codice,  e  quo  Puteaneus  pendet,  interciderant.  Atqui  priore 
loco  eadem  omnia  omittunt  codices  ceteri  paulo  antiquiores, 
apud  Gronovium  regius,  Petavianus  melior,  Vossianus,  apnd 
Drakenborchium  Mediceus.  etiam  Bambergensis ;  perexiguam 
partem  (quinque  fei"me  aut  sex  versus  extremo.*)  supplementi 
habent  Palatini  duo,  Lovel.  1,  2,  4,  5,  Ilarl.,  Haun..  Haverc, 
reliqua  ex  Drakenborchianis  tantum  Lov.  3,  Gaertn..  Recana- 
tianus,  Berolinensis,  hic  orte  et  imfe  paginse  ab  ah'a  manu  ad- 
scripta.  Apparet,  recte  Weissenbornium  suppleraentum  hoc  ab 
homine  Italo  priore  parte  seculi  XV  e  fragmentis  libri  IX  et 
X  Polybii  non  inscite  compositum  a  Livii  oratione  typorum 
forma  secrevisse.  Eademque  est  alterius  loci  setas,  qui  totus 
abest  a  Pal.  1  Gebhardi.  a  regio.  Menardiano,  Voss.  Grono- 
vii,  Medic. .  Cantabr. .  Lov.  1.  Ilav. ,  Ilaun.  Drakenborehii. 
tura  a  Barabergeusi .  ei-at  auteni,  si  recte  silentio  confiditur, 
in  Lov.  2.  3.  4.  5.  Harl.,  Gaertn.,  Recanatiano.  Sed  huius 
supplementi  auctor  ludens  fabulam  de  coniuratione  aliqua 
Capuaj  Blossiis  principibus  facta  ipse  confinxit^).  Lacunse  igi- 
tur  illte,  tantum   abest,  ut  ceteros  codices  a  Puteaneo  seiungant. 


')    Finxit  etiam  ea,  qiiibus,    qui  de  agri  publici  vectigali  disputaut^ 
uti   solent,  de  agro  Campano  frumento  locato. 
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ut  certissime  cum  eo  copulent.  Quod  autem  et  libri  XXI 
ab  initio  et  libri  XXX  extremi  pars  aliqua  in  illo  deest,  quae 
in  ceteris  codicibus  est  (etsi  etiam  Med.  in  fine  nnitilus  est), 
apparet  post  codices  alios  inde  descriptos  prima  et  extrema 
folia,  ut  fit,  casu  et  negligentia  aut  vi  dcnique  intercidisse. 
Itaque,  his  partibus  exceptis,  ubicunque  de  codicis  Puteanei 
scriptura  constat ,  ad  eum  unum,  ceteris  omnibus,  etiam  an- 
tiquis  et  reliquorum  turbse  longe  prsestantibns ,  posthabitis, 
omnis  veraa  scriptur£e  existimatio  et  exquisitio  referenda  est 
(nisi  forte  quid  ohm  in  eo  perspicuum  nunc  evanuit).  Usus 
est  autem  primus  eo  codice  lo.  Fr.  Gronovius  cum  summo 
Livii  fructu ,  adhibito  ingenii  acumine ,  sed  scripturas  illius 
a^tatis  more  (quum  ipse,  ut  in  prsBfatione  testatur,  nuUum  non 
apicem  persecutus  esset)  tantum  excerptas  ,  e  quibus  ipJe 
emendationes  suspicionesque  duxerat,  evulgavit.  Addidit  pau- 
cas  Drakenborchius  a  Sallerio  subministratas,  quasdara  Cre- 
verius,  neuter  sine  erroribus.  Nostro  autem  tempore  omnera 
scripturjB  varietatem  in  tribns  primis  hbris  Alschefskius  a  se 
enotatam  edidit  (satis  molesta  forma),  in  sex  proximis  (a 
XXIY  ad  XXIX),  a  G.  Beckero  dihgenter  descriptam,  Weis- 
senbornius,  qui  iure  hunc  codieem,  quantum  Hceret,  sibi  ex- 
primendum  proposuit ;  in  hbro  XXX  Alsckefskius,  quum  eum 
librum  se^^aratim  ederet,  usus  erat  scripturis  ab  E.  Millero 
enotatis  easque  inconunodissime  discerptas  non  omnes  edidit, 
supplevit  autem  postea  ipse  qua;dam  et  correxit ,  qufe  Weis- 
senbornius  ita  composuit,  ut  tamen  aliquid  in  hoc  libro  ad 
jilenam   cognitionem   desit. 

Desunt  nunc,  ut  iam  dixi,  codicis  Puteanei  folia  aliquot 
in  initio  et  fine,  in  quibus  erant  libri  XXI  capita  40  et  pars 
quadragesimi  primi  (nisi  quod  duo  folia  remanserunt,  quse 
continent  c.  20,  8  ad  21,  13  et  c.  29,  G  ad  30,  II),  libri 
autem  XXX  pars  fere  tertia  a  c.  30,  14,  nisi  quod  hic  quo- 
que  mansit  folium  unum  continens  c.  37,  3  ad  38,  2.  In 
his  igitur  partibus  eorum  codicum  auctoritate  standura  est, 
qui  illi  proximi  sunt ,    e    quibus    supra   ceteros  eminent  Medi- 
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ceu8  (M)  sec.  XI  (in  libr.  XXX,  2G,  10  deficiens) ,  cuiiis 
scriptnras  a  Salvinio  satis  negligenter  excerptas  Drakenbor- 
cbius  (apud  quem  Florentinus  appellatur)  vulguvit ,  partcm 
priorem  libri  XXI  itcrum  Alschefskius  contulit,  et  Colbertinus 
(.C,  Parisiensis,  sa;c.  XII),  cuius  scripturas  Alschefskius  in 
libris  XXI,  XXII,  XXIII  integras  dedit  a  se  ipso,  in  libri 
XXX  ea  parte,  qu£B  in  Puteanco  desideratur,  plerasque  a 
Millero  notatas.  His  adiungitur  Bambergensis  (B)  aliquis 
(a  libri  XXIV  c.  7  ordiens),  cuius  scripturas  in  ahis  Hbris 
Fabri,  in  extrema  parte  Hbri  XXX  eodem  modo  Alschefskius 
vulgavit.  De  Cantabrigiensi,  a  lacobo  Gronovio  hic  iUic  in- 
specto,  etsi  ad  meHores  incHnat ,  incertum  est  iudicium ,  usns 
perexiguus.  Ceteri,  qui  innotuorunt,  recentes  omnes,  nuHum 
usquain  raomentum  faciunt;  interpolationibus  temerariis  inter- 
mixtas  habent  hic  iUic  minorum  mendorum  veras  correctiones. 
Codicis  Puteanei  prasstantia  cernitur  non  peritia  Hbrarii 
(ipsius,  qui  hunc  scripsit,  aut  eorum,  quibus  successit)  ac  nc 
dihgentia  quidem  aut  roligione  eiusmodi,  quam  noniuinorum 
opinione  et  oratione  huius  ct  simiHum  codicum  Hbrariis  tribui 
video,  sed  quum  ipsa  antiquitate,  boc  est  errandi  causa  niinus 
muhiplicata,  tum  vero  maxime  ea,  qua?  cum  retate  coniuncta 
est,  errandi  atque  etiam  interpolandi ,  ubi  interpolatio  inter- 
venit,  simpHcitate  et  prima  forina.  Nam  ex  prsestantissirao 
hoc,  si  cum  ceteris  coniparatur,  ad  criticum  usum  codice  in- 
teUigi  potest ,  quani  vitiosi  ante  miUo  annos  iam  fuerint 
scriptorura  Latinorum  codices;  ac  quemadmodum  et  lacunas 
et  foHorum  transpositiones  non  in  Puteaneo  ipso  ortas,  sed  iam 
in  codice  eius  parente  fuisse  vidimus,  sic  etiam  scribendi  errorum 
bona  pars  antiquior  Puteaneo  fuisse  potest.  (Exemplum  novi 
niendi  in  eo  aut  iam  ante  eum  ex  antiquioris  correctione  orti  de- 
monstrabo  in  Hb.  XXII,  16,  4.)  ( 'mnino  autem,  qui  recte 
et  sine  superstitione  uti  optimorum  codicuin  auctoritate  volent, 
ii  a  singuHs  locis,  in  quibus  dubitatur,  animum  referre  debent 
interdum  ad  totara  illam  orationis  formam ,  quse  continua  in 
codicibus  offertur,  ut   meminerint,    quantum    ubique   sordium  et 
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robiginis  detergenduin  sit.  Vclut  (nani  exemplo  uti  libet) 
initium  libri  XXII  (ne  quis  selectum  studiose  exeniplum  putet) 
in  codice  P  sic  scribitur,  nisi  quod  verba  ex  continua  scrip- 
tura  separo  et  interpunctionem  addo:  lam  vero  adpete- 
b  a  t  q  u  e  H  a  n  n  i  b  a  1  e  x  h  i  b  e  r  n  i  s  m  e  t  u  i  t  e  t  n  e  q  u  e  e  o 
q  u  i  i  a  m  a  n  t  e  c  o  n  a  t  u  s  t  r  a  n  s  c  e  n  d  e  r  e  A  p  p  e  n  n  i  n  u  m 
intolerandis  frigoribus  et  cum  ingenti  periculo 
moratus  ac  metu.  Gallis,  quos  prajdas  populatio- 
numque  consciverat  spes,  postquam  pro  eo,  ut  ipsi 
ex  alieno  agro  raperent  acgerentque,  suas  terras 
sedem  bclli  esse  praamiique  utriusque  partis  exer- 
cituum  liibernis  viderent,  verterunt  retro  Hanni- 
balem  odia;  nec  quicquam  ex  his  mendis  in  optimis  se- 
cundum  illum  codicibus  (CM),  a  prima  quidem  manu,  vitatur 
proeter  acgerent,  quod  in  P  altera  nianus  correxerat,  et 
prfemii,  Primorum  verborum  emendatio  (lam  ver  adp. , 
quum  H.  ex  h.  niovit)  L.  Vallaj  debetur  (reperitur  etiam  aut 
tota  aut  ex  parte  in  uno  et  altero  codice  Vall^  aetatem  non 
superanti;  nam  et  Poggius  et  Leonardus  et  Carolus  Aretini 
quum  et  raovit  restituerant ,  ut  appareat,  unde  hi  codices 
pendeant);  eidem  nequicquam.  Galli  et  viderunt  (pro 
quo  viderent  Weissenbornius  retinuit,  usus  exemplis,  in 
quibus  plusquamperfectum  coniunctivi  apud  postquam  re- 
peritur,  et  ipsis  valde  dubiis)  in  cod.  C  altera  manus  scripsit 
transieruntque  correctiones  in  ceteros;  conciverat  et  in 
Hannibalem  ignotis  recentiorum  codicum  emendatoribus 
debentur;  fin  deest  etiam  in  Pal.  1  ,  Harl.,  Lov.  1,  3). 
Itaque  facile  erat  ex  Puteaneo  exempla  colligere  et  exponere 
eorundem  errandi  generum,  quse  in  ceteris  antiquis  codicibus 
reperiuntur;  nam  et  ni  in  fine  vocum  additur  dctrahiturque 
(vid.  ad  XXIII,  3,  .3),  et  Htterae  male  geminantur  aut  semel 
pro  geminatis  scribuntur,  et  syllaboe  et  verba  bis  ponuntur 
(etiam  bina,  ut  XXII,  36,  3  equitum  darcnt  equitum  da- 
rent  et  XXIll,  16,  12;  nam  XXIII,  26,  8  et  30,  11  simul  cor- 
rectio    adhibetur,    ca^des  pro    csede  et    patris    pro  puris). 
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et   voces   ad  proximas  casu,    genere,    iiuinero   aocomniodantur 
(ut  XXIII,    33,    12:    eum   (juibus  regibus   pro  cuni   (lui- 
bus  regi,    ubi    inutilis    et   verborum  ordine  prava   cst  Weis- 
senbornii  coniectura,    XXVIII,    33,    16:  ad  parten)  pugnae 
capessendae    pro    ciipessendam,    XXX,  32,    2:    quibus 
adversse   pugnoe    fortuna    fuisset    pro    adversa,   ut  I. 
Perizonius  et    Dukerus    scribendum    vidcrunt ;    Weissenbornius 
pravoe  scripturjB  recla?  fonna;  exempla  tanquam  similia  apponit; 
XXII,    12,    2   detincret    pro    detinerent,     quod    sequitur 
oppugnaret),    et  littora;    et    syllabaj    omni    genere    etiam    in 
verbis  notissimis  })ermutantur    et  confunduntur    (ut   XXII,   23, 
9    caucalegicjuajratratcct  ains  t  ituiseseran  t ,     ex    tiuo  . 
altera    manu  in  P  praseunte,    in  CM    ceteris    ortum:-  pauca 
legi  qua  erat  tecta  institui   senserant  pro:  pauca  re- 
liquerat  tecta,  in  stativis  erant,   quod  Gronovius   resti- 
tuit).')     In  quo  illud  dih"genter  animadvertendum  est,  librarium 
non  raro,  dum,  omissis  litterarum  ductibus  et  aciei  intentione, 
speciem    animo    oblatam    Latini   verbi    sequeretur,    etiam  cum 
syllabarum  detractione  et  adiectione,  ea  effecisse,  qu«  mentem 
a  vero  longe  abducant  et  quae  non    sine  gravi    et    libera  me- 
dicina    corrigas ,    quale    (ne    vero    et  praimii    ex  initio  libri 
XXII  eommeraorem ,    quae    facilia  sunt)    est  in  XXII,    IG,  4 
fortunae  minas  saxa   pro    Formiana   saxa,    emendatum 
a   Sabellico    (ubi    error,    geminato    s,     coepit  a    mianas    in 
minas    mutato,    deinde  iam    interpolatione    ad  errorem  acce- 
dente,  ex  for  factum  est  fortunaj)    et  minus    mirum ,     quod 
tamen  hactenus  fefellit,    XXII,    14,    14    arma  pro  armari, 
et  maiora  difticilioruque ,    qua?  lib.   XXIV,   4  5,   3   et  4  emen- 
dabo   (polli   VII  virali   iudicioe  pro:  polliceatur,   ali- 
unde  etc.j,  aliaque  permulta,   qu^dam   etiamnunc   emendatio- 
nem  exspectantia.     8ed  satis    est,    opinor,    basc    universe    de- 
monstrasse.     Illa   tamen   addenda.      Yerborum    transpositiones 
manifesto  pravas  in  codice   P  longe  frequentiores  esse,   quam 
in  primae  decadis  archetypo  fuerint,  ostendam   ad  XXII,  2.  6. 


*)    Prorsus  sinc  causa  ct  pravc  W.    haufl    pauca  scripsit. 
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In  uno  prsecipue  genere  pernegligens  aut  codicis  P  librarius 
aut  eius,  quem  seeutus  est,  codicis  fuit,  in  rerbis  singulis 
pluribusve  omittendis,  quarum  lacunarum  magnam  partem  ii, 
quorum  correctiones  per  recentiores  codices  pervagantur,  non 
inscite  expleverunt.  Hanc  Puteanei  labem  quum  Gronovius 
non  satis  perspexisset ,  non  raro  inutiliter  ingenium  torsit. 
Creverius,  quum  sero  attendere  coepisset,  ad  XXIX,  12,  4 
scripsit.  ad  libros  XXVIII  et  XXIX  maxime  id  pertinere; 
sed  in  omnibus  fequaliter  libris  eam  negligentiam  deprehendi, 
ostendent  liasc  ex  uno  libro  XXII  exempla:  e.  3,  9;  15,  5; 
21.  7;  31,  11;  36,  7:  39,  21;  54,  7;  56,  1;  57,  1;  59,  19; 
61,  I U ,  quaeque  ex  brevi  spatio  libri  XXVII  ad  eius  libri 
c.  5,  6  coUegi;  neqtie  ea  res  Weissenbornium  fefellit.  Quam- 
quain  uno  et  altero  loco  particula  que  iniuria  unius  ex 
duobus  vocabulis  omis.si  suspicionem  movit:  nam  ea  interdum 
manifesto  errore  addita  est  (XXII,  27,  4,  XXIII,  14  extr., 
XXV,  40,  6,  XXVI,  17,  3;  itaque  dubia  res  est  etiam  XXIV, 
20,  13et24,  3,  XXV,  14,  2  et  16,  3,  XXVI,  7,  2).  Ve- 
rum  prteter  hos  negligentiae  errores  non  afuit  a  Puteaneo  ipsa 
illa  interpolatio ,  qu£e  pravam  opinionem  secuta  deliberato 
animo  scripta  aut  addendo  auget  aut  mutat.  Additamenti 
exemplum  iam  supra  posui  XXX,  21.  9  (fuit);  alia 
ego  coargui  XXIII,  37,  11,  XXV,  31,  11  et  37,  II, 
XXVIII.  40,  5,  XXX,  23,  4.  iu  XXIV.  25,  2  Gro- 
novius  (fecisse),  in  XXX,  27,  5  Creverius  (imperator), 
nec  dubitandum,  quin  XXI,  19,  9  Saguntini  et  25,  5, 
incertura  etiam  in  P  fuerint.  quoniam  et  MC  et  ceteri 
tenent;  hoc  quidem  posterius  et  alterum  in  eodem  libro  c. 
44,  9  (destinatum)  prorsus  ex  eodem  genere,  ex  quo  nata 
erant  illae  in  prima  decade  duplices  scripturfe,  hoc  est,  ex 
vocabuli  a  Livio  positi  cum  interpretaraento  coniunctione.  ^) 
Mutationis    consilio     et    errore   factae    iam    exemplum    erat    in 


*)    Aliud   geniis   (Uiplicis  scripturye,    quo    librariu.s    errorem   suiuu   cor- 
rigit,   commenior.ibo   ad  XXII,  28.    9. 
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loco  supra  posito  XXII,  16,  4  (fortunae,  qnum  serael  scrip- 
tum  esset  minas);  alia  paulo  occultiora  aperiam  XXI,  57, 
2  et  3  C"bi,  stractura  non  iritellecta,  pro  accusativis  duobus 
ablativi  substituti  sunt)  et  aliis  locis.  Et  tamen  haec  nec 
multa  sunt  et,  ut  ante  dixi,  simplicia;  nam  librarius  id,  quod 
offenderat ,  proximo  et  rudi  remedio  expedivit,  de  tota  loci 
forma  parum  cogitans;  eruditiores  illi  homines,  qui  renascen- 
tibus  litterarum  studiis  menda  iam  longius  detorta  emendare 
conabantur,  ut  lcgi  et  intelligi  codices  possent,  facilius  falle- 
rent,  nisi  antiquiorum  codicum  testimoniis  convinccrentur;  et 
diu   muhisque  locis   fefellerunt. 

HfEC  initio  breviter  comprehendere  visum  est,  ut  appare- 
ret,  sic  in  hac  decade  a  codice  P  proficisci  scripturge  iudici- 
um  et  emendationis  conatum  debere,  ut  eadem,  qua;  in  primae 
decadis  codice  archetypo  sequendo  (p.  22),  servetur  iudicii 
libertas ,  superstitio  excludatur,  in  nonnullis  quidem  locis, 
propter  eam,  quam  exposui.  librarii  in  obiecta  animo  specie 
sequenda  licentiam ,  non  nimis  singulae  litterae  premantur. 
Weissenbornius,  qui,  ut  dixi,  totum  huius  decadis  contextum 
ad  eius  codicis  fidem  exegit  et  perbene  ea  re  de  Livio  meruit, 
interdum,  etiam  in  minoribus  et  manifestis  mendis  nec  inusi- 
tatis,  nimis  studiose  codicis  auctoritatem  amplexus  est  adhi- 
bita  contortula  interpretatione  ac  defensione  comparatisque 
exemplis  dissimillimis,  quod  quale  sit  (ne  hic  pluribus  insec- 
ter),  perspici  fere  poterit  ex  iis,  quse  uno  et  ahero  loco, 
quum  quasi  prteteriens  in  eiusmodi  argutias  incidissem,  adno- 
tavi,  ut  ad  XXI,  44,  7  (vindicaremus),  52,  11,  XXII, 
15  init.  et  22,  18  et  3U,  5  cett.  Xam  alioquin  ad  meum 
consihum  non  pertinet  ea  persequi,  in  quibus  simpliciter  red- 
eundum  est  ad  superiorum  (Bekkeri  quoque  et  Kreyssigii) 
scripturam,  aut  iam  in  codicibus  aut  ab  editoribus  certa  cor- 
rectione  repertam,  in  rebus  praesertira  parvis  et  facilibus,  nec 
explicare  decrevi  (ut  his  utar) ,  quara  prave  in  XXX,  1 6,  2 
perfectum  (reposuerunt) ,  in  XXX,  24,  2  plusquamperfec- 
tum  (censuerant)    ponatur .    aut    quam    non    (XXX.   9,  2) 


JUUVIGU  Emisi.1.  Li> 


14 


Lib.  XXI.  210 

urbes  subiicere  (pro  subigere)  defendatur  eo,  quod  da- 
tivo  adiecto  dicitur  subiectus  servitio,  subiectus  im- 
perio.  Hsec  et  similia,  qui  Livium  edent  postbac,  ipsi  per 
se  expediant.      Nos  ad  nostra  prgevertamur. 

Lib.  XXI. ') 

In  bac  qnoque  decade  a  verborum  interpunctione  emen- 
danda  ordiar.  Nam  praeterqnam  quod  *  c.  6,  1  orationis  ele- 
gantia  valle  angctur,  posita  primum  brevi  hac  sententia: 
C  u  m  S  a  g  u  n  t  i  n  i  s  b  e  1 1  u  m  n  o  n  d  u  m  e  r  a  t ,  c  e  t  e  r  u  m  i  a  m 
belli  causa,  deinde  adiunctis  separatim  iis,  quibus  contine- 
tur  illa  belli  causa,  c.  8,  5,  postquam  Liviiis  Saguntinos  ad 
omnia  obennda  multifariam  distineri  coeptos  dixit,  pergere  sic 
oratio  debct :  Non  sufficiebant  itaque.  lam  ferieban- 
tur  arietibus  muri  cet.  Itaque  ad  sequentia  tracto 
nirnis  dissohite  ponitur  illud:  Non  sufficiebant,  quas  Weis- 
senbornio  coniecturje  inutilis  causa  fuif. 

Cap.  10,  9  (in  Ilannonis  oratione  in  senatu  Punico), 
ubi  sic  scribitur:  Sed  Tarento,  id  est  Italia,  non  abs- 
tinueramus  ex  foedere,  sicut  nunc  Sagunto  non 
a b  s  t i  n  e  m  u  s.  Y  i  c  e  r  u  n  t  e  r  g  o  d  i  i  b  o  m  i  n  e  s  q  u  e  et  ... 
eventus  belli  sieut  a^quus  index,  unde  ius  stabat,  ei 
victoriam  dedit,    quamquam  scio,    quam  ssepe  Livius  ara- 


»)  Qure  in  libris  XXI,  XXII,  XXIII  antt-  a.  1854  emcndaram,  eo 
anno  cum  Ingcrslevio  communicavi,  qui  plcrisquc  in  editione 
discipulis  destinata  partim  in  ipsa  oratione  partim  in  adnotationi- 
bus  usus  est;  in  uno  et  altero  loco  propter  fcstinationcm  adno- 
tatio  ad  id,  quod  in  tcxtu  positum  est.  accommodata  non  est; 
alia  consilio  aut  casu  oniissa  sunt.  Ab  Ingerslcvio  Wcissenbornius 
aliquot  mcas  coniecturas  ex  iis,  quje  in  adnotationibus  comme- 
morata;  erant,  sumpsit.  Ego  hic  omncs  rcpetendas  (stellula  no- 
tatas)  rationcsque,  qure  ibi  omissse  aut  vcrbo  signiticatiB  sunt, 
exponendas    putavi,    nisi  quas    ab   aliis  prseceptas  postca  intellexi. 
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pliticanda!  rei  ciiusa  hac  deonim  honiinumque  copuhitione 
utatur ,  cogor  lanien  tueri  coniecturani  ante  triginta  annos 
propotitam  repetitamque  in  Opusc.  aUeris  p.  3GU;  nani  neque 
ohiectum  abesse  potest  nequc  ab  onmibus  oninino  victi  Car- 
thaginienses  recte  dicuntur;  Carthaginienses  non  cum  sohs 
Romanis,  sed  cum  dis  etiam  belhim  habuisse,  aliter  dicendum 
erat.  Recte  dicuntur  di  foederis  rupti  ukores  homines  (Car- 
thaginienses)  vicisse.      Tollendum  igitur  est  que. 

*Cap.  13,  1  et  2  (^in  oratione  Alorci,  qui  permittente 
Hannibale  ad  Saguntinos,  quorum  pubhce  amicus  et  hospes 
erat,  pacis  condicioncs  perferebat):  8i  civis  vester  Alco 
.  .  .  .  pacis  condiciones  ab  Ilannibale  ad  vos 
rettulisset,  supervacaneum  hoc  mihi  fuisset  iter, 
quo  nec  orator  Hannibalis  nec  transfuga  ad  vos 
venissem;  quum  ille  aut  vestra  aut  sua  culpa  nian- 
serit  apud  hostem...,  ego  etc.  Primurn,  qui  iter  ah- 
quod  suscepturus  non  fuit,  inepte  addit,  se  in  ilio  itinere 
(non  suscepto)  hanc  vel  iUam  personani  non  gesturum  fuisse; 
deinde  qui  sic  dicit,  se,  si  quid  ahud  accidisset,  neque  ora- 
toreni  HannibaHs  neque  transfugam  futurum  fuisse,  is  neces- 
sario  significat ,  se  nunc  aherunmtrum  esse  et  hanc  habere 
itineris,  quod  alioquin  supervacaneum  fuisset,  causam.  Atqui  hoc 
vehementissime  Alorcus  negat  et,  ut  orationi  consiliisque  suis  apud 
Saguntinos  fidem  faciat,  se  ait  neque  oratorem  Hannibalis  neque 
rursus  transfngam  venire,  consih"orum  IlannibaUs  ignarum  et  ad 
pacera  conciliandam  ineptum,  sed  eum,  qui  et  consuUum  Sagunti- 
nis  veUt  et  pacis  veras  condiciones  afterat.  Itaque  necessario  in- 
dicativa  oratio  esse  debet,  fietque  rectissima,  ex  uno  verbo,  quod 
ex  duobus  coaluit,  una  Uttera  detracta,  mutata  una:  hoc  .  . 
iter,  quo  nec  orator  Hannibalis  nec  transfuga  ad 
vos  veni;  set  quum  ille  cet.  Ex  veni  set  factum  ve- 
nisset,  deinde  venissem,  frequenti  genere  mendi,  ut  aut 
s  e  t  coalescat  cum  verbo  prajcedenti  aut  ex  eo  distracto  ori- 
atur.     (Vicisse  ex  vinci  SQd  ortum  in  Catonis  verbis  apud 
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Gell.  VII,    3   correxi  Opusc.  II  p.    125.     Lib.  XLV,    13,    13< 
in  Vindob.  pro  misisset  scriptum  misit  sed.  *) 

Cap.  19,  9  (in  re.sponso,  quod  maximus  natu  gentis 
Volcianorum  legatis  Romanis  dedisse  narratur) :  Quae  vere- 
cundia  est,  Romani,  postulare  vos,  uti  vestram 
Carth  aginiensium  amicitiae  prseponamus,  quum,  qui 
id  fecerunt  Saguntini,  crudelius,  quam  Poenus 
hostis  perdidit,  vos  socii  pr  odideritis.  Sic  Weissen- 
bornius  scripsit,  codicum  et  optimorum  omnium  (CMCantabr.) 
et  deteriorum  plerorumque  auctoritatem  secutus,  quum  antea 
ederetur:  quum,  qui  id  fecerunt,  Saguntinos,  cet.  Et 
apparet,  frustra  defendi  illam  nominativi  ad  sententiam  rela- 
tivam  adiunctionem ;  nam  et  dehtescit  ita  ea  notio ,  in  qua 
pondus  orationis  est,  et  prava  partitionis  significatio  oritur, 
quasi  aliquot  Saguntinorum,  non  omnes,  Romanorum  amicitiam 
prEetulerint  (ii  Saguntini,  qui).  Quid  igitur?  restituemusne 
accusativum  contra  codices?  Imo  toUemus,  opinor,  totam  vo- 
cem  additam  declarandi  causa,  qui  essent,  quos  Livius  omisso 
nomine  .significasset,  sed  additam,  quod  huiusmodi  interpola- 
lionis  certissimum  indicium  est,  pravo  casu  (nominativo, 
extra  nexuni  orationis);  notata  iam  eius  rei  exempla  in  IV, 
32,  7  (eos)  et  VI,  17,  6  (id);  sed  prorsus  eiusdem  generis 
erat  additum  apud  Ciceronera  Act.  I  in  Verr.  18,  53  Siculi, 
quod   me  auctore   sublatum  est.      (Aliud  additamentum  in  hoc 


^)  Non  recte  tamen  hoc  conigendi  geneie  usus  est  Manutius  iu  Ci- 
ceronis  libro  II  de  legg.  25,  62  (vides  sed  pro  vidisse),  quam- 
quam  et  cetcri  et  ego  olim  eius  cmendationem  probavimus.  Nam  ex 
hac  codicum  scriptura:  in  C.  Figulisepulcro  vidisse  credo 
minimamollem  istius  rei  fuisse  cupiditatem  multa 
exstarent  ampla  maiorum  (sine  ullo  vestigio  adverbii  alio- 
quin,  quod  ante  multa  additur  iu  editis)  efficitur:  ..  in  C.Fi- 
guli  sepulcro  vidissc  te  credo.  Minimam  olim  istius 
rei  fuisse  cupiditatem,  multa  exstant  exempla  ma- 
iorum. 
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libro    post    pauca    capita  (25,  5)  consensu   daninatur,  incer- 
tum  ante  an  post  dubium).^) 

*Cap.  24,  3.  Queraadmodum  recta  oratione  necessario 
aut  sic  loquimvn':  Colloqui  vobiscum  volo;  vel  vos 
propius  accedite  vel  ego  procedam,  aut  sic:  itaque 
vel  vos  cet.,  |nemo  autem:  et  vel  vos  cet.  dicit,  sic  in  obli- 
qua  oratione  dicitur  aut:  colloqui  semet  —  velle;  vel 
ipsi  pr.  accederent  cet.  aut:  itaque  vel  ipsi  cet.  Tol- 
lendum  igitur  et,  quod  post  velle  additur,  ortum  ex  ultima 
littera  verbi  velle,  ut  alibi  interdum,  velut  XXVI,  12,  18; 
(recte  enim  intellexit  Dukerus  voces  litterjeque  prolatge 
pertinere  ad  finiendam  priorem  narrationem,     deiude  adiungi: 


*)  Proxinio  supeviore  capite  (18,  10  ct  11),  ubi  olim  edebatur 
foedus  icit,  nunc,  quia  in  codicibus  cst  foedus  iecit,  edi- 
tur  foedus  fecit,  retinetur  autcm  in  eodem  verborum  ambitu 
ictum  est  (foedus)  ct  icta;  debuit  tcneri  etiam  icit  vel,  si 
quis  mavult,  ipsum  illud  iecit;  sic  enim  huius  verbi  perfectum 
in  codicibus  sjepe  scribi ,  sive  ad  vocalis  mensuram  significandam 
sive  errore,  exemplis  positis  ostendi  Opusc.  Acad.  II  p.  35  not. 
Nam  etiam  in  Livii  libr.  XXXI,  2  extr.  codex  Bamb.  et  alii 
iecit  habent  et  XL,  8,  1  multi  Paulo  ante  in  eadem  foederum 
commemoratione  nescio  quid  erroris  obicctum  sit  hominibus  doc- 
tis  (Dobreo,  Weissenbornio,  Sauppio).  Recte  omnia  habent.  In 
ipsa  illa  qusestione,  iurene  oppugnatum  sit  Saguntum ,  Cartha- 
giniensis  senator  se  separaturum  ait,  quae  separari  Romani  volu- 
issent,  quid  pubh'co  consilio  factum  sit,  quid  sua  sponte  impera- 
tores  fecerint,  eamque  separationem  cxemplo  Romanorum  adhibi- 
turum  ad  focdera  interprctanda;  quemadmodum  enim  Romani  ne- 
gaverint,  se  illo  foedere  teneri ,  quod  L.  Lutatius  consul  primo 
sna  sponte  icisset,  sic  Carthaginienses  non  teneri  foedere  ab 
Hasdrubale  sine  publica  Carthaginiensium  auctoritate  icto,  quo 
solo  caveatur  Saguntinis.  Tantummodo  animadvertendum  est, 
particulam  itaque  non  ad  eam  soh\m,  in  qua  ponitur,  sententiam 
pertinere,  sed  ad  totam,  quse  inde  ducitur,  disputationem,  de  qno 
usu  dixi  olim  ad  Cic.  Fin.    1.   6,   18  p.  40. 
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a f1  (li t  u m     e  1  i a m).      Quod    Weissenbornins    vertit    u n d    s o . 
CFt  ipsuni  illud  itaque,  non  et. ^) 

Cap.  25,  9  scribendum  esse:  in  insidias  praseipitat 
(pro  praecipitatus)  multaque  cum  c«de  suorum  aegre 
—  emersit,  dixi  ad  libr.  VII,  6,  9.  Illud  addo,  quod 
negavi,  in  prosa  oratione  recte  coniungi  prascipitatus  mul- 
taque  cum  ca^de  emersit  pro  priscipitatu  s  est  ^parti- 
cipium,  omisso  est,  quod  proprium  est  brovis  et  celeris  ora- 
tionis  et  membratim  concisjE,  cum  verbo  finito),  nihil  me  in 
ea  re  moveri  uno  et  altero  mendo  apertissimo,  velnt  quod 
in  hoc  libro  c.  45,  8  Alschefskius  et  Weissenbornius  edide- 
runt:  precatus  deos,  ita  se  mactarent,  quemadmodum 
ipse  agnum  mactasset,  et  secundum  precationem 
caput  pecudis  saxo  elisit,  ubi,  unde  ortum  sit  et,  nemo 
non  videt.  XXII,  16,  7  pravissime  scparatim  hfec  ponuntur: 
faces  undique  ex  agris  collectae,  ut  audiatur  sunt, 
tanquam  de  collectione  earum  agatur,  non  de  usu;  que  post 
prseligantur  errore  additum  est,  quod  s^pius  in  P  factum 
esse  ostendi  supra  p.  208.  XXIV,  18,  11:  convenere  ad 
eos  frequentes,  qui  hastte  huius  generis  adsueve- 
rant,  hortatique  censores,  ut  omnia  cet.  Excidit 
sunt  inter  s  ut.  (Weissenbornius  hortarique,  nescio  an 
errore  typothetae  potius  quam  e  P;  infinitivus  quidem  histori- 
cus  prorsus  vitiosus  est  et  per  se  et  propter  copulatio- 
nem.)  XXXI,  21,  5:  Galli  clamore  suorum  ex  agris 
revocati  —  —  castra  repetivere  et  postero  die  in 
aciem    progressi.       Male    rei    altero    die    acta?    narrationis 


•)  Cap.  22,  5  rairo  iudicio  WeisseTibornius  facillimaj  et  eeitissimse 
lac.  Gronovii  emendationi,  litteram  iii  propter  prget-edentcm  accu- 
sativum  extreraffi  vocali  superpositam  (a)  detrahentis  (a  d  Hibe- 
rum  maritima  ora  ducit),  praetulit  audaculam  Sauppii  trans- 
positionem,  qua  inepta  efficitur  sententia;  nam  praeter  urbem 
ducitur  exercitus  ora  maritima,  non  prceter  oram  ad  ur- 
bem. 
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initium  per  et  adiungitur  superioribus;  scribendum :  castra 
repetivere.  Fostero  die  in  aciem  progressi.  (De 
et  post  e  addito  dixi  paulo  ante  ad  c.  24,  3.)  XXXII,  \i, 
2:  Inde  Gomphos  adortus  et  per  aliquot  dies  sum- 
in  a  V  i  u  r  b  e  m  t  u  c  n  t  e  s ,  q  u  u  lu  i  a  m  s  c  a  1  a  s  a  d  m  o  e  n  i  a 
erexisset,  .  .  perpulit  ad  deditionem.  hcribendum 
una  littera  adiecta:  .  .  adortus  est.  Per  aliquot  die.« 
cet.  (W.  adortus  est  et  per  — ).  XXXIV,  25,  S:  Col- 
loquentem  eum  cum  suis  satelles  ...  quum  arcesse- 
ret,  sensit  proditum  consilium  esse,  hortatusque 
coniuratos,  qui  aderant,  ut  ....  arma  secum  ca- 
perent;  atque  ita  etc.  Kreyssigius  recte  hortatusque 
cst  coniuratos  scribendum  iudicavit.  XXXIV,  27,  5  inter- 
pungenda  oratio  .sic  est :  atque  eorum  contioni  satelli- 
tes  arniatos  circumdedit  et  pauca  prgefatus,  cur 
sibi  omnia  timenti  caventique  ignoscendum  in  tali 
tempore  foret,  .  .  .  extemplo  eos  emissurum,  sub 
haec  citari  nomina  octoginta  ferme  principum  iu- 
ventutis  iussit,  ut,  intci-posito  argumento  prsefationis,  con- 
tinuentur  hiEC :  praefatus  .  .  .  iussit.  XXXVII,  24,  7 
manifesto  vitiosa  est  oratio  in  tria  membra  descripta:  con- 
surrexere  .  .  .  contemplatique  (suntj  .  .  .  ac  prope 
una  voce  .  .  .  exclamaverunt,  quum  causa  exclamandi 
contineatur  in  contemplati;  itaque  recte  ac  in  codicibus 
deterioribus  sublatum  est.  XLIII,  21,  4  sic  scribendum  est: 
App.  Claudius  .  .  .  Fhanotem  .  .  .  adortus  oppug- 
nare  est  (cod.  adorsus  oppugnari  est,  non  et;.  Aux- 
ilia  Athamanum  Thesprotorumque  ...  secum  ad- 
duxit    neque  operae  pretiuiu  fecit    cet. 

*Cap.  27,  8  quoniam,  quam  feceram  emendationem 
(naves  pro  nantes),  eam  Weissenbornium  secutura  video,  ex 
quo  cognovi  Heerwagenium  in  eandem  incidisse^),    brevissime 


')   In  itcrata  ab  Heenvagenio  librorum  XXI  et  XXII  editione  Fabri- 
ana  eam  coniectaram  non  reperio. 
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rationes  exponam,  profectus  a  codicum  bonoriim  (CM)  et  ali- 
onmi  aliquot  scriptura  (eques,  non  equites).  Apparet, 
Livium  primum  significare,  quemadmodum  pedes  et  eques 
paratus  ad  transmittendum  fuerit,  deinde  ipsum  transitum  flu- 
minis  describere.  Itaque  his  verbis:  (lam  paratas  apta- 
tasque  habebat)  pedes  lintres  respondere  simile  debet: 
eques  .  .  .  naves.  Deinde  (in  quo  post  Gronovii  admoni- 
tionem  errari  potuisse,  vel  in  Alschefskio  miror)  non  equites 
neque  equi  nantes ,  quorum  perexigua  vis  fuisset  ad  vim 
aquarum  frangendam ,  sed  naves  ipsa  magnitudine  et  pondere 
et  continua  serie  (agmine)  tranquillitatem  praebuere  lintribus 
infra  transmittentibus.  Tum  equitibus  naves  datas  fuisse, 
quibus  et  ipsi  transirent  et  equos  traiicerent,  partim  navibus 
impositos,  partim  pone  naves  loris  tractos,  ex  iis,  quse  se- 
quuntur,  prorsus  perspicuum  est;  ipsi  quidem  equites  non 
narunt;  nam  si  nando  ab  hominibus  flumen  transiri  potuisset 
nandique  omnes  periti  fuissent,  inanis  fuisset  omnis  navium 
et  lintrium  apparatus.  Scribendum  igitur  est:  lam  para- 
tas  .  .  .  habebat  pedes  lintres,  eques  fere  propter 
equos  naves.  Navium  agmen  cet.  (Plerasque  naves, 
non  omnes  equitibus  datas  significat  additum  fere.) 

Cap.  28,  5:  tradunt  ferocissimum  ex  iis  (elephan- 
tis)  irritatum  ab  rectore  suo,  quum  refugientem  in 
aquam  nantem  sequeretur,  traxisse  gregem.  lure 
Walchius  litesit;  nemo  enim  eodem  tempore  et  refugit  in 
aquam  et  iam  nat,  quod  tamen  ista  participiorum  sine  copula 
coniunctio  significat.  Debebat  dici:  deinde  nantem  aut 
sahem:  et  nantem;  nec  tamen  erat,  cur  hoc  adderetur; 
unum  enim  illud  quaerebatur,  quomodo  elephantus  ad  aquam 
ex  ripa  ingrediendam  illectus  esset.  Itaque  vereor,  ne  nan- 
tem  adscriptum  sit  declarandi  causa  ad  ifla  refugientem 
in  aquam.  Paulo  post  (§  8),  ubi  in  codicibus  ita  scribitur: 
altera  ratis  .  .  .  huic  copulata  est,  ut,  cum  elephan- 
ti  per  stabilem  ratem  ...  prgegred  ient  ibus  feminis 
acti    ubi  in    minorem    applicatam   transgressi    sunt, 
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cxtemplo  ...  ad  alteram  ripam  traliitur,  alii  ubi 
sustulerunt,  pro  ut  reposito  et  cuin  detcrioribus  aliquot  co- 
dicibus,  sine  uUa  probabilitate  (neque  enim  quum  ...  trans- 
gressi  sunt  hoc  loco  ierri  potcst  pro  transgressi  essent), 
alii  ut  cum;  mihi  est  ut  cum  ortum  videtur  ex  hac  scrip- 
tura :  ...  copulata  est;  tDm  eleplianti,  ...  acti,  ubi 
...     transgres.si    sunt,     extemplo  cet. 

Cap.  32,  7:  quamquam  fama  prius,  qua  incerta 
in  maius  vero  ferri  solent.  praecepta  res  erat.  Ne- 
que  in  maius  vero  usitate  dicitur  addito  ablativo  neque 
ferri  in  maius.  Usitatum  et  rectum  erit:  qua  incerta 
in  maius  ferc  ccferri  solent. 

Cap.  33,  4  qnod  in  codicibus  scribitur:  (Alpini)  per- 
versis  rupibus  iuxta  invia  ac  devia  adsueti  decur- 
runt,  depravatum  esse  manifestum  est;  nam  neque  perver- 
sae  rupes  quae  sint,  inteUigitur,  neque  decurrere  invia 
ac  devia  in  prosa  oratione  dicitur,  etsi  poeta  dixit  decur- 
rere  vada  (hinuber  gleiten) ;  nam  spatium  decurrere 
(hoc  est,  conficere)  longe  aliter  dicitur.  Yidetur  Livius  scrip- 
sisse:  transversis  rupibus  per  iuxta  invia  ac  devia 
decurrunt  praepositioque  per  nescio  quo  casu  traiecta  al- 
teri  (trans)  nocuisse. 

Cap.  34,  4  quoniam  et  ceteri  turbant  et  Weissenbornius 
Drakenborchium  sequens  incredibilem  fingit  omissionem  parti- 
culae  sed,  dicendum  est,  verba  sic  coniungi  debere:  agniine 
nequaquam  ut  inter  pacatos  composito  (sed  quem- 
admodum  componitur  inter  hostilia  et  infesta,  caufe  et  ad 
aciem    celeriter  efficiendam   apte). 

Cap.  35,  12  in  codicibus  sic  scribitur:  ut  neque  susti- 
nere  se  ab  lapsu  possent  nec,  qui  paululum  titu- 
bassent,  haerere  afflicti  vestigio  suo,  aliique  super 
alios  et  iumenta  in  homines  occiderent;  recteque 
Weissenbornius  in  homines  restituit,  quum  vulgo  ederetur 
et  iumenta  et  homines;  neque  enim  illud  alii  super 
alios   ullo    modo    iumenta    comprehendere  potest,    sed  pri- 
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inuin  lioinines  alii  supcr  aliop,  doindc  etiain  iuinenta  in  homi- 
nes  inciflisse  dicuntur.  iSed  quod  Weisscnbornius  occidere 
in  aliquem  vult  esse  incidcre,  ceteri  autem  occidere 
pro  prrecipitari  accipiunt,  prorsus  incredibilitcr  verbo  in 
alia  re  de  eodem  subiectorum  genere  usitatissimo  inauditam 
affingunt  significationem.  Livius  scripserat:  et  iumenta  in 
honiines  succiderent  (auf  die  Menschen  herunterstiirzten). 
Littera  s  semel  scripta,  ex  homin  esucciderent  ortum  est 
occiderent  prorsus  eodem  errore,  quo  XXII,  12,  7  ex 
occultus  subsistebat  factum  est:  occultus  obsiste- 
bat,  et  XXXIV,  29,  6  murus  obruebatur  ex  murus 
subruebatur.  Sed  prasterea  restituendum ,  quod  Dra- 
kenborchio  in  mentem  venit,  affixi.  Qui  vei  pauhihmi 
titubassent,  Livius  ne^at  in  lubrica  glacie  facere  potuisse, 
quod  alioqnin,  qui  titubarint,  facere  soleant,  ut  vestigio  firniiter 
presso  qiiasi  affixi  hsereant,  ne  prorsus  cadant.  ^lire  Livius 
eos,  qui  titubassent,  negaret  afflictos  ad  terram  iacere  potu- 
isse;  id  enim  ipsnm,  ne  affligerentur,    vitarc   conabantur.  ^) 

Cap.  37,  5:  Inferiora  (Alpium)  valles  apricosque 
quosdam  colles  habent  rivosque  prope  silvas  et  iam 
huinano  cultu  digniora  loca.  Probabilius  Weissenborni- 
us  copulam  addidit  (apricosque)  qiiaiii  superiores  (et 
apricos  cuin  Cantabr.  et  Lov.  3);  niihi  quosdam  prono- 
men  in  locorum  lorina  universe  describenda  tam  incommodum 
videtur,  ut  cogitandum  videatur,  scripseritne  Livius  apricos- 
que  etiam  colles.  In  hac  inferiore  parte  ipsi  colles  (con- 
trarii  cacuminibus  illis  summis)  aprici  sunt.  Sed  certius  est, 
a  Livio  non  commemoratos  esse  rivos  prope  silvas,  qu^ 
propinquitas  ad  rem  nihil  oinnino  pertinet;  nec  rivi  Alpini 
prope  silvas  sed  per  ipsas  silvas  decurrunt.  Recta  hgec  erunt, 
si  scripserimus:    rivosque    et    prope    silvas.      Xon  audet 


*)  Ciip.  36,  7  quod  Weissenbornius  a  Saupj  io  sumpsit  via,  expel- 
lendum  est ;  non  agitur  dc  via  lubrica  glacie  (r.uUa  enim  in  Al- 
pium  cacuminibus  et  iugis  via  erat),  sed  de  ipsa  glacie  lubri- 
ca.     Litteros  uta  ortaa  videntur  ex  vicinis  (erat  lubrica). 
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Livius  arboro.'»  primum  raras  et  difficultcr  provenicntes  silvas  ap- 
pellare, sed  propc  silvas.  Et  post  que  excidit  XX\'I.l  9.2  ct  16.4. 
*Cap.  3S,  5.  Qiiod  huius  loci  constitucndi  initium  est, 
ut  recte  ea,  quje  de  numcro  copiarum  Ilannibalis  Alpcs  tra- 
ductarum  dicuntur,  scparentur  ab  alia  prorsus  novaque  di.spu- 
tatione  de  transitiis  loco ,  quam  Liviiis  a  commemoratione 
primi  populi  IIaiun'bali  ab  Alpibus  descendenti  obiecli  ordi- 
tur,  id  post  alios  meqiie  (apud  Ingerslcvium)  Weissenbornius 
secutus  est,  ut  de  eo  plura  diccre  nihil  opus  .^it.  Iluius  au- 
tem  novae  sententia;  initium  in  optimis  codicibus  sic  scri- 
bitur:  Tauri  nisnegalli  (M;  in  C  inter  Taurinis  et  Gal- 
li  aliqiiid  erasum  esf)  proxima  gens  erat  in  Italiam 
degresso.  Id  cum  inter  omnes  consiet  etc.  (In  C 
eadeni  manus.  qr.aj  prima  scrip.^it,  dicitiir  deinde  gallic  fe- 
cisse.)  Pro  T  aur  in  isnegal  li  in  cod.  Cantabrigien.<i ,  e 
melioribus  sed  saepe  licenter  aberranti ,  est  Taurinisquae 
Galliaj,  in  ceteris  multiplici  errorc  conatuque  factum:  Tau- 
rinisne  Gallis,  Taurinisque  Gallis,  alia.  lam  forrna 
ipsa   sentcntia?,  dubium  csse  nequit .   quin  ha;C  fuerit,  quam   et 

ego    demonstravi    et    AVeissenbornius    tenuit:    Taurini    

proxima  gens  erat  inltaliara  degresso;  qureritur,  quid 
lateat  in  illis  snegalli;  (nani  Gallias  ob  proxima  scrip- 
tum  est;  non  de  Galliae  propinquitate  agitur,  sed  quid  proxi- 
mum  priniumquc  Hannibali  occurrerit).  Et  ipsas  litteras  con- 
sideranti  et  qiiid  in  scntentiam  apte  includi  illo  loco  possit  et 
quje  dc  Taurinis  tradita  sint,  veri  simillimum  videtur,  Livium 
scripsisse:  Taurini  Seniigalli.  Xam  Taurinos  Strabo  (III 
p.  20  1  Cas.)  Liguribus  ille  quidcm  adiiingit  (ut  Plinius  H.  N. 
III,  17  s.  21).  scd  tamen  ahbi  (p.  2U9)  a  Liguribus  .sepa- 
rat;  Appianus  autem  (Hannib.  h)  Taurasiam  ,  urbem  eorum. 
Gallicam  appellat;  et  ipsa^  sedes  a  septentrione  Apennini  ad- 
ducunt,  ut  antiqnse  stirpi  Gallos  admixtos  credamus.  ^)         Pau- 


')    Qum  Polybius  II,    ].'>,  8   tle   Tauriscis  dicit.   non   rrant  ad  Taarinos 
trahcnda. 
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lo  post  (§  7),  ubi  editur:  qui  ambo  saltus  nonperTau- 
rinos  seil  per  Salassos  montanos  ad  Libuos  Gallos 
deduxerint,  Salassorum  nomen  Lipsii  et  Cluverii  coniecturae 
debetur;  in  codicibus  seribitur:  per  saltus  montanos,  in 
antiquissinio  (quoniam  P  caremus) ,  M,  a  prima  manu:  per 
saltos  montanos.  Livius,  opinor,  nullum  certi  populi  no- 
men  posuerat,  sed:  per  alios  montanos.  8i  Salassos 
nominasset,  montanos  non  addidisset.  Ceterum  residet  men- 
dum  in  deduxerint,  quge  verbi  forma  neque  cum  dubitatione  de 
prseterito  tempore  unquam  dicitur(nisi  addito  forsitan,  forsan 
ut  forsitan  fecerit  sit:  fieri  potest,  ut  fecerit) ,  neque  ,  si 
diceretur,  boc  loco  poni  potuisset,  ubi  condicionis  requiritur 
significatio ,  quoniam  Livius  non  ipse  dubitat,  sed  ut  falsum 
hoc  redarguit.  Itaque  audacter,  sed  tamen  recte  veteres  edi- 
tores  deduxissent  substituerunt  Quod  negavi  feceriro 
de  priBterito  tempore  dubitative  dici ,  eodem  modo  eiTatur  c. 
47,  5,  ubi  fuerint  (j^etenda  fuerint)  ortum  est  ex  fue- 
runt  propter  travexerint,  quod  prascedit.  (Aliter  dicitur 
in  concedendo  et  fingendo:  fuerit  Carbo  sceleratu  s.)  ^) 

Cap.  44,  7  (in  Hannibalis  apud  milites  oratione):  Parulll 
est,  quod  veterrimas  provincias  meas,  Siciliam  ac 
Sardiniam,  adimis?  etiam  Hispanias?  et  inde  ces- 
sero:  in  Africam  transcendes;  transcendes  autem, 
dico?  Duos  consules  huius  anni  unum  in  Africam. 
alterum  in  Hispaniam  miserunt.  Sic  hic  locus  multo 
sane  melius ,  quam  antea  ferebatur,  a  Gronovio  constitutus 
est,  codicis  Puteanei  vestigia  prementi,  nisi   quod  scripsit:  et. 


Cap.  39,  1  arniare  (codd.  armari)  excrcitum  admodum  in- 
solenter  dicitur  non  de  instrucndo  armis,  scd  de  co  ad  arma  vo- 
cando  et  movendo.  (Nam  quod  XXII,  14,  14  eodem  modo  co- 
piae  armari  dici  videntur.  quale  illud  sit  testimonium,  apparebit 
'juum  eo  ventum  erit.)  Fuitne:  scd  ;.  d  arma  vocare  exerci- 
tum? 
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si  inde  cessero,  in  Africam  cet.  Sed  tamen  restat  ali- 
qiiid  dnbitationis  et,  nisi  fallor,  mendi.  Nam  illa  etiam  Hi- 
spanias?  non  recte  superioribus  adiunguntiir,  ut  inde  audi- 
atur  adimis;  et  res  enim  postulat,  ut  Ilispaniaj ,  in  quibus 
nondum  quisquam  Ronianorum  pedem  posuerat,  a  Sicilia  et 
Sardinia  seiunctae  cum  Africa  coniunganlur  et  ad  idem  ver- 
bum  (transcendes)  referantur,  et  itaaLivio  orationem  com- 
positam  fuisse,  ostendit,  quod  sequitur  de  utroque  consule,  altero 
in  Hispanias,  altero  in  Africam  misso,  hoc  est,  de  transcensu 
iam  in  utramque  terram  facto.  Itaque  retracta  praepositione 
in,  quje  ut  alibi  SEepe  (vid.  ad  IX,  41,  S)  proecedenti  littera  ni 
hausta  est,  scribi  debet:  Etiam  in  Ilispanias  et,  si  inde 
cessero,  in  Afrieam  transcendes?  Nam  in  hac  ora- 
tionis  forma ,  quoniam  medife  certe  sententise  illa  pro  condi- 
cione  aftirmatio  ficta  inseri  non  posse  videtur,  necessario  si- 
mul  addendum  si  puto.*)  Deinde  autem  interrogationis  correctio- 
nem  indicantis  forma  scite  animadversa  a  Gronovio  (tran- 
scendes  autem  dico?)  habet  tamen ,  in  quo  iure  hsereas; 
nam  aut  transcendes  autem?  aut  transcendes  dico? 
dicendum  videtur  fuisse;  ulji  utrumque  coniungatur  (autem 
dico?),  frustra,  opinor,  quaeras.  (Locis  quinque  de  autem 
sic  posito  ab  Handio  Tursell.  I  p.  576  excitatis  ex  Cicero- 
nis  epist.  ad  Attic.  V ,  1 3,  VI ,  2  ,  VII ,  1  ,  orat.  pro  Rab. 
Post.  repet.  5,  10,  Plinii  Paneg.  c.  28  addi  possunt  Cicero- 
nis  duo,  ep.  ad  Fam.  1  ,  9,  1 0  et  in  Pison.  fragm.  2  ex 
initio  orationis:  ingenii;  ingcnii  autem?  imo  ingenui 
hominis  ac  liberi,  ct  nonnihil  inflexum  Terentii  cx  Hecyr. 
I,  2,  25,  ubi,  postquam  Philotis  dixit:  uxorem  habere,  Par- 
meno  corrigens  subiicit :  habere  autem?  hoc  est:  habere 
dicis?)     Auget  suspicionera,  quod  in  codicibus  (P  et  ceteris) 


^)  Vidco  minc.  ctiam  Freudenbcrgium  in  Jahuii  annalium  novorum 
vol.  LXXI  (a.  1855)  p.  726  in  Hispanias  scribendum  essc  in- 
tellexisse. 
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scribitur:  transcendis.se  uutem  dico.  Valde  vereor,  ne, 
quum  ter  id  verbum  Livius  posuisset,  bis  eadem  forma,  altero 
loco  exciderit.  Sic  ciiiin  Livius  scripsisse  videtur:  Etiamin 
Ilispanias  et,  si  inde  cessero,  in  Africam  transcen- 
des?  Transcendes  autem?  Transcendisse  dico;  duos 
consules  liulus  anni  unum  in  Africam,  alterum  in 
Hispaniam  miserunt.  Interrogationi  subiicitur  ipsa  cor- 
rectio  (transcendisse  iam  dico),  huic  additur  explicatio. 
Quod  in  proximis  verbis  codicum  niendum  vindicaremus 
pro  vindicarimus  Weissenbornius  enaiTando  tueri  conatur, 
vera  enarratio  esset,  si  scriberetur:  nihil  nobis  relinque- 
rctur,  non  (nihil)  relictum  est;  huic  enim  si  addas :  nisi 
quod  vindicai-emns,  hanc  unam  sentcntiani  Latini  sermo- 
nis  usus  eflicit:  es  ist  uns  nichts  iibrig  gehassen  als  etwas  zu 
vertheidigen,  hoc  est,  ridicuhim.  Extremo  capite  (§  9),  ubi 
in  codicibus  scribitur:  si  hoc  bene  fixum  omnibus  de- 
stinatum  in  animo  est,  nequc  destinatum  que  neque 
si  destinatum  scribendura  vidctnr,  sed  destinatum  tollen- 
dum  ut  interpretandi  causa  adiectum;  saltem  i-ectius  dicitur 
fixum  in  animo  quam  destinatum  in  animo.  Cap. 
45,  3  e  codicum  scriptura  avicotumulis  efficitur  eadem 
nominis  scriptura,  quis  apud  Straboncm  est:  ab  lctumulis. 
B  in   T  transiit.     (De  c.   45,   S  dictum   ad  c.   2  4,   3.) 

*Cap.  49,  7  (ubi  agitur  de  consiliis  et  institutis  M. 
^railii  praetoris  in  Sicilia,  quum  ab  Hierone  admonitus  esset, 
Carthaginienses  adventare).  Describam  locura ,  qualis  in  P 
legitur,  a  quo  ceteri  raeliores,  etiamsi  eos  seorsum  testimonium 
facere  putemus,  nihii,  quod  ad  rem  pertineat,  deflectunt:  Ex- 
templo  et  circa  prsetore  a  civitate  missi  legati  tri- 
bunique  suos  ad  curam  custodia^  iutenderent  ante 
omnia  Lilybaeum  teneri  apparatum  belli  edicto  pro- 
posito  ut  socii  navales  decem  dierum  coacta  ciua- 
ria  ad  naves  deferrent  et  ubi  signum  datum  esset 
ne  quis  moram  conscendendi  faceret  perque  om- 
nem  moram     qui    ex    specuHs    prospicerent    adven- 
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tante  hostiuni  classem  siniili.  Itaque  cet.  Primum 
apparet  ,  oninom  curani  caulionemque  in  duas  partes  dividi, 
quariini  altcra  pcrtineat  ad  cetcras  civitates ,  altcra  ad  Lily- 
bajum ,  ubi  pra;tor  ipsc  res  adniini.strabat;  dcindc  nianilcstum 
est,  circa  civitatcs  niissos  lcgato.^  tribunosque  dici,  illa 
autcm  prsetore  a  alicno  loco  iiiscrta  cssc ,  quiirn  aut  a  Li- 
vio  scripta  omnino  non  esscnt  ( —  nam  a  praetore  haic  facta 
esse,  poterat  ex  superioribus  et  ex  ipsa  rc  intelligi  — )  aut  po- 
tius  a  librario  suo  loco  pra;termissa ,  quod  genus  frequens  in 
hac  dccade  esse  constat  (vid.  ad  XXII,  2,  6j.  Post  tribu- 
niquc  excidi.sse  qui  pcrvagati.<8imo  errore  ,  iam  ante  artem 
typographicam  invcntam  intcUcctum  est.  Deinde  et  pcr  se 
(commemorata  iam  IIicroni,<  adnionitlonc .  ut  itanilius  Lily- 
ba}um  firmo  pra^sidio  teneret)  nimis  nude  dicitur  Lily- 
bjeum  teneri  et  ad  hajc  verba  necessario  adiungcnda  ali- 
quo  modo  illa  sunt  apparatum  bclli,  quoniam  inepte 
edictum  proponi  dicilur  sivc  ad  paratum  belli  (vocabulo 
non  Liviano  nec  huius  jetatis)  sive  ad  apparatum  belli 
(—  utraque  enim  correctio  tentata  est  — ),  qiiamquam 
edicti  propositio  pars  est  illius  apparatus.  Itaque  aut  scri- 
bendum:  Lilybaeum  teneri  apparatu  b  elli  aut  aHus  in- 
finitivus  aptior  repericndus  (et  ante  omnia  Lilybasum 
strepere  apparatu  belli),  forma  tamen  verbi  nuUo  modo 
mutanda;  rectissirae  enim  cuin  ilio  et  missi  legati  (de  re 
semel  facta)  coniungitur  infinitivus  historicus  de  statu  et  facie 
rerum  Lilybaei  effccta.  Tuiii  vero  plane  certum  est ,  quod 
iam  reccntioris  a?tatis  codicum  coirectorcs  uitcllexerant ,  hac 
sententia:  ubi  signum  datum  csset,  ne  cet.  contincri  non 
edicti  partem,  sed  declarari  edicti  dc  decem  dicrum  cibaiiis 
coctis  consilium;  ncmo  enim  impcrator  separatim  edicit,  ne 
quis,  quum  signum  proficiscendi  dederit,  moram  faciat  et  im- 
perium  contemnat,  sed  ut  ea  ante  pra?parentur ,  quje  ad  mo- 
ram  tollendam  pertineant.  Postremo  apparatus  bclli ,  qiii  ad 
ipsam  urbem  Lilybaeum  pertinebat ,  dua-  praicipuije  partes  et 
exempla   a   Livio    ponuntur,    cibaria .     ut   navcs    celeriter  cou- 
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scendi  possent,  praeparata  et  hominos  per  specnlas  dispositi; 
itaque  pro  simili  non  missi  scribcndum,  ut  cum  teneri 
ooniungatur,  sed  missis,  ut  cum  edicto  proposito.  Nam 
raissis  aut  missi  subesse  et  ab  Itaquc  novam  periodum 
incipere,  perspicuum  est.  Totus  igitur  locus  sic  scribendus 
est:  Extemplo  et  a  prtetore  circa  ciYitatcs  missi 
legati  tribunique,  qui  suos  ad  curam  custodise  in- 
tenderent,  et  ante  o  m  ni  a  Lilyba^um  teneri  (strepere?) 
apparato  belli,  edicto  proposito,  ut  socii  navales 
decem  dierum  cocta  cibaria  ad  naves  deferrent,  ubi 
signum  datum  esset,  ne  quld  moram  conscendendi 
faceret,  perque  omnem  oram,  qui  ex  speculis  pro- 
spicerent  adventantem  hostium  classem  ,  missis. 
lUud  addo,  et  post  intenderent  excidisse  non  infrequenti 
exemplo  (post  nt,  cfi\  X,  21,  6,  XXIV,  4,  5),  post  defer- 
rent  additum  esse,  quod  sententiarum  coniunctio  non  animad- 
verteretur ^).     Potuit   etiam  scribi:  ut,  ubi...  ne  quid  cet. 

Cap.  51,  4:  Nec  quisquam  hostium  circa  eas 
insulas  (Vulcani)  inventus;  iam  forte  transmiserant 
ad  vastandam  Italiae  oram.  Scribendum  esse  nam,  ip- 
sum  adverbium  forte  demonstrat,  quod  rem  casu  factam,  non 
consilii  ante  capti  exsecutionem  significat ,  de  qua  sola  poni 
quodammodo  iam  poterat;  etsi  vel  sicLivius  scripsisset:  iam 
enim. 

Cap.    52,    11    quum  in  codicibus  (PC)  scriberetur:  Varia 


^)  HiBc  totius  loci  emendatio  iam  apud  Ingerslevium  exposita  cst, 
nisi  quod  ibi  ad  apparatuni  belli  edicto  proposito  scribi- 
tur.  Weissenbornius ,  qui  antea  recte  intellexerat,  scribendum 
esse:  a  pristore  circa  civitates,  in  edit.  Weidmanniana  ne- 
scio  quo  errore  et  in  Livii  orationc  et  in  coniecturarum  indice 
(in  fine  voluminis)  posuit  circa  ad  civitates,  quod  baibarum 
est,  in  adnotatione  tamen  verie  formae  exemplis  utitur ,  tanquam 
ea  in  contextu  posita  sit.  Pro  simili  posuit  missi  tanquam  a 
se  inventum. 
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inde  pugna  scquentesquc  cumque  (M  et  recentiores 
aliquot  sequentes  quceeunque.  alii  s.  quacunque  aut 
s.  quocunque)  ad  extrenium  aequassent  certamen, 
maior  tamen  hostium  IJomanos  (recentiores ,  ut  vide- 
tur.  Komanis)  fama  victoriae  fuit,  in  primis  verbis  fa- 
cile  intelloctum  est  aliquid  excidisse,  probabiliterque  editur 
iani,  coniuncta  Ileu.^^ingeri  coniectura  et  codicis  Colbertini  al- 
tera  scriptura  (cum  pro  cumquej:  Varia  inde  pugna  se- 
quentes  [cedentes]  que  quum  adextremum  cet.  Ex- 
tremis  verbis  prorsus  incredibiles  iuterpretandi  machinas  ad- 
niovent.  vehit  AVeissenbornius  (qui  pro  liomanis  ex  Roma- 
nos  eflfecit  Komano)  haec  sic  enarrat:  maior  hostium 
fama  victorije  fuit  fama  Komano,  in  qua  enarratione 
quid  maxime  mirer,  nescio ,  comparationisne  ipsius  absurdita- 
tem  (qua  duse  victorife  famae  inter  se  componuntur).  an  in 
hac  comparatione  variatum  numeruni  in  hostium  et  Ko- 
mano,  an  novani  illam  ablativi  in  comparando  et  geni- 
tivi  (fama  victoriae)  omissionem.  Quanto  fuerat  mehus 
fateri,  verba  inteHigi  non  posse!  Nimirum  hic  quoque  exci- 
dit  aliquid;  scripserat  enim  Livius  ad  hanc  formam:  maior 
tamen  hostium  [csedes,  pen  es]  Romanos  fama  vic- 
toriae  fuit.  Initio  capitis  (§  2)   satis  certum  videtur,  La- 

tine  non  dici  hominem  equestri  proelio  et  vulnere  suo 
sive  minutum  sive  deminutum,  ut  animi  demissio  signifi- 
cetur;  (spes  enim  et  animus  minuitur,  non  homo.  frusti-a- 
([ue  Ilomerus  a  Gronovio  arcessitur  testis,  qui  ne  dixit  qui- 
dem  ita  fiirvdeiv  de  homine,  ut  esset  animum  frangere); 
quid  reslituendum  sit  (pro  etminutus),  dubium  est ;  fuitne 
admonitus?  Neque  enim  fractum  Scipionis  animum  Livius 
dicit,  sed  cautiorem  factum. 

Cap.  54,  G  (de  Sempronio  pugnam  ad  Trebiam  commit- 
tenti):  postremo  omnes  copias  ad  destinatum  iam 
ante  consilio  avidus  certaminis  eduxit.  Nequc  ad 
destinatum  educere  copias  hic  placet ,  \locus  enim  sic 
significari    videtur;    Sempronius    autem    non    locum    delegerat, 

HAUVICII  Eiii>i.n.  Li.i.  15 
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sed,  quo  Hannibal  proliciebat,  niebat,)  neque  ablativus  con- 
silio  in  absoluto  hoc  participii  usu  additus;  omninoque  ad 
destinatum  consilio  faccre  aliquid  pro  eo ,  quod  est  de- 
stinato  consili  o,  prorsus  inusitate  dicitur.  Idem  sine  dubio 
hic  error  versatus  est,  qui  I\',  25,  7  consilia  ad  bellumpro 
consilia  de  bello  effecit,  aut  prorpus  simiHs.  Nam  quum  Li- 
vius  scripsisset:  a  destinato  iam  ante  consilio  avidus 
certarainis,  suo  illo  prsepositionis  ab  usu  (hoc  est :  avidus 
certaminis  propter  consilium  iam  ante  destinatum),  geminato 
d  factum  est  ad,    deinde,  casu  accommodato,  destinatuni^). 

Cap.  55,  5  (in  descriptione  proelii  ad  Trebiam):  qui- 
bus  (Balearibus)  quum  maiore  robore  legiones  obsi- 
sterent,  deductaj  propere  in  cornua  leves  armaturae 
sunt.  Adeo  hic  phiralis  (leves  armaturfe)  insolens  est, 
qui  ne  tum  quidem  ponitur,  quum  duorum  exercituum  levis 
armaturae  milites  simul  commemorantur,  ut  non  dubitem  i'e- 
stituere  (quod  Alschefskio  in  mentem  venit,  sed  statim  omis- 
sum  est):  diducta  pr.  in  c.  levis  (sic  P)  armaturast; 
erroris  origo  ex  s  t  pro  s  u  n  t  accepto  (ut  SEepe  in  Ciceronis 
libris)  nata  est.  Diductae  iam  Drakenborchio  placuerat; 
divisa  enim  levis  armatura  altera  pars  in  dexti-um,  altera  in 
sinistrum  cornu  abducta  est. 

Cap.  56,  2  (de  Romanis  in  proelio  adTrebiam):  deceni 
milia  ferme  hominum...    media  Afrorum  acie,   quas 


^)  Apud  Ciceionem  ad  Att.  XII,  18,  1  pro  eo,  quod  editur:  refu- 
gio  a  te  admonendo,  sententia  nccessario  requirit:  refugio 
(a  recordationibus  dolorem  efficientibus)  at  (ad)  te  admonen- 
dum  (de  fano  Tulliaj  exstruendo).  Mutata  prsepositione  litterae 
detractione  etiam  casus  mutatus  est.  Extrcmo  capite ,  de  quo 
dixi,  (§  9)  iniuria  e  codd  revocatum  est:  ut  vix  armorum  te- 
nendorum  potentia  esset  pro  essent.  Nam  potentiani 
ten  en  di  pro  viribus  ad  tcnendumnemo  Livii  retate  dixit;  nec  eius- 
dem  generis  est ,  quod  Seneca  ad  Marciam  c.  7  dixit  secandi 
potentiam    (Schneidevermogen). 


227  Lib.  XXI. 

Gallicis  auxiliiis  firniata  erat,  ciim  ingenti  c^ede 
hostium  pevrupere.  Media  Afrorum  acies  in  hac  pugna 
non  soHs  GaUis  constitit ,  sed ,  ut  ipse  Livius  c.  55,  2  dixit, 
omni  peditum  robore;  Hispanos ,  Gallos,  Afros  distincte  l*o- 
lybius  noniinat  (III,  72.  8);  ex  hac  tota  acie  per  eam  par- 
tem  Romani  perruperunt,  qiiara  Galli  expleverant.  Polybius 
(74,  4)  Gallos  et  partem  aHqtiam  Afrorum  victam  a  ^^crrum- 
pentibus  dicit.  Itaqiie  scribendum  est:  media  Afrorum 
acie,  qua  (ubi)  Gallicis  auxiliis  firmata  erat,  .  .  .  per- 
rupere.  Neque  ablativus  localis  (media  A.  acie)  apte 
poneretur,  si,  ipsa  acies  quorum  hominum  esset,  significaretur, 
sed  mediam  aciem  fsie  durchbrachen  das  Centrum  ,  das 
aus  GalHern  bestand;  alterum  est:  si  brachen  im  Centrum 
durch,  da  wo  es  aus  G.  bestandj.  Lib.  XXII,  47,  7  recte 
editur :  media,  qua  Galli  Hispanique  steterant,  .. 
acie;  sed  codex  V  habet  quse  falli,  ceteri  mediaque 
Galli. 

Cap.  57  ,  2  et  3  ,  ubi  exponitur  de  terrore  urbi  iniecto 
post  pugnam  Trebiensem  sermonibusque  hominum  anxiorum, 
insidet  mendum  orationis  et  sententige  forma  mco  iudicio  ma- 
nifestissimum  et  ad  corrigendum  certissimum,  sed  taraeu  eius- 
raodi,  quod  fallere  diu  possit  et  in  quo  coarguendo  non- 
nulli  aegre  sibi  persuaderi  patiantiir  quum  propter  anti- 
quitatem  et  quod  nihil  omnino  vestigii  in  uUa  discrepantia 
codicum  relictum  est ,  tum  quod  non  ex  oculorum ,  sed  ex 
animi  errore  ortum  et  in  interpolatione  positum  est.  Sic  euim 
homines  conquesti  narrantur:  Uno  consule  ad  Ticinum 
victo,  altero  ex  Sicilia  revocato,  duobus  consuli- 
bus,  duobus  consularibus  exercitibus  victis,  quos 
alios  duces,  quas  alias  legiones  esse,  quae  arcessan- 
tur?      Apparet,  omnia,  quEe  ad  rem  pertineant,  contineri  his 

postremis:    duobiis    consulibus     victis,     superiora 

illa:  uno  ....  victo,  altero  ...  revocato  non  solum 
supervacua  esse,  sed  etiam  vitiosa;  illud  enira  unura  quEeritur, 
utroque   consule.  utroque  exercitu  victo ,    ecquid  supersit  aux- 

15* 
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ilii;  ad  hanc  interrogationem  nihil  pertinet  iinius  eonsuHs  ad- 
versum  proelium,  muUo  minus  aUerius  consulis  ex  Sicilia  re- 
vocatio,  qujB,  ut  nunc  locus  scribitur,  inter  calamitates  nume- 
ratur ,  quum  reapse  inter  auxilia  fuerit.  Ad  ligec  attendenti 
perspicuum  fit ,  comparari  inter  se  superiorem  calamitatem, 
quum  ,  uno  tantum  consule  victo  aliqnid  tamen  superfuerit 
spei  et  copiarum ,  et  eam ,  qujB  nunc  rempublicam  obru- 
erit.  Hoc  animadverso,  simul  patefit ,  ut  inter  se  contraria 
sint:  uno  consule  ...  victo  et:  duobus  consuli- 
bus  ....  victis,  sic  hoec  duo:  altero  ex  Sicilia  revo- 
cato  et:  qvios  alios  duces  cet.  ita  contraria  esse  debere, 
ut  in  allero  prresidii  ahcuius  reliqui,  in  ahero  omnium  dele- 
torum  nec  uUius  spei  reh'ctae  significatio  sit.  Atque  sic  hsec 
inter  se  referri  ct  comparari,  perspicue  ostendunt  ipsa  vei'ba, 
revocato  et  arcessantur.  Scripserat  igitur  Livius:  Uno 
consule  adTicinum  vic to,  alteruin  ex  Sicilia  revoca- 
1 0  in ;  d  u  o  b  u  s  c  o  n  s  u  1  i  b  u  s ,  d  u  o  b  u  s  c  o  n  s  u  1  a  r  i  b  u  s  e  x  - 
ercitibus  victis,  quos  alios  duces,  quas  alias  legio- 
nes  esse,  quae  arcessantur?  Post  Ticinense  Scipionis 
incommodum  Sempronium  arcessi  potuisse  dicunt;  quem  nunc 
posse?  Librarius  antiquus ,  sententia  rhetoricaque  orationis 
forma  non  animadversa,  audacter  dicam  an  dormitans?  accu- 
sativos  inter  ablativos  interpositos  ad  hos  accommodavit: 
uno  —  victo,  altero  —  revocato,  duobus  —  victis.^) 
Cap.  59,  4:  Hannibal  .  .  ceteros  confertos  in  inedia 
castra  recepit  intentosque  signum  ad  erumpendum 


*)  Vetus  hsec  apud  me  emendatio  casu  apud  Ingeislevium  omissa 
est.  Infra  hoc  capite  (§  10)  oratio  sic  interpungenda  est:  Id 
emporium  Romanis  Gallico  bello  fuerat;  munitum 
indc  (non:  fuerat  munitum;  inde)  locum  frequentave- 
rant  accoliB  mixti  cet.  In  munimentis  causa  fuit  frequen- 
tiae.  Ex  prava  interpunctione  natum  ,  quod  e  deterioribus  codd. 
olim  edebatur:  a  llonianis;  nunc  hic  quoque  dativum  illum 
habcmus,  qui  pro  ab  positus  tingitur  extra  cos  lincs,  quos  huii'.'^ 
aetatis  prosa  oratio  servavit  arctissimos. 
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spectare  iubet.  Non  enarrando  („fast  exspectare",  Weiss.), 
sed  corrigendo  effici  debet  signuni  ...  exspectare.  Sig- 
num  spectatur,  quum  iam  propositum  est  (eodemque  sig- 
nificatu  gloria ,  prasmium  spectari  dicitur ,  quia  ea  proposita 
ob  oculos  versantur),  nondum  propositum  tantum  exspectari 
potest  aut,  si  anxie  quaeras  et,  unde  venturum  sit ,  ignores, 
circuraspectari.  De  frequentissima  confusione  utriusque  verbi 
nihil  opus   est  dici.  Eodem   capite  (7),  ubi  agitur  de   pug- 

na  ingentibus  utrimque  animis  coepta  sed  nocte,  quum  etiam- 
tum  incerta  victoria  esset ,  dirempta,  quae  ex  codieum  vesti- 
giis  (P  pugna  raro  magis  ullaaeaut  utriusque  par- 
tis  pernicie  clarior  fuisset)  ab  aliis  effecta  sunt,  non 
satisfaciunt ;  requiritur  enim  aliquid,  quod  illis:  aut  utrius- 
que  partis  pernicie  clarior  contrarium  sit.  quoniara  ex 
ingentibus  pugnantiura  animis  praevideri  non  potest ,  utriusque 
partis  pernicie  clarum  proelium  fore;  altera  enim  pars ,  etiamsi 
cum  multo  sanguine ,  tamen  victrix  perniciem  vitare  potest; 
praeterea  magis  ulla  saeva  (aut  si  quod  simile  adiectivum 
ponitur)  vitiosum  habet  verborum  ordinem  (pro:  ulla  magis 
saeva).  Fortasse  Livius  scripsit :  pugna  raro  magis  du- 
bia  aut  ....  clarior  fuisset.  Id  sciri  poterat,  dubiam 
et  difficilis  victoriae  pugnam  futuram  fuisse  aut  etiam  utrique 
parti  perniciosam. 

Cap.  62 .  4  .  ubi  corvum  in  a^dem  lunonis  devo- 
lasse  atque  in  ipso  pulvinario  consedisse  nuntiatum 
narratur,  non  dubito,  quin  inauditum,  si  Plauli  locum  dubium 
excipias .  usitati  vocabuli  et  a  Livio  sa?pe  positi  ablativum 
genuerit  o  littera  et  secundae  declinationis  ablativi  forma  ex 
ipso  inhaerens  librarii  animo  scribendumque  sit:  in  ipso  pul- 
vinari.  Sed  molestior  superest  in  hoc  capite  dubitatio.  Nam 
infra  (§  9)  ,  ubi  coramemoratur,  quas  prodigiorum  procuran- 
dorum  causa  decreta  factaque  sint,  haec  leguntur:  Romje 
quoque  lectisternium  luventati  et  supplicatio  ad 
aedem  Herculis  nominatim.deinde  universo  populo 
circa    omnia    pulvinaria    indicta.        L'num    hoc    exstat 
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exemphini  lectisteniii  luventati  faoti.  Ilabet  aliquid  admira- 
tionis  aut,  si  voces  ad  fedem  H.  et  ad  lectisternium  et  ad 
supplicationem  pertinent,  lectisternium  ad  jedem  Hercnlis  non 
ipsi  Ilerculi  factum,  aut,  si  loci  mentionem  tantum  ad  suppli- 
cationem  pertinere  pntamus,  hsec  in  eadem  re  lectisternii  lu- 
ventati,  supplicationis  Herculi  lactns  separatio.  Terum  hfEC 
inter  multa  alia  in  sacris  Eomanis  ignota  et  obscura  praeter- 
mitti  possunt;  ilhid  praeterire  non  possum,  qnod  ex  eo,  quod 
sequitur:  universo  popuio  (circa  omnia  pulvinaria, 
quod  contrarium  est  illi:  ad  asdera  Herculis  nominatim), 
certura  est ,  quamquam  id  neminem  aut  ex  Livii  enarratori- 
bus  attingere  video  aut  ex  iis,  qui  hoe  loco  usi  sunt,  lecti- 
sterniuin  ilhid  et  supplicationem  ad  £edem  Hercnlis  tantum  parti 
populi  indicta  fuisse.  Ea  pars  quaa  fuisset,  non  poterat  Li- 
vius  in  hac  partis  et  universi  popuU  distinctione  tacere ;  nam 
si  quis  dixerit,  ipso  dejE  nomine  satis  signiticari,  qui 
suppheatum  ierint,  parum  tamen  hoc  respondet  dativo ,  qui 
sequitur,  universo  populo;  habebimus  auteni  nomen,  si  sic 
scripserimus :  Komje  quoque  lectistern  iu  m  iiiTeiltnti 
et  suppHcatio  ad  ped.  II.  nominatim,  deinde  univer- 
so  populo  cet.  Et  tamen  vix  audeo,  dea  expulsa,  iuven- 
tutem  Romanam  ( cum  recentioribus  codd.)  substituere,  nec 
diffiteor,  supphcationem  iunioribus  indictam  magis  placere 
quam  lectisternium,  quod  sacerdotes  curabant ;  semel  senatores 
lectos  stravisse  legimus  (XXII,   1). 
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Cap.  2,  8  et  9  nihil  mihi  reliclum  esset,  quod  emenda- 
rem ,  si  Weissenbornius  obiectam  animo  speciem  tenuisset  h'- 
massetque.  Scribitur  enim  sic  de  HannibaHs  mihtibus  inun- 
datione  camporum  Etruri»  vexatis:  Quum  ...  niliil,  ubi 
in  sicco  fessa  sternerent  corpora,  inveniri  posset^ 
cumulatis    in  aquas  sarcinis    insuper    incumbebant; 
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iunientoruin  itinere  toto  prostratorum  acervi  tan- 
tum,  quod  exstaret  aqua,  quaerentibus  ad  quietera 
parvi  temporis  necessariiim  cubile  dabant.  Duo 
apparet  distingui  requiescendi  genera,  super  ciimulatas  sar- 
cinas  et  super  iumentorum  cadavera;  sed  sic  narratur,  tan- 
quam  iisdem,  qui  sarcinas  cumularant.  iumenta  cubile  pne- 
buerint.  Hoc  animadverso  orationis  vitio  Dukerus  ante 
iiimentorum  desiderari  vel  scripsit ;  Weissenbornius.  ora- 
tionem  sine  alii  vel  aut  dure  continuari.  2simirum  id  ipsum 
aut  restituendum  est,  interceptura  ob  triuni  extremarum  litte- 
rarum  verbi  incumbebant  similitudinem  (inc  umbebant, 
aut  iumentorum).  Quod  praeterea  dicturus  eram,  scriben- 
dum  esse,  sublata  litteraj  s  geminatione:  cumulatis  in 
aqua  sarcinis,  occupavit  Finckhius  (Zeitschr.  f  d.  Alter- 
thumswiss.  1855  p.  1(58).  In  aquas  curaulari  fortasse  dici 
possent,  quce  in  conclusas  aquas  ad  locum  totura  explendum 
coniicerentur :  qute  in  aquarum  undi(|ue  circumstrepentium 
exiguo  loco  extruuntur,  ea  in  aqua  curauhmtur.  Postremo 
Creverii  quoque  in  hoc  capite  scitam  eraendationem  indigne 
neglectam  commendemus;  nara  supra  (§  6),  ubi  hsec  legun- 
tur:  Galli  neque  sustinere  se  prolapsi  neque  assur- 
gere  ex  voraginibus  poterant,  is  intellexit ,  homines 
nondura  prolapsos  sese  sustinere  studere,  quura  prolapsi  sint, 
tum  assurgere;  itaque  facta  transpositione  scribendura  esse: 
neque  sustinere  se  neque  prolapsi  assurgere  cet. 
Immutati  eodem  modo  apertissime  vocura  ordinis  (quum  li- 
brarius  omissara  ])rinuim  incuria  voceni  post  proximam  in- 
sereret)  in  Puteaneo  et  inde  in  celeris  (nisi  ubi  correctio 
accessit)  permulta  sunt  exemphi.  vehit  in  hoc  ipso  Hbro  c.  8 
extr.  (ac  penatibus  pro  urbe,  quura  scribendura  esset: 
pro  urbe  ac  pen.),  24,  6  (haud  quia  dubie  pro:  quia 
h,  d.),  27,  7  (solum  non  pro:  n.  sol. )  et  10  (se  inter 
pro:  inter  se),  35,  7  (quem  iam  non  antea,  quod  in 
editionibus  retinetur,  quaraquam  Weissenbornius  pravum  esse 
sensit,    pro:    quem  non  iam    antea).    39.    17   (cives   sibi 
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quam  magis  hostes  pro:  cives  tibi  magis  quam  ho- 
stes),  52,  i  (brachio  flumine  obiecto  excludit  pro: 
obi.  flum).  Ex  proximis  tribus  libris  hffic  e  phiribus  nota- 
vi:  XXIII,  16,  4  (Romanorum  coeptae,  sequente  Alschef- 
skio),  32,  14  (ad  diem  con veniendum),  XXIV,  28,  9  et 
39,  9  (de  quo  loco  dicam),  XXV,  13,  8  (circa  ad  consu- 
les  Bovianum  pro:  ad  coss.  circa  B,),  40,  1  (orna- 
menta  signa  urbis)  et  8  (quam  fiducia  magis  pro : 
magis   quam  fiducia).^) 

*Cap.  4,  4:  Flaminius  ....  id  tantum  hostium, 
quod  ex  adverso  erat,  conspexit;  ab  tergo  ac  super 
caput  deceptEe  insidiae.  Sic  in  codicibus  scribitur,  ex- 
cepta  unius  et  aUerius  recentissirai  levi  aberratione;  ex  quo 
quod  Lipsius  fecit  decepere,  neque  erroris  probabilis  origo 
demonstrari  potest  neque  decipere  unquam  in  prosa  oratione 
est  fallere,  latere,  }jii'&ai'an'.  Quodnam  lateat  partici- 
pium,  in  quo  significatio  non  animadversarum  insit, 
difficile  est  dictu.  Xam  relicta^  longius  abit.  Foi-tasse 
scriptum  fuerat:  ab  tergo  et  super  caput  acceptje  in- 
sidiEe,  ut  cum  acumine  quodam  Flaminius  significetur  eas 
subisse  et  in   eas  se   (tanquam  in  rete)  induisse. -) 


*)  Cap.  3,  9  non  expletur  lacuna  uno  verbo  d  e  d  i  s  s  e  t.  Neque 
enim  Livius  Flaminium  induxisset,  postquam  se  ex  consilio  pro- 
ripuisset.  apud  eos  liomincs,  qui  consilio  non  interfucrant  ( —  qui 
proeterea  ne  verbo  quidcm  signiiicantur  — ),  orationcm  ab  his  verbis: 
imo  sedeamus  ordientem ,  in  quibus  imo,  quo  rcferatnr,  non 
habet. 

^)  In  transcursu  dicam.  apnd  Polybium  III.  83,  4  in  harum  ipsarum 
insidiarum  descriptione,  pro  y.ccTa  ravtrjv  Tr/V  Haodov  e  codicum 
(DEF  apud  Bclckerum)  vestigiis  (xai  TciVT7]v)  scribendum  esse: 
y.c(T  avzrjv  Tr]v  eiaoSov.  Apud  Livium  c.  7,  4,  ubi  nunc  in  PC 
rcpertnm  est:  nihil  austum  (non  haustum)  ex  vano  velim. 
vera  est  Walchii  coniectura  auctum  scribentis.  Habebat  et  al- 
tcra  fama.  qua  numeri  augebantur,  anctores ;  itaque -Livius,  si 
eam  secutus  csset,  non  ex  vano  hausisset  (si  omnino  dicitur  recte 
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*  Cap.  8 ,  6  oogor  veterem  ignoti  honiinis  coniecturara 
(in  editione  Ascensiana  a.  1513,  ut  aiunt,  primum  proditani), 
in  qua  ceteri  omues  acquieverunt ,  ]oco  movere  et  gravius 
vulnus,  quam  quod  illa  sanatum  putarunt,  aperire,  coniunctum 
etiam  cum  Livii  aliqua  negligentia.  Nam  postquam  Livius 
ad  dictatoris  dicendi  consilium  civitatem  confugisse  narravit, 
de  dictatura  ad  Q.  Fabium  Maximum  delata  sic  scribit:  Et 
quia  et  consul  aberat,  a  quo  uno  dici  posse  vide- 
batur.  nec  per  occupatam  armis  Punicis  Italiam 
facile  erat  aut  nuntium  aut  litteras  mitti.  nec  dic- 
tatorem  populus  (Put.  populo)  creare  poterat,  quod 
nunquam  ante  eam  diem  factum  erat,  dictatorem 
p  o  p  u  1  u  s  c  r  e  a  V  i  t  Q.  F  a  b  i  u  m  M  a  x  i  m  u  m  e  t  m  a  g  i  s  t  r  u  m 
equitum  'SL  Minucium  Kufum.  Quum  aperte  hasc  inter 
se  repugnarent,  popuhim,  quia  creare  dictatorem  non  posset, 
creasse,  ille,  quem  dixi,  ignotus  homo  substituit:  prodicta- 
torem  pop.  creavit  Q.  Fabium,  coniectura  ducta  ex  iis, 
qu0e  Livius  hoc  ipso  libro  c.  31  scribit,  Caelium  Antipatrum  et 
alios  reprehendens.  Ne  dicam,  satis  audax  hoc  esse  corri- 
gendi  genus ,  quod  nuUa  syllabae  maxime  necessariEe  omissae 
causa  excogitari  pote.st,  utque  omittam,  non  minus  proma- 
gistrum  equitum  appellandum  fuisse,  quoniam  nihilo  magis 
magister  equitum  a  populo  creari  poterat,  oninino  non  credo 
Livium  prodict atorem  creatum  scribere  potuisse.  Nam 
quum,  quibus  aut  prorogatum  imperium  erat  aut  extra  or- 
dinem  datum,  diu  tantum  pro  consule  (pro  praetore) 
esse  dicerentur  nec  haberent  proprium,  quo  appellarentur, 
nomen  (substantivum;  nam  M.  Tullius  pro  consule  dice- 
batur),    sensim    tamen    eo  perventum  est,    ut  pro  uno  nomine 


ex  vano  liaurire);  nec  Livius  scriptorum  animos  insimulat  ni- 
mis  inclinare,  ut  ex  vano  hauriant .  hoc  est.  res  ipsas  fingant, 
sed  ut  rcs  ct  numeros  in  maius  auf;eant.  (Valerius  Antias  quin 
significetur,  dubium  non   est.) 
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diceretur  proconsul.  propraetor;  ea,  qiiorum  rarior  u8us 
erat,  nondum  Ciceronis  Liviique  jEtnte  ne  quotidiano  (piidem 
usu  recepta  fuisse,  ostcndit  pro  magistro  semper  appellatus, 
qui  magistri  vice  fungeretur,  et  vitatum  (ut  lioc  utar)  a  Cice- 
rone  iu  commemoranda  Verris  in  Cilicia  administratione  quae- 
storii  muneris  (Verr.  I  c.  26  sqq.)  proquasstoris  nomen.  Pro- 
dictatoris  quidem  appellatio  ex  uno  illo  homine,  qui  dictato- 
riam  potestatem  extra  ordinem  ea  setate  habuit,  qua  nondum 
quisquam  proconsulis  nomen  (substantivum  per  casus  decliua- 
tum)  audiverat ,  nasci  vix  potuit.  Itaque  et  ceteri  et  Livius 
in  reh'qua  narrationc  Fabium  dictatorem  sine  uUa  varietate 
appellant;  ac  ne  illo  quidem  loco,  quo  Livius  ceterorum  er- 
rorem  castigat,  prodictatoris  nomine  utitur,  sed  creatum, 
qui  pro  dictatore  esset,  dicit.  Atque  mihi  illum  locum 
legenti  et  cum  superiore  narratione  comparanti  contendentique 
irium  libri  quarti  locum  (c.  19  et  2Uj,  quo  Livius  primum 
satis  muhis  et  splendidis  verbis  spoHa  opima  a  CorneHo 
Cosso  tr.  militum  capta  nari-at,  omnes  ante  se  auctores 
secutus,  deinde  autem  critici  personam  suscipit,  probabile 
ac  potius  certum  fit,  Livium  usque  ad  ilhim  in  cap.  3  1  locum, 
secutum  omnium  prope  annales  et  CaeHum,  simpHciter 
de  Fabio  tancpiam  dictatore  creato  narrasse,  ibi  autem  subito 
id,  quod  interea  ahcubi  adnotatum  repperisset,  interposuisse 
cum  gravi  iha  accuralfe  investigationis  specie,  quam  subinde 
ei  pUicuit  narrationi  ex  proximo  ductse  et  interdum  incaute 
verbis  exornatae  obducere.  Itaciue  hoc,  de  quo  agimus,  loco 
nondum  quicquam  Livium  de  prodictatorc  cogitasse  puto, 
quod  si  fecisset,  hic  iUam  ahorum  reprehensionem  posuisset 
et  ea  verborum  proprietate  usus  esset,  qua  iUic  utitur.  At- 
que  dictatorem  Livium  scripsisse,  perspicue  etiam  ostendit 
prseposita  iUa  sententia:  quod  nunquam  ante  eum  diem 
factum  erat,  quae  uon  superiorum  causam  continet  (dicen- 
dum  enim  tum  erat  quod  id,  nec  iuris  illa  causa  erat),  sed 
ad  id,  quod  sequitur,  pertinet;  non  erat  autem  profecto,  cur 
Livius    prodictatorem    nunquam    antea   a    populo    creatum 
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adnotaret .  qiuirn  nenio  oinnino  prodictator  ante  fnisset.  Kc- 
pugnantiae  aiitem  manife.sta2  et  intolerabilis  causa  non  in  dic- 
tatoris  noniine  posita  est,  ?ed  in  superioruni  verboruni  dcpra- 
vatione.  quain  arguit  gravi  indicio  cod.  1',  populo.  non 
{)opulus  habens.  cuni  niagna  lacunas  suspicione.  (^uum 
enim  senatus  dictatorem  creandum  censuisset  nec  adesset,  qui 
eum  diceret.  consul.  proximum  occurrere  poterat,  ut  ab  ipso 
senatu  crearetur;  id  quum  non  liceret ,  ad  populum,  cuius 
summum  ius  erat,  veiitum  est.  A'idetur  igitur  Livius  scrip- 
sisse:  nec  <]ictatorem  populo  [non  consulto  scnatus] 
creare  poterat.  qiiod  nunquam  ante  oum  diem  fac- 
t  II 111  i-rat.  dictatorem  populus  cet. ,  similive  modo.  I  )e 
lacutiis  in  hac  decade  frc(|uentibus  dixi  supra  p,  2(JS  ,  ex- 
empiis  ex  hoc  ipso  libro  positis.  Paulo  ante  (§  3j  non  posse 
post  ajstimare  (id  cst  .  aistimabant)  intcr  sentiretur 
et  aggravarct  ..  possent  feni  niedium  interpositum 
inciderit,  sed  unam  litteram  mutandam  esse ,  ut  sit  inci- 
deret,  apparet;  inepti^sime  in  hoc  uno  membro  figura  aliqua 
fingitur. 

Cap.  n,  2  (dc  Ilannibale  a  Spoleto,  quod  oppugnaverat, 
cum  mngna  suorum  ca?dc  rcpulsoj:  coniectans  ex  uniiis 
c  o  1  o  n  i  as  h  a  u  d  n  i  m  i  s  p  r  o  s  p  e  r  e  t  e  m  p  t  a  t  te  \'  i  r  i  b  u  s . 
quanta  moles  Ilomanse  urbis  esset.  Figura  ea.  qiife 
//Tor/;j,'  appellatiir,  Liviuni  usum  putant ,  qiias  in  hoc  loco 
esset,  si  pro  valde  infcliciter  dixisset  minus  prospere; 
quum  ca  urbs,  a  qua  quis  cum  magna  caede  discessit,  hand 
nimis  prospcre  tentata  dicitur,  acerba  ct  propc  scurrilis 
irrisio  cst.  parum  Livii  narrationi  apta.  Sed  scriptura  nul- 
liim  liabet  testem  locupletem ;  nam  in  PC  scribitur:  haud 
niinu  cprospcre  lin  C  a  sec.  manu  haud  minu'  pro- 
spere).  in  M  (Harl.,  Lov.  3)  haud  minus  prospere;  in 
recentioribus  longius  aberratur.  Verum  est  minus  pro- 
spere  temptatae,  sed  haud  praepositum  ostendit,  Livium 
ad  hanc  forraam  scripsisse :  ex  nnius  coloniae  haud  [max- 
imae]  minus  prospere  temptatae    viribus,   aptissime    ad 
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Hannibalis  coniecturam.  Paulo  post  (§  0)  recte  Gronovius 
in  prima  notarum  editione  scribi  vohierat:  levibus  proe- 
liis  ...  factis  pro  actis.  Nam  proelium,  pugnam 
agere  in  prosa  oratione  nemo  bonus  aut  inediocris  scriptor 
dixit  (non  magis  quam  bellum  agere,  de  quo  admonui 
breviter  p.  108  not.),  quamvis  corradantur  (ut  a  Drakenbor- 
chio  ad  Liv.  epit.  49)  pauci  librariorum  in  permutafione  non 
rara  (factus,  actus)  errores  aut  locus  unus  et  alter  a  poeta 
versu  cogente  aut  cuin  singulari  aliqua  significatione  scriptus. 
*In  cap.  10,  3  Lipsii  emendationem,  qua,  transpositione 
facta,  ea  coniunguntur,  qua3  sententia  et  narrationis  natura 
coliajrent  (hisce  duellis,  quod  duellum,  tum :  donum 
duit,  quod  ver  attulerit),  post  Gronovium  non  comnien- 
dabo,  neque  explicabo,  quam  perversa  sint,  quae  excogitata 
sunt  ad  defendendam  codicum  scripturam  omni  orationis  legi 
et  iuncturte  repugnantem  (iu  qua  post  apodosin  interponitur 
sententia  relativa  ad  nomen  in  protasi  positum  adnexa,  deinde 
autem  altera  sententia  rehitiva  adha^ret  nomini  in  apodosi 
posito  accomniodata) ,  velut  quod  nuper  Weissenbornius,  etsi 
dubitat,  tamen  hanc  confusionem  antiqui  aliquid  habere  putat 
et  fortassc  ex  vetusto  fonte  a  Livio  retentam  esse ,  quasi 
quicquam  sit  antiquius  et  veterum  formularuni  magis  proprium 
quam  hsec  ipsa  in  substantivo  geminando  dihgentia:  hisce  bel- 
lis,  quod  bellum  .  .  quaeque  bella.  (Prorsus  eiusdem  ge- 
neris  exemplum  sententifB  loco  suo  motae  alterum  in  hoc  ipso 
hbro  c.  38,  2  a  Creverio  et  Drakenborchio  notatum  est,  ubi 
Weissenbornius  iniuria  additamentum  subesse  putat .  cuius 
nihil  in  codice  archetypo  huius  decadis  simile  reperitur;  alte- 
rum  coarguam  in  hbro  XXX,  12,  3;  in  prima  decade  eius- 
demmodi  transpositio  notata  est  Hbro  VIII,  10,  12  et  13, 
ubi  etiam  e  quarta  et  quinta  exempla  posui.)  Hoc  igitur 
misso  minorem  rem  agam.  Nam  quod  sic  scribitur;  datum 
donum  duit,  quicquid  Gronovius  molitur,  plane  perversum 
est  datum  donum  dare  longissimeque  distant,  quse  com- 
parantur,    in  quibus  aut  simpliciter  repetita    actio    significatur 
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(ut  ([1111111  peiditinn  i;ini  aliquis  iteriim  perdere  dipitur) 
aut  rccte  gradus  aclionis  (listiiigiiundir  i  iil  quiiiii  aliqiiis  pii- 
mum  prolapsus  deinde  prorsus  cecidisse  dicitur);  quid 
de  eo  dicam,  quod  (ironovius  datum  dare  vult  esse  nunc 
votiini  postca  darc?  aiit  (piod  AYeissoiiboriiiii.s  (latiiin 
(doiiuin)  dare  comparat  ciim  eo,  quod  dicitur  facinus 
facere?  simile  enim  esset,  si  diceretur  factuni  facinus  fa- 
cere.  8ed  non  solum  datum  pravum  est,  sed  et  in  viil- 
gata  totius  loci  scriptura  et  niulto  magis,  restituto  recto  seu- 
tcntiariim  ordine,  deesse  aliquid  admoniti  senlient  periti;  nam 
in  his  votorum,  iurisiurandi,  precationum  formulis,  posila 
pluribus  verbis  condicione,  ipsius  voli  precumve  initiuni  cuin 
gravitate  qiiadam  et  simplicitate  notatur  particula  tum,  ut  in 
hoc  ipso  libro  c.  53,  10,  etsi  ibi  prebievis  est  condicio,  lib. 
I,  24.  8  et  32  7,  XXXVI,  2,  4,  qui  locus  huic  simillimus 
est.  Ex  illa  particuhi  natuni  ost  parlicipium;  Livius  scrip- 
serat:  —  qui  cis  Alpes  siiiit,  tQlli  donuni  duit,  quod 
ver  cet.^) 

Cap.    13,  6:    per  Allifanum   Calatinum  que   et  Ca- 
lenum  agrum     (Hannibal)    in     campnm    Stcllatem     de- 


*)  Cap.  12.  6  (ct  prudcntiam  quidem,  non  vim  dictatoris 
cxtemplo  timuit;  constantiam  hauddum  expertus  .  .  . 
temptarc  animum  coopit)  ccrta  cst  Gionovii  conicctura 
novi  pro  non  vim.  Nani  vis  Fabii  incptc  cxcipitur,  quoniam 
cins  ncque  ulla  crat  apud  Ilannibaicm  cxspcctatio  ncquc  ulla 
apud  Livium  in  supcrioribus  significatio  cst;  neque  vis  Fabii 
cum  prudentia  quasi  aiiimi  qualitas  ali^jua  comparari  jiotcst; 
quumque  et  ex  tota  sententia  et  cx  ijisis  vcrbis  (prudcntiam 
extemplo  ....  constantiam  hauddum  expcrtus)  mani- 
fcstum  sit,  quas  intcr  se  contraria  rcferantur,  ca  contrariorum  rcla- 
tio  toUitur  et  perturbatur  illis  non  vim.  Scd  quod  Gronovius 
proetcroa  ductoris  scribi  vult,  quod  nuUi  supcriores  dictatores 
sint,  quibuscum  Fabius  comparari  possit,  non  puto  nccessarium 
essc.  Novus  cnim  dictator  sic  dicitur  nupcr  creatus,  ut  simul 
snbsit  significatio  pro  aliis  niagistratibus  substituti. 
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scendit.  Kecte  intellectuni  est  niipcr,  Calatinum  agruni, 
qui  ultra  Vulturnum  amnem  ad  meridiem  versus  situs  erat, 
in  lioc  itinere  Hannibaleni  attingere  nullo  modo  potuisse. 
8ed  quod  Weissenbornius  Stierii  coniocturam  (Zeitschr.  f. 
d.  Alterthumsw.  1852  n.  26)  secutus  Caiatinum  posuit, 
ipse  sensit,  etiam  Caiatiam  h)ngius  ad  ineridiem  remotam  esse 
nec  itineris  rationem  constare ;  et  aHud  multo  aptius  nomen 
ipsorum  codicum  (PC)  vestigia  nianifesta  offerunt,  in  quibus 
est :  pcr  alifanum  allifanumque  et  Calenum.  Scrip- 
serat  igitur  Livius  una  littera  c  plus:  per  Alli  fanum  Cal- 
lifanumque  aut  (si  cui  id  aptius  videtur,  Callifae  situm  non 
prorsus,  ut  opinor,  certum  coniectanti):  per  Callifanum  Al- 
lifanumque,  eorundem  oppidorum  vicinorum  nominibus  con- 
iunctis,  quce  etiam   libr.   VIII,  25,   4   coniunguntur. 

*Cap.  14,  14  (in  oratione  M.  Minucii  Q.  Fabii  belli 
gerendi  rationem  exagitantis) :  Stultitia  est  sedendo  aut 
votis  debellari  credere  posse;  armari  copias  opor- 
tet,  deducendas  in  aequum,  ut  vir  cum  viro  congre- 
diaris.  Posui,  omissa  Alschefskii  perversitate,  eam  scriptu- 
ram,  quae  vulgo  circumferebatur,  coniectura  adiuta,  nt  intelligi 
utcunque  posset,  in  qua  tamen  fut  omittam  copias  hoc 
loco  incommode  pro  militibus  commemoratas)  neque  consilii 
significatio  in  deducendas  apta  est  et  vehementissime  of- 
fendit  secunda  persona  singularis  nunieri  (ut  vir  cum  viro 
congredia  ris)  post  illud  copias  armari  oportet.  Sed 
in  codicibus  omnibus  scribitur:  copias  armari  oportet 
e  t  d  e  d  u  c  e  n  d  a  s  i  n  se  q  u  n  m  e  t  v  i  r  c  u  m  v  i  r  o  c  o  n  g  r  e  - 
diaris,  nisi  quod  P  una  littera  a  ceteris  discrepans  (armari 
capias)  verum  monstrat.  Scribendum  est  enim  eleganlissima 
et  aptissima  orationis  forma  et  sibi  ab  initio  ad  extremum 
constanti :  A  r  ni  a  C  a  p  i  a  s  o  p  o  r  t  e  t  et  d  e  s  c  e  n  d  a  s  i  n  se  q  u  u  m 
et  vir  cum  viro  congrediaris,  Ex  arma  ob  praicedens 
debellari  ortum  armari,    tum  capias,    quod    P    servavit, 


239  Lib.  XXII. 

in  ceteris  in  copias  niutatiim.      Descendas  faeillime  in  de- 
diicendas  transibat. *) 

Cap.  17,  3  (de  bubus  fasces  virgarum  et  sarmentorum 
cornibus  alligatos  portantibus  et  ante  exercitum  per  saltum  et 
montes  actis):  quo  rejiente  discursu  haud  seous  quam 
silvis  montibusque  acoensis  omnia  circuni  virgulta 
ardere.  Si  sic  Livius  scripsit ,  non  solum  parum  conside- 
rate  scripsit,  sed  confuse  et  inconstanter.  Primum  si  omnia 
virgulta  arsissent,  non  vano  terrore  (quod  tota  narratio  signi- 
ficat),  sed  vero  ac  gravi  periculo  conflictatum  Eomanum  prae- 
sidium  csset.  Xeque  profecto .  si  omnia  virgulia  arsisseut, 
flammae  arboribus  pepercissent  (in  quo  haesit  etiam  AVeissen- 
bornius).  Sed  nihil  arsisse ,  nisi  fasces  in  cornibus  boum  et 
speciem  tantum  incendii  fuisse ,  et  ceteri  scriptores  (Polybius, 
Appianus ,  Plutarcbus ,  Silius  Italicus)  tradunt ,  uno  excepto 
Zonara  C^IUi  26:  noXXuyij  ttJv  vXr^v  tvinQ7;oav,  quinon 
virgulta,  sed,  ut  par  erat ,  silvas  arboresque  incendio  correp- 
tas  narrat) ,  et  hoc  Livius  ipse  perspicue  in  iis,  quas  subiicit 
(§  4    et  5),  sequitur;  nam  densas  flammas  ibi  fuisse  signiticat. 


*)  Hanc  eniendationcm  quum  AVeissenboruius  totam  ab  Ingeislevio 
sumerc  posset ,  maluit  partem  posteriorem  (et  descendas)  ab 
Heerwagenio  accipere,  relicta  hac  infequalitate  :  armari  copias 
oportet  et  descendas.  In  capitis  15  initio  frustra  Weissen- 
bornius  se  torquet,  ut  ex  mendosa  codicum  sciiptura  sententiam 
efficiat.  Nam  ut  omittam  intentum  inter  suos  Latinum  non 
esse  et  obscurissime  dici  illud  prius  ab  aliis  invictum  (et 
in  prius  pro  antea  vitiose) ,  prorsus  perversum  est  prajstare 
animum  prius  invictum,  quoniam  animi  invicti  praestatio  ad 
id,  quod  nnnc  agitur,  tempus  pertinet  comparatioque  superioris 
temporis  longe  aliter  significanda  fuit.  Quid  sententia  postulet, 
perspicuum  est.  Fabio  et  contra  cives  et  contra  hostes  pugnandum 
erat;  prius  praestitit,  quod  ordine  rerum  prius  erat  ,  ne  illorum 
pravis  iiidiciis  et  rumoribus  moveretur.  Inter  pro  in  ex  male 
repetita  extrema  syllaba  vocis  pa  ri  te  r  ortum  est,  alirs  pro  illis 
pervagato  errore. 
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ubi  conferti  boves  essent,  paucos  tamen  boves  a  ceteris  pala- 
tos  alibi  flamnias  ostendisse;  eodemque  pertinet  ipsum  illud: 
liaud  secus  quam  ....  accensis.  Recte  igitur,  ut  opi- 
nor,  Ant.  Perizonius  visa  requirebat  (virgulta  ardere  vi- 
sa;  malim  virgulta  visa  ardere);  potestque  in  hac  spe- 
ciei  incendii  significatione  defendi  virgultorum  a  reliqua  silva 
separatio.  Nam  virgulta  boves  non  alte  eminentes  iBquabant 
et  fere  tegebant;  itaque  haec  flammis  correpta  videbantur;  ex 
arboribus  altioribus  nihil   colhicebat. 

*Cap.  19,  3  (de  Hasdrubale) :  Quadraginta  navium 
classem  Himilconi  tradit  atque  ita  Kartliagine  pro- 
fectus  navibus  prope  terram  exercitum  in  Htore 
ducebat,  paratus  confHgere,  quacunque  parte  co- 
piarum  hostis  occurrisset.  Non  recte  coniungi  pro- 
fectus  navibus,  plures  senserunt;  nam  neque  dicitur  ita 
(sed  et  proficisci  navi  de  ca,  in  qua  veharis,  et  proficisci 
muUis,  decem  navibus  de  comitatu  et  classi),  nec  ipse 
Hasdrubal  in  chisse,  quam  Himilconi  tradiderat,  sed  ad  terre- 
strem  exercitum  fuisse  videtur,  et  apparet,  haec  contraria  inter 
se  referri,  qu£e  pertinent  ad  itineris  formam:  navibus  pro- 
pe  terram,  exercitum  in  litore,  praemisso  seorsum:  ita 
Karthagine  profectus.  Sed  quod  ad  ablativum  (navi- 
bus)  ex  ducebat  aptum  ei  casui  verbum  audiri  volueruut, 
qui  nuper  hiBC  enarrarunt,  fieri  non  potest  in  brevi  hac  et 
aperta  orationis  forma  et  membrorum  coniunctione ,  quum 
praesertim  per  se  ducebat  utrique  membro  aptissimum  sit. 
Restat,  ut  simpliciter  seribatur:  navis  (naves)  prope  ter- 
ram,  exercitum  in  Htore  ducebat.  Eodem  erroreXXI, 
43,  4  ex  habentis  factum  est  habentibus  et  58,  1  haud 
longis  inde  temporibus  ex:  haud  longi  inde  tempo- 
ris.  Paulo  post    §   10,    ubi   in  codicibus    scribitur    miles 

prolnbebatur  (pro  prohibetur),  video  nuper  edi  coeptum 
miles  prohibentur,  genere  dicendi  Alschefskio  auctore 
digno.  Ea  est  enim  ipsa  origo  et  vis  usus  eius,  quo  eques, 
miles,   Romanus,  simiHa  pro   equestri  ordine    aut   equitatu, 
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militibus.  Komanis  dicuntur.  ut  totus  ordo  et  genus  unius  ho- 
minis  specie  aninio  concipiatur.  quod  tctuni  toUitur  et  ever- 
titur  addito  verbo  plurali.  (Frorsus  contrarium  hoc  est  col- 
lectivorura  usui,  quo  pro  una  muhitudine  subiiciuntur  plures 
homines;  etsi  in  eo  quoque  gravissime  interdum  erratur,  ut 
significavi  ad  IV,   58  p.    108.) 

Cap.  20,  1  non  puto  Livium  in  aperta  significatione  rei 
longius  spatium  obtinentis  dixisse:  aciem  toto  praetentam 
in  litore,  hoc  praesertim  verborum  ordine ,  sed  toto  prae- 
tentam  litore.  praepositionemque  ortam  esse  ex  littera  m.^) 

*Cap.  22,  13  (ubi  Abelux  Bostari  .suadet ,  ut  Hispanis 
obsides  reddat):  Id  et  privatim  parentibus,  quorum 
maximum  nomen  in  civitatibus  est  suis,  et  publice 
populis  gratum  erit.  In  obsidibus  capiendis  non  nominis 
fama  spectatur,  ut  eorum  tantum  liberi  deligantur ,  qui  factis 
et  rebus  gestis  illustres  sint,  sed  eorum  capiuntur  filii,  qui 
natalibus ,  divitiis ,  cognationibus  multum  inter  suos  possunt. 
In  barbaris  quidem  gentibus  etiam  ineptior  est  haec  nominis  mag- 
ni  mentio.  Abelux  Bostari  parentum  illoiiim  in  suis  civita- 
tibus  vires  et  auctoritatera  proponebat,  pro  Carthaginiensibus 
staturam  hoc  accepto  obsidum  remissorum  beneficio.  Itaque 
non  noraen  ,  sed  momentum  agebatur,  idque  vocabulum  a 
Livio  positum  fuisse  prope  certum  est. -) 


*)  Eodem  capite  §7,  ubi  in  codicibus  (P  ceterisque  bonis)  cst:  per- 
iectas  oras  (sed  in  Ebusum  insulam  t  ransm  i  ssum), 
vellem  Weissenbornius  tenuisset  eam  coniecturam  ,  in  quam  ante 
inciderat  quamque  ego  quoque  feceram:  nec  continentis  mo- 
do  priElectast  ora,  etsi  id  compositum  nunc  Tacitum  primum 
habet  testem.      Passiva  orationis  forma  multo  est  rectior. 

*)  Mirifica  facinora  fiunt  in  re  critica.  C,  22,  18  quum  in  his  ver- 
bis:  per  eundem  ordinem.  quo,  omissaut  infinitis  locis  (vid. 
ad  XXIII,  3,  3)  lineola,  factnm  esset  ordine,  id  ab  Alschefskio 
in  Lirii  orationem  inductum  Weissenbornius  ita  tnetur ,  ut  ipse 
suspicetur  excidisse  eudem;  adeo  sentiebat  eundem  ordinem 
significari.      De  homine  nihil  omnino  agitur;    res  ipsa  eodem  or- 
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Cap.  24,  8:  Simul  et  per  aversa  castra  e  castris 
Hannibalis  cquitatus  (Komanus)  cum  levi  armatura 
emissus  in  frument atores  late  casdem  fugamqueho- 
stium  palatorum  fecit.  In  hac  codicura  scriptura  quum 
iure  disphcerent  aversa  castrae  castris  Hannibalis,  fere 
eo  decursum  est,  ut  omitterentur  verba  e  castris  Hann. ,  nisi 
quod  Weissenbornius  aiiquid  excidisse  suspicatus  est,  quae 
suspicio  hoc  quidem  looo,  ubi  nihil  omnino  ad  sententiam  ex- 
plendam  requiritur  nec  quicquam  occurrit  supplementi.  in  quod 
illa  verba  apte  inchidantur,  nuUam  habet  probabihtatem.  Sed 
omissis  illis  parum  usitate  per  aversa  castra  dicitur  de 
aversa  castrorum  parte  vel  potius  de  aversa  castrorum  porta; 
neque  enim  per  castra  (ne  per  partem  quidem  castrorum) 
emittuntur,  qui  castris  egrediuntur.  Mihi  quidem  muho  pro- 
babihus  videtur  castra  a  mala  manu  accessisse, quum  Livius 
scripsisset:  per  aversa  a  (ab)  castris  Hannibalis  equi- 
tatus  ....  emissus,  hoc  est,  per  eam  partem  agri  circumia- 
centis,  quse  a  castris  Hannibahs  aversa  erat  (pone  Romana  ca- 
stra).  Apparet,  qui  ad  aversa,  quod  absolute  positum  li- 
brarius  non  intelh*gebat,  adscribi  potuerit  castra;  in  reliquis 
unam  htteram   (a  pro  e)   mutavi.  Gravior  dubitatio  restat 

paulo  post,  eo  difticihor  exphcatu,  quod,  quamquam  per  to- 
tum  hoc  caput,  tamen  ibi  (§  9  et  10)  maxime  apparet,  quan- 
topere  Livius  dilucidam  Polybii  narrationem  (HI ,  101,  102) 
qutEdam  sine  delectu  cohserentijeque  cura  excerpendo  et  flos- 
culos  rhetoricos  addendo  perverterit  et  obscuraverit.  In  tali  enim 
loco  quid  dictum  non  dictumve  sit  et  quibus  verbis  quoque  or- 
dine,  difficile  est  iudicare,  (Flosculos  additos  quum  dico,  sig- 
nifico  et  illud  supra ,  §  3,  emblema:  quod  minime  quis 
crederet,  in  quo  Creverilis  iure  ha^sit;  —  quid  enim  mu'i 
est,  quum   hostis  propior  sit,  a  bono  imperatore  minui  pabu- 


dine    peracta  dicitur,    modo    Romanorum,     non    Carthaginiensium 
nomine. 
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latorum  ,  angcri  prjesidii  nunierum  ?  —  et  Fabii  artium  men- 
tioneni.)  Id  tamen  manifestum  est  et  ex  sententia;  orationis- 
que  forma  et  ex  codicum  indiciis,  mendum  ha^rere  in  §  10, 
quem  locum  PCM  sic  scriptnm  habent:  lamque  artibus 
Fabiis  pars  exercitus  aberat  iam  fame  sedendo 
et  cunctando  bellum  gerebat.  Quod  pro  fame  a 
Sabellico  substitutum  est  (et  fortasse  iam  ante  ab  aliquo, 
etsi  in  codd.  Drakenboi-chianis  plerisque  fame  fuit) ,  ferme, 
pravum  est;  neque  enim  in  tali  tempore  ,  quura  Hannibal  ob 
paucitatem  militum  vix  castra  tutari  posset,  pars  exercitus  ferme 
abesse,  quasi  subinde  discedens  et  rediens,  dici  poterat.  Sed 
prasterquam  quod  famis  mentio  neque  fieri  hoc  loco  a  Livio  * 
nisi  per  summum  errorem  potuit,  (nam  dimissi  milites  ab  Han- 
nibale  erant  ad  commeatus  in  futurura  hiemis  usum  et  ad 
pabuluni  pecori  convehendura  ,  cui  soli  fames  timeri  poterat,) 
neque  eius  verbi  tolerabihter  cura  ceteris  copulandi  ratio  ap- 
paret ,  ante  omnia  qujerendura  milii  videtur  de  verborum  ali- 
quot  sede.  Kara  inter  haec  arctissirae  coh^rentia:  artibus 
Fabii  et  sedendo  et  cunctando  quid  apte  interponi  pos- 
sit,  non  video ;  certe  causa  belH  ita  gerendi  incoramodissime 
illic  interiicitur,  quag  recte  sic  praemitteretur:  iamque —  pars 
exercitus  aberat  —  artibus  Fabii,  sedendo  et  cunct., 
b.  ger.  Contra  paulo  supra  (9)  vehementer  aliquid  deside- 
rari  videtur;  nara  tanta  ilhi  paucitas  (copiarum  in  castris 
Hannibahs  omnino  prassentium)  quaj  fuerit  et  quoniodo  effecta, 
Livius  nec  ibi  nec  supra  dixit;  hic  demum  brevis.sinie  signi- 
ficat  (pars  exerc.  ab.);  e  Polybii  narratione  scinius,  castris 
utrisque  in  propinquo  conspectu  positis  ,  Hannibalem  priraum 
per  aliquot  dies  totum  exercitura  continuisse ,  deinde  partera 
eius  eo,  qno  dixi ,  consiHo  diraisisse  ,  tum  demum  a  Minucio 
et  in  frumentatores  et  in  castra  impetum  factum.  Itaque  in 
eam  opinionem  veni,  idera  hoc  loco  accidisse,  quod  ad  c.  10, 
3  aUquoties  factum  ostendi ,  ut  verba  ahquot  suo  loco  niota 
aheno  insererentur;  Liviura  enira  sic  scripsisse:  nec  acie 
certare   Hannibal  ausus,  quia  pars  exercitusaberat 

16* 
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(abierat?)  iani  et  tanta  paucitate  vix  castra,  si  op- 
pugnarentur,  tutari  poterat.  lamque  artibus  Fa- 
bii,  sedendo  et  cunctando,  bellum  gerebat  cet.  Ex 
iam  et  (vel  iame,  hausta  extrema  Httera,  quod  eadem  seque- 
batur)  geminando  ortum  videtur  iamfame.  Sed  haec  mihi 
inter  incertas  suspicio  posita  sit.  *) 

*De  cap."28,  4  dictum  est  supra  p.  200.  In  eodem  capite 
paulo  post  (9,  de  Minucio,  magistro  equitum)  editur:  adarma 
vocat  et  vanis  animis  et  minis  increpat  hostem;  in 
codicibus  antiquis  (PC)  est:  et  vanis  animis  et  nimis. 
Sed  neque  vani  animi  de  uno  homine  recte  dicuntur  ( —  nam 
plurali  huius  nominis,  quum  de  superbia  ponitur,  adiectiva 
eiusmodi  nunquam  adiunguntur  ad  genus  superbiae  notandum, — ) 
neque,  quemadmodnm  minis,  quae  sunt  in  verbis ,  aliquem 
increpamus,  item  animis.  Recte  in  deterioribus  aliquot  co- 
dicibus  (Voss. ,  Haun. ,  Gaertn.  apud  Drakenborchium)  con- 
iectura  restitutum  est:  et  vanis  minis  increpat.  Quum 
enim  in  codice  archetypo  (ante  P,  ut  opinor)  pro  minis 
(aut  nimis,  si  iam  ita  aberratum  erat)    scriba  posuisset  ani- 


*)  Cap.  25,  3  necessario  reponenrla  est,  quam  Gronovius  eumque 
secuti  ceteri  expulerunt,  vetus  nescio  cuius  emendatio:  id  enim- 
vero  ferendum  pro:  id  enim  ferendum;  excidit  vero 
ante  fere.  Quod  Gronovius  enim  particulam  pro  adversativa 
positam  putat  Plauti  exemplo ,  nihil  hic  adversativi  est;  quo  sig- 
nificatu  h.  1.  accipitur  enim  (in  vehementi  indignabundi  confir- 
matione),  nusquam  positum  puto,  a  Livii  asqualibus  certo  scio 
non  ita  poni ,  propriumque  esse  enimvero  (id  enimvero, 
tura  enimvero),  Quod  ellipsis  commemoratur,  adscriptis  du- 
obas  Livii  locis,  VII,  32,  13  ct  III,  39,  in  priore  enim  po- 
nitur  notissimo  usu  in  respondendo ,  omissa  affirmatione  (j  a , 
denn  cct.),  in  altcro  non  minus  usitate  ponitur  in  interro- 
gando  ,  ut  significetur,  de  causa  et  ratione  cius,  quod  prsecedat, 
interrogari  (was  hatten  si  denn — ?).  Utrumque  ab  h.  1.  alie- 
nissimum  est.  (Enimvero  scribendum  esse,  vidit  etiam  Wexius, 
Mus.   Rh.  XII,  632    novae  seriei.) 
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mis  (ut  proximo  capite ,  29,  4  in  PCM  cet.  pro  ab  nimis 
est  ab  animis),  anitnadverso  errore  alterum  (nimis)  ad- 
ditum  est ,  tuni  (fortasse  in  P)  copula  interposita.  Plura 
sunt  in  P  exempla  mendi  sie  correcti ,  qnae  duplex  scriptura 
interdum  ipsa  in  alios  codices  transiit,  interdum  solum  men- 
dum;  interdum  novus  error  accessit.  IIoc  libro  c,  23,  6  quum 
pro  Romanum  Poenumque  priraum  (ob  duces)  scriptum 
esset  Romanos,  tum  additum  um  (Romanosum),  in  cete- 
ris ,  quod  um  non  intelligebatur,  mansit  solum  Romanos; 
XXI,  36,  2  pro  in  pedum  scriptum  (in  CM,  quoniam  P 
deest)  in  pcditus,  dein  iactum  i  npeditusdum;  XXIII,  17, 
4  pro  uidet  scriptum  est  inde,  tum  additum  ipsum  uidet. 
XXIII,  9,  11  quum  scribendum  esset  defectionis  ab  Ro- 
manis,  primum  positum  est  defectione  (ob  cum  male  in- 
tellectum),  deinde  in  addendo  nis  sic  aberratum ,  ut  nasce- 
retur  defectioneinissaab  R.  Atque  h-^c  non  in  P  orta 
(saltem  non  omnia)  ,  scd  in  antiquiore  codice ,  apertissimum 
fit  in  huius  libri  c.  4 1  ,  7;  ibi  enim  ex  mediam  factuni 
aberrando  et  corrigendo  mediumam;  deinde  novus  scriba, 
quum  non  haberet ,  quid  sylhiba  am  faceret,  effecit,  quod  in 
P  est,  mediura  arancm,  ex  quo  in  C  a  manu  sec,  in  M 
ceterisque  factum  medium  agmen.  Illud  mirum,  uno  et 
altero  loco  recta^  syllabae  postpositam  pravam ,  ut  in  hoc  li- 
bro  c.  35,  4  isius  pro  is  et  XXIV,  16,  3  (pugna)  inex- 
peditior  pro  inpeditior,  quod  vocabuli  raonstrum  Weis- 
senbornius  retinuit  comparavitque  cum  eo ,  quod  est  inex- 
superabilis.  (Neque  inexsupcrabilior  reperitur  et  di- 
cuntur,  verbi  causa,  Alpes  inexs  uperabiles,  quae  exsu- 
perari  non  possunt;  pugna  expedita  et  inpedita  est,  non 

expeditur.)     Fuitne  in  archetypo   .  ?  Sub    finem 

'  •'^      lus,  ex 

capitis    (§    13),   ubi    Weissenbornius   fortasse   scribendum    ait: 

si  iusta    ac    directa   pugna    fuisset  (pro  ac  si  recta), 

poterat  adnotare  eara    coniecturara    a    me    apud    Ingerslevium 

proditam   esse.      Id  ibi    non    posueram,    §     12    prorsus    inusi- 
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tate  et  vitiose  dici:  prasoccupcatum  inferiore  loco  suc- 
ceclens  tumuliim  pro  eo ,  quod  est :  ex  inferiore  loco; 
nam  neque  tumulus  inferiore  loco  prseoccupatur  neque  inferiore 
loeo  succedimus  tumulum.  Ceterum  niiror,  cur  Livius  sic 
scribere  voluerit:  levis  armatura  ...  succedens  tumu- 
lum,  pulsa  detrusaque  terrorem  in  succedentem  in- 
tulit  equitem,  quura  liceret,  vitata  repetitione,  subsequen- 
tem  scribere  ,  quod  ipsum  de  ordine  agminis  et  itineris  (qui 
unus  significatur ,  non  equitem  levis  armatura?  loco  pugnam 
excepisse)   longe  est  usitatius. 

*  Cap.  30,  9,  ubi  editur:  cuius  terribileni  eam  fa- 
mam  a  patribus  accepissent,  scribendum  est  terribi- 
lem  famam.  Recte  enim  diceretur  in  demonstranda  re  clara 
terribilem  illam  famam;  is  pronomen  poni  ita  non  po- 
test.  Pro  fam  scriptum  est  eam,  deinde  eo ,  quo  proxime 
dixi,   modo  addltum   verum  fam;  sic  nalum   eamfamam.^) 

Cap.  32,  1:  Consules...  Minuciano  exercitu  ac- 
cepto,  hibernaculis  mature  communitis,  (medium 
a  u  t  u  m  n  i  e  r  a  t ,)  F  a  b  i  i  a  r  t  i  b  u  s  c  u  m  s  u  m  m  a  i  n  t  e  r  s  e 
eoncordia  bellum  gesserunt.  Ita  e  coniectura  Grono- 
vii  scribitur;  uam  in  codicibus  antiquis  erat:  quom  (Pl  ;  P'2 
CM  cum,  quemadmodum  coniunctio  eiiam   in  P  semper  scri- 


^)  Piincipio  capitis  (1)  potius  pcr  (dictatoris  castra)  quam  ad 
addcnduni.  In  §  5  tcncnda  crat  vcra  Gronovii  coniectura  (m  fr 
m  a  c  i  s  t  c  r  i  u  m  c  <i  u  i  t  u  m ,  h  o  s  o  r  d  i  n  c  s  s  u  o  s  q  u  e  m  q  u  e  t  e- 
ncrc  iubcas),  non  efficiendum  inauditum  et  incrcdibile  loquendi 
gcnus,  ut  magistcr  equitum,  <iuibus  ordincs  suos  scrvat,  cos  suis 
ordinibus  tciicre  dicatur ,  <iuum  i.r:esertim  non  magister  equitum 
id  facere  iubcndus  esset,  scd  a  dictatore  ipse  primus  (si  dis  pla- 
cct)  suo  ordiiie  tencndus,  dcin<le  cctcri  csscnt.  Xe<iuc  c.  ;H  ,  10 
intcr  fuisse  ct  obtinuissc  fcrcn<Uun  cst  in  re  nibilo  magis 
ccrta,  <iu:im  rcliciua  crant,  ncc  magis  isto  modo  pro  ccrto  posita 
quam  in  altcra  scriptura  (Caelium  fugit —  decursum  essc). 
Infinita  huiusmodi  tinguntur. 
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bitur)  autuinni  erat.  Et  sententia  mclior  erit  (neque  enira 
medio  tantum  autumno ,  sed  per  totum,  qui  supererat ,  usque 
ad  hiemem  ita  bellum  gestum  est)  et  mendi  origo  apparebit, 
si  scripserimus:  hibernaculis  mature  communitis,  [quod 
reli|  quom  autumni  erat,  Fabii  artibus  cet.  *  Paulo 

post  (3)  in  codicibus  PC  (PaL  2)  scribitur,  (Hannibalem  eo 
inopiae  redactum  fuisse)  ut,  nisi  cum  fugae  specie  (Pl 
speciem)  abeundum  t  imuisse  t,  Galliam  repetiturus 
fuerit;  in  quo  timeo  abeundum  pro  ne  abeam  (aut 
pro  vereor  abire)  ferri  nequit.  Editum  fereest:  nisi  tura 
fugas  speciem  abeundo  timuisset,  nescio  qua  auctori- 
tate,  ceterura  vitiose;  nam  neque  tum  ,  quod  agat,  habet  ne- 
que  speciem  abeundo  tinieo  Latine  dicitur  pro  eo,  quod 
est:  timeo,  ne  abeundo  speciera  praebeam.  Scripserat 
Livius:  nisi  cum  fugas  specie  abeundum  ei  faisset ^) 
Ceterum  in  ea  sententia ,  a  qua  hrec  pendet,  pro:  adeoque 
inopi^e  st  coactus  potius:  eoque  inopiie  st  redactus 
scribendum    est  quam:  ad  idque  inop. 

*Cap.  33,  2:  et  servi  quinque  et  viginti  in  cru- 
cem  acti,  quod  in  campo  INIartio  coniu  rassent.  Ap- 
paret,  inepte  indicari,  quo  loco  servi  coniurarint.  quasi  id  ad 
rem  pertineat  aut  uno  id  loco  factum  sit  aut  in  publico. 
Itaque  scribendura  mihi  videbatur:  in  crucem  actiin  campo 
Martio,  quod  coniurassent;  nec  nie  in  re  singuhiri  et 
in  antiquo  tempore  movebat,  quod  fere  extra  portam  Esqui- 
linara  sumpta  supphcia  loci  ahquot  scriptorura  ostendunt 
(Lips.  exc.  H  ad  Tac.  Ann.  II,  32).  Mirura  tamen  est, 
non  indicari  a  Livio,  ad  quid  faciendum  coniurarint.  Itaque 
fieri  potest,  ut  postMartio  exciderit  sceleris  in  campo  Martio 
peragendi    significatio    (infinito  verbi    modo  posita).  Paulo 

post  (§   5),  ubi  nairantur    ad  Pineum  in  Illyrios  legati 


*)     Hanc     coniecturam    Weissenbornius    in    altera    editione    secutus 
est. 
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missi  ad  s tipendium,  cuius  dies  exierat,  poscen- 
dum  aut,  si  diem  proferre  vellet,  obsides  accipien- 
dos,  manifestum  est,  scribendum  esse  proferri,  Nam  ip- 
se  debitor  diem  proferre  non  poterat ,  sed  rogai-e  tantum , 
ut  a  creditore  proferretur.  Mendi  genus  breviter  notavi  p, 
38  not.  2.  8ed  simul  in  iis,  quae  sequuntur  (nullius  us- 
quam  terrarum  rei  cura  Romanos,  ne  longinqua 
quidem,  effugiebat),  necessario  scribendum  longinquge 
et  propter  sententiam  et  quod  hoc  ne  quidem  superadditur 
illis :  nullius  usquam  terrarum  rei. 

*Cap.  34,  11  (in  Q.  Basbii  Herennii  tr.  pl.  oratione): 
consulatum  ...  populum  ...  daturum  ei,  qui  magis 
vere  vincere  quam  diu  imperare  malit.  Mendum  ar- 
guit  non  solum  magis  malle,  ( —  dicitur  interdum  potius 
malle,  nec  tamen  temere  in  tam  brevi  ac  facili  verborum 
complexu,  — )  sed  multo  magis  vere  vincere  sic  positum, 
quasi  ex  adverso  cogitetur  victorise  species,  nec  uUo  modo  ei, 
quod  sequitur,  diu  imperare  contrarium.  Poterant  inter 
se  comparari,  nullo  adiecto,  vincere  et  imperare;  quoniam 
diuturnitatem  imperii  Fabio  et  patriciis  propositam  Bjebius 
significavit  ,  etiam  victorijB  aliquid  in  eodem  genere  (tem- 
poris)  contrarium  adiungendum  erat;  id  sic  efficietur:  qui 
mature  vincere  quam  diu  imperare  malit.  Ex  ture 
factum  vere,  deinde  magis  ex  ma,  quomodo  fortun£e(mi- 
nas)   ex  For  (raiana),  de  quo   genere    dixi  p.   207^). 


*)  Hanc  cmendationem  ,  quam  apud  Ingerslevium  prodidi,  Weissen- 
bornius  in  altera  editione  tanquam  aKiehlio  suniptara  posuit,  qui 
ubi  ct  quando  eam  vulgarit,  nescio.  C.  36,  4  necessario  requiri 
infinitivum  fuisse,  sensit  lac.  Perizonius;  huius  enim  verbi ,  ubi 
pro  pr.Tsdicato  praBpositionem  adiunctam  habet ,  neque  indica- 
tivus  neque  intinitivus  (pristeriti  prajsertim)  omitti  uUo  modo 
potest.  Scd  quod  Weissenbornius  summse  univcrsse  ex  singulo- 
rum  generum  numeris  collectionem  recte  et  ordine  significatam 
tolli  totam  vult ,  longe  ea  suspicio  aberrat  ab  additamentorum, 
quiE  in  Livii  codicibus  deprehenduntur,  genere. 
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*Cap.  38,  3  dixi  ante  multos  annos  (Opusc.  Acad.  alt. 
p.  360)  scribendum  esse:  ubi  ad  decuriandum  ac  cen- 
turiandum  convenissent  (pro  eo,  quod  codices  et  editio- 
nes  habent:  ad  decuriatum  ac  centuriatum),  gerundio 
passive  accepto  (ut  decuriarentur  ac  centuriarentur), 
nec  sententiam  muto.  Nam  quod  multa  dicuntur  esse  huius- 
raodi  sub.stantiva,  quae  uno  tantum  aut  ahero  loeo  reperiantur, 
id  de  ablativo  cum  genitivo  aut  pronomine  posito  verum  est; 
si  decuriatus  aut  ceuturiatus  pro  veris  substantivis  (ad 
dec.  convenire)  de  mihtum  in  decurias  centuriasque  de- 
scriptione  usitata  fuissent,  vix  hoc  uno  loco  reperirentur.  ^) 

*Cap.  40,  4:  Ab  hoc  sermone  profectumPaulum 
tradunt,  prosequentibus  primoribus  patrum;  ple- 
beium  consulem  sua  plebs  consecufa.  turba  con- 
spectior,  quum  dignitates  deessent.  Dignitates 
appellari  ipsos  homines  dignitate  et  honestate  insignes,    pror- 


*)  Cap.  39,  14  certissimum  est  ahsumpti  (PM  absumsit,  non 
absumpsit),  in  quod  video  etiam  Heerwagenium  incidisse  ;  mea 
coniectura  apud  Ingerslevium  in  contextu  positum  erat,  in  adno- 
tatione  omissum.  Non  minus  certum ,  §  16,  ubi  mirificissimam 
(nam  Terentiano  superlativo  utendum  est)  in  sedata  per  interro- 
gationem  demonstratione  dnoGiconrjaiv  unius  verbi  fingunt,  scri- 
bendum  esse,  quod,  quum  a  Gronovio  priBceptum  non  animadver- 
terem  .  ipse  inveni:  Quamdiu  pro  Gereonii  ...  moenibus 
sedet!  Ne  adversus  etc.  Etiam  sed  per  se  pravum  erat. 
Postremo  §  5  non  potuit  Livius  Fabium  sic  loquentem  facere,  ut, 
quaj  ad  confirmandam  hanc  sententiam :  nescio.  aninfestior 
hic  (Varro)  adve  r  sari  us  quam  ille  hostis  maneat  te  (sic 
pro  maneat  et  scribendum,  non  maneat  et  te)  cum  assevera- 
tione  addcp'  «^rant  (nam  cum  illo  cet.),  ex  illo  nescio  an 
necteret  (nescio  an  cum  iUo  in  acie  tantum  ....  certa- 
turus  sis).  Recte  olim  edebatur  certaturus  es  ...  tibi  est 
(tibist,  fortassc  tibi  erit)  ...  te  cst  (tcst)  oppugnaturus. 
Et  in  primo  quidem  membro  ambigua  Puteanei  scriptura  non 
minns  indicativo  quam  coniunctivo  favet ,  C  indicativum  habct. 
§  21  ante  sed  ut  excidit  suadeo. 
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sus  barbaiuni  est,  nec  simile  est,  quod  Cicero  (pro  Sest.  51, 
109)  in  rhetorica  enumeratione  omnes  honestates  civi- 
tatis,  omnes  astates,  omnes  ordines  consentire  ia 
aliqua  causa  dicit,  non  singulos  homines  demonstrans,  sed 
genera  et  classes  honestatis ,  quicquid  sit  honesti  et  integri. 
Accedit,  quod  turbse  non  recte  dignitates  (plurali  numero) 
contrarijB  ponuntur.  Livius  scripserat:  turba  conspectior, 
quum  dignitas  deesset. 

*Cap.  41,  7  (de  Hannibale  insidias  Komanis  struente): 
transque  proximos  montes  Igeva  pedites  instructos 
condit,  dextra  equites;  inpedimenta  per  convallem 
medium  agmen  traducit.  Non  elegantissima  hsec  appo- 
sitio:  impedimenta  medium  agmen  (hoc  est,  tanquam 
medium  agmen);  sed  nullum  erat  omnino  medium  agmen, 
quoniam  pedites  equitesque  non  ab  utroque  impedimentorura 
latere  transibant ,  sed  traducti  iam  p ost  montes  instructi  sta- 
bant.  In  P  est :  p  e  r  c  o  n  v  a  11  e  m  m  e  d  i  u  m  a  m  n  e  m  t  r  a  d  u- 
cit,  hoc  est:  per  convallemmediam  traducit,  correcto, 
quod  primum  scriptum  erat,  medium,  addito  deinde  nem, 
ut  dixi  paulo  ante   ad  c.  28,   4.^) 

*Cap.  47,  4  (in  descriptione  proelii  Cannensisj :  Sub  eque- 
stris  finem  certaminis  coorta  est  peditum  pugna. 
P  r  i  m  o  e  t  v  i  r  i  b  u  s  e  t  a  n  i  m  i  s  p  a  r  e  s  c  o  n  s  t  a  b  a  n  t  o  r  d  i  n  e  s 
G  a  11  i  s  H  i  s  p  a  n  i  s  q  u  e ;  t  a  n  d  e  m  R  o  m  a  n  i ,  d  i  u  a  c  s  se  p  e 
c  o  n  n  i  s  i  .  .  . ,  i  m  p  u  1  e  r  e  h  o  s  t  i  u  m  e  u  n  e  u  m  cet.  (^ui  sie 
primi  scripsei'unt  posteaque  tenuerunt,  videntur  significari  pu- 
tasse,  initio  Gallos  Hispanosque  Romanis  pares  fuisse;  sed 
neque  Romanorum  nomen  tum  omitti  poterat  neque  alioquin  ea 
sententia  ex  verbis  (pares  ordines  constant  Gallis)  uUo 
modo  efficitur,  quge  potius  significant,  omnes  Gallorum  Hi- 
spanorumque  ordines  Eequali  longitudine  servatos  esse.  Verum 
longe  alio  codices  ducunt,  in  quibus  (P,  tum  C,  Voss.,  Harl., 


*)    Hanc  emendaiionem   W.  secutus  est. 
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Lov.  2,  3,  1)  non  parcs  sciibitur,  sed  paruin  (in  tribus 
deterioribus  par).  Atque  lianc  ipsam  scripturam  quemad- 
modum  Alskefskius  enarret.  legat,  qui  aut  ridere  aut  philologia& 
huiusmodi  attrectationem  patientis  miscreri  velit^);  nuUa  est 
enim  sententiai  ne  spccies  quidem.  Sed  efficietur  ex  his 
vestigiis,  una  littera  addita ,  ceteris  recte  divisis,  sententia 
omnibus  numeris  absoluta  et  rei  apta:  coorta  est  peditum 
pugna,  primo  et  viribus  et  animis  par,  dam  con- 
stabant  ordines  Gallis  Ilispanisque;  tandem  Ko- 
mani  cet.  Quamdiu  ordines  Gallorum  Hispanorumque  inte- 
gri  servabantur,  aequa  virtute  pugnatum  est ;  sed  tandem  Ro- 
manis  oontigit,  ut  cuneum  hostium  perfringerent  ordinesque 
perturbarent. -)  Id  auteui  Komani  efftcerunt  non,  ut  vulgo 
de  Gronovii  coniectura  scribitur:  agqua  fronte  densaque 
acie  ( —  nihil  enim  niinus  ad  cuneum  perfringendum  aptum 
est  quam  aequa  frons,  quse  perexigua  parte  ipsum  caput 
cunei,  praecipuum  robur,  attingit—),  sed  obliqua  fronte  in 
alterum  latus  cunei  prominentis  incumbentes;  et  obliqua 
fronte  scribi  Lipsius  voluerat  proxime  codicum  vestigia; 
nam  in  P  a  manu  pr.  est  ssepe  consiliaequa  fronte,  a 
manu  scc.  o  supra  «  positum,  inde  in  ceteris  bonis  (CMCant.) 
quique  iis  h.  1.  adhaerent ,  sa?pe  consilioqua,  hoc  est: 
conisi  oliqua;  interoidit  nna  littera  b.  Paucis  post  vfirbis 
recte  Gronovius  scribi  voluit  institere  pro  insistere;  in- 
finitivns  historicus  in  hac  serie  (impulere    ..    insistere    ,. 


*)  Ordines  vult  esse  Romanorum .  qui  nondum  nominuti  sunt  et 
ad  quos  apertis-sime  transitur  in  proximis  verbis  (tandem  Ro- 
mani^:  viribus  constare  Gallis  interpretatur  Gallis  pa- 
res  esse:  ita  hanc  sententiam  efficit  et  hunc  narrationis  pro- 
gi;essum:  Primo  (Romani)  Gallis  neque  viribus  neque  animis  pa- 
res  erant ;  tandem  Romani  cos  vicerunt.  Laudandus  vero  Livius, 
quod  aliquando  modeste  de  civibus  suis  loquitur  I 

')  Ilanc  quoque  cmendationcm  W.  in  contextu  posuit,  quum  antea 
alia  tcntasset. 
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ac  tenore  uno  ..  pervenerunt)  locum  non  habet,  nec 
(quod  ipsum  illud  uno  tenore  ostendit)  describitur  status 
pugnae  aliquantisper  eodem  loco  manens.  Pervagatura  est 
hoc  in  Livii  codicibus  mendi  genus  in  ire  et  iere,  tum  in 
compositis  verbi  stare  (consistere  pro  constitere,  ut 
II,  30,  11  apud  Alschefskium  et  Hertzium;  nam  W.  verum 
tenuit). 

*Cap.  49,  12:  Haecexigentes  (L.  iEmilium  Paulum  et 
Cn.  Lentuhim)  prius  turba  fugientium  civium,  deinde 
hostes  oppressere.  Nihil  inter  ^raihura  et  Lentulum 
exigebatur,  hoc  est,  exarainabatur,  quam  esset  recte  factum ; 
codices  (PM  alii)  habent  ha^c  exagentis,  ex  quo  fit:  Hasc 
eos  agentis.*)  Paulo  post  (§  15),  ubi  editur:  XLV  mi- 
lia  D  pedites,  MMDCC  equites,  et  tanta  prope 
civium  sociorumque  pars,  cassi  dicuntur,  apparet. 
alterum  e  duobus  Liviura  dixisse ,  aut  parem  prope  ci- 
vium  socioruraque  numerum  cecidisse,  aut  utrorumque  pro 
portione  ( —  neque  enim  agque  multi  in  exercitu  erant,  sed 
socii  plures  — ),  neutram  autem  sententiam  e  verbis  effici 
(et  tanta  ...  pars),  in  quibus  offendit  etiam  et  sic  addi- 
tum,  tanquam  aliquid  novi  adiungatur;  longe  enim  aliud  est: 
tanta  civium  quanta  sociorura,  aliud:  tanta  civium 
soffioruraque.  Itaque  Gronovius  priorem  sententiara  se- 
cutus  dubitavit,  an  scribendum  esset:  et  sequa;  raihi  alteram 
sententiam  sequenti  et  propius  ad  codicum  vestigia  accedere 
conanti  in  raentem  venit:  ....  equites,  [et]  rataprope 
civiura  sociorumque  pars.  Aptissimara  effici  orationem, 
apparet. 

Cap.  51,  5:  Postero  die,  ubi  primura  illuxit,  ad 
spolia  legenda  foedamque  etiam  hostibus  spectan- 
dam  stragem  insistunt.  Non  esse  Latinum  insistere 
ad  aliquid   faciendum,  constare  debet;  sed  ne   spectare 


•)    W.  suo  nomine  hicc  agentes  posnit. 
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insistunt  quidem  h.  1.  apte  diceretur ,  quod  incipiendi  et 
conandi  significatio  aliena  est.  In  PC  est:  spectandain- 
s  t  r  a  g  e  i  n  s  i  s  t  u  n  t,  hoc  est :  s  p  e  c  t  a  n  d  a  m  s  t  r  a  g  e  m  s  i  s  t  u  n  t 
(ut  XXIII,  6,2  in  P  scribitur:  in  Africaindecedat).  Latet 
aliud  verbum  videturque  iiiisse  exeunt  (e  castris).  ^) 

Cap.  54,  11:  Compares  cladem  ad  ^gates  insu- 
las  Carthaginiensium  proelio  navali  acceptam  ... 
aut  pugnam  adversam  in  Africa,  cui  postea  hic 
ipse  Hannibal  succubuit.  Nulla  ex  parte  compa- 
randie  sunt  cet.  Et  paulo  durior  orationis  forma,  quod 
parum  aperta  est  significatio  rei,  quiie  fortasse  alicui  in  men- 
tem  venire  possit,  et  codicis  Puteanei  scriptura  (co  mpares- 
setcladem)  facit,  ut  dubitem,  an  Livius  scripserit:  compa- 
res  scilicet  cladem  cet.  Sed  incerta  suspicio  est;  nam 
potuit  comparesset  ex  prsecedenti  esset  oriri. 

*Cap.  59,  9  (in  oratione  M.  lunii ,  legati  captivorum): 
Suntetiam  de  nostris  quidam,  quine  in  acie  quidem 
refugerunt,  sed,  prsesidio  castris  relicti,  quum 
castra  traderentur,  in  potestatem  hostiuni  vene- 
runt.  Quid  in  his  vitii  esset,  sensit  Ant.  Perizonius;  in  tol- 
lendo  mendo  parum  felix  fuit.  Nam  qui  ne  in  acie  quidem 
refugisse  dicitur,  eum  credas,  (praeter  aliam  laudem)  in 
acie  quoque  fortiter  locum  tenuisse  significari;  debet  autem 
significari,  eos  omnino  aciei  fugoeque  participes  non  fuisse; 
nec  uUo  modo  recte  dicitur  in  acie  refugere.  Itaque 
Weissenbornius  secutus  alteram  Perizonii  coniecturam  e  duabus 
ex  acie  scripsit,  violenter;  ac  ne  sic  quidem  vera  efficitur 
sententia;  neque  enim  quaeritur,  unde  fugerint,  qui  omnino 
non  fugerunt.  Unum  Livius  scribere  potuit  scripsitque :  n  e 
in  acie  quidem  faerant  (ut  de  eorum  in  proelio  virtute 
ignaviave  omnino  non  agatur). 


*)  Quod  53,  8  apud  Ingerslevium  scribi  iusseram :  nulla  verius 
.  .  .  hostium  castra  esse,  video  occupatum  ab  I.  H.  Vossio 
fuisse. 
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De  cap.   60,    11    (in  oratione   T.  Manlii  Torquati    contra 
captivos)   ubi  pro  sicut  bis  restituendum  est  si,    ut,    dictum 
est  ad  libr.   VII,    13,  8.^)     Sed    duo  prseterea  in    hoc  capite 
commemoranda  sunt,  prius  in  §    15,    ubi  sic  scribitur:     Sero 
nunc  desideratis,    deminuti  capite,    abalienati    iure 
civium,  servi  Carthaginiensium  facti.      Etiamsi  Lati- 
num  sit  abalienari    iure    pro  eo,    quod  est  abalienari  a 
iure,  de  quo  valde  dubito ,    tamen ,     qui  ius  aliquod  amittit, 
neque  abalienari   eo  iure  neque    ab    eo  iure    dici  potest; 
longe  est  enim   aliud    ab    aliqua    re    abalienari    (vehit  a 
studio  aliquo).     lus,  ut  agrum,  vectigal,  simiHa,  abalienamus, 
hoc  est,  aniittimus   eoque  cedimus.     Itaque  non   abalienati, 
sed    abalienato    iure    civium    Livius    scripsit;    id    propter 
prajcedens     deminuti     capite     mutatloni     opportunum    fuit. 
*Altera  emendatio  paulo   exquisitior  facienda  §  21,  ubi  (quod 
ad    ea    attinet,     de  quibus   agitur)     sic    in    codicibus    scribitur: 
Nunc  autem  quemadmodum  hi  boni  fidelesque  (nam 
fortes,  ne  ipsi  quidem  dixerint)  cives  esse  possunt? 
Nisi    quis    credere   potest    fuisse    ut    erumpentibus, 
qui,    ne    erumperent    (P    quinecrumperent,     CM    qui 
nec    erumperent)    obsistere    conati    sunt,     aut    non 
invidere  eos   quum  incolumitati  tum  gloriae  illorum 
pervirtutem  partse,    quum    sibi    timorem  ignaviam- 
que     servitutis     ignominiosae     causam     esse     sciant. 
Ut  sententia  aliqua  ex  istis:    fuisse  ut  erumpentibus  eli- 
ceretur,  Weissenbornius  (nam  aliorum  conatus  omitto,   quorum 
vix  quisquam    sibi  ipse   satisfecit),    quum    scripsisset:  fuisse 
tum  erumpentibus,    audiri    ex    superioribus  voluit  bonos 
fidelesque.       Sed    neque    fuisse    nude   sic    dici   potest   (ut 
sit  tales  fuisse),    neque    bonus    fidelisque    erumpenti 
Latinum  est,  neqne  omnino  praedicatum   ex   superiore   interro- 
gatione    sumi   potest,    repugnante    tota    orationis    figura,    quae 


')    Emendatio    apud    Ingerslcvium  in    textu    posita,     in    adnotatione 
commemorata  non  est. 
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aperte  postulat,  ut,  quemadmodum  hi  altero  fit  inembro  (aut 
non  invidere  eos  quum  incolunii tati  tum  glorise  illo- 
rum  ...  quum  cet.).  ponatur  per  ironiam  (sed  in  hoc 
membro  aftirmative)  aliquid ,  in  quo  ilhi  bonitas  et  fides  ap- 
pareat,  deinde  id  ipsum .  adieeta  sententia  reh^tiva,  tollatur 
et  evertatur.  Certissiinam  niedicinani  graviori  vulncris  parti 
una  httera  addita  afferet :  Nisi  quis  credere  potest, 
faYisse  erumpentibus,  qui,  ne  erumperent,  obsistere 
conati  sunt,  aut  non  invidere  etc.  Ke  iUud  quidem 
credi  posse  Torquatus  dicit,  hos  homines,  quod  bonorum  et 
et  fidehum  civium  fuerit  sitque,  etianisi  non  fortium,  aut  vota 
fecisse  pro  erumpentibus  et  favisse  forti  consiho ,  cuius  ipsi 
participes  esse  non  auderent,  aut  nunc  incohimitate  et  gloria 
eorum  gaudere.  Aptissime  inter  se  respondent  favisse  et 
non  invidere.  8ed  tamen,  addito  a,  prasterea,  quod  in 
codicibus  scribitur  fuisse  ut,  ex  eo  faciendum,  adhibita 
transpositione  (de  qua  dixi  ad  huius  Hbri  c.  2,  G):  aut  f  a  - 
visse;  neque  enim  recte  abest  particula  disiunctiva  in  hac 
duarum  rerum  dihgenti  separatione ,  ut  utrumque  per  se  tol- 
hitur.  Ut  hic  fuisse  pro  favisse,  sic  fuerit  pro  fave- 
rit  scribitur  Jll,  45,  1  in  M  et  aliis,  fuimus  pro  favimus 
XLV,  22,  10  in  Vindob.  ^)  Postremo  loco  ponam  rem  mi- 
nimam  sed  certam,  §  26  Livium  in  hac  orationis  forma: 
quum  erumpere  castris  oportet,  cunctamini  ac  ma- 
netis,  quum  manere,  castra  tutari  armis  necesse 
est,  et  castra  et  arma  et  vos  ipsos  traditis  hosti, 
non  usum  esse  a.syndeto  in  ahera  protasi,  sed  scripsisse: 
quuni  manere  et  castra  tutari.     Et  excidit  post  e- 


*)  HsEc  quoque  emcndatio  apud  Ingerslevium  in  contextu  posita  est; 
adnotatio  prius  scripta  mansit.  Infeliciter  locum  tentavit  Wexius 
Mus.  Rh,  vol.  (n.  s.)  XII  p.   632. 
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Cap.  2,  6  (ubi  Pacuvii  Calavii  in  senatu  Carapano  ora- 
tio  referturj:  quippe  qui  liberos  ex  App.  Claudii 
filia  liaberet  filiamque  Romam  nuptum  Livio  de- 
disset.  Nec  per  se  in  certo  horaine  significando  nec  post 
App.  Cl.  omitti  praenomen  poterat;  fuit:  nuptum  M. 
Livio. 

Cap.  3,  3  (in  eiusdem  ad  plebem  oratione):  Clausos 
omnes  (senatores)  in  curiam  accipite,  solos,  inermes. 
Necessario  scribendum  in  curia.  multo  magis  (si  quid  recto 
rectius  est)  quam  in  cap.  2,  9:  claudam  in  curia  vos; 
hic  enim  iam  clausi  tenentur,  perversissimeque  (ut  aperte  di- 
cam  de  toto  hoc  genere  acurainis  obtusi)  Weissenbornius  hoc 
loco.  ubi  Calavius  clausos  senatores  populo  tradit,  cogitari 
vult  de  senatoribus  ante  ab  eo  in  curiam  accitis.  Et  hsec 
similiaque  in  ahis  locis  excogitantur,  quum  in  codice  P,  a 
quo  uno  pendemus ,  videamus  ita  neghgenter  htteram  ni  ex- 
trem£e  vocaH  addi  detrahive,  ut  pauca  sint  capita,  in  quibus 
non  in  hoc  genere  erretur,  non  pauca,  in  quibus  saepius.^) 
Itaque  Weissenbornio  in  mentem  non  venit  retinere  c.  5,  13 
genito  in  Italiam  (PCVoss,  Harl.,  cett.)  aut  13,  l  faci- 
lius  scituni  est  (quod  tamen  amatorem  habuit  fortem  ho- 
minem,  Alschefskium) ;  sed  ecce  subito  in  cap.  12,  15  defen- 
ditur:  in  defectionem  totam  Italiam  esse,  quia  non- 
dum  absohita  defectio  sit.  Itaque  posthac  non  in  opere,  in 
itinere,  in  expeditione ,  in  cogitatione  aliqua  similibusve  esse 
dicemur,  in    quibus  raediis  versamur,  sed  in  cogitationem 


*)  In  uno  capite  23  libri  XXII  (ponam  enim  exempla  pauca  casu  no- 
tata)  sciibitur  §  2  Hannibale  pro  Hannibalem,  §  4  unam  pro 
una,  §  6  in  milite  pro  in  militem,  in  cap.  22,  16  fidem 
accepta  dataque,  18  per  eundem  ordine;  in  XXI,  42,  1 
circumdato  ad  spectaculum  exercitum,  c.  49,  7  adven- 
tante  hostium  classem,  in  XXV,  28,  3   cum  libertatem. 
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esse;  sed  tamen  in  maximos  motus  esse  non  dicemur; 
nani  hoc  librarii  lineola  adiectione  fingere  non  potuerunt. 
CVid.  supra  p.  8).  Quando  hae  nugae  saltem  Alschefskiis 
relinquentur  ?  Alios  errores  persequi  neque  vacat  neque  opus 
est,  semel  admonitione  posita.  Eadem  enim  pravitate  et  in- 
constantia  tenetur  (nisi  quod  antiquissima  negh'gentia  esse 
potest)  XXII,  25,  6  in  custodiam  habet,  in  XXIV,  1, 
13  in  potestatem  Locrensiuni  esset,  sed  eodem  capite 
§  9  et  c.  21  .  12  et  c.  22,  11  in  potestate,  et  XXIV,  S, 
1  spernitur  pacem  in  Italiam  ...  haberemus,  eodem 
cap.  §  18  tenetur  stantibus  vobis  in  aciem.  Neque 
minus  vitiosa  detractio  litterre  est  in  hoc  libro  c.  48.  3 
(Luceriam  in  Apulia  legiones  ducere)  aut  in  superiore 
(XXII),  57,  6,  ubi  recte  Dukerus  scribi  voluit:  sub  terram 
viv^i  demissi  sunt.  Eodem  errore  paulo  longius  progresso 
(a  pro  uni,  deinde  o;  cfr.  p.  9  ima  et  ad  XL,  .34,  2)  XXR',  19, 
1  scriptuni  est  in  P  in  agro  hostium  prfedatum  misit, 
quod  W.  teuuit;  in  ceteris  codicibus  et  edd.  factuni,  salva 
grammatica,  in  agros.  Redeo  ad  XXIII,  3.  Ibi  paulo 
post  (§  6)  scribitur:  Citari  singulos  senatores  iubebo,  de 
quoruni  capite  vos  consulam.  Relativa  sententia  adiecta 
aut  eos  senatores,  de  quibus  consulturus  Calavius  est,  a  ceteris 
separat  aut.  si  consulam  coniunctivi  modi  putatur,  consilium 
significat ;  verum  neque  divisio  ulla  est  et  de  oranibus  dein- 
ceps  Calavius  consuhurus  est ,  neque  consihi  significatio  apta 
est  (consilium  enim  positum  erat  in  iudicio)  et  omnino  ex- 
chiditur  addito  singulos;  ordinem  rei  agendas  Calavius  ex- 
ponit.  Xi  fallor,  Livius  scripserat :  citari  singulos  sena- 
tores  iubebo  deqQe  eorani  capite  vos  consulam. 

Cap.  4,  4  (de  senatu  Campano) :  Hinc  senatus  ... 
plebem  adulari;  salutare,  benigne  invitare,  appa- 
ratis  accipere  epulis,  eas  causas  suscipere,  ... 
secundum  eam  litem  iudices  dare,  qu£e  magis  po- 
pularis  ...  esset.  lam  vero  nihil  in  senatu  actum 
aliter  quam    si  plebis  ibi  esset  concilium.     Prave  ab 

nADVIGII  Emi^dp.  Lm^.  17 
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infinitivo  historico  ad  perfectum  transitnr  (actum  est),  qiio- 
niam  non  descriptioni  universse  reruni  condicionis  una 
aliqua  res  seinel  acta  subiungitur  ,  sed  ipsa  desci-iptio  conti- 
nuatur  transferturque  a  privata  vita  et  iudiciis  ad  senatus 
actiones.  In  PC  (nisi  quod  in  C  altera  nianus  actum  sub- 
stituit)  scribitur:  nihil  in  senatu  actaliter,  hoc  est:  agi 
aliter.     In   P  saepe  g  in  c,   nec  raro   i  in  t  transiit. 

Cap.  7 ,  1  (de  legatis  Campanis  ad  Hannibalem  missis) : 
Pacemque  cum  eo  co  ndi  cionibus  fecerunt  cett.  (iu 
quibus  enumerantur  condiciones).  Scribendum:  condicioni- 
bus  iis  fecerunt.  Pronomen,  quod  post  us  excidit,  veteres 
editores  recte  desiderarant  (his  condic).  Omnis  pax  con- 
dicionibus  fit ,  haec  vel  illa  pax  liis  vel  ilhs  condicionibus. 
Prave  ad  defendendam  pronominis  omissionem  eiusmodi  adscri- 
buntur  loci,  in  quibus  addi  non  potuit,  quod  non  certaj  condi- 
ciones  significantur,  sed  universe  aliquid  actum  ( v.  c.  urbs  de- 
dita)  condicionibus  pactove  dicitur,  non  vi  confectum  victorisve 
arbitrio    permissum. 

Cap.  8,  7  (in  deseriptione  convivii  apud  Ninnios  Celeres, 
apud  quos  Hannibal  Capuse  deversabatur) :  Unus  nec  do- 
minorum  invitatione  nec  ipsius  interdum  Hanniba- 
Hs  (P  Hannibicus,  a  manu  2  litterae  bicus  inductag  et  1 
supra  scriptum)  Calavius  (P  man.  2  et  C  Calavi)  fiHus 
perhola  (P  m.  2  et  C  perhoHa)  vinum  potui  ipse  (C 
vini  impotui  ipse,  m.  2  vini  impotu  ipse)  valetudi- 
nem  excusans,  patre  (Ppatrem)  animi  quoquehaud 
mirabilem  p  erturbationem  (P  iter  turbationem)  cau- 
sante.  Posui  locnm,  quemadmodum  in  P  scribitur,  adnotata 
varietate  codiois  C,  ut  appareret,  hic  quoque  eum  a  manu  2 
Puteanei  pendere ,  suos  errores  et  conatus  addere;  ceterorum 
scripturae  monstra  hinc  orta,  etiamsi  Drakenborchius  non  omi- 
sisset,  nihil  tamen  ad  rem  pertinerent.  Edebatur  ad  nostrum 
tempus:  Calavii  fiHus  PeroHa  vinci  non  potuit. 
Nomen,  quod  infeliciter  fictum  Calavii  filio  impositum  erat, 
recte  Weissenbornius   sustulit;    satis    is  gentili    nomine  signifi- 
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catur  et,  si  praenomen  Livius  ponere  voluisset ,  iani  in  su- 
periore  id  narratione  posuisset.  Quod  autein  idem  dubia  su- 
spicione  edidit:  perpelli  vinum  [u  t  potaret],  prorsus  ali- 
enum  est  vini  nomen,  ita  praesertim  positum,  ut  singulare  ali- 
quod  pondus  habere  videatur;  neque  enim  nisi  vinum  (sive 
merum  sive  temperatum)  potabant ;  itaque  potandi  verbo, 
non  vini  strenua  convivii  participatio  apud  veteres  significanda 
erat,  latetque  id  verbum  in  litteris  foede  distractis  et  pertur- 
batis  holavinum,  hoc  est ,  potandum.  Habemus  igitur 
hfEC  fundamenta  et  hanc  formam  loci  supplendi:  Unus  nec 
doniinorum  invitatione  nec  ijjsius  int.  Hannibalis 
Calavius  filius  per  -fj  potandum  potuit.  Excidit 
infinitivus  et  ad;  itaque  adscito ,  quod  in  codice  recenti  (Be- 
rolinensi)  scite  excogitatum  legitur ,  verbo  satis ,  ut  in  re  in- 
certa,  probabiUter  edi  poterit:  Calavius  filius  per  [pelli 
ad]  potandum  potuit^).  Eodera    capite    §   9   sic  in  co- 

dicibus  fide  dignis  scribitur:  Consilium,  inquit  (Calavius 
filius) ,  affero,  pater,  quo  non  venia  solum  peccati, 
quod  deiecimus  ad  Hannibalem,  impetraui  (sic  P  ra 
1;  man.  2  CM  ceterique  impetrari)  ab  Romanis  et  in 
multo  maiore  dignitate  et  gratia  simus  Campani 
quam  unquam  fuimus.  Recte,  opinor,  Valla  et  editiones 
ad  nostram  tetatem:  veniara(venia)impetraturi  (cfi-.  de 
sirailibus  mendis  codicis  Vindob.  ad  XLII,  25,  8);  sed  iure  ne- 
gatur,  siraus  simul  cum  impetraturi  coniungi  et  in  altero 
membro  absolute  sine  participio  dici  posse,  quum  praesertim  idem 
terapus  utroque  loco  poni  debeat.  Itaque  sic  scribendura  puto : 
quononveniara  solura  ..irapetraturiabRomanisset 
in  multo  maiore  dignitate    et  gratia  simus  Carapa- 


^)  Paulo  ante  (6)  vere  Kreyssigius:  in  ..  domo  diti  ac  luxu- 
riosa,  quod  prorsus  efficitur  ex  vestigiis  veteris  scripturte  (mo- 
dodiua  d  V  ariosa) ,  nihilo  incertius  quam  infinita  alia,  quoe  ex 
perturbatis  P  litteris  eruuntur;  domus  diu  luxuriosa  pro  eo, 
quod  estveteris  luxurise,  dici  nequit. 

17* 


Lib.  XXIII.  260 

ni,  quam  unquani  fuimus,  fatari-  Exoidit  facile  futu- 
ri  post  fuimus.  Qui  possit  addiderunt  (impetrari  ab 
Romanis  possit),  non  animadverterunt ,  sequi  debere  aut 
in  gratia   esse   aut  simus  futuri. 

Cap.  9,  3  (in  Calavii  patris  oratione  filium  a  c£ede  Han- 
nibalis  tentanda  dehortantis):  Pauc^  liora;  sunt,  intra 
quas  iurantes  per  quicquid  deorum  est,  dextrte 
dextras  iungentes  fidem  obstrinximu  s, —  ut  sacra- 
tas  fide  manus  digressi  a  colloquio  extemplo  in 
eum  armaremus?  Sic  edunt  inde  a  Gronovio ,  codicibus 
melioribus  consentientibus  (nisi  quod  mansis  pro  manus 
scribitur),  itaque  enarrant,  ut  rei  narratae  adiungi  putent,  ra- 
riore  apud  Latinos  tigura,  interrogationem  de  actionis  consilio, 
negandi  et  dehortandi  vini  liabentem.  Verum  eam  fignram  (de 
qua  exposui  ad  Cic.  libr.  de  fin.  II  c.  19  ji.  250,)  non  solura 
omnia  exempla,  sed  rei  ipsius  natura  ostendit  ita  tantum  po- 
ni,  ut  ad  ut  adiungatur  pronomen  aut  adverbium  interrogatio- 
nem  indicans  (quid  ut,  ubi  ut,  ut  quo  — ?);  neque  enim 
aliter  animadverti  figura  et  a  vera  consilii  significatione  distingui 
poterat;  neque  hoc  in  Latino  magis  sermone  observatur  quam 
in  Graeco,  ubi  nuilto  latius  patet  huius  figuraa  usus^).  Hoc 
igitur  remoto  artificio,  restat  in  scriptura  non  interpolata  ( —  nam 
codicum  deteriorum  depravationes  attingere  inutile  est  — ) 
mendum  manifestum  nec  tamen  aut  late  patens  aut ,  ut  opi- 
nor,  ad  corrigendum  difficile.  Scribendum  est  enim:  Paucje 
horce  sunt,  intra  quas  ...  fidem  obstrinximus.  Uis 
sacratas  fidemanus  ...  extemplo  in  eum  armemus? 
Ex  ut  feci  ui,  geminata  simul  littera  sequenti  s  ;  (c  8,  9  Ro- 
manis  et  pro  Romanis  set  codices  habere  vidimus).  Quod 
armemus  pro   armaremus  posui ,    eadem   correctio  perspi- 


^)  Weissenbornius  ,  cuius  animum  scrupulus  pupugit ,  niniis  fortiter 
se  expedit ;  negat  opus  essc  intcrrogativa  tocc.  (Locus  Livii  in 
V,  24,   10  ad  hanc  tiguram  omnino  non  pertinct.) 
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cue  et  necessario  adhibencla  est  in  proxima  sententia  (4),  ubi 
editur:  Ab  hospitali  niensa  surgis,  ad  quam  tertius 
C  a  m  p  a  n  o  r  u  m  a  d  h  i  b  i  t  u  s  c  s  a  b  H  a  n  n  i  b  a  1  e ,  u  t  e  a  ra 
ipsam  cruentares  hospitis  sanguine?  Itane?  eo  con- 
silio  adhibitus  mensae  erat?  Imo  quierit  Cahivius  e  fiHo,  sur- 
gatne,  ut  eam  cruentet.      Scribendum  igitur  cruentes.  ^). 

Cap.  12,  10:  Respondeam,  inquit  (Ilanno),  Him  il- 
ooni,  non  desisse  poenitere  rae  belli  cet.  Keque  con- 
dicionali  coniunctivo  Ilanno  uti  potest  (respondeam,  si  quis 
quairat),  aperte  ad  dicendnm  provocatus,  neque  exhortari  se 
ipsum.  P  a  pr.  manu  respondead;  puto  nihil  subesse  nisi : 
respondebo,  inquit  cet. -) 

Cap.  1  7,  7.  Hic  locus  in  codicibus  (PCM  aliis)  sic  scri- 
bitur:  Hannibal,  Acerris  direptis  atque  incensis, 
quum  a  Casino  dictatorem  Romanum  legionesque 
n  i  m  i  s  a  c  c  i  p  i  n  u  n  t  i  a  s  s  e  n  t ,  n  e  q  u  i  s ,  t  a  m  p  r  o  p  i  n  q  u  i  s 
hostium  castris,  CapuiE  quoque  orerecurr unt,  ex- 
ercitum  ad  Casilinuni  ducit.  In  postremis  potius  cum 
Bekkero  alteram  Gronovii  coniecturam  sequendam  puto:  ne 
quit.  tam  pr.  li.  c. ,  Capuas  quoque  moveretur,  quam 
priorera ,  quam  nuper  praetulerunt :    ne    quis    ...     oreretur 


*)  Mirifice  hic  quoque  W.  veri  sensum  obruit  inanissimis  argu- 
tiis ,  imperfectum  pr£esenti  (surgis)  subiici  potuisse  iudicans, 
quod  actio  surgendi  nunc  absoluta  sit  aut  quod  Calavius  iam 
surgens  id  consilium  habuerit.  Adscribit  deinde  Catulli  locum 
101,  2,  in  quo  donarem  refertur  ad  praeteriti  notionem  in  vic- 
tus  inclusam,  et  Ciceronis  de  Orat.  II,  33,  142,  ubi  in  his  ver- 
bis:  video  nominatim  referri,  quid  respond  erin t,  qua 
de  supcrioris  aetatis  libris  ponuntur ,  aperta  est  praeteriti  temporis 
significatio  (relaturo  est).  Quid  simile  in  Calavii  interrogatio- 
ne?  Et  quanta  pervcrsitas  nascitur  ex  interposito  adhibitus 
es? 

*)  Cap.  14.  13  tollendum  est  que  (perque  agrum);  non  possunt 
ex  aequo  copulari  traiecto  amni  et  per  agrum  hunc  et 
ill  um. 
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motiis.  Sed  maior  est  in  superioribus  dubitatio ,  in  quibus 
quid  subesse  posset  ad  rem  et  Livianam  narrationem  aptum, 
non  satis  considerasse  mihi  videntur,  qui  coniecturas  tentarunt; 
nam  neque  de  arcessitis  legionibns  quicquam  dictum  esse  po- 
tuit,  quum  nuUi  significentur ,  qui  arcessierint ,  neque  de  emi- 
nus  aspectis ,  quum  Hannibal  inter  Capuam  et  Vulturnum 
fuerit  in  meridiana  Vulturni  parte,  Casinum  autem  in  Volscis, 
octo  milliaria  Germanica  ad  septentrionem  a  Capua  distans, 
in  Romanorum  potestate  fuerit ;  (nam  Lirim  Hannibal  hoc  omni 
tempore  post  Cannensem  pugnam  non  transgressus  est,  ne  ad 
eum  quidem  accessit;)  neque,  nominatoCasino  ad  significandam 
exercitus  Romani  sedem,  exspectatur  ah'ns  oppidi,  quo  pro- 
cesserint,  nomen;  (de  receptis  ahquo  oppido  Romanis  cogitaii 
omnino  nequit).  Unum  videtur  significari ,  Hannibali  nuntia- 
tum  esse,  exercitum  dietatoris,  qui  ad  Casinum  congregatus 
esset')  necdum  quicquam  movisset,  moveri  coeptum  esse  in 
Campaniam  versus.  Apparet  etiam  ex  activa  verbi  forma, 
nominatos  fuisse,  qui  nuntiassent;  (neque  enim  nuntiarunt 
pro  nuntiatum  est,  ut  vulgo  homines  intenigantur ,  Livius 
dicere  solet  aut  hic  dicturus  erat).  Id  nomen  erui  puto  satis 
certa  coniectura  posse  ex  nimisaccipi.  Itaque  ad  hanc 
formara  Livium  scripsisse  opinor:quum  a  Casino  dictato- 
rem  li.  legionesque  [uen  irel  No  mi  dac  citi  nuntiassent. 
Vagati  Numidae  erant  ad  speculanda,  quos  apud  Romanos 
agerentur.  -) 


^)  Proximo  anno  longius  ctiam  ad  mendiem  vcrsus  Calcs  ad  con- 
veniendum  dies  edicitur  legionibus  urbanis,  c.   31. 

*3  *Cap.  16,  16  mendum  iVustra  excusatum  coarguere  possum,  cor- 
rigere  probabiliter  non  possum.  Neque  vincentes  inteliigi  pos- 
sunt  illi,  qui  tum  vicerunt,  omissa  voce  maxime  nccessaria 
et  posito  pravo  tempore,  ncque  omnino  vince  n  tes  appellari,  qul 
non  vicerant  (quod  postca  demum  factum  est) ,  sed  tantummodo 
vieti  non  erant,  et  ridicule  omnino  vincentibus  difficile  dici- 
tur  esse  non  vinci.     Venerat in  mentem:  Non  vinci  enim    ab 
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Cap.  18,5  (de  oppugnatione  Casilini) :  Postremo  Han- 
nibal,  eastris  ante  ipsa  moenia  oppositis,  parvara 
urbem  ..  oppugnare  parat.  Castra  non  opponuntur,  nisi 
quoe  hosti  progredi  conaiUi  obiiciuntur;  in  tali  re,  quab"s  hic 
narratur,  alibi,  ni  fallor,  semper  castra  ante  ipsa  moenia 
posita  dicuntur.  Vereor,  ne  op  ortum  sit  ex  geminalione 
litterae  p  et  praecedenti  a.  ^) 

*Cap.  20,  6  (Patres  Komani  Petelinos)  consulere 
sibimetipsos  in  reliquum  prsesenti  fortuna  iusse- 
runt.  Quid  sit  consulere  sibi  praesenti  fortuna  et 
quod  hoc  ablativi  genus,  doceri  velira.  Nisi  id  lit ,  (nec  fu- 
turuni  opinor  ita,  ut  assentiri  possim,)  Liviura  dicam  scripsisse : 
pro  praesenti  fortuna,  hoc  est,  ut  praesens  lortuna  sine- 
ret.-) 

Cap.  25,  3:  Tum  Ti  Sempronius  ...  patres  est 
a  d  h  o  r  t  a  t  u  s,  n  e,  q  u  i  C  a  n  n  e  n  s  i  r  u  i  n  ae  n  o  n  s  u  c  c  u  b  u  i  s- 
sent,  ad  minores  calamitates  animos  submitt erent; 
quod  ad  Cart  li  aginienses  hostes  Plannibalemque 
attineret,  prospera  niodo  essent,  sicut  speraret  fu- 
tura,  Gallicum  bellum  et  omitti  tuto  et  differri 
posse.  Non  puto  recte  dici ,  nuUo  subiecto:  prospera 
sunt,  quod  ad  Carthaginienses  attinet,  pro  eo,  quod 
est  prospera  res,  prospera  omnia;  ipsumque  ilhid:  quod 
ad  Carth.  h.  Hannib  alemque  attineret,  si  absohite  et 
exlra  reHqu£e  orationis  nexum  ponitur ,    videtur    pertinere    ad 


H  a  n  II  i  b  a  1  e  v  i  n  c  e  [r  e  d  i  s  c  e  ]  n  t  i  b  u  s  d  i  f  f  i  c  i  1  i  u  s  fu  i  t  (|  u  a  m 
postea  vince  re. 
^)    De  c.   19,   14  Vossius    et  ego  erravimus. 

)  Hoc  W.  rccepit  Quani  de  cap.  22,  5  coniecturani  feceram  (bi- 
nis  senatoribus,  quibus  cet.),  eam  Weissenbornius  a  Vossio 
sumptam  posuit.  Fugerant  me  illte  Vossii  emendationcs.  Eodem 
cap.  §  8  miror  actum  prisferri  certissimiB  Gronovii  coniecturae 
iactnm  (codd.  tactum).  Nulla  eius  rei  fuerat  actio,  sed  men- 
tio  inconsiderate  iacta. 
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omnia,  quae  sequuntur,  maxime  ad  apodosin  (Gallicum  bel- 
lura  ...  posse),  sententia  perversa.  Itaque  dubito,  an  scri- 
bendum  sit:  quje  ad  Carthaginienses  hostes  Hanni- 
balemque  attinerent,  prospera  modo  essent,  Galli- 
cum  cet.  Facile  substitui  poterat  usitatior  forma,  qua  abso- 
lute  dicitiir:  quod   (ad  hoc  aut  illud)    attinet.  Paulo 

post  (§  6^  editur:  Nec,  unde  consulares  exercitus  sa- 
tis  firmi  ad  tantum  bellum  efficerentur ,  inibatur 
ratio.  Ex  hoe  fieri  debuisse  videtur ,  ut  aut  pragtorios  pro 
consularibus  aut  consulares  minus  firmos  scriberent.  Sed 
aliud  Livius  nai-rat,  Gallia  omissa,  uni  tantum  consuH  illo 
anno  exercitum  esse  decretum.  Itaque  de  numero  exercituum 
agitur.  InP  a  priore  manu  est  necundo,  ex  quo  ahera  fe- 
cit  ne  secundo,  quod  in  C  et  alios  transiit.  Livius  scrip- 
serat:  nec,  unde  duo  consulares  exercitus  cett.  Ex 
unde  duo  factum  undo.  (Drakenborchius  in  suis  ah'quot 
codd.  fuisse  scribit  nec  duo  vel  ne  duo  consulares  ex- 
ercitus;  videtur  ahquid  correctoribus  suboluisse  veri.)  Po- 
stremo  §  8,  postquam  Livius  dixit,  senatum  decresse,  ut  ex 
Marcelli  exercitu  Cannenses  milites  in  Siciham  traducerentur 
ibique  mihtarent,  donec  in  ItaUa  belhim  esset,  hjBC  addit,  ut 
fere  inde  a  Gronovio  scribitur:  Eodem  ex  dictatoris  le- 
gionibus  (placuit)  reiici  militem  minimi  quemque  ro- 
boris,  nullo  praestituto  militioe  tempore  nisi  qui 
stipendiorum  legitimorum  essent.  Codices  habent 
qui  ...  esset.  Exceptio  certi  miUtum  generis  sive,  quod 
ordo  verborum  iubet  (pra^sertini  sic  posito  nullo  ..  nisi), 
ad  tempus  mihtiaj  sive  ad  traiectionem  in  Siciham  refertur, 
pravam  habet  sententiam ;  nam  neque  tempus  praestituendum 
erat  iis ,  qui  emerita  stipendia  habebant ,  sed  ipsi  dimittendi 
(neque  quod  tempus  praestitutum  sit,  indicatur)  ,  neque  opus 
erat  dici ,  in  Siciliam  non  missos ,  qui  dimitterentur.  Conficit 
rem,  quod  legitimorum  esse  stip  endiorum,  si  de  mihte 
dicitur,  non  emerita  stipendia  significat,  sed  ahquem  legitimo- 
rum   stipendiorum  perfunctione  teneri.     Quum  Cannenses  mili- 
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tes  sic  in  Siciliam  mitterentur,  ut,  quamdiu  in  Italia  bellum 
esset ,  nulitaiciit ,  adcnipta  missionis  lcgitimo  teniporc  spe, 
ceteris  Livius  milhini  nisi  lcgitimum  et  commune  piajstitutum 
militire  tempus  sciipsit:  nullo  praestituto  militias  tempo- 
re,  nisi  quod  legitimorumstipendiorumessot.  Quod 
pro  qui  iain  in  recentioribus  aliquot  codicibus  scriptum  est, 
recteque  hanc  scripturam ,  quae  ante  Gronovium  tenebatur, 
Creverius  praetulit  ^) 

Cap.  29,  7:  Itaque  velut  quibus  reditus  in  pa- 
t  r  i  a  m  e  o  d  i  s  c  r  i  m  i  n  e  p  u  g  n  a?  %•  e  r  t  e  r  e  t  u  r ,  o  b  s  t  i  n  a  v  e  - 
rant  vincere  aut  mori.  Alibi  Livius  in  hoc  genere  lo- 
quendi  (utitur  autem  eo  saepe)  in  praepositionem  addit  (verti 
in  aliqua  re),  idemque  ceteri  laciunt  scriptores ,  neque  sine 
ea  ablativi  ratio  constare  videtur.  Semel  Livius  (II,  27,  7) 
dixit:  puncto  saepe  temporis  maximarum  rcrum  mo- 
menta  verti;  sed  temporis  notio  suam  habet  proprietatem. 
Hic  quidem  post  m  ( p  a  t  r  i  a  m)  facillime  i  n  excidere  potuit.  Etiam 
cap.  31,  12  notandam  saltem  insolentiam  dicendi  in  his  ver- 
bis  puto :  comitia  consuli  uni  rogando  in  locum  L. Po- 
stumii  edicuntur.  Potestne  hoc  ortum  esse  ex  hac  scrip- 
tura:  consuli  subrogando  in  loc.  (cos.  subrogando)? 
nam  et  uni  vitiose  abundat  nec  rogare  in  locum  alicu- 
ius  usitatum  est. 

Cap.  32,  1  (ubi  agitur  de  exercituum  et  imperiorum  in 
annum  215  distributione):  Tercntianum  mitti  cum  ali- 
quo  legatorum.     Quod  caput  erat,  Dukerus  vidit,  Tarenti 


*)  *Quod  c.  26,  10  apud  Ingerslcvium  cmemlaveram.  ut  pro  his: 
in  collem  satisarduum.  tutum  flumine  etiam  obiectb, 
tum  copias  subduci  t  scribcrctur:  in  collemsatis  arduum, 
flumine  etiam  obiecto  tutum,  copias  subduxit,  id  W. 
rcccptura  in  contcxtum  Hcerwagenio  tribuit,  nescio  ubi  ab  eo 
propositum.  Notabile  est  exemplum  interpolationis  (tu  tum)  ante 
cod.  Putcaneum  mendo  (obiecto  tum  pro  obiecto  tutum) 
superindncts. 
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nomen  excidisse;  sed  quoniam  proxime  non  exercitus  nec 
miles  nominatus  est  sed  legiones,  locus  ita  erat  supplendus: 
Terentianum    [exercitum  Tarentum]    mitti.  ^) 

Cap.  34,  12  (ubi  A.  Cornelius  in  senatu  de  statu  rerum 
in  Sardinia  exponit):  exercitum  ibi  ut  satis  firmum  pa- 
c  a  t  as  p  r  o  V  i  n  c  i  fe  p  r  je  s  i  d  e  m  e  s  s  e ,  i  t  a  p  a  r  u  m  b  e  1 1  o , 
quod  motum  iri  videretur.  Vitiose  dicitur  exercitus 
esse  parum  bello,  multo  vitiosius:  est  ibi  exercitus 
parum  bello,  quia,  est  cum  adverbio  coninncto,  magis  per- 
spicue  requiritur  adiectivum;  auget  vitium,  efficit  certe ,  ut 
magis  emineat,  hjEC  comparatio:  ut  satis  firmus  ...  pra;- 
ses,  ita  parum  bello.  Apparet,  Livium  scripsisse:  ita 
i  m  p  a  r  e  ni  b  e  1 1  o,  q  u  o  d  cet. 

Cap.  35,  19  et  37,  11,  Priore  loco  vulgo  sic  scribitur: 
H o m i n u m  e o  t u  m  u  1 1 u  n o c t ii r n  o  c fe s a  p lu s  d u o  m i li a 
cum  ipso  duce  Manio  Alfio,  capta  sunt  signa  mili- 
taria  XXXIV;  sed  in  P  capt aestsigna,  ex  quo  recte 
Weissenbornius  (quoniam  est  ex  sunt  orti  in  P  nullum  ex- 
emplum  esse  memini,  contra  ex  st  factum  est  sunt  XXI, 
5.5,  5)  suspicatus  est  excidisse  liominum  captorum  numerum, 
ut  haec  olim  fuerit  orationis  forma:  Hominum  ...  caesa 
p  1  u  s  d  u  o  m  i  1  i  a  .  .  .  .  ,  c  a  p  t  i  *  e  t  s  i  g  n  a  m  i  1  i  t  a  r  i  a 
XXXIV.  H«c  enim  tria  Livius  coniungere  solet  nec  facile 
signorum  captorum  mentionem  facere,  ut  non  simul  homines 
captos  commemoret ,  cuius  rei  in  extrema  huius  libii  parte 
quattuor  exempUi  sunt,  exigua  orationis  varietate  (c.  40,  12: 
tria  milia  et  septingenti  capti  et  signa  milita- 
ria  septem  et  viginti,  c.  46,  4,  c.  49,  10  et  13:  su- 
pra  duo  capta  cum  signis  duobus  et  quadragin- 
ta);  cfr.  XXIV,  c.  4 1  ,  10,  c.  42 ,  4  et  8.  Interdum 
participium  captus  geminatur,  ut  X,  14,  21:  tria  mi- 
lia    et    quadringenti     C£Bsi,     capti    octingenti  ferme 


')  Quod  c.  32,1  conieceram,  pro  vol  on  esque  fieren  t  scribendum 
esse:  volones,  qui  ibi  erant  (apud  Ingersl.  male  cxpressum: 
cui  ibi  erant),  Weissenbornius  a  se   quoque  inventum  posuit. 
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et  triginta,  signa  niilitaria  capta  tria  ot  viginti, 
XXIV,  16,4,  XXXV,  1.  10.  Veteres  annaliuni  condito- 
rcs,  qui  has  sunimas  nunicrosque  concipere  audebant,  niaxime 
Valoriiis  Antias,  non  sane  signa  magno  numero  capta  omissis 
hominiI)iis  narraverant.  (Contra  sa^pe,  velut  in  Hbro  X  mul- 
tis  locis,  captivi  coniniemoranfur,  omissa  signorum  mentione.) 
Tribus  omnino,  si  recte  notavi,  locis  prjeter  eum,  de  quo  dixi, 
alterumque ,  de  quo  statim  dicam ,  apud  Livium  signa  eapta 
comniemorari  memini,  non  adiecta  liomintim  captorum  men- 
tione,  X,  30,  2,  XXVI,  6,  8,  XXXIII,  36,  13;  primo  et 
tertio  loco  facillime  excidere  captivorum  numerus  potuit  (pri- 
mo  quidem  hoc  modo  notatus:  Cfesa  amplius  milia  tria, 
[D  milites]  et  signa  militaria  ad  XX  capta).  Hanc 
Livii  consuetudinem  commemoravi  propter  eum  locum,  qui  le- 
gitur  in  huius  h'bri  c.  37  ,  11  sic  scripfus  (de  Ti.  Sempronii 
Longi  ad  Grunientum  cum  Ilannibale  proeho) :  .  .  .  prospe- 
re  pugnat.  Supra  duo  milia  hominum  occidit  et 
ducentos  octoginta  milites  amisit,  signa  militaria 
ad  quadraginta  unum  cepit.  Quis  non  sentit,  in  decla- 
rando  prospero  proelii  eventu  permire  cum  hostium  occisorura 
numero  copulari  (et)  amissorum  ipsius  Sempronii  milifum  nu- 
meruni  ( —  recte  enim  comparatio  poni  poferat:  quum  ipse 
non  plus  CCLXXX  milites  amisisset,  — )  et  interpo- 
ni  infer  cjesorum  hostium  et  captorum  signorum  mentionem? 
Manifesfum  est,  ni  fallor ,  Livium  scripsisse:  Supra  ^VIM 
hominum  occidit  ct  CCLXXX  milites,  signa  tnili- 
taria  ad  XLI  cepit,  ab  aliquo  autem ,  qui  non  animad- 
vertisset,  medium  quoque  numerum  ad  cepit  perfinere .  et 
suum  quodque  membrum  verbum  habere  voluisset,  additum 
esse  amisit.  Apparet  iam  ,  cur  Livius  post  hominum  ad- 
diderit  milites;  contrarium  enim  hoc  signis  ad  idem  ver- 
bum  (cepit)  referfur;  in  vulgafa  scripfura  vitiose  distinguuntur 
homines  occisi,  miUtes  amissi^). 


*)    Cap.   36  ,    2  Alschefskiiis    in    cditione    Tninore    in    verum    inciditr 
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*Cap.  40,  9  (de  T.  Manlio  in  Sardinia  contra  Hasdru- 
balem  bellum  gerente):  Primo  castra  castris  modico 
intervallo  sunt  obiecta,  deinceps  pr ocursationes 
levia  certamina  vario  eventu  inita;  postremo  de- 
scensum  in  aciem.  Sic  codices  (PCM  Cant. ,  cet.);  sed 
neque  deinceps  in  enumeratione  inter  prinio  et  postremo 
positum  uUa  ratione  ullove  exemplo  defenditur ,  neque  asyn- 
deton  (procursationes,  certamina,  addito  praesei-tira 
alteri  nomini  adiectivo)  ferri  potest,  neque  procursationes 
ineuntur,  sed  certamina,  quorum  ill^e  occasionem  pra^bent. 
Necessario  igitur  scribendum:  deiil  per  procursationes 
levia  certamina    ....    inita.^) 

Cap.  41,  11:  Appius  Claudius  Messanam  raptim 
exercitu  ducto  aestuque  suo  Locros  traiecit.  Sic  in 
codicibus  scribitur.  Neque  illud  raptim  exercitu  ducto 
(de  itinere  terrestri  ante  truiectum)  copulative  cum  ajstu 
suo  (qui  ad  navigandi  commoditatem  pertinet)  coniungi  po- 
test  neque  in  navigandi  commoditate  significanda  Eestus  solus 
commemorari,  omisso  vento,  Itaque  hoc  loco  ut  alibi  sgepe 
que  indicium  facit  vocis  omissoe,  scripseratque  Livius:  Mes- 
sanam  raptim  exercitu  ducto,  [vento]  asstuque  suo 
Locros  traiecit,  Causa  erroris  fuit  syllaba  to  duo  vicina 
verba  claudens.  (^stus  summus  nullus  est ;  est  aliquis 
vehemens.) 

*Cap.  42,  13  (in  oratione  Samnitium  ab  Hannibale  ad 
Nolam  sedenti  auxiUum  contra  populatores  Romanos  petentium): 
Numidarum  paucorum  iHi  quidem  praeda  erunt, 
praesidiumque  misul  nobis  et  Nolai  ademdemeris.  Sic 
P;     manus    altei-a     supra    1    (in     misul)    ni   scripsit  et    htte- 


tironum  magna  ex  parte  et  servorum.     Omissi    a   librario 
et  post  e  excmpla  ante  posui;  c.  46,  6  iam  Weissenbornius  scrip- 
sit:  mixti  Numidae  et  Hispani. 
^)    Recepit  W. 
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ras  dem  alteras  induxit,  unde  in  C  aliisque  faclum  est : 
prajsidiumque  missum  nobis  et  Nolae  ademeris.  sen- 
tentia  prava,  sive  utrumque  dativiim  ,  quod  sermonis  natura 
postulat,  ad  missum  rcferas  sive  et  Nolse  cum  ademeris 
coniungas.  Omnino  tenendum  cst,  non  posse  eandeni  Ilanni- 
balis  actionem  idem  et  apud  socios  (Samnites)  et  apud  liostes 
(Romanos  et  Nolanos)  efficere,  sed  necessario  contraria  (simul 
alteris  prodesse,  alteris  noeere);  ex  quo  fit,  ut  alterum  verbum 
eiusdem  formae  desideretur,  ad  quod  contrarium  referatur 
ademeris.  lam  qiium  nulla  minima  sit  causa  de  extremis 
(Nolte  ade  m  eris)  dubitandi  et  ex  misul  facillime  cruatur, 
tribus  litteris  transpositis ,  simul,  quod  sententia  paene  po- 
stulat,  excidisse  videtur  verbum  eiusmodi,  quod  cuni  simul 
confundi  confiarique  scribendi  errore  potuerit.  Efficitur  igitur 
scriptura  admodum  probabilis:  prajsidiumque  [miseris] 
simul  nobis  et  Nolae  ademeris.  Occisis  enim  Romanis, 
qui  Nola  palati  erant ,  imminutum  Samnites  dicunt  fore  Nola^ 
praesidium.*) 

Cap.  45,  10  (in  Ilannibalis  cohortatione  nulitum  in  proe- 
lio  ad  Nolam):  Romam  vos  expugnat  ur  os,  si  quis 
duceret,  fortes  lingua  iactabatis;  enim  minor  res 
est  hic  experiri  (Pra.  1  periri)  vim  virtutemque  volo; 


')  Prorsus  non  intelligo,  cur  Weissenbornius  malucrit  etiam  sana 
attrectare  et:  missum  simul  .  .  .  ailemtum  erit  scriberc. 
Quid  habet  offensionis  oratio  a  re  ad  pcrsonam  Hannibalis  tra- 
ducta?  Vehementcr  miror,  paulo  supra  in  hoc  capite  (§  4)  tcneri, 
quod  Drakenborchius  imprudenter  e  codicibus  reduxit:  at  her- 
cale  .  .  .  prsesente  te  (comploratum  prope  coniugum 
ac  liberorum  nostorum  exaudire  ...  posses)  ita 
sumus  aliquotiens  hac  aestate  devastati;  nam  prseter 
comjiloratus  significationem  planc  ab  hoc  loco  alienam  nihil 
est  pravius  interiecta  illa  scntentia  condicionali,  nihil  usitatius  in 
ndiunctis  rei  alicui  notandis  quam  haec  forma:  te  prasente, 
qunm  (codd.  cum)  .   .  .  posses. 
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€xpugnale  Nolam  cet.  Pravum  esse  enim  manifestiim 
est,  cui  ne  a  coniicis  quidem  uUus  color  arcessi  potest ;  sub 
eo  latere  en  Valla  intellexit.  Sed  nimis  intinite  illa  dicuntur: 
minor  res  est;  debebat  saltem  dici:  minor  hsec  res  est; 
Tiec  ab  his  recte  separantur,  qu£e  scquuntur;  ex  coniunctis 
enim  demum  oritur  recta  sententia:  minor  hfec  res  est, 
in  qua  experiri  ...  volo.  Itaque  adhibita  altera  parte 
meudosi  illius  enim,  quod  alii  aut  tolhint  aut  in  nunc  mu- 
tant,  primaque  codicis  P  scriptura  (hicperiri),  efficiendum 
videtur:  en,  in  minore  re  experiri  vim  virtutemque 
volo.  (XXIV,  8,  13:  in  minore  te  experti,  T.  Ota- 
c  i  1  i ,  r  e  s  u  m  u  s.) 

Cap.  46,  9  ex  hac  codicum  scriptura:  pra^sidio,  quod 
p  e  r  h  i  b  e  r  n  a  a  d  p  e  t  e  n  d  u  m  1  o  c  u  m  s  a  t  i  s  e  s  s  e  t ,  r  e  1  i  c  - 
to  nec  tuendum  recte  effici  videtur  nec  tenendum,  sed: 
a.d  optinend  um. 

Cap.  47,8:  a d i i  c i  u  n  t  q  u  i d a m  a n n al e s  .  .  .  (Claudium) 
,  .  .  p  a  t  e  n  t  i  h  o  s  t  i  u  m  p  o  r  t  £e  i  n  v  e  c  t  u  m  p  e  r  a  1 1  e  r  a  m  .  .  . 
intactum  evasisse.  Video  adnotari ,  sa^pius  dici  invelii 
portam  (quod  falsum  est;  portum,  urbem  invehimur,  in 
quae  intramus)  aut  in  portam.  Sed  et  in  portam  et 
portEe  invehitur,  qui  in  eam  irruit  et  irrumpit,  ut  oppugnet 
vimque  faciat  (stiirtzt  auf  das  Thor  los);  qui  per  portam  ur- 
bem  intrat,  ut  Claudius  fecit,  is  per  portam  aut  porta 
invehitur ;  et  hoc   (porta)    Livium  scripsisse  puto.  ^) 


*)  In  ioco  dueto  ex  proverbio  in  §  10  vakle  clubito  de  scriptura 
et  enarratione  verborum;  nam  quod  demitte  (demiseris) 
audiunt,  neque,  omisso  imperativo,  sis  poni  potuisse  videtur 
(quum  prajsertim  htec  familiariter  precandi  fornia  per  se  parum 
apta  provcrbii  brevitati  et  pra;ccpto  sit)  nec  minime  in  tali 
genere  elliptice  vitandi  recte  pro  ne  dictum  esse.  Sed  nihil 
melius,  quod  alTeram,  est. 
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Cap.  2,  9  (ubi  perfiiga  Bruttiis  exponit,  quam  opportuna 
urbs  Croto  occulte  aggredientibus  sit):  et  in  vasta  lateque 
oranibus  disiectismoenibusraras  stationes  custodi- 
a  s  q  u  e  s  e  n  a  t  o  r  n  ni  e  s  s  e ;  q  u  a  c  u  n  q  u  e  c  u  s  t  o  d  i  a  n  t  p  1  e  b  i  s 
homines,  ea  patere  aditum.  Raras  stationes  recte 
CTronovius  e  codicis  P  scriptura  (paraset  stationes)  effe- 
cisse  videtur.  Sed  praJtcrea  otnnibus  non  solum  rednndat, 
sed  vitiosam  sententiam  efficit ;  neque  cnim  in  hac  re  ulla  to- 
tius  partiunique  separatio  est,  quasi  etiam  pars  aHqna 
hite  disiecta  esse  potuerit.  Verum  in  eo  vocabulo  nihil,  opi- 
nor,  aliud  subcst  nisi  ipsa  vox  m  o  e  n  i  b  u  s  suo  loco  prave 
scripta,  deinde  recte  posita,  quemadmodum  XXIII,  26,  10 
quum  ex  obiecto  tutum  factum  esset  obiecto  tum,  deinde 
tutum  etium  flnmine  obiecto  tum  scriptum  vidimus. 
In  vasta  urbe  lateque  moenibus  disiectis  Livius 
scripsit  eo  ordine,  quo  IV,  30,  8:  siti  pecorum  morien- 
tium  et  VI,  23,  4:  per  se  iam  milites  incitatos  et 
XXX,  37,  6:  si  per  priores  inducias  naves  onerariae 
captoe  .  .  .  restituerentur,  retento  ex  hac  recta  oratione: 
late  moenia  disiecta  erant. 

Cap.  3,  2  et  3  (de  Crotone  urbe):  Post  vastitatem 
eo  (Pyrrhi)  bello  factam  vix  pars  dimidia  habitaba- 
tur;  flumen,  quod  medio  oppido  fluxerat,  extra 
frequentia  tectis  loca  prajterfluebat,  et  arx  pro- 
c u  1  e i  s ,  quod  h a b i t a b  a n  t  u r ;  s e x  m  i  1  i a  a b e r a t  a b 
urbe  nobile  templum  (ipsa  urbe  erat  nobilius)  La- 
ciniae  lunonis,  sanctum  omnibus  circa  populis.  Sic 
inde  a  Gronovio  editur,  scriptura  ex  eius  Sahnasiique  coniec- 
tura  concinnuta;  num  in  P  sic  scriptum  est:  prset erfluebat 


*)    In  hoc  et  cctciis  libris,    non  coUatus   est  codex    C,    nisi    ubi    in 
XXX  P  deficit. 
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g  .  '  . 

etaros  procul    eis  quae  habitabantur  sedec  im  (sex?) 

i 

milia    aberat     in    urbe    nobile    templum     ipsa    urbe 

erat  cet.  CGronovius  sex,  quod  in  editionibus  superioribus 
erat  et,  si  silentio  creditur ,  in  reliquis  codd.,  codici  P  tri- 
buere  videtur  et  de  huius  ipsius  numei-i  discrepantia  a  Stra- 
bonis  (VI,  1  p.  262  C.)  mensura  disputat;  Weissenbornius 
sedecim  quasi  e  P  edidit.)  Et  aros  quidem  pro  arx 
etiam  paulo  post  (8)  in  P  scribitur.  Sed  ah'a  molesta  sunt. 
Primum  in  iUis  verbis  et  arx  procul  eis  cett,  vitiosissima 
est  oratio;  arx  enim  aperte  prseterfluxisse  dicitur;  nam  neque  per 
se  ullo  modo  (quod  iam  suprap.  248  not.  admonui)  verbum  sub- 
stantivum  omitti  potest ,  ubi  pro  prsBdicato  adiungitur  prae- 
positio  (ut  arx  procul  eis  intelligatur:  arx  erat  pro- 
cul  eis),  minimeque  omnium  id  fieri  potest  in  taH  copu- 
Latione:  flumen  .  .  extra  frequentia  tectis  loca 
praeterfluebat,  et  arx  procul  eis  cett.  Deinde  vio- 
lenter  pro  in  urbe  substituitur  ab  urbe,  quod  quum 
Weissenbornius  intellexisset,  longe  coniectura  aberravit.  Po- 
stremo  prave  divelHtur,  quam  codex  integram  offert,  ele- 
gans  augendi  forma:  in  urbe  nobili  templum  ipsa  urbe 
nobilius,  substituta  prava  in  hac  sententiiE  forma  pai-en- 
thesi.  Itaque  tentanda  ha^c  cuipiam  videri  possit  orationis 
distinctio:  et  arx  procul  eis,  qua?  hab. ,  scdecim  (sex) 
milia  aberat;  in  urbe  cet.  Sed  neque  procul  recte  in 
eadem  sententia  coniungitur  cum  certo  numero  neque  arcem 
sex  miha,  hoc  est,  mihare  Germanicum  cum  quinta  parte,  (nedum 
sedecim)  ab  tcctis  urbis  remotam  fuisse  aut  per  se  credibile 
est  aut  propter  reliquam  narrationem  (c.  2,  10  et  1  l),et  sedccim 
milium  numerum  Strabo  ostendit  ad  templum  lunonis  perti- 
nere,  quod  is  150  000  stadiorum  (plus  quam  18  milia  passuum) 
ab  urbe  distare  dicit.  Relinquitur,  ut,  adscita  in  illis  etaros 
priore  Gronovii  coniectura,  a  qua  non  recte  descivit,  in  cete- 
ris  codicis  primae  manus  scripturam  teneamus,  oralione  tan- 
tum    mehus  distincta:     ...    extra  frequentia    tectis    loca 
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praBte*rfluebat  ^sarus;  procul  eis,  quae  habitaban- 
tur  ( —  sedecim  milia  aberat  — )  in  urbe  nobili 
tcmplum  ipsa  urbe  erat  nobilius  Laciniae  lunonis 
cet.  Unum  aliquis  mirari  possit,  quod  in  urbe  dicatur  fuisse 
templum  tam  remotum.  Sed  veteres  SEepe  multo  latiores 
quam  nos  urbium  fines  animo  comprehendebant,  quae  in  agris 
urbium  erant  pubHca  sacraque  ogdificia,  urbibus  ipsis  adnu- 
merantes.  Itaque  quod  tv  %)]  KQoro)Viarid'i  erat  templum, 
Livius,  figura  orationis  invitante  (in  urbe  nob.  ipsa  urbe 
iiobilius)  in  urbe  fuisse  dixit.  Arcem  Livius  post  temphun 
demum  describit  (§  8).  Paulo  post  (§  5)  omisso  verbo 
egressi  (quod  si  verum  esset,  necessario  adiiciendum  erat 
mane),  e  codicis  vestigiis  (separatimque  egressui  cuius- 
que  cet.)  efficiendum:  separatimque  greges  sui  cuius- 
que  generis  nocte  remeabant  cet.  Tum  §  7  in  codicis 
P  prima  scriptura:  cuius  cinerem  nullo  unquam  moue- 
uentosedaros  cet.  apparet  inesse  iUud  ipsum ,  quod  Gro- 
novius  restituit:  nullo  unquam  move[ri]  vento.  Sed 
arx  cet. ,  non,  quod  nuper  revocatum  est:  nullus  unquam 
moveat  ventus.  Sed  arx  cet.  Postremo  §  15  scriben- 
dum  est:  Xam  (pro  iam)  hoc  ut  sibi  liceret,  impetra- 
verant  ei  (Locrenses,  pro  et)  ab  Hannibale  missis  ad 
hoc  ipsum  legatis.  (lam  locum  haberet  oi-atione  sic 
conformata:  Nam  hoc  iam  ante    cet.)  *) 

Cap.    .5,    1:    Vix    quidem    ulli    bono    moderatoque 


*3  Cap.  4,  5  W.  cdidit:  iuvenem  snis  potissiraum  vestigiis 
insistere  vellent  disciplince  (P,  vnlgo  disci  pli  nffique), 
in  qua  ednctus  esset,  Asyndcton  in  hac  sedata  orationc  et 
in  coniunctione  membrorum  ina?Ciualium  verbo  interposito  sepa- 
ratorum  contra  sermonis  naturam  temere  fingitur;  excidit  et  post 
nt  (vid.  ad  X,  21,  6).  Non  paucis  locis  asyndeta  incredibilia  in 
Livii  orationem  illata  sunt  propter  errores  codicis ,  qui  alibi  ne- 
cessario  corriguntur;  conquircre  ea  supersedeo ;  exemplo  rem  no- 
tandam   putavi. 

^IADVIGU  E.!£X!u,.Ln>.  18 
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regi  facilis  erat  favor  apud  Syracusanos,  succe- 
denti  tantse  caritati  Hieronis;  verum  enimvero 
Hieronymus  cet.  Earo  usu  Livius  vix  qiiidem  dixit, 
quemadmodum  alibi  non  quidem  (I,  29,  2,  IX,  19,  14, 
XXV,  36,  2;  cfr.  Tac.  Hist.  1,  63.  Plin.  Ep.  VI,  32  cett.), 
ubi  Cicero  ant  prononien  interponit  aut  aliter  sententiam  con- 
format.  Sed  uUi  prave  ponitur,  quasi  hfec  sit  sententia,  vix 
ulli  omnino  bono  regi  facilem  futurum  fuisse  favorem,  nedum 
certo,  de  quo  agatur,  bono  rcgi ,  quum  hanc  esse  oporteat, 
vix  bono  regi  facilem  futurum  fuisse.  nedum  malo  pravoque, 
qualis  Hieronymus  fuit;  itaque  in  bono  pondus  orationis 
est;  illa  ullius  ex  toto  genere  significatio  sententiam  evertit. 
(Omissa  boni  nioderatique  regis  significatione  poterat  dici, 
vix  uUum  regem  placiturum  fuisse,  nedum  talem.  qualis  Hie- 
ronymus  fuit.)  Unum  pra^poni  adiectivo  potest  vel:  Vix 
quidem  vel  bono  modcrato^iue  regi  cet..  ct  sic  Livium 
scripsisse  puto.  Fro  vel  ]uu"us  hbri  c.  22.  7  in  P  scribitur 
uelut  (ucl  muni  tissima).  *) 

Cap.  !t,  10  (de  Q.  Fabio  consule  iis  comiliis  creato, 
quaj  ipsc  consul  habebat) :  'rempus  ac  necessitas  belH 
ac  discrimen  summo3  rorum  faciebant.  ne  quis  aut 
i  n  c  x  e  m  p  1  u  m  e  x  q  u  i  r  c  r  e  t  a  u  t  s  u  s  p  e  c  t  u  m  c  u  p  i  d  i  t  a- 
tis  imperii  consulem  haberet.  ()uod  me  ante  multos 
annos  offendit,  in  exempliim  exquirere,  iu  eo  etiam 
Wcissenbornius  luT3sit;  sed  quod  fortasse  inquireret  substi- 
tuendiun  piitat  et  exemplum  tum  in  posterum  proditum  intcl- 
ligit,  ne(iue   cxeinplum   nude  i^ositum   sic   accipi   potest ,    neque 


*)  (':i]>.  7,  4  "\V.  c  P  oiridit:  ibi  c  u  m  structi  a  rni  :i  t  i  ([  ue  o  e  t  c  r  i 
.  .  st:iriMit.  Kodcni  modo  I.  23,  •'>  rcccntissimi  trcs  cditores  cx 
PMlIl  scripscrunt  :  ]uisttiu:\m  structi  nlrinKiuc  stabant. 
Utio(iuc  loco  i^riBcedit  m.  lu  Vindob.  tanicn  XLII,  51,  3  non 
l>riBCcdcntc  iii  scribitur:  armatos  in  campo  struxit.  Ke- 
stitucudnm  instructi.  instruxit.  Acics  ali^iuo  modo  strui, 
boc  cst,   ordinari    ct  coni]ioiii   dici   iiotcst,   niililcs   taiitum    instrui. 
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inquirere  in  exempluni  est  quaerere  ,  quam  bono  malove 
exemplo  quid  tiat.  Scribendum:  ne  quis  aut  exemplum 
exquireret  aut  cet.  Nemo  exemplum  eius  rei  ante  factae 
exquirebat  (ut,  si  non  repperisset,  rem  nullo  exemplo  factam 
quereretur).  ^) 

Cap.  10.  11.  ubi  de  prodigiis  agitur,  nihil  omnino  erat, 
cur  Lipsio  auctore  ab  omnibus  deinceps  editoribus  quinque 
verba  eiicerentur  neque  codicum  uUo  indieio  suspecta  neque 
a  Livii  animo  et  consilio  aliena.  Xam .  ut  erat  eius  in  toto 
hoc  genere  instabile  iudicium,  nunc  ad  ajqualium  incredulita- 
tera,  nunc  ad  speciem  quandam  reHgionis  ciim  antiquce  sim- 
plicitatis  admiratione  se  inclinans ,  hoc  loco  non  sine  leni 
irrisione  significat,  miracula  illa,  quse  nuntiarentur,  homines 
ipsos  sibi,  motis  semel  ad  sollicitudinem  et  superstitioneni 
animis,  obiecisse  et  finxisse;  mium  quidem  non  fictum  fuisse, 
sed,  quum  naturaliter  accidisset,  tantummodo,  quod  rarum 
esset,  jiro  prodigio  acceptum  dicit:  Quin  Romje  quoque 
in  ipsa  urbe  secundum  apum  examenin  foro  visum 
(quod  mirabile  est,  quia  rarum),  affirmantes  qui- 
dam,  legiones  se  armatas  in  laniculo  videre,  con- 
citavere  civitatem  ad  arma,  quum,  qui  in  laniculo 
essent,  negarent,   quemquam    ibi  prjeter  collis    eius 


*)  Proxima  paragiapho  (11)  receptum  nuper  est  codicum  mendum. 
quod  omnes  ad  nostram  ffitatem  recte  spreverant:  seque  tum 
haud  dubie  esse;  abesse  pronomen,  in  quo  ipsa  vertitur  sen- 
tentia,  nequit;  codicum  scriptura  ad  Latinas  aures  nihil  aliud 
significaret,  nisi  Q.  Fabium  tum  vivere.  Sed  eodem  loco  ab 
omnibus  retinetur:  si  qua  ex  re  oreretur,  quod  Latine  sig- 
nificat:  si  ex  aliquare;  nam  re  pro  ea  re  dici  nequit;  itaque 
necessario  cum  pronomine  coniungitur.  Scribendum  cum  Dukero: 
si  qua  ex  ea  re.  Etsi  nova  proferre  propositum  est,  tamen 
subinde  lubet,  exemplis  ex  proximo  occurrcntibus,  monstrare. 
quid  Livii  editori  restet  faciendum  aut  ex  nuper  factis  refin- 
gendum. 

18* 
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cultores    apparuisse.       In    his    quoque    exlreniis    apparet 
lenis,  ut  dixi,  irrisio,  quae  c.   44,   8   acerbior  cst. 

Cap.  20,  14  et  15  oratio  sic  interpungenda  est:  (Han- 
uibal)  .  .  .  vana  promissa  se  temere  secutiim  cernens, 
castra  inde  movit,  tum  quoque  intacto  agro  Taren- 
tino,  quamquam  simulata  lenitas  nihildum  prolue- 
rat,  tamen  spe  lab  efactandte  fidei  haud  absistens. 
Salapiam  ut  venit  cet.,  ablativis  absohitis  de  forma  rei 
agendfe  eisque,  quas  primariam  actionem  (movit)  comitantur,^ 
ad  superiorem  sententiam  adiunctis  (vid.  p.  144;  IT,  47,  7 
cet.).  Non  commemorassem,  nisi  notandiis  simul  esset  post 
hos  ablativos  nominativus  participii  (absistens)  ad  primarium 
verbum  relatus. 

Cap.  22,2  multos  abhinc  annos  videram  mendose  scribir 
servitudinis  ind  ignita  tisque  homines  expertos,  iis- 
dem,  quas  Weissenbornium  moverunt,  indiciis  cominotus,  inau- 
dito  servitudinis  nomine,  quum  prassto  esset  usitatissimum 
servitutis,  et  participii  expertus  cum  genitivo  coniunctione; 
corrigebam:  servitutis  onus  indignitatesqu  e  h.  exper- 
tos,  nec  tamen  id  supplementum  ahis  praefero.  Certiorem 
emendationem  extremo  capiti  (§  17)  aftero ,  ubi  sic  editur: 
periculumque  ingens  manet,  nisi  paci  et  concordiai 
consulitis,  ne  libera  efferatur  respublica.  Niinis 
enim  incertas  et  aut  ignava^  aut  pravae  significationis  verbum  est 
efferatur,  quod  alii  de  insolenti  superbia  accipiunt,  in  qua 
significatione  aut  ablativus  aut  adverbium  addendum  erat, 
nec  tamen  satis  exprimitur  periculi  magnitudo,  ahi  de  interitu  et 
funere  reipublicae.  Verum  quod  Livius  (XXVIII,  28)  vSci- 
pionem  negantem  facit,  suo  funere  rempublicam  elatum  iri^ 
non  sequitur ,  ut,  nuUa  prascedente  mortis  funerisve  significa- 
tione,  recte  dicatur  pericuhim  esse,  ne  respublica  efferatur, 
hoc  est,  intereat;  sepeliatur  perspicue,  sed  inepte  scribe- 
retur.  Una  littera  a  vero  aberratur.  Scripserat  enim  Li- 
vius :  ne  libera  effpretar  respublica,  hoc  est,  in  feram 
et  immanem  crudelitatem  et  licentiam  incidat. 
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Cap.  24,  6  sqq,  Sublata  parlicula  et,  quae  gerninatis 
extremis  litteris  verbi  edocuisset  orta  orationem  pertur- 
bat  (ut  XXI.  45,  8  niactasset  et,  rle  quo  loco  dixiadXXI,, 
25,  9)  scribendum  est:  Qui  (index)  quum  ordine  omnia 
edocuisset,  pr  i  ncipium  coniurationis  factu  m  ab  Ilar- 
m  o  n  i  a;  G  e  1  o  n  i  s  f  i  1  i  aj  n  u  p  t  i  i  s,  ....  i  a  m  m  e  r  c  e  n  a  r  i  o  r  u  m 
manum,  adsuetam  imperiis  Andranodori  paratam 
fuisse  ad  Insulam  rursus  occupandam,  singula  de- 
inde  ...  ante  oculos  posuit.  Anacoluthi.  qualia  vera 
esse  solent,  nec  causa  fuit  nec  vestigium  est. 

Cap.  25,  S:  Ea  natura  multitudinis  est;  aut  ser- 
vit  humiliter  aut  superbe  dominatur;  libertatem, 
qu£e  niedia  est.  nec  stupere  modice  nec  habere  sci- 
unt.  Poterat  inter  servitutem  et  doniinationem  una  libertas, 
in  qua  ipsa  niodus  coniprchenderetur,  niodiaponi;  nunc  apcrte 
haber  e  modice  Livius  sie  contrarium  po.suit  .'^uperbse  domina- 
tioni,  qui  abusus  est  libertatis,  quam  popuhis  habet,  ut  alterum 
verbum  (pro  quo  stupere  in  P!M  Cant.  scribitur)  de  cai-endo 
modice  libertate  contrarium  referri  debeat  humih  et  abiectae 
servituti.  Verum  sperni  libertas  nunquam  debet,  nec,  qui 
non  liabent,  spernunt.  Fotuit  scribi ,  proxime  ad  codicis  ve- 
stigia:  libertatem  ...  nec  exuere  modice  nec  habere 
sciunt.  Quum  cogit  res  libertatem  ad  tempus  exuere,  in 
servitutem  homines   ruunt. 

Cap.  26,  9  sqq.  (postquain  expositse  sunt  raiserabiles 
Heracliae,  Hieronis  fih"ae,  pro  se  filiabusque  apud  interfectores 
raissos  preces):  aversis  auribus  animisque  cassaene 
tempus  terrerentur  ferrum  quosdam  expedientes 
cernebat,  tum,  omissis  pro  se  precipueuelis  (h.  e. 
precibus,  puellis)  ut  saltem  parcerent,  orare  insti- 
tit.  Sic  in  P  scribitur.  Varie  corrigunt,  omnes  parum  pro- 
babiliter  (vehit  AYeissenbornius:  incassum  questa.  Ne 
tempiis  tererent,  ut  f.  qu.  exp.  cernebat,  tum  cet., 
ablativis  vitiose  divulsis  ab  eo  subiecto,  ad  quod  per- 
tinent,    ut     coniunctione    pravissime    inter    ne     tempus    te- 
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rerent  et  ferrura  expedientes  interposita).  Mihi  et  ad 
vestigia  codicis  proxime  accedere  et  simul  aptissima  esse  hsec 
videntur:  Aversis  auribus  animisque  astare,  ne  tem- 
pus  tererent,  ferrum  quosdam  expedientes,  cerne- 
bat;  tum,  omissis  etc.  Universe  interfectores  aversis  au- 
ribus  astitisse  Livius  dicit,  quosdam  etiam  longius  progres- 
sos, 

Cap.  27,  3:  Prsetores  (qui  comitia  Syracusis  habebant) 
d  i  s  s  i  m  u  1  a  r  e  p  r  i  m  o  e  t  t  r  a  h  e  n  d  a  r  e  e  s  s  e ;  p  o  s  t  r  e  m  o 
victi  consensu  et  seditionem  metuentes  pronun- 
tiant  eos  (Epicydem  et  Hippocratem)  prsetores.  Non 
dici  Latine  trahenda  re  esse,  alii  iam  exposuerunt;  nec  in 
trahenda  re  esse  (quod  occupationem  significat)  pro  eo, 
quod  est  rem  trahere  conari,  hoc  loco  recte  diceretur. 
Scripserat  Livius:  ...  dissimulare  primo  extrahenda 
re;  set  postremo  etc. ^) 

Cap.  29,  8  (in  oratione  Epicydis,  qua  Leontinis  suadet, 
ne  Syracusanis  pareant):  Renuntiandum  igitur  eis  (Sy- 
racusanis)  esse,  Leontinos  quoque  «quum  censere  li- 
beros  esse  (se  esse?),  vel  quod  in  solo  urbis  suae 
tyrannus  occiderit  vel  quod  ibi  primum  conclama- 
ttim  ad  libertatem  relictisquc  regiis  ducit  abSyra- 
cusas  concursum.  Sic  P.  Olim  edebatur:  relictisque 
regiis  ducibus  Syracusas  sit  concursum;  verum  in 
oppido  Leontinorum  (ibi)  Syracusas  concursum  non  est. 
Weissenbornius  scripsit:  rel.  reg.  ducibus  ab  Syracu- 
sanis  concursum  sit;  verum  non ,  a  quibiis  concursum 
sit,  agitur  (in  quo  etiam  tolHtur  omnis  Leontinorum  laus,  no- 
minatim  ad  Syracusanos  traducta) ,  sed  quo.  Itaque  sci-iben- 
dum  est:  relictisque  regiis  ducibus  ad  Syracusanos 
concursum  sit,    hoc  est ,    ad     coniuratos    Syracusanos ,  ad 


*)  Cap.  28,  9  rcctp  Roelliiis  pro  his:  paccm  ficri  placuit  niit- 
tiquc  cnm  eis  (qni  nulli  sunt)  legatos  scribi  voluit:  p.  f. 
placuit  cum  eis  mittique  legatos.      Vid.  ad  XXII,  2,  G. 
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quos  post  Hieronymi  ca^dem  imperium  translatum  esse ,  Li- 
vius  e.  21,  4  signilioavit.  Sit  ante  itaque  excidisse  vi- 
detur.V) 

Cap.  32,  6  (de  mercenariis  regiis  Syracusas  intromis- 
sis):  Nec  minore  intus  vi  quam  foris  port^  effrin- 
gebantur,  effraotisque  omnibus  tutoHexapylo  ag- 
men  receptum  est.  Tuto  receptum  esse  agmen,  nulla  erat 
causa,  cur  diceretur,  quum  nihil  periculi  insidiarumve  signili- 
catum  esset.  Sed  quod  Dukei'us  et  Creverius  totum  scribi 
voluerunt,  tres  litteras  mutarunt  pro  una;  scribi  enim  debet: 
totoHexapylo  agmen  receptum  est,  per  omnes  sex  in- 
troitus  sive  ianos.  Contrarium  hoc  est  ei,  quod  supra  unis 
foribus  HexapyH  apertis  coepti  reeipi  narrantur. 
Ut  enim  AVeissenbornio  concedam,  Hexapyli  (tw/'  E^aTiv/.iDV^ 
ut  Grfeci  loquunturj  nomine  vere  senas  fores  ,  quae  alice  alias 
exciperent,  ut  per  omnes  transeundum  esset,  signilicatas  esse, 
(etsi  neque  scriptorum  testimonio  id  coniirmatur  neque  ad  Dio- 
nysii  tyranni  aetatem  ea  portarum  forma  pertinere  videtur,) 
Livius  tamen  de  pluribus  foribus  iuxta  positis  intellexit,  ut, 
pluribus  apertis,  maior  muhitudo  intrare  posset.  Ahoquin 
non  unis  foribus,  sed  primis  dixisset,  nec  recipi  coep- 
tos,  quos  quinge  fores  claus^e   excludei-ent-), 

Cap.  36 ,  3 :  Sub  idem  forte  tempus  et  naves 
longae  LV  Car thaginiensium  cum  Bomilcare  clas- 
sis  in  magnum  portum  Syracusas  ex  alto  decurrere 
et  Romana  item  classis,  XXX  quinqueremus,  legi- 
onem  primam  Panormi  exposuere.  Non  solum  mirus 
est,  qui  iingitur,  verborum  ordo:  C  arthagi  nien  sium  cum 
Bomilcare  classis,  quum  prjepositio  ad  verbum  referatur, 
sed  inauditus,  in  tali   quidem  reliqufe  sententiee  forma;  sed  non 


*)    Paulo  antc  (7)  et  (quicunque  populi)  pro  ut  apud  W.  typo- 

thetse  deberi  videtur,  non  codici  P. 
*)    Cap.  34,     12    ex   his  vestigiis:    omnisquaeipseseadversant 

fieri   debet:   omnisque   spes  eo  versa,  ut  (non    ad  idversa) 
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niinus  perverse  naves  LV  C  a  r  thaginiens  ium  classis 
(quoniam  non  significatur  pars  classis  universa^  ante  comme- 
morat^)  pro  classe  LY  navium  dicuntur.  Itaque  in  re- 
centissimis  codicibus  interpolando  factum :  c.  Bom.  classis 
praefecto.  Simpliciter  toUendum  erat  classis  nomen,  huc 
ex  proximo   versu ,  ubi  recte  ponitur,  illatum. 

Cap.  39,  9  (de  motis  Hennensium  caede  Siculorum  ani- 
mis) :  Et  quia  csede  infanda  rebantur  non  hominum 
t  a  n  t  u  m  ,  s  e  d  e  t  i  a  m  d  e  o  r  u  m  s  e  d  e  m  v  i  o  1  a  t  a  m  e  s  s  e , 
tum  vero,  qui  etiam  ante  dubii  fuerant,  defecere 
ad  Poenos.  Non  sohim ,  qui  iam  (sic  dici  oportebat,  non 
etiam)  ante  dubii  fuerant,  defecerunt,  sed  praeter  eos,  qui 
iam  destinaverant  defieere ,  etiam  ii ,  qui  antea  dubitaverant, 
utrum  Poenos  Romanosne  sequerentur.  Scribendum  igitur, 
transpositione  facta:  fum  vero  etiam  qui  ante  dubii 
fuerant,  cet.  De  correctionis  genere  dixi  ad  XXII,  2,  6; 
eodem  recte  usura  RoeUium  dixi  in  huius  libri  c.  28,  9,  usi 
ahi  recte  sunt  c.  47,  5  (quam  ob  noxam  Romanorum 
aut  quod  meritum  Poenorumpro:  quod  aut  meritum 
P.,   quod  nulhim   excusationem   recipit).^) 


^)  In  capitis  39  initio  (§  1 )  non  possum  non  mirari.  pro  certissima 
Gronovii  ct  aliorum  emendationc ,  Drakenborchio.  Kreyssigio, 
Bekkero   probata,   qua  ex  liis   codicis   P  vestigiis:   alia  aliis  lo- 

r  i  b  u  s 
c  i  i  s     a  d     o  p  s  i  d  e  n  d  i  s      i  t  i  n  e    c  1  a  u  d  e  n  d  o  s  q  n  e      o  p  p  o  n  i  t  i  s 

ea 
exitus.  pars  maxima  super  tertrum  circaque  .  .  con- 
sistunt  lenissime  efficitur:  alii  aliis  locis  ad  opsidenda 
itinera  claudendosque  oppositi  exitus;  pars  maxima 
super  theatrum  .  .  consistunt,  pro  ea,  inquara,  nuper  hsec 
esse  substituta:  alia  aliis  locis  ad  ob  s.  i  t.  cl  aud  en  dosqu  e 
opponitur  exitus.  pars  maxima  cet. ,  ut  ex  pars  maxi- 
ma  miro  artificio  initio  sententiiE  ad  alia  audiatur  pars  et  pro 
eo,  quod  noveramus:  alii  aliis  locis  nove  dicatur:  alia  pars 
aliis    locis.      Nocuit    huic    loco    ut  aliis    nimium  studium  nova 
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Cap.  42  ,  3  (postquaiii  de  proelio  ad  Mundam  et  C'n. 
Scipionis  vulnere  dictum  est):  Cct  crum  haud  dubiuni  luit, 
quin,  nisi  ea  niora  intervenisset,  castra  eo  die  Pu- 
nica  capi  potuerint.  lam  non  milites  solum,  sed 
elephanti  etiam  usque  ad  vallum  acti  erant,  super- 
que  ipsum  (PM  Cant.  superqipsas)  novem  et  triginta 
elephanti  pilis  confixi.  Particula  iam  significare  vide- 
tur  conversionem  aliquam  rerum  commemoratum  iri;  sed  se- 
«juitur  superioris  iudicii  confirmatio  una  hac  sentcntia  com- 
prehensa;  itaque  scribendum:  Nani  non  cet.  Deinde,  etiam- 
si  codices  consentirent ,  nonnihil  molesti^e  dnbitationisque  ha- 
bere  mihi  vidercntur  elcphanti  super  vallum  confixi ,  quo- 
niam,  qiiomodo  in  vallo  (quod  ab  aggere  diversum  est)  con- 
sistere  potuerint,  obscurum  est;  quamquam  in  XXVI,  (>,  1 
elephanti  tran  sgredientcs  in  ipso  vallo  confecti  dicun- 
tur,  quod  tamen  magis  de  perrumpere  nitentibus  dici  potuit. 
8ed  cx  codiciim  vestigiis  effici  videtur,  quod  aptius  sit:  su- 
perquc  fossas,  hoc  est ,  super  margines  fossarum.  (Ad 
vallum  ac  fossas,  XXV,     14,    1).  Eodem  capite  §   6 

iniuria,  opinor,  AVeissenbornius  de  Dukeri  et  Creverii  emenda- 
tionis  ad  vestigia  codicis  P  accedentis  et  ab  ipso  receptaj  veri- 
tate  dubitavit;  Hispanorum  gentem  significari  recte  iudicat;  ea 
sola  exercitum  explevisse  animosque  imperatoribus  Carthagini- 
onsibus  fecisse  ad  certamen  de  integro  tentandum  dici  potest. 
Sed  ea,  quae  subiiciuntur  de  novas  pugnEe  eventu  (§  7),  non- 
dum  expedita  sunt.  Ea  in  P  sic  scribuntur:  alii  pleriq 
milites    siqiie    (sic  etiam    M,  Voss.,     alii;     in    recentioribus 


extuntlendi.     Niim  ,  ut  ]iioximis  cxemplis  utar.  etiam  c.  37,   6  ad 

lc 
vestigia    codicis    optinii     (patuerat)    Lipsii  coniectuia    (palam 

crat)  aptissimis  verbis  propius  accedit  quam    quiE    nuper  prodita 

cst  (aperte  rat  i),     et  c.   38  .     1    ex  con  voca  tio    quib    melius 

Gronovius  effeccrat:  convocatis    suis  quam  Bottcher:  convo- 

cat  suos.  qui  b  us. 
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quibusdani  factum  sicut)  pro  parte  totiens  intra  pau- 
cos  dies  victa  isdem  animas  quibus  pr.  ortaeodein- 
que  (iisdem  litteris  M,  Harl.,  Lov.  2,  3,  4;  in  Lov.  1  hinc 
factum  prior  orta  eodemque,  in  aliis  prius  coorti, 
alia)  e  V  e  n  t  u  p  u  g  n  a  v  e  r  e.  Universa  sententia  satis  appa- 
ret,  etsi  alii  magnam  partem  milites  fuerint,  tamen  animos 
eosdem  et  eventum  eundem  fuisse;  sed  in  orationis  forma  et 
verbis  laboratur.  Quod  antea  edebatur:  Alii  pleriquemi- 
1  i  t  e  s ,  s  i  c  u  t  p  r  o  p  a  r  t  e  .  .  v  i  c  t  a,  i  i  s  d  e  m  a  n  i  m  i  s ,  q  u  i  - 
bus  prius,  eodemque  eventu  pugnavere,  ut  omittam 
prius,  quod  et  a  codicibus  bonis  longius  recedit  et  senten- 
tia  prorsus  pravum  est  ( —  neque  enim  alii  illi  milites  prius 
pugnaverant  — ),  vitiosam  habet  et  mancam  comparationem 
(sicut,  non  sequente  ita)  pro  causee  significatione.  Quod 
autem  Weissenbornius  hiBC  posuit:  sicuti  pro  parte  to- 
tiens  ..  victa  isdem  animis  quibus  priores.  ita 
eodemque  eventu  pugnavere,  ut  omittam ,  a  codicibus 
hic  quoque  satis  recessum  esse,  maxime  in  illo  ipso  ita,  et 
prave  iisdem  animis  eodemque  eventu  divellit  et  in 
eodemque  orationem  efficit  nullo  modo  coliaarentem ,  nisi 
forte  ita  eodemque  nescio  quo  novo  particulte  usu  accipere 
iubemur  pro:  ita  eodeni  quoque  eventu,  hoc  est,  eventu 
quoque  eodem.  Frustra  homines  docti  in  comparationis 
forma  efficienda  elaborarunt,  a  pravo  initio  (sicut  ex  sique 
effecto)  profecti.  Livius,  ni  fallor,  sic  scripserat:  Alii  ple- 
r  i  q  u  e  m  i  1  i  t  e  s ,  —  q  u  i  p  p  e  p  r  o  p  a  r  t  e  t  o  t  i  e  n  s  i  n  t  r  a 
p  a  u  c  o  s  d  i  e  s  v  i  c  t  a ,  —  i  i  s  d  e  m  a  n  i  m  i  s  ,  q  u  i  b  u  s  p  r  i  o  - 
res,  eodemque  eventu  pugnavere.  iSihil  ahud  exspec- 
tandum  fuisse  signiticat  illud  ipsi  rei  prjemissum  quippe; 
ei  particula3  leviter  corruptre  (ique)  adhsesit  s  ex  prjeceden- 
ti  voce;  pro  pr.  orta  restituto  priores,  quod  iam  a  Valla 
inventum  et  a  muhis  probatum  erat,  cetera  e  codicibus  omnia 
tenui. 

Cap.   45.     In  hoc  capite  plura  satis  insigniter  emendanda 
sunt,  sed  eorum  initium    a  re  perparva    capietur.      Nam  §  2, 
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ubi    superiores    edebant:     ad     Ilannibalem    discessisset 

traxissetque  ad  defectioneni,    nuper    scriptum    est    de- 

scisset,  traxisset  (Pdiscesset   traxisset),   vcrbo  recto, 

quod  iam  Muretu.s    et    Gronovius   restitui   voluerant,    asyndeto 

pravo  in  sedata  rei  primariam  actionem  (transitum)   consecutae 

pluribus  verbis  adiunctione;    scribenduin   erat,    geminatis  dua- 

bus  litteris:  descisset  et  traxisset.     iSed  maiora  et  diffici- 

liora  agenda  sunt.      Nam  primum   aliorum  praster  Q.   Fabium 

jSIaximum  patrem    de    Dasio    Altinio    in  consilio   sententia  ita 

in  codice  P    perscribitur    (ceteris  bonis ,    ut    semper,    {)roxime 

adhairentJbus) :  aliis  pro  transf uga  ueruerandus  necan- 

dusque   uideris    (id  est,  videri),   ancipiiis  animi  com- 

ni  u  n  i  s  h  o s  t  i s .  q  u  i  p  o s  t  C  a n n e n  s e  m  cl  a  d  e  m .  t  a n  q  u  a  m 

cum  fortuna  fideni  stare   oporteret,  ad  Hannibalem 

discesset    (id  est,  ut  dixi,    descisset    et)    traxisset    ad 

defectionem  Arpos,    tum   quam  res   Komana    contra 

s  p  e  m  V  o  t  a  q  u  e    e  i  u  s    v  e  1  u  t    r  e  s  u  r  g  e  r  e  n  t    t  u  r  p  i  b  u  s  v  i- 

deatur    novam    referre  proditionem    proditus    polli 

A'II    uiraliiudicioe     stet     semper     aliumde    sentiat, 

u  us 

infidus  sociis  uana    (us  a  man.    1)    hostiis   ad   Faleri- 

u 
orum  phyrrtie    proditorem    tertium    transfugis    do- 

cumentum  esse.     Ex  his  Gronovius   (Observatt.  h'b.   IV  c. 

11    p.    169   sqq.)   ea  effecit,  quae  deinde  in  editionibus  manse- 

runt,   coniectura  partini  sagaci  felicique,  partim  infelici  ( —  ail- 

scribam   tantum  posteriorem  loci  partem,    quoniam  de  ea  sola 

anibigitur — ):    .  .  Arpos;  quumquc   resRomana   contra 

spcni  votaque  eius   velut  resurgeret.  turpius  videa- 

tur  novam  referre  proditionem    proditis    olim;    qui 

aliunde  stet  semper,  aliunde  sentiat,    infidus    soci- 

us,    vanus    hostis;    ad    Faleriorum     Pyrrhive  prodi- 

torem  tertium   transfugis    documentum    esset.      Feli- 

cissime  inventa   illa :  aliunde  stet   semper,   aliunde  sen- 

tiat,    quas    corrupit  Weissenbornius,    ut    ex  illo    aliiudicio- 
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estet  retineret  iiidicio,  quod  ortum  est  perspicue  ex  divul- 
sis  lilteris  vocabuli  aliunde  (ali  iude,  deinde,  quuni  iud. 
pro  compendio  satis  frequenti  habitum  esset,  ali  iudicio  e); 
revocare  tentantem  debuerat  vel  pravus  ordo  verborum  stet 
seniper  aliunde,  pondere  in  stet  inclinato,  quod  in  ali- 
unde  esse  debet,  et  semper,  quod  commune  utriusque 
membri  est,  inter  voces  prioris  membri  medio  interposito, 
Sed  in  superioribus  Gronovium  verum  non  invenisse,  multa 
ostendunt ,  turpius  inutiliter  additum ,  videatur  prorsus 
prave  de  re  certissima  positum ,  perversum  dicendi  genus 
proditionem  referre  proditis  (nam  refertur ,  hoc  est, 
iteratur  proditio,  non  alicui  refertur) ,  olim  otiose  extremo 
loco  adha^rens ,  confusa  in  resurgeret,  videatur,  stet 
temporis  notatio  (nam  de  eo,  quod  nunc  ipsum  fit,  praesens 
pro  imperfecto  ex  oratione  recta  retentum  constanter  servari 
debet),  postremo  codicum  vestigia.  Tnitium  emendationis  fac- 
tum  erit,  si  intellexerimus,  videatur  pertinere  ad  sententiam 
de  re  Romana  resurgenti ,  quod  in  spe  et  opinione  positum 
erat.  Sic  enim  Livius  scripsit:  tum,  quoniam  (sic  AV.  recte 
pro  quam)  res  Romana  contra  spem  votaque  eius 
resnrgere  viribus  videatur,  novam  referre  prodi- 
tionem  proditis  polliccatur,  aliunde  stet  semper, 
aliunde  sentiat,  infidus  socius,  vanus  hostis.  Postrema 
hsec  sententia  recte  relativo  non  repetito  uorirditws  additur, 
superiorum  sententiam  bi"eviter  cohigens.  Verbi  pollicea- 
tur,  quod  oratio  et  senlentia  postuhxt ,  duas  primEe  syllabfe 
manserunt,  ex  turali  ortum  uirali,  deinde  ex  cea  factum, 
nescio  quo  errore,  VII.  Polliceor  facere  non  tantum 
Plautus  et  Terentius  dixerunt ,  sed  Ca^sar  B.  G.  IV ,  21. 
Extrema  verba  sic  videntur  scribenda:  id  ad  Faleriorum 
Pyrrhique  proditorem  tertium  transfugis  documen- 
t  u  m  e  s  s  e  t  (ex  recta  >  oratione  huiusmodi :  h  o  c  —  s  i  t ;  infini- 
tivus  ferri  nullo  niodo  potest,  sed  ne  pronomen  quidem  ab- 
esse;  de  id  vel  ad  pro  ad  id,  id  ad  scripto  vid.  ad  XXV, 
40,  8).     Atque    htec    quidem    aliorum    illorum    sententia   fuit; 
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sed  in  iis  quoque,  quae  §  4  et  5  sequuntur.  Q.  Fabii  sen- 
tentiam  contincnlia,  plura  sunt  post  Lipsii  et  Gronovii  emen- 
dationes  dubia  aut  corrupta;  nam  primum  (ut  adiectivum 
libera  recte  adiungi  ad  arbitria  agere  conccdatur)  distri- 
butionis  significatio  apta  non  videtur  (de  quoque,  quod  non 
idem  est  atque  de  unoquoque);  sed  meliora  non  reperio. 
Deinde  in  Gronovii  emendatione  non  rccte  lijec  componuntur: 
quum  illud  potius  ....,  id  non  cogitcnt;  hoc  cnim 
posterius  sic  dicitur,  quasi  prseccdat:  quod  maxime  agen- 
dum  sit;  neque  recte  autem  (docuMicntum  autem 
dicant  statui  oportcre)  pro  sed  post  noii  ponitur.  Ve- 
niebat  in  mentein:  qui,  quTim  illud  potins  agendum 
cogitandumque  .sit,  ...,  ne  qui  socii  jjopuli  desci- 
scant  et  llt  novi  concilientQr  (P  et  non  uocitent), 
documentum  [ctiam]  dicant  statui  ojjortere  etc. 
Tum  §  6  (ubi  continuatur  Fabii  sententia)  Weissenbornius 
ex  P  scripsit:  Quod  si  abire  ab  Rojnanis  liccat,  red- 
ire  ad  eos  non  liceat,  qui  (vulgo  cui)  dubium  esse, 
quin  (cod.  esset  qui)  brevi  desiderata  (v.  sine  varie- 
tate  deserta)  ab  sociis  Romana  res  foederibus  Puni- 
cis  (cod.  puniciis)  omnia  in  Italia  iuncta  visura  sit. 
Sed  neque  desiderata  res  Romana  pro  ea,  cui  adiun- 
gere  se  populi  cupiant ,  dici  uUo  modo  neque  omitti  temporis 
superioris  significatio  poterat  (desiderata  antea  vel  hac- 
tenus).  et  alius  debebat  esse  ordo  verborum  (quin  des. 
hactenus  ..  res  brevi  cet.);  nam  brevi  prasponi  debet 
voci  mutationem  significanti.  Ex  desiderata  elficiendum 
videtur  non  deserta,  sed  desperata.  Neque  tamen  celabo, 
mihi  totum  hoc  de  re  Romana  omnia  in  Italia  foederibus 
Punicis  iuncta  visura  displicere;  res  enim  Ronianu  antiqiio 
usu  loquendi  nihil  videt.  Vereor,  ne  a  Livio  scriptum 
fuerit:  qiiin  brevi,  desperata  a  sociis  Romana  re, 
foederibu.s  Punicis  omnia  ..  iuncta  visuri  siBt. 
IHud  non  (hiljiuni  e,<t.  quin  i'ecte  usque  ad  nostram  cetatem 
edituni  sit   et    hic  et   c.   2G,     (i:     cui    dubium    esse,     idque, 
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quod  miper  e  P  ntroquc  loco  substitutum  est,  qui,  ortum 
sit,  ut  non  raro,  ex  quoi,  quemadmodum  in  ipso  P  XXV, 
6,  7  pro  cui  post  fugam  scribitur  qui  po.st  f.  et  XXV, 
17,  5  quiqne  pro  cnique;  cfr.  III,  41,  4  (supra  p,  20 
not.),  Drakenborch.  ad  IX,  34,  13.  Neque  enim  modi.  qui 
adverbio  qui  notatur,  ulla  significatio  est ,  sed  interrogando 
nulli  dubium  esse  dicitur.  Eodem  modo  abenavit  W. 
(in  ed.  Tenbn.)  in  XXXVI.  7,  4,  ubi  ex  quoi  dubium 
in  Moguntino,  geminato  etiam  d,  ortum  erat  quid  dubium. 
Xon  aberratur  in  XXXVII,  15,  2  aut  53,  3;  nec  XXXII, 
1 0,  6  quemquam  hactenus  decepit  cod.  Bambergensis,  in  quo 
pro:  cni  enim  non  apparere  scribitur:  qui  enim  n.  app. 
XLV,  44,  12  pro:  ne  cni  (qnoi)  detnr,  qnod  Muretus  re- 
stituit,  in  codice  est  ne  quod  detur.  In  Ciceronis  oratione 
II  pro  lege  agr.  22,  GO  ex  quoi  ius  in  codicibus  factum 
quod  ius,  similiterque  multis  aliis  locis.  Restat  ex  hoc 
genere  certa  emendatio  Senecfe  verbis  adhibenda  de  tranquill. 
animi  c.  8,  8,  ubi  editnr  sine  sententia:  quanto  ille  feli- 
cior,  qui  niliil  nlli  debet,  nisi  quod  facillime  negat, 
sibi,  scribendura  est :  nihil  nlli  debet,  nisi  quoi  facil- 
lime    negat,     sibi.  Unnm   superest    in   hoc  capite  (post 

consecuturum  §  8  recte  a  Weissenbornio  in  secuturum 
mutatum  et  §  9  restitutum  e  P  Calenisque  legatis) 
emendandnm  in  §  13,  ubi  Hannibal,  ut  ira3  magis  quam 
avaritia3  datum  (quod  bona  Dasii  possideret  venderetque) 
homines  crederent,  crudelitatem  qnoque  gravitati 
addidisse  dicitur,  coniuge  eius  liberisque  vivis  combustis: 
sic  enim  in  cod.  M  aliisque  scribitur;  in  deterioribus  codici- 
bus  et  editionibus  nostro  seculo  antiquioribus  erat:  crudeli- 
tati  quoque  gravitatem  addidit;  in  P  est  crudeli- 
tatem  ...  gravitatem.  Manifestum  est,  ut  irae  datum 
aliquid  videretur,  non  crudelitati  aliud,  sed  alii  rei  crudelita- 
tem  additam ;  sed  non  minus  manifestum .  ut  iraj  respondeat 
crudelitas,  ita  ab  avaritia  longissime  distare  gravitatem  neque 
nllam    in  Dasii    bonis    vendendis    gravitatem    fuisse.       Itaque 
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Gronovius  rapacitati  scribi  voliiit:  (pravitas  quid  hic 
agat,  nescio);  sed  crroris  origo  perspicietur,  si  scripserimus : 
crudelitatem  quoque  rapinae  addidit.  Ex  rapinae 
factum  rauinae,  tuni  gravitatem.  Postremo  §  14  non 
recte  a  "W.  pro  liabita  primum  scriptum  est  habita  et 
primum  (P  habitje  primum);  neque  enim  Hannibal, 
quae  sententia  et  addito  efficitur.  quantum  auri  argenti- 
que  relictum  esset,  omnia  satis  cognovit,  sed  quae- 
stionom  habuit,  quantum  relictum  esset,  omnibusque 
coguitis  honiines  comburi  iussit. 

Cap.  4(3.  5:  Iniber  ..  custodes  vigilesque  .. 
subfiigere  in  tecta  coegit  sonituque  primo  largi- 
oris  procellaj  strepitiim  molientiiim  portam  exau- 
diri  prohibuit,  lentior  deinde  fequaliorque  acci- 
dens  auribus  niagnam  partem  hominum  sopivit. 
Imber  auribus  non  accidit  neque  lentus  neque  incitatus,  neque 
is  sonitu  procellae  quicquam  efficit,  scd  ipsi  sonitus  procellae 
imbrem  comitantis  aut  subsequentis  strepitum  alium  exaudiri 
prohibet  et  auribiis  aequalis  accidens  homines  sopit.  Vera 
igitur  coniectnra  in  quattuor  recentioribus  apud  Drakenbor- 
chium  codicibus  scribitur:  sonitusque  primo  largioris 
procellae  cet.     Origo  mendi  (ex  primo)   aperta  est. 

Cap.  47,  15  et  16  (de  incendio,  quod  Romae  fuit):  Solo 
aequata  omnia  inter  Salinas  ac  portam  Carmenta- 
lem  cum  ^quim^lio  lugarioque  vico.  In  templis 
Fortuuffi  ac  Matris  Matutce  et  extra  portam  late 
vagatus  ignis  sacra  profanaque  multa  absumpsit. 
Sic  oratio  ab  editoribus  interpungitur.  Sed  quum  templa 
Fortunae  et  Matris  Matutse  non  extra  portam  Carmentalem, 
sed  intra  eam  fuisse  constet,  retinetur  ab  omnibus,  quod 
nescio  quis  vetus  editor,  nomine  Spei  contra  codices  addito, 
effecit:  In  templis  F.  et  M.  M.  et  Spei  extra  portam 
cet.  Nam  Spei  templum  extra  portam  illam  tiusse  et  tum 
conflagrasse ,  scimus  e  libro  XXV,  7.  Sed  qui  possunt  in 
hac  copulata  enumeratione    duo    priora  templa    a  tertio  sepa- 
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rari  et  intra  portam  fiiisse  intelligi  ?  Cur  eorum  mentio,  a 
superioribus  seiuncta,  cum  eorum,  qu£E  extra  portam  fuerunt, 
coramemoratione  coniungitur?  Quae  deinde  hasc  est  pravitas, 
in  templis  vagatum  ignem  sacra  profanaque  multa 
absumpsisse  ?  Livius  scripserat:  Solo  sequata  omnia  inter 
S  a  1  i  n  a  s  a  c  p  o  r  t  a  m  C  a  r  m  e  n  t  a  1  e  m  c  u  ra  ^-E  q  u  i  m  ae  1  i  o 
lugarioque  vico  et  templis  Fortunjfi  ac  Matris  Ma- 
tutfe.  Extra  portara  late  vagatus  ignis  sacra  prof. 
m.  abs  (inter  ea  sacra  Spei  templum,  cuius  nomen  Livius 
h.  1.  omisit).  lam  recte  separantiir ,  qufe  extra  portam  in- 
traque  eam  fuerunt  Excidit  et  anfe  t,  tum  in  additum.-') 
Contra  et  inter  Matutse  extra  facile  natum. 

Cap.  49,  5:  Syphax  eum  paucis  equitibus  iu  ^Lau- 
rusios  ex  acie  Numidas  —  extremi  prope  Oceanum 
adversus  Gades  colunt  —  refugit.  Non  potuit  Livius 
tam  perverso  verborum  ordine  uti,  ut  nomen  ex  duobus  com- 
positum  (Maurusios  Numidas)  diveileret  interposito  ex 
acie.  Itaque,  si  Livius  ^Maurusios  h  1.  Numidis  annurae- 
ravit,  una  littera  rnutanda  videtur,  ut  scribatur:  in  Mauru- 
sios  ex  acie  —  Numidaj  extremi  prope  Oc.  adv.  G. 
colunt  —  refugit. 

Lib.  XXV. 

Cap.  L  1.  In  ipso  libri  initio  insidet  mendum  et  mani- 
festum  et  nunc,  optimo  libro  viam  monstrante ,  emendatu  fa- 
cile.  Edebafur  enim:  Dum  hsEC  in  Africa  ..  geruntur, 
Hannibal  in  agro  Tarentino  iestatera  consurapsit, 
spe  per  proditionem  urbis  T  arentinorura  potiundse. 
Ipsorum  interim  Salentinorum  ignobiles  urbes 
ad  eum  defecerunt.     Quura   appareret,    prave    ipsos  Sa- 


*)  C.  48,  7  in  uascaac  temeraria  potest  latere :  fluxa  ac 
temeraria.  Promisca  rei  et  alteri  adiectivo  parum  aptum 
videtur. 
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lentinos  dici,  qni  ante  significiiti  non  essent,  e  Rnbenii  con- 
iectura  Gronovio  probata  nuper  scriptum  est:  Ipsorum  in- 
terim  ac  Salent  inoru  m.  Sed  Tarentinorum  nullas  fue- 
runt  urbes  pra^ter  Tarentura:  (Sallentinorum  fortasse  aliquot 
Tarentinis  paruerunt).  1'rajterea,  prsecedente  in  agro  Ta- 
rentino,  subiiciendum  tantum  erat  urbis  potiundce,  non 
addendum  Tarentinorum.  8ed  in  P  scribitur  in  agro 
talentino.  Scripserat  igitur  Livius:  H.  in  agro  Salen- 
tino  oestatem  eonsumpsit,  spe  ..  urbis  Tarentino- 
rum  (cui  is  ager  vicinus  erat)  potiundse.  Ipsorum  in- 
terim  (apud  qnos  sedebat)  Salentinorum  cet.  Cap.  8, 
12  tridui  viam  a  Tarento  Hannibal  afuisse  dicitur.  Paulo 
post  (§  6)  geminata  littei-a  d  scribendum  puto :  Quod  diu- 
tius  trahebatur  bellum  et  variabant  secundfe  ad- 
versjeque  res  ..  animos  liominum  cet.  Nam  quo 
cum   variabant  coniungi  non  videtur  posse. ^) 

Cap.  6,  2  (in  oratione  militum  Cannensium  apud  Mar- 
cellum):  Consulem  te,  M.  MarceHe,  in  ItaHam  adis- 
semus,  quum  primum  de  nobis  ..  triste  S.  C.  factum 
est.  In  Italiam  Weissenbornius  eo  modo  dictum  putat, 
quo  dicitur:  Arpos  in  ApuHam  venire  et  similia.  Atqui 
tum,  quum  S.  C.  de  Cannensis  exercitus  reliquiis  in  Siciliam 
mittendis  factum  est  (XXIII.  25.  2),  milites  illi  in  Italia 
erant  ncc  poterant  in  ItaHam  venire  aut  aHquem  adire. 
Scribendum  itaque  in  Italia.      (Vid.  ad  XXIII,   3,  3.)-) 

Cap.  8,  8  (in  condicionibus  prodendi  Hannibali  Tarenti) : 
prodita  prassidia  Carthaginiensium  fore.  Praesidium 
Carthaginiensium  fieri ,  quum  captivi  significentur ,  inusi- 
tate  dici  W.  sensit;  manifestius  etiam  mendi  indicium  est, 
quod  prtesidia  dicuntur:    nam   unum  erat.      In    P   est    pro- 


^)    C.  4.   7  pio  acta    scribendum   esse  acccpta   dixi   Opusc.   Ac.  11 

p.  362   secutusque  est  W.     Itaque  nihil  addo. 
*)   §  9  simpliciter  restituenduni  ssevitis. 

JlADVKni    K>ir> Li...  jg 
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(1  i t  a  j)ra>sidio;  pnto  Livium  scripsisse:  pra^bita  pra^sidio, 
significanteiii  eas  res,  quas  Tarentiiii  Koinano  pra^sidio  dare 
pra^bore  coapti  fuissent,  vacuas  doinos  (c.  10,  9)  cuni  supel- 
lcctili ;  ifa  eniin  Polybius  (\'III,  27,  2)  convenisse  scribit, 
ut,  tiadita  urbe,  Cartliaginiensibus  liceret  rwc.'  imi'  Po>jt(U'V)i' 
oiyJas  y-^u  y.UTickvoetg  d'fu{)ijci^tfr.  (Prodita  cuin  pra^- 
sidio  ininus  bene  dicerentur;  necpie  enini  liaj  res  prodeban- 
tur,  salteni  non  niagis  quani  tota  urbs.)  Sequitur  §  10  de 
Pliilemeno  venandi  specie  ad  Ilannibaleni  commeanti:  cap- 
tumque  ferme  aliquid  aut  ab  hoste  ex  prseparato 
allatum  reportando  donabat  aut  pra^fectis  aut  cu- 
stodibus  portarum.  Etsi  est,  ubi  gei-iii.dii  al>lativus  de 
niodo  agondi  positus  a  prassentis  temporis  participii  significa- 
tione  non  ita  niultum  distet  (quod  genus  breviter  notavi 
Gr.  Lat.  §  -1  1 0  not.  1),  tanion  is  usus  ab  hoc  loco,  in  qiio 
nnlla  modi  significatio  est,  proi-sus  est  alienus  (semper  ali- 
quid  reportabat  et  id  donabat).  In  P  scribitur:  re- 
portandos  donabat.  Fuerat  ergo:  reportans  donabat; 
littera?  d  o  primum  ante  s ,  deinde  suo  loco  scripta?  sunt.  In 
fine  huius  capitis  (§  13)  scribitur:  Romanis  quoque  ... 
suspecta  esse  iam  segnis  mora  eius  desierat;  debe- 
bnt  dici  aut:  Pomanis  quoque  iam  aut :  iam  desierat. 
Livius  scripserat  tam    segnis.  Cap.  9,  10  verba  sic  inter- 

piingenda  sunt :  editus  ex  composito  ignis  ab  Hanni- 
bale  est,  refuLsitque  idem  redditiim  ab  Nicone 
siofiium,  sublata  inani  tautologia   (editus  est  refulsitque). 

Cap  10,  5:  Li  b  i  illuxit,  et  P  om  a  nis  Pun  ica  et 
GaUica  arma  cognita  tum  d  ubit  a  ti  on  em  exem  erunt 
et  Gra^ci  ...  captam  urbem  senserunt.  Frustra  par- 
ticula>  t  u  m  "\V.,  ipse  dubitans  ,  colorem  qiia^rit ;  ne  Gr^ece 
quideni  hoc  loco  aut  fJiu  aut,  qiiod  propius  est,  ovrois  poni 
potera',  quod  nnlla  est  in  participio  condii-ionis  ali(|uando  ef- 
fecta?  signifieafio.  ISatum  vidotiir  tiim  ox  tandem,  quod 
prapcedens  ta    obsciiraverit. 

Cap.  11,  6:  liido  et  opus  nuUo  prohibento  fieri 
coeptum.       Niliil   est,   qiio  roferatur  ot,     etlamsi  pro   etiuin 
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accipiH.'? ;  neqiie  addi  et  in  proxinio  orationis  nienibro  (et 
fossa  ingens)  potest ;  haec  enini  partiuni  operis  descriptio 
ex  aeqiio  (et  —  et)  generali  operis  significationi  copulari  ne- 
qnit.  Tollendum  est  et  natuni  ex  extrema  liltera  vocis  inde 
(vid.  ad  XXA'I,  40,  17).*)  Aliquanto  infra  (§  17),  et.*;!  qua; 
via  a  portu  ad  niare  transniissa  est,  eadeni  plerunique  iure  in 
portuni  a  niari  transniissa  (vel  potius  ad  portuni)  dici 
potest,  neino  tanien  facile  ita  appellal ,  quum  agitur  de  op- 
portunitate  naves  ea  via  e  portu  in  niare  tralieudi.  Itaque 
qtmm  iu  P  ceterisque  fere  codicibus  scribatur:  qu^e  in  por- 
tu  ...  ad  niare,  qimmque  apud  l'olybium  sit:  ({tijovnu 
i/.  lov  '/.i/<n'()i;  tl^  7ijv  i^vu  d^uXicxiuv ^  recte  Sigonius 
scribi  voluit:  quaj  e  (is  quidem  ex)  portu  ..  ad  mare. 
Quum   e  post  quse  excidisset,  additum  est  in, 

Cap.  12,  4:  Ex  liuius  Marcii  (vatis)  duobus  car- 
minibus  alterius  post  rem  actam  editi  cum  rato 
auctoritas  eventu  alteri  quoque,  cuius  nondum 
tempus  venerat,  afferebat  fidem.  Neque  autoritas 
cum  eventu  recte  pro  auctoritate  eventu  confirmata  ponitur 
neque  ratus  eventus  ullo  exemplo  ex  minima  parte  simiii 
dicitur,  (auctoritas  alicuius  rata  esse  et  haberi  potest,)  ipseque 
verborum  ordo  suspicionera  mendi  facit.  Ex  cunirato  auc- 
toritas  eventu  eftici  videtur:  coroborata  auctoritas 
eventu  (aut  confirmata). 

Cap.  13,  10  (de  Hannonis  castris,  in  quai  duo  niilia 
plaustrorum  et  iucondita  turba  hominum  venerant  ad  fi-u- 
mentum  Capuam  develiendum):  castrorum  formam  et 
niili tarem  ordinem  immixtis  agrestibus  iisexternis 
sublatum.     lis  si  ad  castra  refertur,  ut  concedanms,  agrestes 


*)  §  10  omissis  aliquot  littiTis  natuiii  Cbt  moustiuin  locutiunis:  is 
finis  Hannibali  fuit  arcem  oppuguaic.  Longc  aliud 
est:  labor  cst  facere,  boc  est  difticilc,  aliud:  is  finis  mihi 
est  facere.  Multo  pravius  comparatur  illud  :  edendi  f  i  n  i » 
est  dcsideria  naturae  restinguere,  ubi  nihil  potuit  aisi 
restinguere  dici,  restingueudi   vitiosissimum  essct. 

19' 
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recte  castris  immisceri  dici,  saltem  et  incommode  abundat 
et  cum  magna  ambiguitate  inter  ablativos  pravo  loco  inter- 
ponitur;  debebat  certe  dici:  immixtis  iis  agrestibus 
externis;  quis  enim  dicat:  immiscentur  agrestes  castris 
externi?  Si  agrestes  eos  externos  intelligas,  aut  hos 
aut  illos  dici  debuisse  sentias  et  alio  ordine  verba  poni.  Sed 
quod  Weissenboruio  externis  inaniter  additum  videtur , 
valde  ad  rem  appositum  id  adiectivum  esse  intelligetur,  si  sic 
scripserimus :  immixtis  agrestibus  et  iis  externis. 
Solvunt  ordinem  militorem  castrorum  immixti  (militibus) 
agrestes  iique  externi  et  alienigenje  (quod  in  Punicis  castris 
Campani  erant),  quibuscum  nullum  est  sermonis  commercium, 
nuUus  imperii  admonitionisve  intellectus. 

Cap.  14,  4  (de  oppugnatione  castrorum  Hannonisj: 
Proxime  portse  hostium  erat  cohors  Peligna,  cuius 
prsefectus  Vibius  Accaus  arreptum  vexillum  trans 
vallum  hostium  traiecit.  Adiectivum  propius  Livius 
cum  dativo  coniunxit  (propius  vero),  proxime  in  iis,  quae 
extant,  nusquam.  Porta  omnino  prave  commemoratur,  quo- 
niam  et  ante  (§  1)  Livius  Romanos  per  vallum  fossasque 
irrumpere  in  animo  habuisse,  non  per  portam,  significavit  et 
id  nunc ,  quum  Vibius  milites  signo  trans  vallum  traiecto  in- 
citasset,  factum  narrat  (§  5).  Senserat  haec  mendi  indicia 
Weissenbornius;  Gronovinm  tantum  casus  non  rectus  offende- 
rat.  Scribendum  videtur:  Proxima  forte  hosti  erat  co- 
hors  Peligna.  Error  ortus  ex  portre  (porte)  pro  forte 
scripto,  cui  deinde  accommodatum  est  hostium;  (hostium 
errore  pro  hosti  aut  hostibus  scriptum  demonstravi  X,  40, 
12  et  IX,  37,  3);  nisi  quis  hostium  huc  ex  sequentibus 
(vallum  hostium)  tractum  suspicari  mavult.  Sub  finem 
capitis  (§  12)  non  recte  deiecta  hostium  castra  dici 
mihi  videntur,  qufe  neque  ipsa  cminebant  (quemadmodum 
colurana  deiici  dicitur)  neque  ex  alto  et  erainenti  loco  in  in- 
feriorem  detrusa  sunt,  sed  vastata  (igni,  ut  opinor,  iniecto) ; 
potuitque  deiectis  facile  oriri  ex    deletis.      Deleta  castra. 
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qu£e  igni  consumpta  sunt,  Livius  dixit  XXX,  6,  6.  Deiec- 
ta  pro  deleta  (urbs)  in  cod,  Bambergensi  scribitur  XXXI, 
29,   II. 

Cap.  15,  20:  Ceterum  (Fulvius  et  Claudius  consules), 
ne  Beneventum  sine  prajsidio  esset  et  iit  ad  siibita 
belli,  si  Hannibal,  quod  facturum  haud  dubitabant, 
ad  opem  ferendam  sociis  Capuam  venisset,  equi- 
tes  vim  sustinere  possent,  Ti.  Gracchum  ex  Luca- 
nis  cum  equitatu  ac  levi  armatura  Beneventum 
venire  iubent.  Non  tam  id  consules  prospexisse  opinor, 
ut  equites  (sui,  quod  dure  abest)  vim  sustinei'e  possent  (quod 
ipsum  nimis  infinite  sine  genitivo  dicitur)  ,  quam  ut  ipsi  om- 
nino  equitatus  Punici ,  quo  maxime  Hannibal  superior  erat, 
vim  sustinerent,  et  ideo  Gi'acchum  cum  equitatu  et  levi  ar- 
matura  arcessivisse.  Itaque  suspicor  psene  Livium  scripsisse: 
equitis  (equitum)  vim  sustinere  possent.  Ceterum  parum 
accurate  h£ec  componuntur:  et  ut  ad  subita  belH  .. 
equitis  (sive  equites)  vim  sustinere  possent;  multo 
rectius  futurum  erat:  et  ad  subita  belH,  ut,  si  cet.,  pri- 
muni  universo   consilio,    deinde  prsecipua  parte  indicata.  ^) 

Cap.  16,8  de  Flavo  Lucano  cum  Magone  insidias  Ti. 
Graccho  struente  in  codice  P  sic  scribitur,  ceteris,  ut  quisque 
minime  corruptus  est ,  proxinie  accedentibus :  Deducit  (Fla- 
vus)  Poenum  in  locum  paucis  Gracchum  adductu- 
rumamago  ibi  pedites  equitesque  armareset  capere 
eas  latebrEe  ubi  ingentem  numerum  occuleret.  In 
horum  verborum  prima  parte  non  mutandum  cum  Gronovio 
in  locum,  sed  inteUigendum.  hic  quoque,  ut  saepe  in  his 
libris,  litteras  ahquot  ob  similitudinera  excidisse;  scribendum 
est  enim:  in  locum,  qao  cain  paucis  Gracchum  ad- 
ducturura    ait.    (Gronovius    ait     ducturum.    neglecto     a, 


*)    §   10    miror   Livium    scripsisse    tcctus    collibus    apte    ad    te- 
gendas  insidias  oppositis.    invenuste  tegendi  verbo  repetito. 
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quod  in  codice  ante  Mago  .scribituv.)  Tn  reliquis  neque 
Gronovio  neque  Weisscnbornio  coniectura  feliciter  successit^ 
nisi  quod  Gronovius  recte  animadvertit,  orationem  ab  infinita 
forma  transire  in  coniuncfivum  eius  generis ,  quo  iubentis 
oratio  oblique  refertur.  Hoc  posito  tenondum  deinde  est, 
iussum  esse  iNIagonem  non  pedites  equitesque  armare  (quasi 
arma  non  liaboant),  neque  capere  latebras  aliquas  eiusmodi, 
ubi  magnum  numerum  occulere  posset  (utendum  enim  erat 
latebris  eius  loci,  in  quem  Flavus  Gracchum  adductnrum  se 
dixorat),  sed  tajitum  milites  illis  latebris  occulere;  itaque  Iijbc 
efficitur  orationis  forma:  Mago  ibi  pedites  equitesque 
...  occuleret.  Accusativus  igitur  ille  ingentem  nume- 
rum  alio  perlinet.  Sic  perficitur  totius  loci  hfec  emendatio: 
Mago  ibi  pedites  equitesque  armatos  —  et  capere 
eas  latebras  ingentera  numerura  —  occuleret;  (hoc 
e.st  recta  oratione:  Tu,  Mago,  hic  pedites  equitesque  armatos 
—  et  capiunt  hae  latebrge  ingenfem  numerum  —  occule). 
Aptissime  ingentis  numeii  mentio,  quje  in  ipso  praecepto  in- 
coramoda  est,  in  interpositara  sententiam  sic  inchiditur,  ut 
ostendatur,  locum  multifudinis  ad  rem  perficiendam  idoneae 
capacem  esse.  Armati  occultandi  esse  Tiiilifes  dicuntur,  ut 
XXVII,  48,  3  insfructi  armatique  venisse.  Non  animad- 
vej"sa  parenthesi,  additum  est  ubi,  ut  referretur  ad  ibi  initio 
positum.  Quum,  confusa  omni  loci  forma,  scriptum  esset: 
armato  set  capere,  licenfer  faetum  armare,  ut  simile 
esset  ei,  quod  sequerefur,  capere  (ut  iUa,  qua?  posui  p.  207, 
ut  magis  uere  pro  mature  XXII,  34,  11  cet.).*)  Sed. 
plura  supersunt  in  lioc  capite  corrigenda  (ut  prjeteream 
foedum  mendum:  ad  quara  perf iciendum,  quod  invectum 
nuper  in   §    10   explosi    in  grammaficre  Lafinte    edilionis  terfia& 


*)  Non  poterat  infinite  dici:  deducit  in  locum,  non  addito  ad 
definiendum  relativo.  Suadeo  Magoni  eapere  Livius  non 
magi.s  dixit  quam:  rogo  Magonem  facere.  Tacitus  utrum- 
que  dixit. 
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Cf'rmanio£E  praefatione  p.   XI).      Xam  primuni    §    13   (in  red- 

dcnda  Flavi  apud  Gracclium  orafionc)  .sic  scribitur:    ceterum 

a  b  i  p  s  o  G  r  a  c  0  h  o  o  a  d  e  m    h  te  c    a  u  d  i  r  e  m  a  1 1  e  e  o  s  l  Lu- 

canorum   pr^tores  dicit)    praesentisque    contingere    dex- 

tram;    id    pignus  fidei  secum  ferre.       8i    hoc    ferre  a 

malle     pendere     volumus,      neeessario      addendum      est      et 

(et    id     pignus);      alioquin     hoc      ex     aequo     adiungitur    su- 

periori  (malunt;    ...    seoum    ferunt),    sine    ulla    sententia. 

Verum    perinepte,     qui    alicuiu.s    dextram    attigerunt,    id    pig- 

nus     secum     ferre     dicuntur;      nam     nobiscuui     ferimus     ea 

sola    pignora  ,     quas     in    manum    tradi    possunt.         Xi    fallor, 

Livius  scripserat:    id    pignus    fidei  secum  fore.       (Fere 

pro  fore  P   XXVL   32,   6.)      Tum  extrcmo  capite   (§  25    — 

nam   de  pra^cipitat    in  §    15  restiluendo    dixi  ad  VI T,    6,  9 

p.    143   — ),    ubi     Livius,    ad    fineni    perducta    narrntione    de 

Graccho  per  insidias  interfecto,    varie  de   morte  Gracchi  tra- 

f 
ditum   esse  exponit ,    sic  scribifur:     Ha^c    quaera  (sic  P;   ■M 

Ha3C    fera,    ahi    Haec    sera,    ed<L    superiores    Hajc  vera, 

Weiss.  Haec  fere)  fama  est:    Gracchus  in   Lucanis  ad 

campos,     qui     Veteres    vocantur,     periit.    (Cap.    17.) 

.Sunf,      qui     in     agro    Ijeneventano      prope     Calorem 

f  1  u  V  i  u  m     o  s  t  c  n  d  a  n  t     (scr.    c  o  n  t  e  n  d  a  n  t    cu m     aliis)     .  .  . 

interfectum;    sunt,    qui    ...    ab    ...    turmis     Numida- 

rum    circumventum    scribant.      Adeo    nec    locus  nec 

r  a  f  i  o   m  o  r  t  i  s    i  n    \-  i  r  o    t  a  m     c  1  a  r  o    e  t    i  n  s  i  g  n  i  c  o  n  s  t  a  t. 

Manifestum  est,  Liviuni  neque  in  tanta  vaiietate  sentenfiarum, 

quum   ipse  constare  quicquam  neget,    ipsam   varietatis  exposi- 

tionem  tam  confidenter    orsum  esse:    Hasc    vera  fama    est, 

neque,  si  dubitanter  scripsit  (Haec  fere  fama  est),  addidisse 

absolute    tanquam  de  re  certissima:    Gracchus    ...    periit; 

dicendum  erat:  Llaec  fere  fama  est,  Gracchum  ...    per- 

isse;      quamquain    ne    hajc    (juidem    oratio     recte    cohsereret; 

nam    hfec    fama     perfinere    debet    ad   superiorem     rei    aclje 

narrationem ;    illa:    Gracchus    ..    periit   de    loco  caedis  ad- 
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duntur,  de  quo  nihil  dictum  est,  tantum  sic  narratum,  ut  in 
Lucanis  caesum  Gracchum  appareret.  Omnia  apta  et  recta 
erunt,  ex  pravo  q  (quaera)  duabus  litteris  effectis:  Hfec  si 
vera  fama  est,  Gracchus  in  Lucanis  ad  campos,  qui 
Veteres  vocantur,  periit.  Sunt,  qui  in  agro  B  e- 
neventano  etc.  Quoniam  et  in  modo  et  occasione  caedis 
et  in  loco  variabatur,  Livius  ea,  quam  ipse  secutus  sit,  nar- 
ratione  locum  rei  gestse  assignari  dicit  in  Lucania  campos 
Veteres;  alios  et  locum  alium  et  aliam  csedis  rationem 
tradere. 

Cap.  19,  13  (de  M.  Centenio):  Data  octo  milia 
militum,  ...  et  ipse  aliquantum  voluntariorum 
itinere  in  agris  concivit.  Scribendum  esse  (ut  in  uno 
et  altero  recentiore  codice  apud  Drak.  scribitur)  in  itinere, 
recte  Weissenbornius  intellexit;  verum  in  itinere  in  agris 
concivit  inelegantissime  dicitur  nec  omnino  in  agris  mili- 
tes  a  duce  celeriter  transeunti  concientur.  Rectum  erit:  in 
itinere  ex  agris  concivit.  Excidit  ex  post  e,  tum  in 
additum.  Eodem  capite  §  15  (de  pugna,  qua  Centenius  ab 
Hannibale  victus  cum  exercitu  interiit)  scribitur  in  P:  Pug- 
natum  tamen,  ut  in  nuila  pari  re,  duas  amplius 
horas,  concitata  et,  donec  dux  stetitssetRomanam 
aciem.  Edebatur:  concitata  et,  donec  dux  stetisset, 
Romana  acie,  vitio  in  particula  et  verbique  modo  manifesto. 
Itaque  Weissenbornius  Sigonii  Alschefskiique  coniecturas  secutus 
scripsit:  concitata  et,  donec  dux  stetit,  [invictaj 
Romana  acie.  Sed  ipse  intellexit,  minime  apte  concita- 
tam  fuisse  Romanam  aciem  dici;  accedit  indicium  codicis  in 
stetitsset.  Requiritur  monstraturque  huiusmodi  orationis 
forma:  sustentante,  donec  dux  stetit,  se  Romana 
acie.  (Ceterum  scrupulus  in  animo  haeret  de  nt  particula; 
recte  diceretur:  ut  in  nulla  pari  re,  non  infeHciter 
similiterve,  particula  modulum  rei  gestimandae  signiticante;  ad 
duas  amplius  horas  inepta  haec  significatio  est.)*) 


^)    Cap.   20,   5     (ut    tanto  discrimiue)    non    solum    rcquiritur  in 
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Cap.  22,  8:  Ita  tria  pra3toi-ia  circaCapuam  erec- 
ta,  tres  [et]  excrcitus  diversis  partibus  opus  ad- 
gressi  etc.  Notavi  particulam  pravam ,  si  pro  etiam  ac- 
cipias,  praviorem,  si  tres  et  pro  et  tres  a  Livio  in  prosa 
oratione  positum  putes.  Potest  tamen  transpositum  esse  et 
(et  tres). 

Cap.  24,  3:  Prope  Hexapylon  est  portula  magna 
vi  refringi  coepta.  Veliementer  ofiendit  verbi  positus. 
Fuitne:   P.  H.  est   portula;   ea  magna  v.  r.  c.  ? 

Cap,  26,  12:  Multo  tamen  vis  niaior  pestis  Poe- 
norum  castra  quaraRomana  diu  circumse  dendo  8y- 
racusas  caelo  aquisque  adsuerant  magis.  Excidisse 
verbum  apparet;  supplenda  oratio  in  hunc  modum  videtur:  .  .  . 
Poenorum  castraquam  Romana  [co  rripuerat ;  nam] 
diu  circumsedendo  cet.  Aberravit  oculus  a  na  (in  Ro- 
niana)  ad  nam.  In  Gronovii  supplemento  ununi  verbum 
incommode   parenthesi   a  reliqua  sententia  divellitur. 

Cap.  28  ,  6  (de  legatis  Sieulorum  Syracusanos  hortan- 
tibus,  ut  se  Romanis  dederent):  IVIultitudine  ad  contio- 
nem  vocata  inopiamque  quae  ipsi  inter  se  fremere 
occulti  soliti  erant,  conquesti,  quamquam  tot  ma- 
la  urgerent,  negarunt  fortunam  accusandam  cet. 
Sic  P;  in  aliis  codicibus  dicitur  esse  inopiumque  qua  aut 
quam;  vulgo  edebatur:  inopiamque,  qua,  abhxtivo  inepto; 
Weissenbornius  [iniurias]  inopiamque,  quoe  scripsit. 
Scribendum  erat :  i  n  o  p  i  a  m  q  u  ae  q  u  e  i  p  s  i  i  n  t  e  r  s  e  f  r.  o  c  - 
culte(non  occul  ti)  soliti  erant,  con  questi  cet.  Quaeque 
et  qu  e  q  u  ae  in  codicum,  etiam  P,  scriptura  nihil  reapse  differunt. 
(XXVI,  12.  I5P  famesquae  que,  19,  lOquequaeaPuteo- 
lis,  22,  4  centuriamquaeq.  Contra  Pin  ceteris  et  in  edd.erra- 
tum  est  XXVII,  13,  II.)       Extremo  capite  (9)  lacuna  sic  fere 


scd  ut   (oitum  ex  Bequenti  t)  a  loci  sentei}tia  alienum  est,  in  qiia 
nihil  certo  fine  circumscribitur. 
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expleiida  ost:  si  sinml  liberatas  ab  i  nipotentibus  ty- 
rannis  [Syracusas  esse  et  ajjplicare  se  Komanis] 
app  arnisset.^) 

Cap.  31,  7  (in  jMarcelli  ad  Syracusanos  deditos  oratione): 
sibi  oninium  laborum  p  ericulorum  qiie  ..  tamdiu 
exhaustorum  nequaquam  t  an  t  um  fru  ctum  esse,  quod 
capere  Syracusas  potuisset.  Xullo  modo  tantum  ab- 
solute  pro  satis  magno  accipi  potest  (quomodo  W.  enar- 
rare  conatur);  neque  hEec  operfe  frustra  sumptfe  conquestio  Mar- 
celli  personag  aut  tempori  convenit.  Exciderunt  verba  aliquot, 
quum  in  hanc  fere  sententiam  sciiptum  esset:  nequaquam 
tantum  fructum  esse,  quod  oapere  Syracusas  fpo- 
tuerit,  quantum,  si  servare]  potuisset.  Livius  ubique 
Marcellum  inducit  clementer  loquentem  ;  re  quideni  ipsa  satis 
crudeliter  in  victos  consuluit.  In  proximis  verbis  (S)  non  po- 
test  vera  esse  hjEC  copulatio:  quajstor  ad  Nasum  et  ac- 
cipiendam  pecuniam  regiam  custodiendamquemis- 
sus,  nec  ad  Nasum  mitti  de  parte  urbis ,  quam  quis  in- 
greditur,  Latine  dicitur.  Scribendum  videtur:  Qusestor  N  a- 
s  u  m    a  d    a  c  c  i  p  i  e  n  d  a  m    p  e  c.   r.   cet.  Paulo    post    (11) 

scribitur:  Hoc  maxime  modo  Syracusse  capt£e,  in  qui- 
bus  tantum  prsedse  fuit,  quantum  vix  capta  Cartha- 
gine  tum  fuisset,  cum  qua  viribus  asquis  certaba- 
tur.  Et  perobscure  dicitur  tum  (illo  ipso  tempore)  et  inu- 
tiliter  adhferent  illa:  cum  qua  viribus  aequis  certabatur, 
tempore  iam  significato.  Aperta  erit  sententia  aptaque  ora- 
tio ,  sublato  additamento:  quantum  vix  capta  Cartha- 
gine  tum  fuisset,  cum  (quum)  viribus  aequis  certa- 
batur,  hoc  est:  si  illo  tenipore,  quum  etiamtum  viribus  aequis 
bellum  gerebat  stabatque  opibus,  capta  esset,  non  postea,  quum 
fracta  iam  et  muhis  cladibus  tributisque  exhausta  in  Roma- 
norum  potestatem    venit. 


*)    30,    11    nunc  editur,   quemadmodum  in   Opusc.   alt.  p.  362   scribeu- 
dum  dixerani. 
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Cap.  32,  3  (postquain  de  1*  ot  C"n.  Scipinntini  oonsiliis 
belli  in  llispania  finiendi  dictum  ost):  Et  satis  ad  id  viri- 
u  in  c  r  e  d  e  b  a  n  t  a  c  c  c  s  s  i  8  s  e  v  i  g  i  n  t  i  m  i  1  i  a  C  e  1 1  i  b  e  r  o  r  n  m 
ea  hieme  ad  arma  exeita.  Tum  tres  exercitus 
erant.  Ilasdrubal  Gisgonis  iilius  cet.  Tnopla  est  in 
transitu  ad  altoram  partem  ( Poenos)  toinporis  particula  (tum). 
Itaque  in  vulgaribus  editionibus  pro  excita  tum  scribiturex- 
citata,  verbo  non  recto.  Sed  praeterea  manifostissimum  est, 
sic  lioc  dici:  tres  exercitus  erant  (sive:  tum  tres  ex. 
er.),  ut  non  possit  nisi  ad  Komanorum  ,  de  quibus  liacteniis 
dictum  est,  distributionem  copiarum  dedarandam  (perbreviter 
qnidem  et  abrnpte)  pertinere.  Et  tamen  subifo  obiiciuntur 
Hasdrubal  utorque  et  Mago.  Apparet  necessario  transeuntis 
ad  Poenorum  belli  apparatum  describendum  orationis  notam 
aliquam  desiderari.  Ea  latet  in  illo  tum;  scribendum  est 
enim  :  .  .  e  a  h  i  o  in  e  a  d  a  r  m  a  e  x  c  i  t  a.  H  0  s  t  i  0  m  t  r  e s 
exercitus  erant;  Ilasdrubal  cot. 

Cap.  34,  9  ct  l  U  (de  pugna,  in  qua  P.  Scipio  occidit): 
Ceterum  et  oquites  Xumidre  repente,  quos  fefol- 
lisse  se  dux  ratus  erat.  ab  lateribus  circumfusi 
magnum  terrorem  intulcre  et,  contracto  adversus 
N  u  m  i  d  a  s  c  e  r  t  a  m  i  n  e  n  o  v  o  ,  t  e  r  t  i  u  s  i  n  s  u  p  e  r  a  d  v  e  n  i  t 
hostis  cet.  Posui  locum,  quemadmodum  scribendus  est,  ad- 
dito ,  quod  post  c  (intulere,  vid.  ad  XXI,  37,  5  et  alibi) 
excidit,  et,  sine  quo  et  pendet  superior  particula  (ceterum 
et)  et  tota  oralio  dissoluta  est.  Anacolutlion  in  sententiis 
prorsus  ad  institutam  ab  initio  forniam  facile  decurrontibus 
nihil  habet  loci. 

Cap.  35,  8  et  9  (de  Cn.  Scipione  et  eius  exercitu  frustra  se 
Poenis  subtrahere  conantibusj:  Luce  ut  senserunt  (Poeni) 
profectos  hostes,  prsem  issis  Numidis  quam  poterant 
maxime  citato  agmine  sequi  coeperunt.  Ante  n  o  c- 
tem  adsecuti  Numidae  nunc  ab  tergo  nunc  in  latera 
incursantes.  Consistere  coeperunt  ac  tutari  ag- 
men,      Quautum  possent  tamen,    tuto   ut  simul  pug- 
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iiarent  procederentque .  Scipio  hortabatur,  prius- 
quam  pedestres  copise  adsequerentur.  Male  cohaeret 
oratio  in  subito  illo  ad  aliud  subiectum,  quod  non  nominatur, 
(ad  Eomanos)  transitu  consistere  coeperunt.  (Omitto 
offensionem  iti  eodem  duarum  sententiarum  tam  vicinarum 
exitu:  sequi  coeperunt,  consistere  coeperunt.)  8ed 
gravius  est  aliud  vitium;  partieipium  enim  incursantes  sic 
adhajret  verbo  adsecuti  sunt,  ut  Numidfe  dicantur,  dum  in 
Komanorum  tergum  et  latera  incursent,  eos  adsecuti  esse, 
quod  ridiculum  est.  Nam  quum  Romanos,  qui  aliquantum 
spatii  praeceperant ,  adsecuti  essent,  tum  demum  incursare  in 
eos  coeperunt.  Itaque  incursantes  cum  alio  verbo  coniun- 
gendum  est,  quo  effectus  incursationis  significetur.  Id  verbum 
nanciscemur  omniaque  apta  nexaque  efficiemus  una  littera  mu- 
tata:  Ante  noctem  adsecuti  (Romanos)  Numidas,  nunc 
ab  tergonunc  in  latera  incursantes  consistere  coe- 
gcrant  hc  tutari  agmen.  Coepit  (cepit)  pro  coegit 
in  P  et  plerisque  aliis  scriptum  est  etiam  XXIX,  29,  9,  sed 
mature  correctum.  Restat ,  in  quo  iam  Creverius  nuperque 
Weissenbornius  haiserunt,  illud  tuto  ut  simul  pugnarent, 
ubi  non  solum  supervacuum  est  tuto  (eo  etiam  loco  positum, 
quasi  in  eo  pondus  sententige  singulare  sit),  sed  perversissimum  ; 
neque  enim  in  summo  periculo  milites ,  ut  tuto  pugnent,  co- 
hortandi  sunt;  quamquam  quid  sit  tuto  pugnare  (de  singulis 
militibus) ,  prorsus  nescio.  Sed  salva  res  est.  Scribendum 
enim  lenissima  mntatione:  Quantum  possent  tamen,  niti, 
ut  simul  pugnarent  proceder entque,  Scipio  horta- 
batur.  lam  aptissimum  etiam  illud  ad  nit  endi  verbum: 
quantum  possent.  Syllaba  ni  ob  prtecedens  u  hausta,  ex 
tiut  geminando  ortum  tuto  ut;  quamquam  etiam  per  se  ni 
in  tu  transire  poterat,  ut  c.   20,   5. 

Cap.  36,  10  (de  Poenis  per  obiectas  a  Romanis  pro 
vallo  clitellas  cum  oneribus  viara  sibi  facientibus) :  Ceterum 
neque  transilire  nec  moliri  onera  obiecta  nec  cae- 
dere   stipatas    clitellas    ipsisque    obrutas    sarcinis 
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facile  erat  tr  adi  tisdib  i  ciiin  anioliti  obiecta  onera 
arniatis  dedissent  viatn  pluribusque  iden»  partibus 
fieret,  capta  iam  undique  castra  erant  cet.  8ic  P 
(ex  jNI  traditis  ibi  adnotatur,  ex  aliis  tra  ditis  diu;  amo- 
liti  omnes).  Oliin  cdebant:  ..  facile  erat.  Tardatis 
diu  quum  amolita  obiecta  cet ,  oratione  non  bona  (in 
dativo,  in  amolita  passive  posito),  sententia  nulla;  quod 
enim  sequitur:  idem  fieret,  ostendit  liic  rationem  onera 
amoliendi  indicatam  fuisse.  Atque  hoc  sententiae  vilium  hoeret 
etiam  in  ea,  quam  AVeissenbornius  a  codicum  vestigiis  longe 
recedens  dubitanter  tentavit,  correctione  (facile  erat  trepi- 
dantibus.  Cum  amoliti  cet.).  Ex  illis,  quae  dixi,  vesti- 
giis  erui  possc  videtur  ad  reni  perapte:  facilc  erat.  Tru- 
d  e  n  t  e  s  (T  r  a  h  e  Q  t  e  s ! j  s  u  (1  i  b  a  s  c  u  m  a  m  o  1  i  t  i  cet.  Trudibus  e 
longinquo  trudentes  compagem  et  saepem  cliteUaruni  onerumque 
h\xarunt  et  amoHti  sunt.  Sudibns  quidem  in  Htteris  sdibi 
latere  prope  certum  videtur. 

Cap.  37,  11  (de  Romanis  subito  a  moerore  et  quereHs 
ad  oppugnata  a  Poenis  castra  defendenda  conversis) :  Inde 
verso  repente  in  iram  luctu  discurrunt  ad  armaac 
veluti  accensi  rabie  disourrunt  ad  portas  et  in 
hostem  negligenter  atque  incomposite  venientem 
incurrunt.  Quod  quidam  adscribunt,  eiusdem  vocis  repeti- 
tionem  a  Livio  non  studiose  vitari,  nunquam  tam  foede  ean- 
dem  forniam  eiu.sdem  verbi  interposita  coniunclione  geminavit 
(discurrunt  ..  ac  ..  discurrunt),  adiecto  etiam  ex  ea- 
dem  radice  similHini  soni  verbo  (et  ..  incurrunt),  Acce- 
dit  aliud  mendi  indicium,  quod  prava  gradatione  inter  discur- 
sura  ad  arma  et  ad  portas  interponuntur  illa:  velut  accen- 
si  rabie,  qu£e  propius  intuenti  apparebit  ad  impetum  in  ho- 
stem  pertinere.  Sine  dubio  Livius  nihil  nisi  hgac  scripsit: 
discurrunt  ad  arma  ac  v.  acc.  rabie  in  hostem  ... 
incurrunt.  Addidit  illa  disc.  ad  portas  et  aHquis ,  qui 
pleniorem  rei  ordinem  et  exitus  e  castris  mentionem  desidera- 
"vit;    Livius    si    portas     commemorandas    putasset,    scripsisset: 
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d  iscurriint  ad  arnia  et  ad  portas  ac  veluti  cet.  8i 
quis  omissa  hoc  loco  a  libraiio  verba  et  postea  alio  ordine, 
addito  discurrunt,  iuserta  putaverit,  paruni  probabili  utetur 
coniectura.  *) 

Cap.  40,  8:  Itaque  inclusi  ad  tenipus  nioenibus 
Agrigenti  dux  Poenus  Syracusanusque  non  consilio 
INluttinis  quani  fiducia  niagis  (scrib.,  adhibita  Iranspnsi- 
tione,  fere  cuni  "W.  non  cons.  magis  Mutt.  qu.  fiducia) 
a  u  s  i  e  g  r  e  d  i  e  x  t  r  a  m  u  r  o  s  a  d  1 1  i  ni  e  r  a  ni  p  o  s  u  e  r  u  n  t 
castra.  Apparet,  contrariam  hanc  fiduciam  poni  superioris 
temporis  timori,  in  cpui  significatione  mutationis  factae  pravum 
est  ad  tempus  (einstweilen) ,  recpiiritur  ad  id  tempus. 
Nou  paucis  locis  in  ipso  P  hae  dua?  voces  (ad  id)  coniunctEe 
inter  se  nocuerunt,  vehit  XXI,  55,  10,  XXII,  4,  2,  XXVI, 
40,  8,  XXVJI,  37,  8.  (Ad  ipsurn  pro  ad  id  ipsum  ne 
quis  putet  ferri  fortasse  posse,  recte  scribitur  XXIV,  3,  15, 
XXVI,   21,   1    aliisque  locis.)  Paulo   ante  (§  6)  admodum 


*)  Cap.  38,  1  recte  Jac.Peiizonius:  subita  reset  noctnrnus  ter- 
ror  et  iam  (pro  etiaiii)  non  s  ute  fortunaB  consilium  (no- 
minativo  casuj.  §  4  mirc  W.  peivagatum  codicis  meudum  de- 
fendeus  rectc  dici  docet:  quonam  modo  .  .  possem,  cogi- 
tandum  est  (pio  possim).  et  in  ca  re  non  dubitat  uti  eius- 
modi  exemplis,  quale  hoc  est  Ciceronis:  ut  possint  eam  vitam, 
quas  tam  en  (si  non  pro  patria  redderetur, alio  tcmpore)  ess  e  t  red- 
d  en  da  na  t  ur£e,  propatria  redderc.  Adiungitur,  ut  fieri  solet, 
locus  unus  et  alter  ex  iis,  inqnibus  in  oratione  obliquaapraiterititem- 
poris  verbu  suspensa  aliqua  est  inconstantia,  tum  exiis,  in  quibus  for- 
ni£e  uua  vocali  distantcs  possem,  possim,  possct,  possit 
perpetuo  errore  permutantur.  Itaquc  ctiam  in  proximo  libro(XXVI) 
c.  29,  7  a  ^Y.,  cctcris  sane  taccntibus  ,  possct  in  hac  rei  fictae 
et  eius,  qute  vere  sit ,  com:.aratione :  si  ..  essent  ..  futuram 
fuisse;  nunc,  ne  ..  posset,  quo  minus  ..  qucrantur,  . 
sint,  si  ..  intersit,  mutare  se  cet.,  defenditur  ita,  ut  ad  essen  t 
(in  contrario  mcmbro  1)  accommodatum  dicatur.  Scribeudum  siue 
uUa  dubitatione  possit. 


i 
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euspicor  Livium  scri{>.-i^.-e:  ita  .socios  ad  retinendos  in 
title  animos  eoruni  ferendo  (pro  leren  doque)  in  tem- 
pore  cuique  auxilium  adiit,  particulamque  projjter  prae- 
cedenti  gerundivum  niale  ad<litam  e.-;se ;  perincommode  enim 
consilium  et  ratio  iiistrumentumque  consilii  exsequendi  copu- 
lantur. 
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Cap.  2.  2  (ubi  improbatum  narrutur  a  senatu,  quod  L. 
^Marcius  niilitum  voluntate  pruprajtori.s  titulum  ipse  sibi  impo- 
suisset):  rera  mali  exempli  esse  ..  sollemne  auspica- 
torum  comitiorum  in  castra  .,  trinsferri.  Neque 
auspicatus  alibi  pro  adiectivo  reperitur  neque,  si  reperire- 
tur,  recte  conu"tia  au.spicata  dicerentur,  in  quibus  habendis  au- 
spicia  capi  solerent ,  neqiie  ea  appellatio  ad  huius  loci  sen- 
tentiam  quicquam  conferret.  Itaque  iam  ante  nuUtos  annos 
(Opusc.  Acad.  II  p.  361)  scribendum  videri  dixi:  sollerane 
auspicandorura  coniitiorum,  h.  e. ,  captis  auspiciis  ha- 
bendorum,  quemadmodum  solemne  clavi  figendi  (VII,  3) 
dicitur  et  similia.  Simile  mendum  notatum  est  in  libro  XXII, 
38,  3.  Infra  in  hoc  capite  (§  lOj  oratio  in  codicibus  manca 
ad  hanc  formam  supplenda  est:  Quid  interfuisse  inter 
Ti.  Sempronium  [et  Cn.  Fulvium?  Ti.  Seraproniura,] 
quum    ei  servoruni  exercitus    datus    esset,  perbrevi 

effecisse ;  (  n.  Fu  Ivium  Quiriti  um  Romanoru  m 

exercitum  ....  servilibus  vitiis  imbuisse.  Primura 
universe  res  siguificatur,  deinde  utnusqiie  hominis  imperii  ad- 
ministratio  comparattir;  in  ea  comparatione  utraque  senten- 
tia   a  nomine  horaiui.-  iucipere  debet. 

Cap.  3,  4  (in  defensione  Cn.  Fulviij :  non  se  inopia 
commeatus(Pcomnientus)non  in  loca  iniquaincaute 
deductum.  non  agiiiine  inexplorato  euntem    insidiis 
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circumventum  (P  tantum  circum);  vi  aperta,  armis, 
acie  victum.  Priora  sine  interpunctione  posui,  quia  de 
verboriim  coniunctione  dubitatur,  maximeque,  quo  pertineat 
ablativus  (inopia  corameatus)  ab  utroque  participio  (de- 
ductum  et  circumventu  m)  interposita  negatione  separatus. 
Du£e  res,  in  quibus  negligentia  imperatoris  repreliendi  cnraque 
desiderari  potest,  negando  toUuntur;  relinquitur,  qu£e  in  impe- 
ratoris  potestate  posita  non  est,  pugn^e  aperta3  fortuna.  Ita- 
que  sublata  una  negatione  scribendum  est:  Non  se  iuopia 
corameatus  in  loca  iniqua  incaute  deductum,  non 
agmine  inexplorato  euntem  insidiis  circum ventum; 
vi  aperta  etc,  Exercitus  in  loca  iniqua  demittendi  pr^cipua 
causa  esse  poterat  inopia  comraeatus  ex  negligentia  ante  pro- 
spiciendi  eiusque  undecunque  quserendi   necessitas. 

Cap.  4  ,  3  (de  Campanis  obsessis  et  adversus  Romanos 
pugnantibus) :  Ceterum  in  raultis  certaminibus  eque- 
stria  proelia  ferme  prospera  faciebant.  pedites  su- 
perabantur,  IMinus  recte  a  Campanis ,  de  qnorum  fortuna 
pugnandi  agitur ,  oratio  transfertur  ad  ipsos  pedites;  nec  de 
peditibus  ferme  infeliciter  pugnantibus  tam  aptum  supera- 
bantur.  Una  littera  non  recte  geminata  detrahenda  est: 
pedite  (pedestri  copiarum  et  proelii  genere)  superaban- 
t  u  r. 

Cap.  6,  l  (ubi  castra  Romana  ad  Capuam  ab  Hannibale 
oppugnata  narrantur,  post  commemoratnm  Navii  facinus ,  qui 
secundi  hastati  signum  signifero  adeniptum  in  hostes  intulit) : 
Et  M.  AtilJus  legatus  primi  principis  ex  eadem 
legione  signum  inferri  in  cohortem  Hispanorura 
coegit.  Si  inferri  ab  alio  signura  Atihus  coegisset,  non 
ununi,  sed  omnia  legionis  signa  coegisset  inferri,  hoc  est,  ius- 
sisset,  ( —  ineptum  est  enira  ipsura  cogendi  verbura,  nisi  ver- 
beribus  coactura  signiferura  putaraus  — ).  Ipsa  unius  et  certi 
signi  raentio  ostendit ,  Atihura  Navii  facinus  iraitatum  esse 
Liviumque  scripsisse:  signum  inferre  in  cohortera  Hi- 
spanorum    cuepit      Utrum    ab    inferri(in)  pro    inferre 
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an  a  coegit  pro  coepit  scripto  eiTor  coeperit,  non  dixerira. 
(Contrarium  mendum,  coeperunt  pro  coegerunt,  correxi 
XXV,  35,  8.) 

Cap.  9 ,  6  (de  Hannibale  ad  urbcm  Komam  exercitum 
ducentc):  Romam  Fregellanus  nuntius  diem  noctem- 
que  itinere  continuato  ingentera  attulit  terrorem; 
tumultuosius,  quam  allatum  erat,  cursu  hominum 
adfingentium  vana  auditis  totam  urbem  conciverat 
(codd.  conciliat).  Ha;c  sana  non  esse,  Weissenbornius.  qui 
enarrare  conatus  est,  sensit.  Neque  nuntius  urbem  concitat 
aliorum  concursatione,  neque  pro  concursatione  cursus  dicitur, 
neque  recte  nuntius  (liomo)  et  res  comparantur  (quam  aHatum 
erat).  Excidit  aliquid  ,  quum  in  hanc  ferme  formam  scriptum 
fuisset  .  .  .  attulit  terrorem.  Tumultuosius,  qu  am  a  H  a- 
tum  erat,  [propagatum  dis]cursu  hominum  adfin- 
gentium   vana  auditis  totam  urbem  conciverat. 

Cap.  11,5:  Minuere  etiam  spem  eius  (Hannibah's) 
et  aHae,  parva  magnaque,  res;  magna  iHa,  quodcet. 
Prave  geminatur  in  eadem  re  etiam  —  et;  nimis  infinite  di- 
citur  aHiB,  subiecta  illa  divisione:  parva  magnaque.  Scri- 
bendum:  !Minuere  etiarn  spem  eius  II  (duse)  aHse,  par  va 
magnaque,  res.  Quod  II  scriberetur,  aliquoties  ex  ii  (ei) 
factum  duo.  exemplis  ostendit  Drakenborchius  ad  XXXVI, 
43,  11.  In  XXXVII,  38,  7  pro  et  aut  ei  (et  tamen  per 
se)  in  muhis  (recentioribus)  codd.  scriptum  duo.  Hic  con- 
trario  errore  ex  II  factum  ei,  et.^) 

Cap.  15,  3,  ubi  in  P  sic  scribitur  (similliraeque  in  cete- 
ris):  percunctandi  etiamaequum  esse  potestatemfieri 
patribus,  num  communicassent  (Campani)  consilia 
cum  aliquis  socioru  m  Lat  ini  nominis  municipiorum 


*)  Cap.  12,  15  cnm  Dukero  scribendum  est:  Litterse  .  .  .  Nu- 
midis  proposita  mercede  eam  (pro  ian»,  orto  ex  merce- 
dcam)  professis  operam  dantnr.  lam  nihil  hic  agit;  pro- 
nomine  carere  oratio  nequit. 

M.ADVICU  K»iHi.i..Li>..  t,Q 
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et  niim  ope  eorum  in  bello  forent  e  admunicipio- 
rnm  adiuti,  non  muto,  quam  olim,  quum  de  coloniis  Roma- 
nis  disputavi  (Opusc.  Ac.  I  p.  239  not.) ,  posui  sententiam, 
non  solum  altero  loco,  sed  utroque  tollendum  esse  munici- 
piorum  ortum  ex  num  ope  eorum  (quemadmodum  XXVII, 
11,  11  bis  scribitur  pravum,  semel  rectum) ,  ut  scribatur: 
cum  aliquis  sociorum  Latini  nominis  et  num  ope 
eorum  in  bello  forent  adiuti.  Nam  quod  municipia 
eiusmodi  significari  volunt,  quae  civitatem  sine  suffragio  ha- 
buerint,  neque  uUa  est  in  horiim  temporum  historia  huius 
generis  municipiorum ,  quse  Livius  nusquam  omnino  a  ceteris 
cogitando  scribendove  secrevit .  separata  mentio  significatiove 
tanquam  aniniis  studiisque  a  ceteris  seiunctorum  (etsi  debuerat 
fortasse  Livius  de  hoc  civium  genere  in  Campanorum  rebus 
cogitare),  neque  ea  sociis  et  Latinis  postponi  poterant  ne- 
que  idnomen  sine  particula  adiici  sociorum  Latini  no- 
minis  recepta^  appellationi.  Et  solos  socios  nominatos  fuisse 
ostendit,  quod  sequitur:  ut  solli  citarentur  ..  sociorum 
fidelium  aninii.  Livii  animo  in  historia  belli  Hannibalici 
nullum  inter  cives  et  socios  tertium  genus  hominum  interiec- 
tum  occurrisse,  certissimum  est. 

Cap.  17,  5  sqq.  Hasdrubal  Hamilcaris  filius  narratur  a 
C.  Nerone  in  saltu  aliquo  inclusus  promisisse ,  si  inde  emis- 
sus  foret,  se  exercitum  ex  Hispania  deportaturum.  (Sic  enim 
scribendum:  inde  emissus  pro:  inde  missus.)  Tum  sic 
scribitur  (in  P  et  ceteris  codd.,  exceptis  paucis  recentissimis) : 
Q  u  a  m  r  e  m  c  u  m  1  ae  t  o  a  n  i  m  o  II  o  m  a  n  u  s  a  c  c  e  p  i  s  s  e  t , 
diem  posterum  Hannibal  conloquio  petivit,  ut  Ro- 
mam  leges  conscriberentur  de  tradendis  arcibus 
urbium  cet.  Quod  vulgo  edebatur,  nescio  a  quo  correctore 
inventum:  Romani  ..  conscrib  erent,  manifesto  pravum 
est,  quoniam  Hasdrubal  non  solis  Romanis  C.vel  potius  Nero- 
ni)  arbitrium  leges  conscribendi  permissurus  erat ;  itaque  Weis- 
senbornius  tolli  Romam  voluit,  quod  unde  ortum  sit,  nemo 
dixerit.    wScribendum  erat:  ut   coram  legesconscriberen- 
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tiir,hoc  cst,  inter  praesentes.  Lib.XXVIII,  1  7,  8:  firmanda^ 
aniicitiae  fidcm  nec  dare  nec  accipere  nisi  cum  ip- 
so  coram  diice  Romano;  XXXI,  28,  5:  ubi  coram 
disceptantes  consulem    et  prsetorem   audissent. 

Cap.  18,  4:  Postremum  eo  decursum  est,  ut  po- 
pulus  proconsuli  creando  inllispaniam  comitia  ha- 
beret.  Prorsus  inauditum  est,  populum  comitia  habere  aut 
quemquam  nisi  eum  magistratura,  qui  populum  convocaturo 
roget;  nulla  minima  aut  in  hac  aut  in  cognata  contionem  ha- 
bendi  appellatione  inconstantia  est.  Populi  nomen  ortum  esse 
puto  ex  pro  ct  ad  id  accommodatum  haberet,  quum  reete 
scriptum  fuisset :  ..  ut  proconsuli  creando  ..  comitia 
haberentur.  Eodem     capite    §     10    de     animorum     Iia- 

bitu  post  P.  Scipionem  proconsulem  in  Hispaniam  creatum  sic 
scribitur  in  codicibus:  Ceterum  post  rem  actam  ...  si- 
lentium  subito  ortum  et  tacita  cogitatio,  quidnam 
egissent  novi  favor  plus  valuisset  quam  ratio.  Pri- 
mum  qui,  ne  erraverint,  timent,  non,  quid  novi  egerint,  inter- 
rogant,  sed  quid  egerint  (Was  haben  wir  denn  gethan?);  de- 
inde  in  altera  negatione  neque  num  poni  potest,  quoniam 
homines  suspicantur  ita  esse,  neque  annon,  quod  antiquo 
loquendi  usu  nunquam  (quemadmodum  an)  in  interrogatione 
superioribus  adnectenda  ponitur;  etsi  ne  an  quidem  h.  I.  recte 
poneretur.  Relinquitur:  tacita  cogitatio,  quidnam  egis- 
sent;noiine  favor  plus  valuis  set  quam  ratio;  (ex  hac 
recta  interrogandi  forma:  Quidnam  egimus?  Nonne  ..  .  valuit?). 

Cap.  22,  7  (in  T.  Manlii  consulatum  recusantis  ad  Cn. 
Fulvium,  qui  comitia  habebat,  oratione):  proinde,  si  vide- 
retur,  et  redire  in  su f f r a g i u m  "\" e t u r i a m  i u n i o r u m 
iuberet  et  meminisset  in  consulibus  creandis  belli, 
quod  in  Ilalia  sit  cet.  Non  Cn.  Fulvius  nieminisse  id 
debebat,  sed  qui  suffragia  ferebant;  itaque  recte  editores  ante 
Aldum  meminisse  posuerant  (redirc  ..  et  meminisse); 
librarius  hoc  verbum  male  ad  iuberet  accommodavit.  Eo 
magis   apparet,    perverse   Iiaec    tanquam   duo   inter  se  a^qualia 

20* 
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distingni  et  geminato:  et  redirc  ..  et  meniinisse,  quam- 
quam  idem  erat  vitium  in  hac  diiunctione:  et  redire  iube- 
ret  et  memin  isset.  Scribendum  est:  proinde,  si  vide- 
retur  ei,  redire  in  suffragium  ...  iuberet  et  memi- 
nisse  cet.  Legitime  in  hac  comiter  rogandi  iubendique  forma 
dativum  addi,  apparebit  inspicienti  11,  26,  12,  XXVI,  16,  4, 
XXXI,  4,  2,  XXXIV,  46,  5  multosque  alios  Livii  et  Cicero- 
nLs  locos,  qui  in  lexicis  (v.  videri)  et  alibi  (vehit  apud  Bec- 
kerum  Antiqq.  Rom.  II,  2  p.  444)  coUecti  sunt.  Eadem 
permutatio  ( —  est  enim  pervagata  — )  facta  est  proximi  li- 
bri  (XX VII)  c.  8,  8,  ubi  scribitur :  vetustum  ius  sacer- 
dotii  (C.  Valerius  flamen  Dialis)  repetebat;  datum  id 
cum  toga  pr^etexta  et  sella  curuli  et  flaminioesse. 
Vitiose  cum  sacerdotii  ornamentis  tertio  loco  copulatur  ipsum 
sacerdotium;  agitur  de  ipsius  sacerdotii  iure;  scribendum  est 
igitur:  datum  id  cum  t.  pr.  et  s.  curuli  ci  flaminio 
esse.  (Plura  enim  erant  flaminia )  Neque  minus  per- 
spicuum  est  eiusdem  libri  c.  11,  11  recte  Rhenanum  scribi 
voluisse:  cui  di  sortem  legendi  dedissent,  ei  (pro  et) 
ius  liberum  eosdem   deos  dedisse.^) 

Cap.  25,  8  (de  Philippo  jNIacedone  et  Maedis  in  regnum 
eius  incurrere,  quum  alibi  occupatus  esset,  solitis) :  Frangen- 
das  igitur  vastare  agros  et  urbem  Tamphorynam, 
caput  arcemque  Maedica3,  oppugnare  coepit.  Sic, 
exceptis  levissimis  erroribus  in  extremis  verbis  (velut  argem- 
que)  P  ceterique  codices  paulo  meliores.  Quod  nuper  posi- 
tum  est  (et  iam  apud  Drakenborchium  e  tribus  codicibus  re- 
centibus  adnotatur) :  Ad  frangendos  igitur,  eo  minus  sic 
dici   omisso  pronomine   (eos)  potuit,  quod  gens  ea  praecessit. 


*)  Pioxime  (§  8)  ubi  in  P  est:  asserint  prope  moenia  Roma- 
na,  verum  non  est  arscrint.  Urbs  ardere  potest  tumultn,  moc- 
nia  non  possunt;  propc  nrdere  tumultu  nihil  potest;  nam 
imago  tollitur,  addito  prope.  Fuitnc:  quoi  (pro  quo)  ...  ccs- 
serint  propc  moenia  Romana? 
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Fuisse  videtur  aut:  Ad  frangendas  igitur  [viresj  va- 
stare  agros  aut  potius:  Frangendas  igitur  [vire  s  ra- 
tus]  vastare  agros  cet.  Deinde,  ijostquam  §  9  Livius 
Scopam  narravit,  armata  omni  ^tolorum  iuventute,  bellum 
inferre  Acarnaniae  parassc,  sequiintur  in  codicibus  (PM 
Cant.,  Lov.  1,  3,  5,  aliis)  ba3c:  Adversus  quodse  Acar- 
nanum  gens  et  viribus  inipar  et  iam  Oeniadas  Na- 
suraque  aniissa  cernens  Ivomanaque  insuper  arma 
ingruere,  ira  magis  instruit  quam  consilio  bellum. 
Superiores  fecerant:  Adversus  quod  Acarnanum  gens, 
Weisscnbornius :  Adversus  quod  seAcarnanum  gens  . 
imparem  ...  ccrnens  cet.  In  utraque  sciiptura  duo  sunt 
vitiose  dicta:  irapar  adversus  bellum  et:  adversus 
quod  bellum  ...  instruit  bellum.  Livius  scripserat: 
Adversus  qaos  (Aetolos)  Acarnanum  gens,  ct  viribus 
impar  et  iam  ...  cernens  .  .  .,  instruit  .♦  bcllum. 
Quodse  ortum  ex  errorc  (quod)  et  corrcctionc  (s)  ,  vocali 
prave    addita.  Paulo    post  (13),    ubi  in  P  est:  adlibe- 

rentqhumatis    titulum,    in  editis    adhiberent,    quod  de 
titulo  dici  nequit,  subesse  videtur:  adderentque. 

Cap.  27,  16  (de  Valcrio  Laevino  consulc  ad  urbem  ac- 
cedente  Campanis  ad  deprecandam  Fulvii  Flacci  sevcritatera 
circumfusis  ct  Siculis ,  qui  IJomam  qucstum  dc  Marcello  ve- 
nerant,  obviam  egrcssis):  Hac  circumfusus  multitudinc 
s  i  m  u  1  S  i  c  u  I  i  s  o  b  v  i  a  m  e  g  r  e  s  s  i  s  s  c  c  u  I  i  s  q  u  e  11  o  m  a  m 
j)  r  a?  b  u  i  t  c  I  a  r  i  s  s  i  m  a  r  u  m  u  r  b  i  u  m  e  x  c  i  d  i  o  a  c  c  e  I  c  b  e  r  - 
rimis  viris  victos  bello  accusatores  in  urbem  ad- 
ducentis.  In  seculisque,  ex  quo  Gronovius -ZEtoIisque 
cffecerat,  cuius  gentis  alienissima  ab  hac  re  mentio  est,  Weis- 
senbornius  recte  vidit  niliil  aliud  latere  nisi  secutisque 
(quod  ipse  in  exempli  mei  margine  a.  1835  adnotatum  video). 
Sed  minus  feliciter  post  Romam,  quod  vitiose  abundat,  prae- 
scrtim  proxime  praecedentibus  illis:  sequi  se  Romam,  ad- 
didit  rumorcm;  nam  neque  rumor  adducentis  dicitur 
neque  de  rumore  agitur,  sed  de  obiecta  oculis  et  animis  spe- 
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cie,  cuius  significatio  in  illo  ipso  nomine  latet.  Neque,  quic- 
quid  tentatur,  accusatores  excidio  (tanquam  reo)  addu- 
ci  recte  dicuntur,  nedum  excidio  ac  viris ,  neque  illi  homines 
excidiuni  accusaturi  erant,  sed  victi  victorum  sceviliam.  Hoc- 
vitium  sententite  removebitur  sublata  particula  ac,  quae  ex  o 
(a)  et  c  geminatis  orta  est.  Scribendum  est  enim  ifa:  Hae 
circumfusus  multitudine,  simul  SicuHs  obviam 
egressis  secutisque,  forinaui  pr^ebuit  clarissimarum 
urbium  cxcidio  celeberrimis  viris  victos  bello  ac- 
cusatores  in  urbem  adducentis  (hoc  est,  speciem  eam 
prsebuit ,  quasi  viris  Capuae  et  Syracusarum  excidio  nobilita- 
tis  victos  bello  accusatores  adduceret).  Adiectivum,  quod  est 
celeberrimus,  sane  primus  Livius  ex  iis,  quorum  scripta  ex- 
stant,  et  hoc  imo  loco  de  homine  posuit,  nec  tamen  absolute,  sed 
addito  eius  rei ,  ob  quam  quis  celebi-etur ,  noraine.  Secuti 
sunt  Tacitus,  Curtius,  alii.  Addam  breviter,    Latinum   non 

esse,  quod  supra  in  hoc  capite  (§  7)  editur:  qui,  quorum 
opera  id  conflatum  incendium,  profiteretur,  omisso 
esset  in  interrogatione  pendenti.  Exciderunt  in  P  nmlta 
alia  non  magis  eminente  causa.  *) 

Cap.  29,    3:     Circumibant    (Siculi    legati)  senatum 
cum  vesfee  sordida,    adfirmantes  se  non  modo  suam 


^)  Ne  illud  quidem  sine  suspicione  legendum,  quod  in  §  12  scribi- 
tur:  ideo  se  moenibus  inclusos  tenere  eos,  quia,  si 
qui  evasissent  aliqua,  velut  feras  bestias  per  agros 
vagari  cet.  ,  intinita  sententia  subiecta  particulte  causali,  cuius 
generis  nullum  opinor  prjeter  hoc  apud  bonos  scriptores  exemplum 
esse ;  alius  enim  generis  est  infinita  forma  retenta  in  sententiis 
reapse  ex  aequo  positis  (quemadmodum  .  .  ita;  si  non  .  .^ 
at  tamen),  ipsum  etiam  iUud  (IV,  51):  quum  interim  (hoc 
est:  et  interim)  ..  exerceri.  Vereor,  ne  quia  aliena  nianus 
addiderit  propter  ideo,  quod  ad  superiora  apte  referri  potest ,  a 
Livioque  scriptum  fuerit:  ideo  se  m.  inclusos  tenere  eos; 
si  qui  evasissent  aliqua,  .  .  .  .  vagari  cet.  Saltcm  no- 
tandnra  locum  putavi. 
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quisque  patriam,  sed  totHin  Siciliain  relicturos  cet. 
Fro  quisque  quum  Valla,  Gronovius,  Creverius  quemque 
scribi  voluissent,  exorti  nuper  sunt,  qui  nominativo  defensionem 
pararent  ex  locis  prorsus  dissimilibus ,  in  quibus  pronomen 
(aut  participium)  sententia  et  loco  ad  gerundium  aut  ablati- 
vos  absolutos  pertinens  tamen,  quoniam  his  grammatice  appli- 
cari  nequit,  casu  accommodatur  ad  id,  ad  quod  unum  potest, 
sententiae  finitae  subiectum  (ut  IV,  31,  2:  tendendo  ad  sua 
quisque  consilia  .  .  .  aperuerunt  et  IV,  44,  10:  causa 
ipse  pro  se  dicta  ..  damnatur,  hoc  est:  quum  causam 
ipse  pro  se  dixisset;  exempla  formse  a  me  Gr.  Lat.  §  428 
not.  4  brevissime  significatae  coUegit  Weissenbornius  ad  IV, 
44,  10,  quibus  addi  h^ec  possunt:  Liv.  XLI,  10,  13:  Con- 
tione  adveniens  ..  habita,  Cic.  pro  Sulla  10,  30,  Tac. 
Hist.  II,  7);  hic  quisque  habet,  quo  necessario  referatur,  se, 
tribus  ante  verbis  prajcedens.  Nam  quod  quidam  quisque  pro 
indeclinabili  ablativis  absolutis  inferponi  posse  putarunt  (debe- 
bant  ipse  adiungere) ,  apparet,  quam  perspicuam  nominativi 
rationem  in  iis,  quos  dixi ,  locis  non  intellexerint ;  itaque  re- 
linquitur,  quo  mirabilis  illa  doctrina  nitatur,  unus  ille  locus,  e 
quo  nata  et  ad  quem  exposita  est  (traducta  etiam  a  Zumptio  in 
grammaticam),  Sallustii  in  Jug.  18,  3,utjaut  quisque  pro  qui- 
busque  positum  ablativo  casu  accipiendum  aut  quibusque 
scribendum  esse,  vidissent  enarratores,  si  attendissent,  non  singu- 
los  ibi  significari  homines  de  imperio  contendentes,  sed  gentes 
et  populos,  ex  quibus  compositus  Herculis  exercitus  fuisset; 
itaque  plurali  numero  sibi  qui  que  imperium  petisse  dicuntur. 
(lustini  locus  XXIX,  1,  8  in  melioribus  codicibus  aliter  scri- 
bitur  apud  leepium.)  Atque  eadem  prorsus  est  Liviani ,  in 
quo  versamui',  loci  ratio  ;  neque  enim  singuli  singularum  urbium 
legati  (etsi  plures  singidarum  urbium  fortasse  fuerunt),  se  solos 
abituros  ex  Sicilia  dicebant,  sed  civium  suorum  verbis  loque- 
bantur,  ut  se,  quemadmodum  saepissime  apud  Liviuminlegato- 
rum  oratione  reddenda,  ad  cives  referatur  (nos,  id  est,  ego  et 
cives  mei.  Eodem  modo  XXX,  42,  3  sein  legatorumMacedo- 
num  oratione  ad  Philippum  refertur).     Itaque  ad  hos  singularum 
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urbiuin  cives  omnes  Livius  pluralem  pronominis  distributivi  mi- 
merum  accommodavit:  adfirmantes  se  non  modo  suam 
qaosqne  patriam  ...  relicturos.  Eodem  capite  §  10, 
(de  Hannibale  et  Marcello)  in  P  scribitur:  ex  quo  primus 
post  adversae  pugnae  gloriam  ceperat;  error  ortus  vi" 
detur  ex  vocabulo  adversus  bis  posito  in  bunc  fere  modum: 
ex  quo  primus  post  [ad vei'sissimas  haud]  adversae 
pugnJE  gloriam   ceperat. 

Cap.  .30,  10.  Ad  hunc  locum,  in  quo  Syracusani  de 
miseria  sua  queruntur ,  inteUigendum  emendandumque  duo 
tenenda  sunt ,  prinium ,  quuni  post  tecta  exhausta  (direp- 
tione)  commemoretur  tanquam  niaius ,  bona  quoque  mul- 
tis  adempta  esse,  id  necessario  pertinere  ad  i^raidiorum  (fun- 
dorum  et  domorum)  publicationem ,  deinde  solum  nudum 
non  posse  appellari  (appositione)  reliquias  dirept^  for- 
tunse,  quoniam  direptae  fortunae  nomine  continentur  tantum- 
modo  res  moventes,  quae  solae  diripi  asportarique  possunt. 
Itaque  una  addita  prtepositione  in  inter  ne  et  nude  (en), 
scribendnm  est:  ita  ut  ne  in  nudo  quidem  solo  reliquiis 
direptae  fortunae  alere  sese  ac  suos  possent.  Hoc 
queruntur  Syracusani,  iis ,  quibus  bona  adempta  sint ,  ne  nu- 
dum  quidem  solum  (direptis,  quibus  instructum  et  exornatum 
fuerit) ,  restare ,  in  quo  iis .  quiB  direptio  fortunee  reliquerit, 
alere  se  possint. 

Cap.  31,  2  (in  Marcelh'  contra  Syracusanos  oratione): 
Sed  non,  quid  ego  fecerim,  in  disquisitionem  venit 
nam  quicquid  isti  pati  debuerint.  Sic  P,  Weissenbor- 
nius  multa  moliendo  ita  dicentem  Marcellum  facit,  ut  nihil  omnino 
relinquat ,  quod  in  disquisitionem  veniat ,  siquidem  et  ipsum 
recte  fecisse  et  Syracusanos ,  quae  passi  sint,  meruisse  pro 
certo  ponitur.  Rectius  Gronovius  sententiam  perspexerat. 
Marcellus  enim  quaeri  negat,  quid  ipse  fecerit;  confiteri  enim 
se,  severe  tractatos  Syracusanos;  id  quaei-i  ait,  meruerintne 
ipsi,  ut  sic  tractarentur;  itaque  hoc  deinceps  demonstrare  cona- 
tur.      Scripsit  igitur  Livius:    Sed  non  [tam,]  quid  ego  fe- 
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cerim,  in  disquisit  ioncm  venit,  quum  qiiid  isti  pati 
debuerint.  Gronovii  coniecturae  adicoi  tam  particulam, 
quam  scriba3  negligcntia  omissam  esse  arbitror.  Nam  pro 
non  tam  —  quam  in  faoillima  et  nulli  perturbationi  ob- 
noxia  forma  .  quiim  millies  recte  scnberetur,  ab  eodem  scrip- 
tore  uno  et  altero  loco  contra  sermonis  naturam  positum 
esse  non  —  quam,  non  facile  milii  persuadetur  uno  tesli- 
monio  ex  libr,  II,  c,  56,  9  (non  facile  loquor  quani, 
quod  locutus  sum,  pra;sto)  ,  altero  Iioc  ipso,  quod  trac- 
tamus;  nam  tertium  ex  huius  libri  c.  18,  3  prorsus 
nullam  habet  vim,  quoniam  ex  non  tamen  facillime  fit  non 
tam,  quod  iam  Gronovio  in  mentem  venit,  falliturque  vehe- 
menter  Weissenbornius,  quod  tamen  necessarium  putat;  con- 
tinuatur  enim  oratio ,  quasi  dicatur:  eumque  extraordinaria 
oura  deligendum.  Sequitur  in  IVIarcelli  oratione  (3):  Qui  si 
non  fuerunt  hostes,  nihil  interest,  utruni  iiunc  an 
vivo  Ilierone  Syracusas  violaverim;  sin  autem  de- 
sciverunt  portas  legatos  nostros  ferro  atque  armis 
p  e  t  i  e  r  u  n  t ,  u  r  b  e  m  a  c  m  o  e  n  i  a  o  I  a  u  s  e  i*  u  n  t  e  x  e  r  c  i  t  u  q  u  e 
Carthaginiensium  adversus  nos  tutati  sunt,  quis 
passos  esse  hostilia,  quum  fecerint,  indignatur? 
Sic  enim  codices  (P,  tum  M,  Voss.,  alii),  addita,  quae  vulgo 
omittebatur,  voce  portas.  Ut  Gronovii  et  Kubenii  conatus 
omittam,  AVeissenbornius,  Boettcherum  secutus,  looum  tan- 
quam  lacunosum  sic  supplevit:  sin  autem  desciverunt  [a 
populo  Romano.  hostibus  aperuerunt]  portas,  lega- 
tos  nostros  cet. ,  in  quo  supplcmento  inter  defectionem  et 
legatos  Romanos  armis  petitos  incommodc  interiicitur  hostium 
mentio  et  parum  apte  apertae  hoslibus  portae  ante  raoenia 
clausa  commemorantur,  praeoepto  iam,  quod  postea  verbis 
exeroitu  Carthaginiensium  significatur.  Scribendum 
videtur:  sin  autem  desciverunt  a  p.  Ro.,  si  legatos 
nostros  ferro  atque  armis  petierunt,  oet.,  ut  ex  litte- 
ris  aprosi  ortum  illud  portas  putetur. *) 


*)    §  4    rem,     quod    rcctc    W,    requisivit,     excidit    post    credcrem 
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Cap.  33,  3  (de  Canipanis) :  cives  Romanos  adfinita- 
tibus  plerosqiie  et  propinquis  iamiam  cognationi- 
bus  ex  conubio  vetusto  iunctos.  Non  bonum  iara 
(quod  ad  noslram  aBtatem  editum  est);  prava  est  enim  tempo- 
ris  (et  rei  mutatae  aut  maioris  futurae)  significatio;  plane  per- 
versum  iamiam,  quod  festinationis  et  celeritatis  ad  futurum 
spectantis  significationem  habet.  (Jetzt  bereits  neque  recte 
vertitur  iamiam  neque,  quo  pertineat  rei  araplioris  futur^e 
significatio,  inteliigitur.)  Unum  dici  apte  poterat:  adfinita- 
tibus  plerosque  et  (quod  maius  est)  propinquis  etiam 
cognationibu  s  ..  iunctos.  (Gron.  iam  etiam.)^) 
Paulo  post  (§  7)  Dukeri  de  verbo  arbitror  dubitationi  pa- 
rum  occurritur  a  Weissenbornio  demonstratis  duobus  Livii 
locis  (lll,  13,  3,  ubi  Volscius  csesura  pugno  a  Csesone  fra- 
trera  scire  poterat ,  mortuum  ex  eo  ictu  tantum  arbitrari,  et 
XXIII ,  5  ,  15,  ubi  apertissima  est  opinionis ,  non  certas  rei 
significatio).  Sed  aptiora  exempla  usus  verbi  arbitror  in 
testimonio  dicendo  etiam  de  re  certa  ipse  ad  III,  13adscnp- 
sit  ex  Cic.  pro  Fonteio  9,  19  (13,  29)  et  Acad.  II,  47,  146; 
(Livii  locum  IV,  40,  6  omissum  oportuit).  Eodem  pertinent 
duo  alii  Ciceronis  loci,  ad  Fam.  III,  18  (idque  me  arbi- 
tror  Synnadis  multis  verbis  pro  tribunali  dispu- 
tavisse)  et  Brut.   81,  281. 

Cap.  36,  3  (in  M.  Lcevini  consulis  oratione  de  auro  ar- 
gentoque  et  seve  ad  classem  parandara  conferendo):  Si  quid 
iniungere  inferiori  velis,  id  prius  in  te  ac  tuos  si 
ipse  iuris  statueris,  facilius  oranes  obedientis 
habeas.  Alterum  si  incommodo  loco  interponitur  inter 
te  ac  tuos  et  ipse  et  pravum  (in  hac  orationis  forraa) 
pondus  in  id  pronoraen  inclinatur.  Longe  rectior  oratio  erit, 
si,  sublato    altero    si    (quod    ex  gerainatione  litterarura  s  et  i 


(crederem    rem).      Senec.    de    Benef.  VI,    8  extr.  scribendum: 
in   unum  testem  temere  rem  demittit;    codd.  temere  de- 
mittit. 
*)    In  iamiam  erratur  etiam  XLII,    11,    5. 
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ortuin  est),  scripseri.s:  Si,  quod  iiiiungcre  inicriori  ve- 
lis,  id  prius  in  te  ac  tuos  ipse  iuris  statueris,  fa- 
cilius  cet.  Paulo  post  (§  11),  ubi  describitur  studium  cer- 
lamenque  liominum  auruni  argentumque  et  ses  conferentium, 
quum  in  V  scribatur:  certaminc  iniecto,  ut  prinia  ut 
inter  primos  nomina  sua  vellent  in  publicis  tabulis 
esse,  apparet  scribcndum  esse:  ut  prima  aut  (si  omniuin 
primi  esse  non  posscnt,  saltem)  i  n  t  e  r  p  r  i  m  o  s  n  o  in  i  n  a  s  u  a 
vellent  ..  essc.  Poterat  Livins  aut  inter  prima  scri- 
bere;  inaluit  alterum,  ne  ambigue  concurrerent  inter  prima 
noraina  sua.  Quod  editur:  prima  inter  primos,  niraium 
est  et  ineptum.  (§  4  vix  credo  figuram  illam  orationis,  qua 
pro  condicione  afiirmatio  ponitur  aut  interrogatio ,  locum 
haberc  in  argumenti  conclusione ,  qu«  parficula  itaque  fit; 
ipsa  enim  Iia;c  particula  initio  por^ita  figuram  perturbat;  vereor, 
ne  si  post  itaque   exciderit.) 

Cap.  38,  7  (de  Blattio  consilia  agitanti  Salapiae  Romanis 
tradendae):  Sed  sine  adiutorc  Dasio  res  transigi  non 
poterat.  Multuin  ac  diu  cunctatus,  et  tum  quoquc 
magis  inopia  consilii  potioris  quam  spe  effectus 
Dasium  appellabat;  at  ille  ...  rem  Hannibali  ape- 
rit.  Non  posse  cunctatus  et  (.  .  appellabat)  pro  cunc- 
tatus  est  et  accipi,  dcmonstravi  ad  XXI,  25,  9;  alia 
autem  particulas  et  expcdicndaj  via  nulla  est.  Deindc  prorsus 
ferri  nequit  inipcrfectum  (appellabat) ,  ubi  signiticatur  res 
post  longam  dubitationem  aliquando  facta;  Dasium  subinde  a 
Blattio  appellatum  ne  fingamus,  prohibet  et  tum  quoque, 
quo  res  serael  acta  notatur ,  et  brevis,  quid  statim  Dasius 
appellatus  fecerit,  significatio  (at  ille  ..  aperit).  Sci-iben- 
dum  est:  Multum  ac  diu  cunctatus  est;  tum  quoque 
magis  inopia  consilii  potioris  quam  spc  effectus 
Dasium  appellat;  at  ille  cet.  Ex  appellatat  facile 
oriri  potuit  appellabat  at.  Paulo  post  (8)  appella- 
bat  potest  fortasse  accipi  appellare  coepit;  sed  ne  ibi 
quidem  improbarcm   appellat. 

Cap.   39,   16    (in    descriptione  pugnae  navalis    inter  Nico- 
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nem  Tarentinum  et  D.  Quinctium  Romanum):  Hic  (Nico) 
Quinctium  simul  pugnant em  liortantemque  suos  in- 
cautum  hasta  transfigit;  ille  atque  praeceps  cum 
armis  procidit  ante  proram;  victor  Tarentinus  in 
turbatam  duce  amissonavem  impigre  transgressus 
etc.  Ad  expediendum  istud  ille  atque  adhibetur  vetus  et 
poeticus  particul^e  atque  usus,  quo  pro  statim  poni  puta- 
tur.  Id  sic  fit,  ut  celeritas  rei  declaretur  copula  in  apodosi 
posita,  utx-aque  actione  quasi  in  unam  conflata;  nam  per  se 
atque  nunquam  pro  statim  dictum  est.  Itaque  ut  posset 
ad  Livium  a  Plauto  et  Virgilio  ille  usus  transferri ,  non  ta- 
men  diceretur,  quemadmodum  nemo  in  illa  forma  dixit,  ille 
atque.  Nihil  tamen  e  longinquo  arcessendum  emendationis, 
sed  adhibenda  transpositio,  ut  fiat:  atque  ille  prfeceps  c. 
a.  procidit  ante  proram  cet.  Pi*orsus  simihum  transpo- 
sitionum  (haud  quia  pro  quia  haud,  solum  non  pro 
non  solum)  in  P  factarum  exempLa  collegi  ad  XXII,  2,  6 
p.   231. 

Cap.  40,  17:  Quattuor  milia  hominum  erant, 
m  i  X  t  i  e  X  o  m  n  i  c  o  1 1  u  a-  i  o  n  e ,  e  x  s  u  1  e  s  ,  o  b  ie  r  a  t  i ,  c  a  p  i- 
talia  ausi  plerique,  et  quum  in  civitatibus  suis  ac 
sub  legibus  vixerant,  et  postquam  eos  ex  variis 
causis  fortuna  similis  cong  lobaver  at  Agathyrnam, 
per  latrocinia  ac  rapinam  tolerautes  vitam.  Haec 
orationis  forma  significat,  hos  homines  et  tum,  quum  in  suis 
civitatibus  sub  legibus  vixissent,  et  postea  Agathyrnae  eodem 
prorsus  modo  ^itam  tolerasse,  quod  manifesto  perversum  est. 
Livius  enim  hsec  distinguit  ( —  eaqne  sola  est  causa  superi- 
oris  temporis,  quod  in  suis  civitatibus  egerant,  commemo- 
randi  — )  et,  qui  in  suis  civitatibus  unius  aut  aUerius  male- 
ficii  damnati  essent,  eos  Agathyrnas  ex  nulla  re  nisi  ex  sce- 
leribus  victum  habuisse  dicit.  Neque  prassens  participii  tem- 
pus  (tolerantes)  recte  dicitur  nisi  de  eo  statu,  in  quo  tunc 
ipsum  erant.  Itaque  et  post  plerique  ex  e  extrema  ortum 
est,  ut  c.    12,   18  et  alibi,  oratioque  sic  decurrere    debet:    ca- 


317  Lib.  XXVI. 

pitalia  aiisi  plerique,  (luum  in  civitatibus  suis  ac 
sub  legibus  vixerant,  et,  postquam  eos  ..  fortuna 
."^iroilis  conglobaverat    Agathyrnam,    per   latrocinia 

vitam  tolerantes.  Recte  inter  se  respondent:  ausi, 
qiium  ..  vixerant  et:  postquam  ..  conglobaverat, 
toleran  tes. 

Cap.  41,  17  (in  oratione  Scipionis  apud  milites  Hispani- 
enses):  Quid  igitur  minus  conveniat,  milites.  quam, 
q  u  u  m  a  1  i  JE  s  u  p  e  r  a  1  i  a  s  c  1  a  d  e  s  c  u  m  u  I  a  r  e  n  t  u  r  a  c  d  i 
prope  ipsi  cum  Hannibale  starent,  vos  liic  ... 
sustinuisse  labantem  fortunam  populi  Komani, 
nunc  eosdem,  quia  iUic  oninia  secunda  la^taque 
sunt,  animis  deficere?  Inepta  est  in  liis  extremis  particula 
causalis  (quia);  neque  enim  quisquam  ideo  deficiebat  animo, 
quod  res  in  Italiaj  laetje  esscnt;  miratur  Scipiu,  nunc,  quum 
laetge  illic  res  sint,  deficere  animis,  qui  gravioribus  temporibus 
non  defccerint.  Itaque  ex  nunc  ..  quia  necessario  facien- 
dura:  nunc   ...    cum  iam   (cuia)  illic  cet. 

Cap.  47,  7  (de  praeda  Carthaginis  Nova;):  pateraj 
aureae  f  uerunt  CCLXX  VI,  libras  fere  o  mnes  pondo. 
Sic  codices,  et  sic  editur  inde  a  Gronovio,  tanta  quidem  cuni 
fiducia,  ut  ad  XXVII,  4,  9,  ubi  legitnr  terna  pondo  pa- 
teraj  aureie,  adscribi  vidcam  ,  usitatius  futurum  fuisse: 
ternas  libras  pondo  aut,  libras  omisso,  ternas  pon- 
do.  Equidem  nunquam  intelligere  potui,  quis  esset  hic  accu- 
sativi  (quem  mensuraj  IVIuellerus  ad  Fest.  p.  98  appel- 
lat)  usus  aut  quam  haberet  analogiam.  Xam  qiiaj  vidco 
comparari,  id  genus,  id  fetatis,  ea  vel  additum  pronomen 
separat,  niagis  autem  substantivi  notio;  simile  enim  esset,  si 
diceretur  patera  id  pondo;  nunc  patera  libram  pondo 
sic  dicitur  ac  si  dicas:  homo  annum  aetate,  quod  omnes 
sentiunt  ridiculum  esse.  Gronovii  autem  explicationem ,  qui 
adhibita  ellipsi  ultra,  quam  dici  potest,  mirabili,  enarrat:  pa- 
terse  habentes  pondus  libras  pondo,  condonemus  aitati, 
qua  vir  egregius  vixit.  Exempla  ad  hanc  insolentiam  loquen- 
di  confirmandam    pra^ter    hoc    unum     Livii    duo    proferuntur, 
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Varronis  in  libro  \'  de  L.  L.  §  182  (p.  50  Bip.)  et  Festi  (Pauli) 
V.  Grave  jes;  nam  apud  Livinm  III,  29  (coronam  aure- 
am  dictatori  libram  pondo  decrevit)  et  IV,  20  (co- 
ronam  aureamlibram  pondo...posuit)  libram  recte 
appositione  adiungitur  ad  accusativum,  quemadmodum  dici- 
tnr  (XLIV,  14)  torques  aureus,  duo  pondo  et  illud  ip- 
sura,  quod  supra  attigi  (XXVI.  4):  terna  pondo,  paterae 
aureae,  nisi  quod  hic  prsecedit,  quod  apponitur,  et  pondo 
utroque  loco  pro  librce  pondo  dicitur;  eodemque  modo  apud 
Fest.  V.  trientem  scribitur:  Trientem  tertium  pondo 
coronam  auream  dedisse.  Itaque  minime  imprudenter 
eos  fecisse  iudico,  qui  ante  Gronovium ,  una  littera  mutata, 
scripserant:  librae  fere  omnes  pondo.  Varronis  locum 
rccte  Spengel  emendavit,  sublato  erant,  ut  asses  libras 
pondo  pendeat  a  ponebant.  Apud  Paulum  Ursinus  recte 
transpositione  usus  est,  nisi  quod  singuli  libras  pondo 
retinendum  erat,  non  1  i  b  r  a  m  ponendum,  nec  addendum  a  u  t  e  m. 
Cap.  51,  1:  Scipio  Lfelium  ...data  quinquereme 
cap  tivisque  Magone  etquindecim  fere  senatoribus. 
qui  simul  cum  eo  capti  erant,  in  navem  impositis, 
nuntium  victoriae  Romam  mittit.  Mire  dici :  capti- 
vis  .  .  .  qui  capti  erant,  Weissenbornius  sensit;  (si  cap- 
tivo  Magone  Livius  scripsisset,  supervacuum  tamen  vocabu- 
lum  primo  loco ,  quasi  in  eo  pondus  esset,  posuisset).  Ac- 
cedit,  quod  Appianus  (Hannib.  23)  prsedse  partem  «?t/  roiv 
ii).r/(ft{VO}V  vewv  Romam  missam  scribit.  Et  imam  quidem 
quinqueremem  satis  Polybius  tuetur  (X,  19,  8) ,  etsi  Livius 
libro  proximo  c.  7  a  se  dissentiens  Lajlium  cum  pluribus  na- 
vibus  Romam  venisse  scribit;  sed  illam  e  captis  fuisse,  ipsam 
victoriae  indicem ,  Appiano  credimus ,  idemque  Livius  dicet, 
remoto  simul  orationis  vitio,  si  sic  scripserimus :  data  quin- 
quereme  e  captivis  atqiie  Magone  et  XV  fere  se- 
natoribus,  qui  ...  capti  erant,  in  navem  impositis 
cett.  Quum  c  prsepositio  hausta  esset  ob  praecedentem  Htte- 
rara,  scriptum  est  que  pro  atque.  Captivam  pecuniam  Li- 
vius  dixit,  captivas  naves  Caesar, 
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Cap.  2,  6  et  7  (dc  Marcelli  et  Hannibalis  ad  Niinni- 
stronem  proelio") :  Ab  hora  tertia  quumadnoctem  pug- 
nam  extendissent  fessaeque  pugnando  prinige  acies 
essent  (ab  Komanis  prima  legio  et  dextra  ala,  ab 
Hannibale  ...),  diu  pugna  neutro  inclinata  stetit; 
prima?  legioni  tcrtia.  dextrae  alae  sinistra  subiit 
et  apud  hostes  integri  a  fessis  pugnam  acccpere; 
novum  atque  atrox  proelium  cx  tam  segni  repente 
exarsit  recentibus  animis  corporibusque.  Recte 
Weissenbornius  sensit,  ah*quid  deesse  ad  narrationem  vincien- 
dam;  debebat  saUem  dici:  tum  prima;  legioni  ...  atque 
novum  et  atrox  proelium  cet.  Sed  quod  ante  diu  inse- 
rit  ubi  (ubi  diu  pugna)  et  periodum  finiri  vult  in  acce- 
pere,  primum  ubi  ..  stctit  non  recte  ponitur  pro  post- 
quam  (diu  steterut,  ex  Livii  in  taU  re  usu) ;  nam  ubi 
•^ignificat  unam  ah'quam  rem  semel  factam ;  deinde  rehnquitur 
non  minus  molestum  asyndeton  in  ilhs:  novum  atque 
atrox  cet.  Cpro:  Tum  novum  cet.).  Scribendum  est:  Ab 
hora  tertia  quum  ad  noctem  pugnam  extendissent 
...  (...),  diu  pugna  neutro  inclinata  stetit.  Ut 
primas  legioni  tertia,  ...  subiit  et  apud  hostes  in- 
tegri  a  fessis  pugnam  accepere,  novum  atque  atrox 
proelium  ...  exarsit  cet.  Recte  iam,  addito  ut,  quod 
patet  quam  facile  post  it  (stetit)  excidere  potuerit,  conver- 
sio  rei  novis  copiis  in  primam  aciem  inductis  facta  significatur. 
Pro  ex  tam  segni  recte  Dukerus  scribi  voluit  ex  iam 
segni;  neque  enim  Livius  segne,  nedum  valde  (tam)  segne, 
totum  superius  proehum  fuisse  significat,  sed,  quum  per  mul- 
tas  horas  pugnatum  fessajquc  copige  essent,  iam  segne  factum. 

Cap.  5,  4  (ubi  M.  Valerius  Laevinus  de  Siciha  a  se 
ad  mehorem  statum  revocata  gloriatur):  nerainem  Cartha- 
giniensem  in  Sicilia  esse;  neminem  Siculum,  qui 
fugati    metu.inde     afuerint,     non     esse;     omnes    in 
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urbes,  in  agros  siios  reductos  arare  cett.  Non  op- 
time  nec  ad  Livii  consuetudinem  dicuntur  illa:  neminem 
Siculum,  qui  ..  afuerint,  pro  eo,  quod  est:  Siculorum 
eorum,  qui  cet.  Sed  molestius  est,  quod  interposita  illa: 
qui  fugati  ..  afuerint  et,  aequalitate  membrorum  inter  se 
relatorum  sublata ,  artificium  rhetoricum  evertunt  et  ipsam 
magnificentiam  professionis  infringunt,  genere  et  numero  caute 
circumscripto.  Quanto  elegantiora  omnia  erunt,  retractis  in 
suam  sedem  duabus  vocibus,  quee  primum  omissje,  deinde 
pravo  loco  insertae  sunt:  neminem  Carthaginiensem  in 
Sicilia  esse;  neminem  Siculum  non  esse;  qui  fugati 
metu  inde  afuerint,  omnes  in  urbes,  in  agros  suos 
reductos  arare  cet.  lam  aptissime,  praemissa  splendida 
illa  professione  (nem.  Sic.  non  esse),  res  pressius  exponi- 
tur.  Accedat  igitur  hoc  ad  illa  huiusmodi  traiectionum  ex- 
empla,  quas  ad  XXII,  10,  3  cornmemoravi.  Turbatum  ali- 
quid  hic  in  codice  archetypo  fuisse,  suspicionem  etiam  illud 
facere  posset,  quod  in  P  bis  scripta  sunt  et  illa:  neminem 
Carthaginiensem  (in)  Sicilia  esse  et  hsec  :  omnes  in 
urbes  (prius  in  urbe),  nisi  id  mendi  genus  ibi  frequens 
esset.  Sequitur  (§  6):  Exin  Muttine  et  si  quorum  ali- 
orura  merita  erga  pop.  Romanum  erant,  in  senatum 
introductis,  honores  oranibus  ad  exsolvendam 
fidera  a  consule  liabiti.  Enarrant ,  fidem  a  consule 
eodem  modo  dici,  quo  bellum  a  Volscis,  poena  a  Ro- 
manis,  metus  ab  hoste  et  sirailia  dicantur,  Incredibile 
est,  non  animadverti,  ita  dici  de  rebus,  quse  ab  ahqua  parte 
veniant  aut  impendeant,  (metum  quidem  ab  ahquo  ita,  ut 
mali  inde  venturi  notio  subsit,  ex  quo  diciraus  etiam  cavere 
ab  aliquo  et  ipsum  metuere  ab  aliquo  Livius  absohite 
posuit  XXIII,  36,  alii  insidias  ab  aliquo  metuere  et 
similia) ,  nec  posse  hunc  usum  promiscue  ad  aha  traduci, 
ut  fides  a  consule  pro  consulis  fide  dicatur,  cum  tanta 
praesertira  anibiguitate,  ut  honores  ad  exsolvendam  fidem 
a  consule  habiti    non    intelHgantur,    quod  sermonis  natura 
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postulat,  a  consule  habiti,  scd  habiti  ad  exsolvendain  fidem 
consulis.  Manifestum  est,  excidisse  datam  ante  habiti. 
Et  ut  omnino  in  his  decem  libris  permuUis  locis  ferba  sine 
ulla,  quae  appareat.  errandi  causa  omissa  sunt  (vid.,  quse  ex- 
posita  sunt  p.  208),  sic  in  hae  ipsa  vicinia  perfrequentia  sunt 
eius  rei  exempla;  nam  et  c.  7.  I  :  exitu  eius  anni  [C. 
Laelius]  die  quarto  et  eodem  capite  §4:  ob  res  feliciter 
a  P.  Scipione  gestas  [supplicationem]  in  unum  diera  et 
{}  10:  C.  Calpurnius  [praefuisset,  decretae.  Urbanus]  ex- 
ercitus  et  §  14:  additaque  ea[dem  ignominia,]  sub  qua 
et  c.  11.  9:  ut  [qui]  primus  censor  et  eodem  capite  §  1 2 : 
post  Cannensem  [cladem.j  In  equestribus  ea  verba.  quae 
uncis  inclusi,  a  codicibus  absunt.  ab  editoribus  consensu  snp- 
plentur.  Cur  igitur  in  uno  loco  incredibilia  potius  finguntur 
quam  idem  accidisse.  sententia  et  oratione  demonstrante,  sta- 
tuatur?  Quid,  quod  in  hoc  ipso  capite  alterum  videtur  esse 
omissi  a  librario  verbi  exemplum?  Xam  quod  §  9  e  PM 
aliisque  codicibus  nupev  editum  est:  ad  Siciliam  trans- 
misit,  tertio  decimo  die.  quam  profectus  inde,  Li- 
lybaeum  revectus,  parum  credibilis  fingitur  in  hoc  senten- 
tiae  genere  verbi  substantivi  omissio,  prsesertim  in  illa  parti- 
cipiorum  vicinitate  (profectus  inde,  Lilybaeum  revec- 
tus). ^)  Itaque  aut  est  addendum  (indestj,  quod  facilius 
excidere  potuit .  aut .  quod  superiores  editores  addiderant, 
erat,  convenientius  hoc  Livii  consuetudini.  Nam  ut  con- 
stantissime  dicitur:  Tribus  diebus,  quibus  Caius  venit 
(qu.  ventum  est),  urbem  cepit,  ita,  posito  ordinis  numero, 
Livius  et  Sallustius  sic  dicere  solent:  die  quinto.  quam 
Caius  venerat,  cepit.  ut  vix  inter  quattuor  quinqueve 
locos    unum    perfecti    exemplum    reperias.      Apud   Livium  his. 

*)  Unum  est  prseteieain  hoc  genere,  quod  frequentissimum  apud  Liviuni 
est,  omissi  verbi  exemphim  in  lib.  XXI,  15,  3:  Octavo  mense, 
quam  coeptum  oppugnari,  captum  Saguntuni  quiflam 
scripser  e. 
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opinor,  locis  perfecturu  in  hac  forma  reperitur:  I^  ,  7,  3 
(inierunl,  sed  §  1  condita  erat),  XXYIII,  16.  14  (ac- 
ccpit),  XXXI,  14,  2,  XXXVI,  39.  5.  Eadem  ratio  est, 
quuni  dicitur  post  (intra)  diem  quintum  quam.  Quod 
ad  ante  Siciliam  alii  tolli  volunt,  alii  cum  in  permutarunt, 
nescio  an  neutro  opus  sit.  Videtiir  enim  Livius  primum  uni- 
verse  mare  circa  Siciliam  signiticare,  deinde  portus  nomine 
(LilybEeum    revectus)    in    Siciliam    perventum    significare. 

Cap.  12,  2  et  3  oratione  sic  descripta:  Post  paucos 
dies  consecutus  Fabius  (est),  qui  et  collegam  coram 
obtestatus  et  per  litteras  Marcellum,  ut  quam  acer- 
rimo  bello  detineret  Hannibalem.  dum  ipse  Taren- 
tentum  oppugnaret  ( —  ea  urbe  adempta  hosti  ... 
ne  remorandi  quidem  causam  in  Italia  fore  — ), 
Regium  etiam  mittit,  cet.,  vitabitnr  vitiosa,  qua  hic  quo- 
que  W.  utitur,  ellipsis  verbi  substantivi  apud  participium  in 
sententia  relaliva  (qui  ..  obtestatus  pro :  qui  ..  obte- 
status  est).  (Similem  locum  XXXIV,  27,  5  rectius  de- 
.scripsi  supra  p.  215)  Ceterum  recte  recentiores  aliquot  co- 
dices  et  A.  Perizonius  detinerent;  coniuncta  enim  utriusque 
opera  significari  debet.  Xe  illud  quidem  sine  nofa  aut  suspi- 
cione  prffitermittendum.  uno,  quod  sciam.  hoc  loco  apud  bonum 
prosse  orationis  scriptorem  remorari  pro  intransitivo  positum 
leai:  alibi  semper  transitivum  est ;  altero  significatu  morari 
dicitur  (quod  hic  in  uno  et  altero  deteriore  codice  scribitur). 
Ortumne  re   ex  prsecedenti  ne? 

Cap.  13,11:  Pronuntiat  (Marcellus),  a  quibus  orta 
pridie  fuga  esset,  cohortesque,  quae  signa  amisis- 
sent,  se  in  primam  aciem  inducturum.  Non  recte 
singuli  miHtes  (a  quibus)  separantur  a  cohortibus.  Recte  in 
P  scribitur:  a  quibus  orta  pridie  fuga  esset,  cohor- 
tes,  quseque  signa  amisissent,  ...  inducturum. 
Etsi  in  tali  re  codicum  testimonium  nulHus  momenti  e.st; 
(vid.   ad   XXV,   28,   6). 
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Gap.  1 S .  0  (in  descriptione  loci,  ubi  Hasdrubal  prope 
Baeculam  a  Scipione  victus  est) :  eam  quoqiie  (planitiem) 
altera  crepido  liaud  facilior  in  ascensum  arabibat. 
Cum  insolentissimo  hoc  loquendi  genere  (facilis  in  ascen- 
s  u  m,  ut  sit,  qui  facile  ascenditur)  Weissenbornius  comparat 
II,  15,  2,  ubi  facilis  absolute  dicitur  (nachgiebig),  additur 
autem  de  effeclu  facih'tatis:  in  perniciem  suam.  Nihil 
dissimilius,  nisi  quod  utroque  loco  facilis  et  in  lcgitur. 
Lenispimo  remedio  tolHtur  manifestum  huius  hjci  mendum: 
faciliori  ascensu.  Quum  librarius  scripsisset:  crepido 
haud  facilior.  ex  i  httt-ra,  quas  supererat,  fecit  in.  tum 
a  s  c  e  n  s  u  m . 

Cap.  20,  .''-.  Paucis  post  ...  diebus  ...  Hasdru- 
bal  Gisgonis  fil.  et  Mago  imperatores  ex  ulteriore 
Hispania  ad  Hasdrubalem  venere,  serum  post  male 
gestam  rem  auxiliu  m,  consilio  in  ceteraexsequenda 
beUi  haud  parum  opportuni.  Sen.«it  Weissenbornius 
perverse  haec  dici ,  ncc  tamen  damnare  ausus  est.  Quid  est 
enim:  consilium  belli  in  cetera  exsequenda  aut  (quo- 
modo  ipse  verba  ordinat):  co  nsi  liu  m  in  cetera  beUi  exse- 
quenda?  Quisdixit:  consilium  in  aliquid  faciendum? 
(quamquam  sic  accipi  plane  vetat  verborum  ordo ;  ncque 
enim  cetera  belH  aut  quve  simiHter  coniunguntur ,  diveUi 
possunt).  Apparet  consihum  significari  de  bello  exsequendo 
per  reh'qua  et  in  posterum,  Scribendum  igitur:  consiHo  in 
cetera  exseqaendi  beHi  ...  opportuni.  Gerundivi 
casus  male  ad  prtecedentem  vocem  accommodatus  est  (vid. 
p.    10  et  207).  In  proxiniis  verbis   (§  4:    conferentibus, 

q  u  i  d  i  n  c  u  i  u  s  q  u  e  p  r  o  v  i  n  c  i  fe  r  e  g  i  o  n  e  a  n  i  m  o  r  u  m 
Hispanis  esset)  prorsus  non  intehigo,  quae  sit  provinciaj 
regio,  neque  ipsum  qua^que  provincia  placet ;  neque 
enim  plures  provincire  ante  significataa  sunt.  Eectum  erit: 
quid  in  cuiusque  pro  vincia  ^' et  regione  animorum 
Hispanis  esset.  Addidit  Livius  et  regione,  quod  Ilispa- 
niam    Carthaginiensium     in    certas    provincias    ad     Komanam 

21* 
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formam  divisam  fuisse  non  eonstabat.  Evroris  genus  frequens 
est.  *) 

Cap.  38,  9:  Senatus  liberam  potestatem  consuli- 
bus  fecit  et  supplendi,  unde  vellent,  et  eligendi 
de  omnibus  exercitibus,  quos  vellent,  permutandi- 
que  et  ex  provinciis,  quos  e  rep.  censerent  esse, 
traducendi.  Nec  ulli  facile  esse  poterant  milites ,  quos 
(singulatim)  ex  provinciis  traduci  e  rep.  esset,  et  si  fuissent, 
hoc  contineretur  superiore  illo  capite,  quo  potestas  dabatur, 
exercitus,  unde  vellent ,  supplendi  et  de  omnibus  exercitibus 
eligendi;  nec  recte  dicitur  ex  provinciis  traducere,  nulla 
addita,  quo  traducantur,  loci  significatione.  Una  littera  de- 
tracta  veram  scripturam  restituet:  et  ex  provinciis,  qao 
e  rep.  censerent  esse,  traduce  ndi.  Permissum  est  con- 
sulibus,  ut  suppletos  exercitus  exercituumque  partes  permuta- 
rent  et  extra  fines  msa  quisque  provincia;  educerent. 

Cap.  40,  10:  Per  extremum  finem  agri  Larina- 
tis  ducentem  in  Salentinos  exercitum    Hannibalem 


')  Cap.  30,  5  (non  tant.i  pro  jEtolis  cuia  erat,  1'erocioris 
quam  pro  ingenio  Grsecorum  gentis,  quam  cet.)  illepidum 
et  inelegans  merito  Creverio  visum  est,  quod  olim  substituebatur : 
ferocioribus  quam  pro  ingenio  Graecorum  gentis,  ex- 
tremo  vocabulo  quasi  de  industria  adiecto  ad  efficiendum  cum 
inani  abundantia  gcnitivorum  conciirsum.  Sed  quod  Weissen- 
boriiio  in  mentcm  venit,  codicum  scripturam  sic  fortasse  defendi 
posse  (quod  mihi  quoque  adolescenti  placuisse  memini),  ut  geni- 
tivus  liberius  appositione  adiunctus  putetur  illi  pro  ^tolis. 
quasi  scriptum  sit  .^tolorum,  nulla  eius  libertatis  in  bievi  et 
facili  orationis  forma  excusutio  e.xcogitari  potest,  quum  licuerit 
sine  offensione  recte  scribere:  ferociori  quam  pro  ing.  Graec. 
gente.  Nam  pro  JEtolis  Livius  scribcre  maluit  quam  ^to- 
lorum  propter  omnium.  Nimirum  simpliciter  illud  ipsum 
ferociori  .  .  gente  restituendum  est,  quod  Gronovio  in  mentcm 
vcncrat.  Ex  gente  propter  Grascorum  factum  gcntis  et  ei 
postea  accommodatam  ferocioris. 
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expeditis  cohortibus  adortus  C.  Hostilius  Tubulus 
incomposito  agmini  terribilem  tumultum  intulit. 
Larinum  quomodo  attigerit  Hannibal  ex  Bruttiis  et  Lucanis 
in  Salentinos  iens  et  quomodo  per  Larinatem  agrum ,  qui  a 
Tarento  fere  triginta  milliaria  Germanica  distat,  enntem  C. 
Hostilius,  qui  Tarenti  erat,  adoriri  potuerit,  nemo  facile  dixe- 
rit,  et  hajsit  iam  in  eo  Weissenbornius.  Accedit  extremi 
finis  mentio,  quae  quo  in  tam  longinquis  locis  pertineat,  non 
apparet,  Postremo  paucis  post  versibus.  nuUius  alius  rei 
interposita  mentione ,  Hannibal ,  quum  simul  Q.  Claudius  ex 
Salentinis  contra  eum  moveret.  nocte  castra  ex  agro  Taren- 
tino  movisse  dicitur,  quo  qui  eum  subito  e  Larinati  agro 
traductum  putabimus,  quum  iam  illic  a  custode  Tarenti  duce 
Romano  incursatus  esset  ?  Apparet ,  opinor ,  Hannibalem, 
quum  Salentinos  ex  Lucanis  petenti  prceter  Tarentum  eundum 
esset,  ut  tutius  iret,  vitata  urbis  propinquitate,  per  extremum 
agri  Tarentini  finem  satis  magno  flexu  exercitum  duxisse 
nec  tamen  Hostilii  Tarento  praesidentis  vigilantiam  effugisse 
aut  impetum;  pro  Tarentini  in  P  est  laritanis,  quomodo 
tran.=!ponend3e  litterse  notari  solent.  Sed  quod  Hostilium  Ta- 
renti  fuisse  dixi ,  occurretur  mihi ,  quum  eo  superiore  anno 
(208)  missus  eseet  (c.  35,  2),  postea  ei  eodeni  anno  pro 
Tarento  Capuam  provinciam  datam  esse  (ibd.  §  14),  ibique 
eum  hoc  anno  (207)  fuisse,  Livium  tradere  c.  36,  13.  Verum 
ne  fingi  quidem  pptest ,  a  Capua  in  occidentali  Itahse  parte 
sita  Hostilium  in  Hannibalem  per  Larinatem  agi-um,  qui  in 
Apulia  est,  cuntem,  toto  interiecto  Samnio,  impetum  fecisse, 
et  Hannibalem  ex  agro  Tarentino  movisse ,  quod  timcret,  ne 
ibi  Claudius  e  Salentinis  veniens  exercilus  Capuam  obtinentis 
duci  se  coniungeret.  Et  post  hfec  denium  gesta  Hostilium 
Tubuhim  Tarento  Capuam  petisse ,  aperte  Livius  dicit  paulo 
post  hoc  ipso  capite  (Hostilius  Capuam  petens,  et:  re- 
Hquas  copias  Hostilius  Capuam  ducere  iussus). 
Itaque  hic ,  ut  aUbi  non  paucis  locis ,  Livius  in  indicandis 
imperiorum    per   Itahae   partes    perrautationibus    et  in  tempore 
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earum  notando  decretisque  a  rebus  perfectis  separandis  paruno 
diligens  fuit ;  de  eo  dubitari  neqnit,  quin  in  c.  40  scribenda 
Hostilium  Tarento  prassidere  putarit. 

Cap.  45,  3  (in  oratione  Clandii  Neronis  consulis  militi- 
bus  certam  de  Hasdrubale  victoriEe  spem  ostendentis) :  Quippe 
ad  quod  bellum  collega  non  ante,  quam  ad  satieta- 
tem  ipsius  peditum  atque  equitum  datae  ab  senatu 
copise  fuissent  ..,  profectus  sit,  eo  ipsos  quan- 
tumcunque  virium  momentum  addiderint,  rem  om- 
nem  inclin  at  uros.  Sic  AVeissenbornius  interpunxit,  ne,  si 
cum  ceteris  corama  post  ipsos  posuisset  (eo  ipsos,  quan- 
tumcunque),  prava  oreretur  sententia;  sic  enim  Claudius- 
lioc  tantum  promittit,  milites  ad  belluin  cum  Hasdrubale  (eo) 
omnem  rera  inclinaturos,  hoc  est  (si  tamen  recte  dicitur  rem 
ad  bellum  aliquod  inclinare) ,  eifecturos ,  ut  id  preecipuo  sit 
loco  et  in  eo  orania  vertantur;  necesse  est  autem  promiserit. 
eos  rem  inclinaturos  (absolute) .  hoc  est,  facturos,  ut,  qu£e 
hactenus  pari  raomento  stetisset ,  in  alteram  (suam)  partem 
inclinaretur  (sie  wiirden  den  Ausschlag  geben;  vid.  XXVHI,. 
15,  7  et  22,  8  etc);  neque  ad  aliam  ullam  sententiam  ap- 
tum  est  illud  qu  antum  cum  que  virium  monientum.  Ve- 
rum  iUum  interpungendi  conatum  evertit  accusativus  ipsos,  qui 
quoniam  nisi  ad  inclinaturos  pertinere  neqiiit ,  necessario 
eodem  adverbium  eo  trahitur;  neque  in  hac  orationis  forma 
idla  confusionis  sententiarum  iai'y'/i'€iO)g)  tigura  locum  habet.. 
Itaque  ut  recta  sententia  oratioque  efticiatur,  scribcndura  est:  ea 
ipsi  si  qu  antumcunque  virium  momentura  addiderint, 
rem  omnem  inclinaturos.  Ita  quantuscunque  intinitum 
erit  pronomen,  quomodo  id  Livius  aliquoties  posuit  (vid.  lexic.  et 
XXVIH,  32,  9).  Eodera  capite  inferius  (§  11)  de  mihtum 
Ncronis  modestia  et  itineris  maturandi  studio  sic  scribitur  in 
codicibus  (bonis  omnibus,  deterioribus  plerisque):  modestia 
c  e  r  t  a  r  e  m  i  1  i  t  e  s  ,  n  e  q  u  i  d  u  1 1  r  a  u  s  u  ra  n  e  c  e  s  s  a  r  i  u  m 
snmerent;  nihil  morari  nec  ab  signis  nec  subsistere 
cibum  capientes;    diem    ac  noctem  ire.     Apparet  exci- 
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disse  vcrbum ,  cui  adiujictuin  luerit  iilud  ab  signis;  nam 
quod  in  editionibus  ante  Weissenbornium,  altero  nec  sublato, 
soribebatur  nec  ab  signis  absistere  (pro  subsistere) 
cibum  capientes,  et  audacem  mutationem  et  usum  habet 
verbi ,  quod  est  absistere,  admodum  suspectum.  Id  enim 
apud  bonos  prosas  orationis  scriptores  de  desistendo  ac  desinendo 
ponitur,  de  motu  ac  discessione  non  dicilur  nisi  in  uno  Cae- 
saris  loco  perquam  dubio.  *)  8ed  aliam  proeterea  vocem 
errore  librarii  omissam  suspicor;  nam  quod  negantur  milites 
cibum  capientes  substitisse,  primum,  si  ea  esset  sentcnlia, 
Livius  scripsisset  ne  cibum  quidem  capientes  (quum 
maxime  credi  posset)  substitisse;  deinde  nimia  haec  est 
festinatio  rerumque  naturae  repugnans,  etiamsi  milites  solis 
aridis  cibis  famem  explesse  putemus,  ut  totos  dies  non  inter- 
misso  itinere  ierint.  Romanorum  quidem  puls  neque  parari 
neque  edi  nisi  itinere  interrupto  poterat.  Itaque  mihi  dubium 
non  videtur.  quin  Livius  scripserit:  nihil  morari  nec  ab 
signis  [discedere]  nec  subsistere  [nisi]  cibura  capi- 
entes. 

Cap.  47,  10.  Quum  Hasdrubal  prima  vigilia  exercitum 
castris  eduxisset  Metauri  fiuminis  transeundi  causa,  Livius 
agmen  a  ducibus  desertum  palari,  milites  signa  relinquere 
coepisse  nan-at.  Hasdrubal,  dum  lux  iam  ostendentis 
(sic  P!M  Cant.,  Lov.  1,  Hearn.  1,  Gronoviani  tres)  signa 
ferre  iubet:  et  per  tortuosi  amnis  sinus  flexusque 
cum  errorem  volvens  haud  multum  processisset, 
ubi  prima  lux  transitum  opportunum  ostendisset, 
transiturus.      Sed    cum    cet.       Haec,     quae    et    corrupta  et 


*)  De  Gall.  V,  17:  Repente  (Britanni)  ex  omnibus  partibus 
ad  pabulatores  convolaverunt,  sic  uti  ab  signis  lcgi- 
onibusque  non  absisterent.  Non  potest  de  discedendo 
intelligi ;  neque  enim  ad  signa  legionesque  fuerant.  Videtur  sig- 
nificari,  ne  ab  signis  quidem  et  legionibus  Gallos  abstinuisse. 
Debet  ialtem  verti:  sich  nicht  fern  hielten.  Fuitnc  abstine- 
rent? 
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manca  sunt,  (apparet  enim  desiderari  verbum  postrem?e  sen- 
tcnti^,  cui  adiungatur  transiturus,)  varie  corrigere  tenta- 
runt  nec  conatus  nisi  veteri  nescio  cui  emendatori  in  primis 
verbis  feliciter  successit.  Perspicuum  est,  post  superiora  illa 
(§  8)  signa  ferri  iussit,  non  posse  iterum  Hasdrubalem 
nude  signa  ferri  iussisse  narrari,  sed  cum  aliqua  adiunctione. 
Ex  illo  autem :  q  u  u  m  ...  p  r  o  c  e  s  s  i  s  s  e  t ,  manifestum 
est,  eum,  ducibus  amissis,  tamen  primo  conatum  esse  sine 
ducibus  progredi ;  id  qua  ratione  facere  studuerit ,  illis 
verbis  signa  ferri  cet.  declaratur.  Itaque  haec  videtur 
fuisse  loci  forma:  Hasdrubal,  dum  lux  viam  ostende- 
ret  (sic  iam  in  aliquot  deterioribus  codicibus  scribitur),  signa 
ferri  iubet  per  tortuosi  amnis  sinus  flexusque; 
q  u  u  m  e  I-  r  o  r  e  m  v  o  1  v  e  n  s  h  a  u  d  m  u  1 1  u  m  p  r  o  c  e  s  s  i  s  s  e  t, 
[s  u  b  s  t  i  t  i  t ,]  u  b  i  p  r  i  m  a  1  u  x  t  r  a  n  s  i  t  u  m  o  p  p  o  r  t  u  n  u  m 
ostendisset,  transiturus.  lam  omnia  recte  cohaerent 
reique  ordo  apparet.  Primum  Hasdrubal,  longius  a  Romanis 
discedendi  cupidus,  usque  dum  lux  reddita  viam  ostenderet, 
(tum  enim  caecae  tenebrEe  erant,)  ipsius  fiuvii  quamvis  tor- 
tuosi  sinus  sequi  constituit ;  id  quum  nimis  esset  difficile,  sub- 
stitit.  Ex  iam  ostendentis  (in  quo  dujE  extremje  litterse 
ex  prirais  in  signa  ortae  sunt)  recte  emendator  ille  effecit 
viam  ostenderet;  deinde  et  sustuli.  ortum  geminando  ex 
iubet.  Atque  hoc  signa  ferri  iubet  per  ...  sinus 
prorsus  certum  est.  Signa  ferri  (pro  ferre,  orto  ex 
ferriubet)  scribendum  erat  ut  §  9,  ut  XXVIII,  1,  9  et  16, 
1,  ut  semjier.  In  proximis  verbis  scribendum  puto:  quau- 
tum  a  mari  abscedebat.  Inepte  mare  abscedere  dici- 
tur,  quum  agitur  de  duce  et  exercitu  ab  inferiore  parte  amnis 
ad  superiora  versus  iter  facienti,  ita  ut  mare  oculis  non  sub- 
iectum  sit.  *) 


*)  Cap.  49,  2  neque  regendi  spes  recte  dicitiu'  pro  regimine 
neque  vincit  spem,  qui  tolHt.  Verum  est,  quod  Weissenbornio 
in  mentem  venit  quodque  ipse  adnotaram:  ubi  regeatis  spre- 
vi  ssent. 


329  Lib.  XXVll. 

Cap.  5U.  1:  Nero  ea  nocte,  qu£e  secuta  e.st  pug- 
nani,  citatiore,  quani  in  de  venerat,  agmine  diesexto 
ad  stativa  sua  atque  hostem  pervenit.  Omnes  taciti 
praetereunt.  Et  tamen  quid  absurdius  nugaciusve  dici  potuit, 
quam  Neronem  ea  nocte  ...  sexto  die  ad  stativa  sua 
pervenisse?  Manifestum  est,  excidisse  participium  et  huius- 
modi  fuisse  veram  orationis  forniam:  Xero  ea  nocte,  quae 
secuta  est  pugnani.  [regressus]  citatiore,  quam  inde 
venerat.  agmine,  die  sexto    cet.  ^) 

Cap.  51,  10:  Statum  quoque  civitatis  ea  (ad 
Metaurum  flumen)  victori[a  firmavit  ut]  iam  inde  haud 
secus  quam  in  pace  res  inter  se  contrahere  ven- 
dendo,  argentum  creditum  solvendo  auderent.  Tri- 
bus  minimum  rerum  contractarum  exemplis  nominatis  totum 
genus  Livius  significavit.  non  his  duobus  tam  diiunctis  (nam 
coniuncta  sunt  vendere.  emere),  tain  inaequaliter  Taltero 
una.  altero  tribu.^  vocibu.s)  et  icot'vd'eTO)C  compositis.  Sed  qui 
factum  dicam.  ut  omnes  editores  taceant  de  argento  credi- 
to  pro  peounia  i-redita  dicto  contra  omnium  Latine  scriben- 
tium  usum,  nisi  quod  Terentius  in  Grajcis  vertendis  argen- 
tum  (uoyvQior)  aliquoties  pro  pecunia  dixit  SaUustiusque 
a  Seneca  (epist.  1 14)  adnotatur  dixisse:  exercitum  argento 
fecit?  (Extrema  setate  sic  dici  in  quotidiano  sermone  coep- 
tum  ostendit  recentiorum  linguarum  e  Latina  ortarum  usus.) 
Itaque    manifestum    mendum    est,    emendatio    incerta:    audax 


*)  Bis  in  hoc  capite  ■Weissenbornius  manifesta  nicnda  codicis  secu- 
tus  est,  §  5,  ubi  snpplices  votisque  fatigare  deos  posuit, 
quffi  copulari  tanquam  paria  nequeunt,  et  §  8,  ubi.  nisi  typothetse 
error  est,  scripsit  (tanquam  e  P):  litterae  deinde  de  L.  Man- 
lio  Acidino  missae  ex  castris  adferuntur.  Ab  Manlio 
illas  litteras  allatas  esse.  satis  patet;  de  Manlio  nihil  crat,  quod 
scriberetur;  neque  litterasde  aliquo  pro  ab  aliquo  missas 
qnisquam  dixit.  Error  (si  codicis  est)  ortus  est  geminatione 
extremarum  litterarum  vocis  d  e  i  n  d  e. 
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est  enim  scfibere:   [emendo,]  vendendo,  dando  mntiium, 
creditiam    solvendo. 
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Cap.  2  init.  (de  M.  Silano  Carthaginienses  et  CeltiberoS 
improviso  aggredienti) :  Tria  milia  ferme  aberat,  quum 
hauddum  quisquam  hostium  senserat;  confragosa 
loca  et  obsiti  virgultis  tegebant  colles;  ibi  in  cava 
valleatque  obidoccultaconsideremilitem  etcibum 
capere  iubet;  speculatores  transfugarum  dicta  ad- 
firmantes  venerunt;  tum  sarcinis  in  medium  con- 
iectis  arma  Romani  capiunt,  cet.  Hiare  orationem  vin- 
culo  carenteni  in  illo  membro  speculatores  ..  venerunt, 
patet;  itaque  superiores  interim  addiderunt  (non  solum  con- 
tra  P,  sed  contra  M  Voss. ,  Lov.  1  ,  2,  3.  Harh ,  Haverc), 
Weissenbornius  ubi  (ubi  ,.,  tum).  Geminandse  duse  litterae 
erant :  I  b  i  .  .  m  i  1  i  t  e  m  .  .  c  i  b  u  m  c  a  p  e  r  e  i  u  b  e  t  e  t  s  p  e- 
culatores  .  .  venerunt;  tum  cet.  Tegebant  coHes 
pro  tenebant  i-ecte  Bekkerus  et  Kreyssigius;  loca  con- 
fragosa  tenent  nihil  est,  nec  c.  1  ,  7  Livius  castra  Pu- 
nica  laiva  tenere  dixit,  sed  Ifeva  (la^vam  vice  partem). 
Lib.  XXXH,  5,  1 2  (nam  is  quoque  locus  comparatur)  statio 
dicitur  tenuisse,  qua  abscisas  rupes  erant,  hoc  est,  eam 
partem  obsedisse. 

Cap.  7  ,  4  et  5  oratio  sic  interpungenda  est :  E  o  d  e  m 
ferme  die  ab  Attalo  rege  Opuntiorum  urbs  capta 
diripiebatur.  Concesserat  eam  regi  prtedam  Sulpi- 
cius  ,  quia  Oreum  paucos  ante  dies  ab  Roniano  mi- 
Hte,  expertibus  regiis,  direptum  fuerat,  quum  Ko- 
m  a  n  a  c  1  a  s  s  i  s  e  o  s  e  r  e  c  e  p  i  s  s  e  t.  A 1 1  a  1  u  s ,  i  g  n  a  r  u  s 
adventus  PhiHppi,  pecuni  is  a  principibus  exigeudis 
terebat  tempus.     Vulgo  scribitur:  ...   direptum  fuerat. 
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Qunm  Koinana  classis  eo  se  recepisset.  Attaliis  \g- 
narus  cet.  8ed  Konianje  classis ,  quae  Opunteni  non  ap- 
pulerat,  a  Chalcide  Oreum  reditus  niliil  liabct  coniuncti  ciiin 
Attalo  tempus  Opunte  lerenti.^) 

Cap.  9,  13  (in  hominum  C.  2seronis  res  gestas  extolkn- 
tium  sermone):  ita  unum  consulcin  pro  utraque  parte 
Italia3  adversus  duosduces,  duos  imperatores  hine 
consilium  suum,  hinc  corpus  opposuisse.  Quae  vis 
sit  geminatae  in  iisdem  hominibus  ducum  ct  iinperatoium  ap- 
pellationis,  quasi  niaius  sit,  non  sohiin  ducibus  sed  etiam  im- 
peratoribus  oppositum  fuisse,  non  intelligo;  intelligerem  rheto- 
rice  auctum  rei  sonum,  si  adversus  duos  exerci  tus,  duos 
imperatores  (duce.s)  scriptum  esset.  (Non  omnem  ducem 
imperatorem  esse,  qui  suis  auspiciis  rem  gerat,  scio;  sed  ea 
distinctio  ad  rem  aut  sententiam  in  hoc  loco  pertinere  nego.) 
Itaque  considerandum  puto.  potueritne  duces  geininandi  er- 
rore  nasci  ex  duos,  ut  initio  tantum  scriptum  luerit:  ad- 
versus  duos  imperatores. 

Cap.  12,  13:  Ibi  tum  Ilasdrubal  Gisgonis,  inaxi- 
m  u  s  [c  1  a  r  i  s  s  i  m  u  s]  q  u  e  e  o  b  e  1 1  o  s  e  c  u  n  d  u  m  B  a  r  c  i  n  o  s 
dux,  regressus  ab  Gadibus,  rebellandi  5pem  adiu- 
vante  Magone  Hamilcaris  filio  ,  dilectibus  per  iil- 
teriorem  Hispaniam  habitis  ad  L  milia  peditum, 
MMMM  et  quingentos  equites  armavit.  Non  tara  re- 
bellandi  spem  adiutam  a  Magone  puto  quam  belli  apparatum; 
itaque  soribendum  cuin  P:  regressus  a  G.  rebellandi 
spe,  adiu vante  Magone  cet.  Nescio  an  editores  offendeiint 
hi  ablativi  absoluti  sic  piopius  cum  alteris  coniuucti  (fere  ac  si 
dicas:  dilectibus  adiuv.  Mag.  habiti.s);  sed  eam  duritiam 
Livius  non  vitavit  ( 1.    4G,  1 ,  XXXHI,  20.  4),   ne   multo   quidem 


*)  Cap.  6,  9  intinitivus  historicus  (prseberc)  poni  nequit  iu  loci 
forma  perpetua  describenda ;  quod  in  codicibus  est  praebuere, 
ortumne  sit  ex  prsebuerit,  non  definio. 
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asperiorem  (XXIX,  6,  l ).  Ceterum  magis  plaeeret  egres- 
sus  (a  G.,  quod  simul  tligrediendi  longius  notio  adiuneta  est). 
Gadibus  inclusus  se  Hasdrubal  tenuerat. 

Cap.  14,  4  (de  acie  ante  proelium  ad  Bceeulam  per 
aliquot  dies  instructa):  mediam  aciem  hinc  Romani,  il- 
linc  Carthaginienses  mixti  Afris,  eornua  soeii  te- 
nebant;  erant  autem  utrisque  Hispani  pro  eorni- 
bus;  ante  Punicam  aciem  elephanti  castelloruui 
procul  speciem  prasbebant.  Omissa  pravorum  repre- 
hensione  orationem  recte  distinctam  ponam:  cornua  socii 
tenebant  (erant  autem  utrisque  Hispani);  pro  eor- 
nibus  elephanti  eet.  In  utroque  exereitu  soeiorum  manum 
ex  Hispanis  constitisse  ait;  nam  Italos  socios  Livius,  ut  fere 
alibi  in  hac  belli  Hispaniensis  narratione,  Komanorum  nomine 
comprehendit,  Polybium  sequens,  qui  (XI,  22,  3)  in  hac  ipsa 
acie  describenda  Scipionem   dicit  solitum   esse  TOtrs  Po}/iaiovs 

fllOOlig    urTtTUTJtlV    TOIS    jii^VOl,    T01>S    d'    I^TjQUS    ^iii 

Toiv  y.6QiiTwv  7iaQs/tlSuX?.£iv  (Hispanos  in  cornibus  ponere), 
Hasdrubalem  autem  (§  1)  tu  &'t;Qiu  ttqoti d^sodui  twv  y.e- 
QUTMV.  Paulo  post  (§  6)  recte  in  eod.  Loveliano  5  scribi- 
tur  {conieetura):  ubi  hoec  obstinate  credi  animadvertit, 
non  credita,  in  quo  prava  temporis  significatio  est;  ortus 
error  ex  geminatione  littera^  a  (credia).  Postremo  in  fine 
capitis  (§  20),  ubi  scribitur:  eques  levisque  armatura. 
velites,  circumductis  alis  in  latera  incurrebant, 
prorsus  a  Livii  consuetudine  abhorret  illa,  appo.sito  velitum 
vocabulo ,  declaratio,  quae  fuerit  levis  armatura;  et  prseterea 
a  levi  armatura  velites  seiunguntur  proximo  capite  (15)  §  5: 
pugna  equitum  velitumque  et  levis  armaturse;  atque 
etiam  c.  16.  5,  ubi  velites  auxiliaque  peditum  coniun- 
guntur,  auxilia  illa  levis  armatura  est ;  sociorum  enim  ea  fere 
intelligitur;  vehtes  Romani  interdum  illo  noniine  comprehen- 
duntur  (ut  ipso  eapite  16,  4),  alibi  suo  nomine,  seorsum  ab 
illa,  signantur.  Itaque  seribendum  est:  eques  levisque  ar- 
matura  ac  velites.     Sed  simul  ex   illo  capitis  16  loco  leve 
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unins  litteroe  mendum  tollamus.  Nam  ibi  (Jj  4  et  5)  sir  scri- 
bendum  est:  eques  levisqiie  armatura  nuuc  ab  tergo, 
nunc  ab  lateribus  occurrendo  fatigabat  moraba- 
t  u  r  q  u  e,  e  t  q  u  n  m  a  d    c  r  e  b  r  o  s    t  u  m  u  1 1  u  s  s  i  g  n  a    s  u  b  s  i  - 

steren  t super venerunt  legiones;  vulgo  sed  scri- 

bitur,  qujE  particula  ab  hac  eiusdem  rei  contiuuatione  et  ef- 
fectus   significatione  aliena  est.  * ) 

Cap.  18,  10:  traiecisse  sese  in  hostilem  terram. 
regiam  in  fidem  inexpertam.  Veheraenter  oftendit  al- 
terum  adiectivum  ante  pra?positionem,  in  anaphora  praesertim, 
positum.  Videtur  fuissc:  in  hostilem  terram,  in  regiam 
(Syphacis),  in  fidem  inexpertam.  et  in  post  m  interci- 
disse. 

Cap.  19,  1 3  ( de  Hispanis  Iliturgin  cnntra  Komanos  defendenti- 
bus):  femina?  pucrique  supra  ani  mi  corporisque  vires 
adsunt,  pugnantibus  tela  ministrant,  saxa  in  muros 
munientibus  gerunt.  Tela  et  saxa  apte  et  Eequaliter 
inter  se  respondent,  ut  vel  ob  eam  causam  saxa  in  muros 
coniunctim  accipere  non  liceat  (praeterquam  quod  aliter  diciin- 
tur  lintea  in  vela,  e  quibus  vela  nova  fiantj.  8ed  pug- 
nantibus  non  satis  respondent  munientes.  non  addito, 
quid  munierint.  Muho  erit  aptius:  pugnantibus  tela  mi- 
nistrant,  saxa  muros  munientibus  gerunt.  Prseposi- 
tio  ex  in,  ut  ssepe,  nata.  Contra  eadem  intercidisse  post  m 
videtur  paulo  ante  (§  10),  ubi  AVeissenbornius  e  codicibus 
edidit:  sed  suus  ipsorum  conscientia  culpae  metus, 
ablativo  (de  causa)  durius,  quam  ut  ferendum  videatur,  ad 
substantivum  metus  adiuncto;  superiores:  ex  conscientia; 
videtur  fuisse:  ipsorum  in  conscientia    culpce   metus.-) 


*)  Cap.   13,  8  supplendam   potius  instarcnt    (fessis  Carthaginien- 

sibus  et  Numidis)    qiiam  subirent. 
*)  Cap.  20,  2  inhis  codicum  vestigiis:  et  Romanis  subeuntibus 

6C.  tr.  quam  (vel  qua)  adire  poterant,  fortasse  latet:    et  R. 

subeuntibus  contra,  qua  adire  pot. 
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Cap.  24,  10  (in  descriptione  seditionis  castrensis  in  Hi- 
spania):  et  in  stationem  ac  vigilias  in  ordinemibant. 
Neque,  qui  certo  ordine  aliquid  faciunt  ,  in  ordineni  id  fa- 
cere  dicuntur  et,  si  dicerentm",  vitasset  tanien  Livius  anibigui- 
tatem,  quoniam  alio  niodo  in  ordinem  ire  dicitur  (una  et 
simplici  serie,  XXXVI,  43,  13,  quem  locum  AV.  non  recte 
enarrat).  Poterat  aut  ordine  scribi,  quod  Rhenanus  proba- 
vit,  aut  in  orbem,  quod  ego  magis  inclino  ut  a  Livio  po- 
situm  putem. 

Cap.  26,  7  (de  seditiosis  Scipionis  militibus) :  Haud  pro- 
cul  iarn  Carthagine  aberant,  quum  .  .  auditu  m,poste- 
ro  die  omnem  exercitum  cum  M.  Siluno  in  Laceta- 
n  os  proficisci,  non  metu  omni,  qni  tacitus  inside- 
bat  animis,  liberavit  eos,  sed  lajtitiam  ingentem 
fecit.  8ic  codices,  quos  Weissenbornius  secutus  est;  sed  ea 
orationis  figura  ,  qua?  est  in  non  —  sed,  ut  toUatur  prius 
vocabulum  tanquam  parum  rei  conveniens,  ab  hoc  loco  plane 
aliena  est,  addito  prfesertim  omni  et  verbo  (liberavit)  lon- 
gius  reiecto,  ex  quo  fit,  ut  necessario  milites  inteUigantur  non 
omni  metu ,  sed  parte  ahqua  metus  levati.  Itaque  aut  cum 
superioribus  editoribus  addendum  modo  aut  ex  omni  faci- 
endum  modo. 

Cap.  34,  9:  Scipio  multis  invectus  in  prassentem 
Mandonium  absentemque  Indibilem  verbis,  illos 
quidem  merito  perisse  ipsorum  maleficio  ait,  vic- 
turos  suo  atque  populi  Rom  ani  beneficio.  Ceterum 
quippe  ea  pignera  timentium  rebellionem  esse  ti- 
berim  arma  relinquere  solut  osenimos  neque  se  in 
opsides  innoxios  sed  in  ipsos,  si  defecerint,  saevi- 
turum  cet.  Sic  codices  (PM  Cant.,  Voss.,  Lov.  1,  nisi  quod 
hi  duo  solutosenimhos  habent;  ceteri  sensim  aberrant); 
in   rcstituendo   loco   quum  ceteri  parum  feliciter  versati  essent^), 


*)  In  recepta  vulgo  scriptura  Scipio  rticitar    arma   ideo  Hispanis    non 
adimere,  quod  libera  ea  iis  relinquat. 
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Weissenbornius  paitim  aliorum  ,  partim  siia  coniectura  usu.s 
sic  scripsit:  ceteru  m  [neque  se  obsides  iis  imperare,] 
quippe  ea  pignera  timentiuni  rebellionem  esse.  nec 
adimere  arma;  relinquere  solutos  animos;  neque 
se  cet..  \it  nibil  de  supplemento  dicam.  in  illis  nec  adimere 
■longissime  a  codicibus  discedens.  Livius,  ut  sa^pe  facit,  nar- 
rationem  et  ipsam  Scipionis  orationem  nullo  certo  fine  distinxit 
sed  conflavit;  nam  ea ,  quae  proxime  praecedunt  (§  7):  Mos 
vetustus  erat  Romanis  ...  non  prius  imperio  in 
e  u  m  t  a  n  q  u  a  ni  p  a  c  a  t  u  m  u  t  i ,  q  u  a  m  ...  o  b  s  i  d  e  s  a  c  - 
c  e  p  t  i .  a  r  m  a  a  d  e  in  p  t  a  ,  p  r  aj  s  i  d  i  a  u  r  b  i  b  u  s  i  n  i  p  o  s  i  t  a 
forent,  aperte  sic  ponuntur  tanquam  ex  ipsa  Scipionis  ora- 
tione  (]\Ios  vetustus  est  Konianis  cet.).  Ilaque  eo  re- 
ferri  illud  potest:  quippe  ea  pignera,  nec  ullo  opus  est 
supplemento.  Hoc  aperto .  cetera  longe  propius  ad  codices 
sic  fere  scribenda  sunt:  Ceterum  —  quippe  ea  pigne- 
ra  timentium  rebellionem  esse  —  se  liberos  iis, 
arnia  relinquere,  solutos  anini  os;  neque  se  cet.  Post 
esse  excidit  se;  ex  tiberim  feci  liberos  iis;  liberi  eniin 
obsides  capi  solebant. 

Cap.  40,  5  (in  Q.  Fabii  ^NIaximi  oratione  contra  Scipi- 
onem  Afi'icam  provinciam  extva  sortem  postuiantemj:  Deinde, 
si  est  (certa  iam  provincia  consulis  Africa),  consulem  pec- 
care  arbitror.  qui  de  re  transacta  simulando  se  re- 
f  e  r  r  e  s  e  n  a  t  u  m  1  u  d  i  b  i-  i  o  h  a  b  e  t,  n  o  n  s  e  n  a  t  o  r  e  m  m  o  d  o, 
qui,  de  quo  consulitur,  suo  loco  dicit  sententiam. 
Si  haec  sana  sunt,  Q,  Fabius ,  quo  nihil  magis  ridiculum  per- 
versumve  fingi  potest,  in  ipso  exordio  orationis  se  ipse  pec- 
care  dicit .  qui  orationem  habeat,  non  minus  quam  Scipionem ; 
nam  hose  sententia:  qui,  de  quo  consulitur  etc.  aperte 
respondet  superiori  illi :  qui  de  re  transacta  cet.  eodem- 
que  refertur.  JManifestum  est,  Q.  Fabium  a  se  culpam  amo- 
vere  et  in  Scipionem  totam  conferre  atque  illum  ,  quod  non 
debuerit,  facere  dicere,  se  id,  quod  officium  cogat.  Verissime 
igitur  et  Rhenanus  et  ante  eum  ignotus  homo ,  cuius  emenda- 
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tionem  tres  apud  Drakenborchium  codices  recentes  habent, 
sublata  voce  modo,  qua  tota  sententia  evertJtur,  sic  scripse- 
runt:  consulem  peccare  arbitroi*,  qui  ....  non  sena- 
torem,  qui  cet.  Similia  additamenta  ex  hac  decade  posui 
p.  208.^)  (Si  quis  conabitur  non  senatorem  modo  con- 
iungere  cum  illis  :  senatura  lud.  habet,  ridiculam  efficiet  sepa-» 
rationem  senatus  et  unius  senatoris  adiectaeque  illius  sententiae 
relativse:  qui,  de  quo  etc.  rationem  prorsus  pervertet.) 

Cap.  41,  7  et  8  (in  eadem  Q.  Fabii  oratione):  Quin 
igitur  ad  hoc  accingeris,  nec  per  istos  circuitus, 
ut,  quum  in  Africam  traieceris,  secuturum  te  illuc 
Hannibalem  speres,  potius  quam  recto  hinc  itinere, 
ubi  Hannibal  est,  eo  bellum  intendis?  egregiam 
istam  palmam  belli  Punici  patrati  petis?  Postrema 
hasc  interrogatio  sic  seorsum  posita  inepta  est.  Quoniam 
enim  de  voluntate  Scipionis  dubitari  nequit,  ideo  tantum  inter- 
rogatur,  ut  adiungatur ,  quid  ad  eam  rem  consequendam  fa- 
eiendum  sit.  Verum  nihil  eiusmodi  sequitur  potiusque  id  ante 
dictum  est  (nec  ..  recto  itinere  ..  eo  bellum  inten- 
dis?).  Sed  ne  superioribus  quidem  adiungi  simpliciter  haec 
interrogatio  potest  (et  egregiam  .  .  ?) ,  quoniam  nulla  in  ea 
significatio  est  viae,   qua  utendum  sit.   quas  esset,  si  sic  inter- 


*)  Lubet  cum  antiquissimce  iii  Livianis  codicibus  interpolationis  ex- 
emplis  ovtiB  ex  pravo  intellectu  sententite  non  difficilis  et  formEe 
orationis  perspicuse  coniungcresimile  exemplum  ex  antiquiore  Cice- 
ronis  codice  ,  quam  Livianus  ullus  est,  manifestissimum  nec  ta- 
men  a  quoquam  animadversum.  Nam  I  de  rep.  34,  51,  ubi  Ci- 
cero  scripsit:  iioiueii  illi  principes  o|i  ti  iliati  uiii  mordicus 
leueut,  re  autcm  carout,  librurius  quum  rc  pro  adverbio 
rcapse  acccpisset,  additis  vocibus  eo  nomine,  orationis  formam 
et  membrorum  pondere  insignitorum  inter  se  relatiouem ,  quam 
litterarum  formis  significavi,  pessumdedit  effecitque,  ut  dicantur 
principes  illi  carere  eo  nomine,  quod  teneant.  Non  nomine  care-" 
bant,  sed  re. 
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rogaretur:  et  egregiam  istam  palmain  ..  inde,  ubi 
est,  petis?  Verum  ipsa  illa  superiora  si  propius  inspexe- 
ris,  vitium  deprehendas.  Kecte  Weissenbornius  nec  dissolven- 
dum  esse  ait  (Quin  ...  accingeris  et  non  per  istos 
circuitus...potiusquam  recto  hincitinere....in- 
tendis?).  Sed  ad  hanc  interrogationem :  Quin  ...  eo 
bellum  intendis?  accommodari  illud  non  per  istos  cir- 
cuitus  nullo  modo  potest,  quoniam  ipsa  interrogatio ,  direc- 
tam  viam  significans  ,  circuitus  excludit.  Duae  illae  contrariae 
rem  propositam  agendi  vije ,  qnae  ita  comparantur ,  ut  altera 
sola  probetur  (non  ..  potius  quam),  in  interrogando  adiun- 
gi  eiusmodi  verbo  debent,  in  quo  ipso  non  recti  itineris  sed 
tantum  rei  propositaj  significatio  insit.  Ea  autem  interrogatio 
illa  ipsa  est,  qute  extremo  loco  ponitur  :  (Quin)  egregiara 
istam  palmam...petis?  Quse  praecedunt,  duplicem  viam 
ac  rationem  continent.  Itaque  sic  scribendus  totus  locus  est: 
(Juin  accingeris  nec  (id  est:  et,  non)  per  istoscircui- 
tus  ...  potius  quam  recto  hinc  itinere,  ubi  Hanni- 
bal  est,  eo  bellum  intendeus,  egregiam  istam  pal- 
mam  belli  Punici  patrati  petis?  lam  orania  apta  duse 
litterae  mutatae  fecerunt ,  in  quibus  aut  negligentia  aberratum 
est  aut.  sententiae  forma  et  continuatione  non  intellecta,  mala 
correctione.  Inter  se  respondent  per  circuitus  et  recto 
itinere;  illud  declaratur  adiectis  his:  ut.  quum  inAfricam 
.....  speres,  hoc  appo.«itione  participii   intendens. 

Cap.  42,  3:  Expositos  milites  per  tutissima  ad 
socios  et  amicos  populi  Ro.  Tarraconem  duxisti. 
Siccodices,  quos  qui  nuper  secutus  est,(]nam  antea  edebatur  per 
tutissima  orania,)  ipse  omnia  usu  loquendi  flagitari  pro- 
pe  concedit;  nara  quod  XXIX,  2,  10  advocat  (tuta  ab  lae- 
vo  esse),  simile  non  est;  nam  quid  sit  tuti,  significatur  ver- 
bis  ab  laevo  (res  in  laevo  cornu  tutas  esse).  Sed  non  minus 
ab  usu  loquendi  abhorret  superlativus.  Itaque  diviso  voca- 
bulo,    quod  ex  duobus  coaluit,    scribendum:  per    tuta  ora- 
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nia.        Errore    natum    est    priraum    tutomnia,  tum   tutis- 
sima. 

Cap.  43,  1:  Quum  oratione  ad  tempus  parata 
P^abius  tum  auctoritate  et  inveterata  prudentiae 
fama  magnam  partem  senatus  .  .  .  movisset,  ...  Sci- 
pio  ita  locutus  fertur,  cet.  Comparative  inter  se  referri 
quum  et  tum  et  omnis  orationis  forma  et  vocabulorum  ordo 
nomenque  Fabii  medio  illo  loco  positum  ita  deelarant,  ut  du- 
bitari  non  possit.  Itaque  deest  ad  sententias  vinciendas  con- 
iunctio  temporis  index  scribendumque  est  necessario:  Quum 
oratione  ...  Fabius  tum  auctoritate  et  ...  fama 
(|  Q  n  m  m  a  g  n  a  m  p  a  r  t  e  m  s  e  n  a  t  u  s  ...  m  o  v  i  s  s  e  t .  ... 
kScipio  cet  Similiter,  ut  ex  eodem  particularum  genere  et 
ex  proxima  vicinitate  exempla  petam,  in  c.  41,  9  quam  ex- 
cidit ,  in  c.  42.  17  bic,  quae  nemo  dubitavit  aut  addere  aut 
addita  retinere  Pro  inveterata  prudentiae  fama,  quae 
hac  vetustate  multum  valet,  librarius,  casum  ad  proximum 
substantivum  accommodans  (vid.  p.  207)  inveteratae  pru- 
dentia?  famam  Fabio  tribuit,  habuitque  obsequentem  Weis- 
senbornium.  Et  tamen  hoc  pofius  feras  (quamquam  minime 
ferendum  est),  quam  quod  idem  §  4  mirificam  hanc  orationis 
formam  Livio  adfinxit:  tanquam  mihi  ab  ultimo  quo- 
que  periculum  sit,  ne  mecum  semuletur,  et  non  ab 
eo,  qui  quia  super  ceteros  excellat,  quoquenitinon 
dissimulo,  me  sibi  gequari  nolit;  eamque  sic  enarrat 
(et  opus  est  profecto  enarratione) ,  ut  quoque  sit  et  quo. 
Debebant  talia  tacito  uniuscuiusque  sensu  respui;  sed  eo  ar- 
gutiis  ventum  est ,  ut  argumentis  utendum  sit.  Non  quaero, 
ubi  in  prosa  oratione  q  u  o  q  u  e  sic  positum  legerit ;  iUud  qua"- 
ro,  quaj  sit  umbra  sententia?.  nisi  praeterea  et  quo  accipiamus 
pro :  quo  etiam  me;  nam  copuhitiva  particula  omnia  plane 
evertit ;  me  autem  quod  recte  omitti  potuisse  ait,  qui  potuit 
id  pronomen  omitti,  in  quo  omne  pondus  orationis  inest  {me 
quoque  non  minus  quam  Fabiuni)?  Et  hcec  finguntur  ab  eo. 
qui  in    hoc  uno    libro  XXVIII    prope    quinquaginta  locis  vo- 
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ces  singulas  pluresve  in  P  et  ceteris  codd.  omissas  notaverit, 
potius  quam  retineat  certissimum  superiorum  supplementum  .  .  . 
excellat,  [quo  me]  quoque  niti  non  dissimulo.  Hic 
quidem  erroris  causa  quoque  manifesta  est  in  quo  bis  po- 
sito.*) 

Cap.  45,  10  postquain  Livius  de  consulum  in  annum 
205  provinciis  dixit  ( —  nam  prjEtorum  provincias  iam  c.  38 
indicavit  — )  et  de  imperio  alteri  ex  superioris  anni  consu- 
libus  prorogato ,  breviter  haec  subiicit:  et  ceteris  prajter 
consules  praetoresque,  qui  exercitibus  provinciis- 
que  prajfuturi  erant,  prorogata  imperia.  Si  qui 
pronomen  ad  consules  pra^toresque  refertur,  incommodis- 
sime  sic  scribitur,  quasi  hoc  huius  anni  consulum  preetorumque 
proprium  fnerit;  omninoque  nuUa  est  causa,  cur  in  imperiis 
continuatis  consulum  prfetorumque  huius  anni  mentio  fiat ,  in 
quibus  nulla  erat  imperii  continuatio.  Hoc  quum  Weissenbor- 
nius  sensisset,  pronomen  relativum  ad  ceteris  referri  voluit, 
verbis  sic  coniunctis:  ceteris,  qui  prseter  consules  prae- 
toresque  exercitibus  pr.  praefuturi  erant.  Ut  de  ver- 
borum  ordine  concedam,  sententia  efficitur  inanissima  et  a 
Livii  consilio  alienissima;  neque  enim  id  dicitur,  quod  et  Li- 
vii  consuetudine  et  propter  rem  ipsam  dicendum  erat,  quibus- 
nam  ex  iis ,  qui  superiore  anno  exercitus  provinciasque  ha- 
buerint,  imperium  prorogatum  sit ,  ut  in  provinciis  manerent, 
quibus  non  prorogatum,  sed  tantummodo  infinite ,  iis,  qui  ex- 
ercitus  et  provincias  retinere  iussi  .sint ,  prorogatum  esse  im- 
perium,  quod  profecto  nihil  opus  erat  dici,  quoniam  eo  con- 
tinetur  provincise  continuatio.  Ac  de  re  quidem  ipsa ,  quas 
Livio  significanda  erat,  satis  constat ;  oranibus  enim,  ut  ex  re- 


^)  Non  minus  prave  c.  27,  13  inde  a  Gronovio  omittitur  is,  quod  in 
coiiice  archetypo  excidit  post  credideritis  (is  deuique  ego 
sim).  In  Scipionis  persona  sic  denique  vertitur  momentum  ora- 
tionis ,  ut  quajratur,  sitne  is  Scipio,  cuius  imperii  tsedere  milites 
oporteat.     NuUa  est  in  hac  orationis  forma  exceptio. 
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liqua  Livii  narratione  apparet ,  qui  exercitus  habuerant ,  pro- 
rogatum  imperium  est,  nisi  iis,  qui  decedebant,  ut  huius  anni 
consulibus  et  prastoribus  loca  vacua  facerent ,  iisque  provin- 
cias  tradebant.  Atque  hoc  verbis  etiam  dicetur,  apte  et  La- 
tine,  sed  orationis  forma  ad  librai-iorum  captum  paulo  minus 
accommodata,  si  sic  scripserimus :  et  ceteris,  praeter  qoi- 
bos  consules  prastoresque  exercitibus  provinciis- 
que  praefuturi  erant,  prorogata  imperia.  Exceptis 
iis  provinciis ,  quas  novi  magistratus  habituri  erant ,  ceteris 
exercituum  provinciarumque  prsesidibus  prorogata  imperia  di- 
cuntur.  Pr^ter  sic  in  exceptione  pro  adverbio  positi  (ceteris 
praeter  rerum  capitalium  damnatis  cet.)  exempla  exCi- 
ceronis,  Sallustii,  Cornelii ,  Suetonii  libris  lexica  habent.  Is 
usus  ignoratus  aut  saltem  legentis  scribentisque  anirao  non 
occurrens  fecit,  ut  quibus  omitteretur  (praeter  consules 
praetoresquej,  deinde  qui  adderetur  (pr.  coss.  praetores- 
que  qui). 


Lib.   XXIX. 

Cap.  4,8:  Is  (Massinissa)  segniter  rem  agi  que- 
stus,  quod  tum  non  iam  exercitum  in  Africam  tra- 
iecisset.  (P  tam  non  exercitum  iara,  additis  notis,  qui- 
bus  iam  ante  exercitum  ponendum  esse  significatur.)  Prave 
particulas  ponuntur;  qui  enira  ,  quod  iam  (iam  tum)  factum 
oportuerit ,  non  esse  factum  queritur ,  necessario  negationem 
particuliB  iam  pra?ponit.  Scribendum  opinor:  quod  non 
iam  exercitum  in  Africam  traiecisset;  nam  tam  ex 
i  a  m  transposito  ortum  videtur.  Sed  praeterea  post  q  u  e  - 
stus  addendum  est  videtur;  neque  enim  in  hac  oratio- 
nis  forma  (.  .  Massinissa  venit;  is  ..  questus)  omitti 
id  verbum  potest. 
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Cap.  5,  8:  Interim  Mago  militcs  Gallis  dimissis 
clam  per  agros  eorum  mercede  conducere,  Ilaec 
verba  significant  Gallos  dimissos  esse  pcr  agros  militum 
nescio  cuius  gentis;  nihil  enim  aliud  est,  quo  in  hac  scriptura 
referatur  eorum.  Apparet  praeterca,  a  Magone  non  Gallos 
dimissos  esse,  sed  Poenos  ad  Gallos  conducendos.  Veram 
scripturam  habent  codices :  Interim  Mago  militesGallos. 
dimissis  clam  per  agros  eorum  (Gallorum),  mercede 
conducerc.  Fefellit  editores  (et  hbrarium  unum  et  alterum 
recentiorem)  participii  ablativus  (in  mittendi  verbo  et  com- 
positis)  interdum  dure  sic  positus,  ut,  nulla  subiecta  sententia 
relativa  (missis  qui),  audiatur  subiectum  infinitura  (homi- 
nibus,  aliquot),  ut  I,  31,  2:  missis  ad  id  visendum 
prodigium,  et  X,  29, 18:  Fabius,  dimissis  ad  qua^ren- 
dum  collegae  corpus,  spolia  hostium  ..  cremavit, 
et  XXXIII,  11.  1:  missisque  Larissam  ad  commen- 
tarios  regios  comburendos.  Coniunctum  hoc  cum  indi- 
cativi  eiusdem  verbi  u.su ,  quod  absolute  niittere  ad  ali- 
quem  et  ad  aliquid  faciendum  dicitur.  unde  passive, 
raro  exemplo,  XLIV.  33,  4  ponitur:  Cum  eodem  ad  pe- 
cuniam   accipiendam  missi  sunt    (homines  aliquot). 

Cap.  18,  17  Weissenbornius.  quo  fere  inclinabat  Grono- 
vius,  codices  secutus  edidit:  aliquantum  iam  altitudinis 
excitata  erant  moenia;  antea  edebatur  ad  aliquantum. 
Aliquantum  genitivo  adiecto  in  mensura  .significanda  accu- 
sativo  casu  recte  poni  potest;  non  minus  enim  recte  I,  25, 
1  scribitur:  aliquantum  spatii  ..  aufugerat,  quam  XL. 
28,  4:  exiguum  temporis  aliqua  forma  pugnse  fuit. 
Sed  altitudinis  nomen  non  magis  pro  mensura  poni  potest 
quam  latitudinis  longitudinisve  (hoc  est,  certarum  spatii  regi- 
onum.  quas  nunc  tres  dimensiones  appellamus),  nec  dici  mag- 
nam  altitudinem(multum  altitudinis)  crescere  (quod 
contra  rectissime  dicitur  magnum  spatium  fugere),  sed 
tantum  in  altitudinem  crescere,  in  magnam  alt.,  in 
multum  altitudinis;    neque    in    ea  re    alia  est    Latini  ser- 
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monis  regiila  quam  nostrorum.  Scribendum  igitur:  In  ali- 
quantum  iam  altitudinis;  intercidit  praepositio  ob  praece- 
dens  voluerunt;  itidemque  XLIT,  15,  5  retinendum,  quod  est 
in  codice:  in  aliquantum  altitudinis  diruta  erat,  et 
apud  Curtium  VI,  17,  21:  lam  in  aliquantum  altitudi- 
nis  opus  creverat.^)  In  proximis  verbis  (§  l S) :  nostras 
iniurias  nec  potest  nec  possit  alius  ulcisei  quam  vos, 
ne  quid  ex  prava  enarratione  turbarum  nascatur,  dicendum  est, 
possit  optative  poni  (atque  utinam  ne  possit,  quoniam 
eam  potestatem  nemo  habiturus  est  nisi  vestris  opibus  fractis); 
Grsece  diceretur:   ovrs  dvvarui  fxrjre  dvrairo). 

Cap.  22,  10  (ubi  exponitur.  quid  Clodius  Licimis  de  Q. 
Pleminio  narraverit):  pateiacto  dein  scelere  delegatum 
in  Tullianum  ex  S.  C.  Quid  significetur,  constat  et  dieit 
proprio  verbo  Livius  XXXIV,  44:  in  inferiorem  demis- 
sus  carcerera  est  necatusque,  quo  item  utitur  Sallustius 
de  Lentulo  (]Cat.  55:  in  eum  locura,  h.  e.  TuUianum.  de- 
missus).  Sed  delegare  pro  demittere  sine  ullo  exemplo 
dicitur;  quod  autem  suspicantur  quidam ,  Livium  id  verbura 
a  Clodio  sumpsisse,  etsi  Livius  huiusmodi  obsoleta  verba  ver- 
borumque  significationes  tantum  in  formularum  carminibus 
interdum  retinet ,  non  in  narrando .  dici  tamen  cum  aliqua 
specie  posset,  si  ullum  esset  vestigium  huius  verbi  apud  anti- 
quiores  sic  poni  soliti ;  sed  nullum  est.  Livius  scripsisse 
videtur  deiectum;    ex  eo  factum,  ut  SEepissime,    delectum, 


*)  Paulo  ante  (§  14)  mirifici  loqiiendi  generis,  quo  Pleminius  dicitur 
tribunos  militum  omnibus  suppliciis  trucidatos  crucian- 
do  occidisse,  frustra  socius  advocatur  Seneca  rhetor,  qni 
hominis  crudeliter  occisi  ipsa  membra  (sensim)  trucidata  dixit. 
Nihilo  tamen  melius,  quod  Gronovius  finxit,  trucidando  ocei- 
dere,  quasi  aliquis  trucidando  non  occidi  possit.  Unus  Sigonius 
verum  vidit,  qui  sinjpliciter  cruciatos  occidit  scripsit;  nam 
quum  errore  trucidatos  scriptum  esset  et  simul  vera  scriptura 
adnotata,  posterior  vox  utcunquc  ad  reliquam  orationcm  accom- 
modata  cst. 
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tum  delegatum.  (Delegit  pro  deiecit  P  et  ceteri 
XXIII,  47,   6.) 

Cap.  24,  4:  periculum  erat,  ne  ..  timor  in  exer- 
citum  incideret,  ne  simul  cum  rege  et  Carthagini- 
ensibus  foret  bellandum.  Xove  et  inusitate  timor  in 
aliquem  incidere  dicitur  (quasi  casu  aliunde  adveniens), 
qua  dicendi  insolentia  quominus  Livium  usum  putemus,  ob- 
stant  etiam  codices,  in  quibus  est:  in  exercitu  incederet. 
Scripserat  Livius:  in  exercitu  insideret  (sich  lestsetzen). 
Et  in  P  et  in  aliis  antiquis  codicibus  pro  insideo  simili- 
busque  saepe  scribitur   insedeo, 

Cap.  25,  3:  Caelius  ut  abstinet  numero,  ita  im- 
mensum  multitudinis  speciem  auget.  Sic  P,  ex  quo 
non  ad  immensum  faciendum  erat.  sed.  quomodo  veteres 
loquuntur,  in  immeusum. 

Cap.  26,  5.  Quod  in  codicibus  scribitur  et  a  AVeissen- 
boruio  repositum  est  nec  tamen  valde  defenditur:  Scipio 
dux  partim  factis  fortibus,  partira  suapte  fortuna 
quadam  ingenti  ad  incrementa  gloriaj  celebratus, 
falsum  esse  et  ordo  adiectivorum  in  uno  substantivo  (for- 
tuna)  prave  cumulatorum  ostendit  et  magnitudinis  notio  hinc 
aliena  Q —  nara  facta  fortia  et  sua  fortuna  qusedara 
inter  se  referuntur)  et  incrementa  gloriae  nimis  nude  po- 
situm.  Itaque  superiores  edebant:  ingentis  ad  increraen- 
ta  gloriae,  non  minus  pravo  verborum  ordine  nec  adiectivo 
ei,  cui  oportebat ,  substantivo  accommodato;  nara  increraenta 
gloriae  ingentia  notantur ,  non  ingentis  iam  per  se  gloriae  in- 
crementa.  Videtur  Livius  scripsisse:  suapte  fortuna 
quadam  in  ingentia  incrementa  gloriae  celebratus 
(ut  dicitur  in  iraraensura  et  simihaj,  Hausta  inter  m  et 
ing.  pr£epositione.    ex  ingentia  ortum    est   ingenti  ad.  ^) 


*)    §  6  superiores  melius    suppleverant   scripseramque    (se    transire 
vulgaverat)    quam    W.  Cap.    27.  2    amnium    mentio  con- 
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Cap.  3(i,  7  (de  proelio  Hannibalis  et  P.  Sempronii  con- 
sulis  P.  Liciniique  proconsulis) :  Nec  mora  dimicandi 
facta  quum  consuli  et  duplicatas  vires.  Poeno  re- 
cens  victoria  animo  esset.  Animo  esse  alicui  id,  e 
quo  fiduciam  sui  et  animos  caperet,  nemo  dixit;  contra  et  alii 
et  Livius  ipse  saepissime  (vid,  ad  XXXI,  18,  4)  animos 
facere.  Scribendum  itaque  animos  fecisset  (non,  ut  primi 
editores  posuerant,  faceret).  Nisi  et  (post  consuli)  mala 
manu  additum  est,  scribi  debet:  quum  et  consuli  dupli- 
catae  vires  et   Poeno  recens  victoria  a.  f. 

Cap.  37,  2  scribendum  videtur:  (M.  Livius  et  C.  Claudius 
censores)  viam  e  foro  Boario  ad  Veneris  (codd.  et  W. 
et  ad  Veneris)  circa  (editores,  etiam  W.,  et  circa)  foros 
publicos  et  aedem  Matris  Magnse  in  Palatio  facien- 
dam  locarunt.  Inter  id  nomen,  quo  initium  viae  significa- 
tur,  et  id,  quo  finis,  non  potest  copula  interponi.  Videtur 
signiticari  via  flexu  foros  publicos  ambiens,  quoniam  et  Ve- 
neris  a^des  prope  circum  fuit  (X,  31,  9)  et  foros  publicos  in 
Circi  latere  aliquo  et  prima .  ut  videtur.  fi-onte  fuisse,  appa- 
ret  e  Livii  libro  XLV,  1,  7  (quum  per  Circum  consul 
reveheretur  ad  foros  publicos),  cui  testimonio  adiungitur 
I,  56,  2  et  Paulus  Diacouus,  foros  interpretans  circensia 
spectacula.  Paulo  post  (§  4)  in  his:  id  vectigal  com- 
m  e  n  t  u  m     a  1 1  e  r  u  m      e     c  e  n  s  o  r  i  b  u  s     s  a  t  i  s      c  r  e  d  e  b  a  n  t , 


iancta  cum  tei-rae  marisque  nomine  in  precihus,  quibus  dei  maria 
terrasque  colentes  (§  1)  pro  pedestri  navalique  exercitu  in- 
vocantur.  nuliam  excusationem  habet.  Utrura,  quam  suspicionem 
Weissenbornius  ut  nimis  audacem  sprevit,  amnibusque  ex  om- 
nibusque  ortum  sit  in  hunc  locum  male  ex  superiore  delato,  quum 
sicLivius  scripsisset:  sociis  nominique  Latinoomnibusque. 
qui  populi  R  .  .  .  imperium  auspiciumque  terra  mari 
secuntur,  an  ex  paulo  inferiore  .loco  omnibus  huc  translatum 
et  in  amnibus  muiatum  sit  (terra  marique  secuntur.  om- 
uibus  bene  verruncent).  in  incerto  relinquendum  est. 
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populo  iratum.  quod  iniquo  iudicio  quondam  dam- 
natus  esset;  et  in  pretio  salis  maxirae  oneratas 
tribus.  quarum  opera  damnatus  erat,  credebant. 
extrcmum  verbum  a  Livio  non  esse  suspicor;  certe  incom- 
modissime  weniinatur  (satis  credebant  ..  et  ..  crede- 
bant).  Postremo  §  12.  ubi  sic  scribitur:  inter  nomina 
eorum,  quos  aerarios  relinquebat,  dedit  collegae 
nomen.  vidcndum  puto,  ne  verum  sit  edidit;  id  enim  in 
tali  hominis  nominatione  aut  indicio  rei  proprium  noraen  est; 
dare  noraen  (suum)  aliter  dicitur. 


Lib.  XXX.  •) 

Cap.  4.  5  (ubi  legatorum  Romanorum  apud  Syphacem 
regem  oratio  indicatur):  Proinde,  seu  ipsi  staret  iam 
sententia  seu  consulendus  Hasdrub  al  et  Carthagi- 
nienses  essent,  consuleret.  Quod  pro  apodosi  ponitur 
consuleret.  aheri  tantum  condicioni  respondere.  ab  ahera 
(seu  ipsi  i,  st.  s.)    prorsus    ahenum    esse.    Weisspiibornium 


*)  In  hoc  libro  minus  plene  enotatas  nos  habere  codicis  P  scriptu- 
ras,  dixi  supra  (p.  204).  In  primis  libri  capitibus  complura  sunt, 
qnse  commemorarem  ,  nisi  instituti  mei  ratio  me  ab  iis.  qu;e  alii 
iam  recte  administrarunt.  avocaret.  Duo  tamen  prseter  cetera 
miratus  sum.  primum  cap.  2.  1  pro  certissima  hac  scriptura.  quse 
ona  tantum  littera  a  P  discedit:  et  qnia,  ne  qna  (quiante- 
qna)  classis  ex  Africa  traiiceret,  XL  navibus  custo- 
diri  placuerat  Siciliae  oram,  substitui  potuisse  a  Weissen- 
bornio  (nam  Alschefskium  non  curo)  hanc:  et  quia,  antequam 
classis  etc. ,  qna  nihil  perv-ersius  fingi  potest,  quam  custodiri 
iuberi  oram,  antequam  hostes  aggrediantur;  deiude,  c.  3,  4  sperni 
potuissc  Grono^vii  emendationem :  si  forte  iam  satias  amoris 
in  uxore  .  .  cepisset.  retinerique  satis  amoris. 
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non  fefellit.  Sed  quod  priorem  apodosin  ex  praecedentibus 
peti  posse  putat,  id  in  hac  orationis  fonna  (post  proinde) 
et  condicionum  disiunctione  fieri  nequit;  ne  apud  Graecos 
quidem  in  referenda  oblique  oratione  ea  ellipsis  locum  haberet, 
qua  post  el  fiiv  audiendum  relinquitur  ti)  iysi  simileve  quid, 
sequente  ii  ()V.  Itaque  certum  esse  puto,  post  sententia 
excidisse  aliquid  (velut  eam  promeret)  eamque  lacunam 
notandam  esse. 

Cap.  6,  5  (de  incendio  castrorum  Punicorum):  ignibus- 
que  in  proxima  tecta  coniectis  effusa  flamraa  pri- 
mo  velut  sparsa  pluribus  locis  reluxit,  deinde  per 
continua  serpens  uno  repente  omnia  incendio 
hausit.  Obscurum  est,  quo  pertineat  illud  velut,  quoniam 
non  comparando  sed  prorsus  ad  veritatem  sparsa  tiamma  dici- 
tur,  quse  pluribus  locis  relucet.  Augent  suspicionem  codices 
(PM  Cant.  aliique) ,  qui  sparso  habent,  ad  quod  audiri  ex 
proxima  sententia  incendio  (quod  Gi'onovio  placuit),  neque 
sermonis  natura  patitur  et  nihilo  aptius  erit  velut.  Excidit 
substantivum  neutri  generis ;  Livius  scripsisse  videtur:  primo, 
velut  sparso  semine,  pluribus  locis  reluxit.  (IIoc 
ipso  capite  §  3  pro:  quibus  nihil  hostile  P  et  ahi  habent 
tantum:  quibus  hostile).  Sequuntur  haec  (§  6):  Ambu- 
sti  homines  iumentaque  foeda  primum  fuga,  deinde 
strage  obruebant  itinera  portarum.  Obruuntur ,  quse 
exstai'e  conspicique  debent;  itinera  viseque  non  obruuntur,  sed 
clauduntur,  sspiuntur ,  obstruuntur;  scribendum  obstrue- 
b  a  n  t. 

Cap.  8,  6:  Syphax  et  Hasdrubal  (aciem  adversus 
Scipionem  instruentes),  Numidicis  adversus  Italicum 
equitatum,  Carthaginiensium  contra  Massinissam 
locatis,  Celtiberos  mediam  aciem  in  adversa  signa 
legionum  accepere.  Neque  Numidicis  pro  Numidis 
ferri  potest  (praesertim  non  addito  equitibus,  etsi  vel  sic 
prorsus  inusitate  diceretur)  neque  ad  genitivum  Carthagini- 
ensium  audiri    ullo    modo    potest   equitatu  ex  alio  casu  in 
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superiore  sententias  parte  sic  posito ,  ut  non  huic  raembro  re- 
spondeat,  sed  alteri  (contra  Italicum  equitatum  ... 
contra  Massinissam);  recte  enim  scriberetur:  Numidico 
equitatu  contra  Italicum,  Carthaginiensium  con- 
tra  Massinissam  locato.  Restat  igitur ,  ut,  quamvis 
audax  videatnr  correctio,  scribatur:  Numidis  ...  Cartha- 
giniensibus,  nisi  potius  post  Carthaginiensium  excidit 
copiis  (copiis  contra);  et  videntur  omnes  Carthaginienses, 
non  soli  equites,  Massinissa?  oppo.siti  fuisse.  Nam  et  Polybius 
(XIV,  8,  7)  simph'citer  rot^c  Kaoyr^Soviovs  nominat,  nec 
Livius  peditibus  alium  locum  assignat.  Deinde  autera  Cel- 
tiberos  mediam  aciem  accipere  pro  eo,  quod  est:  in 
mediam  aciem,  insolentissimum  habet  et  non  ferendum  lo- 
quendi  genus;  neque  enira  acies  ullo  modo  accipitur.  Neque 
id,  cuius  adiectione  Weissenbornius  hanc  insolentiam  fortasse 
natam  putat:  in  adversa  legionura  signa,  ipsura  usitate 
dicitur;  nam  de  instruendo  contra  aut  adversus  dicitur, 
in  de  motu,  nec  pro  eo,  quod  prsecedit:  contra  Massinissam 
locatis,  Livius  usitate  dixisset:  in  Massinissara  locatis. 
Nec  ipsa  adversorum  signorum  mentio  tam  ad  oi-dinem  et 
structuram  aciei  quam  ad  motura  et  impetura  pertinet.  Oinis- 
.sae  a  librario  ante  raediara  prsepositionis  in  causa  (ra)  aperta 
est.  Itaque  certura  est  Livium  scripsisse:  Celtiberos  in 
mediara  aciem,  probabile:  in  mediam  aciem  adversus 
signa  legion  um  accepere  (acieraadversusigna ,  s  se- 
mel  scriptoj.  Polybius:  rovQ  KsXTffii^Qas  /dcovi:  .''Ta^uv 
tiVT/ovg  Tuig  toiv   Poj/itaiojv  nTTsiQaig. 

Cap.  9,  12  (de  Tunete  oppido)  :  locus  quura  operi- 
bus,  tura  suapte  natura  tutus  et  qui  et  a  Carthagi- 
ne  conspici  et  prcebere  ipse  conspectum  circurafu- 
sura  raare  urbi  posset.  !Sic  codices,  quorum  aliquod  est 
momentum,  omnes,  quos  Weissenbornius ,  adscita  Alschefskii 
coniectura:  conspectura  in  circumfusum  mare,  secutus, 
expulit  superiorum  interpolatam  scripturam:  et  praebere 
ipse  prospectum  quura  ad  urbem  tura    ad  circurafu- 
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sum  m.  u.  posset.  Sed  ipse  animadvertit,  non  dici  Latine 
conspectum  in  mare  pro  prospectu;  et  tamen  substan- 
tivum  cum  conspiciendi  verbo  coniugatum  postulat  quse- 
sita  orationis  concinnitas.  Scribendura  erat,  una  littera  mu- 
tata:  et  prtebere  ipse  conspectai  circumfusum  mare 
urbi  posset.     Subiectum  conspectui  mare  erat. 

Cap.    10,   7   (de  navibus  ad   Uticam    a  .Scipione  adversus 

Carthaginiensium  impetum    instructis):    telorum  missiliura, 

ut  quamvis  longo   certamine  sufficerent,  vis  ingens 

congeritur.      Ut    dicatur    recte    quamvis    longo  certa- 

mine  pro  eo,  quod  est:    etiamsi    longum  certamen  fie- 

ret,  de  quo  vehementer  dubito ,  tamen  non  crediderim  Livium 

tara    raoleste    dixisse,     quum    facile    et    eleganter    posset :    u  t 

quarcvis    longo    certamini    sufficerent  ^).       Inferius    in 

hoc    capite    (§    19),    ubi    summa    eventus   longioris  certaminis 

coUigitur  (hoc  maxime   modo    lacerati  quidem   omnes 

pontes),  particula  quidem    tam  prave  ponitur.    quum  nuUa 

minima  sit  causa  verbi  lacerati    sic  extoUendi ,  ut    mendum 

manifestum     teneatur.       Videtur    Livius   scripsisse:     lacerati 

{ 70.*^    '^   tandem    omnes    pontes.  Medio   capite    (§    15)    pravam 

^^■!r:„/«^^\-..scripturam:  deinde  et  propugna toribus    quoque    Weis- 

U.t.U^i'**^^   senbornius  primum  inani  distinctione  tueri  conatur,  quasi   alia 

s/<y/^*-»W     sit  contrariorum  relatio  quara  quoe  in  uno  propugnatorum  nomine 

'1v"fv<-« /f      notetur   particula  quoque,     deinde    exemplo    incertissimo  vel 

»^-'^-^/^  i)    I   5   vellem    W.     in    editione    Wcidmanniana     tenuisset.    qnod    in 

priore  posuerat:  tabulasque  superi  nstravi  t.  ut  pervii  or- 
dines  essent,  quod  ipse  ,  recisis  in  Gronovii  cmcndatione  dua- 
bus  voculis,  pridem  adnotaram,  Nam  quod  nunc  posuit:  ita  cum 
(pro  u t)  pervium  ordincm  fecisset,  nullam  habet  mutationis 
probabilitatem;  nec  unus  ordo  pervius  faciendus  erat,  sed  quat- 
tuor;  tot  enim  erant  navium  velut  uno  inter  se  vinculo  inligatarum 
ordines;  (inligatas  enim  scribendum  cum  Kaestnero  est).  Ex 
ordi  nese  ssent  ortum  ordi  nef  ecisse  t .  dein  ordinem.  tum 
pervium. 
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potius  certissime  corropto  ,  lib.  XLI,  24,  16,  qui  locus  in 
codice  sic  scribitur:  ne  interdictione  finiurn  nostros 
qtioque  et  nos  segni  arceamus.  Hoc  loco  et  e  praece- 
denti  e  ortum  est. 

Cap.  1 2,  I  sqq.  paulo  plura  describenda  sunt ,  ut  vitium 
appareat:  Ibi  Syphax,  dura  obequitat  liostium  turmis 
...,  equo  graviter  icto  effusus  opprimitur  capi- 
turque  et  vivus,  IjEtum  ante  omnes  Massinissse  prae- 
biturus  spectaculum,  ad  Laslium  pertrahitur.  Cir- 
ta  caput  regni  Syphacis  erat,  eoque  se  ingens  ho- 
minum  contulit  vis.  Caedes  in  eo  proelio  minor 
quam  victoria  fuit.quia  equestri  tantumm  odo  proe- 
lio  certatum  fuerat.  Non  plus  V  railia  occisa,  mi- 
nus  diraidiuni  eius  hominum  captum  est,  impetuin 
castra  facto,  quo  perculsa  rege  amisso  multitudo 
se  contulerat.  Massinissa  sibi  quidem  dicere  etc. 
(Sequitur  consiliura  Lselio  a  Massinissa  datum,  ut  se  cum  Sy- 
phace  Cirtara  prasraittat,  deinde  reliqua  de  capta  urbe  et  re- 
gia.)  Qui  h£ec  attente  legerit ,  sentiet,  prorsus  perverse  iu 
ipsa  proelii  narratione  inter  regis  casum  et  cjesorum  captorum- 
que  numerum  interponi  brevem  illam  de  Cirta  hominibusque, 
qui  eo  pei-fugerint,  sententiam,  nondum  commemorata  fuga  ex 
acie  in  ipsa  castra  (§  5:  quo  perculsa  rege  araisso  cet.). 
Nara  quod  Weissenbornius  prasparari  ait ,  quae  §  6  et  dein- 
ceps  narrentur,  mira  vero  ea  est  preeparatio,  ut  initiura  narra- 
tionis  ab  ipsa  divulsum  et  aliquanto  supra  retractum  alius  rei 
exponendae  ordinera  interrumpat.  Recta  orania  erunt  et  facile 
decurrent,  si  clausulam  illam  undecim  verborum  ex  proeHi 
narratione  detractam  suo  loco  reposuerimus ,  hoc  raodo:  ... 
ad  Lieliura  pertrahitur.  Ccedes  in  eo  proelio  ... 
certatum  fuerat.  Non  plus  V  railia  .  .  .  captum  est, 
impetu  in  castra  facto,  quo  ...  raultitudo  se  con- 
tulerat.  (Hic  proelii  narratio  finitur;  sequuntur,  quae  post 
proelium  acta  sunt ,  initio  capto  a  notatione  loci .  quo  acta 
sunt.)      Cirta     caput    regni  Syphacis    erat,    eoque  se 
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ingens  hominum  contulit  vis.  Massinissa  cet.  Tam 
manifesta  res  est,  ut  vix  dubitationem  habituram  esse  cre- 
dam.  Accedit  igitur  hoc  exemplum  phirium  simul  verborum 
sua  sede  motorum  et  in  alienum  illatorum  ad  ea  ,  quas  ad 
XXII,   10,   3  et  VIII,  10,    12   notata  sunt.  Paulo  post  § 

8  quod  nuper  e  codicibus  retractum  Weissenbornius  tacite 
tenuit:  nec  minis  nec  suadendo  ante  valuitquam  rex 
vinctus  in  conspectum  datus  esset  (pro  est,  quod  su- 
periores  habebant) ,  repugnat  constanti  Livii  in  hac  oi-ationis 
forma  (non  ante  ..  quam)  consuetudini ,  et  facile  frequen- 
terque  commutantur  est  et  esset  (sequente  prsesertim  t). 
Idem  mendum  e  cod.  Moguntino  in  editiones  per  Gronoviura 
venit  lib.  XXXIV,  8,  2:  nec  ante  abstiterunt,  quam 
remissa  ab  tribunis  intercessio  esset;  Bambergensis 
et  ceteri  codices  recte  est  (intercessiost),  quod  ipse  W. 
i'evocavit  (in  ed.  Teubn.)  et  ita  Livium  loqui  dixit.  Non 
movet  me  unus  in  cod.  Vindobonensi  contrarius  locus  XLV, 
11,  3:  non  prius  destitit  mittere  quam  pacem  cum 
iis  confirmaret.  (Similis  error  post  donec  XLV,  7,  4 
codicis  ipsius  indicio  coarguitur.  Longe  divei'sam  rationem  habet 
imperfectum  coniunctivi  XXXV,  25,  3  post  non  ante  ausi 
capesserebellum  quam  cet.,  ubi  cum  infinitivo  coniungitur.) 

Cap.  13,  10:  (Syphax)  insanisse  (sese)  fatebatur, 
sed  non  tum  demum,  quum  arma  adversus  pop.  Ro. 
cepisset;  exitum  sui  furoris  fuisse,  non  principium. 
Qui  sic  dicit(exitus  furoris  mei  fuit,  non  principium), 
furorem  suum  aliquando  initium  habuisse,  finem  non  habuisse 
significat,  quod  ridiculum  est;  ad  eam,  quse  postulatur  ,  sen- 
tentiam  efficiendam  Latine  dicendum  est:  exitum  eum  sui 
furoris  fuissc,  non  pr.  Et  eum  desiderari  senserat  iam 
ignotus  aliquis  homo,  cuius  emendatio  in  cod.  Ilarl.  et  Gaertn. 
exstat,  in  loco  tantum  partieuljs  inserendas  errans.  Gronovi- 
um,  quum  locum  rectius  e  codicibus  constitueret,  hoc  quoque 
emendasse,  non  animadversum  videtur.  Quam  facile  eum 
post  tum  exciderit,  patet. 

C!ap.    18,  7   (ubi  narratur    proeliuni    in  Gallia  inter  Ma- 
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gonem  et  P.  Quintiliuin  Varuni  Mque  Coinelium ,)  postquam 
dietum  est,  equos  Romanorum  elephantorum  aspectu  territos 
vanum  equestre  auxilium  fecisse,  sic  pergitur:  et  ut  remper- 
mixtus  uti  cuspide  uti  comminus  gladio  (cladio  P) 
posset,  roboris  maioris  Romanus  eques  erat,  ita  in 
ablatum  paventibus  procul  equis  nielius  ex  inter- 
vallo  Numidai  iaculabantur.  Sic  (quod  quidem  ad  ea 
attineat.  de  quibus  agitur)  codices  optinii  iisque  proximi. 
Edebatur  vulgo :  et  ut  permixtus;  lac.  Gronovius  seriben- 
dum  putavit:  et  ut  intermixtus,  Weissenbornius:  et  ut 
rem  gerens  perraixtus,  in  quibus  coniecturis  omnibus  hoc 
est  vitii,  quod  participium  nominativo  casu  positum  necessario 
significationem  eorum,  quibus  eques  permisceatur,  postulat  (da- 
tivum)  ;  in  Weissenbornii  coniectura  prseterea  participia  inele- 
ganter  concurrunt.  Scribendum  esse  opinor:  et  ut  in  per- 
mixtis  (in  der  Handgemenge);  rem  ortum  videtur  ex  per.  In 
proximis  autem  copula  meliore,  quam  in  vulgalis  editionibus, 
loco  addenda:  ubi  cuspide  uti  cominus  et  gladio  pos- 
set.  (Quod  W.  posuit:  cuspide  uti,  uti  com.  gladio, 
pravissime  geminando  insignitur  verbum.)  Paulo  post  (12) 

in  his  verbis:  Tum  primum  (sic  recteDukerus  pro  prima) 
commota  hostium  acies,  simul  omnibus  peditibus, 
ut  aversos  videre  elephantos,  ad  augendum  pavo- 
rem  ac  tumultura  effusis,  vereor,  ne,  quod  in  libro  X, 
2S,  8  accidisse  suspicatus  sum  ,  peditum  nomen  pro  equi- 
tum  positum  sit  (omnibus  equitibus).  Nam  et  effusis 
et  adiecta  illa  ad  augendum  pav.  et  tum.  multo  aptiora 
ad  equites  sunt  (cfr.  §  4:  equestrem  procellam  exci  — 
tenius  oportet,  si  turbare  ..  volumus);  peditum  om 
nium  ordines  sic  dissolvi  nou  sinebat  Romanae  militise  ratio; 
postremo  illa:  ut  aversos  videre  elephantos,  quse  de 
peditibus  parura  apte  dicuntur,  quoniam  peditum  (hastatorum) 
vi  aversae  beluse  erant,  ostendunt,  redire  narrationem  ad  equites, 
quos  paulo  ante  Livius  elephantorum  terrori  non  restitisseexposuit. 
Cap.   23,    4    (in  seutentia    Q.  Metelli    de  pace  a  Poenis 


Lib.  XXX.  352 

petita) :  quum  ..  nemo  omnium  verius  existimare 
posset,  qua  mente  ea  pax  peteretur,  quam  eum,  qui 
ante  portas  Carthaginis  bellum  gereret,  nullius 
alterius  consilio  quam  Scipionis  accipiendam  ab- 
nuendamve  pacem  esse.  Sic  codices,  manifesto  in  accu- 
sativo  e  u  m  orationis  vitio ;  itaque  in  superioribus  editioni- 
bus  licenter  scriptum  est:  quam  is,  qui;  nuper  non  li- 
center,  sed  superstitiose:  quam  tum  qui,  inutili  vocabulo 
pravissirao  loco  posito  (non  solum  ante  qui,  sed  inter  quara 
qui,  quEe  arctissime  cohserentj ;  oportebat  saltem  dici:  quam 
qui  tum  ipsum.  Simpliciter  toUendum  erat  pronomen  eo- 
dem  interpretandi  studio ,  eadem  prorsus  in  casu  neghgentia 
additum,  quam  in  IV,  32,  7  animadvertit  Tan.  Faber,  inVI, 
17,  6   ahi.  (Vid.  p.    14  ima,  p.    132  not.) 

Cap.  30,  8  (in  oratione  HannibaHs  apud  Scipionem): 
Ita  aliena  adpetimus  (scr.  cum.  edd.  adpetivimus),  ut 
de  nostris  diraicaremus,  nec  in  Italia  solura  vobis 
in  Africa  esset,  sed  et  vos  in  portis  vestris  prope 
ac  raoenibus  signa  arraaque  hostiura  vidistis  et  nos 
ab  Carthagine  fremitum  castrorum  Romanorum  ex- 
audimus.  Ita  Puteaneus.  Lacunam  manifestam  alii  codices 
(si  modo  recte  de  iis  tacetur)  et  editiones  ita  suppleverunt,  ut 
scriberetur:  nec  in  Italia  solum  vobis  bellum,  nobis 
in  Africa  esset,  ex  quo  (audita  copula:  nobisque) 
efficitur  ea  sententia,  Roraanos  non  soluni  in  Italia  alicubi, 
Carthaginienses  in  Africa  beUum  habuisse,  sed  utrosque  cir- 
cum  ipsam  urbem.  Verum  ha^c  subtilitas  in  exquirendo 
intervallo  nihil  ad  rem  pertinet ;  id  pertinet,  non  aUeriutri  po- 
pulo  bellum  in  sua  terra  accidisse,  sed  utrique.  Itaque  scri- 
bendum  est:  nec  in  Italia  solura  vobis  [bellum  aut 
nobis]  in  Alrica  esset.  Sequitur  (nam  plura  nobis  in 
longo  hoc  capite  attingenda  sunt)  §  9:  Quod  igitur  nos 
maxime  abominamur,  vos  autem  ante  omnia  opta- 
retis,  in  meliore  vestra  fortuna  de  pace  agitur. 
Condicionahs  verbi  modus  in  optaretis  nuUam  habet  ratio- 
nem ;  nihil  enira  oranino  ad  rera  pertinet ,    quid    alio    tempore 
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alioque  rerum  statu  (([ui  non  significatur)  optaturi  Roniani 
fuerint;  id  unum  alicuius  nionicnti  est  eique,  quod  de  Poenis 
contrarium  ponitur(nos  maxime  abomin  amur),  respondet, 
fieri  id,  quod  aut  Romani  nunc  optent  aut  semper  optaverint 
aut  optare  eos  oporteat,  hoc  est:  vos  autem  ante  omnia 
optare  [debe]tis,  In  proximis  tria  a  Weissenbornio  post 
Alschefskium ,  dum  codicibus  superstitiose  obsequuntur,  gra- 
viterpeccata  sunt;  (omninoque,  si  Alschefskius  hunc  tricesimum 
librum  non  edidisset,  nonnulla  Weissenborniuni  spreturum  fu- 
isse  credo,  qua?  ab  illo  homine  e  codicibus  recepta  eiicere  non 
sustinuit).  Nam  primum  (§  10)  Hannibalem  inducit  de  se 
sic  loquentem:  Quod  ad  me  attinebat,  iam  astas  senem 
in  patriam  revertentem,  unde  puer  profectns  sum, 
iam  secundos,  iam  adversae  res  ita  fraudaveru  n  t,  ut 
rationem  sequi  quam  fortunam  malim.  Et  in  atti- 
nebat.  quod  perspicue  pravum  est  (pro  attinet)  ,  quoniam 
id  agitur,  qualis  nunc  Hannibal  sit  (et  sequitur  m  alim),  com- 
parari  iubet  XXVHI,  44,  12,  ubi  et  manifestum  et  ab  ipso 
expositum  est,  pert  inebat  de  alio  tempore  ac  condicione  dici 
(si  ...  perficeretur  ...  pertinebat),  ut  ne  umbra  qui- 
dera  similiiudinis  sit.  Fraudaverunt  autem  primum  ita  enar- 
rat,  quasi  idem  sit  atque  fallere,  a  cuius  verbi  significatione 
certofine  fr  audareseiungitur;  nam  ad  privandum  et  spoliandum 
aliquem  semper  pertinet,  neque  minus  ridicule  Latine  fortuna 
aliquem  fraudare  dicifur,  quam  si  Germanice  dicas  bevor- 
theilen;  deinde  non  animadvertit,  fallendi  notionem  prorsus 
non  posse  simul  ad  secundas  et  ad  adversas  res  accommo- 
dari,  nedum  ad  jBtatem  (iam  aetas  .  .  .  iam  sec,  iam  adv. 
res,  qufe  particulae  repetitio  etiam  zeugmatis  adhibendi  cona- 
tum  exchidit).  In  tantas  ineptias  hominem  eruditum  induxit 
mendum  ortum  primo  ex  littera  e  in  f  mutata  ductus  adiec- 
tione  (frudiverunt,  unde  factum  fraudaverunt)-*^).     Tum 


*)    Contrario  errore  quum  iipud  Festum  (v.  Lacus  Lncri  nus  p.  121) 
ex  fruendus  factum  esset  eruendus,    nata    est  mira  interpre- 
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§11  ex  iisdeni  codicibus  restitutum:  non  teniere  incerta 
casuura  reputat,  quem  nunquam  fortuna  decipit, 
absurda  sententia.  Si  quem  enim  fortuna  nunquam  decipit, 
ad  eum  incerta  casuum  nihil  pertinent.  Ad  adolescentiam 
nondum  fortunse  varietatem  expertam  significandam  necessari- 
um  est  perfectum.  Nihil  frequentius  commutatur  quam  hae 
perfecti  pra^sentisque  temporis  forraae  sola  littera  i  et  e  di- 
stincta;  (eiecit,  effecit,  excepit,  cet.),  cuius  rei  exempla 
iam  supra  quEedam  occurrisse  memini.^)  Sed  ab  hac  erro- 
rum  reprehensione,  in  quam  loci  propinquitas  nos  avertit,  red- 
earaus  ad  no.stra.  Unum  enim  in  hoc  capite  et  in  hac  Han- 
nibalis  oratione  (in  qua  media ,  §  14,  codex  P  deficit)  restat 
commemorandum  (quoniara  mendum  in  §  17  hserens  toUere 
nequeo).  Nam  quod  §  26  scribitur :  Carthaginienses  in- 
clusi  Africa3  littoribus  vos,  quando  ita  dis  placuit, 
externaetiam  terra  m  arique  videam  us  regentes  im- 
peria,  in  eo  neque  externa  imperia  placent  pro  populis 
gentibusque  Romanorum  arbitrio  parentibus  dicta ,  neque  im- 
peria  regere,  nedum  terra  marique  imperia  regere; 
neque  enim  video,  quomodo  iraperia  mari  regantur.  Scripserat, 
opinor,  Livius:  externa  etiam  terra  marique  videam  us 
regentes  iniperio.  (Tu  regere  imperio  populos.Ro- 
niane,  raemento.   Virg.)-) 


latio,  ut  cruere  aecipiatuv  ile  purgaudo  lacu;  (verc  cruuutur, 
quEe  obruta  extrahuntur;)  quid  tlicam,  lacum  Lucriuum  uou  quin- 
to  quoquc  anno  nec  statis  temporibus  purgatum  essc  ? 

^)  In  codcm  gcnerc  abcrratum  est  ab  Alsch.  et  W.  c.  34.  8,  ti  quo 
loco  alienissimus  est  inlinitivus  historicus  (^accipere  .  .  eicere 
pro  acccpere  .  .   eieccre). 

'■^)  In  §  23,  quem  iocum  nunc  codicum  C  et  Bamb.  auctoritas  confir- 
mat  rectc  scribi.  qucmadmodum  indc  a  Frobenio  a.  1535  editur, 
cctcris  codicibus  lungissime  abcrrantibus,  quod  Wcissenbornius  iu 
codicibub  ait  csse :  cffereute  se  fortuna,  uequc  apud  Drakcu- 
borchium  ncquc  ajiud    Alschefskium  (in  editionc  libri  XXX)  quic- 
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Cap.  32  ,  .5  (de  animis  niilitum,  qiiiun  proelinm  ad  Za- 
mani  inituri  erant):  Cont  emplan  tib  usqu  e  modo  suam, 
modo  hostium  aciem,  quum  oculis  magis  quam  ra- 
tione  pensarent  vires,  simul  laeta,  simul  tristia  ob- 
versabantur.  Si  stolidi  oculis,  non  ratione  pensassent  vi- 
res,  nihil  aliud  nisi  suorum  et  hostium  multitudo  occurrisset; 
mirandum  tamen  esset,  cur  Livius  hune  stuporem  commemo- 
ratione  dignum  putasset.  Sed  et  quaj  pr«cedunt  et  quae  se- 
quuntur,  ostendunt ,  eum  hoc  narrasse ,  militum  animis  totius 
beUi  eiusque  casuum  memoriam  obversatara  esse  eosque  varie 
ajffecisse.  Itaque  ante  muhos  annos  aduotaveram  scribendum 
esse:  qiium  iion  oculis  magis  quam  ratione  peasa- 
rent  vires;  idemque  AVeissenbornio  in  mentem  venisse,  nunc 
video,  nec  tamen  tirmiter  comprehensum  esse.  Similem  ora- 
tionis  Ibrmam  heec  habent  in  XLII,  14,  2:  prseoccupatis 
non  auribus  magis  quam  animis,  Contrariam  senten- 
tiam  Livius  posuit  VI,  13,  1:  multitudo  hostium,  nulli 
rei  praeterquam  numero  freta  et  oculis  utrainque 
metiens  acie  m.  *) 


quam  de  eo  reperio;  scd  etiamsi  in  omnibus  codicibus,  bonis  ma- 
lis,absit  lineola  litterse  m  index,  neque  ablativi  neque  cohibendo 
sine  accusativo  positum  ferri  potest.  Se  in  vera  scriptura  (ef- 
ferentem  sc  fortunam)  nihilo  minus  ad  fortuuam  refertur. 
Quoniam  in  hoc  capite  aliquoties  aliorum  errores  castigavi ,  ad- 
dam,  me  ipsuin  in  proximo  superiore  capite  (29)  §4  (Hannibal 
nihil  quidem  eorum  .  .  .  Iteto  animo  audiit,  maxime 
liostis  fiducia  .  .  .  pei-culsus)  non  recte  olim  probasseDra- 
kcnborcbii  coniecturam,  quam  ctiam  W.  secutus  est,  ex  si.  quod 
in  codicibus  post  maxime  additur,  scilicet  efficientis.  Verum 
id  lioc  loco,  ubi  concessioni  (nihil  (luidem)  superadditur  aliud 
maius,  poni  non  potuit.  Quid  subsit,  nescio;  ad  Livii  consuetudi- 
nem  aptissimum  esset:  .  .  audiit;  [ceterum]  maxime  .  .  . 
perculsus  est.  Sed  eo  vestigia  nun  ducunt. 
Cap.  .31,  1  neque  per  adventus  tui  spem  pro:  advcntus 
tui   sj)e  Livianum    est   nequc    ab   adventus   tui   spe;  itaque    in 

23* 
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Cap.  35,  4  et  5:  Hannibal  ...  Hadruni  et  ii  in  per- 
fugit,  omnia  et  in  proelio  et  ante  aciem,  priusquam 
excederet  pugna,  expertus  et  confessione  etiam 
S  c  i  p  i  0  n  i  s  o  m  n  i  u  m  q  u  e  p  e  r  i  t  o  r  u  m  m  i  1  i  t  i  a3  o  m  n  e  m  i  1- 
lam  laudera  adeptus,  singulari  arte  aciem  eo  die  in- 
struxisse,  Sic  codices  nisi  quod  Bambergensis  (nonC)  etLips. 
et  postproelio  omitlunt;sed  frustra  figura^  auxilium  advocalur 
in  defendendis  illis  ante  aciem;namut  Livius  temporis  ordi- 
nem  inverterit,  tamen  non  potuit  interpositis  illis  ante  aciera 
separare  ea,  quas  arctissirae  colia^rent:  in  proelio,  prius- 
quam  excederet  pugna;  et  qua3  ante  aciem  Hannibal 
ad  vincendum  expertus  est  (nam  ea  sola  res  hic  agitur ,  ex- 
clusis  illis ,  quae  ad  pacem  componendam  tentata  sunt) ,  ea 
contincntur  aciei  structura,  qua3  post  commemoratur.  (An- 
te  aciem  de  loco  accijii  posse,  miror  cuiquam  iii  mentem 
venisse,  quasi  quas  dux  ante  aciem  pugnantium  versans  forti- 
ter  agat ,  ea  non  in  proelio  fiant.)  Ni  fallor,  tollendag  sunt 
voces  et  ante  aciem,  addit^e  ab  aliquo,  qui,  quum  non  in- 
telligeret,  uno  orationis  mcmbro  omnia  lia^c  contineri:  omnia. 
et  in  proelio,  priusquam  exc.  p.,  expertus,  eique  re- 
.spondere  alterum  hoc:  et  confessione  ...  adeptus,  sin- 
«■uLari  arte  cet.,  desideravit,  quod  illis  et  in  proelio  con- 
trarium     referretur.        Quid    in     vitioso     illo     omnem     hxteat, 


habere  (C)  aut  auere  (Bb.),  (Hiod  codiccs  antc  advcntus  ad- 
diint,  aut  aliud  latct  aut  totuin  (liabcrc)  ab  intcrpolatore  ortuny 
est,  quum  spcni  pro  spc  errorc  scriptum  cssct.  §  8  ferri  nc- 
quit  prope  manus  conscrtnm,  non  solum  quod .  ad  quam 
rcra  Hannibal  rcvocatus  sit,  non  agitur,  scd  maximc  proptcr 
prope,  quffi  particubx  apcrtc  pcrtinct  ad  vim  pa^ne  adhibitam 
restitanti.  Recte  igitur  superiores  couscrtum  (ortum  cx  rcsti- 
tantcm)  in  conscrta  mutaverant. 
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Cap.  36,  8  eiusniodi  mendimi  coarguendum  est,  in  quo, 
etsi  manifestissiniis  indiciis  convincitur,  tamen  multos  difficul- 
ter  fidem  prEebituros  praivideam,  quod  prorsus  singularem  ad 
veritatem  imitandam  speciem  casus  effecit.  Nam  sic  scribitur: 
Inde  (ab  Utica)  procedentibus  ad  Tunetem  (Scipioni 
et  (*ctavio)  nuntius  allatus  est,  Verminam,  Syphacis 
filium,  cum  equitibus  pluribus  quam  peditibus  ve- 
nire.  Pars  exercitus  cum  omni  equitatu  Saturnali- 
bus  primis  agmen  adgressa  Numidarum  levi  certa- 
rainefudit.  Exitu  quoque  fugge  intercluso,  parte 
o  m  n  i  c  i  r  c  u  m  d  a  t  i  s  e  q  u  i  t  i  b  u  s ,  X  ^'^  ni  i  1  i  a  h  o  m  i  n  u  m 
caesa,  cet.  Permirum  ac  potius  incredibile  accidit,  Livium,  qui 
neque,  quo  die  ad  Trasimenum  aut  ad  Cannas  pugnatum  esset, 
indicandum  putarit  (ne  proeh'a  ad  Ticinum  aut  Trebiam  com- 
memorem),  neque,  quo  die  in  hac  ipsa  Africa  ad  Zamam  de- 
bellatum,  scivisse  et  adnotandum  iudicavisse,  quo  die  in  itinere 
et  proelio  fortuito  Vermina ,  quse  accessio  belH  fuit  (c.  40), 
victus  esset,  quum  praesertim  patris  Syphacis  non  victi,  sed 
capti  diem  non  indicaverit,  cuius  raemoriam  superfuisse  scimus 
(ex  Ovidii  Fast.  VI,  769).  Auget  non  leviter  admirationem 
rei  in  Africa  gestae  notatio  ex  die  festo  urbano.  Sed  quod 
caput  est,  non  potuit  aut  Livius  aut  quisquara  sanse  mentis 
scriptor  diei  notationem  eo  loco,  quo  posita  putatur,  inter- 
iicere  in  media  pugnae  descriptione  inter  copiarum,  quibus 
pugnatum  est ,  appellationem  (pars  exercitus  cum  omni 
equitatu)  et  participium  cum  ea  coniunctum,  quasi  notandum 
fuerit,  non  qno  die  tota  res  acta,  sed  quo  die  pars  exercitus 
agmen  Numidarum  aggressa  esset.  Aut  ante  tempus  notan- 
dura  erat  (Inde  primis  Saturnalibus  procedentibus 
cet.)  aut  postea  seorsura  eius  raentio  addenda.  Itaque  Sa- 
turnalia  illa  prima  manifestum  est  orta  esse  et  coraposita 
ex  fractis  rehquiis  aliorum  verborum  (quemadmodura  illas  in 
libro  XXII,  16,  4  fortunae  minas).  Quid  Livius  scnp- 
serit,  subindicat  illud  pars  exercitus;  prope  enim  necessa- 
rio  significandum  erat,  quid  reliquus  exercitus  fecisset.     Scrip- 
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scrat  anteni  in  banc  fere  formam:  Pars  exercitu.s  cum  onini 
equitatu,  itcr  cou tinuanti bas  primis   (ni at u ran ti bus 

primis?),  agmen  aggressa  Numidarum  etc.  Ea  exer- 
citus  pars,  quse  prima  erat,  iam  prEetergressa  iter  continuavit^ 
quum  posteriores  cum  equitatu  in  Verminam  converterentur.^) 
Cap.  40,  4:  Tum  patere  facta  gratulatione  om- 
nia  in  urbe  templa.  Sic  post  Alschefskium  Weissenborni- 
us  edidit,  illato  in  hunc  quoque  locum  pravo  infinitivo  histo- 
rico;  significatur  enim  res  semel  iussu  magistratuum  perfecta» 
Gronovius  et  Drakenborchius,  codices  suos,  qui  in  hac  parte 
deteriores  omnes  erant,  et  veteres  editiones  omnes  secuti  patuere 
scripserunt ;  in  optimis  codicibus  (C.  Bamberg.)  paterfacta  est. 
Veram  scripturani,  una  Httera  ab  hac  distantem  (pat efacta).^ 
coniectura  repertam  habent  codices  Lov.  3  et  Gaertnerianus, 
tum  editio  Frobenii  a.  1535  et  aliquot  eam  secutaj;  aHoquin 
(in  quo  haesit  etiam  Weissenbornius  et  ante  eum  Gronovius) 
templa  gi-atulatione  iam  facta  patuisse  dicuntur,  quse,  ut 
gratulatio  fieret,  patefacta  esse  consentaneum  est.  (Cfr.,  quem 
locum  Gronovius  excitavit,  Ciceronis  ep.  ad  Fam.  XT,  1 8 : 
g  r  a  t  u  1  a  t  i  o  n  e ,  q  u  a  m  t  u  o  n  o  m  i  n  e  a  d  o  m  n  i  a  d  e  o  r  u  m 
templa  fecimus.)  Sed  offendit  Gronovium,  nec  iniuria,  ab- 
lativus  incommode  et  vitiose  positus  in  hac  scriptura:  pate- 
facta  gratulatione  templa;  verum  is  ablativus  ipse  ortus 
est,  quum,  distracto  prave  vocabulo ,  scriberetur  (pater) 
facta.  Scribendum  erat:  Tum  patefacta  gratalatioui 
omnia  in  urbe  templa.-)      (§     13    eodem,    quo    adhuc. 


*)  §  10  necessario  revocandum:  et  quanta  rcs  esset  et  quam 
longi  temporis  cct.  Excidit  et  post  esset;  contra  c.  37,  8 
in  iisdem  codicibns,  geminatis  litteris,  post  movisset  addituni 
et. 

*)  Et  hoc  loco  et  magis  etiam  in  c,  30,  23  (ubi  coniectura  verum 
reperiri  non  potuit  e  vulgaribus  codieibus),  animadverti  velini, 
apparere  indicia  inspecti  a  Rhenano  melioris  codicis  (juain  quibu.s. 
ah'oquin   in  hac  decade  nsiis  est. 
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iure  imperio  in  C,  Bainb.  ,  Ijips.  pote.st  ortum  esse  ex 
iure  imperi.  sed  potest  etiam  et  post  e  excidisse  fuisseque 
olim :    iure    et   imperio.)*) 

Cap.  4  4,  7  (in  oratione  Hannibalis,  postquam  dixit.  tutn 
Carthaginienses  concidisse,  quuni  .tdempta  illi.s  arma  sint 
naves  incensae,  interdictum  externis  bellis):  Ncc  esse  in  vos 
odio  vestro  consultum  ab  Romanis  credatis.  Nulla 
magna  civitas  diu  q  uies  cere  potest;  si  fori.s  hostem 
nonhabet.  domiinvenit.  Sic  edebatur  sine  varietatis  adno- 
tatione  (nisi  in  diu);  Alschefskius  in  cod.  liambergensi  scribit 
esse :nec  esse  est  in  uos,  inC:necesse  est  ne  vos;  ipse 
posuit:  necesse  est  invos  cet.  Quam  nulla  e.sset  in  vulgata 
scriptura  sententia  (pr^eterquam  quod  vitiosum  esset  nec 
credatis  pro  nec  c  r  edideritis),  exposui  in  Opusc.  Acad. 
II  p.  107;-)  quamquam  ipsi  editores  in  ea  expedienda  nullo 
modo  sibi  satisfecerant.  Ostendi  illic  et  ex  iis,  quse  pra^ce- 
dunt,  et  ex  iis.  qufe  scquuntur  (nulla  magna  civitas  etc), 
apertissimum  esse ,  Hannibalem  non  de  odio  loqui,  sed  de 
otio,  et  hanc  esse  sententiani,  falsa  et  inani  consolationis 
specie    ludi,    si    qui    illa    armorum    naviumque    ademptione    et 


*)  Cap.  41,  1  si  boni  codices  habercut  prretoribus  pro  prretori, 
simile  esset  anacoluthon  ei,  quod  c.  40.  5  legitur ;  sed  Alschef- 
skius  tacet.  Cap.  42.  7  nequc  ipse  pravum  est.  quoniam  Ma- 
ccdones  nihil  immite  aut  inclemens  dixerant. 

*)  "Ut  ^possint  vcrba  hoc  significare:  Nec  Romanos  idco  tam 
acerbe  in  vos  statuisse  putaveritis,  ut  odium  suum 
explcrent  (non  possunt  autem;  nemo  enim  uiiquam  sic  dixit: 
consulere  in  aliquem  odio  eius.  nec  Livius  odium 
vestrum  pro  odio  vcstri  posuit),  sed  ut  possint,  quid  ab- 
surdiuj:  quani  Hannibalem  induci  Romanos  defcndentem  et  crude- 
litatis  crimen  ab  iis  amoventem?"  Alschcfskius  tamen  prope  ab- 
surdiora  excogitavit;  odio  Carthaginicnsium  consulere 
csse:  id  spectare,  ut  Carthaginienses  odiis  intestinis  se  conficiant 
et  perdant;  et  necesse  esse,  Carthaginienses  credant,  hoc  Romanos 
velle. 
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bellorum  interdictione  otio  suo  consultum  putarent;  pro  ex- 
ternis  enim  bellis  internas  turbas  saevituras  esse.  Itaque  scri- 
bendnra  esse  dixi:  nec  est,  cur  vos  otio  vestro  consul- 
tuni  ab  Romanis  credatis,  Ac  Weissenbornius,  quum 
in  editione  Teubneriana  scripsisset,  "idem,  quod  ego  vellem, 
codicum  lectione  maiore  etiam  vi  indicari '  (quod  quale  sit, 
ne  per  umbram  quidem  intelligo),  postea  edidit:  nec  causa 
est,  cur  vos  otio  vestro  c.  a  R.  c. ,  adiecto  ad  meam 
emendationem  vocabulo  causa,  credo ,  ut  propius  accederet 
ad  necesse  est;  ego  hoc  prava  coniunctione  (necest), 
dein  geminatione  litterarum  ortuni  esse  puto,  quemadmodum 
c.  30,  9,  quum  ex  nec  esse  factum  esset  necesse,  additum 
est  fuit.  Sed  tamen  adeo  non  firmiter  W.  verum  tenuit, 
ut,  relapsus  ad  odium,  Livium  fortasse  scripsisse  suspicare- 
tur:  nec  causa  est,  quin  odio.  Quid  erit  igitur  hoc, 
Romanos    consuluisse  odio   Carthaginiensium? 
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uartae  Livii  libroriim  decadis.  hoc  est,  servatorum  librorum 
tertiaj,  codices  vulgares  prceter  communem  summsB  deprava- 
tionis  labem  interjiolationemque  eo  quoque  indicio  manifestis- 
simo  in  unum  gregem  includuntur,  quod  omnes  libro  tricesimo 
tertio  carent  et  (nisi  quis,  ut  unus  apud  Drakenborchium  Lov. 
3,  iam  paulo  ante  desinit)  extrema  parte  Ubri  quadragesimi 
inde  a  c.  37,  3.  Ab  hac  turba  duo  separantur  codices,  qui 
salutem  liuic  Livii  parti  attulerunt,  Moguntinus  et  Bamber- 
gen.sis.  Sed  de  codice  ^loguntino  (ex  bibliotlieca  sedis  ca- 
thedrahs),  quoniam  post  secukun  sextum  decimum  non  com- 
paruit,  tantum  scimus,  quantum  primum  2sic.  Carbachius  et  Wolf- 
gangus  Angustus  (enotata  in  fine  editionis  Livii  ]Moguntin3e  a. 
151S,  in  qua  primum  hinc  posterior  libri  XXXIII  pars  descripta 
est,  scripturas  varietate,  pro  illius  aetatis  modulo  copiose,  sed  mi- 
nime  ad  nostrae  setatis  legem  aut  plene  aut  distincte)  tradiderunt, 
deinde  Sig.  Gelenius  (qui  in  editione  Frobeniana  a.  1535  codice 
ipse  cum  egregio  fructu  usus  est ,  et  non  pauca  a  Carbachio 
omissa  addidit,  non  recte  posita  correxit).^)  Itaque,  praeterquam 


*)    Carbachii   scripturse  adnotationem  Kreyssigius  in  edit.  libri  XXXIII 
repetendam  curavit. 
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quod  nfscitur,  minora  qufedani.  quae  in  cd.  Moguntina  ct  Fro- 
beniana  sine  adnotatione  novantur,  sintne  e  codice  ducta  an 
coniectura  aut  etiam  casu  orta,  et  quod  in  iis  quoque,  quaj 
tradita  sunt ,  erratum  esse  potest  (quod  maxime  suspicor  ac- 
cidisse  in  partibus  hinc  primum  editis,  ut  ne  Gelenius  quidem 
omnia  recte  legerit),  certum  est,  non  pauca  omissa  esse,  quae 
aut  simpliciter  probanda  fuerint  aut  e  quibus  vestigia  rimando 
(quemadmodum  XXXYI,  25,  7,  XXXVII,  41,2  aliisque  locis 
facere  conatus  sum)  verum  erui  potuerit.^)  E  codiceBambergensi, 
qui  post  editam  inde  initio  seculi  septimi  decimi  priorem  libri 
XXXIII  partem  neglectus  iacuerat,  post  parum  accuratam  et 
scitam  Goelleri  operam  (a.  1S22)  lo.  Tli.  Kreyssigius  in  editione 
libri  XXXIII  (a.  1839)  varietatem  scripturread  omnes  libros 
sic  enotavit,  ut  nihil  desiderari  videatur.  A  codicis  Moguntini, 
qui  sine  dubio  Bambergensi  aliquanto  fuit  antiquior,  propin- 
qua  cognatione  Bambergensem  (et  ceteros)  secernunt  primum 
proprii  quidam  in  summa  alioquin  prfestantia  ]\Ioguntini  ex 
interpolatione  nasvi,  quorura  nuUum  in  Banibergensi  (ceterisve) 
vestigium  est  (in  quo  genere  nihil  apertius  est  quam  in 
XXXV,  ^,  3  ad  hfec  verba:  agmine  incauto  ut  inter 
pacatos  additum  agros  aut  in  XXXVIII,  3,  3  haec:  Am- 
philochia  recepta  —  nam  fuerat  quondam  ^-Etolo- 
rum,  —  sic   expleta:    nam    fuerat    quondam    in  imperio 


^)  Gelenius  ct  in  projfationc  et  in  notis  (ad  XL,  39,  8  et  41.  10) 
queritur,  qui  :\nte  sc  codice  usi  essent,  seripturam  lcctu  difficilcm 
non  satis  scmper  peritc  diligenterve  expedivisse.  Aperte  con- 
traria  CarLachio  scribit,  ut  his  utar.  ad  XXXVI,  22,  7  (amni- 
culo  Gel.,  amnis  latere  Carb.),  24,  6,  XXIX,  3,  2  et  5.  9 
et  18,  8.  Intcrdum  propter  ambignam  quandam  Gelenii  scribendi 
brevitatem  et  varietatem  iniuria  dubitatum  et  olim  et  nuper  cst, 
utrum  ea,  quse  a  se  correcta  scribit,  codici  an  coniecturie  debean- 
tur.  Qui  ad  totam  Gclcnii  consuetudinem  attenderit,  non  dubitabit, 
quin  ut  XXXV.  23,  11  ("Antiqua  scriptura  equi  duo"  cet.), 
sic  etiam  XXXVI,  23,  7,  XXXVII,  53,  4,  XXXVIII,  28,  8  et 
59,  6  et  7  codicem  secutus  sit.  Est  tamen,  ubi  codicis  scrip- 
turam    coniectura    adiutam   non   negem,    ut  XL,    14,   2    (gaudio). 
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^■E  t  o  loruni,  linii  iii  XXXVII.  48,  (1  substitutiiin  subiecit 
pro  subtexit  et  XXXIX,  4.  S  notissinifE  pro  nobilis- 
sinije),  doinde  antiqiifc  et  verJE  scripturaj  in  Banibergensi  ser- 
vat£e,  qufe  in  Mogimtino  non  fuerunt.  (^uanujiiam  enini  pormultae, 
qu£e  nunc  o  solo  Bamborgensi  notantur.  ibi  osse  potuenint 
(velut  ipsaj  illae  in  initio  libri  XXXIV  gcmmulfe  c.  2,  10 
sine  tutore  auctore,  c.  4.  IS  exorabilis  es  et  alias), 
lelinquiintur  tamen  aliae,  in  quibus  dubitari  nequeat,  ut  egregia 
illa  in  XXXV,  25.  3:  regionem  maxime  Oetae  spectat, 
oppido  quam  breve  in  ter  valliim ,  ubi  Gelenius  in  Mo- 
guntino  testatur  esse:  regioneni  ea  maxime  despectat 
oppidum,  qua  breve  intervallum).  Postremo  idem  decla- 
rant  retenta  maxime  in  libro  XXXIII  pJura,  quae  in  JMoguntino 
exciderant;  (collegit  ea  Kreyssigius  pr£ef.  p.   X).  Cum  Bam- 

bergensi  ita  coniungiintur  codices  vulgares.  ut  apjiareat  eos 
non  ex  ipso  Bambergensi,  sed  ex  alio  simili  ortos  esse  et 
sensim  degenerassc.  Sed  in  communi  illo  parente,  ex  quo  et 
Bambergensis  et  deteriorum  princeps  diicti  sunt.  iam  initiiim 
factum  erat  proprias  cuiusdam  labis.  Ac  coniunctionom 
quidem  hanc  labisque  comnumionem  demonstrant  quum  lacunae 
verborumque  omissiones  (qiio  genere  vitii  vel  maxime  vul- 
gares  prenHintiir)  nuilta^  partiinque  insignes  Bambergensis  et 
vulgarium  communes,  qute  ex  solo  Moguntino  expletae  sunt, 
velut  in  XL  primis  capitibus  libri  XXXIV  hae :  in  cap.  7, 
2  (hic  Romie  infimo  generi  magistris  vicorum),  c. 
16,  l  et  2  (ubi  plus  quinquaginta  voces  omittuntur),  c.  16, 
5  (vinoque  et  cibo  curatae),  c.  21,  8  (in  Hispania), 
c.  27,  4  (Dromon  ipsi  vocant).  c.  31.  4  ot  6  (video  et 
eam),  c.  32,  12  (civibus),  c.  34.  2  (illud  modo  ne 
fallat),  c.  36,  3  (praedation  is) ,  tum  menda  erroresque 
formae  ad  indicium  perspicute  et  certfe  permuUi,  vehit  XXXVI, 
23,  7  ct  exspectatio  tcmporis  pro  et  ex  ratione 
temporis  (omisso  in  Bambergensi  etiam  consul,  quod  in 
ceteris  retinetiir)  aiit  c.  24,5  qua  progressi  erant  pro  his: 
in    qua    sedificia    extra    urbem    erant.    et    eiusdemmodi 
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permulta.  Nescio  tamen  an  nihil  ad  totam  rem  declarandam 
et  ad  ostendendum ,  quam  ex  pusilla  origine  error  S£epe  in 
arclietypo  Bambei-gensis  et  vulgarium  ortus  pervagetur,  magis 
perspicuum  sit  quam  quod  in  XXXIV,  57,  8  accidit.  Nam 
quum  Livius  scripsisset,  quod  in  Moguntino  servatum  est:  ex 
FORMULA  iuris,  ex  F  natum  est,  ut  ssepissime,  E  duae- 
que  litterse  separatim  acceptaj,  eo;  tum  ex  rmula,  quod 
restabat,  factum  est  simul  a,  quod  (ex  eo  simul  a)  codices 
Palatini  et  quinque  Drakenborclni  liabent ;  accessit  deinde 
emcndandi  conatus,  ex  requo  (ex  equo),  deleto  a;  codicis 
Bambergensis  librarius ,  ut  alibi  quoque  facit  interdum,  pro 
corruptis  vacuum  spatium  reliquit.  Atque  hic  locus  tamen 
simul  vel  unus  satis  declararet ,  vulgares  codices  non  ex 
Bambergensi  ipso  ortos  degenerasse;  neque  enim  ex  vacuo 
.spatio  illa  ex  eo  simul  a  aut  ex  equo  simul  nasci  potu- 
erunt;  sed  idem  declarant  (pra^ter  omissionem  libri  XXXIII) 
apertissime  non  plura  in  vnlgaribus  quam  in  Bambergensi 
omissa  (nam  ea  post  excidere  potuerunt)  aut  adiecta  inter- 
polatio  (ut  XXXIV,  22,  2  pro  ceteri  omisso  bello  in  B 
scribitur  ceteri  misso,  in  vulgaribus  ceteri  omnes),  sed, 
ne  alia  corradam  indicia,  permulla  in  B  hic  illic  omissa  verba, 
quae  vulgares  recte  tenent,  ut  XXXIV,  14.  3  (feci  inter 
spatio  vacuo  relicto),  27,  8  (citari,  nuUo  spatio),  29.  7 
(eius,  spatio  relicto),  31,  17  (nihil),  32,  9  (eduntur, 
spatio  relicto),  39,  2  (decem  verba,  nullo  spatio).  Apparet, 
codicis  Bambergensis  scribam ,  quum  codicem  cum  vulgarium 
principe  cognatum  aut  eius  quoque  parentem  sequeretur,  alia 
saspe,  quse  legere  non  posset,  omisisse,  notata  omissione,  alia, 
ut  fit,  imprudentem  prseterisse,  qufe  in  vulgarium  principe 
servata  sint.  Contra  in  vulgarium  principe  nescio  quo  casu 
intercidit  totus  liber  XXXIII.  Codex  igitur  Bambergensis 
origine  a  Moguntino  seiunctus  et  cum  vulgaribus  coniunctus 
nec  ab  omni  labis  etiam  gravis  cum  his  communione  liber, 
quamquam  in  universum  Moguntino  cedit,  tamen,  quod  re- 
centiorum  illam   depravationem  vitavit,    locupletis  testis  locum 
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obtinet,  qui  et  Moguntini  auctoritatem  niultis  locis  insigniter 
confirmet,  aut  plane  cum  eo  conspirans  (velut  XXXY,  36,  3 
spectatorum  pro  perpaucorum,  XXXVII,  54,  8  in 
servitutem.  ubi  in  vulgaribus  lacuna  est,  ibid.  12  aequare 
pro  prseferre.  XXX VIII,  8,  6  ut  parceret  urbi.  ubi 
lacuna  est.  17,  9  mixti  et  Gallograeci  vere,  quod  ap- 
pellantur  pro  variis  erroribus)  aut  prope  accedens  (ut 
XXXVII,  17.  12  sita  servat,  pro  Tarentinis  habet  in 
hisj,  et  sua  propriaque  bona  servaverit,  quibus  illum  interdum 
vere  vincat.  quamquam  saepe  tantum  specie  prsestat,  quod  de 
Moguntino  tacetur.  Et  in  tricesimo  tertio  quidem  libro,  in 
quo  primo  comparatio  iit,  codice  Moguntino.  quemadmodum 
quidem  hic  lectus  et  expressus  est,  etiam  superior  videtur 
L-t  scriptura  et  lacunis  explendis ;  in  libri  etiam  XXXIV 
priore  parte  intra  breve  spatium  complures  egreirias  scripturas 
prsebet,  quse  e  Moguntino  salteni  non  adnotatae  sunt  {c.  2, 
10.  c.  4,  18,  c.  6,  7.  ubi  vestigia  veri  servat.  c.  11.  4,  c. 
13,  7,  c.  19,  S).  In  reliquis  libris  paulo  fortasse  plus  labis 
suscepit  (in  quo  animadvertendum  est ,  primum  in  libri 
XXXIV,  62,  deinde  in  libro  XXXV,  33  mutari  librarii 
nianum  ,  posteriore  loco  etiam  nonnihil  vocabula  scribendi 
rationem)  pauloque  rarius  exsplendescit,  in  universum  tamen 
locum  tuetur:  (in  extremi.  quem  habet,  libri  XXXVIII  primis 
viginti  eapitibus  ter  solus  veram  scripturam  praebet,  13,  4  vi 
cepit,  captum,  cpiod  Bekkerus  restituit,  16,  3  vectigales, 
c.    17,   6   adsueti). 

Ad  codicum  igitur  ^Moguntini  (]M)  et  Bambergensis  (B) 
fidem  (quibus  tamen  coniunctis  tantum  a  libro  XXXIII,  17 
ad  XXXVIII,  46  utimur),  dirigenda  est  horum  decem  libro- 
runi  emendatio ,  spreto  vulgarium  inani  consensu,  qui  aliquo- 
tics  Gronovium  ,  quum  solos  huius  generis  codices  tractasset 
necdum  Bambergensem  nosset  ,  ad  coniecturas  difficiles 
tentandas  impulit ,  ubi  Gelenius  vera  e  Moguntino  po- 
>uerat,  torsitque  etiam  nuper  interdum  Weissenbornium  ,  cau- 
sam  errorum    in    vulgaribus  nimis    severe    exquirentem   et  de- 
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siderantem ,  qute  quani  stepe  levis  ac  futilis  in  facilliniis  re- 
bus  se  obtulerit,  satis  ostenditur  uno  illo  exeniplo,  quod  supra 
posui  ex  XXXIV,  57,  8,  cui  alia  addere  lacile  erat.  Atque 
eum  erroreni  interduni  etiam  ad  Bambergensem  pertinere  osten- 
di,  ut  ne  is  quidem  a  recta  et  simplici  Moguntini  scriptura  et  ad 
rem  orationemque  apta  nec  uUam  interpolationis  notam  con- 
tinenti  longe  et  mire  discedens  semper  dubitandi  causani  lia- 
beat.  Ceterum  Hbera  relinquitur  ntriiisque  comparatio,  sen- 
tentiae  orationisque  momentis  et  errandi  probabilitate  iudicanda. 
Tantum  quod  Weissenbornius  seniel  et  iterum  ([velut  ad 
XXXYII,  39,  11)  bonam  Moguntini  scripturam .  a  qua  mire 
aberrant  vulgares  (interduui  .  ut  in  illo  ipso  libri  XXXVII 
loco,  etiam  Bambergensis),  viri  docti  coniectura  et  correctione 
natam  putat ,  tenendum  est ,  nihil  omnino  aut  iis ,  de  quibus 
agitur  locis,  aut  aliis  in  Moguntino  reperiri,  quod  ullo  modo 
coniectando  ex  vestigiis  corruptte  vulgarium  scripturfe  ortuni 
videri  queat  aut  cum  eorum  labe  ullam  habeat  cognationem. 
Apparet,  in  libro  XXXI,  XXXII,  priore  parte  XXXIII,  ubi 
Moguntino  caremus ,  non  paulo  infirmius  fundamentum  esse, 
quam  postea,  et  plura  in  incerta  suspicione  relinquenda.  Quam 
vitiosse  e  levissimo  errore  scripturffi  et  M  et  B  insideant,  ex- 
emplo  esse  potest  in  libro  XXXVII.  51,  9  averterunt  fa- 
mam   pro    a   vetere  fama  ortum, 

Lib.  XXXI. 

Cap.  2,  6:  P.  ^lius  consul  in  Gallia  .  .  .  C.  Am- 
pium,  praefectum  socium,  hac  tumultuaria  manu  per 
Umbriam,  quam  tribum  Sapiniam  vocant,  agrum 
Boiorum  invadere  iussit.  Convenit ,  quod  et  ex  altero 
loeo,  libr.  XXXIIT,  37,  intelligitur  et  ex  plag£e  Materinae 
in  libr.  IX,  41  nientione,  tribus  Sapinige  appellatione  non 
totam  Umbriam ,  sed  aliquam  eius  partem  contineri;  sed  in 
eani  sententiam  Livii  verba,  ut  nunc  scripta  sunt,  non  puto 
interpretari  licere*).      Itaquc  a   Livio   scriptuni   essc  puto :  per 

*)   Qimm   hajc  ipsa   folirt   tyiJotliotaj  urgenti    'raditiu-us  esseni,  septiimim 
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Umbriani,  qua  tiibum  .Sapiniain  vocant,  hoc  est:  per 
Umbriam  ea  parte ,  qua  sita  est ,  quam  tribum  Sapiniani  vo- 
cant.  Sic  enim  interdum  et  Gr£Bci  et  Latini  loquuntur ,  ut 
aliquid  esse  alicubi  et  nomine  aliquo  appellari  breviter  uno 
appellandi  vei-bo  comprehendant.  Gra3ci  usus  exempla  praeter 
lexica,  in  quibus  fere  poetarum  testimonia  ponuntur  (inde  ab 
Homeri  illo  ex  Iliad.XI,  7  55:  ^4).tioiov  ivO-u  y.o'/.oji')j  Xi- 
■/./.i-jai)  nec  satis  ab  ah'i8  distincta,  dabnnt  Wyttenbachius  ad 
Platonis  Fh?edon.  p.  285  (ad  p.  107  C) ,  velut  illud  Xeno- 
phontis  ex  HeU.  V,  1,  10:  i-vda  tj  T{)i7iVQyia  /.uXtiTui, 
et  ad  Phitarch.  IIp.  !)0  I  et  Schasferus  iii  ind.  Grsecit.  ad  Gre- 
gor.  Corinth.  p.  986;  Latina,  qu£e  neino,  quod  sciam ,  attigit, 
lifBC  sunt:  Ciceronis  pro  Chient.  15,  43:  Martiales  qui- 
dam  Larini  appellaban t  ur ;  eiusdem  de  legg.  I,  8:  ex 
quo  vere  vel  agnatio  nobis  cnin  caelestibus  vel 
gens  vel  stirps  appellari  potest  (id  est:  ex  quo  nobis 
coniunctio  c.  c.  est,  quae  appehari  possit)  ;  Livii  ipsius  XXXII, 
39:  Haud  procul  urbe  (Argis)  Mycenica  vocatur;  Pli- 
nii  (etsi  eius  oratio  dura  et  incondita  a  Liviana  longe  distat) 
H.  N.  IV,  7  s.  12:  Locri  deinde  Epicnemidii  cogno- 
minantur,  olim  Leleges  appellati  (hoc  est:  Sequuntur 
deinde  Locri,  qui  ..)  et  c.  5  s.  15:  In  eo  cursu  (Penei 
ainnis)  Tempe  vocantur.  Nec  aliter,  nisi  quod  loci  sig- 
nificatio  omittitur ,  Curtius  ^TI,  17  dixit:  Siros  vocabant 
barbari,  quos  ita  sollerter  abscondunt  etc.  (id  est: 
Ilabebant  barbari,  quos  siros  vocabant). 

Cap.  7  ,  3  :  H  o  c  q  u  a  n  t  u  m  i  n  t  e  r  s  i  t,  s  i  n  u  n  q  u  a  m 
alias,  Punico  proximo  certe  bello  experti  estis. 
Sic  codices  et  Weis.senbornius ;  nam  superiores  ediderant:  Pu- 
nico  certe   proximo    bello.       Senserant   enim  ,  duo  adiec- 


Yohnnen  editionis  WeissenborniiinK  alteiius  (apud  Weidmannuin) 
accepi.  Ibi  per  Umbriam  uttractione  dictum  exponitur  pro 
hoc:  per  Umbriam  et  eani  quidem  partem,  quam.  Eaiu 
attractionis  forraam   non   noraiu. 
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tiva  non  recte  piseponi  adverbio  certe.  •  Sed  prajterea  ne- 
cessario  pondus  sententiae  est  in  proximo  bello ,  quod  cete- 
ris  remotioribus  ab  liominum  memoria  et  animo  contrarium 
ponitur;  et  si  Pnnica  bella  Livius  distinguenda  putasset,  scrip- 
sisset:  proximo  bello  Punico.  Quid  ergo  est?  Livius 
sci'ipsit:  si  nunquam  alias,  proximo  certe  bello  exp, 
estis.  Id  quod  essel,  declarandum  aliquis  putavit,  addito 
Punico.  (Cfr.  de  additamentis  in  hac  decade  orationi  Li- 
viante  insertis ,  qua;  ad  XXXIV,  23  ,   2   dicentur.)  Paulo 

post  (§  7)  scribendum  est:  sed  quinto  die,  quam  ab  Co- 
rintlio  solverit  navcs,  in  Italiam  perveniet,  sublato 
inde,  quod  ex  superiore  versu  (quinto  inde  men.se,  item 
post  quinto)  male  repetitum  est.  Recte  dicitur:  quinto 
inde  die  (id  est,  a  Corintho)  in  It.  veniet,  prave,  addita 
sententia  relativa:  quinto  inde  die,  quam  ab  Corintho 
cet.  Sic  enim  bis  idem  significatur,  perverso  ordine.  primum 
deraonstrando,  deinde  nominando.  ■') 

Cap.  9,  7:  Moram  voto  publico  l^icinius  pontifex 
m  a  X  i  m  u  s  a  1 1  u  1  i  t,  q  u  i  n  e  g  a  v  i  t ,  e  x  i  n  c  e  r  t  a  p  e  c  u  n  i  a  v  o- 
vere  debere,  quia  ea  pecunia  non  posset  in  bellum 
usui  esse  seponique  statimdeberet.,  cet.  Recte  Creverius 
in  hac  scriptura  infinitivuni  passivum  requirebat  (voveri  de- 
bere  hidos;  neque  enim  aliud  subiectum  est).  Sed  prgeterea 
non  tantum  debere  ex  incerta  pecunia  hidos  voveri  Licinius 
negabat  ,  sed  posse  omnino  salva  rehgione  sic  voveri;  nec 
causa ,  quEB  additur  (quia  ea  pecunia  non  posset),  apte 
convenit  negativje  sententiiE  et  incerta^  pceuniEe.  Vereor,  ne 
ah'c[uid  exciderit  veraque  orationis  forma  haec  fuerit:  nega- 
V  i  t  e  X  i  n  c  e  r  t  a  p  e  c  u  n  i  a  v  o  v  e  r  e  [1  i  c  e  r  e ;  e  x  c  e  r  t  a  v  o  - 
v  e  r  i]  d  e  b  e  r  e,  q  u  i  a  e  a  p  e  c  u  n  i  a  cet. 

Cap.    11,    12:  iussique  (legati  Romani  .Massinissae)  pol- 
liceri,     si   quid  ei   ad    firmandum    augendumque    reg- 


^)    De  c.   8,   9   dicam   ad  XXXIII,   14,  4. 


369  Lib.XXXI. 

uuin  opus  essL-  indicasset,  enixc  id  populum  li.  ine- 
rito  eius  praestaturum.  Kecte  indicasset  pro  iudi- 
casset  eB  restitutum  est  (etsi  in  tali  re  exigua  codicuni 
auctoritas  est);  in  eo  enira  uno  liberalis  et  propensa  voluntas 
erat,  si  Massinissse  desideriis  satisfacturus  erat  populus  Ko- 
nianus.  non  soluni  suo  iudicio.  (Et  praeterea  alioquin  scri- 
bendum  erat:  si  quid  ..  populus  K.  iudicasset,  enixe 
eet.,  subiecto  in  priore  sententia  posito.)  Sed  prorsus  vitio- 
sum  tura  ei  pro  sibi;  itaque  necessario  scribendum  est:  si 
q u i d  e i S  (legatis)  ad  firmandum  ...regnum  opusesse 
indicasset,  enixe  cet.*) 

Cap.  16  extr.  et  17  init.  Eodem  (Tenedum.  ubi  Kho- 
dia  classis  stabat)  postea,  quura  (Abydcni)  iam  vix  su.s- 
tinerent  obsidionem,  et  ipse  Attalus  quum  traie- 
cisset,  spem  tantum  auxilii  ex  propinquo  ostendit 
neque  terra  neque  mari  adiutis  sociis.  Abydeni 
primo,  tormentis  per  muros  dispositis,  non  terra 
modo  adeuntes  aditu  arcebant,  sed  etc.  Ablativos 
absolutos  perfecti  temporis  a  Livio  poni  etiam  de  re  non 
praecedenti ,  sed  primariam  actionem  comitanti ,  commeraoravi 
ad  V,  li,  3  et  XXIV,  20,  14;  neque  tamen  uUum  eius  lo- 
cum  praiter  hunc  esse  puto ,  ubi  cura  negatione  adiungantur 
abhitivi  eiusmodi  ad  significandum ,  non  consecutum  esse  id, 
quod  exspectari  potuerit.  lUud  tamen  cerlius  videtur,  ut  nunc 
describatur  oratio,  non  recte  coraraemorari .  terra  non  adiu- 
tos  a  rege  Abydenos;  nara  Tenedo,  quo  rex  navibus  venerat, 
tantum  maritiraum  auxiliura  ostendi  poterat,  In  B  ultima 
littera  verbi  adiutis  erasa  est.  Puto  sic  Livii  verba  scri- 
benda  et  interpungenda  esse  :  ..  spera  tantum  auxiliiex 
propinquo  ostendit.  Neque  terra  neque  mari  ad- 
iutia  sociis   Abydeni    prirao    cet.       Ceterum    dubito,  an 


')  Cap.  13,  7  in  iugera  asses  vectigal  .  .  .  imposituros 
(pro  vcctigali,  vcctigalis  nomine),  quod  e  B  commendaturus  eram, 
a  W.  repoiitum  video. 
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Livius  non  dixerit  terra  adeuntes  aditu  arcere  ,  quuni 
prorsus  sufficeret  adeuntesarcere. 

Cap.  17,  5:  (Abydeni)  matronas  omnes  in  teniplo 
Dianas,  pneros  virginesque  ...  in  gymnasium  in- 
cludi  iuberent.  Donec  didicero  ,  qute  sit  alia  in  teniplo, 
alia  in  gymnasio  aut  alia  matronarum,  alia  puerorum  inclusio, 
non  credam  Livium  eidem  pr£epositioni  sic  bis  eodem  raodo 
posilaj  diversos  casus  subiecisse ,  scribendumque  putabo  aut 
in  templum  aut    in  gymnasio. 

Cap.  18,  4  (ubi  Philippus  rex  legato  Romano  respondet) : 
Si  bello  lacessitis,  niihi  quoque  animo  est  facere 
e  t  r  e  g  n  u  m  e  t  M  a  c  e  d  o  n  u  m  n  o  m  e  n  h  a  u  d  m  i  n  u  s  q  u  a  m 
Romanum  nobile  seniietis.  Sic  et  B  et  vulgares  co- 
dices,  nisi  quod  in  illis  bello,  quod  editiones  inter  nobile 
etsentietis  interponunt,  omitti ,  Drakenborchius  non  adno- 
tavit.  Hinc  interpolando  natum ,  quod  ad  nostrum  tenipus  in 
editionibus  fuit:  mihi  quoque  in  animo  est  facere,  ut 
regnum  Mac.  nomenque  h.  m.  q.  R.  nobile  bellosen- 
tiatis,  prava  sententia;  neque  enim  nomen  adversarii  bello 
nobile  tanquam  aliquod  malum  sentitur;  (esse  audiri  nequit; 
neque  in  eo  magnopere  elaborandum  erat ,  ut  Romani  Mace- 
donura  nomen  nobile  esse  scirent).  Weissenbornius  codices 
secutus  est ,  semicolo  post  facere  posito;  in  qua  scriptura 
(praeterquam  quod  eadem  est  sententiae  reprehensio)  quid  sit 
facere,  omnino  ignoro;  vix  audeo  suspicari,  hominem  doc- 
tum  putasse  in  hac  oratione  facere  pro  eo,  quod  Germani 
dicunt  handeln,  accipi  posse ;  de  barbaro  illo  animo  mihi 
est  facere  nihil  dico,  quod  eo  defendunt.  quod  uno  et  al- 
tero  loco  codices  aut  pars  codicum  habent  animo  habere, 
extrito  in  ante  an  (apud  Livium  semel  codex  Vindobonensis 
XLIV,  25,  i).  Ex  codicum  scriptura  prodit  facilUme  et 
certissime:  Si  bello  lacessitis,  mihi  quoque  auiinos 
facere  et  regnum  etMacedonum  nomen  haud  minus 
quam  Romanum  nobile,  sentietis.  Se  quoque  et  ex 
regno  et  ex  nobilitate  gentis  fiduciam  aliq^iara  sui  habere  sen- 
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suros  minatur.  (Aninios  alicui  facere  iterum  hoc  capite 
$  9  dicitur  et  c.  1 4  ,  5  neque  quicquam  apud  Livium  fre- 
qnentius  (I,  34,  XXXV,  36,  XXXVII,  37,  XXXVIII,  15, 
XLII,  50). 

Cap.  21,  4  (de  L.  Furio  Gallos  Cremonam  obsidentes 
non  statini.  ut  advenit ,  aggresso)  :  Lassitudini  militura 
timuit,  quod  raptim  ductum  agmen  erat.  Sic  ab  om- 
nibus,  qui  Livium  ediderunt,  sine  ulla  varietate  scribitur ;  nec 
ante  noslram  aetatem  quicqaam  de  codicibus  adnotatum  est. 
Itaque,  quod  certo  sermonis  Latini  usui  nec  ullam  habenti 
ad  aberranduui  anibiguitatcm  apertissime  repugnabat ,  tamen 
nuUo  externo  indicio  coargui  poterat,  etiamsi  quis  attendisset. 
Quis  enim  nescit ,  lassitudini  timere  apud  Latinos  eum 
tantum  dici  posse,  qui,  quum  lassitudinem  conservari  velit, 
timeat,  ne  quid  ea  detrimenti  capiat,  quod  tam  ridiculum  est, 
ut  nihil  esse  magis  possit.^)  Verum  in  B  timuit  "manu 
secunda  inter  versus  est  adiectum".  Notanda  igitur  lacuna 
est.  Livius  utrura  pepercit  an  aliud  scripserit,  sciri 
nequit.-) 

Cap.  32,  3  (in  Damoclis ,  praetoris  ^tolorum  ,  oratione, 
qui  ccleriter  de  bello  cum  Philippo  sumendo  decerni  nolebatj: 
Deliberationis  eius,cuius  ipse  maturitatem  exspec- 
tandam  putaret,  tempus  ita  iam  nunc  statui  posse: 
quum  legibus  cautum  esset,  ne  de  pace  bellove  nisi 
in  Pansetolico  et  Pylaico  concilio  ageretur,  decer- 
nerent  extemplo,  ut  prsetor  sine  fraude,  quum  de 
belloet  pace  agerevelit,  advocet  concilium,  et,  quod 
tum  ref  eratur;  d  ecernatur  que,  ut  perinde  ius  ratum- 
que    sit  ac    si    in  Pansetolico    aut    Pylaico    concilio 


')  Video,  Weissenbornium  cnarrare:  timcre  militibus  prop- 
ter  lassitudinem.  Fingitur  hoc  totum;  et  tamen  imperator 
Romanus  non  timebat  militibus.  » 

^)    De  §  5   dictum  est  supra  p.  214. 

24* 


Lib.XXXI.  372 

actum  esset.  Apparet  attendenti,  rainirae  deliberationis  sta- 
tui  tempus ,  sed ,  omissa  temporis  definitione,  id  tantum  sua- 
deri,  ut  decernant,  ut,  quum  maturitas  rei  venisse  praetori  vi- 
deatur,  possit  ad  eam  agendam  concilium  extra  ordinem  ad- 
vocare.  lus  igitur  et  potestas  eius  actionis  datur  et  finitur. 
Itaque  dubitari  mea  sententia  nequit,  quin  in  illis  verbis :  tem- 
pus  ita  iam  nunc  statui  posse  mendum  sit,  quod  ar- 
guit  etiam  particula  ita,  ut  nunc  scribitur,  et  per  se  incom- 
raoda  (ita  ,.  statui:  ..  decernerent)  et  pravo  loco  po- 
sita;  scribi  enim  oportebat:  tempus  iam  nunc  ita  cet. 
Ni  fallor ,  Livius  in  hunc  modum  scripsit:  Deliberationis 
eius,  cuius  ipse  maturitatem  exspectandam  puta- 
ret,  [ut  non]  tempus,  ita  iam  nunc  statui  [ius] 
p  osse. 

Cap.  40,  4.  Parvum  est,  adnotandum  tamen  ,  Livii  et 
oranium  consuetudinem  postulare,  ut  hic  scribatur:  Servitia 
inde  cum  cetera  praeda  abduxit;  libera  capita  sine 
pretio  dimisit  (in  significanda  contraria  tractatione) ;  vulgo 
additur  et  post  abduxit,  ortum  ex  duabus  postremis  verbi 
litteris.*)  Paulo  maius,  quod  eodem  capite  §  9,  ubi  sic 
scribitur:  Damocles  prsetor,  qui  moras  ad  decernen- 
dumbellum  adNaupactum  auctorfuerat,  valde suspieor, 
delendum  esse  vocabulum  auctor,  mala  interpretandi  sedulitate 
additum  (vid.  ad  XXXIV,  23,  2).  Nam  morae  esse  ad 
aliquid  recte  et  usitate  dicitur,  ut  ad  cum  verbo  coniunga- 
tur;  auctor  morse  ad  aliquid  faciendum,  ut  ad  con- 
iungatur  cum  genilivo  morse,  non  recte  dicitur. 

Cap.  43,  7:Haec  ea  sestate  abRomanisPhiiippo- 
que  gesta  erant.  Pravum  esse  in  concludenda  rerum  ali- 
cuius  anni  narratione  plusquamperfectum  tempus  constanti- 
que  Livii  usu  postulari  gesta  (omissa  erant),  Dukerus  vidit 


»)    Contra    c,  44,    4  et  post    e   adflendum ;    atPhilippi    statuir 
et  imugines  omnes. 
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et  octo  locorum  exeniplis  confirmavit ,  quibus  addi  alia  pos- 
sunt,  ut  XXXII,  25.  Sed  aliud  est  et  maius  vitium  in  eo, 
quod  reapse  non  finitur  hoc  loco  rerum  ea  aestate  gestarura 
narratio;  nam  proximis  verbis  (c.  44,  1:  Classis  a  Cor- 
cyra  cet.)  transit  Livius  ad  res  mari  eodem  anno  gestas 
easque  ad  c.  47  medium  persecutus  ibi  demura  recte  subiicit: 
Haec  ea  aestate  terra  marique  adversus  Philippum 
..  ab  consule  legatoque  Romanis  gesta.  Quid  igitur 
fiet?  Vitiosum  ilhid  erant  sic  con-igemus,  ut  simul  sententiae 
vitium  toUatur:  Haec  ea  asstate  ab  Romanis  Philippo- 
que  gesta  terra.  Classis  a  Corcyra  cet.  Ipse  narra- 
tionis  transitus  paratur  et  notatur  concursu  illo  verborum 
terra  et  classis. 

Cap.  47,  6:  L.  Furius,  simul  quod  in  Etruria  ni- 
hil  erat  rei,  quod  gereret,  simul  Gallico  triumpho 
imminens,  quem  absente  consule  irato  atque  invi- 
dente  facilius  impetrari  posse  ratus,  Romam  ino- 
pinato  quum  venisset,  senatum  in  aede  Bellonse 
habuit.  Structuram  orationis  turbari  pronomine  quem, 
Gronovius  animadvertit,  nec  quicquam  ei  rei  remedii  attuHt 
Weissenbornius  (in  ed.  Teubn.),  qui  aut  ratus  pro  ratus 
est  positum  esse  dixit ,  quod  ipsum  in  prosa  oratione  fieri 
nequit,    ut    sic    in   sententia  relativa   omittatur    est*),    deinde 


*)  Non  ignoro,  unum  et  alterum  esse  m  contrariam  partem  exem- 
plum,  extrito  st  aut  sunt,  vehit  X,  30,  4  et  33  ,  6.  Paulo  alia 
eorum  locorum  ratio  esse  videtur,  ubi  non  interponitur  peri- 
cdo  sententia  relativa,  sed  extrcmo  loco  tanquam  continuatur, 
velut  X,  27,  4.  Si  censuram  scriberem  et  aliorum  inventa  perse- 
querer,  in  c.  46  quererer  primum  §  10  retineri  manifesto  perver- 
sam  orationem,  quam  una  littera  mutata  (fproi)  et  meliore  inter- 
punctione  Kreyssigius  (sive  quis  alius  auetor  est)  sanavit:  tela 
ingerentes  et  pondere  ingen  ti  saxa.  Faciebantet  cuni- 
culos  et  quicquid  aliud  priore  oppugnatione  exper- 
tum  profuerat.  Deinde  non  minus  mirarer,  in  §  11  retineri 
eam  scripturam,  in  qua,   nisi  vim   facias,  Macedones  Oreum  tutati 
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necessario  non  ratus  est,  sed  rebatiir  dicendum  erat,  aut 
Liviuni  sic  scripsissc,  quasi  subiecturus  esset:  Roniam  ve- 
nit,  quod  omnium  minime  fingi  oportiiit ,  quoniam  tota  haec 
periodus  diligenter  ad  Livii  consuetndinem  conformata  est, 
post  plura  prajmissa  eo,  quod  pro  primaria  sententia  poni 
poterat,  per  particulam  quum  in  protasin  rommutato  (de  quo 
breviter  admonui  Gi".  Lat.  §  476  c.  not.),  ac  ne  minima  qui- 
dem  aut  a  coepta  structura  aberrandi  causa  aut  aberrationis 
indicium  apparet.  Nec  tamen  pronomen  mutandum  est,  sed 
tollendum ,  additum  incaute  ab  aliquo,  qui  subiectum  verbi 
impetrari  notari  voluit. 

Cap.  48,  8  (in  oratione  senatorum ,  qui  L.  Furio  prse- 
tori  ad  triumpliandum  inipedimento  negabant  esse  debere,  quod 
non  exspectato  consule  cum  Gallis  pugnasset):  Nam  si  sine 
consule  geri  nihil  oportuerit,  autsenatumpeccasse, 
quiexercitura  prretori  dederit,  ( —  potuisse  enim,si 
non  prsetoris,  [ante  W.erat:si  non  cum  prgetoris,]  sed 
consulis  exercitu  rem  geri  voluerit,  ita  finire  sena- 
tus  consultum,  ne  per  pristorem,  sed  per  consulem 
gereretur — )  aut  consulem,  qui  cet.  Pravam  et  toti  rei 
contrariam  esse  illam  condicionem:  si  non  prtetoris  cet., 
Creverius  intellexit;  nam  id  ipsum  non  voluerat  modo  sena- 
tus ,  sed  factum  erat ,  ut  non  prnstoris  ,  sed  consulis  exercitu 
res  gereretur,  quum  hic  ex  Etruria  Ariminum  ad  prcetorem 
missus  esset ,  praitoris    copiae    Arimino   in  Etruriam    retractse ; 


dicantur  prsesentioribus  animis  et  castigationibus  re- 
gis.  Sustulerat  mendum  ex  uberrimo  accommodationis  ad  proxi- 
ma  fonte  ortum  Gronovius  :  Tuebantur  ...  urbcm  arces- 
que  .  .  etiam  prsesentioribus  animis,  et  castigationis 
regis  in  admissa  culpa  et  simul  minarum,  simul  pro- 
missionum  in  futurum  memores.  Prsssentiores  animos  fa- 
ciebat  castigationis  prseteritte,  minarumque  ct  promissionum  memoria. 
Sed  hsec  mihi  exemplorum  loco  sint,  in  hac  quoque  decade  omitti 
a  me  aliena,  nisi  ubi  singularis  causa  accesserit. 
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neque  id  iiunc  tigebatur.  utro  exercitu  prastor  rern  gessisset, 
sed,  debuissetne  ipse  per  se  rein  gerere  an  oonsulem  exspec- 
tare.  Sed  vulgatje  .«ciipturae  pravitatcm  satis  declarat  B, 
in  quo  sic  scribitur:  potuisse  enim,sicut  non  praetoris 
absenti  sed  cos.  exercitu  rem  geri  voluerit,  sed  vo- 
cabulo  absenti.  quod  errore  additum  erat,  inducto;  ceteri 
codices  pro  sicut  babent  si  cum.  Itaque  non  condicio  haec 
est,  sed  comparatio  .  qua  ostenditur ,  si  senatus  consulem  ex- 
spectari  voluisset ,  potuisse  eum  aperte .  quid  lieri  vellet, 
decreto  comprehendere ,  quemadmodum  alterum  illud  de  per- 
mutandis  exercitibus  perscripsisset.  8ic  igitur  Livius  scripsit: 
a  u  t  s  e  n  a  t  u  m  p  e  e  c  a  s  s  e.  q  u  i  e  x  e  r  c  i  t  u  m  p  r  je  t  o  r  i  d  e  d  e- 
rit,  ( —  potuisse  enim,  sicut  non  pra?  toris,  s  e  d  con- 
sulis  exercitu  remgeri  voluerit,  ita  finire  senatus- 
consulto.  ne  per  praetorem  cet.  Senatus  consulto 
iam  Dukerus  scribi  vohierat  ob  aliam  causam ;  aceedit  nunc 
ea,  quod  ita  ad  comparationem  indicandam  pertinet ,  non  ad 
formam    SCti   (ita  finire,  so  zu  begrenzen).  *) 

Cap.  -19,  2  (de  L.  Furii  prfetoris  ex  Gallia  triumpho): 
In  jerarium  tulit  trecenta  viginti  milia  aeris,  ar- 
genti  centum  septuaginta  milia  pondo.  Extremum 
vocabulum  (pondo)  ab  omnibus  fere  codicibus  abest  (Hear- 
nii  duobus,  Lov.  2.  6,  Harl.,  Mead.):  pro  eo  in  Voss.  et 
Lov.  4  scribitur  cod. ,  in  Lov.  1  mod.  In  B,  aliquot  ver- 
bis  errore  omissis,  haec  tantum  scribuntur:  in  aerarinm  tu- 
lit  trecenta  viginti  milia  oo  D.  Hinc  Weissenbornius 
fecit:  trecenta  viginti  milia  aeris,  argent  i  cen  tum  mi- 
liaquingenta  pondo.  ^Numeri  non  improbabih"ter  ex  vesti- 
giis  codicis  B  correcti  sunt:  sed  iniror  nemini,  prae.seilim  codiei- 
bus  admonentibus,  suspicionem  inotam  esse  de  summa  magni- 
tudine,  qiije,  si  pondo  additur,  rauhis  partibus  nimia  est  pro 


*)    Eandem  scripturam  nunc  (1860)  W.  scquitur.    sed    absenti  reti- 
net  ac  permire  explicat. 
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huius  getatis  triuinpho  Gallico  ex  brevissimo  bello,  in  quo  ne 
agri  quidem  vastati  oppidumve  ullum  captum  commemoratur, 
sed  tantummodo  carpenta  praeda  (coloniae  Placentinge)  onusta 
ducenta  (c.  21  et  22).  In  P.  Cornelii  consuHs  triumpho  de 
Boiis  longe  splendidiore  a.  191  argenti  MMCCCXL  pondo 
translata  sunt  (XXXVI,  40).  Comparantibus ,  quEe  libr. 
XXXIII,  23  de  C.  Cornelii  triumpho,  eiusdem  libri  c.  37 
de  M.  Marcelli,  Gallico  utroque,  leguntur,  non  erit,  opinor, 
dubium,  qnin  hic.  ut  ibi.  geris  milia  assiuni  intelligenda  sint, 
argenti  autem  nummorum  denariorum  sive  bigatorum,  etsi  ibi 
argenti  bigati  scribitur  Ccfr-  XXXVI,  21  extr.  et  39). 
hic  adiectivum  omittitur  in  codicibus  vulgaribus,  quibus  prop- 
ter  Bambergensis  laeunam    solis  utimur.  Infra  in  hoc  ca- 

pite  (§  9),  ubi  edebatur:  nullius,  nisi  eius,  qui  trium- 
phaturus  esset,haud  eorum,  qui  bello  interfuissent, 
verba  audiret,  "Weissenbornius,  quum  in  codicibus  (B  et 
novem  Drakenb.)  pro  haud,  quod  Livii  et  fere  omnium 
usui  in  tali  orationis  forma  (ubi  contrarium  superiori  negatur) 
repugnare  Stuerenburgius  (ad  Cic.  Off.  p.  142)  demonstravit, 
et  scribi  videret,  edidit.  adiecta  altera  negandi  voce:  et  non 
eorum.  Sequendus  ei'at  simpliciter  Stuerenburgius  toUen- 
daque  negatio  et  simul  excludendum  et,  quod  geminatione 
extremarum  verbi  esset  litterarum  ortum  est.  Sic  enim  verba 
cohserent  et  unam  veram  sententiam  efticinnt:  nullius  eo- 
rum.  qui  bello  interfuiss  ent ,  nisi  eius,  qui  trium- 
l)haturus  esset,  verba,  exceptione  (nisi  eius  etc.)  inter 
nullius  et  genitivum  partitivum  interposito.  Non  minus  no- 
tabiliter  genitivus  a  substantivo  regenti  divellitur  interveniente 
alio  genitivo  XXV,  18,  5:  manente  memoria,  etiam  in 
discidio  publicorum  foederum,  privati  iuris.  Simi- 
lia  in  alio  genere  sunt,  qure  ad  VII,  10,  13  fp.  144)  expo- 
sui  de  praepositione  a  casu  separata  interpositu  ahus  pr«po- 
sitionis  cum  casu.  Postremo  §  10,  ubi  C.  Aurehus  consul 
inducitur  triumphum  P.  Furio  decretum  reprehendens ,  quum 
in  vulgaribus    codicibus  ad    hunc  modum  scriberetur :    Maio- 
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res  ideo  instituisse,  ut  legati,  tribuni,  centu- 
riones,  milites  denique  triumpho  adessent,  ut 
virtus  rerum  gestarum  eius,  cui  tantus  honos  ha- 
beretur,  publice  videretur,  nisi  quod  nonnulli  habebant: 
ut  virtutes  rerum  ...  publice  videret,  inde  a  Sigonio 
edebatur:  ut  veritas  rerum  ...  publice  videretur. 
oratione,  ut  Creverius  recte  iudicavit,  mininie  Latina  (veri- 
tas  publice  videtur),  Nostra  setate ,  quum  in  B  re- 
pertum  esset:  ut  rerum  gestarum  eius,  c,  t.  h.  ha- 
beretur,  p.  R.  videret.  spatio  vacuo  inter  ut  et  re- 
rum  rehcto .  Kreyssigius  eumque  secuti  ceteri  scripserunt : 
ut  veritatem  rerum  ...  populus  E.  videret,  lacunae 
.supplemento  Sigoniano  retento,  casu  tantum  mutato.  Sed  ut 
omittaro,  non  tam  quaeri,  verjene  sint  res  gestae,  quam  quantae 
(et,  verane  earum  faraa),  Latinum  non  est  totum  hoc  dicendi 
genus,  veritatem  rei  videre  pro  eo  ,  quod  est :  videre 
rem  veram  esse.  Neque  enim  unquam  Latini  sic  cum 
affirmandi,  negandi  intelh'gendive  verbis  abstracta,  quse  dicun- 
tur,  nomina,  quahs  quseque  res  sit,  indicantia  couiungunt,  bar- 
baraque  sunt  et  veteribus  inaudita ,  quae  etiam  a  philologis 
poni  video.  affirmare  veritatem  alicuius  rei,  negare 
verisimil  itudinem  rei  sirailiaque;  itaque  falsitatis  no- 
men  ne  liabuerunt  quidem  Latini  nisi  extreraa  aetate  ^).  Sine 
dubio  Livius  scripserat:  ut  test  cs  rerum  gestarum  ... 
p.  R.  V  i  d  e  r  e  t. 

Cap.  50.  11  oratio  sic  interpungenda  est:  Et  de  alte- 
ro  aedile  scitum  plebi  est  factum.  (Hoc  univei-se  ei, 
quod  de  priore  aedile  traditum  est,  respondet.  Additur  deinde 
explicatio,  sed  ita,  ut  simul  j^lura  comprehendantur:)  Rogan- 
tibus  tribunis  pl.  ,  quos  duos  ....  iuberent,  ut  . .  . 
L.  Manlius  Acidinus  deccderet  de  provincia  mul- 
tos  post  annos,  plebes    ..    imperium   esse    ..    iussit. 


*)    Intelligere  proestantiam  rei    et  similia.  in  quibus  laus  est, 
dicuntur:    Sinn  dafiir  haben. 
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Cap.  4,  3  et  4:  Et  adiuvabat  eos  (iEtolos  Thaii- 
macos  defendentes)  natura  ipsa  loci.  Namque  Thau- 
maci  a  Pylis  sinuque  Maliaco  per  Lamiam  eunti 
loco  alto  siti  sunt,  ipsis  (codd.  in  ipsis)  faucibu  s  im- 
rainentes,  qua  coele  (B  ;  ceteri  fere  quas  coele,  etiam 
tres  lacobi  Gronovii)  vocant;  Thessalijequ  e  trans- 
eunti  confragosa  loca  im  plicatasqu  e  flexibus  val- 
lium  vias,  ubi  ventum  ad  hanc  nrbeni  est,  repente 
velut  maris  vasti,  sic  universa  (B  et  plerique;  al.  im- 
m  e  n  s  a)  p  a  n  d  i  t  u  r  p  1  a  n  i  t  i  e  s,  u  t  s  u  b  i  e  c  t  o  s  e  a  m  p  o  s  t  e  r- 
minare  oculis  haud  facile  quea.**.  Agitur  de  specie, 
quae  a  meridie  per  montanam  regionem  venienti  obiicitur  ad 
Thaumacos  aperiente  se  planitie  Thessahae ;  itaque  Thessa- 
lise  nomen  (inepto  etiam  loco  positum ,  quasi  cum  pondere 
alii  regioni  contraria  haec  ponatur)  prave  cum  confragosis  lo- 
cis  coniungitur,  qute  inter  sinum  Maliacum  Thaumacosque 
sunt,  tanquam  iis  proprie  Thessalia  contineatur.  Ni  fallor,  in 
Thessaliaeque  latet  Thessali;  itaqne,  ut  sic  oratio  con- 
tinuetur:  .  .  vocant  Thessali;  itaque  transeunti  con- 
fragosa  loca,  ...  ubi  ventum  ad  hanc  urbem  est, 
repente  ...  panditur  planities.  Utrum  Livius  scripse- 
rit,  quo  B  ducere  videtur:  quam  Coelen  vocant  Thes- 
sali  (ut  ipsje  fauces  appellatce  putentur  7]  KoiXr^)  an,  quo 
ceteri  (etsi  obstat  Coele):  quas  Coela  vocant  Thessali, 
non  definio  ^). 

Cap.    5,  6    et   7    (de  Philippo  rege,  sociorum  et  popula- 


*)  Coelen  Thessaliam  neque  ipsam  probare  possum  'neque 
id  nomen  sic  scparatum:  Coelen  vocantThessaliam,  ncque 
quae  loca  (miro  ordine :  quaa  transeunti  confragosa  loca) 
cxpcdiri  potest;  neque  enim  fauces  (ca  loca)  ante  transibant  quam 
ad  urbem  vcnirent. 
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rium  animos  sibi  conciliare  studenti) :  Et  cum  Achaeis 
quidem  per  hsec  societatem  firmabat.  Macedonum 
animos  cum  Heracliden  amicum  raaxime  invidiaa 
sibi  esse  cerneret,  multis  criminibus  oneratum  in 
vincla,  coniecit,  ingenti  popularium  gaudio.  8ic 
sine  uUa  litura  spatiove  vacuo  in  B  scribitur,  ex  qua  scrip- 
tura  quam  facili  et  cei'ta  emendatione  verum  oreretur,  cuius 
vestigia  in  ceteris  codicibus  niira  interpolandi  licentia  obscu- 
rata  erant,  dixi  iam  a.  1829;  (vid.  Opusc.  Acad.  II  p.  363 
sqq.).  Nam  gerainatis  duabus  extremis  litteris  verbi  firma- 
bat,  fit:  At  (hoc  est:  ad)  Macedonum  animos  quum 
Heracliden  amicura  raaxime  invidi^e  sibi  esse  cer- 
neret,  ra.  crim.  oner.  iu  vincla  coniecit,  cet.  Aptis- 
sime  Livius  sic  ab  Achaeis  ad  Macedones  transit,  ut ,  quid 
illos  maxime  in  Phih'ppo  offenderit,  dicat ,  deinde  id  Philip- 
pura  sustuHsse  narret.  Et  invidije  quidem  alicui  esse  aut 
invisum  esse  ad,  hoc  est,  apud  aliquem  quam  usitate 
dicatur,  declarant  ipsius  Livii  exempla  olim  a  me  posita,  III, 

31  (invidife   tamen  res    ad  exercitum  fuit)    et  XXIV, 

32  (ad  militare  genus  omne  partemque  magnample- 
bis  invisum  esse  nomen  Romanum)  et  Ciceronis  (ad 
Attic.  VIII,  3:  invidiosum  ad  bonos),  ut  nihil  opus  sit 
prjepositionis  ad  eodem  significalu  apud  similia  verba  locutio- 
nesve  positse  exempla  Liviana  addere  (velut  V,  6,  6:  faraam 
ad  ceteros  populos  queerere,  XXIX,  11,  4:  terra,  ad 
quas  concilianda  maiestas  nomini  Romano  esset, 
ibd.  22,  8,  XXXVI,  8,  4:  qu^renti  sibi  comraendatio- 
nem  ad  Macedonum  gentem  et  invidiam  regi,  et  5: 
nuUam  gratiam  ad  Macedones,  odium  ingens  ad 
Philippum  movit).  Quod  autem  Weissenbornius  hanc 
emendationem  probandam  videri  potuisse  iudicat,  si  esset  ad 
Macedones,  ea  vero  distinctio  nulla  est,  quoniam  non  rainus 
aniraos  horainum  oftendimus  quam  ipsos  homines  nec  rainus  apud 
aniraos  invisi  suraus  quam  apud  homines;  maluit  autem  sic 
Livius  scribere ,    quod  ab  initio  sententiae,    nondum  posito   illo 
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invidiae  esse,  universe  aninioriim  alienatio  conciliatioque 
obversabatur  scribentis  cogitationi.  De  superiorum,  quos  in- 
terpolatorum  ludibria  deceperunt,  conatibus  nihil  dicam.  Bek- 
kerus  et  Weissenboi'nius,  interpolatione  sublata,  lacunae  notam 
posuerunt,  ille  inter  animos  et  quum,  hic  inter  amicum 
et  maxiuie;  sed,  una  addita  pr?epositione,  omnia  aptissima 
sunt  nec  quicquam  desiderari  aut  commode  interponi   potest.  ^) 

Cap.  9,  6  (postquam  Livius  utrumque  consulem,  prodi- 
giis  procuratis,  in  provincias  profectum  dixit,  Sex.  iElium  in 
Gallia  nihil  memorabile  gessisse) :  Et  T.  Quinctius  alter 
consul  maturius,  quam  priores  soliti  erant  consules, 
a  Brundusio  quum  transmisisset,  Corcyram  tenuit 
cet.  Vitiose  ponitur  et,  quasi  significetur,  ea,  quae  Livius 
de  Quinctio  traditurus  est,  ab  iis,  quas  de  ^lio  breviter  dicta 
sunt ,  nihil  discrepare ,  quod  prorsus  contra  est.  Orta  est 
particula,  ut  non  raro,  ex  praenomine  T,  prsecedente  prasser- 
tira  gessit.-) 

Cap.  lU,  5  (in  responso  Philippi  regis  ad  postulata  T. 
Quinctii  consulis):  Si  quas  quererentur  belli  clades  eae 
civitates,  cum  quibus  bellatum  foret,  arbitrio,  quo 
vellent,  populorum,  cum  quibus  pax  fuisset,  se 
usurum.  Neque  recte,  quasi  plura  sint  arbitria,  rex  se. 
quo  velint,  usurnm  dicit ,  neque  universe,  cum  quibus  pax 
fuisset,  popnlorum  arbitrio  uti  cuiquam  in  mentem  venire 
poterat.  Optionem  rex  querentibus  facit  arbitri  eligendi,  ut. 
cuius  ii  velint,  populi  arbitrio  res  disceptetur.  Itaque  una 
littera  minus  Livius  scripsit:  arbitro,  quo  vellent,  po- 
pulorum,    c.   q.  p.  f.,  se    usurum,    hoc    est,    arbitro,    quo 


^)  Cap.  1,  6  pro  prorogato  imperio  pi'ob;ibilius  Gronovius  pro- 
rogata  imperia  (prsetoribus  prioris  anni)  scripsit  quani 
Drakenb.  prorogatum  imperium.  Plurali  numero  in  hac  lo- 
quendi  forma  utitur  Livius  XXIV,    44,    XXVIII,  45,  XXX,  27. 

*)  Cap,  8,  7  e  B  ceterisque  codd.  rcstituendum  socium  et  Latini 
nominis  (pro:  socium   Lat.  n.). 
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vellent,  ex  iis  populis  cet,  ,  paulo  liberiorc  genitivi  partitivi 
positu,  quemadmodum  in  XXXI,  49,  9,  quem  locnm  supra 
tractavi.  Servato  arbitrio,  scribi  oportebat:  arbitrio. 
cuius  vellent,  populorum  cet.  Senserat  id  ex  aliqua 
parte  Gronovius,  sed  aberrans  quorum  scribi  volebat.  Unus 
erat  populus  deligendus.  De  orationis  breviore  forma  (quo 
vellent  se  uti)  niliil  opus  est  dici.^) 

Cap.  21,  1  (in  Arisleeni  prsetoris  in  concilio  Achaeorum 
oratione)  quoniam  prsetori  e  B  pro  praetor  nunc  a  Weis- 
senbornio  revocatum  video,  addam  tantum,  scribendum  esse: 
aut  non  dandum  eoncilium  legatis  fuisse  aut  non 
sine  responso  eos  dimittendos  esse;  (B  aut  non 
sine  resp.  eos  non  dim.,  vulgo:  aut  inde  sine  resp. 
eos  dim.  non  esse).  Negatio  in  utroque  membro  proxime 
particulse  disiunctivEe  subiici  debet;  ea  quum  negligenter  bis 
a  librario  posita  esset ,  in  codicibus  recentioribus  ex  priore 
factum  est  inde,  quod  prorsus  abundat. 

Cap.  21,  32  (in  eadem  oratione,  de  Romanis):  Quod 
rogant,  cogere  possunt;  quia  pepercisse  volunt, 
committere  vos,  cur  pereatis,  non  patiuntur.  Dixi 
ante  multos  annos  (Opusc.  Ac.  II  p.  125  not,),  scribendum  esse 
nolunt;  nec  iudicium  muto ,  non  solum  propter  perfectum 
infinitivi  tempus,  quod  in  affirmativa  sententia  vix  excusa- 
tionem  habet ,  in  negativa  quo  usu  ponatur,  ibi  declaratum 
est,  sed  multo  magis  propter  sententiam,  quam  frustra  Weis- 
senbornius  ad  vulgarem   scripturam  accommodare  conatus  est. 


^)  Cap.  11,  10  emendationem  olim  a  me  e  vestigiis  codicis  B  duc- 
tam  et  Opusc.  Ac.  II  p.  295  propositam  (instat  aput  stati- 
ones  pro  instat  capi  stationes)  Weissenbornius  secntus 
est;  itaque  nihil  iam  de  ea  dico.  Cap.  13,  14  recte  W.  in  cdit. 
altera  rediit  ad  vulgatam  scripturam  (mixta  imbelli  turba). 
Ne  dicitur  quidem  recte  multitudo  ex  imbelli  turba  mixta, 
quoniam  turbse  imbellis  appellatione  non  significantur  plura ,  'ex 
quibus  miscendo  unum  tiat. 
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Pci-,spi('nun)  08t  fiiiiii  .  illiul  c  o  in  in  i  1 1  (.'ii'.  cur  poreatis, 
ita  dici,  ut  .sigiiiticetur.  Achasis.  si  (iiiid  delicjuci-int,  n  Eomanis 
interituiu  pai-atuin  esse  ,  fpiod  totuin  purcendi  aninio  et  pro- 
posito  contrarium  est:  net|ue  in  liac  interitus  parati  comme- 
inoratione  parcendi  verbum  iii.<i  ad  eos.  qui  iam  deliquerint, 
spectare  potest;  aliud  est  enim  bene  alicui  velle  et  consultum 
ei  cupere,  aliud  parcere.  Ceterum  plura  in  hoc  capite  etiam 
2)0st  ea,  qiutt  auxiho  eodicis  B  emeudata  sunt,  mendi  suspi- 
cionem  habent.  Nam  §  3  legatorum  orationes,  quas  Aristae- 
nus  tanquam  sententias  percenseri  vult,  nullo  modo  ipsas 
hesterno  die  pro  sententiis  dictas  signilicare  potcst; 
itacjue  redeundum  videtur  ad  superioi-um  transpositionem : 
h  e  s  t  e r  n o  d  i  e  d  i c  ta s  p  r  o  s  e n  t  e n  t  i i  s  p  e  r  c. ;  §  1 6  nullo  simih' 
exemplo  defenditur  potius  bis  positum.  quod  iam  Perizonius 
notavit;  §  autem  28  inter  diias  interrogationes  futuri  tempo- 
ris  verbo  et  phiraHs  numeri  prolatas  (recipiemus  et  an 
ipsi  ...  tutabimur)  pravissime  ha;c  interponitur:  Quura 
terra  Nabis  et  Lacedaemonii,  mari  classis  Romana 
urguebunt.  iinde  regiam  societatem  et  IMacedonum 
praisidia  implorem?  quasi  hanc  consihi  inopiam  ad  se  pras- 
cipue  et  sohmi  Aristsenus  (qui  fortasse  tuni  pra^tor  futurus  non 
erat  et  maxiiue  a  J\Iacedonum  societate  abhorrebat)  pertinere  sig- 
niiicet.  Videtur  aUcjuid  excidisse  et  in  hanc  formam  olim 
scriptum  fuisse:  ...  urguebunt,  [quid  erit,  aut:  quse 
perfugia  restabunt,]  unde  regiam  societatem  ... 
i  m  p  1 0  r  ('  III  a  s  ? 

Cap.  22,  5:  Risias  Pellenensis  erat.  Sic  nunc  e 
B  scribitur;  olim  Rhisiasus;  sed  ne  illud  quidem  aut  pro 
Graeco  nomine  alibi  reperitur  aut  originem  cognationemve 
probabilem  habet.      Seribcndum  Pisias  ( Iltioiui:). 

Cap.  24,  3  (de  oppugnatione  Ehiteai) :  Ariete  admoto 
quuni,  (]uantum  inter  turres  muri  erat,  prorutum 
cum  ingenti  fragore  ac  strepitii  nudasset  urbem, 
cet.  Necessario  scribendum:  quantum  inter  II  (duas) 
turres    muri  erat,    ne  totus  niuri  circuitus,  atantibus  turri- 
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ribus.  procidisso  dicatur.  Cir.  li.  lib.  c.  1,  10:  duas  portas 
quodque  inter  eas  inuri  erat;  XLII,  63,  6:  duje  tur- 
res,  quodque  inter  eas  niuri  fuerat;  XXI,  8:  tres 
deinceps  tiirres,  quantunique  inter  eas  muri  erat. 

Cap.  25,  10  (de  ^^inesidemo  praesidii  Achaeorura  Argis 
inipositi  praefecto  mortem  constantcr  oppetenli):  Missus  a 
Philocle,  qui  quaareret.  quid  sibi  vellet.  Xihil 
statu  modo,  quuni  proiecto  prae  se  clipeo  staret, 
in  praesidio  creditae  urbis  moriturnm  se  armatum 
respondit.  Sic  B  cum  quinque  Drakenborbianis ;  ceteri 
nihil  tantunimodo  .simiHterve,  ex  quo  ulterius  interpolando 
natum  in  editionibus:  niliil  fatus,  tantummodo,  quod  ridi- 
culum  e.st  (nihil  fatus  ..  responditj.  Ex  illa  scriptura  non 
cum  GJronovio,  quem  recentiores  sequuntur,  faciendum  videtur: 
nihil  statu  motus,  sed,  una  tantum  littera  niutata:  niliil 
statu  moto,  eo  significatu,  quo  Gronovio  in  mentem  vene- 
rat,  scribi  etiam  posse:  nihil  statu  mutato.  Neque  enim 
video,  cur  status  moveri  dici    nequcat 

Cap.  31,6  quum  olim  perverse  scriberetur:  Litterae  con- 
sulum  a  Gallia  de  gestis  prospere  sub  idem  tempus 
Roniam  adlatae,  nunc  e  B  editur:  Litterae  consulum 
amborum  de  rebus  in  Gallia  gestis  prospere  sub 
idem  tempus  Romam  adlata;,  cetera  perspicue  recte 
( —  nam  id  ipsum  notatur,  utriusque  consulis,  quum  diversis 
locis  rem  gessissent,  eodem  tempore  litteras  adlatas  esse  — ); 
in  adverbio  prospere  mendum  arguit  pravus  locus  ei  ad- 
signatus  (de  rebus  gestis  prospere,  interposito  prajsertira 
in  Gallia);  itaque  Kreyssigius  de  rebus  in  Gallia  pro- 
spere  gestis  scripsit.^)  Et  modestius  et  rectius  fiet:  de 
rebus  iu  Gallia  gestis  prope  sub  idem  tempus  R.  a. 
Non  fere  minus  facile  comnmtantur  prospere  et  prope 
quam   propere   et    prope,     quorum    permutatorum    exempla 


*)    W.  in  altera  editione    comparaii  iubet  locos    prorsug  dissimiles. 
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Drakenborchius  ad  XXXIX,    31  ,    4  collegit;    quamquam  ex- 
emplis  in  tali  re  non  valde   opus   est.  ^) 

Cap,  40,  1:  De  Argis  quoque  disceptatio  ab  At- 
talo  rege  est  mota,  quum  fraude  Philoclis  prodi- 
tam  urbem  vi  ab  eo  (Nabide)  teneri  argueret,  ille  ab 
ipsis  Argivis,  ut  se  defenderet,  accitum.  Perquam 
dure  ex  argueret  auditur  diceret  (cum  defensione);  prave 
prorsus  deest  subiectum  participii  accitum,  quum  prsesertim 
inter  se  contraria  hosc  referri  deberent,  urbem  proditam  et 
se  accitum.  Neque  ut  Argivos  defenderet,  se  accitum  dicere 
Nabis  poterat,  (quoniam  iam  in  Macedonum  potestate  erant,) 
sed  ut  liberaret.  Sed  quid  argumentis  utor,  quum  vera  scrip- 
tura  omnibus  apicibus  in  B  exstet,  neque  in  illo  sohim,  sed 
in  plerisque  (PalL ,  LoveL  tribus,  Meadianis  ambobus)  ?  Sic 
enim  illi:  ille  ab  ipsis  Argivis  se  defenderet  accitum, 
hoc  est,  pervagatissimo  verbi  usu,  defendendi  causa  diceret. 
(lis,  quas  in  lexicis  ponuntur,  exemplis  addi  hjec  tria  possunt: 
Cic.  Verr.  V,  9,  22  et  13,  32,  pro  CaeL  20,  50.  Eodem 
modo  scepe  dici  purgare  notissimum  est.)  Miror  talem  er- 
rorem  ad  nostrum  tempus  latuisse. 
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Cap.  12,  3:  Aetolorum  (in  concilio  sociorum  a  L. 
Quinctio  advocato  de  legibus  pacis  Philippo  dicendis)  aspe- 
rior  oratio  fuit,  qui  pauca  prsefati,  recte  atque 
ordine  imperatorem  Romanum    facere,    quod,    quos 


*)  C.  32,  6  abstinendum  est  coniecturis.  Gravate  non  ad  animuin 
Quinctii  pertinct .  sed  ad  speciem,  quam  prse  se  ferebat.  Con- 
cessit  enim  regi,  ut  colloquerentur,  gravate  et  quasi  nolens,  quam- 
quam  reapse  colloquium  satis  ipsi  ad  ca,  quaa  cogitabat,  aptum 
videbatur.  Ea  vis  est  particulurum  non  quin,  nullo  addito 
altero  orationis  membro. 
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belli  socios  habuisset,  cum  iis  conimunicaret  pacis 
consilia:  falli  autem  eum  tota  re,  si  aut  Romanis 
pacem  aut  Grcecioa  libcrtatem  satis  firmam  se  cre- 
dat  relicturum  nisi  Pliilippo  aut  occiso  aut  regno 
pulso,  cet.  Apparet  attendenti,  participium  prasfati  pen- 
dere  nec  habere,  cui  adiungatur,  verbum  finitum ;  nam  ipsum 
neque  pro  finito  poni  in  senlentia  relativa  potest  (qui  prae- 
fati  pro:  qui  prtefati  sunt)  neque  totam  orationem  signi- 
ficare  (pro  dixerunt;  etsi  obstat  iam  pauca);  et  si  quis  ad 
posterius  hoc  incommodum  vitandum  fingat,  indicata  prasfa- 
tione,  reliquam  orationen)  sine  commiini  dicendi  verbo  obliqua 
fornia  adiungi,  evertat  hunc  conatum  paiticida  autem,  qua 
in  eiusmodi  transitu  ad  reliquam  (post  prtefationem)  orati- 
onem  referendam  poni  nequit.  Sed  in  illa  ipsa  particula 
inest,  qnod  quserimus;  scripsit  enim  Livius:  qui,  pauca 
praefati,  recte  ...  imperatorem  Romanum  facere 
quod  ...  cum  iis  cotnmunicaret  pacis  consilia, 
falli  aiailt  eum  tota  re,  si  eet.  lam  omnia  apta,  iam 
recte  prajfationi  reliqna3  orationis  expositio  adiungitur.  Paulo 
post  (§  9)  verum  esse  nequit,  quod  in  codice  scribitur; 
Cum  armato  hoste  infestis  animis  con  curri  debere; 
a  d  V  e  r  s  u  s  v  i  c  t  o  s  m  i  t  i  s  s  i  m  u  m  q  u  e  m  q  u  e  a  n  i  m  u  m 
maximum  habere;  neqne  enim  id  agitur  quseriturve,  qualem 
animum  adversns  victos  niitissimus  quisque  habeat  (id  enim  in 
ipso  mitissimi  hominis  nomine  declaratur),  sed  hoc  ipsum  docetur, 
adversus  victos  mitem  esse  decere,  quique  sit,  eum  probari  et 
laudari.  Itaque  aut  scribendum  est:  mitissimum  quem- 
que  animum  maximum  haberi,  aut  potius  (quoniam 
mitissimus  quisque  animus  non  valde  placet,  ut  ani- 
morum  distributio  fiat) :  mitissimum  quemque  animi  max- 
imi  haberi,  hoc  est,  magni  animi  documentum  haberi  cle- 
mentiam  erga  victos.  ^) 


*)    Cap.    13,     10    belli    prceda    rernm,    qua;    cet.    (ut   in   codice 
scribitur)  est  belli  prseda,  quatenus  iis  rebus  continetur, 

JIADVIGII    EMrsDii.    l,iT,.  25 
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Cap.  15,  1  et  2:  A  ndrostheneH  (prEeiectus  Philippi, 
cui  insidias  posuerat  Nicostratus,  Achajoruni  praetor),  oninium 
ignarus,  Corintho  profectus  ad  Nemeam  ...  castra 
locat.  Ibi  parte  dimidia  exercitus  dimissa  dimi- 
diam  trifariam  dimsit  (corr.  diuisit)  et  omnes  equi- 
tes  discurrere  ad  depopulandos  simul  Pellenen- 
sium  Sicyoniumque  agros  et  Phiiasium  iubet.  Ita 
codex,  quem  secuti  editores  sic  scripserunt  orationemque  inter- 
punxerunt:  dimidiam  (trifariam  divisit)  et  omnes 
equites  cet.,  in  quo  primum  prorsus  incredibihs  et  non  tole- 
randa  est  parenthesis,  non  ahquid,  quod  extra  primariam  sen- 
tentiam  addatur,  sed  ipsius  actionis  narratas  partem  ita  conti- 
nens,  ut  verbum  (divisit)  et  obiecto  in  primaria  sententia 
proxime  pra;cedenti  (dimidiam)  adiungatur  et  tempore  ipsi 
narrationi  apto  ponatur,    nec  uUo  minimo  indicio  a  continua- 


quce  cet.  (die  Kiicgsbeute  an  beweglichen  Sachen),  genitivo  de- 
finitivo,  quemadmodum  prteda  hominum  dicitur,  quse  honiini- 
bus  constat  (XLII,  56etlexic.).  Cap.  14,4  prorsus  nccessaria  est 
Drakenborchii  coniectura:  prteter  quingentos  Macedonas 
mixtosque  ex  omni  genere  auxiliorum,  qiiut  iara  ante 
ibi  fiierant  (cod.  quod  .  .  fuerat).  Primum  aliena  sunt  ab 
hac  similitudine  exempla  a  Dukero  comparata,  ubi  separata  aliqua 
pars  pronomine  neutri  generis  significatur  addito  genitivo  (id 
quod  Csesaris  sodalium  fuit,  quod  roboris  fuit)  eaque 
significatio  appositione  adiungitur  ad  numeri  pluralis  noraen. 
Deinde,  quos  Kreyssigius  citat  locos,  eorum  alter  (XLIV,  1,  1) 
iam  a  Gronorio  remotus  est.  nec  ulla  potest  excogitari  causa,  cur 
Livius  uno  loco  sic  scripserit,  quum  liceret  utrumvis  scribere,  aut 
quot  in  supplementum  aut  quod  suppL,  altcrum  postea 
removebo;  in  libro  XXXI,  8,  9  (donec  ct  ipse  V  milia  so- 
cium  ac  nominis  Latini  effecissct;  id  priesi  dio  Siciliae 
provinciae  esset)  non  tam  prajsidium  cum  Gronovio  scri- 
bendum  videtur  quam  :  id  prajsidi.  Eius  genitivi  formce  errorum- 
que  inde  natorum  non  pauca  vestigia  in  hac  decade  sunt,  velut 
in  XXXIV,  25,  5  ipsum  prsBsidio  in  ceteris  codd.  pro  prte- 
sidi  (B). 
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tionc  reliqure  oralionis  separata.  Deinde  tota  sententia  et  re.> 
pervcrsissima  est;  diniidiani  enim  partem  exercitus  educti  An- 
drosthenes  discurrere  ad  agrum  depopulandum  iubet.  dimidiam 
—  quid  putamus?  dimittit,  et  ante  dimittit,  quam  reliquos 
discurrere  iubet.  Quo,  quajso?  ad  quam  rem?  quo  consilio? 
Apparet,  unum  fieri  potuisse,  ut  Androsthenes  dimidiam  par- 
tem  copiarum  in  castris  retineret .  dimidiam  discurrere  popu- 
labundam  iuberet.  Atque  ita  rem  actam  esse,  etsi  per  sc 
perspicuum  est,  Livius  ipse  salis  declarat,  qui  §  7  Androsthe- 
nem  scribat,  Kicostrato  et  Achasis  ad  castra  accedentibus, 
tnba  revocari  vagos  (ad  popuhmdum  missos)  iu.ssisse,  intc- 
rim  ipsum,  raptim  capere  arma  iussis  militibus  (dimi- 
diiB  illius  partis ,  qu£e  in  castris  remanserat),  infrequenti 
agmine  porta  egressum  ..  aciem  instruxisse.  Itaque 
depravata  hsec  esse  constat.  Id  factum  est  quum  aHo  minoi'e 
errore,  tum  geminatione  quadam  et  repetitione  duarum  vocum. 
Livius  enim  sic  scripserat:  Ibi  partem  dimidiain  exer- 
citus,  diTJsnm  trifariam.  et  omnes  equites  discur- 
rere  .  .  iubet.  (Dimidiam  partera  in  castris  remansisse 
per  se  apparet.)  Aut  ex  solo  scribendi  errore  (dimissam 
pro  diuisam)  natum  est  initium  loci  corrumpendi  aut  quod 
distinctc  de  utraque  dimidia  parte  dici  librarius  ah'quis  vohiit. 
Ceterum  prope  certum  est,  Livium  in  hac  enumeratione  triura 
agrorum  non  elegantiam  inelegantissimam  captasse  ex  vari- 
anda  hoc  modo  oratione  (in  nominibus  prorsus  eiusdem 
generisj:  Pcllenensiixm  Sicyonium  que  agros  et  Phli- 
asiuni,  sed  aut  Pellenensem  scripsisse,  ut  lac.  Gronovius 
scribi  vohiit,  aut  Sicy  oniorumque  ..  et  Phliasiorum.  *) 
Cap.  18,  16:  Diu  anceps  pugna  stetit  (Rhodiorum 
et  AchjEorum  cum  Macedonibus  prope  Alabanda).  Numero 
Achagi,  mille    et  ipsi,    quadringen tos  loco    pepulere 


*)    §  7    in    me.im  emendationem    (ab    Clconis,    Opusc,    II  p.  366) 
postca  W.  incidit. 
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(sic  recte  B;  expulcre  M,  saltem  ed.  Mog.).  Vitiosa  oratio 
est;  nam  ct  ipsi  significat,  Achaeorum  eundem  fuisse  numerum, 
qui  adversariorum  proxime  indicatus  sit.  At  neque  praecedit 
proxime  adversariorum  nuraeri  mentio  et  ea  ipsa  causa  fuisse 
dicitur,  cur  Achasi  vincerent,  quod  ipsi  plures,  adversarii  tan- 
tum  CD  fucrint.  In  B  scribitur:  Achtei  et  ipsi,  omisso 
mille.  Livius  scripserat:  Numero  Achaei,  oo  (aut  DC) 
ipsi,  quadringentos  loco  pepulere.  Ex  numeri  nota 
natum  et.  Sequitur  §  18  de  Macedonibus):  Terga  deinde 
vertunt;  postremo,  abiectis  armis,  in  praecipitem 
fugam  effunduntur.  Bargylias  petentes  fugerunt; 
eodem  et  Dinocrates  perfugit.  Offendit  vehementer 
fugerunt  post  in  fugam  effunduntur,  addito  prassertim 
participio  petentes;  aptius  enim  erat  B:  petierunt.  Ve- 
reor,  ne  Livius  scripserit  tantum:  in  pr.  fugam  effundnn- 
tur,  Bargylias  petentes.      Eodem  cet. 

Cap.  20,  4  et  5.  Oratio  in  editionibus  non  recte  de- 
scripta  sic  decurrere  debet:  Coracesium  eo  tempore  An- 
tiochus  operibus  oppugnabat,  Zepliyrio  et  Solis 
...  et,  superato  Anemurio,  ..,,Selinunte  receptis. 
Omnibus  his  aliisque  eius  orae  castellis  ...  in  de- 
ditionem  acceptis,  Coracesium    ...     tenebat  eum.^) 

Cap.  22,  8  (ubi  agilur  de  duobus  tribunis  plebis  Q. 
Minucio  triumphum  decerni  vetantibus)  sic  interpungenda  est 
scriplura  codicis  B:  Q.  Minucium  in  Liguribus  levia 
proelia,  vix  digna  djctu,  fecisse,  in  G  allia  magnum 
numerum  militum  amisisse.  Nominabant  etiam 
tribunos  militum  T.  luventium  et  Cn.  Ligurium 
legionis  quartae;  adversa  pugna  cum  multis  aliis 
viris    fortibus,    civibus    ac    sociis,     cecidisse.      lam 


^)  Cap.  21,  9  pravam  esse  Gronovii  coniecturam,  verba  et  percgri- 
nos  ad  occultandum  Livii  errorcm  tollontis,  exposui  p.  52.  Ibd. 
§  5  ex:  duos  superstites  habuit  fortassc  faciendum:  quos 
[quattuor]  superstites    habuit. 
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recte  ex  nominabant  auditur  in  declaratione  adiuncta  di- 
cebant;  nam  quod  alii  sine  interpunctione  sic  orationem 
continuant:  nominabant  etiam  tribunos  ...  cecidisse, 
ut  nominabant  accipiatur  pro  nominatim  dicebant, 
iure  improbatiir;  repugnat  enim  usus  loquendi. 

Cap.  25,  11:  Et  T.  Quinctius  Flamininus  cum 
duabus  legionibus  provinciam  eodera  exercitu  ob- 
tinere  iussus.  Posito  legionum  numero  inepte  superaddi 
eodera  exercitu,  Creverius  intellexit;  (recte  diceretur:  cum 
duabus  legionibus  iisdem  vel:  quas  haberet).  Opinor, 
a  Livio  scriptum  fuisse:  eodem  sociorum  exercitu.  Jsara 
rainus  probabile  vidctur  illud:  cum  duabus  legionibus 
aliena  manu  additum  esse  huic:  eodem   exercitu. 

Cap.  28 ,  9  (ubi  de  qujestionibus  agitur,  quae  Thebis 
habitfE  sunt  de  iis,  qui  ob  caedem  Bracbylhs  in  vincla  coniecti 
erant)  :  Torti  post  paulo  insontes.  quuni  scirent  ipsi 
nihil,  opinione  omnium  pro  indicio  usi  Zeuxippura 
et  Pisistratum  nominaverunt.  Sic  nunc  edunt ;  in  B 
tamen  non  est  usi,  quod  in  cdit.  Mog.  manifesta  interpola- 
tione  additura  est;  sic  enim  ibi  scribitur:  quum  scirent 
ipsi  opinionem  omnium,  ea  pro  indicio  usi  cet.  At- 
qui,  qui  ipsi  torti  indicant  ahquid ,  neque  indicio  utuntur 
neque  pro  indicio  ahqua  opinione;  in  illa.  quam  editores 
effici  vohierunt,  sententia  dicendum  erat:  opinionera  omni- 
um  secuti  pro  indicio  Zeuxippura  etc.  Nara  pro  in- 
dicio  aliquem  nominare  eodem  prorsus  modo  dicitur, 
quo  pro  testimonio  aliquid  dicere.  nec  possunt  haec 
divehi.  Sed  Livius  idem  ihud,  quod  participio  secuti  ple- 
nius  significari  poterat,  brevius  dixit  solo  ablativo:  opinione 
omnium    ...    no  minaverunt. 

Cap.  30,  8  (de  pace  Phihppo  regi  data) :  Valerius 
Antias  quaternum  milium  pondo  argenti  vectigal  in 
decem  annos  impositura  regi  tradit;  Claudius  in 
annos  triginta  quaterna  milia  pondo  et  ducenta, 
praesens  viginti  milia  pondo.  Necessario,  opinor,  in 
hac    orationis    forma     dicendum     erat:    praesentia    viginti 
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niilia  pondo  (iit  XXXVII,  15,  14  ct  XXXVIII,  9,  9,  at 
hic  §  7  dimidimn  prassens);  quod  quoniiun  in  singularis 
numeri  formam  transisse,  prorsus  improbabilc  est,  scribendum 
puto:  in  prfesens.  Lib.  XXXIV,  35,  11  scribitur:  talen- 
ta  centum  argenti  in  prsesenti  et  quinquaginta  ta- 
lenta  in  singulos  annos  per  annos  octo,  quomodo 
nec  Livium  alibi  nec,  hac  quidem  significatione,  alios  locntos 
reperio.     Fuitne:  argenti  prtesentia? 

Cap.  32,  2.  Locus  de  mercatu  Isthmiorura  e  B  suppletus 
sic  interpungi  debet:  tum  quia,  propter  opportunita- 
tem  loci  per  duodiversa  mariaomnium  rerum  usus 
ministrantis  humano  generi,  concilium  Asia3  Gr£)e- 
ciseque  is  mercatus  erat.  Xon  mercatus  Asige  Graecia^que 
Isthmia  appellantur  nec  concilium  generi  humano  ( —  dicen- 
dum  enim  tum  erat:  humani  generis  id  concilium,  A  s. 
Gr.  is  mereatus  erat;  dativus  ferri  nequit  — ),  sed  mer- 
catus  Isthmiorum  ( —  sic  enim  Livius ,  ut  Cicero  in 
Tusculanis  V,  3,  9,  11]^  iiainlyvQiv  Latine  vertit — )  Asige 
GrsBciasquae  concilium  fuisse  dicitur,  quo  ex  utraque  ter- 
rarura  parte  homines  convenirent.  Quae  sequuntur,  §  3,  item 
e  B  suppleta,  in  Opusc.  II  p.  367  i-ectius  distinguendo  ab 
inanibus  suspicionibus  vindicavi,  eandemque  distinctionem  se- 
cutus  Weissenbornius  est,  nisi  quod  plene  interpungi  debebat 
post  fortuna  esset  et  novae  periodi  initium  fieri  ab  his: 
Alii  alia        .    ferebant  Romanos  facturos;   vix  etc. 

Cap.  33,  7  (ubi  describitur  Grsecorum  la^titia  de  restituta 
a  Roraanis  libertate)  sic  e  B  scribendum  est:  Esse  aliquam 
in  terris  gentem,  quae  sua  irnpensa,  suo  labore  ac 
periculo  bella  gerat  pro  libertate  aliorum,  nec  hoc 
finitimis  aut  propinquae  vicinitatis  hominibus  aut 
terris  continentibus  iunctis  prsestet,  sed  maria 
traiiciat  etc.  Primura  est  finitimos  aut  propinquas 
vicinitatis  homines  liberare,  altei-um  non  vicinos,  sed 
tanien  terris  continentibus  (cum  Romanis)  iunctos  ( —  dativus 
enim  est  iunctis   — );    Romani   longius   progressi  etiam  raari 
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separatis  id  beneficiuni  prajstiterant.  Honiinibus  autem  id 
prjestatur,  non  (apud  Laline  loquentes)  terris,  quod  in  vulgata 
scriptura  (ex  edit.  Mog.)  dicitur:  terris  continenti  iunctis. 
Neque  enim  apud  Latinos  tam  libere  quam  apud  nos  terrae 
pro  populis  dicebantur.  ^) 

Cap.  34,  3  (in  condicionibus  a  T.  Quinctio  dictis  Anti- 
ochi  regis  legatis):  abstineret  (Antiochus)  liberis  civi- 
tatibus  ne  unquam  lacesseret  armis.  Sic  B  (nam  ed. 
Mog.  multa  hic  verba  omittit),  ex  quo  Bekkerus  fecit,  gemi- 
nata  h'ttera:  neu  unquam,  idque  Kreyssigius  et  Weissen- 
bornius  teimerunt.  Sed  unquam  ab  hac  forma  condicionum 
praescribendaruni  in  vetando  non  minus  ah'enum  est,  quam  si 
in  contrario  iubendi  genere  addas  semper  (abstineret). 
Detrahenda  erat  littera  (n).  ut  fieret:  neu  quara  lacesseret. 
Polybius  (XVIIL  30  init.):  no^.twv  iilv  riov  itviovofdov 
uTtr/iO&Cii  y.cci  fir^dtvu  (scr.  cum  Reiskio  n^-dffini)  'no/.tfiuv. 
Paulo  infra  (§  5) ,  ubi  agitur  de  conventu  Graecice  gentiura 
civitatumque,  editur  nunc  e  B:  eoque  maturius  perage- 
batur,  quod  decreto  decem  legatorum  civitates 
nominatim  pronuntiabantur;  antea  ex  ed.  Mog.  retine- 
batur:  decreta  d.  1.  civitates  nom.  pronuntiabant. 
Sed  nihil  est  civitates  pronuntiare;  esset  ah'quid,  si  ad- 
deretur:  qure  liberaj  essent.  quas  aliis  attribuerentur 
darenturve  aut  eiusmodi  ahquid.  Recte  Creverius,  nondum 
cognita  codicis  B  scriptura,  viderat  scribendum  esse:  quod  de- 
creta  decem  legatorum  i  n  civitates  nominatim  pro- 
n  u  n  t  i  a  b  a  n  t  u  r.  Pr?epositionem  hausit  praecedens  littera  oi  (vid. 
ad  XXin,  9,  2  et  XXIV,  7,  4  p.  274  not.).  Hoc  Livius  significat, 
maturius  peractura  esse  conventum,  quod  non  generatira  leges  a 
legatis  dictte  sint,  de  quibus  posfea  ad  singuhirum  civitatum  con- 
dicionem  et  merita  accommodandis  disceptaretur,  sed  nominatim 
de  singulis  pronuntiatum  sit.    Poterat  Livius  verius  et  apertius 


*)   Aberrat  W.  etiam  in  altera  editione. 
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dixisse ,  celcriter  rem  transaclam ,  quod  omnia  Romani  pro 
imperio  decretis  conficerent:  /tiertxa).ov)'TO  Toi'g  ciijo  rwv 
t\)-i'on'  y.ui  iioXeMV  iiaQa.ytyoroTag  xa/  rd  do^avra  iio 
ov7'td\)'i')  dttodffovv   (l'olyb,  XVIII,  30). 

Cap.  3G,  2  (de  M.  Acilio  Glabrione  prnetore  ad  coniura- 
tioneni  servorum  in  Etruria  opprimendam  misso):  Alios  iani 
congrcgatos  pugnando  vicit;  ex  his  multi  occisi, 
multi  capti;.alios  verberatos  crucibus  affixit,  qui 
principes  coniur  ation  is  fucrant,  alios  dominis  re- 
stituit.  Apparet,  altero  et  tertio  loco  alios  pertinere  ad 
captos,  quorum  sors  divisa  sit;  primo  loco  alios  prorsus 
vitiose  ponitur;  nulla  enim  cst  divisio  neque  quiequam,  quod 
huic  alios  respondeat  (quod  poterat  huiusmodi  esse:  alios 
par  avia  vagos  comprehendit  simileve) ;  nisi  quis  putat 
rectc  sic  dividi,  ut  alii  victi  sint,  alii  non  victi,  sed  crucibus 
affixi,  alii  dominis  restituti.  Videtur  scribendum:  Aliquot 
iam  congregatos  pugnando  vicit;  ex  his  etc.  Signifi- 
catur,  coniurationem  ante  oppressam  esse,  quam  omnis  multi- 
tudo  congregari  potuerit.  Erunt  fortasse,  qui  alios  prorsus 
tolli  velint,  ut  male  ex  inferiore  loco  hic  additum;  sed  aliquot 
commendat,   quod  sequitur,  ex  his.') 

Cap.  40,  1.  Quod  c.  32,  3  (alii  alia  ...  facturos) 
lacobsio,  Kreyssigio ,  aliis  accidit,  ut  prava  verborum  intei-- 
punctione  decepti  veram  codicis  scripturam  corrumpere  cona- 
rentur,  id  h.  1.  omnibus  accidit  in  facillimo  loco,  quem  si 
talem  proposuero,  quemadmodum  et  in  B  et  in  ed.  Mog.  (in 
qua  tamen  initium  mutilum  est;  scribitur,  modo  rccte  distinc- 
tum,  nemo  quicquam  desiderabit:  Adversus  ea  Antiochus 
mirari  se  dixit,  Romanos  tam  diligenter  inquirere, 
quid  regi  Antiocho  faciundum  aut  quousque  terra 
mariqnc    progrediundum    fuerit,    ipsos    (contra)    non 


*)  Cap.  39,  7  tollendum  est  quid  c  B  .^dditnm  ante  quod.  Quid 
quod  semper  novas  orationis  et  interrogaiionis  initium  habet  nec 
in  apodosi  (post:  sed  nt  .  .  .  potuerit)  poni  potest. 
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cogitare,  Asiani  nihil  ad  populum  R.  pertinere  nec 
magis  cet.  In  editionibus,  substituto  at  pro  aut  et  ipsis 
pro  ipsos,  ct  jeqnalitas  partis  cius  ,  quas  ad  Anliochum  ,  et 
eius,  qua3  ad  Romanos  pertinet,  subhxta  cst  et  ilha,  qua;  pro- 
prie  ad  condicioncs  ct  fines  a  legatis  Romanis  Antiocho  pi*aB- 
scriptos  spectant  (quousque  terra  marique  cet.),  ad  Ro- 
nianos  transhita.  Verba  male  ordinata  omissumque  fuerit 
apud  faciundum  praetereo.  (Dicendum  erat:  quousque 
ipsis  ..  progrediendum  fuerit,  non  cogitare.)  Paulo 
post  (§  5)  in  eadem  Antiochi  oratione  haic  legunlur  de  op- 
pidis  Asiai,  quae  primum  ^gypti  reges,  deinde  Pliilippus  te- 
nuerit:  Occupalis  maioribus  suis  rerum  aliarum  cii- 
ra,  primo  qutedam  ex  iis  Pt  olem  seum,  deinde  etPhi- 
lippum  usurpandje  alienae  possessionis  causa  tenu- 
isse;  sic  enim  nunc  editur  e  B;  in  ed.  Mog.  quum  deesset 
causa  tenuisse,  editores  superiores  effecerant  usurpando 
aliena  possedisse.  Diligentius  attendenti  non  poterit  ob- 
scurum  esse ,  vitiose  usurpandje  2>ossessionis  causam  in  Phi- 
lippo  commemorari;  neque  enim ,  qua  causa  quove  consilio 
regnum  amplificavisset,  quajrebatur ,  sed  quo  iure  quove  prse- 
textu;  nec  usurpare  possessionera  Livii  aitate  dicebatur 
de  ea  iniuste  occupanda.  TJsurpat  possessionem  rei  ah'cuius,  qui 
aliquo  modo  ea  utitur  usuque  eam  continuat,  ne  interrum- 
patur  amittaturque;  Cic.  de  Or.  III,  47,  110.^}  Scribendum 
igitur  est:  usurpanda  aliena  possessionis  causa.  Nam 
Philippura  Antioclnis  queritur  in  Ptolemaeorum  possessionem, 
ipsara  quoque  iniustam,  subrepentera  aliena  possessionis  causa 
et  prEBtextu  usum.-j 


^)  Male  Weissenboi-nius  u  surpa  re  alicnam  poss  essi  on  e  m  enar- 
rat  interr  um  pere ;  aliena  posscssio  omnino  usurpari  ncquit, 
sed  tantummodo  sua  cuiusque  possessio. 

*)  Cap.  41,  5  oratio  sic  interpungenda  est:  navigat  Ephesum, 
legatis  ad  Quinctium  missis,  qui  .  .  agerent.  Oram 
AsisB  lcgens  pervenit    in  Lyciam.      In  cap.  43,    9    (EtP. 
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Cap.44,  4:  Mirantibus  iain  vulgo  ho  min  ibus,  quod, 
quum  Hispania  movissct  bellum,  negligerent.  Pa- 
rum  apta  est  particula  quum;  nec  ea  in  M  fuit,  sed  quod 
Hispania,  testante  etiam  editione;  nam  Gelenius  ,  qui  "ve- 
ram  lectionem"  esse  ait:  hominibus,  (juod  Hispania  mo- 
visset  bellum.  negligi,  vix  integram  codicis  scripturam 
posuit.  (Ed.  Mog.  negligere.)  Videtur  Livius  scripsisse: 
Mirantibus  i.  v.  hominibus,  cur,  quod  Hisp.  movis- 
set  beHum.  n  eglige  rent.^) 

Cap.  48  ,  5  (de  Hannibale  Cercinas  epulas  parante  ad 
fugam  occultandam  et  ad  retardandos,  si  qni  persequi  se  vel- 
lent):  m  agis  tros  navium  mercatoresque  invitari  ius- 
sit  et  vela  cum  antennis  ex  navibus  corrogari,  ut 
um  bra  ('etenim  media  festas  forte  erat)  coenantibus 
in  Httore  fieret.  In  hac  editionis  Mog.  scriptura,  quam 
Weissenbornius  tenuit-),  nihil  est,  quod  reprehendi  possit,  nisi 
quod  umbra  fieri  alicui ,  qufe  paretur  et  prsebeatur ,  parum 
i"ecte  et  usitate  dici  mihi  videtur.  iSed  Kreyssigius  e  B  posuit: 
ut  umbrte  (tum  media  jestas  forte  erat)  coenantibus 
in  Httore  fierent,  in  qua  scriptura  (ut  omittam ,  umbras 
phirali  numero  vix  in  prosa  oratione  diei  nisi  forte  ubi  plu- 
rium  rerum  umbi-ag  seiungi  cogitando  possint ,)  incommodum 
et  manifesto  vitiosum  est  tum  sic  positum  ,  tanquam  caven- 
dum  fuerit,  ne  quis  aho  tempore  mediam  cestatem  fuisse 
putaret.      (Damals    war    es    die  Mitte    des  Sommers.     Diver- 


Porcio  Lfecaa  ad  Etruriam  circa  Pisas  decem  milia 
peditum  ct  D  equites  cx  Gallico  exercitu  decreti) 
mendum  subesse,  perspicuum  est  ex  pravo  usu  praspositionis  ad 
(decernere  alicui  milites  ad  Etruriam).  Scripscratnc  Li- 
vius  tantum :  Et  P.  Porcio  Laicse  circa  Pisas? 
*)  Quam  in  cap.  47,  3  iam  a.  1829  proposueram  emendationem  evi- 
dcntcm  (furtorum  manubiis  extortis  pro:  furto  eorum 
manibus  extorto),  in  eam  postea  etiara  W.  incidit. 
')    In  ed.  Teubn.     Nam  in  Weidmanniana  B  secutus  est. 
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sissimiis  est  locus  libri  XXVII,  33,  7:  tiim  fcdilis  erat, 
quod  contrarium  est  ei  honori  ,  qui  tum  ipsum  mandatus 
narratur.)  Itaque  aut  dicendum  est  umbra  tum  ortum  cssc 
ex  umbra  etenim  aut ,  quo  ducit  ficret  (fiercnt),  scri- 
bendurn:  ut  anibraclDm  (media  agstas  forte  erat)  c.  i. 
I.  fieret.  Nam  umbraclum  fit  et  exsti-uitur.  (§  9  et  ex  ul- 
tima   vocali  in  Carthagine  ortum  est.) 

Lib.    XXXIV. 

Cap.  2,  2  (in  M.  Catonis  contra  abrogationem  legis  Op- 
piaj  oratione):  Nunc  domi  victa  libertas  nostra  impo- 
tentiamuliebri  hic  quoque  in  foro  obteritur  etcal- 
catur  et,  quia  singulas  sustinere  non  po  tuimus,  uni- 
versas  horremus.  Yerbum  sustinere  non  est  in  H; 
novitium  esse  orationis  supplendge  fulcrum  (quamquam  dc  ^I, 
ut  mullis  locis,  niliil  notatur) ,  arguunt  etiam  Drakenborchii 
codices,  quorum  duo  (Voss.  et  Lov.  6  a  prima  manu)  pro 
eo  restituere  habent,  unus  (Lov.  1)  restringere,  postpo- 
tuimus  positum.  Nec  aptum  id  verbum  est  aut  ipsum  potui- 
mus,  quoniam  cum  reprehensione  notanda  est  causa  mali, 
omissum  esse  id,  quod  fieri  debuerit.  Nihil  supplendum  est, 
sod  tollendnm  niendum.  quod  latet:  quia  singulas  non  d  o- 
mllimDs,  universas  horremus. 

Cap.  3,  1  (in  eadem  oratione):  Recensete  omnia 
m  u  1  i  e  b  r  i  a  i  u  r  a ,  q  u  i  b  u  s  I  i  c  e  n  t  i  a  m  c  a  r  u  m  a  d  I  i  g  a  v  e  - 
rint  maiores  nostri.  Putidi  nescio  quid  habet  illud  om- 
nia,  quasi  cavendum  sit,  ne  ullum  omittatur,  quum  praesertim 
recte  et  apte  adiungatur:  quibus  omnibus  (quse  tot  nume- 
ro  reperietis)  constrictas  vix  tamen  continere  pote- 
stis.  In  B  est:  Kecens  et  ea  omnia;  suspicor  in  illo 
Recensete  a  omnia  latere:  Recensete  animo  mulie- 
bria  iura.  *) 


*)    §5cuiqueexB  pro  cuiquamrccte  receptum  vidco  a  W.  Alios 
alia  iura  dcstructuros  Cato  dicit. 
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Cap.  4,  18  (in  eadem  oratione):  Nunc  vulgo  alienos 
viros  rogant  et,  quod  maius  est,lcgem  et  suffragia 
rogant,  et  a  quibusdam  impetrant,  adversus  te  et 
rem  tuam  et  liberos  tuos  inexorabiles.  Plura  hic,  si 
quis  diligenter  attenderit,  iure  offendent,  subitus  primum  in 
eadem  periodo  ad  unum  aliquem ,  qui  antea  significatus  non 
est,  alloquendum  transitus,  sed  multo  magis  ipsa  sententia;  cur 
enim  inexorabiles  mulieres  appellantur,  qnas  nihil  rogantur, 
ipsoe  ahos  rogant  et  quosdam  exorabilesexperiuntur?  et  cur  ad- 
versos  hberos,  qunrum  nuha^  preces  significattB  sunt,  inexorabiles  ? 
Atqui  totum  hoc  inexorabiles  in  optimo  codice  B  non  est,  in 
quo  omnibus  apicibussicscribitur:  ..  et  a  quibusdam  impe- 
trant.  Adversus  te  et  rem  tuam  et  liberos  tuos  ex- 
orabilis  es.  Postquam  a  quibusdam  Cato  muheres  impetra- 
re,  quod  petant,  dixit,  subito  orationem  avertit  ad  unum  ah- 
quem  ex  his  viris  facihbus  et  exorabihbus,  etinsuum  suorum- 
que  danmum  exorabilem  eum  esse  ostendit.  Miror  tam  ne- 
cessariam,  tam  apertara ,  tam  egregiam  scripturam  neglectam 
esse.  ^) 

Cap.  5,  9  (in  oratione  L.  Valerii,  suadenlis,  ut  lex  Op- 
pia  tohatur):  lam  urbe  capta  a  Gallis  quo  redempta 
urbs  est?  Nempe  aurum  matron^e  .  .  .  in  publicum 
contulerunt.  Nihil  simih'ter  scriptura  neque  apud  Livium 
ncque  apud  quemquam  bonum  scriptorem  legi,  ut  in  brevissi- 
mo  et  facihimo  orafionis  ambitu  subiectum  sententias  ipsum 
eadem  substantivi  forma  includatur  in  ablativos  absolutos: 
urbe  capta  urbs  redimitur-j.  Certum  est ,  Livium scrip- 
sisse  tantummodo:  lam  capta  a  Gallis  quo  redempta 
urbsest? 


*)  W.    in    altera  edit.    inexorabilis  scripsit,  omisso  es,  nominati- 

vumque  (pvo  inexorabil  es)  esse  voluit! 
*)    W.  XXXI,  2,  6,  comparari  iubet,    ubi  quid  ex  minima  parte  si- 

mile  sit,  nescio. 
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Cap.  6,  7  (in  eadem  oratione):  Ilasc  quum  ita  natura 
(listincta  sint  (ut  aliae  leges  perpetuoe  utilitatis  causa,  aliae 
ad  tempus  ferantur),  ex  utrotandem  genere  ea  lex  esse 
videtur,  quam  abrogamus?  quae  vetus  regia  lex  si- 
inul  cum  ipsa  urbe  nata  aut  (quod  sccundum  est) 
ab  decemviris  ad  condenda  iura  creatis  in  duode- 
cim  tabulis  scripta,  sine  qua  quum  maiores  nostri 
non  existimarint  decus  matronale  servari  posse, 
nobis  quoque  verendum  sit,  nc  cum  ea  pudorem 
sanc  titatemque  feminarum  abrogemus.  Quis  igitur 
nescit  etc.  Sic  B;  ceteri  codices  (de  M  tacetur)  pro  quae 
vetus  habent  quia  vetus,  nisi  quod  unus  Drakenborchii 
eodem  modo  interpolatus  erat,  quo  Sigonii  vetus  (si  dis  pla- 
cet)  liber,  quem  editores  usque  ad  nostrum  tempus  sccuti 
sunt,  sic  scribentes :  ...  abrogamus?  au  vetus  regia 
lex  ..  nata?  an  (quod  secundum  est)  ab  decemviris 
etc.  Apparet  (ne  quid  de  an  et  quse  vel  quia  permutatis 
dicam)  prius  an  viliose  poni  pro  vetusne.  Itaque  Weissen- 
bornius  codicum  vestigia  propius  premens  edidit:  Quippe 
vetus  regia  lex  aut,  quod  sec.  est,  ab  decemviris 
etc,  ut  ironice  hiEC  dicerenlur  eodem  signilicatu,  quo:  Vetus, 
credo,  regia  etc.  Sed  quippe  nunquam  sic  ponitur  initio 
eius  sententiae,  quse  ironice  fingitur,  repugnante  ipsa  vocabuli 
natura  ab  interrogando  orta ;  posito  ipso  illo,  quod  irridendo 
fingitur,  subiicitur  cum  ironica  affirmatione  (warum  nicht?). 
Ad  emendationem  inveniendam  proderit  aniraadverlisse,  non 
recte  coniungi  vetus  regia,  quasi  sint  lcges  rcgiae  non  ve- 
teres;  vetustas,  eaque  sumnia,  indicari  debet  solo  regise  aut 
deceniviralis  legis  nominc.  Scribi  igitur  primum  debet:  .  .  ex 
utro  tandem  genere  ealex  esse  videtur,  quam  abro- 
gamus?  quam  vetus?  Regia  lex,siniul  cum  ipsa  urbe 
nata  aut  (quod  secundum  est)ab  decem viris  etc.  Iro- 
nice  respondetur.  Sed  emendationem  ita  absolutam  non  credo; 
nam  et  in  respondendo  abundat  lex  et  desideratur  vox  ironi- 
am  notans   (Regia,  credo,  cet.).      Itaque  Livium    scripsisse 
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opinor:  Regia  scilicet,  simiil  cuni  ipsa  urbe  nata,  elc. 
Paulo  post  (§  10),  ubi  editur:  Nam  si  ista  lex  ideo 
lata  esset,  etc,  quoniam  et  B  et  vulgares  codices  (Draken- 
borchiani  septem ,  ceterorum  vestigiis  idem  significantibus) 
habent:  Nam  si  ista  lex  aut  ideo  lata  esset  etc,  Li- 
vius  scripsisse  videtur:  Nam  si  ista  lex  aut  [antiqua 
aul]  ideo  lata  esset  etc  Inferius  (§  15),  ubi  scribitur: 
Tali  tempore  in  luxuria  et  ornatu  matronae  occu- 
patae  erant,  ut  ad  eam  coercendam  lex  Oppia  de- 
siderata  sit?  in  codice  Bambergensi  inverso  ordine  est 
Oppia  lex;  vellem,  omisso  nomine,  scriberetur;  ut  ad  eam 
coercendam  lex  desiderata  sit?  Melior  enim  fieret 
sententia,   notione  generali   posita. 

Cap.  7,  2  et  3:  hic  KoniEe  infimo  generi,  nia- 
gistris  vicorum,  togaj  prastextaj  habendse  ius  per- 
mittimus,  nec  ut  vivi  solum  habeant  tantum  in- 
signe,  sed  etiam  ut  cum  eo  crementur  mortui.  Non 
polest  tantum  pro  adiectivo  esse;  nam  neque  maguura 
insigne  pro  honorifico  et  splendido  dicitur  et  Yalerius  id 
ipsum  disputat,  commune  et  vulgare  insigne  purpurte  esse. 
Itaque  prorsus  coniunctim  una  interposita  voce  dicitur  nec 
solum  tantum  pro  nec  solum  aut  nec  tantum,  quod  a 
Perizonio  aut  Dukero  non  notatum  miror.  Equidem  valde 
vereor,  ne  solum  mala  manu  additum  sit,  quum  tantum 
ad  nec  ut  vivi  pertinere  non  animadverteretur. ^) 

Cap.  13,  4  (de  M.  Catone  consule  in  Hispania  rem  gerente): 
Ubi  satis  admodum  et    suorum    et   hostium    animos 


*)  Quod  quidamnuperhic  sex  verbatoUi  voluerunt  (liic  RomaB.  .  rico- 
rum),  rectissime  Valerius,  qui  coloniarum  et  municipiorum  magi- 
stratus  commemoravit,  quid  hic  Romse  liat,  admonet,  neque  ullum 
omnino  in  Livii  codicibus  est  vestigium  huiusraodi  additamentorum 
novas  provsus  res  ad  cas,  quas  Livius  commemoravit,  adiungentium. 
Idem  mihi  de  c.  16,  1  dictum  esto,  Permultas  hicunas  ceterorum 
codicum  (etiam  B)   solus  M  cxj)let. 
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est  expertus,  convocari  tribunos  ..  iussit.  Qiium 
Dukerus  aniinadverti.sset,  inusitate  dici  satis  admodum, 
Handius,  vir  in  hoc  genere  interpretationum  excogitandarum 
non  mediocriter  exercitatu.s,  Turs.  I  p.  171,  Verte  modo, 
inquit,  ista  verba  liinlanglicli  genug,  gar  genug;  ex- 
emplum ,  ubi  sic  diceretur,  non  addidit,  ncc  admoduni  esse 
hinliinglich  ullo  ai-gumcnto  probavit ;  ne  id  quidem  cogila- 
vit,  dicturusne  quisquam  unquam  Germanus,  quum  ad  Livii 
formam  historiam  narraret,  gar  genug  priifen.  Sed  in  B 
(de  M  siletur)  nullum  vestigium  est  vocis  satis.  Verum  ne 
admodum  quidem  Cato  suorum  et  hostium  animos  expertus 
esse  apte  dicitur;  unum  dici  poterat,  satis;  sed  quum  ex- 
pertum  esse  eum  animos  Livius  narraret,  facile  intelh'gebatur, 
satis  expertum.  Recte  Dukerus  iudicavit  Livium  scripsisse: 
ubi  ad  hunc  modum  (nisi  quod  is,  omittend£e  alterius  vocis 
auctoritatem  ignorans,  satis  ad  hunc  modum  posuit).  Sequitur 
paulo  post  §  7  in  Catonis  apud  tribunos  praefectosque  et  ceteros 
convocatos  oratione:  Patres  nostri  quum  Hispania 
Carthaginiensium  et  imperatores  ibi  et  exercitus 
essent,  ipsi  nullum  in  ea  militem  haberent,  tamen 
addere  hoc  in  foedere  voluerunt,  ut  imperii  sui 
Iberus  fluvius  esset  fini.s.  Primum  vehementer  offendit 
verbum  substantivum  sic  omissum  aptid  geniiivum  possessivum, 
ut  audiatur  ex  pluralis  numeri  verbo  postea  cum  adverbio 
(ibi  essent)  subiecto;  deinde  oportebat  saltem  scriptum:  et 
eorum  imperatores  ibi  cet.  Sed,  quod  caput  est,  non 
agitur,  quorum  Hispania  fuerit,  sed  tanlummodo,  utri  ibi  ex- 
ercitus  habuerint,  utri  non  habuerint,  pervertiturque  compa- 
ratio  illo  adiecto;  neque  sane  Cato  concessurus  erat,  Hispaniara 
tum,  quum  Romani  postularent ,  ut  in  foedere  adscriberetur, 
fines  Ibero  terminari,  Carthaginiensium  fuisse;  iniusta  enim 
Romanos  postulasse  diceret.  Contrarium  quoque,  qui  nunc 
sit,  rerum  statum  Cato  proximis  verbis  non  ita  describit,  ut 
Romanorum  Hispaniam  esse  dicat,  sed  ut  Romanorum  prse- 
tores  exercitusque  eam  obtinere,  Carthaginiensem  neminem  ibi 
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esse.  Apparet,  scribendum  esse:  Patres  nostri,  quum  in 
Ilispania  Carth  aginiensiu  m  et  imperatores  et  ex- 
ercitus  essent  etc.  Quum  praepositio  post  litteram  m,  ut 
saepe,  interciiiisset,  additum  est  ibi.  Et  in  erat  in  editionibus 
ante  Gronovium ,  sed  quum  simul  ibi  retineretur,  vitiosa 
fiebat  oratio.  Postremo,  ne  quid  reticeam ,  vix  dubito,  quin 
Livius  (de  re  imperiose  cffliigitata)  soripserit:  tamen  addi 
hoc  in  foedere  voluerunt,    non  addere. 

Cap.  15,  3  (in  narrati)ne  pugnse  contra  Hispanos) :  Ubi 
omnia  fuga  completa  vidit  Cato,  ipse  ad  secundam 
legionem,  quae  in  subsidio  posita  erat,  equo  reve- 
hitur  et  signa  prse  se  ferri  plenoque  gradu  ad 
castra  hostium  oppugnanda  succedere  iubet.  Nun- 
quam  legi,  quum  in  hostem  eundem  esset,  non  modo  impera- 
torem  signa  prae  se  ferri  (hoc  est  necessario,  pra^  impera- 
tore)  iussisse,  quod  totum  ridiciihim  est,  sed  ne  legiones  qui- 
dem  et  cohortes  signa  prse  se  ferre  iussas;  signa  ferri 
iubentur  eaque  locutio  permultis  Livii  locis  legitur;  quinque 
exempla  dabit  Drakenborchius  ad  XXVII,  47,  8,  quibus 
plura  addi  possunt  (ut  XXXIII,  7,  XXXV,  27,  16;  XLI, 
3,  8  in  narrando:  ferunt  citati  signa;  IX,  23  ipsum  im- 
perium  ponitur:  ferte  signa  in  hostem).  Itaque  dubium 
non  est,  quin  hoc  loco  corruptum  sit  pras  se.  Scripserat 
Livius:  signa  propere  ferri  (quemadmodum  XXXV,  29, 
12  signa  ocius  ferri  iubentur  et  XLI,  3  signa  citati 
ferunt).  *) 

Cap.  23,  2  (ubi  narratur  de  conventu  legationum  civi- 
tatum  Graecarum  a  T.  Quinctio  Corinthi  habito  ad  deliberan- 
dum  de  bello  contra  Nabidem  Lacedoemonium) :  Quum  le- 
gatus     Atheniensium,      quantum      poterat,      gratiis 


*)  Cap.  20,  2  scribendum  puto:  conscientia,  dnm  consul  .  .  . 
esset  (pro  est)occupatus,  dcpopulatorum.  .  sociorum. 
Neque  enim  ad  hanc  orationis  et  sententiffi  forraam,  quJE  de  dum 
propric  prcecipiuntur,   pertinere  videntur. 
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agendis  Ilomanorum  in  Graeciam  merita  cxtulissel, 
imploratos  auxilium  adversus  Philippum  tulisse 
opem,  non  rogatos  ultro  adversus  tyrannum  Nabim 
offerre  auxilium,  indignatusque  esset,  tanta  merita 
sermonibus  tamen  aliquorum  carpi,  fu tura  calunini- 
antium,  ...,  apparebat  incessi  ..3^tolos.  Habet  ali- 
quid  offensionis  illa  in  eadem  sententia  auxilii  et  opis 
distinctio:  imploratos  auxilium  ...  tulisse  opem,  sed 
quce  aliquo  modo  excusari  possit  defendique  etiam  simili  loco 
VII,  30,  11  quemadmodum  quidem  is  a  me  ipso  emendatus 
est;  sed  duo  sunt  in  hoc  loco  vitia,  quje  excusationem  re- 
spuant;  eorum  alterum  rhetoricum  est,  quod,  quura  duo  oratio- 
nis  membra,  quibus  duplex  Romanorum  meritum  contineatur, 
ceteroquin  diligenter  exaequata  sint  (imploratos  adv.  Ph. 
tul.  opem,  non  rogatos  ultro  adv.  tyr.  Nab.  off.  aux- 
iliura),  variato  ob  eara  ipsara  rem  artificiose  opis  et  auxilii 
nomine ,  hasc  aequalitas  perturbatur  addito  ad  imploratos 
illo  auxilium,  eo  quidem  incommodius,  quod  auxilium 
bis  ponitur.  Alterum  grammaticum  est  vitium;  nerao  enim 
unquam  imploro  cum  duplici  accusativo  aut  passive  cum 
accusativo  rem  flagitatam  significanti  coniunxit  (imploro 
aliquem  auxilium  pro  eo,  quod  est:  alicuius  auxiliuni, 
imploror  auxilium).  Satis,  opinor,  manifestum  est,  Livium 
sic  scripsisse:  imploratos  adversus  Philippum  tulisse 
op  e  m.  n  o  n  r  o  g  a  t  os  u  1 1  r  o  a  d  v  e  r  s  u  s  t  y  r  a  n  n  u  m  N.  o  f  f  e  r  r  e 
auxilium,  raala  raanu  alicuiiis,  cui  nimis  nude  et  infinite 
dici  videretur  iraploratos,  additum  esse  auxilium.  Et 
quoniara  hoc  certissiraum  est  exemplum  huiusmodi  additamenti 
omnes  codices  obsidentis,  conferamus  in  unura,  quae  eiusdem 
generis  exerapla ,  ut  nobis  quidera  videntur ,  certa  et  perspi- 
cua  in  hac  quarta  decade  aut  coarguimus  iam  aut  posthac 
coarguemus;  sunt  autem  haec:  XXXI,  7,  3  (Punico),  40,  9 
(auctor),  47,  G  (quem),  XXXII,  21,16  (potiusj,  XXXIII, 
18,   18   (fugerunt),    (43,   9   ad  Etruriam?)  XXXIV,   5,  9 
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(urbs),  7,  3  (solum),  40,  5  (prope),  XXXV,  12,  8 
(propter),  XXXYI,  4,  1  (Philippo  et  Ptoleraaeo  JEgyp- 
ti  rege),  20,  2  (dies),  XXXVII,  11,  3  (ad  Sipylum,  a 
Creverio  damnatum),  30,  2  (Rhodios),  42,  2  (alii),  58,  4 
(tanta,    a   Gron.   et  Crev.   damnatum).*) 

Cap.  31,19  (in  oratione  Nabidis  tyranni  apud  T,  Quinc- 
tium):  Pluribus  me  ipse  egisse  quam  pro  patrio  ser- 
mone  brevitatis  fateor.  Sic  B  (nisi  quod  met)  et  novem 
Drakenborchiani,  mendose.  Quod  vulgo  edebatur:  pro  pa- 
trise  sermone  brevitatis,  absurdum  erat;  nam  sermonis 
brevitas  est  aliqua,  sermo  brevitatis  nuUus.  Sed  quod  Kreys- 
sigius  et  Weissenbornius  scripserunt:  pro  patrio  sermone, 
omisso  brevitatis,  primum  uon  inteUigitur,  unde  hoc  cui- 
quam  in  mentem  venerit  addere,  genitivo  prsesertim  casu ; 
deinde  nihil  erat  in  ipso  per  se  Doriensi  et  Laconico  sermone, 
cur  non  copiose  homines  loquerentur.  Proxime  ad  verum 
accessit  RoeUius,  qui  scribi  voluit:  pro  patrii  sermonis 
brevitate;  verum  ne  hoc  quidem  recte  dicitur,  sed:  pro 
patria  sermonis  brevitate.  Patrium  erat  Lacedaemoniis 
brevi  sermone   uti.-) 

Cap.  32,  3  (in  oratione  T.  Quintii  Nabidi  respondentis) : 
Nam  quid  minus    conveniret    quam    eos,    qui  pro  li- 


1)  Cap.  23,  6  (Philippi)  et  26,  6  (et  Aristsenum)  et  28,  2 
(descensum)  W.  in  altera  editione  vera  secutus  est.  (A  Sella- 
sia  Spartam  desccndi,  non  ascendi,  admonere  poterat  Oenus  am- 
nis  prfeter  Sellasiam  in  Eurotam    defluens.) 

^)  Cap.  30,  2  cum  Drakenborchius  scribendum  est:  Postquam  id 
quoque  traditum  Eomanis  audivit  esse  et  (hoc  vulgo 
abest),  quum  ab  terra,  omnibus  circa  hostibus,  nihil 
spei  esset,  amari  quoque  toto  sc  interclusum,  cc- 
dcndumfortunse  ratus  cct.  Nihil  omnino  duri  habet  omni- 
bus  circa  hostibus  pro:  quod  omncs  circa  hostes 
erant;  vix  credas  cuiquam  in  mentem  venisse,  sic  hoc  accipi 
poBse:  quum  omnia  hostibus  cssent. 
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bcrtate  GraeciJE  adversus  Philippuni  gereremus 
bclluni,  cuni  tyvanno  instituere  amicitiani,  et  ty- 
ranno  quam,  qui  untjuam  fuit,  sasvissimo  in  suos. 
Sic  ed.  Mog.  et  B,  idque  Weissenbornius  revocavit;  Grono- 
vius  ccterique  tenuerant .  quod  in  vnlgaribus  codicibus  scri- 
bitur  et  in  editionibus  ante  Moguntinam:  et  tyranno  quam 
qui  unquam  saevissimo,  omisso  fuit.  Sed  addito  quoque 
vcrbo  oratio  manifesto  vitiosa  est.  Nam  positum  simpliciter 
adiectivum  augeri  adiecta  per  quam  eomparatione  potest 
(tyranno  tam  saevo,  quam  qui  unquara  sgevissimus 
fuit;  vid.,  ne  in  re  nota  testes  e  longinquo  arcessam,  Gramm. 
nostr.  Lat  §  310  n.  4);  posito  auteni  ipso  superlativo  nuUa 
cum  altero  comparatio  adiungi  potest  (sjevissimo  quara 
qui  cet.),  repugnante  sermonis  natura,  miroque  errore  de- 
monstratur  tanquam  simile,  quod  Y,  25,  9  scriptum  est: 
grataque  ea  res,  ut  qu£e  maxime  unquara,  fuit;  sic 
enim  interpungendura  esse  (ut  plena  oratio  sit:  grataque  ea 
res  fuit,  ut  quae  m.  u.  grata  fuit),  apparet  ex  multis 
aliis  locis,  velut  Ciceroniano  illo  ad  Fam.  XIII,  62  :  te  sic 
colara  et  tuebor  ut  quem  diligentissime,  aut  Liviano 
XXni,  49,  12:  ex  provincia,  ut  quas  maxime  omnium, 
belli  avida.  Superlativus  tantura  sententia  relativa  ad  ip- 
sum  adiecta  augeri  potest,  scribendumqne  necessario  est:  et 
tyranno,  qui  unquam  fuit,  saevissimo;  verbum  quidem 
in  hac  sententia  relativa  omitti  non  potest.  (Modius  in  M 
scribit  quam  non  esse.  Sed  eura  codice  ipsum  usum  esse, 
recte  Drakenborchius,  vol.  VII,  p.  XLY,  negare  videtur. 
Carbachius  tantum :  qui  unquam  fuit  pro :  qui  unquam 
adnotavit.) 

Cap.  35,  4  (in  condicionibus  pacis  Nabidi  a  T.  Quinctio 
scriptis):  vacuaque  et  libera  (Argi  oppidaque,  quae  in  Ar- 
givorum  agro  essent)  traderentur  Eomanis,  et  ne  quod 
inde  mancij)iuni  regium  publicumve  aut  privatura 
educeretur;  .s  i  qua  ante  educta  forent,  dorainis 
recte  rcstituer cntui'.     Pleniora  haec  habet  M,    e  quo  pro 
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educeretur  iisque,  quae  scquuntur,  lia^c  enotanlur:  educe- 
retur  sine  dolo  malo,  si  qua  publice  aut  privatim 
ante  educta  forent,  dominis  recte  restituerentur. 
Perspicuum  est  illud  sine  dolo  malo  a  librario  addi  non 
potuisse;  quis  enim  vulgatissimi  usus  adverbio  recte  adscrip- 
turus  interpretandi  causa  erat  propriam  iuris  formulam?') 
neque  ex  publicumve  aut  privatum  facile  oriri  potuit 
publice  aut  privatim.  Itaque  eidem  codici,  ex  quo  tam 
multis  locis  suppletse  lacunaa  ceterorum  sunt,  liic  quoque  ita 
credendum  puto,  ut  errorem  omnem  aut  ab  ipsa  scriptura 
aut  ab  eius  notatione  afuisse  non  prsestem.  Saltem  dolus 
malus  ab  ea  re  abesse  iuberi  non  potest,  quae  omnino  sine 
exceptione  fieri  vetatur,  ne  mancipia  educantui\  Nisi  quid 
igitur  prsBterea  mendi  subest,  sic  distinguenda  haec  sunt:  ... 
educeretur,  [et]  sine  dolo  malo,  si  qua  publice  (a 
Nabide  ipso)  aut  privatim  (ab  eius  militibus)  ante  educ- 
ta  forent,  dominis  recte  restituerentur.  Fieri  potest, 
ut  recte  accesserit,  quum  dolo  malo  ad  superiora  adiunc- 
tum  esset;  sed  fateor,  commodiorem  hunc  futurum  fuisse  or- 
dinem:  educeretur;  si  qua  p.  a.  p.  ante  educta  forent, 
dominis  sine   dolo    malo   restituerentur. 

Cap.  36,  3:  luventutem  praeterea  civitatium 
earum  (maritimarum,  quibus  cedere  Nabis  iubebatur)  ad 
supplementum  longe  optimi  generis  militum  habe- 
bat.  Neque  iuventutem  habere  ad  supplementum 
(hoc  est,  unde  supplementum  capiatur)  Latine  dici  puto,  nec 
ad  supplementum  optimi  generis  militum;  hoc  enim 
erit  ad  supplendum  optimum  genus  militum,  ut 
non  ipsa  haec  iuventus  laudetur,  sed  mihtum  illae  copiee,  quae 
inde    suppleantur.       Latinum    et    rectum    erat:     luventutem 


*)  Non  venisset  in  mentem  glossema  hoc  appellarc,  si  aut  M  codem 
modo  quo  B  nossemus  aut  si  cautius  de  librariis  eorumque  con- 
suetudine  loqueremur. 
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p  r  £e  t  e  r  e  a  c  i  v  i  t  a  t  i  u  m  e  a  r  u  m  s  u  p  j)  1  e  m  e  n  t  u  in  I  o  ii  g  e 
opt.  gen.  militum  liabebat,  lioc  est ,  supplementum  ex 
optimi   generis   militibus   constans. 

Cap.  37,  1  recipiendum  puto,  quod  et  Bambergensis 
codex  habet  et  vulgares  (Drakenborchiani  sex,  prseter  duos, 
qui,  quum  primo  oculos  habeant,  idem  significant) :  Hsec 
inter  se  primo  circulos  serentes  fremere;  videtur 
enim,  quum  sermones  serere  et  serere  aliquid  sermonibus  di- 
ceretur,  deinde  etiam  colloquia  (XXIV.  31),  potuisse  etiam 
dici  circulos  sermonum  causa  serere;  neque,  si  paulum 
aliquid  novitatis  est,  id  multo  minus  est,  quum  dicitur  in 
circulis   serere    aliquid. 

Cap.  38,  5  (de  T.  Quinctio  Spartam  oppugnante)  :  Quod 
roboris  in  exercitu  erat,  trifariam  divisum  parte 
una  a  Phoebeo,  altera  a  Dictynneo,  tertia  ab  eo 
loco,  quem  Heptagonias  appellant,  ...  aggredi 
iubet.  Dure,  quod  roboris  in  exercitu  erat,  dicitur  divisuni 
una  (sui)  parte  a  Phoebeo  aggredi,  altera  a  Dictynneo ; 
longe  erit  aptius ,  si ,  lineola  literae  in  vicaria  addita,  scrip- 
serimus :  Quod  roboris  in  ex.  erat,  trifariam  divisum; 
partcm  unam  a  Phoebeo,  alteram  a  Dictynneo, 
tertiam  ab  eo   loco,   q.  H.  a.,   aggredi  iubet. 

Cap.  40,  5.  Dum  oppugnatur  tyrannus,  Argivi, 
nuntiis  aliis  prope  super  alios  afferentibus ,  tan- 
tum  non  iam  captam  Lacedaemonem  esse,  erecti  et 
ipsi  ....  praesidium  cxpulerunt.  lure  Weissenbornio 
displicuit  prope  interpositum  his  aliis  supcr  alios;  nam 
ei,  quje  in  liis  verbis  inest,  celerrimje  et  non  interruptiB  suc- 
cessionis  significationi  prope  repugnat;  sed  quod  ei  fortasse 
substituendura  esse  propere  suspicatus  est,  non  vitavit  aUe- 
ram  repreliensionem ;  nam  ita  hoc  dicitur  alius  super 
alium,  ut  nihil  interponi  possit;  (itaque  dici  debebat,  si 
prope  rectum  esset ,  prope  aliis  super  alios).  Sed 
toUendum    prorsus    est    p  r  o  p  e .    quod    Livii    verbis    insertum 
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est ,  quiim  esset  adscriptum  interpretandi  causa  ad  tantum 
non.     Cfr.  ad  23,   2.  ^) 

Cap.  52,  5  (de  triumpho  T.  Quinctii):  Infecti  argenti 
fuit  decem  et  octo  milia  pondo  et  ducenta  septua- 
ginta  facti;  vasa  multa  omnis  generis,  caelata  ple- 
raque,  qujedam  eximi»  artis.  Recte  Creverius  nirais 
exiguum  facti  argenti  pondus  miratus  est,  minime  sufticiens 
vasis  multis  omnis  generis ;  poterat  suspicionem  augere  ro- 
tundus  numerus  librarum  infecti  argenti,  tum  numeri  sic  sub- 
stantivis  interpositi,  ut  concurrerent ,  et  substantiva  particula 
et  copulata;  Livius  enim  scripsisset:  XVIII  milia  pondo, 
facti  CCLXX.  Apparet  numeros  continuandos  esse  et  verba 
sic  distinguenda :  infecti  argenti  fuit  XVIII  milia  pondo 
et  CCLXX,  facti  vasa  multa  omnis  generis  etc. 
Facti  argenti  Livius  copiam  universam  et  genus  signiticat, 
pondus  non  ponit ,  queraadmodum  in  M.'  Acilii  Glabrionis 
triumpho  XXX VII,  4 6,  3:  vasa  argentea  caelata  multa 
magnique  ponderis.  Hic  subsistendum  erat,  si  nihil  esset 
extra  Livii  libros  ad  hunc  locum  tractandum  subsidii;  nunc 
Platarchus  in  vita  FLiminini  c,  14  e  Sempronii  Tuditani 
annalibus  et  auri  facti  et  Phihppeorum  eosdem  numeros,  quos 
Livius,  ponit  (auri  tamen  MMMDCCXIII  pro  M:\LMDCCXIV), 
argenti  autem  Aifgag  reTQccyaaftvgiag  TQiGyjXitcg  d'iaxooiag 
tSdow^xovTu.  Itaque  apud  Livium  pro  XVIII  scribendum 
XLIII,  inteUigendumque  etiam  ex  lioc  loco,  in  antiquis  Livii 
codicibus  notis  huiusmodi  numeros,  non  verbis  et  litteris  indi- 
eatos  fuisse;  ex  L  (quod  in  vetere  forma  facile  potuit)  factum  V. 

Cap.  58 ,  5  (in  disceptatione  legatorum  Antiochi  regis 
cnm  T.  Quinctio) :  Enimvero  id  auditu  etiam  dicere 
indignum  esse  Hegesianax  (legationis  Antiochi  princeps), 
Thracia;  et  Chersonesi  urbibus  arceri  Antiochum, 
quae  Seleucus  proavus  eius,    Lysimacho    rege  bello 


')    In  altera  cditione  W.  in  eandem  suspicionem  incidit. 
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victo  et  in  acie  cseso,  per  summuni  decus  parta 
reliquerit,  pari  cum  laude  partim  ab  Tliracibus 
possessa  armis  receperit  Antiochus,  partim  de- 
serta,  sicut  ipsam  Lysimachiam,  et  revocatis  cul- 
toribus  frequentaverit  et,  qua?  strata  ruinis  atque 
incendiis  erant,  ingentibus  inpensis  aedificaverit. 
Quattuor  verba  alio  ordiue  codices  habent,  B  et  vulgarcs:  ab 
Thracibus  partim  possessa,  M  cum  edd.  vett.  ab  Thra- 
cibus  possessa  partim;  sed  codices  fide  digni  (MB)  ante 
ab  Thracibus  addunt  eadem  idque  Weissenbornius  recepit 
(eo  ordine,  quem  B  et  vulgares  habent).  Sed  in  hac  coniunctione 
(sine  copuhi)  duorum  membrorum  idem  obiectum  (quse) 
habentium  id  pronomen,  quod  comparationem  aliquam  iudicat, 
addi  recte  nequit.  Accedunt  aha  incommoda,  ordo  verborum, 
in  hac  sententiarum  coniunctione,  non  recte  variatus  (in  utro- 
que  enim  membro  subiectum  praecedere  debebat:  quae  Seleu- 
cus  —  reliquerit,  Antiochus  —  receperit)  et  transi- 
tus  durissimus  nec  ferendus  (quum  nuUa  nec  causa  nec  ex- 
cusatio  sit)  a  feminino  genere  ad  neutrum  (Thracise  et 
Chersonesi  urbibus,  quae  Seleucus  parta  relique- 
rit  pi-o:  quas  —  partas  reliquerit).  Viam  veri  reperi- 
endi  certissimam  ostendunt  ilhi:  pari  cum  laude  eadem 
una  cum  ordine  verborum,  ut  dixi,  inverso  (quae  Seleucus 
...  reliquerit,  ...  eadem  ...  receperitAntiochus); 
apparet  enim,  relativse  sententias,  in  qua  pronomen  (quae) 
generatim  ponatur,  non  ad  urbes,  demonstrativam  reddi 
{avxanodidoG&ui)^  quod  ut  fieri  recte  possit  servarique  con- 
iunctivorum  (receperit  etc.)  causa,  addenda  est  coniunctio, 
quae  simihtudine  litterarum  extrita  est ,  et  ita  scribendus 
totus  locus:  Enimvero  id  auditu  etiam  dicere  indig- 
num  esse  llegesianax,  Thraciae  et  Chersonesi  ur- 
bibus  arceri  Antiochum,  qaain,  quse  Seleucus  pro- 
avus  eius,  Lysimacho  rege  bello  victo  et  in  acie 
casso,  per  summura  decus  parta  reliquerit,  pari  cum 
laude  eadem,  ab  Thracibus  possessa,  partim  armis 
receperit    Antiochus,    partim  etc.      Post    Antioclium 
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excidit  curn.  Apparet  niinc  etiam,  partim  in  M  rectius 
quani  in  ceteris  poni;  nam  illis  Lysimacho  ...  caeso  con- 
traria  ponuntur  haec:  ab  Thracibus  possessa,  deinde  par- 
titio  fit. 

Cap.  62,  13  (in  legatorum  Numidarum  contra  Carthagi- 
niensium  querelas  et  postulata  oratione) :  Neque  eum  (agrum), 
de  quo  agitur,  probare  eos  posse,  non  modo  sem- 
per,  ex  quo  coeperint,  sed  ne  diu  quidem  eos  pos- 
sedisse.  NuUo  artificio  defendi  potest,  hoc  posterius  eos 
non  soloecum  esse  pro  se;  (probare  non  possunt,  ... 
eos  possedisse;)  manifestum  est ,  id  pronomen  male  sup- 
pletum  esse ,  quum  subiectum "  desideraretur ;  utrum  Livius 
scripserit:  probare  eos  posse  ...  possedisse  an  pro- 
bare  eos  posse  se  ...  possedisse,  non  definio;  magis 
tamen  in  hanc  partem  inchno ;  nam  omissi  pronominis  reflex- 
ivi  (sive  personalis  reflexive  subiecti  loco  ponendi)  exempla 
apud  perfectum  infinitivi  tempus ,  post  huiusmodi  praesertim 
verbum,  quale  est  probare  ( —  faciHus  enim  fertur  fecisse 
dixit  et  simiHa  — )  nec  multa  nec  certa  sunt.  Sed  restat 
aHquid.  Livium  enim  opinor  scripsisse :  ex  quo  ceperint, 
non :    ex  quo  coeperint;    debebat    enim    addi    possidere. 
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Cap.  8,  7  (in  oratione  MetelH,  querentis,  quod  L.  Cor- 
neHus  consul  non  M.  MarceUum  legatum  Romam  secum  de- 
duxisset ,  qui  contraria  consuHs  Htteris  de  proeHo  cum  Boiis 
facto  ad  multos  scripserat):  Nunc  videri  esse  amotum  de 
industria,  qui  ea,  quae  scripsisset,  prsesens  diceret, 
arguere  coram  et,  si  quid  vani  afferret,  argui  posset, 
donec  ad  liquidum  veritas  explorataesset.  Sic  nunc 
(a  Weissenbornio)  editur  e  B  et  vulgaribus  codicibus,  in  qua 
scriptura    et    longum    hoc    et    bipartitum  membrum  arguere 
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coram  et  ..  argiii  posset  vitiose  sine  particula  adiungi- 
tur  illi:  qui  ...  diceret,  et  prave  hoc  dicitur:  amotum 
esse,  {{ui  ca,  qufe  scripsisset,  prasscns  diceret,  quae 
orationis  fornia  apcrtc  consilii  significationem  habere  videtur 
Camotum,  ut  alicubi  diceret;  longe  enim  aliud  esset,  si 
sic  scriberetur:  nunc  amotum  esse,  qui  contraria  con- 
suli  scripsisset).  Itaquc  si  horum  codicum  vcstigiis  in- 
sistendum  esset,  scribendum  saltem  erat:  qui  ..  prajsens 
diccre  ct  arguere  coram  et  ..  argui  posset;  etsi 
ne  sic  quidem  placet  haec  orationis  rclativas  forma:  amotum 
esse,  qui  ..  posset,  qua  tanquam  inccrta  persona  genera- 
tim  significatur,  cui  significationi  contraria  snnt  illa:  ea,  quge 
scripsisset.  Itaque  redeundum  vidctur  ad  prjEStantioreni 
codicis  M  auctoritatem ,  in  quo  sic  scriptum  est:  amotum 
esse  de  industria,  ne  ea,  quae  scripsisset,  praesens 
diceret  aut  argucret  coram  et,  si  quid  vani  affer- 
ret,  argui  possct  (etsi  tantum  usque  ad  coram  notatur 
codicis  scriptura),  tenendumque  aptissimtE  diiunctionis  indicium 
(aut  argueret);  scribendum  est  enim:  ne  ea,  quse  scrip- 
sisset,  praesens  diceret  et  aut  argueret  coram  jint, 
si  q.  v.  a.,  argui  posset.  Atque  idem  video  placuisse 
Creverio,  nisi  quod  de  ne  restituendo  non  cogitavit.  Origo 
prioris  mendi  nata  est  ex  nea  pro  ne  ea  scripto ,  deinde  n 
omisso,  alterius  ex  et  post  diceret  omisso.  ^) 

Cap.  12,  8  (ubi  Damocritus  ^Etolus  Nabidi  suadet,  ut 
maritimas  Laconicae  civitates  bello  recuperet) :  Nullum  ex- 
ercitum  Romanum  in  Grcecia  esse,  nec  proptcr 
Gythium  aut  maritimos  alios  Laconas  dignam  cau- 
sam  existi  maturos  Romanos,  cur  legioncs  in  Grae- 
ciam  rursus  transmittant.  Vitiosissime  dicitur  propter 
aliquid    dignam  causam  existimare  (ne  addito   quidem 


^)  Cap.  3,  1  ncscio,  cur  non  (ut  in  codicibus)  dicantur  Ligurcs 
XL  millibus  hominum  Pisas  obsidere.  Cap.  5,  14  tol- 
lendum  est  codicum  auctoritate  sunt  ante  amissa. 
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esse),  cur  aliquid  facias;  usitate  et  recte  aliquid  (aliquem) 
dignam  causam  existimo,  cur  faciam;  atque  ad  hanc 
formam  Livius  scripserat:  nec  Gythium  aut  maritimos 
alios  Laconas  dignam  causam  exis timaturos  etc. 
Addidit  propter  eadem  sedulitas ,  quae  non  pauca  alibi, 
quorum  cx  hac  decade  exempla  collegi  ad  XXXIV,  23,  2. 
Paulo  post  (§  13)  noUem  a  Weissenbornio  revocatum  in 
oratione  obliqua  fuerunt  pro  fuerint,  quum  ipse  M  (in 
quo  est  fuerant),  quam  facile  in  hac  re  aberratum  sit, 
ostendat.  Dixi  iara  ante  (p.  181  not.,  ad  IX,  25,  5),  aliam 
in  hac  re  imperfecti  et  plusquamperfecti ,  aliam  perfecti  ex 
oratione  recta  retenti  legem  esse.  Idem  mendum  residet  in 
c.  16,  10  (venerunt;  tres  Drakenborchii  codd.  venerint; 
contra  paulo  ante  necessario  cum  Dukero  scribendum  m  u  t  a- 
verunt  in  eo,  quod  Sulpicius  ipse  affirmat)  et  17,  7  (peti- 
erunt  contra  MB  et  4  Drakenb.  codd.).  Lib.  XXXVII,  60, 
6  Bekkerus  pro  timuerunt  posuit  timuerint.  (X,  26,  11 
valuisse  videtur  consuetudo  in  particulis  n  o  n  a  n  t  e  ...  q  u  a  m 
recepta.) 

Cap.  25,  7:  Is  (Philopoemen,  praetor  Achfeorum,  cuius 
sententiam  in  consiUo  a  multitudine  exspectatam  esse  Livius 
dixit)  prajfatus,  bene  comparatum  apud  vEtolos  esse, 
ne  prJBtor,  quum  dc  bello  consuluisse t,  ipse  sen- 
tentiam  diceret,  statuere  quam  primum  ipsos,  quid 
vellent,  iussit.  Miro  errore  Gronovius  apud  Achaeos 
scribi  iussit  eamque  coniecturam  Kreyssigius  et  Weissenbornius 
secuti  sunt.  Si  enim  ipsorum  Achseorum  institutum  significa- 
retur,  Philopoemen,  inter  Ach?eos  dicens,  non  populum  nomi- 
naret,  sed  aut  simpHciter  bene  comparatum  aut  bene  a 
maioribus  comparatum  diceret;  deinde,  si  ea  Achajorum 
lex  erat,  qui  poterat  multitudo  Philopoemenis  sententiam  ex- 
spectare,  cui  dicere  sententiam  non  liceret?  Apparet,  Philo- 
poemenem,  quum  Achaeorum  legibus  posset  sententiam  dicere, 
ipsum  caute   abstinuisse ,  illud  se  sequi  causantem,  quod   apud 
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alterum  populum  prudenter  esset  institutum.  Kecte  igitur  Bek- 
kerus  codicum  scripluram    tenuit.^) 

Cap.  31,  l:  Dum  inter  Achoeos  et  tyrannum  bel- 
1  u  m  e  r  a  t ,  1  e  g  a  t  i  11  o  m  a  n  o  r  u  m  c  i  r  c  u  m  i  r  c  s  o  c  i  o  r  u  m 
u  r  b  e  s ,  s  o  1 1  i  c  i  t  i ,  n  e  ^l^  t  o  1  i  p  a  r  t  i  s  a  1  i  c  u  i  u  s  a  n  i  m  o  s 
ad  Antiochum  avertissent.  Ne  hoc  quidem  loco  ulla 
est  repetitae  saepius  per  aliquod  tempus  actionis  aut  status 
alicuius  coepti  et  aliquamdiu  manentis  significatio ,  quae  infi- 
nitivi  historici  projiria  est,  sed  rei  seniel  fact^e  nari"atio. 
Itaquc  sequitur:  Minimum  opera;  in  Achaeis  adeundis 
consu  mps  erunt.  Scribendum  igitur  una  litera  adiecta: 
circumiere,  quemadmodum  iam  in  cod.  Lov.  3  et  editioni- 
bus  veteribus  scriptum  est.  Contrarius  error  tollendus  erit 
XXXVII,  31,  7;  cfr.  ad  XXII,  47,  6  p.   252. 

Cap.  32.  1  (ubi  Thoas  et  Menippus  Antiochi  opes  extu- 
liose  commemorando  narrantur)  scribendum  est  ex  ]^:  ingen- 
tem  vim  peditum  equitumque  venire;  ex  India  ele- 
phantos  accitos;  ante  omnia  ...  tantum  advehi 
auri,  ut  ipsos  emerc  Komanos  possit.  Vulgo,  suasore 
Gronovio,  B  et  deteriorum  auctoritate  omittitur  accitos ;  sed 
hic  quoque    omittendo    vitiatum    fuisse  codicem  horum  paren- 


^)  Cap.  17,  2  non  lecte  Drakenboieliius  et  recentiores  c  cod.  Mo- 
guntino  scripserunt  nunc  qucreias,  nunc  cxpostulationes; 
recte  ceteri  codices  postulationes;  nani  diversa  componi 
ostendit  particula  (nunc  —  nunc);  qucrelaj  et  expostulationes 
eiusdem  generis  sunt.  Quem  Draclienborchius  ex  XLII,  42  ad- 
vocat  locum ,  ipso  eum  revocare  debuerat.  De  c.  20,  11  et  21, 
1  dixi  p.  b2  ad  I,  46.  Cap.  27,  8  Bekkcrus  rcctc  sensit,  tameu 
particulam  ineptam  esse,  quum  rerum  cladi  hominum  adiungatur. 
Quum  M  habeat  tamen  ex  tam  ancipiti  pcste  (si  rectc 
scriptura  aduotata  cst) ,  B  ex  tam  aiici]iiti  peste,  ceteri 
tamen  ancipiti  peste,  suspicor  Livium  sciipsisse:  perpauci 
tam  ex  ancipiti  peste.  de  quo  ordine  dixi  ad  Cic.  Fin.  V, 
9  p.  660;  addo  Liv.  VIII,  13,  41:  admodum  a  paucispo- 
pulis  et  XXXVI,   30,   5:  quam  cum  inerti  hoste. 
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tem  ostenclit  orationis  forma  et  verbum  cum  delectu  suum 
cuique  membro  datum:  venire  (ex  ipso  Antioclii  regno), 
accitos  (e  longinqua  et  peregrina  terra),  advehi.  Postremo, 
turbatum  hic  esse,  manifestum  fit  ex  eo  ,  qnod  B  et  deterio- 
res  pro  ante  omnia  habent  ad  omnia,  ortum  ex  ipso  illo 
accitos,   quod  postea  sublatum  est. 

Cap.  34,  4:  Aetoli  consiliuni  uno  die  spei  quo- 
que  non  audacis  modo,  sed  etiam  impudentis  cepe- 
r  u  n  t,  D  e  m  e  t  r  i  a  d  e  m,  C  h  a  1  c  i  d  e  m,  L  a  c  e  d  33  m  o  n  e  m  o  c  c  u- 
pandi.  Mirum  profecto,  notabile  aut  Livio  aut  cuiquam  vi- 
sum  esse,  consilium  uno  die  captum  esse;  quamquam  ne 
hoc  quidem  verba  uno  die  illo  loco  posita  (inter  consilium 
et  genitivos  ei  nomini  adiunctos)  recte  significare  possunt,  sed 
tantum ,  quale  ilhid  consihum  uno  die  (non  ceteris)  fuerit. 
Nec  me  falHt ,  vulgo  ha?c  verba  accipi  de  consilio  inito  tres 
urbes  uno  die  oceupandi ;  sed  eam  sententiam  ex  verbis  sal- 
va  sermonis  natura  nego  effici  posse ;  nec  nioveor  Draken- 
borchii  iudicio,  ad  c.  31  ,  13  ha3C  ahis  exemplis  verborum 
traiectorum  sine  ullo  discrimine  admiscentis.  Sed  ut  conce- 
dam,  ita  intelhgi  verba  posse,  primum  nihil  omnino  erat .  cur 
uno  die  urbes  diiunctas  occupari  vellent,  quum  non  iis  artifi- 
ciis  uterentur,  ut  ad  consihi  exsecutionem  pertineret,  eodem 
temporis  momento  omnibus  locis  rem  agi.  Et  ajjertissimum 
est  ex  tota  nari'atione,  nihil  huiusmodi  (de  uno  die)  cogitatum 
esse.  Lacedaemone  quidem  sensim  ac  per  longum  tempus  res 
praeparanda  et  occasio  captanda  erat ,  ut  certus  rei  agendjB 
dies  ante  constitui  nullo  modo  potuerit  (cap.  35  et  36).  Nec 
eodem  die,  sed  iisdem  diebus  (c.  37,  4)  Chalcis  tentari 
coejita  est  et  in  conatu  ahquantum  temporis  consumptum  (c. 
37  et  38).  Manifestum  est  igitur,  corruptum  csse  uno  die, 
latetque  sub  his  litteris  aliquid ,  quod,  sicut  proxima  (spei 
cet.),  ad  notandum,  quale  illud  consihum  fuerit,  pertineat.  Mihi 
probabile  videtur,  Liviura  scripsisse:  ^toli  consilium  rei 
spe  quoque  non  audacis  modo  sed  etiam  impuden- 
tis  ceperunt,  Demetriadem,  Cli.,  Lac.  occupandi,    ad 
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genitivuni  rei  appositione  adinncto  genindii  genitivo.  Sic 
enim  Livius  interduin  gerundii  non  ablativuin  soluni  (I,  56, 
2  et  ibi  AVeiss.) ,  sed  etiam  accusativum  et  genitivum  ponit, 
accusativum  XXI,  4,  3  et  XXII,  8,  5,  genitivum  II,  47,  12 
(immemor  eius,  quod  initio  consulatus  imbiberat, 
reconciliandi  animos  plebis)  et  XXXII,  19,  1  (rei 
maioris  spes,  Acliajorum  genteni  ..  avertendi).  In 
proximis  superioribus  verbis  recte  Sigonius  scribi  voluit:  om- 
nia  novari  velle  (pro  novare)  dc  hominibus  mutationum 
cupidis ,  non  ipsis  earum  consilia  capientibus  nec  quicquam 
sua  sponte  movcntibus.  (Cfr.  de  mendi  genere  p.  38  not.  2.) 
Initio  capitis  post  Antiocho  aliquid  excidisse ,  animadver- 
sum  iam  a  "VVeissenbornio  video;  sententia  huiusmodi  fere 
fuisse  videtur:  Inde,  ut  quaeque  de  Antiocho  (fama 
allata  erat,  .«■Etoli  cxcipiebant,  et  ne,]  nihil  per  se 
ipsi  moti,  sedentes  exspectare  adventura  vidcrentur 
regis,    conciliura    quidem    cet.  Eodem    capite    paulo 

post  (§  7)  quae  de  ^tolorum  consilio  Demetriadis  occupandse 
ab  Eurylocho  exsule  adiuto  narrantur,  eorum  initiuni  in  codi- 
cibus  vitiose  sic  scribitur :  Litteris  Eurylochi  admoniti 
propin  qui  amicique  et  qui  eiusdem  factionis  crant, 
liberos  et  coniugem  eius  cum  sordida  veste,  te- 
nentes  velamenta  supplicum,  contionem  frequen- 
tem  adierunt,  singulos  universosque  obtestantes, 
ne  insontem  indemnatum  consenescere  in  exilio 
sinerent.  Quod  editionis  Frobenianae  primas  auctoritate  vul- 
go  tenetur:  contionem  frequentem  adire  iubent,  tantum 
abest,  ut,  quod  Drakenborcliius  scribit,  ex  M  sumptura  sit,  ut, 
quum  in  ipsa  editione  Mog,  scribcretur  frequenter  adie- 
runt,  X.  Carbacliius  e  cod.  adnotarit  frequentem  adie- 
runt.  IIoc  AVeissenbornius  recepit,  posita  post  sordida  ve- 
ste  lacunai  nota.  Livius  scripsisse  videtur:  liberos  et 
coniugem  eius  ..,  tenentes  velamenta  supplicura, 
Id  contionem  frequentem  adcierunt  (v.  adduxerunt). 
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Erroris  initium  oriri  potuit  aut  ex  omisso  in  post  m  aut  ex 
vei'bo  rariore  (a  c  c  i  e r u  n  t).  ^) 

Cap.  41,  3:  Decrevere,  ut  consulibus  (a.  191,  P. 
Scipioni  et  M".  Acilio)  Italia  et  quo  senatus  censuis- 
set  ( —  iam  esse  bellum  adversus  Antiochum  regem 
omnes  sciebant  — )  provincise  essent.  Nec  orclo  ver- 
borum  in  parenthesi  rectus  est,  pondere  prave  in  iam  adver- 
bium  incurabente ,  nec  sententia;  nondum  enim  erat  bellum 
cum  Antiocho,  sed  instare  id  apparebat:  de  eo  indicendo  la- 
tum  ad  populum  esse,  proximi  demum  hbri  cap.  1  narratur. 
Scripsit  Livius:  eam  esse  bellura  adv.  Ant.  reg.  omnes 
sciebant.  Omnes  sciebant,  quaj  ambiguis  illis  verbis:  quo 
sen.  censuisset  tanquam  incerta  significaretur  provincia, 
nuUam  aliam  esse  ni.^i  bellura  cuni  Antiocho.  Paulo  post 
(§  6)  notanda  saltera,  si  Livio  imputabitur,  insolentia  et  pra- 
vitas  dicendi  in  hac  scriptura:  Itera  de  provinciis  prae- 
torum  decretum  est,  prima  ut  sors  duse,  urbanaque 
et  inter  cives  ac  peregrinos  iurisdictio  esset,  se- 
cunda  Bruttii,  tertia  classis,  cet.  Mire  enim  dicitur 
prima  sors  duae  esse  (pro:  composita  ex  duabus  rebus), 
sequente  prissertim  secunda,  quaj  isto  modo  tertia  esse  vi- 
detur.  Vereor, ne  Livius  scripserit:  prima  ut  sors  duplex, 
iirbanaque  ..  iurisdictio,  esset.  Poterat  etiam  duae 
prorsus  omitti.-) 

Cap.  47,   6   (Philippus  quidara  Megalopolitanus),  se  ori- 


^)  Cap.  35,  9  ex  M  (etsi  pro  Nabidi  habet  nam  id)  scnbenduin : 
Nabidi  quoque  ipsi;  nam  quoque  et  ipse  non  recte  di- 
citur. 

^)  Cap.  42,  3  nescio,  Liviine  eiTor  an  scripturas  mendum  sit  in  his 
verbis:  Et  primo  naves  apertae,  quas  cum  eo  (Hannibale 
Antiochus)  missurus  in  Africam  fuerat,  morataj  sunt. 
Nam  et  lib.  XXXIV,  60  Hannibal  narratur  100  tectas  naves  po- 
stulasse  nec  poterat,  opinor,  aliter  exercitum  ex  Asia  Carthaginem 
traiicerc. 
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undiim  a  Magiio  Alexandro  lerens,  filiis  duobus 
Philippum  atque  Alexandrum  et  filiaa  Apamam  no- 
mina  imposuerat,  quam  regiis  (Amynandri  Atliamanis) 
inclutam  nuptiis  maior  ex  fratribus  Philippus  se- 
cutus  in  Athanianiam  fuerat.  Mire  femina  regulo  nupta 
statim  incUita  liis  nuptiis  dicitur,  tanquam  nominis  claritas  ad 
longinquos  et  posteros  propagata  significetur,  et  frater  inclutam 
nuptiis  secutus,  tanquam  fama  e  longinquo  allata  excitatus. 
Opinor  una  littera  aberratum  esse ,  quum  Livius  scripsisset : 
quam  regiis  inclasam  nuptiis.  ..  Philippus  secutus 
in  Athamaniau)  fuerat.  Nam  illigatam  longius  dis- 
cedit.  ^) 

Lib.    XXXVI. 

Cap.  2,    1:  His  ita  insenatu  ad  id,  quiBcuiuspro- 
vinciaforet,  decretis,  tum  demum  sortiri    consules 


^)  Cap.  49,  13  (in  T.  Quinctii  oratione  in  concilio  Achaeomm)  non 
minus  nunc  quam  olim  (ad  Cic.  libr.  1  de  Fin.  c.  7  p.  51)  mi- 
ror,  qui  factum  sit,  ut  recentioics  omnes  Drakenborchio  crederent 
recte  scribi:  Nam  quod  optimum  esse  dicant,  non  inter- 
poni  vos  bello,  niliil  imo  tam  alienum  rebus  vestris 
est.  Coniunctivus  enim  in  hoc  genere,  ubi  iudicatur  de  re  facta, 
de  sententia  iam  ab  aliis  proposita,  forri  nequit,  longeque  diversum 
est  quod  apud  Terentium  cum  coniunctivo  (potentiali)  sic  posi- 
tum,  ut  coniectura  prtecipiatur  id  ,  quod  quis  fortasse  dicturus  sit, 
ut  quod  dicas  sit:  fingamus  te  dicere;  si  forte  dixeris. 
Hunc  tameu  Terentii  ,  hoc  est,  veteris  sermonis  quotidiani  usum 
secutus  est  Ciccro  non  solum  in  Pison.  c.  27,  66 ,  quem  locum 
olim  non  recte  tentavi  (Nam  quod  vobis  iste  tantummodo 
improbus.  crudclis  ..  esse  videatur,  nihil  scitote  esse 
luxuriosius),  sed  etiam,  qui  locus  me  et  alios  fugit,  Verr.  V,  68, 
175:  Quod  enim  tc  libcratum  iam  .  .  .  cogitcs,  mihi 
c  r  e  d  e  ,  cct.  Apud  Livium  Crcverius  recte  d  i  c  u  n  t  edidisse  vi- 
detnr. 
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placuit.  Qui  primus  hsec  sibi  obscura  et  dubia  videri  con- 
fessus  est,  Creverius,  idem  ita  enarrare  conatus  est,  ut  ad  id 
esset:  usque  ad  id  caput  decreti ,  quo  finiretur,  quae  cuius- 
que  provincia  esset.  Sed  neque  ad  id  sic  dici  potest  nec, 
quas  cuiusque  provincia  esset,  a  senatu  decernebatur,  sed 
sorte,  ut  nullum  de  ea  re  caput  in  senatusconsulto  esset ;  sena- 
tus,  quod  eius  erat,  utramque  consularem  provinciam  commu- 
niter  iam  decreverat,  Perspicuum  est,  Livium  hoc  dicere, 
ea,  quge  exposita  hactenus  sint ,  in  incertum  sortis  eventum 
decreta  esse,  ut  in  instruendis  provinciis  nihil  posset  consulis, 
qui  cuique  prajfuturus  esset ,  gratia  aut  favor.  Opinor  igitur 
Livium  scripsisse :  His  ita  in  senatu  hand  ad  id, 
qu£e  cuius  provincia  foret,  decretis  (ohne  Riicksicht 
darauf,  welche  Provinz  iedem  der  Consuhi  zufallen  wiirde). 
Nam  violentum  est:  in  senatu  ab  ignaris,  quse  cuius- 
que  cet.  Quam  facile  haud  illo  loco  excidere  potuerit,  ap- 
paret. 

Cap.  4,  1:  Sub  idem  tempus  legati  ab  duobus 
regibus,  Philippo  Macedonise  et  PtolemEeo  ^gypti 
rege,  Romam  venerunt,  pollicentes  ad  bellum  aux- 
ilia  et  pecuniam  et  frumcntum;  ab  PtoleniEeo  etiam 
mille  pondo  auri,  viginti  milia  pondo  argenti  ad- 
lata.  Hebc  non  ita  a  Livio  scripta  esse,  nonnihil  etiam  ora- 
tionis  forma  arguit,  in  repetito  post  regibus  nomine  rege 
vitiosa,  sed  muho  magis  codices,  a  quibus  omnibus,  excepto 
uno  interpolatissimo  apud  Creverium ,  abest  Macedonise  (a 
B  etiam  et,  ut  scribatur:  PhiHppo  Ptolemaso  ^Egypti 
rege).  Itaque  Gronovius,  quum  aut  in  utroque  aut  in  neutro 
regni  nomen  addendum  esset ,  scribi  volebat:  ...  regibus, 
PhiHppo  et  Ptolemseo,  Romam  venerunt.  Sed  in  co- 
dice  longe  optimo ,  M,  prseterea  pro  poHicentes  scribitur 
Philippo  polHcente,  quo  loco  nemo  aut  inter  venerunt 
et  polHcentes  additurus  Philippo  erat  de  suo  aut  polH- 
centes  mutaturus.  Apparet,  opiuor,  aut,  adscita  Gronovii 
coniectura,  sic  scribendum  esse:  legati  ab  duobus  regibus, 
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Pliilippo  et  Ptolemjeo,  Romam  \enerunt;  Philippo 
pollicente  (per  legatos)  adbellum  auxilia  et  pecuniam 
et  fruraentum,  ab  Ptolemseo  etiam  (praeterquam  quod 
eadem  pollicebatur)  mille  pondo  auri  ...  allata,  aut 
potius  intelligendum ,  quum  ita  Livius  scripsisset,  ut  nomiua 
regum  non  statim  coniuncta  poneret,  sed  separatim  subiiceret : 
legati  ab  duobus  regibus  Romam  eenerunt;  Philip- 
po  pollicente  ad  bellum  a.  e.  p.  e.  fr.,  ab  Ptolemaeo 
etiam  etc,  —  quum  sic,  inquam,  Livius  scripsisset,  aliena 
manu  ad  illud  regibus  cum  minore  orationis  formae  cura 
adscriptum  esse:  Philippo  et  Ptolemaeo  -^gypti  rege. 
Vid.  ad  XXXIV,  23.  U) 

Cap.  7.  4  (in  oratione  Hannibalis)  verba  sic  describenda 
sunt,  ut  appareat,  quid  agatur  quairaturque  ad  propo.sitani 
rem,  quid  pro  argnmento  interponatur:  Xam  quod  ad  Eu- 
boeam  Boeotosque  et  Thessalos  attinet,  cui  dubi- 
um  est,  quin  (ut  quibus  nullge  suae  vires  sint,  praj- 
sentibus  adulando  seniper,  quem   metum  in  consilio 


')  Cap.  6,  5  recte  Bekkerus  e  B:  sub  leni  verborum  praetextu. 
Lcnibus  et  mitibus  verbis  verum  decreti  sensum  Thebani  priB- 
texuisse  et  involvissc  dicuntur;  levitas  nulla  erat;  causae  (in 
quem  significatum  credo  nonnullos  levem  illum  prajtcxtum 
deflexissc)  in  dccrcto  non  afferebantur  neque  in  vcrbis  crant. 
§  6  vereor,  ne  pro  ad  diem  indictum  scribi  dcbeat  ad  diem 
dictum.  Nam  indicuntur,  quiE  fieri  praestariqne  debent  (etiam 
exercitus,  hoc  est,  eius  congregatio);  tempus  rei  agendce 
dicitur  (Gron.  et  Drakenb.  ad  XXXV,  3,  2)  aut  edicitur 
(Drakenb.  ad  XXXI,  49,  12).  ^'ec,  qui  h.  1.  tacent,  editores 
c.  8,  2  tulerunt  e  M  scriptum:  dies  ad  conveniendura  ex- 
ercitui  (scr.  cum  Gron.  cum  exercitu)  Pheras  cst  indic- 
tus,  sed  e  B  et  ceteris  rcvocarunt:  est  dictus.  Obstat  XXVII, 
30,  6:  concilioque  et  locus  et  dies  certa  indicta.  Nam 
X,  27,  3  scribendum  videtur  necessario:  dies  inde  dicta 
pugnaj  pro:  dies  indicta  pugnae;  desiderutur  enim  omnino 
vox,  quoe  transiri  ad  novam  rem  significet. 
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liabcant,  eodem  atl  impetran  dam  veniam  utantur), 
simulac  Romanum  exercitum  in  Gra^cia  viderint, 
ad  consuetum  imperinm  se  avertant  nec  iis  noxiae 
futurum  sit  etc.  Recte  iam  descripta  oratione ,  sublata 
simul  est  omnis  dubitatio  de  particula  s  i  m  u  1  a  c  et  de  asyn- 
deto  duro ,  quod  erat  in  vulgata  huius  loci  fornia.  Obstitit, 
quo  minus  vera  sententise  continuatio  intelligeretur,  forma 
orationis  paulo  minus  vulgaris,  niinime  tamen  rara  in  iis, 
quaj  parenthesi  continentur,  adhibita,  ut  ex  dativo  pronominis 
relativi  in  priore  membro  posito  audiatur  in  altero  (lioc 
quidem  loco  cum  particula  copulativa)  noniinativus  (et  qui, 
praisentibus  adulando  semper,  ...  utantur),  de  quo 
genere  dixi  olim  ad  Cic.  Fin.  Y,  9  p.  059  et  Opusc.  Acad. 
II  p.  177  (Gramm.  Lat.  §  323).  Livii  geminum  est  ex- 
emplura  hi  X,  26,  6:  Sunt,  quibus  ne  hsc  quidem 
certamina  exponere  satis  fuerit,  adiecerint  (hoc  est: 
et  qui  adi.)  et  Appii  criminationes  etc,  ubi  Weissenbor- 
nius  se  non  expedivit,  paulo  durius  (quod  post  duo  membra  ex 
quibus  et  quorum  in  tertio  auditur  et  qui)  in  IX,  1,  9.M 
Paulo  post  (§  10)  nullo  modo  ferri  potest  per  parenthesin 
interiecta  interrogando  eadem  de  j^^opulo  Romano  sententia. 
quse  in  ipsa  primaria  oratione  est,  rectissimeque  Douiatius 
et  Ci'everius  ex  qnicquid  fecerunt  qui  quid  (qui  [Pyr- 
rhus]  quid  tandem  erit  vobiscum  comparatus?). 
8ed  aut  fallor  aut  simul  necessario  scribendum  erat.  Quid 
fuerit  Pyrrhus,  recte  quieritur,  (si  nunc  comparetur),  non  quid 
futurus  sit. 

Cap.  14.  13  (de  M.'  Acilio  Glabrione,  in  quem  Thau- 
macis  appropinquantem  iuventus  oppidi,  qua^  armata  silvas  et 
itinera  insederat,  incursavit):  Consul  primo  mittere, 
qui  ex  propinquo  oolloquentes  deterrerent  eos  a 
tali  furore;  postquara  perseverare  in  incepto  vidit. 


')    De   cui   dubiuin   dictum  est  ad  XXIV.   4.5,   6. 
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...  inf  er  clusit,  ...  cepit.  Paniia  aptus  e.st  infinitivus 
historicus,  qui  significat  consulem  identidem  homines  mittere 
coepisse  et  in  eo  aliquaindiu  perstitisse,  cui  unum  conatum 
salis  fuis.^^e  probabile  est.  Sed  mittere  e  solo  M  est;  in 
ceteris  (U)  est  missi,  quod  vix  ex  illo  ortum  est,  sed  ex 
niis  i  t. 

Cap.  20,  2  (de  M.'  Acilio):  Consule  per  Phocidem 
et  Boeotiam  exercituin  duccnte,  conscise  defectionis 
c  i  V  i  t  a  t  e  s  c  u  m  v  e  1  a  rn  e  n  t  i  s  a  n  t  e  p  o  r  t  a  s  s  t  a  b  a  n  t , 
metu,  ne  hostiliter  diriper  entur.  Ceterum  per 
omnes  dies  haud  secus  qiiam  in  pacato  agro  sine 
violatione  ullius  rei  agmen  processit,  donec  in 
a  g  r  u  in  C  o  r  o  n  ai  u  ni  v  e  n  t  u  m  e  s  t.  Coronea  a  Thermopylis, 
unde  AciHus"  profectus  est,  vix  geographorum  mensura  octo 
milliai'ia  distat:  itaque  non  multi  fuerunt  omnes  illi  dies; 
nec  Latinc  dicitur  per  omnes  dies  facere  aliquid  ni,si  de 
finito  numero  (per  omnes  quinque  dies);  omninoque 
temporis  significatio  hinc  aliena  est,  ubi,  quod  in  ceteris  po- 
pulis  eorumque  agris  servatum  esset,  in  uno  mutatum  narra- 
tur.  Scripserat  Livius:  Ceterum  per  omnes  (reliquos 
populos)  haud  secus  quam  in  pacato  agro  ...  ag- 
men  processit,  donec  cet.  Dies  pravum  est  interpre- 
tantis  additanientum  eiusdem  prorsus  generis,  cuius  additum 
in  M  XXX,  4,   3  agros    ad  inter  pacatos.*) 

Cap.  22,  7  de  Acilio  consule  ITeracleam  quattuor  simul 
locis  aggrediente  in  B  et  vulgaribus  codicibus  sic  scribitur: 
a  flumine  Asoro  (recte  restitutuin  Asopo),  qua  et  gyni- 
nasiuin  est,  L.  Yalerium  operibus  atque  oppugna- 
tioni  prajposuit  frequentius  prope  quam  in  urbe 
habitabatur.    Ti.  Sempronio     Longo     oppugnandam 


*)  Cap.  19.  10  mira  uegligentia,  qui  alibi  accusativo  casu  constantcr 
sequcntcs  scribunt,  edunt:  magnam  partem  agminis  aut 
lassitudine  subsistentis  aut  errore  .  .  dissipatos  op- 
presscrunt. 

27* 
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dedit  et  regioneni  Mella  quoque  aditum  haud  fa- 
cileni  pars  habebat,  M.  Bajbio  (B;  e  ccteris  ad  scrip- 
turam  M.  Btebium  nihil  notatur) ,  ab  altero  angulo 
(quidam,  si  recte  tacetur:  ab  altero  amniculo),  queniMe- 
lena  vocant,  adversus  Dianae  templum,  App.  Clau- 
dium  opposuit,  in  qua  scriptura,  ut  ah'a  dubia  sint,  id  dubi- 
um  non  cst,  quin  ante  frequentius  ahquid  exciderit.  In 
M  primum  Carbachius  sic  scribi  adnotavit:  ...  oppugna- 
tioni  prjeposuit  arcem  extra  muros,  quae  frequen- 
tius  prope  quam  urbs  habitabatur;  deinde  pro  ilhs : 
regionem  Mella  quoque  Gelenius  in  M  et  Spirensi  Qquo 
ahero  codice  usus  est)  dicit  esse:  a  sinu  Maliaco  quae; 
postremo  quum  in  editione  ipsa  Moguntina  esset,  ut  in  supe- 
rioribus:  ab  altero  amniculo,  quem  Melena  vocant, 
Carbachius  e  cod.  adnotavit:  ab  altero  amnis  latere^ 
quem  Melana  vocant,  sed  Gelenius  affirmat,  et  M  et 
Spir.  habere  ab  altero  amniculo.  Primum  in  Mellaquo 
que  (B  dett.)  aperte  inest  id  ipsum,  quod  M  servavit:  Mali- 
aco,  qure.  Deinde  ilhid  extra  muros  perspicue  et  res 
confirmat  et  quod  c.  24,  5  de  eadem  Ti.  Sempronii  parte 
(c.  24,  1)  in  eodem  M  scribitur ,  ceteris  longe  abeiTantibus: 
Pars  una,  in  qua  sedificia  extra  urbem  erant.  Sed 
ab  arce  (quae  immiuebat  loco  aho  et  undique  prgecipiti,  §  5, 
et  in  quam  ^toh  se  receperunt ,  quum  iUa  ipsa  parte  urbs 
capta  esset,  c.  21,  6)  suburbium  iUud  diversum  fuisse,  mani- 
festum  est;  itaque  Gronovii  coniecturam,  partem  scribentis, 
fere  amplectuntur,  non  valde  probabilem.  Mihi  arcis  nomen 
malae  originis  suspectum  est  tanquam  additum,  quod  substan- 
tivum  desideraretur,  et  sic  scribendum  videtur:  extra  muros, 
qaa  frequentius  propc  quam  inipsa  urbe  habitaba- 
lur,  Ti.  Sempronio  Longo  oppugnanda  dedit;  a  sinu 
Maliaco,  quas  aditum  haud  facilem  pars  habebat, 
M.  BiBbium,  ab  altero  amniculo  ...  App.  Claudium 
opposuit.  Si  quis  in  B  ceterisque  (et  regionem)  veri 
vestigium  latere  credet,  scribet:    extra   muros,   qua  ...  ha- 
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bitabatur,  Ti,  Sempronio  Longo  oppugnandam  dc- 
dit  regioncm;  a  sinii  Maliaco  etc.  Apparet  in  illustri 
exemplo  (caque  ipsa  causa  mihi  fuit  loci  commemorandi 
suspicionemque  incertam  non  premendi) ,  quam  molestum  sit, 
quod  neque  in  singulis  locis  codicis  M  plenam  continuamque 
scripturam  certa  fide  enotatam  habemus ,  indicatis ,  si  qute 
arabigua,  erasa,  supra  scripta ,  correcta  fuerunt,  neque  totius 
codicis  mendoruraque  formae  perspicuam  imaginem  anirao 
comprehendere  possuraus. 

Cap.  23,  10  (de  eadem  Heracleae  oppugnatione) : 
j¥. toli  ...,  ubi  Romanis  datum  receptui  signum 
esset,  velut  ipsi  quoque  hoc  revocati,  pro  se  quis- 
que  ex  stationibus  discedebant.  Non  hoc,  scd  eo 
scribi  oportebat,  etsi  totnm  pronomen  abesse  poterat.  Sed  in 
B  (nam  de  M  tacetur)  sic  scribitur:  velut  spe  hac  revo- 
cati.  Opinor  fuisse:  velut  ipsi  etiam  (ipse  tia)  revo- 
cati.^) 

Cap.  25,  7.  Consul  Romanus  Phih*ppura  regera  Lamiam 
oppugnantem  et  de  deditione  cum  oppidanis  agentem  ab  op- 
pugnatione  desistere  iussit:  gequius  esse  Romanos  mili- 
tes,  qui  acie  dimicassent  cum  ^li^tolis,  prfemia  vic- 
toriss  habere.  Non  tantum  cum  iEtolis,  sed,  quod  caput 
dimioationis  et  victorite  erat,  cum  Antiocho.  In  M  erat 
quam  ^l^^tolos,  perverse;  debebat  enim  dici  quam  Mace- 
donas.  Sed  ex  pravo  illo  supplemento  ad  explendam  com- 
parationem  addito  ortum  videtur,  quod  ceteri  codices  habent, 
Liviusque  tantum  scripsisse:  sequius  esse,  Romanos  mi- 
lites,  qui  acie  diraicass  ent,  praemia  victorise  hab  ere. 


*)  C.  24,  2  quoniain  coram  codicun».  qui  cxspectantes  habent, 
princeps  (B)  aperto  mcndo  iussit  omittit,  scquendus  M,  qui  habet: 
Ti.  Sempronium  tencrc  intentos  militcs  signumque 
exspectarc  iussit  (ipsum,  ut,  quum  accepisset,  procurrere  militcs 
iubcret).  Intentus  et  paratus  tenetur  miles,  exspectans  tcncri 
Tix  recte    dicitur. 
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Commodius  prceda  et  acies  universe  inter  se  releruntur, 
non  addito,  quibuscum  pugnatum  sit.  (Cfr.  qufe  ad  XXXVII, 
30,  2    dicentur.) 

Cap.  28,  6  (in  M.'  Acilii  orationc  ad  ^^^tolorum  legatos): 
Itaque,  ni  propere  fit,quod  impero,  vinciri  vos  iam 
iubeo.  Quod  verbi  tempus  unum  in  tali  comminatione  cun> 
particula  iam  coniungi  recte  potest ,  liabet  B:  iam  iubebo. 
(De  M  tacetur.)  Nec  ideo  non  prorsus  legitime  in  condicione 
prassens  ponitur  de  eo ,  quod  iam  fit  aut  quummaximc  fieri 
incipit  fierive  debet  (de  qua  re  et  ceteri  grammatici  prajcipi- 
unt  et  ego  breviter  prajcepi  Gramm.  Lat.  §  340  not.  1), 
maximeque  comminationis ,  in  qua  oranem  dilationem  et  mo- 
rara  sublatam  volumus,  proprius  est  liic  prtesentis  cum  ni 
(nisi)  usus,  sequente  aut  praecedente  futuro;  ex  quo  genere 
et  illud  e.st  apud  Ciceronem  in  Verr.  IV,  39:  moriere  vir- 
gis,  nisi  mihi  signum  traditur  (cfr.  1,  32,  82)  et  alte- 
rum  ex  oratione  de  rege  Alexandrino  servatum  (^Scholiast. 
Cicer.  ed  Orell.  II.  p.  351):  non  patiar  hanc  exaudiri 
vocem  huius  imperii:  Ego  te  ,  nisi  das  aliquid,  ho- 
stem,  si  quid  dederis,  regem  et  socium  et  amicum 
iudicabo,  et  apud  Livium  hoc  ex  VI,  15,  6:  quod  nisi 
facis,  ...  in  vincla  te  duci  iubebo.  Non  mutatur  res, 
substituto  pro  futuro  imperativo  exspecta  aut  simili,  ut 
XXXVIII,  14.  12:  Quingenta  talenta  nisi  triduo  nu- 
meras,  populationem  in   agris    ..    exspecta. 

Cap.  34,  9  et  10  (in  oratione  T.  Quinctii  M.'  Acilio 
suadentis,  ne  in  Naupacti  oppugnatione  perstet):  Atqui  non 
t  a  n  t  u  m  i  n  t  e  r  e  s  t  n  o  s  t  r  a  ,  ^)  t  o  1  o  r  u  m  o  p  e  s  a  c  v  i  r  e  s 
minui,  quantuni  non  supra  modum  riiilippum  cre- 
scere,  et  victoriae  tuse  prffimium  te  militesque  tuos 
nondum  duas  urbes,  Philippura  tot  gentes  Gra2cia&. 
habere.  Hjec  quid  haberent  in sententia  vitii,  quura  Imm.  Bek- 
kerus  perspexisset ,  postremam  partem  inde  a  verbis  et  vic- 
torise  tuaj  delendam  signiticavit,  cuius  iudicii  causam Kreyssigius^ 
et  Weissenbornius   adeo    non    intellexerunt,  ut  omnino  se,  quid. 
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Bekkerum  raovisset,  neseire  faterentur.  Et  tamen  res  ma- 
nifesta  est  moveratque  me  nondum  cognita  Bekkeri  suspicionc. 
Primum  enim  perspicue  tollitur,  illis  adicctis ,  comparationis 
«quaHtas,  quse  posita  est  in  duabus  rebus ,  -^tolorum  opum 
deminutione  et  Pliilippi  increraentis.  Deinde  haec  nova  com- 
paratio  prtemiorum  Acilii  militumque  Romanorum  et  ex  al- 
tera  parte  Pliilippi  nuUo  niodo  ita  cum  JEtolonim  deminutione 
componi  potest,  ut  non  tantum  interesse  Komanorum  dicatur, 
^Etolorum  vires  minui,  quantum  non  inique  distribui  inter  Komanos 
Philippumque  victoriaj  prajniia ;  ha;c  enim  distributio  nihil  cum 
illa  deminutione  coniuncti  habet.  Postremo  ne  ad  gramma- 
ticam  quidem  oratio  recte  procedit ,  pravissime  ex  his:  non 
supra  modum  Philippum  crescere  negatione  prop;igata 
ad  alterum  membrum ;  sic  enim  intelligi  oportet:  et  quantum 
interest,  non  victoriae  prfemium  te  cet.  (qnantum  inter- 
est ,  non  ita  inique  dividi  pr£emia'i;  debebat  saltem  dici :  nec 
victoriae  tufe  ctc.  Ut  nunc  scribitnr,  dicitur  Komanorum 
interesse,  sic  dividi  prajmia.  Itaque  certum  est  hanc  de  eo, 
quod  Romanorum  intersit,  sententiam  his  verbis  terminari: 
Atqui  n.  t.  i.  n.,  ^l^tolorum  opes  ..  minui,  quantum 
non  supra  modum  Ph.  crescere.  Verum  illa,  quas  prae- 
terea  adhferent,  nullo  modo  ab  interpretanti  addita  putari  pos- 
.'iunt.  quoniam  nec  eiusmodi  habent  orationis  formam,  sed  per 
se  rectani  et  Livianam ,  nec  quicquam  est ,  quod  iilis  verbis 
enarrare  cuiquam  in  mentem  venire  j^otuerit;  prorsus  nova 
res  in  iis  commemoratur.  (^uid  igitur  censebimus?  Accidisse 
hoc  loco  putabimus  in  codice  nostrorum  principe,  quod  et  in 
primae  et  in  tertije  decadis  codicibus  nostrorum  archetypis 
aliquoties  accidisse  demonstravi  (ad  VIII,  10,  12  et  13  p. 
164,  ad  XXII,  10,  3  p.  236,  ad  XXX,  5,  4  p.  320)  et  in 
hac  decade  iterum  accidisse  demonstrabo  in  XL,  13,  1  et  2, 
ut  voces  aliquot,  primum  errore  omissae  ,  deinde,  quum  essent 
in  raargine  adnotatae,  alieno  loco  orationi  insererentur.  Omnia 
enim  rectissime  habebunt ,  si ,  his  verbis  sine  ulHus  sylhabEe 
aut  litter^  mutatione  (quod  ipsum   veritatis   indicium   est)   ante 
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illa:  Atqui  non  tantuni  interest  translatis,  sic  oratio  de- 
curret  (§  8,  9.  10):  Ecquid  vides,  te  ..  in  duabus  ur- 
hibus  oppugnandis  tempus  tererc  ...,  Philippuni 
auteni...non  solum  urbes,  sed  totiamgentes,  Atha- 
maniam,  Perrhaebiam,  Aperantiam,  Dolopiam  sibi 
adiunxisse,  et  victoriae  tu«  praemium  te  milites- 
que  tuos  nondum  duas  urbes,  Philippum  tot  gentes 
Graeciae  habere?  Atqui  non  tantum  interest  nostra, 
^tolorum  opes  ..  minni,  quantum  non  supra  mo- 
d  u  m  P  h  i  1  i  p  p  u  m  c  r  e  s  c  e  r  e. 

Cap.  35,  7:  Ibi  (in  concilio  Achfeorum)  de  Eleis  et 
de  exsulibus  Lacedaemoniorum  restituendis  actum 
est;  neutra  (sic  recte  Weissenb.,  ante  erat:  actum  etneu- 
tra)  perfecta  res,  quia  suae  gratiae  reservari  eam 
Achaei,  Elei  per  se  ipsi  quam  per  Romanos  malu- 
erunt  Achaico  contribui  concilio.  Sic  editur  inde  a 
Gelcnio  ex  IVI  et  vSpirensi;  antea  edebatur,  ut  in  deterioribus 
codicibus  scriptum  est:  quia  suse  gratiae  reservari  ea 
Achaei  per  se  ipsi  quam  cet.  (Magis  etiam  lacunosus  B, 
in  quo  est:  quia  suae  Gra^cia?  [sic  saepe  corrumpitur  gra- 
tise]  reservari  eam  Achaei  per  maluerunt  Achaico 
contribui  concilio,  omissis  errore  etiam  his:  se  ipsi 
quam  per  Romanos).  Recte  tamen  Dukerus  animadver- 
tit,  in  significanda  priore  ex  duabus  rebus  ante  nominatis  non 
posse  eam  pro  eo,  quod  est  illam,  poni,  Creverius  prseter- 
ea,  quum  communiter  ante  neutra  res  appellata  sit,  non 
posse  sinipliciter  aheramutram  certo  pronomine  (illam  aut 
hanc)  demonstrari;  itaque  alteram  requirebat ,  quod  ipsum 
parum  responderet  plenfe  et  distinctae  aUerius  rei  (de  Eleis) 
notationi.  Apparet,  ubi  in  codicibus  eam  (ea)  scriptum  est, 
subesse  certiorem  Lacedasmoniorum  exsuhim  causae  significa- 
tionem,  substantivo  inclusam;  nec  in  illo  eam  aliud  latet 
nisi     causam;     sed    excidisse  videtur    vox     necessaria .   quum 


425  Lib.  XXXVI. 

Livius  scripsisset:  reservari  [exulum]  caDsam  Achaei, 
Elei    etc.  *) 

Cap.  44,  5.  Euinenes  agmen  cogebat;  ceteruni, 
nt  demendis  arinamentis  tumultuari  primum  coep- 
tum  est,  et  ipse,  quanta  maxinia  celeritate  potest, 
concitat  naves.  lara  omnibus  in  conspectu  erant. 
Duje  PunicEB  naves  antecedebant  Romanam  clas- 
sem,  quibus  obvice  tres  fuerunt  regiae  naves  etc. 
Neque  ad  rem  multum  pertinet,  omnibus  in  conspectu  fuisse 
Eumenis  naves,  neque  tantum  eje  antea  abfuerant,  ut  conspici 
non  possent,  quoniam  ex  iis  Eumenes  animadvertit,  quid  in 
prinio  agmine  ageretur,  neque.  quod  exspectes,  huic  iam  om- 
nibus  etc.  quicquam  adnectitur  inde  aptum.  Uxc  movisse 
videntur  et  alios  et  Perizonium  et  Kreyssigium ,  iit  omnes 
scriberent  contra  codices.  Sed  in  B  abest  iam  (de  ceteris 
nihil  notatur) ;  videndum  igitur,  ne  sic  scribi  et  disponi  oratio  de- 
beat:  Omnibus  in  conspectu  erant  duae  Punicae  na- 
ves,  —  antecedebant  Romanam  classem,  —  quibus 
obvifE  tres  fuerunt  regias  naves.  Convertitur  animus 
ad  initium  pugnandi  in  conspecfu  omnium  aperto  inter  utram- 
que  classem  spatio  factum. 

Cap.  45,  9:  Creati  sunt  consules  L.  Cornelius 
Scipio  et  C.  Laelius,  intuentibus  cunctis  ad  finien- 
dum  cum  Antiocho  bellum.  Prorsus  inusitate  dicitur 
intueri  ad  aliquid  faciendum  pro  eo ,  quod  est  inten- 
tum  esse;  neque  in  L.  Scipione  saltem  creando,  cuius  nuUa 
magnopere  fama  aut  exspectatio  erat,  illa  cura  belli  finiendi 
per  se  apparet;  (nam  Laelius  P.  Scipionem  in  Hispania  et 
Africa  egregie  iuverat).  In  codicibus  vulgaribus  plerisque 
scribitur  C.  Laelius  A fricanus,  quod  cognomen  LEelius  ne- 
que  alibi  habet  neque  parare    sibi  qusestor  potuerat,    aequipa- 


*)     Cap.  40,  4  sine  ulla  dubitatione  recipienda  erat  Rubenii  emenda- 
tio  GroDovio  et  Creverio  probata:  quot  cum  mjllibas. 
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rato  cuui  ipso  iniperatore  glorias  titulo;  qiiod  tamen  in  Cas- 
siodori  fastis  Laelius  Africanus  appellatur ,  ostendit ,  iam  tum, 
quum  illi  confecti  sunt,  sic  in  quibusdam  Livii  libris  scriptum 
fuisse.  Sed  eius  scripturas  originem  ostendit  B  uno  adiuncto 
e  Drackenborchianis  testimonii  socio  (Mcad.  2)  ,  in  quibus 
scribitur:  C.  L£elius  A  fricanum  intuentibus  etc.  (Quod 
in  editione  Moguntina  primum  deletum  est  A fricanus,  ex  eo 
de  codice  M.  nihil  conficitur,  Carbachio  et  Gelenio  tacentibus; 
itaque  ibi  ideni  scriptum  fuisse,  quod  in  B,  opinor.)  Atqne 
hanc  codicis  Bambergensis  scripturam  omnibus  Htteris  veram  et 
integram  esse  puto  nec  quicquam  uhra  quserendum.  Hoc  enim 
Livius  dicit,  in  creandis  L.  Scipione  et  C.  Laelio  homines 
belli  cum  Antiocho  finiendi  et  in  ea  re  Africani  rationem 
habuisse ,  cuius  alter  ex  iis ,  qui  creabantur ,  frater  esset, 
aher  olim  in  rebus  gerendis  socius  et  adiutor  fuisset,  ut  credi 
posset,  neutri  ilhim  operam  in  eo  bello,  quod  nunc  gereretur, 
denegaturum   esse. 
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Cap.  12,  11  (de  classe  Romanorum  et  Eumenis):  Inde(a 
Coryco,  Teiorum  promontorio)  quum  in  proxima  Samiae 
vellent  traiicere,  non  exspectato  solis  ortu,  ex  quo 
s  t  a  t  u  m  c  a  e  1  i  n  o  t  a  r  e  g  u  b  e  r  n  a  t  o  r  e  s  p  o  s  s  e  n  t ,  i  n  i  n  - 
certam  tempestatem  miserunt.  Fieri  potest ,  ut  fallat 
nos  proprium  rei  navalis  loquendi  genus ;  miror  tamen  hunc 
verbi  mittere  usum  adiuncta  in  praepositione,  dubitoque,  an 
Livius  scripserit:  in  incertam  tempesta tem  ierunt,  post- 
eaque,  geminata  errore  littera  m,  ex  mierunt  ortum  sit  mi- 
s  e  r  u  n  t. 

Cap.  20,  3  et  4  (de  Pergamo  obsesso)  oratio  sic  di- 
iungenda  et  continuanda  est:  Ita  libera  ab  tergo  popu- 
latio  erat.     Nullo  ab  urbe,    ne     in    stationes  quidem 
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qui  procul  iaeulare  t  ur,  excurr  e  n  t  e.  postquain  senul 
compulsi  metii  se  moenibus  incluserunt,  contemp- 
tus  eorum  ...  apud  regios  oritur.  Contemptus  natus 
est  non  postquam  se  incluserunt,  sed  quod ,  postquam  semel 
se  incluserunt,  nenio  omnino  excurrebat.  Ad  populationeni 
post  terga  regioruni  niliil  impedinienti  allatura;  erant  excur- 
siones.  ^) 

Cap.  26 ,  6  et  7  (de  AntiocLo  Notium  .  oppidum  Colo- 
phoniorum  ,  oppugnante) :  Et  ipsam  urbem  suae  esse  po- 
testatis  volebat,  adeo  propinquam  Epheso,  ut  nihil 
terra  marive  (Ephesi  Antiochus)  ageret,  quod  non  sub- 
i  e  c  t  u  m  o  c  u  1  i  s  C  o  1  o  p  Ji  o  n  i  o  r  u  m  a  c  p  e  r  e  o  s  n  o  t  u  m  e  x- 
t  e  m  p  1  o  K  o  m  a  n  i  s  e  s  s  e  t,  q  u  o  s,  a  u  d  i  t  a  o  b  s  i  d  i  o  n  e ,  n  o  n 
dubitabat  ad  opem  ferendam  socias  urbi  classem  a 
Samo  moturos;  eam  occasionemPolyxenidae  adrem 
gerendam  fore.  Pendet  et  initio  totius  sententiae  positum 
nec  sequitur  altera  causa  huic  (et  ipsam  urbem)  respon- 
dens ;  nam  duplicem  causam  studiose  susceptag  rei  significari 
apparet,  alteram  in  ipsius  urbis  possessione  positam ,  alteram 
in  re  adiuncta.       Scripsit    Livius :    Et    ipsam    urbeni    s  u  a& 

esse  potestatis  volebat,    ,   ot   eos,  (Romanos),  au- 

dita    obsidione,    non    dubitabat    etc.       Excidit    et   post 


*)  Cap.  21,  8  rectc  Bckkerus  e  B  (dc  M  tacetiirj  restitucrat :  E  a  n> 
(Phocaeam)  divisis  inter  se  partibus  quum  oppugnarent 
(Romani  et  Eumcncs)  et  viderctur,  sine  operibus,  armis 
scalisque  capi  posse,  missum  ab  Antiocho  prsesidium 
.  .  quum  intrasset  urbem,  extcmplo  oppugnatione 
omissa,  classis  .  .  se  recepit;  Kreyssigius  et  W.  depravatam 
vulgarium  codicum  scripturam  (etviderent..  capi  non  posse) 
revocarunt.  Ipse  verborum  ordo  declarat ,  illis  verbis:  missum 
ab  Antiocho  cet.  significari  rei  conversionem  et  spem ,  quam 
ante  habnerant,  sublatam.  Nisi  scalis  capi  posse  urbem  credidis- 
sent,  iam  ante  destitissent.  quoniam  ad  opera  facienda  imparati 
subito  e  classe  escenderant. 
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esset;  deinde  factutn  quos.  In  anacoluthum  Livius  in  tali 
orationis  forina  tam  aperte  instituta  et  tam  facili  inciderenon 
potuit.  Paulo  post ,  ubi  agitur  de  L.  ^milio  praetore  cunc- 
tante  Colophoniis  (Notii  incoHs)  auxilium  ferre,  sic  scribitur 
(§  12):  Eudamus  Rhodius,  qui  ettenuerat  eum  Sami, 
cupientem  proficisci  in  Hellespo  ntum ,  cunctique 
instare  et  dicere,  quanto  satius  esse  vel  socios  ob- 
sidione  eximere  vel  etc.  Vitiosum,  ut  ferri  nequeat:  di- 
cere,  quanto  satius  esse;  si  esset  scripseris,  subineptum 
tamen  est:  dicere,  quanto  satius  ess  et,  quum  rectissimura 
esset:  ...  instare;  quanto  satius  esse  etc.  ( —  saltem 
dixisset:  et  disserere  aut  et  exsequi  aut  instare  exse- 
quendo  — ).  Vereor ,  ne  mendum  subsit  scribendumque  sit: 
instare,  ut  duceret;  quanto  satius  esse  etc.  Cfr.  c.  39, 
3:  conclamatum  undique  est,  duceret  extemplo  et 
u  t  e  r  e  t  u  r   a  r  d  o  r  e  m  i  1  i  t  u  m . 

Cap.  30,  2  (de  classi  Romana  Rhodiaque  et  Antiochi 
proelium  inituris) :  Robore  navium  et  virtute  mili- 
tum  Romani  longe  regios  prasstabant;  Rhodire  na- 
v  e  s  a  g  i  1  i  t  a  t  e  e  t  a  r  t  e  g  u  b  e  r  n  a  t  o  r  u  m  e  t  s  c  i  e  n  t  i  a  r  e  - 
migum.  Perizonii  hcec  est  coniectura;  in  codicibus  legitur: 
longe  Rhodios  prsestabant  (B  lodios  errore).  Recte 
Perizonius  negat ,  in  pra^paranda  narratione  proehi  inter  Ro- 
manos  Rhodiosque  et  ex  ahera  parte  regios  apte  induci  com- 
parationem  Romanorum  Rhodiorumque  inter  se ,  ut,  qua  re 
Romani  Rhodios  vieerint,  dicatur;  (et  debebat  e  contrario 
addi  in  altero  membro  Romanas;)  verum  non  e  regios 
natum  illud  Rhodios,  sed  interpretandi  causa  additum  (ut 
ilhid  quam  TEtolos  in  XXXVI,  25,  7),  quum  Livius  uni- 
verse  de  tribus  classibus  Romanara  uno  genere,  Rhodias  al- 
tero  excehuisse  scripsisset ,  regiis  nulhus  rei  tribuisset  princi- 
patum:  Robore  navium  et  virt.  miL  Romani  longe 
praestabant,  Rhodire  naves  agilitate  cet. 

Cap.  31,  7:  Rhodii  (post  proelium  navale  ad  Myonne- 
sum   a    L.    ^miho     prsBtore    domum    redire    iussi)    impigre 
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praevertere  ad  t  raiiciendasque  copias  consulis  (Sci- 
pionis  Hellespontum)  iere,  atque  eo  quoque  functi  of- 
ficio,  tum  demum  Rhodum  redicre.  Prorsus  prave  di- 
citur  praevertere,  non  addito,  ad  quid  prceverterint.  Parti- 
cula  que  nec  in  B  nec  in  Drakenborchii  codicibus  (decem) 
fiiit.  Detracta  igitnr  una  httcra  scribendum  est :  Khodii  prai- 
vertere  ad  traiicicndas  copias  consulis  ire,  at- 
que  etc. 

Cap.  35,  3  (in  Antiochi  legatornm  oratione  dc  pacej : 
eas,  quae  in  Asia  sint,  civitates  (Lampsacum  et  Alex- 
andriam  Troadem)  tradere  (regem)  paratum  esse,  et  si 
quas  alias  Romani,  quod  suarum  partium  fuerint, 
vindicare  ab  imperio  regio  velint,  Codex  !M:  quas 
suarum  partium  ediderant,  quod  iure  vix  credunt  ex  al- 
tero  illo  ortuni  esse  ;  quod  autem  ahquid  sub  hac  scriptura  latere 
dicunt,  nihil,  opinor,  latet,  nisi  quod  una  Httera  mutata  rectum 
tempus  rcstituendum  est:  ediderint,  li.  e.,  quas  tanquam  sua- 
rum  partium   nominaverint. 

Cap.  41,2  (de  caelo  eius  diei,  quo  ad  Magnesiam  cum 
Antiocho  pugnatum  est)  :  Nebula  matutina  crescente 
die  levata  in  nubes  caliginem  dedit;  liumor  inde, 
ab  austro  velut,  perfudit  omnia.  ^on  placet  caligi- 
nem  dare,  etsi  rccte  imbrem  dare  nubes  dicitur  et  simiha 
de  iis,  quas  quasi  e  caelo  nata  exeunt  et  in  terram  perferuntur; 
illud  ab  austro  velut  vel  mirus  verborum  ordo  (postposito 
V  e  1  u  t)  mendosum  arguit ,  neque  apta  admodum  comparatio 
est.  In  M  scriptum  erat:  in  nubibus  dedit  caliginem, 
ex  quo  perspicue  effici  videtur:  !Nebula  —  levata  in  nu- 
bibus  sedit.  Caliginem  cet,  Opinor  fuisse:  Caliginem 
humorinde  ab  austrosecntos  perfuditomnia;  etsi 
mallem;  Caliginem  inde  humor  ab  austro,  nec  certum 
est,  non  has  quoque  voces(humor  inde)inMalio  ordine  po- 
sitas  fuisse.  Paulo  post  (§  -1),  ubi  est:  Regii,  tam  lata 
acie,  ne  ex  medio  quidem  cornua  sua  circumspi- 
cere    poterant,    nedum    extremi    inter    se    conspice- 
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rentur,  necessario  scribendum  puto  conspicere;  nani  cir- 
cumspicere,  hoc  est  oculis  quserere,  faciie  poterant,  neque 
circumspectionem  caligo  tollit,  sed  conspectum;  et  idem  verbum 
utroque  loco  esse  debet ,  ut,  quod  ne  ex  media  quidem  aeie 
lieri  potuerit,  id  multo  minus  e  cornibus  fieri  potuisse  signi- 
ficetur.  De  duabus  simul  partibus  conspiciendis  non  ponitur 
c  i  r  c  Ti  m  s  p  i  c  e  r  e. 

Cap.  42,  2  (in  narrationc  proelii  ad  Magnesiam) :  ad 
quos  (equites  cataphractos)  quum,  dissipatis  subsidiis, 
pervenisset  equitatus  Romanus,  ne  primum  qui- 
dem  impelum  pars  eorum  sus tinuerunt;  alii  fusi 
sunt,  alii  propter  gravitatem  tegumentorum  ar- 
morumque  oppressi  [sunt].  Si  hajc  vera  sunt,  pars 
equitum  cataphractorum  impetum  sustinuerunt  neque  fusi  aut 
oppressi  sunt;  sed  quid  ea  pars  deinde  aut  fecerit  aut  passa 
.sit,  non  dicitur.  Apparet,  perversum  esse  illud  de  parte 
(aliqua  incerta)  impetum  non  sustinente  pravoque  loco  divi- 
sionem  fieri.  Scripserat  Livius:  ...  ne  primum  quidem 
impetum  sustinuerunt;  pars  eorum  fusi  sunt,  alii 
propter  gravitatem  etc.  Quum  aliquis  vulgarem  distri- 
buendi  formam  significasset,  adscripto  ad  pars  eorura  voca- 
bulo  alii,  idque  in  contextam  orationeiu  venisset,  pars  eoruiu 
ad  priora   tractum  transpositumque  est. 

Cap.  43,  9:  Ceterum  fugientibus  maior  pestis 
intermixtis  quadrigis  elephan  ti  sque  ct  camelis 
e  r  a  t  e  t  s  u  a  i  p  s  o  r  u  m  t  u  r  b  a ,  q  u  u  m  s  o  1  u  t  i  s  o  r  d  i  n  i  b  u  s, 
velut  caeci  super  alios  alii  ruentes  incursu  bellu- 
arum  obtererentur.  Necessario  toUendum  et  ante  sna, 
quod  si  pro  copulativa  accipitur ,  omneni  structuram  evertit 
(maior  pestis  est  alicui  intermixtis  quadrigis  atque 
sna  turba).  si  pro  etiam,  et  pravo  loco  ponitur  post  ilhi 
intermixtis  etc.  et  ad  sentenliam  et  comparationem  cum 
liostium  porsecutione  ineptum  est;  scribendum  igitur:  Cete- 
rum  fugientibus  maior  pestis,  intermixtis  ...  c  a- 
melis.    erat    sua    ipsorum    turba,     quum    ete.      Deinde 
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quuni  codicum  auctoritate  sola  haec  conlirnictur  scriptura: 
quuni  ...  ruerent.  incursu  belluaruni  obtereren- 
tur,  rectissime  Gelenius  in  ed.  Frob.  II  et  addidit  (ruerent 
et  incursu),  quod  post  t  excidit. ') 

Cap.  45.  7  (in  Zeuxidis  legati  regii  oratione):  Xon  tam 
quid  ipsi  dicanius,  liabenius.  quain  nt  a  vobis  quae- 
ranius,  Roniani,  quo  piaculo  expiare  errorem  regis 
...  possimus.  Verbuni  liabemus,  quod  in  vulgaribus 
codicibus  (etiam  B)  omittitur,  additum  est  ex  M  (adnotante 
Carbachio  haec  sola:  quid  ipsi  dicamus  habemus);  quid 
superesset  in  oratione  scabri  et  pravi ,  Drakenborchius  sensit 
(habemus,  ut  quaeramus);  recta  omnia  erunt,  si  scripse- 
rimus:  qiiam  a  vobis  quaerimus:  idque  fortasse  ipsum  in 
M  fuit;  nam  qujeramus  vereor  ne .  omisso  habemus,  ex 
dicamus   ortum  sit  et  propterea  additum  ut. 

Cap.  47,  7  (de  comitiis  consularibus  in  anmmi  189  a. 
Chr.):  Fulvius  consul  unus  creatur,  quum  ceteri 
centurias  non  explessent.  isque  postero  die  Cn, 
JNIanlium.  Lepido  deiecto,  (nam  Messala  tacuit) 
collegam  dixit.  Non  video.  quodnam  illud  sit  Messalae 
silentium;  nam  professus  se  candidatum  iam  multo  ante  erat 
nec  de  petitione  destitisse  dicitur ;  neque  Manlium  eloquentia 
vicisse  puto.  Miror  igitur,  nemini  placuisse,  quod  codices 
(B  et  Drakenb.)  praebent,  iacuit.  Lepidum,  cuius  j^etitio 
aliquid  virium  habuerit  et  quocum  certamen  fuerit,  Livius 
deiectum  esse  dicit ,  Messalani  non  deiectum .  sed  iacuisse 
ipsum  nec   ulla  magnopere   suffragia  habuisse. 


^)  Cap.  44,  4  recte  codices:  legati  abThyatira  ct  (a)  Magnesia 
ab  Sipylo  .  .  .  venerunt,  non  qnod  dicatur  pev  se  Magnesia 
ab  S.,  sed  quod,  ubi  de  hominibus  aliquo  profectis  agitur,  pr«- 
positio  ad  eam  notionem  accommodatur,  ut  qui  ad  Sipylum  sunt, 
ab  Sipylo  venissc  dicantur.  quemadmodnm  e  contraria  parte 
Latine  venire  ad  aliquem  Romam,  inltaliam  dicitur; 
itaque  incolse ,  quum  alibi  vcrsantes  cogitantnr .  Magnctes  a 
Sipylo  nppellantur  (ot  cjto    H.   M«yv>;r£s). 
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Cap.   51,   5    (de  Q.   Fabio,  flamine  Quirinali,  praitore,  in 
provinciam  proficisci  a  pontifice  maxiino  vctito    et  repugnanti) ; 
Religio  ad  postremum  vicit,  ut  dicto  audiens  esset 
flamen  pontifici;    et  multa  iussu  populi  ei  reraissa. 
Postrema  hsec  (et  multa  cet.)   ex  M  recentiores  restituerunt; 
in   prioribus    contra    omnium     codicum    auctoritatem    retinetur 
scriptura  etiam  sententiae  granter  nocens.    Xam  hoc:  religio 
vicit,     ut   dicto    audiens    esset    flamen    pontifici    sic 
dicitur,  tanquam  ipse  fiamen  religione  victus,  omisso  certamine, 
pontifici  paruerit;    at  coactum   eum  populi  voluntate  et    cetera 
docent    et    quod    mox    subiicitur ,    eum    ira    ereptge    provinciae 
praetura  se  abdicare  conatum   esse.       In    codicibus    notis  scri- 
bitur:  vicit  ut  dicto  audiens  esset    (B  essent)  flamen 
pontifici    iussus,  in  quo  perspicue  inest  id,  quod  Gelenius 
sive  ex  eadem    IMoguntini    scriptura   eruit    aut  ipsum    ex   illo 
sumpsit:    et  dicto  audiens  esse    flamen   pontifici  ius- 
sus;    sed  simul  addita   una    littera    scribendum:     ...    iussus 
est;    multa    iussu    populi   cet.      Et    alienum    est.      Nihil 
prorsns    offensionis    habet    participio     (iussus)    substantivum 
coniugatum    in    altero    sententi^     membro     subiectum.      Infra 
(§  9)  in  his  verbis:  desierant    enim  victum  in    iEtolia 
m  e  t  u  e  r  e  vix  dubitari  potest ,    quin    exciderit    r  e  g  e  m    (v  i  c- 
tum  in  JEtolia  regem   metuere)  aut   Antiochum;  nam 
omisso   nomine  significari    non  potuit ,    qui    in  toto  hoc  capite 
commemoratus    significatusve    non    esset.       Sed    iniuria    totus 
locus  (in  quo   quod  erat  mendum   difficile,  Rubenius  sagacissi- 
ma  coniectura  sustuht,  pro:  averterunt  famam  restituto:  a 
vetere    fama)    Weissenbornio  dubius   visus  est,  quod   in   M, 
geminata  prima  littera   verbi    metuere    et    in  propter  prcece- 
dens  m  omisso,  scriptum  erat:  victam  ^toliam  metuere. 
Cap.   56,   2   ea,    quae  senatus  Romanus   post  bellura  An- 
tiochi  Eumeni  dari  iussit,  sic  enuraerantur:  Lycaoniam  om- 
nera     et     Phrygiara     utramque     et     Mysiam,     regias 
silvas    et    Lydiae    loniaeque    extra    ea    oppida,     quse 
libera  fuissent,  quo  die  cum  rege  Antiocho  pugna- 
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tum  est,  et  nominatim  Magnesiam  nd  Sipylum  cet. 
In  hi.s  duae  sunt  mendi  suspiciones  pergraves.  altera  iam  ab 
aliis,  altera  a  nuUodum  mota.  Nam  genitivus  ille  Lydiae 
loniaequae,  qui  pcndere  debet  ex  notione  inclusa  in  his: 
extra  ea  oppida  (Lydiae  loniaeque  reliqua  extra  ea 
opp.).  iam  Dukerum  et  Creverium  advertit :  niihi  quidem 
hoc  loquendi  genus  ita  videtur  inci'edibile,  ut  transpositionem 
factam  putem  scribendumque:  Lydiai  loniaeque  oppida 
extra  ea,  quae  cet.  Certius  taraen  aherum  mendura  esse 
ci"edo  in  illis:  Mysiam,  regias  silvas,  in  quibus  priuium 
suspectum  est,  quod  Mysia,  nuUo  addito  fine ,  tota  Eumeni 
datur:  nam  ex  ahero  Livii  loco  de  aucto  Eumenis  regno  in 
libro  XXXVIII,  39  et  ex  Polybii,  quem  ibi  Livius  secutus 
e.';t,  libro  XXII,  27,  10,  quaraquam  non  eodem  modo  scribunt 
(ille:  Mysiam,  quam  Prusias  rex  aderaerat,  hic: 
MvaovS)  ovg  iiQorfQov  uvrog  nuQinxsvuouio^  de  Eumene), 
tamen  intellijri  videtur,  tantura  partem  aliquam  Mysiae  Eumeni 
datam;  sed  hocleve:  ue  illud  quidem  raagni  per  se  moraenti  et 
tamen  suspiciosum  est,  quod  inter  cetera  copulata  hoc  uovvdircos 
interponitur  (et  Mysiam,  regias  silvas  et  Lydiae  cet.). 
Sed  quaenam  sunt  ille  regise  silvae,  quae  sine  ulla  loci  et 
regionis  significatione  inter  provinciarum  terrarumque  nomina 
interiiciuntur.  tanquam  haec  ipsa  aliqua  ex  iis  sit?  Quod  illarum 
aut  altero  Livii  loco  aut  apud  Polybium  vestigiura  est?  Quae- 
nam  in  Asia  cis  Taurum  huiusmodi  silvse  comraemorantur, 
quae  separatim  inter  provincias  tanquam  notabihs  regni  acces- 
sio  dari  potuerint  ?  Perspicuum  esse  arbitror,  errori  silvarum 
nomen  deberi;  sed  quid  subsit,  difficile  est  invenire.  Yalde 
tamen  inclinat  animus,  ut  pro  siluas  scriptura  a  Livio  putera 
(et)  Milyas  (Miluas),  incolarum  noraine  pro  regione  posito. 
Nara  Milyada  et  ipse  Livius  in  libro  XXXVIII  cum  reli- 
quis.  quas  hic  enumerat,  regionibus  eodem  loco  (ante  Lydi- 
am)  nominat  et  Polybius.  Regias  quid  occultet.  nescio,  sed 
latere  aliquid  videtur,  quod  pertineat  ad  Mysise  partem  signi- 
ficandam    (Mysiam     regiam     et     Milyas?).       Paulo    post 
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(§  3  et  4)  non  video,  quum  sic  dicatur:  Cariam,  qiiae 
Hydrela  appellatur,  qui  possit  dubitari,  quin,  quamquara 
Hydrela  oppidum  fuisse  constat,  ex  quo  ager  Hydrelatanus 
appellatur  (vel  potius  Hy drelitanus.  o  rcov  ' T^QfjXe/TMv), 
tamen  Caria  Hydrela  (7;  vd'Qi]).rj)  regio  intelligi  debeat, 
nomen,  opinor,  sortita  ab  eo,  quod  tluviis  irrigua  esset.  Hoc 
si  ita  est,  quae  deinde  nominantur:  et  casteUa  vicosque 
trans  Masandrum  amnem  et  oppida,  nisi  quae  libera 
ante  bellum  fuissent,  Carife  fuisse  videntur.  Atqui 
Caria  trans  Maeandrum  Rhodiis  data  est  (§  6;  efr.  Polyb. 
XXII,  27:  '^Pod'ioig  fyQrjfiuTtouv ,  didovrts  Av/iav  Y.ai 
KaQias  zd  /dXQi  Matdvd'QOV)\  eo  magis  moveor  codicum, 
excepto  M,  scriptura,  qui  castella  ad  Maeandrum  habent; 
et  per  se  probabile  est,  Eumenis  fines  a  septentrione  ad  me- 
ridiem  versus  promotos  terminatos  esse  Maeandro,  non  castella 
et  oppida  trans  fiuvium  (quousque  ?)  ei  subiecta.  Nec  huic 
sententiae  obstat  data  Eumeni  nominatim  Telmissus  urbs ; 
ea  enim  in  Lycia  ad  mare  erat .  longe  a  Maeandro  regioni- 
busque,  quas  is  dividebat,  remota,  expetita,  opinor,  ab  Eu- 
mene ,  ut  portum  in  meridiana  Asiae  parte  haberet.  In  M 
trans  Maeandrum  ex  inferiore  loco  in  hunc  translatum 
puto.^) 

Cap.  58,  8  C"bi  comparatur  proelium  ad  Thermopylas 
cum  bello  in  Asia  a  L.  Scipione  gesto):  Quota  enim  parte 
virium  suarum  ibi  (ad  Thermopylas)  diraicavit  Antio- 
chus?  In  Asia  (probabiliter  Weissenbornius :  Magnesiae) 
totiusAsise  steterunt  vires,  ab  ultimis  orientis  om- 
nium  gentium  contractis  auxiHis.  Sic  primus  Gelenius 
edidit,  quum  ante  circumferretur :  ab  ultimi  Orientis  par- 
tibus.  testatus  'partibus  in  veteri  scriptura  non  addi"; 
cetera    ipsisne    his    litteris    in  M  fuerint,  non  dicit.     Ac  par- 


*)  Cap.  57.  10.  Uiulta  congiaria,  qua;  M.'  Acilius  Glabrio  hubu- 
isse  dicitur,  qune  sint.  non  intelligo;  sed  nihil.  quod  nielius  sit, 
excogitare  possum. 
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tibus  quidein,  quod  nec  B  nec  Drakenborchiani  habent,  fru- 
stra  Gronovius  defendere  conatus  est.  Neque  tamen  prorsus 
certum  est,  Livium  ,  ut  ultima  Hispaniae,  Euboeae,  sic 
ultinia  Orientis  pro  uitimo  Oriente  dixisse,  quoniam 
Orientis  nomen  nondum  hac  aetate  aperte  certae  terrarum  par- 
tis  significationem  habet,  qu£e  dividi  sie  possit.  Pro  ultimis 
in  dimidia  fere  Drakenborchianorum  codicum  parte  (Voss., 
Lov.  1,  4,  ^lead.  utroque)  ultimi  scribitur,  in  B  autem:  ab 
ultimi  orientis  in  omnium,  cet.  In  ceteris  codd.  in 
aut  sublatum  esse  videtur  aut  a  conferentibus  non  adnotatum. 
In  mentem  mihi  venit,  in  eo  superesse  vestigium  verae  scrip- 
turae  huiusmodi.  quae  una  littera  (s)  geminata,  una  addita  ef- 
hcitur:  ab  ultimi  Orientis  sinu  omn.  gentium  con- 
tractis  auxiliis.  Sic  eam  partem  Livius  siguificaret  Asiae, 
ubi  uhimus  terrarum  finis  ad  Oceanum  sinuaretur.  Nihii 
tamen  affirmo.  *) 

Cap.  59,  4  (in  descriptione  triumphi  L.  Scipionis) :  num- 
mos  aureos  Philippeos  centum  quadraginta  railia. 
Nihil,  quod  uUius  momenti  esset,  Perizonius  (ad  Sanctii  Min. 
IV^,  8  p.  711),  quem  Drakenborchius  auctorem  citat,  attuHt 
ad  hanc  orationis  foi-mam  (nummos  centum  milia)  con- 
tra  Gronovium  defendendam.  Sed  quod  hic  nummorum 
aureorura  Philippeorum  reponi  voluit ,  non  solum  vio- 
lenter  agit,  sed  non  magis  quam  ceteri  ad  aliud  mendi  indi- 
cium  attendit.  Nimius  est  enim  Philippeorum  numerus  ,  si 
comparatur  aut  cum  T.  Quinctii  Flaminini  triumpho  (XXXIV, 
52),  in  quo  Philippei  14514  lati  sunt,  aut  cum  Cn.  Manh'i 
Vulsonis  (XXXIX.  7),  in  quo  fuerunt  Pliilippei  16320;  quam- 
quam  enim  etiam  tetrachmorum  Atticorura  et  cistophororum  in 


')  §  4  in  his:  pecnnia  nequaquam  tanta  pro  specie  regii 
triumphi  subditicium  esse  tanta,  quod  in  illam  orationis  for- 
mam  includi  nuUo  modo  potest,  vidit  Gronovius.  Additum  est, 
ut  admonerentur  legentes,  nequaquam  pro  specie  esse: 
□  equaquam  tanta,  quanta  conveniret  specici. 

2S* 
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illis  friumphis  minor  fuit  numerus ,  tanien  nequaquam  illa  ra- 
tione  suramae  differunt.  Milia  abest  in  B  duobusque  Dra- 
kenborchii  codicibus.  Itaque  centum  quadraginta  singuli 
sunt  Philippei  ,  milium  numerus  excidit,  scripseratque  Livius 
ad  hanc  formam:  nummos  aureos  Philippeos  [*  milia] 
centum  qui  nqu  aginta.  Sic  enim  et  Philippeos  et 
Philippeorum  poni  potest.  Extremo  capite  (§  6:  et 
stipendium  militare  et  frunientum  duplex  post 
triumphum  datum;  proelio  in  Asia  facto  duplex 
dederat)  altero  utro  loco  duplex  niendosum  esse  vide- 
tur  scribendumque  triplex;  ipsa  enim  orafionis  forma 
ostendif,  non  idem  bis  datum  esse;  dixisset  enim  Livius :  idem 
proelio  i.   A.   f.   dederat  similiterve. 

Lib.  XXXVIIl. 

Cap.  l  ,  l  et  5  (de  Amynandri  consiliis  recuperandi 
Athamanise  regni):  Remissique  nuntii  ab  e  o  (Amynandro) 
ad  principes  Argitheam  (id  enim  caput  Athamanias 
erat),  si  popularium  animos  satis  perspectos  ha- 
beret,  irapctrato  ab  ^Uolis  auxilio,  inAthamaniam 
s  e  V  e  n  t  u  r  u  m  c  u  m  d  e  1  e  c  t  i  s  A  e  t  o  1  o  r  u  m ,  q  u  o  d  c  o  n  c  i- 
lium  esset  gentis,  et  N  icandr  o  praetor  e.  Quos  ubiad 
omnia  paratos  esse  vidit,  certiores  subinde  facit,  quo 
die  cum  exercitu  Athamaniam  ingressurus  esset.  Mire 
non  solum  cum  «xercitu  se  venturum  Araynander  promittit,  sed 
cum  toto  il^tolorum  concilio,  quod  alibi  nusquara  peregre  pro- 
fectum  legi,  et  cum  summo  raagistratu,  et  hoc  promitfit,  non- 
dum  JEtolis  (delecfis)  consultis.  Nam  postea  demum  eos  ad 
omnia  paratos  videt,  quod  ipsum  inepte  subiicitur,  non  in- 
dicato,  Araynandrum  cum  iis  egisse,  efsi  ipsa  orationis  forma 
CQuos  ubi  ..  vidit)  aperte  significare  videtur,  aliquid  hu- 
iusmodi  praecessisse.  Infra  (§  9)  Amynander  cum  mille 
^tolis  (auxilio  impefrato)  in  Athamaniam  venisse  narratur, 
delectorum   Capocletorum)    concilii  praeforisve  nulla  mentio  fit. 
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IUud:  quod  concilium  esset  gentis  quam  ineptc  in  ea 
includeretur,  quae  Amynander  nuntiari  Athamanibus  iussisset, 
(quasi  Athamanes  docendi  fuerint,  quinam  essent  ^tolorum 
apocleti),  etiam  Weissenbornius  sensit.  Nihil  manifestius  quani 
aliquid  excidisse.       Livius  enim    ad   Iianc    formani  scripserat: 

..  in  Atliaraaniam  se  venturum.  [Agit  deinde]  cum 
delectis  ^Etolorum,  quod  concilium  est  gentis,  et 
Nicandro  praetore;  quos  ubi  cet.  Similis  lacuna  om- 
nium  codicum  in  cap.  9,  9  pridem  animadversa  est,  in  c.  28, 
6  paulo  post  demonstrabitur,  in  superiore  autem  libro  c.  10, 
1 1  a  Creverio,  in  XXXV,  34,  1  a  Weissenbornio  deprehensa 
est,  quam  ipse  quoque  ante  multos  annos  notarani.  Alia  exem- 
pla  occurrent  XXXVIII,  53,  9,  XXXIX,  35,  7  et  49,  1  prae- 
ter  ea,  quae  supra  notavi,  XXXI,  9,  7,. XXXIV,   6,   10. 

Cap.  2,  10  (de  Macedonibus  Athamania  expulsis) :  tan- 
tumque  tumultus  Macedonibus  est  iniectum.  ut  fu- 
gae  magis  effusae  quam  itineris  ordinati  modo,  mul- 
tis  armis  virisque  relictis,  flumen  traiecerint;  hic 
finis  sequendi  fuit.  Fluminis  huius  nulla  in  superioribus 
significatio  est;  si  nomen  ipse  Livius  omisisset,  saltem  ignoti 
et  obscuri  nominis  significationem  addidisset  (quoddam). 
Excidit  igitur  librarii  errore  nonien  fluvioli  alicuius  ex  monte 
Cercetio  in  Peneum  delabentis. 

Cap.  6,  4  (de  ^^"tolis  Ambracia ,  quam  Romani  obside- 
bant ,  erumpentibus) :  Uno  in  loco  ferro  ignique  gesta 
res  [est]  (est  in  B  Drakenborchiique  codd.  omittitur);  a 
duobus  irrito  incepto,  quum  tentassent  magisquam 
inissent  c  ert  am  en,  ^toli  absc  csserunt.  Atrox  pug- 
na  in  unum  inclinaverat  locum:  ibi  cet.  Perspicuuin 
est.     tautologise  reprehensione  non   carere  illa:     uno  in  loco 

...  atrox  pugna  in  unum  incl.  locum,  nec  apte  sic 
dici,  uno  in  loco  ferro  ignique  rem  gestam,  quasi  ceteris 
locis  aliis  telis  gesta  sit.      Vehementer  igitur  animum  commo- 

vet ,    quod   a  B  absunt    (nullo    spatio  relicto)  verba    u  n  o    i  n 

loco;     (de  M    nihil     notatur).       Multo    enim     rectius  primum 
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indicatur  pugnse  genus  (quod  ante  Livius  uberius  descripsit): 
Ferro  igniqne  gesta  res,  deinde  loca  et  eventus  dividun- 
tur:  a  duobus  irrito  incepto  ..  abscesserunt ;  atrox 
pugna  in  unum  cet.  Unum  molestum  est,  quod  in  illo :  a 
duobus  non  facile  ex  superioribus  auditur  locis,  quoniam 
post  hoc  vocabulum  initio  capitis  positum  (Tribus  locis 
oet.)  multa  interiecta  sunt,  nee  recte  sumi  ex  eo  potest,  quod 
sequitur  (in  unum  locum);  videtur  excidisse  locis.  Certe 
vulgata  scriptura  non  recte  habet.  ^) 

Cap.  9,  3  oratio  sic  interpungenda  est:  Haec  mora 
(quod  capti  ab  Acarnanibus  ^Etolorum  legati  erant)  iniecta 
est  paci,  quum  iam  Atheniensium  Rhodiorumque 
legati,  qui  ad  deprecandum  pro  iis  venerant,  apud 
consulem  essent.  Amynander  quoque  ..  venerat 
in  castra  Romana  cet.  Vitiosum  est  enim :  Quum  iam 
..  essent,  Am.  quoque  venerat  (pro  venit).  Paulo 
ante  (§  2)  non  debuit  recta  codicis  M  scriptura  (iurgio 
excepti,  quamdiu  rem  traherent),  in  qua  idem  est  in- 
terrogationis  verbo  indignandi  et  querendi  subiectse  usus,  quo 
dicitur    irasci     alicui,   cur    faciat     et    correptus    sum. 


')  Cap.  7,  9  (nbi  agitur  de  cuniculo  sub  muro  Ambracife  a  Romanis 
acto)  unice  verum  est  fulturis,  quod  Gelenius  ex  M  pro  fur- 
culis  restituit.  Furcis,  non  modo  furculis,  rcs  non  magni 
ponderis,  foruli  similiave  suspendi  possunt;  ad  murum ,  cuniculo 
infra  ducto,  sustinendum  suspendendumquc  opus  est  maioris  operis 
fulturis  ex  trabibus  et  tabularum  firmis  compagibus  et  columnis 
ligneis  (etvXois);  eas  iQHCiima,  nomine  Latino  illi  prorsus  con- 
vei^ienti,  Polybius  appellat  V  ,  4  et  V  ,  100  in  similibus  descrip- 
tionibus  oppugnatarum  urbium,  ipsam  autem  rem  SiaatvXovv  tsI- 
;jos  (vnoQVX^'^v  ytal  xq£(ic(6&8v).  Uri]Qiyyag  alii  pro  azviois 
appellant;  vid.  Wesseling  ad  Diod.  Sic.  XVIII,  70.  Neque  in 
huiusmodi  appellatione  machinamenti  quicquam  minimi  momenti 
habet  dubitatio  a  Drakenborchio  niota  ,  quod  f  u  1  turie  vocabulo 
(legitime  facto  et  apud  Horatium  posito)  Liviup  alibi  usus  non 
reperitur. 
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cur  arabulareni,  similiave,  a  Weissenbornio  corrumpi  et 
cum  vulgarium  codicum  (etiam  B)  interpretamento :  quod 
rem  traherent  sic  conflari ,  ut  fiei*et:  quod  tamdiu  rem 
traherent,  quai   est  ipsa  verae  scripturae   enarratio. 

Cap.  15,  9  (in  descriptione  itineris  Cn.  Manlii  Vulsonis 
per  Asiara):  Inde  in  agrura  Sagalassenum  ..  ventum 
est.  Colunt  Pisidae,  longe  optimi  bello  regionis 
eius.  Quum  ea  res  animos  facit,  tuni  agri  fecundi- 
tas  et  multitudo  hominum  et  situs  .  .  urbis.  (Con- 
.«iul  ...  misit  cet.).  Necessario  scribendura  fecit,  ut  a 
notatione  rei  perpetuae  (colunt)  separetur  narratio,  quid  tuni 
acciderit,  et  cuni  reliqua  narratione  (ventura  est  ..  mi- 
s  i  t)  coniungatur.  Correctionem  praecepit  Hbrarius  cod. 
Lov,   6. 

Cap.  16,3  (de  Gallis,  qui  postea  in  Asiara  transierunt) : 
Byzantium  quura  per venissent,  aliquaradiu  orani 
Propontidis  vectigalera  habendo  regionis  eius  ur- 
bes  obtinuerunt.  Urbes  non  obtinentur  orani ,  quae  urbi- 
bus  paret  et  adhiEret.  vectigalem  habendo.  Barbari  et  bel- 
licosi  homines ,  sed  ab  urbibus  et  oppugnandis  et  habitandis 
alieni,  apertam  regionera  percursabant  vastandoque  agros  et 
rainando  Graecos ,  qui  urbes  raunitas  tenebant,  vectigal  sibi 
pendere  cogebant.  Res  per  se  perspicua  confirraatur  iis,  quae 
Polybius  IV,  46  de  Byzantinis  Gallis  stipendia  solventibus 
scribit:  Kuxa  fiiv  ovv  rds  u^yug  fv  Talc;  i(f6d'otg  uvtoJv 
{to)v  ru?MT(t)p')  .  .  ()\')Qu  dtenXovv  oi  Bv^dvTtoi  tyidov- 
Tsc;,  uvu  TQioyt/jovs  y-ul  neVT uy.i oyili ovg,  norl  d'{  y.ut  iiv- 
qIovs  XQvaoifs,  t(p  o>  /r/y  nuTu^fd-tiQetv  t^^v  yi')Qur  uvtijiV 
lekos  d' f^vayxuod-fjouv  oydotjiiovTu  tu).uvtu  avyywQijaat 
(fOQOP  TeXelv  YMT  ivtuvrov.  Apparet  igitur,  apud  Liviura 
veram  scripturam  servatam  esse  in  B  (de  M  tacetur) :  ali- 
quamdiu  orara  Propontidis,  vectigalis  habendo  re- 
gionis  eius  urbes,  obtinuerunt.  Ablativus  gerundii  for- 
naam    et    raodum    rei    significat.      (Vid.    Grarara.     Lat.   §   416 
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not.    1   exemplaque  a  Weissenbornio  ad  XXVIII,    16,    10  col- 
lecta;  add.  XXVII,  39,  4.) 

Cap.  17,6  (in  Cn.  Manlii  oratione,  ubi  terrores  Galli- 
cos  elevat):  Sed  hsec,  quibus  insolita  atque  insueta 
sunt,  Graeci  et  Phryges  et  Cares  timeant;  Romanis, 
Gallici  tumultus  adsuetis,  etiam  vanitates  notae 
sunt.  Quod  insolens,  insuetus,  insolitus  alicuiusrei 
dicitur,  inde  ne  id  quidem  sequitur,  suetum  alicuius  rei 
recte  dici  (est  enim  in  hac  re  etiam  aliqua  vis  notionis  pri- 
vandi);  adsuetus  quidem  propter  prsepositionis  (ad)  vim 
longissime  ab  illis  adiectivis  distat  nec  genitivum  sibi  adiungi 
ullo  modo  sinit  ^).  Nec  recte  Romani  Gallico  tumultui 
adsueti  dicerentur  tanquam  uni  ac  perpetuo;  i'ectum  erat 
Gallicis  tumultibus.  Haec  orationis  vitia  toUit  B  (de  M 
tacetur),  una  exclusa  littera:  Romanis  Gallici  tumultus 
adsueti,  etiam  vanitates  notae  sunt.  Non  minus  enim 
res  alicui  adsueta  quam  aliquis  rei  adsuetus  dicitur, 
estque  apud  ipsum  Livium  (XXV,  17):  motus  corporum 
suse  cuique  genti  adsu  eti.-) 


*)  Quod  olim  per  lexica  propagabatur  tanquam  Lucilii :  publica- 
rum  rcrum  adsuefiam,  iam  omittitur.  Recte  scripta  verba 
exstant  apud  Nonium  p.  38  et  351  Merc. 

-)  §  4  Weissenbornius  errans  pro  ineuntium  proelium  scrip- 
sit  inchoantium  proelium  tanquara  ex  M.  Carbachius,  quum 
ederetur  inchoantium,  alterum  e  cod.  enotavit.  Modius,  qni 
codiccm  ipse  non  viderat,  "veterem  cusum"  (hoc  est,  editionem) 
habere  inchoantium  scribit.  Cap.  18,  3  W.  mirificum  illud 
Compuisi  reguli  (quod  e  Drakenborchianis  codicibus  unus 
tuetur)  in  Frobeniana  II  comparuisse  putat,  sumptum  scilicet  ex 
M.  Sed  legitur  apud  Aldum,  qni  de  M  nihil  sciebat  nisi  Carba- 
chii  indicio;  Carbachius  tacet.  Quod  W.  probabile  putat,  reguli 
nomen  a  Livio  positum  esse.  id  vero  aliquoties  positum  est;  ipsum 
enim  Eposognatum  significari  et  Livii  narratio  manifesto  demon- 
Btrat  et  Poljbius  (XXII,  20,  2). 
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Cap.  21,  11  (in  descriptione  proelii  a  Cn.  Manlio  ciun 
Gallis  initi):  Sed  non  tam  patentibus  plagis  (Galli)  mo- 
ventur;  interdum,  insecta  cute,  ubi  latior  quam  al- 
tior  plagn  est,  etiam  gloriosius  se  pugnare  pu  tan  t ; 
iidcm,  quum  aculeus  sagitta?  aut  glandis  abditae 
i  n  t  r  o  r  s  u  s  t  e  n  u  i  v  u  1  n  e  r  e  i  n  s  p  e  c  i  e  m  u  r  i  t  .  .  . ,  t  u  m  i  n 
rabiem  et  pudorem  tam  parvse  perimentis  pestis 
versi  prosternunt  corpora  humi,  sic  ut  passim  pro- 
cumberent.  Alii,  ruentes  in  hostem,  undique  con- 
ligebantur  et,  quum  cominus  venerant,  gladiis  a 
velitibus  tr  uci  dabantur.  Prorsus  perverse  confunditur 
consuetudinis  perpetuse  descriptio  (moventur  ...  putant 
.  .  prosternunt)  et  rei  tum  factae  narratio  (sic  ut  procum- 
berent);  nec  tolli  viliiim  ,  si  cum  Walchio  scribatur:  sicut 
..  procumberent,  sensit  Weissenbornius  ,  qui  tamen  hoc 
secutus  est ;  inanis  enim  comparatio  est  (prosternunt  cor- 
p  o  r  a  s  i  c u  t  p  r  o  c  u  m  b  e  r  e  n  t) ;  et  desideratur  priraa  pars  nari"a- 
tionis,  cui  respondeat  illud:  Alii  ..  con  f  igebantur.  Per- 
spicuum  est,  consuetudinis  Gallorum  descriptionem  subsistere 
in  his  verbis:  prosternunt  corpora  humi.  Subiimgit 
deinde  Livius,  idem  in  illo,  quod  nunc  nai-ratur ,  proeho  fac- 
tum  esse,  nec  tamen  ab  omnibus:  Sic  quum  (cum)  pas- 
sira  pr ocumberent .  alii  ruentes  in  hostem  undique 
confi  gebantur. 

Cap.  22,  4  et  5:  Simul  (Cn.  jNIanlius  consul)  strata 
per  tumulos  corpora  Gallorura  ostentat  et,  quuin 
levis  armatura  tale  proelium  ediderit,  quid  ab  le- 
gionibus,  quid  ab  iustis  armis,  quid  ab  animis  for- 
tissimorum  militum  exspectari?  Sic  dicitur  osten- 
tat  et,  ut  necessario  aliud  verbum  sequi  debeat:  id  nec  omit- 
ti  uHa  ratione  potest  nec  tamen  poni  id .  quod  exspectatur, 
quaerit,  quoniam  ei  infinita  oratio  subiici  nequit.  Tollendum 
necessario  et,  ut  oratio  obliqua  ct  interrogatio  infinitivi  modi 
per  se  ponatur  accommodata  ad  eam  significationem ,  quae 
est  in  ostentat.  constantissima  Latini  sermonis   consuetudine: 
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Simul..  ostentat;  quum  levis  armatura  tale  proe- 
lium  ediderit,  quid  ab  legionibus  ...  exspectari? 
Exempla  adscribere  non  decet;  si  quis  requirit,  sumat  ex  iis, 
quae  praecepti  confirmandi  causa  posui  Op.  Ac.  II.  p.   213. 

Cap.  23  ,  2  (de  Gallis  e  castris  fugientibus  et  coeco  ti- 
more  per  saxa  ruentibus):  Itaque  plerique  praecipites 
per  vastam  altitudinem  prolapsi  aut  debilitati  ex- 
animantur.  Kidiculam  vero  distinctionem,  ut  alii  per  va- 
stam  altitudinem  prolapsi  integris  membris  ( —  hoc  enim  ex 
contrario  sequitur  — )  exanimentur,  alii  sine  prolapsione  ne- 
scio  quo  modo  debilitati.  Apparet,  eosdem  homines  per  prae- 
cipitia  prolapsos  fractis  et  elisis  nierabris  exanimatos  esse. 
Scribendum  igitur  est ,  aut  sublato:  per  vastam  altitudi- 
nem  prolapsi,  debilitati  exanimantur.  Akerum  par- 
ticipium  praecedentem  causam,  alterum  modum  rei  significat 
(prolabuntur  et  debilitati  exan.).  Eodem  capite  infra 
(§  10),  ubi  editur:  armis  hostium  in  uno  concrematis 
cumulo,  magis  placeret  uno  concrematis  cumulo, 
oraissa  praepositione ,  qute  post  m  facillime  oriri  poterat  (vid. 
ad  V,  47,  6),  ut  ablativus  modum  significaret  (ita  ,  ut  unus 
esset  cumulus),  queraadmodum  I.  37,  5  Livius  scripsit:  spo- 
liis   hostiura    ..    ingenti  cumulo    accensis. 

Cap.  26,  4  (in  descriptione  aciei  Gallorum):  Ariara- 
this  Cappadoces  et  Morzi  auxiliares  in  laevo  (cor- 
nu)  quattuor  ferme  miliura  numerum  explebant. 
Prave  inter  regum  nomina  copulata  interponitur  adiectivum 
ad  auxiliares  pertinens;  neque  pro  substantivo  Cappado- 
ces  esse  potest,  quoniam  prave  sic  auxiliarium  appellatione 
Cappadoces  excluduntur.  Livius  scripserat:  Ariarathis 
Cappadocis  et  Morzi  auxiliares,  ut  XL,  20,  1:  Eu- 
raenis  et  Ariarathis  Cappadocis  et  Pharnacis  Pon- 
tici.  Proxime  ante  (§  3)  non  locaverunt,  sed  locave- 
rant  a  Livio  scriptura  puto  (inter  tenebant  etexplebant). 
Describitur,  queraadraodura  iara  instructam  Manlius  aciem  Gal- 
lorum  invenerit. 
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Cap.  28,  6  (dc  Cephallenia  a  M.  Fulvio  consule  capta) . 
Obsides  deinde  imperatos  pro  viribus  inopispopu- 
li  vicenos  Nesiotas,  Cranii,  Palenses  et  Samaai  de- 
derunt.  Sic  inde  ab  editione  Frobeniana  II  ad  nostram 
setatera  scribitur ,  incertissima  auctoritate ,  quoniam  (Tclenius 
nihil  adnotavit,  quod  fecisset ,  opinor,  si  ex  M  Nesiotas 
ilios  sumpsisset.  Convincit  autem  eos  ipsa  res;  nam  quartum 
Cephallenife  oppidum  nemo  Neson  appellavit  {vrjoov)^  sed 
aut  TlQovovg  (incolasque  TlQOvuiovg ,  IlQOVvalovs  ^  riQO- 
voovs)  aut  TIqov^^oov  (Steph.  Byz.)  »ut  TjQOJVt^oov  (Strab.). 
Itaque  Weissenbornius ,  animadverso  etiam  copulationis  vitio 
(in  et;  vid.  ad  III,  1,  5),  verba  sic  scripsit  distinxitque: 
Nesiotas  Cranii  et  Palenses  et  Samaei,  copula  ex  codi- 
cibus  sumpta.  Sed  neque  tria  nomina  pro  quattuor  neque 
omnes  insulas  incolaj  (insulani)  Gi^aeca  Nesiotarum  appeUa- 
tione  coraprehensi  ullam  liabent  probabilitatem.  In  codicibus, 
de  quibus  constat,  Nesiotarum  nuUum  vestigium  est,  sed 
sic  scribitur:  vicenos  autem  Grannoni  (B  et  quattuor 
Drakenb.,  Granoni  tres  Drak.,  Granonii,  Graraoni  sin- 
guli)  et  Palenses  et  Samsei  (Tamei  B,  Pal.  I.  Thamsei 
tres  Drak.)  dederunt.  (Hoc  verbum  omittit  B.)  Sed  pra?- 
ter  hanc  in  nominibus  difficuhatera  aliud  est  inoommodum  a 
nuUodura  animadversum ;  neque  enim  veterum  maximeque 
Graecorum  loquendi  usu  unus  erat  Cephalleniorum  popuhis, 
sed  quattuor.  Itaque  rectissime ,  etiam  ad  reliquam  orationis 
formara,  ut  inopias  et  virium  mentio  ad  subiectum  et  ad  ver- 
bura  dederunt  accoramodetur,  in  B  (et  fortasse  in  phiribus, 
si  tantilla  res  adnotata  esset)  scribitur  inopes  populi.  Hoc 
animadverso  intelligitur ,  pro  viribus  eo  pertinere ,  ut  non 
idem  ab  omnibus  quattuor  populis  numerus  datus  sit,  eodeni- 
que  spectare  vicenos  antem.  Itaque  ad  hanc  formam  Li- 
vius  scripserat:  Obsides  inde  imperatos  pro  viribus 
inopes  populi,  [quadraginta  Pronnsei,]  vicenos  au- 
tera  Cranii  et  Palenses  et  Samaei  dederunt.  Aber- 
ravit  librarii  oculus    a  priore  numero  ad  alterum.      Nuraerura 
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priorem  incertum  esse  apparet  (XL,  XXX,  X);  nec  minus 
incertum  est,  in  codicum  scriptura  Grannoni  lateantne  Cra- 
nii  an  Pronnsei,  ut  primo  loco  Cranii  nominati  fuerinl. 
(Dedernnt,  ut  multa  in  B,  librarii  negligentia  omissum  vi- 
detur.  Alioquin  poterat  scribi:  XL  Pronnsei  dederunt, 
vicenos  autem  cet,) 

Cap.  38, 8.  Quse  in  foedere  cum  Antiocho  de  navium  nume- 
ro,  quem  habere  regi  liceret,  scripta  erant,  ea  et  apud  Poly- 
bium  (XXII,  26)  et  apud  Livium  corrupta  et  confusa  esse, 
etiamsi  nuUa  utriusque  scriptoris  comparatio  fiat,  facile  ex 
ipsa  re  et  verbis  appareat;  adhibita  antem  illa  comparatione 
manifestius  fit ;  quo  quum  accedat  in  generibus  navium  appel- 
lationibusque  ambiguitas,  equidero,  neque  quid  Polybius  neque 
quid  Livius  scripserit,  pro  certo  inveniri  posse  puto  ;  attingam 
tamen  aliqua  ex  parte  hunc  locum  quaeque  mihi  probabilia  vi- 
deantur,  breviter  dicam.  Primum  apud  Polybium  manifesto 
corrupta  sunt  iUa:  f(7]d'l-  TQniZOVTamonor  eyjTO)  fXavvo/iie- 
rov ,  in  quibus  prorsus  abundat  participium  ,  quumque  maio- 
rum  navium  {tmv  y.aTarpQdmoJv)  exiguus  ille  quidem ,  sed 
tamen  ahquis  numerus  regi  concedatur,  minorum  possessione 
prorsus  ei  interdicitur.  Neque  ferri  potest  fi7]d'f  ante  iToXf- 
fiov  evtxev,  quod  sic  dicitur,  quasi  eius  belli  causa,  quod 
ipse  Antiochus  aliis  illaturus  sit,  phis  concedi  aequum  sit;  nam 
huiusmodi  bellis  interdictum  regifuisse,  paulo  autem  maiorem, 
si  ab  aUis  ipse  oppugnaretur,  hbcrtatem  et  maiorem  naviuni 
numerum  concessum  esse ,  et  natura  rei  declarat  et  Appiani. 
hsec  in  brevius  contrahentis.  testimonium  (Svria.  39)  et  ipsius 
Livii.  Apud  Livium  autem  fut,  omissa  ceterorum  codicum 
discrepantia,  sohim  M  sequar,  in  quo  tamen  ipso,  inaudito  in 
prosa  oratione  verborum  ordine ,  scribitur  nulla  quarum 
pro  quarum  nulla)  ab  actuariis  navibus  sic  separantur 
moneres,  nt  actnariae  X  Antiocho  concedantur,  monerem 
habere  omnino  ne  Hceat.  Ipsum  tamen  moneris  nomen,vix 
dubitari  potest,  quin  Livius   posuerit,  quum  ob  Moguntini  (cui 
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Lov.  4  adiungitur)  auctoritatem^).  tum  quod  minorem,  quod 
vulgares  codices  habent,  ferri  nequit  et  ex  illo  ortum  vide- 
tur;  quod  si  ita  e.st.  sine  dubio  apud  Polybium  quoque 
Graecum  illud  nomen  positum  olim  fuit.  Quamquam  inter 
actuarias  naves  (tectis  et  plurium  ordinum  navibus  minores 
levioresque,  toiay.ovTOQOVQ  similesque)  et  moneres  quid  in- 
terfuerit,  difficile  est  excogitatu  nec  scio.  Sed  quod  apud  Livi- 
um  actuarije  naves  eum  locum  tenent,  quem  apud  Polybium 
(et  Appianum)  tectae  {■/.uTa.fpQay.roi)  ^  nequaquam  recte  fieri 
puto.  Itaque  et  apud  Polybium  et  apud  Livium  excidisse 
nonnulla  puto,  scriptumque  a  Livio  ad  hanc  formam  fuisse: 
neu  plures  quam  decem  naves  [tectas  neve  plures 
quam  *  naves]  actuarias.  quaium  nulla  plus  quam 
tringinta  remis  agatur,  habeto  neve  monerem  ex 
belli  causa,  quod  ipse  illaturus  est.  In  his  extremis 
residere  raendum  non  sohun  ex  eo  suspicor.  quod  nimis  nude 
illud  monerem  poni  videtur.  sed  quod  certum  est,  Latine 
non  dici  naves  habere  ex  belli  causa,  sed  tantura 
belli  causa.  Neque  quicquam  iuvat  B  et  vulgarium  codi- 
cum  scriptura:  ea  belli  causa.  Itaque  aut  ex  toUendum 
est  aut  ex  eo  ahquid  efficiendum,  quod  possit  ad  monerem 
adiungi.  Paulo  post  (§  14)  verum  esse  nequit,  quod  editur: 
et  pro  fruraento.  quod  restiraatione  fiat,  talenta 
CXXVII;  haec  enim  relativse  orationis  forma  (quod  ... 
fiat)  certam  habet  rei  circumscribendae  significationeni  (dum- 
modo  id  sEStimatione  fiat),  ab  hoc  loco  alienam,  quum 
prassertim.,  Eestimatione  iam  ante  facta,  certa  pecunise  summa 
ponatur.  B  et  Lov.  3  pro  fiat  habent  sit,  ceteri  Draken- 
borchiani    (Voss. ,  Lov.    1.    2,    5,    ^lead.     1,  4,   Gaertn.)  fit. 


^)  Graviter  errat  Kreyssigius  codici  M  minorem  tribuens.  Id  quum 
ed.  Moguntina  ex  superioribus  rctinuisset ,  Carbachio  tacente, 
Gelenius  "Antiqua  lectio  .  inquit.  habet  monerem",  id  est, 
codex. 
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quod  re.stituencluni  videtur,  ut  signiticetur:  id,  quod  Eestima- 
tione  efficitur    (to   t^  7ffn]0£i  yiyvofiiiVO%>').^) 

Cap.  45,  6  (in  oratione  L.  Furii  et  L.  ^milii  contra 
Cn.  Manlium  triumphum  petentem,  ubi  ostendunt,  cetera  bella, 
(ju£e  nuper  gesta  sint,  rite  coepta  et  indicta  esse):  de  omni- 
bus  his  consultum  senatum.  populum  iussisse. 
saepe  legatos  ante  missos,  res  repetitas,  postremo. 
qui  bellum  indicerent,  missos.  Senatu  iam  de  bello 
consuho,  populo  rogato,  non  ssepe  mittebantur  legati;  offendit 
prseterea  hsec  tam  brevi  intervallo  repetitio  eiusdem  non  solum 
verbi,  sed  formie  verbi  (missos)  in  enumeratione  dih*genter 
variata.  Eo  magis  commovet  animum  codicis  B  scriptura 
(silentibus  de  M,  qui  viderunt ):populum  fuissesaepelega- 
tos  ante  res  repetitas,  omisso  priore  missos.  Scripserat 
Livius:  populum  iassisse,  per  legatos  anteres  repe- 
titas,  postremo,  qui  bellum  indicerent,  missos,  Ex 
iussisseper  factum  fuissesepe  (saepe);  postea  (in  recenti- 
oribus  codicibus)  additum  missos.  (Ultimum  hoc  nos  codex 
Bambergensis  adiuvat:    nam  in  proximo  capite  desinit.) 

Cap.  49,  13  (in  oratione  Cn.  Manlii  contra  L.  Fu- 
rium  et  L.  ^rnilium) :  Quin  pro  eo.  quod  pluribus 
verbis  vos,  quam  volui.  fatigavi,  veniam  a  vobis 
petitam  impetratamque  velim,  P.  C.  Non  plura.  quara 
voluit,  Manlius  dixit  (deticiente  enim  voluntate  lingua  quie- 
visset),  sed  plura,  quam.  si  licuisset  neque  accusatio  respon- 
dere  coegisset,  vellet.  Atquc  hoc  ipsum  quam  vellem 
habet  uuus  optimus  codex  M,  sed  neglexerunt  editores,  vel 
quod  condicionalem  hunc  et  potentialem  usum  horum  verborum 
{rj^ovXofi'),!'  ixr].   qucm  perverse  optativum  appellant   (neque 


*)  §  f)  rccte  Perizonium  suspicatum  esse  excidisse  prseter,  non 
solum  Polybius  ostciulit.  sed  tralaticius  in  talibus  rebus  cavendi 
mos.  Nec  minus  rocte  quo  quiBquc  (in  suum  quseqne  locum) 
pro  quEE  quoque  scribi  iussit.  §  13  non  iL.ttica  talenta .  sed 
Atticum   argentum    a  Livio  nominatum  esse,    certum  est. 
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enim  optamus .  iit  velimiis) .  non  meminerant  pertinere  etiam 
ad  sententias  secundarias.  vel  quod  iniuria  voluissem  re- 
quirebant,  obliti  eius ,  quod  legerant  VI.  9.  9  (quamquam 
...  mallet).  Nam  vellem,  mallem,  ut  alia  imperfecta 
in  sententiis  condicionalibus ,  transferuntur  etiam  ad  ea,  quae 
pra?terito  tempore  optaturi  fuimus,  si  fieri  potuisset,  nec  poe- 
tica  libertate  usus  est  Ovidius,  quum  dixit  (Metam.  XI,  546): 
Patriae  quoque  vellet  ad  oras  Respicere  cet.  Paulo 
ante,  §  9,  ubi  editur:  In  hoc  casu.  quo  infeliciter  in- 
cidit,  ut  talem  civem  amitterenius,  hajrent,  non  ad- 
modiim  placet  illud  casu,  quo  ..  incidit.  et  mendi 
suspicionem  faciunt  codices  Drakenborchiani .  ex  quibus  quo 
deest  in  Lov.  I.  4.  (i.  Voss..  in  Lov.  3  legitur:  in  hoc  in- 
iquo  casu  quo.  in  Lov.  2.  Mead.  utroque.  Harl.  in  hoc 
quo  casu.  in  Lov.  5,  ut  in  edd.  ante  Aldum:  in  hoc  quo- 
que  casu.  (De  M  nihil  traditur.)  Scripseratne  Livius:  In 
hoc,  quod  infeliciter  incidit.    .  .  .   hjerent? 

Cap.  53,  3  (in  oratione  Ti.  Gracchi  ad  populum  contra 
Petillios):  Ideo  (P.  Scipio)  ....  Syphacem  cepit.  Han- 
nibalem  devicit.  Carthaginem  vectigalem  nobis 
fecit.  Antiochum  (recepit  enim  fratrem  consortem 
huius  gloriae  L.  Scipio)  ultra  Tauri  iuga  emovit, 
ut  duobus  PetiUiis  succumberet.  vos  de  P.  Afri- 
cano  palmam  peteretis?  Popuhim  Gracchus  alloquitur, 
aversa  oratione  non  a  PetiUiis ,  sed  a  ceteris  tribunis  .  quos 
alloqui  coeperat;  sequitur  enim:  nullisne  vestris  honori- 
bus.  Qui  igitur  populus  dici  potuit  palmam  de  P,  Afri- 
cano  petere,  hoc  est,  illo  victo  gloriam  sibi  quasrere?  Nec 
tamen  de  ipsis  Petilliis  post  succumberet  (quod  victoriam 
iam  partam  significat)  recte  diceretur  peteretis,  sed  ferre- 
tis;  vel  potius:  illi  ..  ferrent;  nam  cum  contemptu  com- 
memorat.  non  alloquitur.  Ipsa  comparatio  tot  tantorumque 
adversariorum,  quos  P.  Scipio  vicit.  cum  duobus  homuncuh's, 
qui  eum  nunc  oppugnent,  ostendit  sententiam  terminari  debere 
in  illis:    ut    duobus   Petilliis    succumberet?     deinde  in- 
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terrogationem ,  novo  sumpto  inilio  repetitoque  P.  Scipionis 
noraine  (vos  de  P.  Scip.,  non :  vos  de  illo),  ad  populum 
averti.  Itaque  sic  Livius  scripsit:  Vos  de  P.  Scipione 
palmam  peti  feretis?  Huic  demum  interrogationi  rectis- 
sime  illa  subiicitur:  NuUisne  meritis  suis  ..  in  arcem 
tutam  .  .  .  clari  viri  pervenient?  Si  cui  displiceat 
oralio  ad  populum  aversa,  ei  scribendum  sit  (ut  omnis  ad 
tribunos  appellatos  convertatur):  nullis  nostris  lionori- 
bus.  Pro  recepit  scribendum  opinor  recipit  (vid.  ad  XXX, 
30,  11  p.  354)  hac  sententia:  Patitur  libenter  L.  Scipio  fratrera 
sibi  gloriae  consortem    adiungi.  Eodem    capite  infra  (§  9) 

restituta  et  suppleta  ex  M  oratio  defectu  tamen,  sed  exiguo, 
laborat.  Sic  enim  scribitur  de  P.  Scipione:  Vir  meraora- 
bilis;  bellicis  tamen  quam  pacis  artibus  memora- 
bilior  prima  pars  vit?e  quam  postrema  fuit.  quia 
in  iuventute  bella  assidue  gesta,  cum  senecta  res 
quoque  defloruere  nec  praebita  est  materia  inge- 
nio.*)  Qui,  non  dico ,  diHgentius  sententiam  consideraverit, 
sed  omnino  ad  eara  attenderit,  animadvertat  necesse  est,  cora- 
parationem  plane  perversam  et  e  duabus  cum  interitu  senten- 
tise  confusam  esse;  prima  enira  vitas  pars  quam  postrema 
meraorabilior  dicitur;  qua  re?  respondetur  nova  comparatione: 
belli  quam  pacis  artibus.  Atqui  aut  una  re  duo  C"t  loqui- 
mur  in  arte)  subiecta  aut  in  uno  subiecto  du8e  res  comparari 
debent.  Itaque  etiam  reliqua  sensu  carent.  Quod  enim 
prima  pars  vitje  belli  (quam  pacis)  artibus  memorabilior  fuit. 
quid  obstat,  quominus  pacis  artibus  postrema  pars  excellu- 
erit?  Nempe  id  obstitit,  quod  non  aliqua  vitse  pars,  sed  omne 
Scipionis  ingenium  belli  artibus  raagis  quam  pacis  praestitit, 
illis  autem    posterior    vitae   pars    materiam    non    praebuit.      Ne 


*)  Ceteri  codd.  et  vett.  edd.  pro  his  omnibus:  priina  pars  vitse 
.  .  .  materia  ingenio  hjec  habent:  cui  par  habita  est 
materia   ingenio. 


449  Lib.  XXXVIII. 

illud  quidem  obscurum.  qiiuni  post  tale  elogii  initium:  vir  memo- 
rabilis  subiiciatur:  tamen  memorabil  ior,  hunc  compara- 
tivum  ad  idem  subiectum  (vir)  pertinere  debere.  Livius 
artes  Scipionis  cum  artibus,  vitas  unam  partem  cum  altera 
separatim  comparaverat  hoc  modo:  Vir  memorabilis, 
bellicis  tamen  quam  pacis  artibus  memorabilior, 
[et  clarior]  prima  pars  vitae  quam  postrema  fuit, 
quia  cet.  Quam  facile  ob  similem  terminationem  (ior)  ex- 
ciderit  et  clarior  (sive  alius  comparativus,  velut  ill  ust  rior), 
apparet. 

Cap.  58,  10  (in  oratione  P.  Nasicae,  ne  L.  Scipio  in 
vincla  duceretui-,  ubi  victorije  Asiaticse  magnitudinem  extoUit): 
Hannibalem  eundem  fuisse  inter  multos  alios  re- 
gios  duces,  qui  imperator  Punici  belli  fuerit.  Niliil 
ad  rem  augendam  confert  multitudo  aliorum  ducum,  si  mali 
aut  mediocres  fuerunt.  In  M  non  regios  scribitur,  sed  re- 
gulos  (in  Voss.  Rhodios,  in  Lov.  5  reges).  Latet  vox 
laudem  significans;  fortasse  scribendum:  inter  multos 
alios  egregios  duces. 

Cap.  59,  1  et  2  (in  eadem  oratione):  At  hercule 
in  Scipione  ipsas  leges  pacis  utnimium  accommo- 
datas  Antiocho  suspectas  esse;  integrum  enim  ei 
regnum  relictum;  ...  auri  et  argenti  quum  vim 
magnam  habuisset,  nihil  in  publicum  relatum, 
omne  in  privatum  versum.  An  non  prseter  omnium 
oculos  tantum  auri  argentique  in  triumphoL.  Sci- 
pionis,  quantum  non  decem  aliis  triumphis,  si  om- 
ne  in  unum  conferatur,  sit  latum?  Prorsus  contra 
Livii  et  ceterorum  huius  astatis  scriptorum  consuetudinem  An 
non  pro  nonne  ponitur  in  affirmando  per  inten-ogationem. 
Tum  contra  regulam  (vid.  Opusc.  Ac.  II  p.  211  sqq.)  in 
oratione  obliqua  coniunctivo  modo  effertur  interrogatio  ex 
indicativo  tertiae  personae  conversa.  Ab  ea  regula  uno  et 
altero  loco  deflecti,  ubi  pronomine  aut  particula  ex  pronomine 
orta  et  rem   quaesitara   demonstranti    (quis,  cur)  interrogetur, 
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ostendi  ibi  (p.  216),  eiusque  rei  Livianum  exemplum  (V,  2,  8) 
supra  notavi  (p.  112;  cfr.  XXXIX,  4, 2) ;  in  iis  particulis,  quae  nihil 
nisi  ipsani  orationis  lormam  significant  (ne,  num,  an),  nullum 
est  contrarium  exemplum ;  in  an,  quae  alterius  interroga- 
tionis  membri  index  est,  omnino  exeluditur  illa  verbi,  a  quo 
interrogatio  nectatur,  cogitatio,  quse  efficit,  ut  coniunctivus  in- 
terdum  contra  regulam  ponatur.  Ac  prius  quidem  vitiura  co- 
dices  toUunt,  qui  (Drakenborchiani  quidem;  nam  de  M  tacetur) 
consensu  habent  an  prseter,  omisso  non.  Restituenda  est 
igitur  ea  orationis  forma,  qua  Livius  in  hoc  ipso  libro  c.  45, 
8  (in  recta  oratione)  et,  ut  videbimus,  XLIV,  39,  l  usus 
est,  ut  primum  is ,  qui  dicat ,  sibi  contrariam  sententiam  ob- 
iiciat  per  at  (at  hercule),  deinde,  quasi  interrogationem 
disiunctivara  instituerit,  per  an  (potius)  interrogando  id,  quod 
ipse  sentiat,  affirmet;  sic  enim  c.  45  scribitur:  At  eo  ipso 
contentus  fuisti;  recto  itinere  duxisti  exercitum 
ad  eos,  quos  tibi  hostes  desumpseras;  an  per  om- 
nes  anfractus  viarum  ...  Phrygiae  recessus  omnes 
..  peragrasti?  Sed  simul  tollendum  sit,  eo  quidem  magis, 
quod  sit  latum  non  potest  non  coniungi  cum  quantum, 
quo  fit,  ut  primaria  sententia  (an  tantum  auri)  prorsus 
verbo  careat.  Scribendum  est  igitur:  an  praeter  omnium 
oculos  tantura  auri,  quantum  non  decera  aliis  tri- 
iiraphis,    ,  .  .  ,  latuni? 


Lib.  XXXIX.») 

Cap.  4,2:  Isque  (AL  Fulvius  Nobilior,  qui  ex  ^tolia  red- 
ierat)  a  d  je  d  e  m  A  p  o  11  i  n  i  s  i  n  s  e  n  a  t  u  q  u  u  ra  d  e  r  e  b  u  s  i  n 
^tolia  Cephalleniaque  ab  se  gestis  disseruisset,  pe- 


^)  In  hoc  ft  proximo  libio,  deticiente  B,  unus  locupletis  teslis  fidem 
habet  M  ,  cuius  tamen  testimonium  nimis  ssepe  subtrahitur  «ut 
obscurum  est. 
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tiit  iv  patribus,  ut  ajquum  censerent,  obrempubli- 
c  a  m  b  e  n  e  a  c  f  e  1  i  c  i  t  e  r  g  e  s  t  a  m  e  t  d  i  s  i  m  m  o  r  t  a  1  i  b  u  s 
h  o  n  o  r  e  m  h  a  b  e  r  i  i  u  b  e  r  e  e  t  s  i  b  i  t  r  i  u  m  p  }i  u  m  d  e  c  e  r  - 
nere.  Petitur  ahbi  a  senatu,  ut  iubeat  ahquid  et  decernat, 
non  ut  a:^quum  censeat  decernere;  (etsi  decernitur  sjepe  his 
verbis,  aequura  senatui  videri,  lioc  aut  illud  fieri,  ncque  tamen 
in  tah  re ,  de  honore  diis  habendo.)  Codex  M  non  iubere 
aut  decernere  scriptum  habet,  sed  iuberent  et  decerne- 
rent,  quod  Weissenbornius  secutus  est.  Sed  perversa  nec 
Latina  htec  est  oratio:  peto  a  senatu,  ut  aequum  cen- 
seat,  honorem  haberi  dis  iubeat,  sive  ut  audias 
(asquum  censeo,  ut  ipse  iubeam)  sive  et  (ut  agquum 
nescio  quid  censeat  et  honorem  dis  haberi  iubeat). 
Addenda  est  in  optimi  codicis  scriptura  duarum  htterarum 
particula:  petiit  a  patribus,  ut,  sl  aequum  censerent, 
ob  remp.  bene  ac  feh  gestara  et  dis  imm.  honorera 
haberi  iuberent  et  s.  tr.  decernerent.  Ea  est  sollem- 
nis  in  tah  re  petendi  modestia.  Akera  coniunctio  alteram 
loco  movit,  quod  non  ita  raro  in  tah  concursu  accidit.  Eo- 
dera  capite  §  1 1  (in  oratione  Fulvii  contra  M.  vEmihi  con- 
suhs ,  qui  tunc  aberat ,  superiore  tempore  reprehensioneni 
.suarum  rerum)  valde  vereor,  ne  ahquid  subsit  occuhi  rnendi 
in  his  verbis :  lam  de  deorum  immortalium  templis 
spoliatis  ..  qualem  calumniam  ad  pontifices  attu- 
lerit?  Nam  ut  omittam,  quae  excusari  potest,  (vid.  paulo  ante  ad 
XXXVIII, 5 9)interrogationem  coniunctivo  modo  positam,  quaj  in- 
finitivo  efferri  debebat  (etsi  in  hoc  ad  novam  rem  cum  admiratione 
transitu  difficillime  excusatur) ,  ^Emihus  consul  in  senatu  contra 
Fulvium  dixerat  auctorque  fuerat  senatus  consuhi  faciendi,  ut, 
quum  Fulvius  Romam  redisset,  de  temphs  Ambraciifi  ab  eo 
spoHatis  ad  pontifices  referretur  (XXXVIII,  44).  Hoc  qui 
possit  quamvis  invidiose  his  verbis  significari,  ut  ^mihus  di- 
catur  ipse  ad  pontifices  calumniam  attulisse,  non 
video;  nam  calumniara  affert  ad  ahquem  ipse  occuhus  calum- 
niator.      Sed    remediura    non    reperio    loco    fortasse    lacunam 
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liabenti.  Id  dubium  non  est ,  quin  proxima  verba  codices 
Pall,  et  Drakenborchiani  (de  M  tacetur)  rectc  sic  scripta 
habeant:  in  Ambracia  una  capta  non  valucrit  belli 
i  u s  (bei  dem  ei'oberten  Ambracia),  ubi  editur  in  Ambraci- 
am  unam  captam.  Ssepe  in  hoc  usu  prfepositionis  in 
aberratur.  ^) 

Cap.  7,  2  (de  triumpho  Cn.  Manlii  ex  Asia):  Militibus 
quadragenos  binos  denarios  divisit,  duplex  centu- 
rioni,  et  stipendium  duplex  in  pedites  dedit,  triplex 
in  equites.  Quid  esset  in  his  vitii  et  quid  sententia  requi- 
reret ,  Dukerus  et  Drakenborchius  viderunt.  Nam  neque  in 
comrauni  largitione  triumphali,  peditis  et  centurionis  summa 
distincta,  tertium  equitis  gradum  omitti  perpetuus  mos  sine- 
bat  contraque  in  stipendio  extra  ordinem  aucto  huiusmodi 
ordinum  distinctionem  locum  non  habere  et  Livii  loci  de 
duplici  triplicive  stipendio  ostendunt  a  Dukero  collecti  (XXIII, 
20,  XXXVII,  59,  XL,  43:  militibus  de  pra^da  ...  tri- 
plex  equiti,  ..  et  stipendum  omnibus  duplex;  nam 
XXIX,  3  et  XXX,  16  nihil  ad  hanc  largitionem  pertinent) 
et  multo  magis  rei  natura;  nam  stipendium  ipsum  gradibu» 
et  ordinibus  distinctum  erat;  itaque  muUiplicando  (vehit  du- 
plicando)  servabatur  eadem  proportio;  si  stipendium  iam  per 
se  maius  etiam  pluribus  partibus  auctum  esset  (ut  miles  verbi 
causa  bis  denarium  acciperet,  centui-io  quater  binos,  eques 
sexies  ternos),  intolerabifis  iniquitas  nata  esset.  Itaque  Li- 
vium  sic  scripsisse  apparet:  militibus  quadragenos 
binos    deuarios    divisit,    duplex  centurioni,    triplex 


^)  Quod  c.  5,  9  ex  M  editur  necessum  esset  (Gclenii  fide;  nam 
Carbacliius  inde  enotavit  necesse  esset;  in  ceteris  est  neces- 
sarium  esset)  et  XXXI V,  5,  2  ex  eodem  necessum  est 
(ubi  B  et  ceteri  habent  necesse  est),  valde  vereor,  ne  casus 
nos  ludat  in  duobus  bis  locis  Plautinam  Lucretianamque  pervagati 
vocabuli  formam  obiiciens.  De  c.  6,  8  dictum  est  supra  ad  VII, 
2  p.   139. 
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in  equites  (cadera  varietate  constructionis  et  numeri,  qua 
XXXIV,  52:  in  peditcs  divisi,  duplex  ccnturioni, 
triplex  equiti,  et  XLV,  34:  in  equitem  ..,  peditibus 
...  di  viderentur),  et  stipendiura  duplex  dedit.  Quum 
illa  triplex  in  equites  suo  loco  mota  essent,  additum  est, 
ut  contrarium  esset,  in  pedites,  pro  quo  non  rccte  Draken- 
borcliius  in  milites  scribi  voluit ,  cum  vitiosa  abundantia: 
cetera  recte   emendavit.  *) 

Cap.  17,  7  (de  Bacchanaliorum  antistitibus  comprehen- 
sis):  fassique  de  se  nullam  nioram  iudicio  fecerunt. 
Rectius  codiccs  (etiam  M)  indicio,  hoc  est,  quominus  cete- 
ros  quoque  indicarent.  De  iudicio  nondum  agebatur  nec  ei 
moram  facere  potest,  qui  in  vinculis  est.-j 


*)  Cap.  8,  7  (falsi  testes,  falsa  signa  tes  ti  m  oniaque  ct 
indicia  cx  eadem  officina  exibant)  iure  oflendit  eadem 
res  bis  posita  et  incommode  variata  (testes  .  .  testimonia); 
sed  quod  testamentaque  substituitur,  multo  melius  testimo- 
nia  et  indicia  quam  testamenta  et  indicia  coniunguntur. 
Me  quidem  offendit  hsec  homiuum  rerumque  copulatio  (falsi 
testes,  signa  cet.) ,  vcreorque ,  ne  Livius  nihil  scripserit  nisi 
ha2c:  sed  falsa  signa  testimoniaque  et  indicia  ex 
eadem  officina  exibant.  Erroris  tamen  originem  non  in- 
venio.  §  6  recte  Dukcrus  suspicatus  esse  vidctur  aliquid  exci- 
disse,  quod  sic  fere  supplendum  existimo :  quum  vinum  ani- 
mos  [incendisset]  et  nox  et  mixti  feminis  mares  .  .  . 
discrimen  omne  pudoris  exstinxissent.  (Amor  ab  hac 
promiscua    libidine    alienus  est,    nedum  amores.) 

■^)  Phira  sunt  in  hac  vicinitate ,  in  quibus  mendi  indicia  satis  certa 
sint,  emendatio  incerta,  qure  perfici  fortasse  posset,  si  ipsos  codicis 
M  apices  rimari  licerct.  Cap.  13,  4  non  potest  verum  esse, 
quod  inde  a  Gelenio  ex  M  (et,  opinor,  Spirensi)  editur:  incu- 
sata  perfidia  w^butii,  qui  optimi  in  co  ipso  meriti 
talem  gratiam  rettulisset.  Nam  ut  conccdam,  Latine  dici 
gratiam  meriti  referre,  nemo  bonum  aut  optimum  meri- 
tum  pro  magno  prieclaroque  dixit.      Neque    tamen    simpliciter  re- 
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Cap.  25,  ?  et  4  (ubi  agitur  de  tribus  legatis  Romanis 
ad  Ternpe  Thessalica  in  conventu  controversias  Philippi  et 
Thessalorum  disceptantibus):  In  controversiam  autem 
veniebant  Philippopolis,  Tricca,  Phaloria  et  Eu- 
rymense  et  cetera  circa  eas  oppida,  utrum  Thessa- 
1  o  r  u  m  i  u  r  i  s ,  q  u  n  m  v  i  a  d  e  m  p  1 33  p  o  s  s  e  s  s  as  q  u  e  a.  b 
JEtolis  forent  (nam  Philippum  vEtolis  ademisse  eas 
constabat),  an  ^.tolica  antiquitus  ea  oppida  fuis- 
sent.  Non  quEerebatur,  certone  ahquo  tempore  (tum,  quum) 
Thessalorum  iuris  ea  oppida  fuissent,  sed  num  antiquitus  et 
perpetuo,  nec  ita  quasrebatur,  ut  pro  concesso  esset,  vi  adempta 
et  possessa  ab  ^tolis  esse;  nam  id  fieri  non  potuisset,  nisi 
Thessalorum  iuris  fuissent,  nec,  si  id  factum  esset,  potuissent 
ullo  modo  ^tolica  antiquitus  esse.  Perspicua  haec  fiunt 
ex  iis,  quge  subiiciuntur:  ita  enim  Acilium  regi  conces- 
sisse  (ea  oppida) ,    si  ^Etolorum   fuissent   et  si  volun- 


stituendiim  videtur  e  vulgaribus:  optime  in  eoipso  meritse; 
nam  eo  ipso  quo  referatur,  non  habet.  Proxime  ad  correctionem 
in  ed.  Ascensiana  adhibitam  scribendum  videtur:  optime  de 
ipso  merit£e.  Sed  mendi  origo  obscura  est.  Cap.  14,  4t 
(P  a  t  r  e  s  p  a  v  o  r  i  n  g  e  n  s  c  e  p  i  t  q  u  n  m  p  u  b  1  i  c  o  n  o  m  i  n  e  .  .  . 
tum  privatim  suorum  quisque  vicera)  recte  Gronovius 
et  Creverius  negant  Liviura  in  tali  verborum  complexu  aberrare 
potuisse,  ut  quisque  scriberet  pro  quemque.  Sed  quemque 
vix  in  quisque  transire  potuit.  fuitne:  suorum  cuiusque 
vicem  (eorum  vicem,  qui  sui  cuiusque  erant)  ?  Cap.  19,  4,  ubi 
de  prsemiis  ob  Bacchanalia  indicata  decretis  agitur,  pro  co,  quod 
e  vulgaribus  codicibus  editur:  neve  (-^Aiutio)  censores  equum 
publicum  assignarent,  in  M  est:  neve  censor  Licinius 
equum  publicum  assignaret.  Sub  nomine  prorsus  absurdo, 
quod  in  vulgaribus  codd.  omissum  est,  quum  non  intelligeretur, 
latet  tamen  aliquid;  et  desidcrari  dativum  multi  senscrunt;  in 
litteris  li  inest  ei,  sed  qnid  ccteris  (cinius)  fiat,  difticile  inventu 
est;  in  mentem  venit:  neve  censor  ei  civi  equum  publi- 
cum  assignaret.  Sed  otiosa  civis  appellatio  videtur.  Longius- 
a  litterarum    similitudine    discedit    neve    censor    ei    ullus    etc. 
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tate,  non  vi  atque  armis  coacti  cum  ^tolis  essent. 
Ne  grammatica  quidem  ratio  in  edita  scriptura  constat; 
oportebat  enim  dici:  utrum  Thessalorum  iuris,  quum 
V  i  a  d  i  m  e  r  e  n  t  u  r  .  .  .  ,  f  u  i  s  s  e  n  t.  * )  Livius  sic  scripserat : 
utrum,  Thessalorum  iuris  quum  [essent,]  vi  ademp- 
tae  possessaeque  ab  iEtolis  forent  ...  an  JEfolica 
antiquitus  ea  oppida  fuissent.  Non  intellecta  verborum 
cohaerentia,  e.ssent  omissum  est  propter  forent.  Id  ageba^ 
tur,  utrum  reapse  Thessalorum  oppida  essent  et  tantnmmodo 
vi  ab  ^tohs  possessa    an  vere  iEtolica. 

Cap.  28,  6  (in  Phih"ppi  apud  legatos  Romanos  oratione): 
...  ut  tria  milia  talentum  ...  et  omnes  Grfecise 
civitates,  quas  antea  tenuissem,  pollicentfm  ultro 
Antiochum  in  mercedem  societatis  sim  asp  ernatus. 
Recte  et  ex  Livii  consuetudine  (non  Ciceronis)  dicitur  in  mer- 
cedem  aliquam  arma  capere  (XXI,  43,  7),  lioc  est. 
eius  adipiscendse  causa,  quemadraodum  pugnare  in  liber- 
tatem  Crotonis  (XXIV,  2.  4),  occidere  aliquem  in 
securitatem  suam  (XL,  15  extr.),  simiUa.  (Seneca  etiam 
infinite  dixit:  in  mercedem  honesta  colere,  de  Benef. 
IV,  1.  1.)  Contra  neque  recte  neque  usitate  dici  mihi  vide- 
tur  dare  aliquam  rem  in  mercedera,  in  prsemium, 
quoniam  ipsa  res  merces  pr£emiumque  est,  sed  dare  aliquam 
rem  mercedem.  Itaque  hoc  loco  in  ortum  puto  ex  littera 
in  et  praecedenti  et  sequenti.  (De  §  1 1  dixi  ad  II  ,  51 
p.    64.) 

Cap.  30,  5:  regressique  in  sua  castra  (Hispani, 
qui  prsetores  duos  Romanos  proelio  vicerant)  paucos  dies 
quietis  stativis  manserunt.     Quieta  stativa  habent,  quos 


*)  Ex  eo,  quod  est:  Thessalorum  iuris  fuerunt,  quum 
adempta  sunt,  rcctc  fit  (post  prasens):  quiero,  num  Thes- 
salorum  iuris  fuerint,  quum  adempta  sint;  post  priEteriti 
temporis  verbum ,  nisi  admodum  negligenter  scribas ,  perfectum 
post  qunm  in  imperfectum  transit. 
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in  iis  hostes  non  lacessunt  nec  vexant;  id  hic  significari  sane 
nihil  opus  erat ,  quum  Livius  Romanos  nocte  castris  relictis 
celeriter  abisse  narraverit.  In  M  erat:  quietis  his  stati- 
vis  manserunt.  Aut  quieti  stativis  scribendum  (ut  in 
Lov.  2  scribitur)  aut  quieti  iis  stativis,  quod  Drakenbor- 
chio  (nisi  quod  his  scripsit)  in  mentem  venerat.  Victores 
non  persecuti  sunt  fugientes  Romanos ,  sed  quieti  manserunt. 

Cap.  34,  3  (Philippus  iratus  Onomasto  mandaverat,  ut 
Maronitas  principes  partis  adversae  interficeret ;  is  per  Casan- 
drum  quendam  credem  velut  in  bello  capta  urbe  fecit):  Id 
apud  Romanos  legatos  querentes  tam  crudeliter 
adversus  innoxios  Maronitas,  tam  superbe  adver- 
sus  populuni  Romanum  factum,  ut  ..,  abnuebat 
quicquam  eorum  ad  se  pertinere.  Mirus  et  inauditus 
hic  est  verborum  ordo,  in  initium  ante  praepositionem  (apud) 
adiunctam  participio  (querentes)  reiecto  pronomine  id  ot 
ab  iis ,  quibuscum  cohagi-et  (tam  crudeliter  ..  factum), 
separato.  Admoduni  suspicor  id  ex  extremis  htteris  verbi 
fecit,  quod  prsecedit,  ortum  esse ,  Livium  tantum  scripsisse: 
Apud  Romanos  legatos  querentes  tam  crudeliter 
...    factum,   ut    ..    trucidarentur,    abnuebat  cet. 

Cap.  38 ,  11  (de  supplemento  militum  in  Hispanias  de- 
creto):  quum  eas  legiones  quattuor  des  cripsissent. 
quod  plus  quam  quina  milia  peditum,  treceni  equi- 
tes  in  singulis  legionibus  esset,  dimitter ent.  Vitium 
orationis  Gronovius  perspexit  nec  tamen  plene  exposuit;  nam 
et  ere  legiones  prave  dicuntur ,  nullis  antea  commemoratis 
legionibus,  nec  ex  IV  milibus  peditum  IV  legiones  effici  pos- 
sunt,  nec  legiones  describebantur,  sed  scribebantur,  nec  id  un- 
quam  (illa  quidem  astate)  in  provineiis ,  sed  Rom«  fiebat; 
qua3  in  provineiis  iam  erant  legiones ,  supplebantur.  Agitur 
igitur,  quod  Gronovius  vidit,  de  supplemento  militum  in  legio- 
nes,  qua2  in  Hispania  erant,  describendo,  qua  desci*iptione 
facta,  si  singulaj  legiones  supra  V  milia  peditum  excrescerent, 
dimitteretur,  quod  excurreret;  neque   dubitandum  videtur,  quin 
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recte  Gronovius  scribi  iusserit:  quum  eos  in  legiones 
quattuor  descripsissent,  quamquam  in  numero  legionum, 
si  eum  ipse  Livius  posuit ,  erravit.  Nam  duas  in  Hispaniis 
fuisse  legiones,  singulas  in  utraque  provincia.  ipse  dixit 
XXXVIII,  36  significatque  minime  obscure  hoc  libro  c.  30, 
12.  Sed  praeterea  ex  Livii  Latinorumque  usu  (in  numero 
excurrenti  per  vocabulum  plus  significando)  scribendum  puto: 
quo  plus  quam  quinque  milia  ..  esset.  Dixi  de  ea 
re  adolescens  in  Emendationibus  Ciceronianis  (Acaderaic.  et 
libr.  de  legg.)  p.  72,  ubi  lib.  XL ,  36,  10  e  codicibus  resti- 
tuendum  esse  ostendi  quo  amplius  (quod  Weissenbornius 
probavit).  ^)  Ad  eum  modum  nunc  editur  in  Cic.  A"err.  III, 
16,  42  ex  melioribus  codicibus,  excepto  tamen  palimpsesto 
Vaticano:  quo  plus  sumitur  quara  debetur.  Contra 
ducentos  plures  (hoc  est,  ducentis  plusj  recipere  dicitur 
(XXII,  23.   7). 

Cap.  47  ,  9  (in  responso  senatus  Demetrio  Phihppi  filio 
dato):  Multa  et  dissimulare  et  oblivisci  et  pati  prge- 
terita  senatum  posse,  et  credere  etiam.  Demetrio 
credendum  esse.  Mirae  hae  ambages  sunt  loquendi  cum 
importuna  eiusdem  verbi  repetitione;  rectissime  codices  Lov.  4 
et  Mead.  2  (de  M  tacetur)  habent  tantum:  et  credere 
etiam  Demetrio  (multa,  de  multis).  Polybium  (XXIV,  2. 
9)  iara  Drakenborchius  comparavit:  dnoy.Qioiv  idojxev  (?/ 
rwyy./.f^Tog),  dtort  neoi  navTtov  y.ul  tojv  eiQt^/iievojv  vn 
uVTov  y.ul  tojv  uvtyvojGfiivojv  ^t^/tujrQio)  niorevei.  (Ini- 
tio  huius  capitis  oratio  sic  interpungenda  est,  significato  levi 
anacolutho:  Respondendum  .  Demetrio  erat.  Quuni 
haud  facile  esset  ...  complecti  (nee  enim...  per 
gratiam  iudicatis),  —  nihil  horum  neque  Demetrium 


^)  Illo  loco  piseterea  cum  Pighio  addenda  est  praepositio  (in  dua- 
bus  legionibus);  nam  legioni  esse  amplius  quattuor 
milia  peditnm  nemo  dixit. 
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docere  dilueide  nec  se  satis  liqnido  discere  ab  eo 
senatns  quum  cerneret  posse,  simnl  etc.  In  nihil 
horum  resumitnr  sententia.) 

Cap.  48,  2  et  3:  Multa?  et  parvge  disceptationes 
iactabantur  (ab  legatis  Lacedsemoniis  in  senatnm  introduc- 
tis),  sed  quas  maxime  rem  continerent,  erant,  utrum 
restituerentur,  quos  Achaei  damnaverant,  necne, 
inique  an  iure  occidissent,  quos  occiderant;  vertc- 
batur  et,  utrum  manerent  in  Achaico  concilio  La- 
cedaemonii  an,  ut  ante  fuerat,  secretum  eius  nnius 
in  Peloponneso  civitatis  ius  esset.  In  duas  dividitur 
disceptationes ,  quod  postea  una  videtur  comprehendi  et  tan- 
quam  uuum  iudicari  (restitui  iudiciaque  facta  tolli 
placuit),  quodque  molestius  est ,  ex  earum  disceptationum 
numero,  quse  rem  continuerint,  exchiditur  et  in  appendicis  lo- 
cura  coniicitur  (vertebatur  et),  quae  multo  maxima  erat, 
utrum  sui  iuris  Lacedaemon  esset  an  Achaeis  contribueretur. 
Itaque  necessario  restituenda  est,  quEe  oHm  in  editionibus  erat, 
interpunctio,  sed  simul  addendum  vocabuhim,  quod  tum  deesse 
nequit:  ...  sed,  quae  maxime  rem  continerent,  hae  (II, 
id  est ,  duae?)  erant:  Utrum  ....  occidissent,  quos 
occiderant,  vertebatur,  et  utrum  manerentetc.  Quod 
universe  significatum  erat,  separatim  declaratur  verbo  ver- 
tebatur.  Sed  de  hoc  ipso  verbo  non  solum  vehementer 
dubito,  sed  prorsus  nego  Latine  dici:  V  ertitur,  utrum  hoc 
an  illud  factum  sit  (fiat),  ut  sit:  in  controversia  et  lite 
est.  Longe  enim  divei-sum  est,  in  aUqua  re  verti,  utrum  hoc 
an  ilhid  fiat  (es  beruhe  auf  etwas).  Livius  sine  dubio  scrip- 
sit:  certabatur. 

Cap.  55,  5:  M.  Claudius  consul,  Gallis  ex  pro- 
vincia  exactis,  Istricum  bellum  moliri  coepit,  lit- 
teris  ad  senatum  missis,  ut  sibi  in  Istriam  tr aducere 
legiones  licer e t.  Id  senatui  placuit.  Brevihuicsignifica- 
tioni  comprobati  consulis  consiHi,  ipsi  satis  insoHtje  ( —  nam 
placuit  de  decretis,  quibus  ipse  senatus  aliquid  fieri  iubet ,  dici- 
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tiir,  de  comprobando  permittendoque,  ut,  quod  magistralui  alicui  e 
republ.  esse  videatur,  faciat,  non  dicitur — ),  .sed  comprobationi 
adraodum  mire  lioc  subiungitur:  Illud  agitabant,  uti  co- 
lonia  Aquileia  deduccretur.  Aperte  enim  (prononiine 
etiam  cum  pondere  initio  posito)  .significatur ,  senaturn  aliam 
rem  Istrico  bello  prfevertendam  potiusqne  consuli  agendam 
censuisse.  Idque  perspicue  confirmatur  proximo  capite  (c. 
56,  3):  Ei  Istria  M.  Marcellus  reTOcatas,  dimissa 
exercitu,  Romani  comitiorum  causa  rediit;  neque 
quicquam  de  I.strico  bello,  quod  senatui  liic  placuisse  dicitur, 
ante  narratur,  quam  ipsi  Istri  coloniam  Aquileiam  deduci  pro- 
hibent  (XL,  20).  Apparet,  opinor,  Livium  scripsisse:  Idse- 
natui  haad  pLacuit.     Illud  agitabant,   uti   cet.*) 


Lib.  XL. 

Cap.  8,  14  (in  oralione  PhiHppi  ad  filios) :  lam  (posui, 
hoc  est,  commemoravi)  hos  Eumenem  Attalumque  fra- 
tres,  a  quam  exiguis  rebus,  prope  ut  puderet  regii 
nominis,  mihi,  Antiocho  et  cuilibet  regum  huius 
aetatis  nulla  re  niagis  quam  fraterna  unanimitate 
regnum  fequasse.  Nec  ad  totam  orationis  formam  nec 
ad  subiectam  particulam  ut  ullis  machinis  accomraodari  potest 
exclamationis  illa  et  admirationis  figura ,  qu£e  una  adhiberi 
aliquo    modo    videtur  posse    ad    quam    ante   exiguis  rebus 


*J  Cap.  54,  12  expellendum  esse  quam,  quod  Sigonius  a  sententia 
aberrans  addidit,  cetcri  tenent,  recte  Creverius  intellexit.  Denun- 
tiationi ,  ut  Gallici  populi  multitudinem  suam  domi  contineant, 
addita  comminatio  est:  Alpesprope  insuperabilis  finis  in 
medio  est.  Non  utique  melius  iiserit  (malum  habebunt),^ 
qui  eas  primi  pervias  fecerint. 
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expediendum.    Itaque,  etsi   niirus  error  est,  tauien  non  dubito 
scribere:  ab  tam  exiguis  rebus. 

Cap.  9,  8  (in  Persei  oratione,  qua  fratrem  accusat): 
Frater,  non  comissantium  in  vicem  iam  diu  vivimus 
inter  nos,  Sententia  quae  esse  debeat ,  apparet,  Negat 
enim  Perseus,  ita  iani  diu  se  et  Demetrium  vivere ,  ut  credi 
possit,  sine  ullo  insidiarum  consilio  iuvenili  lascivia  Demetrium 
et  eius  coniites  ad  se  comissatum  isse.  Sed  neque  haec 
sententia  neque  alia  loco  apta  qui  possit  ex  verbis  effici,  aut 
quid  sit  omnino  Latino  loquendi  usu  comissantium  in  vi- 
cem  vivere,  intelligo,  quamquam  nemo  verbo  id  declaran- 
dum  putavit;  adeo  omnibus  hsec  facilia  visa  sunt  aut  non 
attenderunt  aut  adeo,  quid  esset  obscuri,  aperte  fateri  nolue- 
runt.  Mihi  comissantium  in  vicem  vivere  videtur  esse 
comissantium  loco  vivere,  eorum  vivendi  partibus  et  vice  fungi. 
Sed  fingamus  comissantium  in  vicem  eodem  modo  dici, 
quo  apud  Ciceronem  Sardanapali  vicem  in  lectulo  m  o- 
ri,  apud  Sallustiura  pecorum  vicem  obtruncari,  apud 
alios  alia  ( —  apud  Livium  nihil  huiusmodi  est  — ) ,  hoc  est, 
tanquam  comissantes  (quasi  pro  eo ,  quod  est:  sollici- 
tus  vicem  alicui  us,  possit  etiam  dici:  sollicitus  in  vicem 
alic),  quid  hoc  est,  fratres  iam  diu  non  vivere  tanquara 
comissantes?  vSoIentne  igitur  aut  debent  boni  et  concor- 
des  fratres  coraissantium  modo  vivere,  hoc  est,  opinor,  in  per- 
petua  lascivia  ct  pctulantia?  Longe  aliud  est,  iuvenes  comis- 
santium  modo  vivere,  aliud,  ita  inter  se  araice  simpliciterque  et 
sine  suspicione  vivere,  ut  etiara  coraissatura  interdum  eant  alter 
ad  alterum,  vicibusqne  hoc  faciant,  hoc  est,  in  vicem.  Hoc 
enim  una  notione  comprehendendum  est  ,  comissari  in  vi- 
c  e  m ;  quo  conslituto,  apparet,  cxcidisse  id  nomen,  a  quo  ge- 
nitivus  penderet.  Scripserat  autem,  ni  fallor,  Livius:  Fra- 
t  e  r,  n  o  n  c  o  m  i  s  s  a  n  t  i  u  ra  i  n  v  i  c  e  ra  n  n  i  m  i  s  i  a  m  d  i  u  v  i- 
vimus  inter  nos(non  eo  animorum  habitu,  quo  qui  comis- 
satum  in  vicem  eunt) ;  nisi  quis  putat  animis  ante  vivimus 
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facilius  excidere  potuisse  ( —  coru.  in  vic.  iam  diu  ani- 
mis  viviraus).  *) 

Cap.  12,9—11  fin  Demetrii  oratione  contraPersei  accu- 
sationem):  Oportuit  autem,  Perseu,  si  proditor  ego 
regni  patrisque  eram,  ...  non  exspectatam  fabu- 
lam  noctis  huius  esse,  sed  proditionis  mese  ante 
me  accusatum;  si  illa,  separata  ab  hac,  vana  accu- 
satio  erat  ...  ,  hodie  quoque  eam  aut  prastermitti 
aut  in  aliud  tempus  differri,  ut  perspiceretur,  utrum 
ego  tibi  an  tu  mihi,  novo  quidem  et  singulari  ge- 
nere  odii,  insidias  fecisses.  Nihilo  magis,  altera  accu- 
satione  omissa,  futurum  erat,  ut  hoc  perspiceretur.  Codices 
(etiam  M)  non  perspiceretur  habent,  sed  persequ  eretur, 
ex  quo  facillime  litteras  separando  et  una  syllaba  (re)  gemi- 
nanda  rectum  efficitur:  ut  per  se  qujereretur,  hoc  est,  se- 
paratim  et  sine  admixtione  suspicionum  nihil  ad  hoc  pertinen- 
tium.  Paulo  ante  meae  vitiose  redundare  ,  Gronovius  intel- 
lexit;  proditionis  enim  ahquis  accusatur ,  non  sute  prodi- 
tionis.  Codices  vulgares  habent  tantum:  proditionis  me 
accusatum;  ex  M  adnotatur:  meas  ante  me;  scribenduui 
est:  me  ante  accusatum;  ex  eo  natum  meae  ante,  tura 
additum  me.  (Si  illa,  separata  hac,  vana  accusatio 
erat,  quod  Weissenbornius  e  scriptura  Moguntini  separata 
ac  effecit,  non  rectam  sententiam  habere  videtur;  significari 
enim   debet:  sine  huius  adiunctione.) 

Cap.  12,  17  (in  eadem  oratione):  nisi  T.  Quinctium 
credis,    cuius    virtute    et    consiliis    me    nunc  arguis 


*)  11,  8  (pater  senex  et  filio  solus  orbatus)  non  sine  causa 
Dukerus  in  verborum  ordine  hffisit;  neque  enim  hsec  aliud  signi- 
ficant  nisi  eum,  qui  solus  orbatus  sit  filio,  nuUo  adiuncto  orbita- 
tis  socio.  Vereor,  ne  Livius  tantum  scripserit:  pater  senex  et 
solus,  cetera  supra  scripta  ad  solitudinem  declarandam  errore  in 
contextum  venerint. 
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regi,  ...  mihi  fraternfe  caedis  fuisse  auctorem.  Ne- 
que  regi  alicuius  virtute  quisquam  dici  omnino  potest,  ( —  pru- 
dentia  alicuius  regi  recte  dicitur  — )  neque  laudi  et  virtuti 
Quinctio  Perseus  vertebat ,  quod  Demetrium  ad  proditionem 
illiceret;  apertissime  repugnant  virtute  et  arguis.  In- 
tellexit  hoc  Creverius;  sed  quod  auctoritate  substitui  vult, 
nimis  id  longe  recedit.  Scribendum  videtur:  cuius  nota  et 
consiliis.  Ex  nutuet  facile  oriri  potuit  virtute.  Se- 
quitur  apud  Livium  (§  18)  ,  ubi  Demetrius  in  Persei  accusa- 
tione  repugnantiam  et  contrariorum  inter  se  argumentorum 
et  criminum  usum  reprehendit,  hic  locus:  Idem  non  Roma- 
norum  solum  gratiam,  sed  Macedonum  iudicia  ac 
paene  omnium  deorum  hominumque  consensum  col- 
legit,  per  quag  omnia  se  mihi  parem  in  certamine 
non  futurum  crediderit;  idem,  tanquam  aliis  omni- 
bus  rebus  inferior  essem,  adsceleris  spera  ultimam 
confugisse  me  insimulat.  NuUa  est  repugnantia,  nisi 
idem  homo  (Demetrius)  contraria  credidisse  egisseve  arguitur; 
neque  refellitur  Persei  accusatio  sceleris  a  Demetrio  tentati, 
nisi  ostenditur,  Persei  iudicio  in  ipso  Demetrio  eam  fuisse  re- 
rum  suarum  fiduciam ,  ut  non  probabile  sit ,  ad  sceleris  spem 
ei  confugiendum  visum  esse.  Neque  sane  Perseus  in  superiore 
oratione  collegit,  quibus  ipse  iam  ante  crediderit,  se  inferio- 
rem  in  certamine  futurum  Demetrio ,  sed  enumeravit ,  quiB 
vera  falsave  spe  atquc  opinione  Demetrio  animos  fecerint. 
Scribendum  igitur  necessario  est:  per  quae  omnia  se  mihi 
parem  in  certamine  non  futurum  crediderim.  Non 
intellecta  sententia,  propter  pronomen  se  (quod  ex  orationis 
obliquae  lcge  ponitur)  verbi  persona  mutata   est. 

Cap.  13,  1  et  2  (in  eadem  Demetrii  oratione):  Pluri- 
bus  modis  se  petitum  criminatus  est  et  omnes  in- 
sidiarnm  vias  in  unum  diem  contulit.  Volui  inter- 
diu  eum  post  lustrationem  ,  quum  concurrimus,  et 
quidem,  si  dis  placet,  lustrationum  die  occideie, 
volui,     quum    ad    coenam    invitavi,    veneno    scilicet 
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tollere,  voliii,  quum  comissatuni  gladiis  accincti 
me  secuti  sunt,  ferro  interficere.  Descriptis  tribus 
unius  diei  temporibus,  ineptissime  in  primo  membro  (post 
lustr  ationem,  quum  concurrimus)  additur,  tanquara 
notabile:  et  quidern,  si  dis  placet,  lustrationum  die, 
quasi  hoc  huius  membri  proprium  sit  ac  non  feque  ad  alte- 
rum  et  tertium  pertineat  et  quasi  post  lustrationem  csedes  fieri 
potuerit,  nisi  eo  die,  quo  histratio  omnino  esset.  Perspicuum 
est  praeterea,  quam  vitiose  perturbetur  ipsa  aequahtas  raem- 
brorum  studiose  quaesita  in  notando  tripUci  caedis  conatufpost 
lus  tration  em,  quum  concurrimus.  occidere  ...  quura 
ad  coenam  invitavi,  veneno  scil.  toUere  ...  quum 
coraissatum  gl.  acc.  me  secuti  sunt,  ferro  interfi- 
cere,  nisi  quod  in  primo  membro  occidendi  modus  significa- 
tur  ipso  tempore  ac  momento:  quum  concurriraus).  Sed 
quae  hinc  ahenissiraa  sunt  verba:  et  quidem,  s.*d.  pL,  lu- 
strationum  die,  ea  ,  ima  addita  hneohi  (diera),  aptissiraa 
erunt  paulo  ante,  ut  in  unum  diem  et  in  diem  mire  delectura 
tres  conatus  collati  dicantiir:  omnes  insidiarum  vias  in 
unum  contulit  diem,  et  quidem,  si  dis  placet,  lu- 
strationum  diem.  Volui  interdiu  eum  post  lustra- 
tionem,  quum  concurrimus,  occidere;  volui,  quura 
ad  coenam  cet.  Coniungendum  est  igitur  hoc  verborum  ali- 
quot  suo  loco  motorum  et  post  aheno  insertorum  exemplum 
plane  certum  cuni  eo ,  quod  in  hac  decade  notavi  XXXVI, 
34,  9  et  10  p.  423,  et  coraparandura  cum  iis,  quae  ahbi  in 
ceteris  decadibus  notata  sunt.  Eodem  capite  §  8,  ubi  sic  scribitur : 
utrum,  ut  placarera  te,  danda  opera  fuit,  ut  aliara 
qu^rerera  occasionem,  quoniam  semel  venenum 
paraveram  .  an  ab  illo  consilio  velut  tr ansiliendum 
ad  aliud  fuit,  ut  ferro  te,  et  quidem  eo  die,  per 
speciem  comissationis  occiderem?  necessario  scriben- 
dura  videtur:  et  quidem  eodem  die;  ea  enim  improbabihs 
videtur  festinatio  eodera  utique  die  rem,  ad  ahud  genus  eaedis 
translatam  .  peragendi ,  non   quod  eo   potissinmra  die  tentaba- 
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tur.  Deinde  aiitem  Livius  (§  9)  scripserat:  Quo  deinde 
modo,  si  te  metu  mortis  credebam  coenam  vitasse 
raeam,  non  ab  eodem  metu  comissationem  quoque 
vitaturum  existimabam?  Editur  evitasse  et  evita- 
turum,  ortuni  hoc  ex  geminatione  litterge  e,  illud  ex  hoc. 
Metu  enim  vitamus  res,  quas  periculosas  fore  putamus  ,  fugi- 
musque  neque  iis  nos  committimus ;  ea  cautione,  si  fortuna 
iuvat,  ipsum  mahmi  evitamus  et  effugimue. 

Cap.  14,  8  (in  eadem  oratione) :  Hoc  enim  videri 
vis,  non  illud,  quod  fatentur  et  palam  est.  Et  sui 
se  tuendi  caussa  sumpsisse  dicunt  Sic  recentiores 
interpungunt ;  nam  quum  antea  hEec  continuarentur:  et  palam 
est,  et  ...  dicunt,  Gronovius  et  alii  et  atque  dicunt 
toUi  voluerant.  Sed  in  illa  quoque  interpunctione  et  prorsus 
perversum  est.  Scribi  debet:  Ei  sui  se  tuendi  causa 
sumpsisse  dicunt;  recte  an  perperam  fecerint,  ipsi 
sui  facti  rationem  reddent.  Vocularum  et  et  ei  com- 
mutatarum  exempla  et  ahbi  supra  notavi  et  ad  XXVI,  22,  7 
(add.  XXIV,  3,  15).i) 

Cap.  15,  1  et  2  (in  eadem  Demetrii  oratione):  Quin 
tu,  omissa  ista  nocturna  fabula,  ad  id,  quod  doles, 
quod  invidiam  urit,  reverteris?  Cur  usquam  regni 
tui  mentio  fit,  Demetri?  Cur  dignior  patris  fortu- 
nae  successor  quibusdam  videris  quam  ego?  Cur 
spem  meam  ...  dubiam  et  soUicitam  facis?  Primum 
necessario  e  codd.  novem  Drakenborchii  (de  M  tacetur)  scri- 
bendum  invidia,  ablativo  casu;  neque  enim  uritur  invidia, 
sed  incenditur  et  inflammatur;  ipsa  urit.  Deinde  non  sine 
causa  Gronovius  haesisse  videtur  in  illo  regni  tui;  quod 
ut  intelligatur  de  futuro  et  sperato  Demetrii  regno ,  prae- 
terquam  quod  durum  est,  nimis  aperte  et  cum  offensione  no- 
minatur ,     quod  deinde  verborum  arabagibus  signilicatur    (p  a  - 


*)    Extremo  capite  (§    11)  evasuri    fuerunt  pro  fucrint  scriben- 
dum  essc  dixi  Op.  II  p.  228  secutusque  est  Weissenbornius. 
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tris  fortunse  successor  ...  speni  meam);  neque  ad- 
modum  aptum  usquam  adverbium  videtur;  itaque  fieri  po- 
test,  ut  Livius  scripserit  tantum:  Cur  usquam  (in  ulla  re) 
tui  mentio  fit,  Demetri?  NuUam  enim  omnino  Denietrii 
rationcm  liaberi  mentionemve  fieri  Persea  velle  significatur. 
Certior  tamen  est  correctio  adhibenda  paulo  post  ( 1 0),  ubi 
sic  editur:  Si  mihi  pater  suscenseret,  te,  maiorenifra- 
trem,  pro  minore  deprecari  oportebat,  te  adole- 
scen tiae,  t e  errori  veniam  impetrare.  In  eo,  ubi  prae- 
sidium  esse  oportebat,  ibi  exitium  est.  Manifesto 
vitiosum  est  in  eo  ...  ibi;  itaque  Creverius  in  eo  tolli  vo- 
lebat,  Weissenbornius  pro  eo  scribi  nunc.  Livius  scripserat: 
te  errori  veniam  impetrare  meo.  \Jhi  proesidium 
cet.  Eadem  correctione  (meo  pro  in  eo)  olim  sanavi  Ci- 
ceronis  locos  pro  Kosc.  Am.  27,  7  3  et  pro  Chient.  24,  ti5, 
quorum   in  aUero  postea  codicum  accessit  auctoritas.  *) 


*)  Eoclem  cap.  §  4  frustra  Weissenbornius  defendere  haec  conatur: 
ut  indignus  te  patre,  indiguus  omnibus  videar;  neque 
enim  cum  omnibus  hominibus  tah's  erat  Demetrio  coniunctio,  ut 
iis  se  dignum  prjEstare  deberet;  neque  omnibus  indignus  continuo 
erat,  qui  rege  patre  non  dignus  erat.  Aut  cum  Gronovio  scri- 
bendum  est:  indignus  te  patre,  indignus  maioribus  vi- 
dear  aut:  indignus  te  patre  omnibus  videar.  Tum  au- 
tem  miror,  quum  iam  Drakenborchio  verum  in  mentem  venisset 
(sed  incerto  et  fluctuanti) ,  nondum  restitutum  esse  e  codicibus: 
id  enim  vitiis,  non  cedendi  (sic  Lov.  3,  Mead.,  Gaertn,  pro 
cedendo,  de  M  tacetur),  cui  ius  fasque  est,  modestia 
consequar  (edd.  contra  codices:  non  modestia  consequar). 
Vitiis  recte  una  contraria  ponitur  cedendi  modestia,  minus 
recte  cedendo  et  modestia.  Propter  vitiis  scriptum  est  ce- 
dendo,  non  animadversa  verborum  cohosrentia.  Extremo  capite 
(§  16)  obtemperatum  oportuit  Drakenborchio ,  qui  pro  eo ,  quod 
nunc  editur:  qui  iam  nunc  sangnine  meo  sibi  indulgeri 
sequum  censet,  e  codicum  incertis  vestigiis  eruit:  sanguinem 
raeum  sibi  indulgeri  as.  c.  (quod  ipsum  in  margine  Lov.  2 
adnotatum  est).     Indulgere  alicui  sanguine   aliave  re   nemo 

JIADVIGII  Emekdd.Lhv.  qq 
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Cap.  16,  6  (ubi  Livins  Ligurum  dno  niilia  narrat  a  M. 
Marcello,  qui  Galliam  obtinebat,  petivisse,  ut  reciperentur, 
Marcellum  senatum  de  ea  re  consuluisse):  Senatus  rescri- 
bere  M.  Ogulnium  praet orem  Marcello  iussit,  verius 
fuisse,  consules,  quorum  provincia  esset  (Liguria), 
quamse,  quide  rep.  esset,  decernere;  tum  qu  oque  non 
placere,  si  per  deditionem  Ligures  recipiet,  recep- 
tis  arma  adimi.  atque  eos  ad  consulem  mitti  sena- 
tum  Eequum  censere.  Sic  Gelenius  in  antiquis  libris,  id 
est  M,  fuisse  testatur  et  sic  editur  inde  a  Gronovio  ,  qui  ta- 
men  pro  recipiet  scribi  volebat  reciperet;  Bekkerus  et 
Weissenbornius  recipiat  posuerunt.  Sed  tota  sententia  per- 
versa  est.  De  summa  enim  re,  recipiendine  sint  Ligures  necne, 
nihil  senatus  respondet,  sed ,  si  recipiantur ,  vetat  in  receptis 
fieri,  quod  JMarcellus  se  facturum  non  significarat,  vetat  autem 
contra  constantem  Romanorum  in  dediticiis  recipiendis  morem, 
qui  apparet,  ut  hoc  utar,  lib.  XXXIX,  2,  1  et  4.  Mire 
etiam  cum  hac  cautione  copulatur  (at  que)  extremum,  mitten- 
dos  esse  Ligures  ad  consules ,  quos  vitare  vohierant ,  quasi 
hoc  ex  eodem  genere  sit.  Kes  et  sententia  et  oratio  rectge 
erunt ,  retractis  e  fuga  duabus  htteris,  ahis  recte  diiunctis: 
tum  quoque  ((juura  Ligures  ad  IMarcelhim  confugerint  et 
res  per  MarceUum  ad  senalum  reiecta  sit)  non  placere 
nisi  per  deditionem  Ligures  recipi;  et  receptis  ar- 
ma  adimi  atque  eos  ad  consules  mitti,  senatum 
fequum  censere.  Xisi  facta  aperte  et  sine  ambagibus  de- 
ditione  recipi  Ligures  senatus  vetat;  deinde  adiungit  (et), 
quid  Romana3  consuetudini  convenienter  in  receptis  faciendum 
sit.      Et  particidfe  nisi  adeo   manifesta  sunt  vestigia  in  Lov.  4 


dixit ;  altcinni  Livio  comnuinc  crit  cuiu  insecutre  netatis  scriptori- 
bus  Quinctiliano,  Tucito  (Ann.  II.  38),  Suetouio,  ut  multa  ajnul 
illum  prinium  ]>osita  semel  aut  iterum  rcperiuntur.  (juoe  apud  hos 
ssepius,  EKsanguinem  meum  ortum  sanguine  meum,  tum 
meo,  (Poterat  sane  etiam  ex  sanguine  meo.  modo  rectuni 
esset,  oriri  sanguinem  mco,  tum  m  c  u  m.) 
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et  Mead.  1  (non  placerentsi.  Lov.  3  non  placeretsi), 
ut  Geleniuni  non  satis  plene  de  M  rettulisse  putem .  incipien- 
tem  a  si.  priora  fplacer  ent  pro  placere?)  omittentem. 
Paulo  supra  (§3)  in  his  vei"bis:  Haec  vivo  Philippo  vel- 
ut  semina  iacta  sunt  Macedonici  belli,  quod  raaxi- 
m  e  cum  Perseo  gerendum  erat,  non  reperio  .  quid  va- 
leat  maxime;  nam  totum  illud  bellum  cum  uno  Perseo  ge- 
stum  est  Scripseratne  Livius:  quod  mox  cum  Perseo 
gerendum  erat?  Eodem   capite  infra  (§   7:  Q.  Fulvius 

Flaccus  in  citeriorem  [Hispaniam]  pervenit  exerci- 
tumque  a  Terentio  accepit)  scribendum  est:  ab  A. 
Terentio.  Vidit  vitium  etiam  Weissenbomius,  sed  .sine  causa 
graviorem  suspicionem  concepit. 

Cap.  19,  3:  Et  pestilentia  in  agris  forisque  et 
conciliabuiis  et  in  urbe  tanta  erat,  ut  Libitina  tunc 
vix  sufficeret.  Particulam  tunc  vitiose  abundare  recte 
Weissenbornius  intellexit  et  funerum  potius  significationem 
requiri.  Eins  ipsius  vocis  initium  superesse  puto  in  TL'NC 
pro  FUNE,  postremis  litteris  nescio  quo  casu  interceptis. 
Nam  Livius  scripsisse  videtur:  utLibitina  funeribus  vix 
sufficeret,  quemadmodum  XLI,  21  est:  ne  liberorum 
quidem  funeribus  Libitina  suffieiebat.  ^) 

Cap.  30,  7:  Ibi  stetere  Hispani  hostem  exspec- 
tantes.  Romanus  intra  vallum  suos  continuit  per 
quatriduum    continuum;     et     illi    eodem    loco    aciem 


^)  Cap.  21  .  3  scribenduni  esse.  ut  ante  Gronovium  scribebatur; 
viam  exercitui  nullam  esse.  paucis  et  expetlitis  per 
diffi  cill  i  mum  aditum  (non  barbare  perdifficill  im  um 
aditum),  significavi  ante  multos  annos  in  libello  de  Asconio  p. 
146,  nbi  quod  Velleii  exemplum  non  aptum  dixi,  corruptum  di- 
cere  debui.  In  cap.  22 .  4  emendationem  a  me  olim  (ad  Cio. 
Fin.  p.  537)  propositam  (qnod  rarum  in  altis  locis  est) 
Weissenbornius  secutus  est;  itaque  nnnc  commendaudam  non 
pnto, 

30* 
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instructam  tenuerunt.  Ab  Romanis  nihil  motiim. 
Ut  hasc  scribuntur  et  interpunguntur ,  intoIerablHter  bis  idem 
de  Hispanis,  bis  de  Romanis  dicitur  temporisque  notatio  fper 
quatriduum  cont.)  pravo  loco  adhaeret.  Recta  narratio 
erit,  si  primum  universe  res  significabitur,  deinde  per  se  ad- 
iicietur,  quamdiu  eodem  statu  res  manserit,  oratione  sic  de- 
scripta:  Ibi  stetere  Hispani  hostem  exsp  ectantes; 
Romanus  intra  vallum  suos  continuit.  Per  qua- 
triduum  continuum  et  illi  eodem  lo  co  aci  em  instruc- 
tam  tenuerunt  et  ab  Romanis  nihil  motum.  Excidit 
et  post  t,  "t  alibi  non  raro  factum  ostendi  ad  X,  21,  6. 
Postremo  sub  finem  capitis  (§  9)  scribitur:  prope  sine  cer- 
tamine  capiuntur  castra;  castris,  quas  pars  maxi- 
me  a  pugnantibus  conspici  poterat,  iniecit  Acilius 
ignem,  substantivo  castris,  in  quo  nulkim  est  pondus,  ni- 
hil  contrarie  relatum,  vitiose  repetito  et  in  initium  sententiai 
letracto.  NuIIa  est  dubitatio,  quin  Livius  scripserit:  p.  s.  c. 
c  a  p  i  u  n  t  u  r  c  a  s  t  r  a ;  c  a  p  t  i  s  .  .  i  n  i  e  c  i  t  A  c  i  1  i  u  s  i  g  n  em  , 
notissima  figura,  quam  XXXVIH ,  13,  4  Bekkerus  e  Bamb. 
Livio  reddidit  (castellum  vi  cepit;  captiim  Alaban- 
densibus  reddidit). 

Cap.  34,  2:  Aquileia  colonia  Latina  eodem  anno 
in  agro  Gallorum  est  deducta.  ]\Iiror,  neminem  ani- 
madvertisse  et  rationem  ( —  Roma  enim  colonia  in  eum  locum, 
ubi  sedem  habitura  est,  deducitur,  in  eoque  loco  conditur,  non 
deducitur  — )  et  constanti.ssimum  Livii  omniumque  usum  po- 
stulare,  ut  scribatur:  in  agrum  Gallorum.  (Cap.  29,  1  in 
agrum  Etruscum,  c.  43,  1:  agrum,  quo  ..  deduce- 
r  e  t  u  r,  X  ,  3 :  a  g  e  r ,  i  n  q  u  e  m  et  13:  i  n  a  g  r  u  m  ^  q  u  i  - 
colorum,  XXXIV,  45  et  XXXVII,  53,  47,  XXXVIH,  55, 
XXXIX,  40.)  (Cfr.  qua;  de  XXIV,  20,  1  dixi  p.  257.) 
Eodem  capite  infra  (§  (j),  ubi  editur:  Is  erat  (de  M.'  Acilio 
Glabrione  dicit),  qui  ipse  eam  aedem  voverat,  quo  die 
oum  rege  Antiocho  ad  Thermopylas  depugnasset» 
in    hoc    postremo    verbo    neque  coniunctivi    modi  neque  plus- 
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quamperfecti  temporis  ratio  expediri  potest ,  scribendurnque 
necessario  esse  puto:  depugnatumst,  quod,  quum  st  pro 
est  posituni  ignorai"etur,  non  ita  difficulter  in  depugnasset 
transire  potuit.  (Tn  "\'indob.  lib.  XLV,  7,  4  ex  niissi  sunt 
ortum  est  misissent.  Ex  coepta  sunt  faclum  coepis- 
sent  apud  Ciceronem  Tusc.  I,    13,29   olim   correxi.)*) 

Cap.  35,  13  (in  Ti.  Sempronii  oratione,  qua  dissuadet, 
iie  exercitus  ex  Hispania  citeriore  deportetur):  Dictu  quam 
re  facilius  sit  provinciam  ingenio  ferocem,  rebel- 
iatricem  confecisse?  Sic  apud  Drakenborchium,  Kreys- 
sigium,  alios  scribitur,  qua?  interrogatio  (ut  omittam  coniunc- 
tivum  modum)  aperte  sententiam  habet  dicentis  consiHo  con- 
trariam;  negatur  enim  interrogando ,  dictu  quam  re  facilius 
esse,  hoc  est,  aftirmatur,  reapse  facile  esse  provinciam  eius- 
modi  conficere.  Itaque  alii  rectius  interrogandi  notam  toUunt. 
Sed  ne  in  hac  quidem  aperta  asseveratione  locum  habet  con- 
iunctivus  dubitandique  significatio,  scribendumque  est:  Dictu 
quam  re  facilius  est  cet.  (Confecisse  perfecto  tempore 
scriptum  est,  quod  signrficatur,  facile  esse  dicere  se  provinciam 
confecisse.) 

Cap.  38.  9  (de  triumpho  P.  Cornelii  et  M.  B«bii  de  Li- 
guribus):   Hi    omnium  primi   nullo    bello    gesto    trium- 


*)  Proxime  ante  (§  .5)  iiecessario  cum  Gronovio  scribendum  est: 
qute  prima  omnium  in  Italia  statuta  aurata  cst;  quod 
enim  editur:  statua  aurata  est,  nihil  aliud  significat  nisi:  welche 
Statue  die  erste  war,  die  vergoldet  ward.  Quod  Weissenbornius 
hsec  verba  ab  interpolatorc  inserta  putat,  dixi  iam  ante  (ad 
XXXIV,  7,  2  p.  398  not.) ,  improbabilitcr  in  Livii  libris  fingi 
huiusmodi  rerum  ad  historiam  mcmorabilium  aliunde  adnotatio- 
nem;  hoc  quidem  de  statua  prima  aurata  Valerium  Maximum,  ut 
multa  alia,  a  L'vio  sumpsisse  manifestum  est.  Extremo  capite 
(§  13)  non  intelligo,  quid  apudHandium  Tursell.  II,  148  reperia- 
tur,  quo  ullus  color  conciliari  possit  huic  dicendi  genere:  pacem 
cum  aliquo  praisto  ab  aliquo,  ut  sit:  efficio,  ut  aliquis  pa- 
cem  cum  aliquo  servet;  pacem  cum  aliquo  servare  Latine 
dici,  Gronovius  non  ignorabat. 
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ph ar II nt.  Tantum  liostes  ducti  ante  currum,  quia 
nec  quod  ferretur  neque  quod  duceretur  captum 
neque  quod  militibus  daretur,  quicquam  in  trium- 
phis  eorum  fuerat.  Unde,  quseso,  hostes  ante  currum, 
si  neque  bellum  gestum  erat  nec  quicquam ,  quod  duceretur 
captum?  Tpsumhoc:  quod  duceretur  captum  sic  dicitur, 
ut  tantum  aliquid  non  capti  ductum  esse  significetur.  Tan- 
tum  autem  sic  ponitur,  tanquam  hostes  exigua  eorum ,  quae 
ante  currum  ducerentnr,  pars  esse  consueverint,  alia  autem  ma- 
iora  tum  afuerint.  Atqui  ante  currum  nihil  omnino  ducebatur 
praster  hostes  captos  et ,  qua3  deesse  non  poterant ,  victimas. 
Tenetur,  opinor,  manifesto  mendum  ex  permutatione  similium 
vocabulorum  natum,  deinde  occultatum,  nisi  in  ipso  codice  M 
legendo  (in  quo  uno  posterior  huius  hbri  pars  inde  a  cap.  37 
med.  servata  est)  a  primo  editore  aberratum  est*)-  Scripse- 
rat  enim  Livius:  tantum  hustiie  ductae  ante  currum. 
SimiHs  triumphi  species  in  hbr.  XXXI,49  describitur:  neque 
captivi  ulli  ante  currum  ducti  nequespolia  prselata 
neque  miHtes  secuti,  nisi  quod  ibi  hostiaj  non  nominantur. 
Plenam  pompam  et  hostiarum  et  hostium  notatnm  videmus 
XXXIV,  52,  9  in  T.  Quinctio  triumpho :  et  hostiai  ductce 
et  ante  currum  multi  nobiles  captivi  obsidesque. 
Hostibus  pro  hostiis  bis  in  codice  Vindobonensi  scribitnr, 
XLII,  28,  7   et  XLIII,   14  extr. 

Cap.  40,  1.  Quod  hoc  loco  scribitur:  meliore  ali- 
quantum  genere,  ei  unum,  quantum  scio,  siniile  est  apud 
Livium  exemplum  in  libro  X,  35,  2:  quantum  in  sua 
parte  plus  vulnerura  ac  ctedis  fuisset,  quum  contra- 
rio  modo  et  ad  regulam  infinitis  locis  scripserit.  Itaque  valde 
vereor,  ne  his  duobus  locis  um  pro  o  e  sequenti  m  (in)  or- 
tum  sit  scripseritque  Livius  meliore   aliquanto    et  quanta 


^)    Hoc  enim  in  reliqua  huius  libri  parte  tenendum  est,  ab  erroribus 
librarii  non  posse  nisi  raro  seccrni   primi  editoris   lcgendi  errorcs. 
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..    plus.  8ed  graviiis   vitiata   sunt,  (]UfE  inira   ^    11    ct    12 

leguntur  de  Celtiberis  a  (^.  Flacco  victis:  Deceni  et  scp- 
tem  niilia  hostium  ciesa  eo  die  traduntur,  vivi  cap- 
t  i  p  1  u  s  q  u  a  1 1  u  o  r  m  i  1  i  a ,  d  u  c  e  n  t  i  s  s  e  p  t  u  a  g  i  n  t  a  s  e  p  - 
t e ni  c u m  s  i  g n  i s  m  i  1  i  t  a r i  b u s ,  e  q u i s  p  r  o p  e  m  i II e  c e n- 
tum.  Nullis  castris  eo  die  victor  exercitus  man- 
sit.  Victoria  non  sine  iactura  militum  fuit;  qua- 
dringenti  ...  perierunt.  NuIIis  castris  manere  Draken- 
borchius  videtur  sic  accipere,  ut  sit,  castris  non  positis  nec 
munitis  pernoctare;  nani  Komanos  neque  in  sua  castra  redire 
potuisse  neque  in  hostium  manerc ,  quia  hi  tantum  '  variis 
locis"  saltum  Mnnlianiiin  insederint.  Hoc  quidem  (in  quo 
varia  illa  loca  Livii  narrationi  ipse  addit)  qualc  sit ,  non  in- 
telligo;  sed  quid  erat  ,  cur  non  Romani,  hostibus  victis,  nova 
ipsi  castra  facerent  ?  Sine  castris  quidem  aperto  campo  exer- 
citus  Romanus  viotor  vix  unquam  noctem  egit,  neque  eius  rei 
mentio  hoc  loco  inter  hostium  caisorum  captorumque  ct  Ko- 
manorum  interfectorum  numerum  interponi  recte  poterat.  Ip- 
sum  autem  ilhi(l  nullis  in  altera  demum  editione  Frobeniana 
natum  est ;  Moguntini  ediderant  in  illis,  quod  pronomen  om- 
nino,  quo  reieratur,  non  habet.  Apparet  Livium ,  hostium 
caesornm  captorumque  numero  posito  cum  equis  et  signis  nii- 
litaribus,  addidisse.  Komanos  illo  die  hostium  castris  mansisse, 
hoc  est ,  ea  cepisse  et  sic  sua  castra  muniendi  labore  levatos 
esse;  prorsus  enim  eundem  locum  in  narrationis  ordine  hajc 
verba  obtinent  ,  quem ,  ut  hoc  exemplo  utar ,  luec  in  libro 
XXXIX,  21,  9:  Ad  XII  milia  hominum  cajsa,  plus 
duo  capta  et  castris  Romanus  potitus.  Itaque  latet 
aliquid,  quo  hostium  castra  significentur.  Mihi  quidem  pro-. 
babile  videtur,  Livium  scripsisse:  ..  equis  prope  mille 
feltibericis  castris  eo  die  victor  exercitus  mansit. 
Adiectivo  hoc  (Celtibericus)  Livius  usus  est  XXII,  22, 
XLII ,  3.  Aptius  dicitur  prope  mille  quam  ,  numero  dili- 
gentius  computato,  prope  mille  centum.  8ed  alius  subest 
praeterea  error.        Certissimuni  enim   est,  Livium   non  hoc  or- 
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dine  verba  coUocasse:  ducentis  septuaginta  sept em  ciini 
signis  militaribus,  praepositione  mimero  eique  trimembri 
subiecta,  substantivo ,  in  quo  ex  contrarie  relatis  pondus  est 
(vivi  eapti  ...  sigijis  militaribus  ...  equis),  in  ex- 
tremum  locum  reiecto,  quum  pr?esertim  ex  hac  coUocatione,  si 
notoe  ponerentur,  summa  oreretur  ambiguitas  in  numei-is  con- 
iungendis  (IVCCLXXVII;  cfr.  quse  ad  XXXIV,  52,5  dixi). 
Itaque  mendum  manifestum  est ,  correctio  eo  incertior,  quod , 
quid  in  M  fuerit,  dubium  fit  propter  hanc  editionis  Moguntinae 
scripturam :  tria  milia  mille  ducenti  septuaginta  sep- 
teni.  Vereor,  ne  transponendo  peccatnm  sit  (quod  genus  er- 
roris  non  ita  raro  in  cd.  Moguntina  versatum  esse  videtur,  ut 
c.  50,  .3:  manentes  proelio  spolia  intra  vallum  et 
c.  51,  8:  publicaque  sacra  ut  paterent  essentque  po- 
pulo,  coll.,  quae  de  cap.  41,  11  dicam),  Liviusque  scripserit: 
vivi  capti  plus  IV  niilia  dueenti  cuni  signis  mili- 
taribus  LXXVII.  Cap.  32.  6  cum  ^LALMMDCC  honiinibus 
capiuntur  signa  LXXXVIII;  c.  33.  7  cum  hominum  plus  V 
milibus  signa  LXII.  ^) 

Cap.  41,  7:  Priusquam  hi  consules  (A.  Postumius 
Albinus  et  Q.  Fulvius  Flaccus,  a.  180  a.  Chr.)  venirent  ad 
exercitum.  qui  Pisas  indictus  erat,  praeerant  A. 
P  o  s  t  u  ni  i  u  s    e  t    f  r  a  t  e r    Q.    F  u  1  v  i  i    ^I.     F  u  1  v  i  u  s     X  o  b  i- 


^)  Eiusdcm  capitis  §  :3  rccipienda  erat  Crevcrii  emcndatio:  ut,  qua- 
cunquc  partc  pertulcrc  impetus  suos,  sustineri  ncque- 
ant.  PrjBtcrquam  quod  perculere  carere  accusativo  nequit,  ri- 
diculum  cst  dicere,  Celtibei-os  sustineri  non  possc,  quacunque  partc 
iam  hostcm  perculerint.  Errorem  ortum  esse  apparet  ex  s  sim- 
plici  pro  duplici  bis  scripto.  Deindc  §  4 ,  quod  Weissenbornius 
dubitare  sc  dicit,  an  scribcndum  sit:  Ecquid  auxilii  in  vobis 
est?  an  actum  iam  dc  hoc  cxcrcitu  erit?  (vulgo :  est? 
actum),  idem  ante  plus  viginti  annos  ipsc  conieccram ;  scd  futu- 
rum  (crit)  aptius  vidctur  conicctur»  Gronovii  (N  i  quid  .  .  est, 
actum  .   .  erit). 
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lior.  Secundae  legionisFulvius  tribunus  niilitum 
erat.  Is  mensibus  suis  dimisit  legionem,  iureiu- 
rando  adactis  centurionibus,  aes  in  aerarium  adquoe- 
stores  esse  delaturos.  Hoc  ubi  Placentiam  (nam 
eo  forte  erat  profectus)  Aulo  nuntiatum  est,  etc.  8ic 
haec  narratio  incipit,  quasi  A.  Postumius  et  M.  Fulvius  com- 
muni  et  pari  imperio  exercitui  praefuerint,  donec  consules  ve- 
nirent ;  deinde  autem  M.  FuJvius  non  pro  hoc  imperio  agit , 
sed  ut  unus  ex  secundge  legionis  tribunis,  quum  suis  mensibus 
hanc  unam  legionem  regeret  { —  nam  per  vices  tribuni  binos 
menses  legioni  praeerant  — ),  legionem  dimisisse  dicitur  idque 
eius  factum  A.  Postumius  pro  imperio  reprehendit;  Fulvius 
in  Hispaniam  ultra  Carthaginem  novam  relegatus  est  tanquam 
qui  plus  sibi  iuris  arrogasset,  quam  haberet.  Perspicuum  est 
igitur,  unum  A.  Postumium  exercilui  prsefuisse,  Fulvium  nul- 
lam  ultra  tribunatum  militum  potestatem  habuisse.  lam  in 
editione  ]\Ioguntina  in  initio  loci  abest  ipsum  ilhid  et  (ante 
frater),  quo  Postumii  et  M.  Fulvii  nomina  tanquam  parium 
copulantur;  deinde  autem  (quod  a  Drakenborchio  neglectum 
adnotavit  Kreys.sigius  ad  Livii  libr.  XXXHI  p.  CXXI)  scri- 
bitur:  is  erat  me  nsib  us  (non:  erat;  is  mensibu.s).  Hinc 
nascitur  haec  oorrectio:  ..  praeerat  A.  Postumius.  Fra- 
ter  Q,  Fulvii  iM.  Fulvius  Xobilior  (secundse  legi- 
onis  tribunus  militum  is  erat)  mensibus  suis  di- 
misit  legionem  cet.  Omisi  nomen  Fulvius  errore  aut 
interpolando  post  legionis  repetitum.  Si  in  codice  fuit, 
quod  Frobenius  edidit:  eratis,  scribi  debet:  Frater  Q.  F. 
j\I.  Fulvius  Nob.  secundae  legionis  tribunus  mi- 
Htum  erat;  is  mensibus  suis  etc. ,  idque  pi-aestat;  satis 
enim  abrupte  ipsius  M.  Fulvii  facti  narratio  incipit ,  nondum 
indicato,  quid  ei  in  exercitu  loci  fuerit.  De  ipsa  re  et  de 
Fulvio  a  Postumio  seiungendo  (praeerat)  nuUa  dubitatio  est, 
Paulo  post  (§  11)  editur:  causa  ignominiae  ...  decre- 
tum.  et  eodem  modo  c.  44,  10  scribitur:  ne  maior  (pecu- 
nia)  causa  ludorum  consum  eret  ur.       Apparet,  hunc  ip- 
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sum  concursum  in  liac  parto  operis  ex  uno  codicc,  qni  iam 
non  exstat ,  edita,  quum  nullum  in  reliquo  Livii  opere  exem- 
plum  sit  insoliti  illius  ordinis  (causa  rei),  suspectissimum 
esse  vel  potius  erroris  manifestum  ex  scriptura,  ut  videtur, 
male  intellecta  orti.  Isque  error  etiam  tertium  locum  attigit. 
Nam  quod  c.  52,  1  editnr:  M.  ^milius  petiit  ab  senatu, 
ut  sibi  dedicationis  templorum  Kegin£e  lunonis  et 
Dianfe,  quas  bello  Ligustino  ante  annis  octo  vovis- 
s  e  t,  p  e  c  u  n  i  a  a  d  1  u  d  o  s  d  e  c  e  r  n  e  r  e  t  u  r  ,  plane  certum  est, 
mendosum  esse;  neque  enim  in  bac  oratione:  dedicationis 
templorum  ...  pecunia  ad  ludos  decernitur  geni- 
tivus  aut  a  pecuniEe  aut  a  ludorum  nomine  pendere  ullo 
raodo  potest  neque  per  se  (dedicationis  templorumpe- 
cunia,  dedicationis  t.  ludi)  neque  per  verbortun  ordinem. 
Sed  non  sohim  hoc  certuin  est ,  sed  ilhid  non  minus ,  Livium 
scripsisse  ad  hanc  formam:  ut  sibi  dedicationis  causa 
templorum  Reginte  lunonis  et  Dianaj  ...  pecunia 
ad  Ind.  dec.  Eadem  ergo  obscuritas  ambiguitasque  effecit, 
ut  hoc  loco  omitteretur  vocabulum  necessai'ium  et  ut  duobus 
superioribus  non  recte  poneretur.  SimiU  prorsus  suspicione 
animum  pungit  ilhid  in  lioc  ipso  ,  de  quo  proxinie  dixi,  loco 
(c.  52):  ante  annis  octo.  Nam  huius  fornije  (pro  qua 
aut  ante  annos  octo,  interdum  etiam  octo  ante  annos, 
dicitur,  aut,  si  adverbio  uti  niahimus  ,  octo  annis  ante  aut 
octo  ante  annis)  apud  Livium  extra  hanc  extremam  Hbri 
quadragesimi  partem  unum  exemphim  exstat  (XXXII,  5,  10: 
post  paucis  diebus;  nam  post  aliquanto  aham  habet 
rationem)  ^),  in  hac  brevi  Hbri  parte  tria  snnt,  hoc,  quod  po- 
sui,  et  c.  47,  4  et  57,  2  (post  paucis  diebus).  Dixi  saepe, 
in  taHbus  rebus  etiam  testimoniorum  sedem  et  auctoritatem 
considerandam  et  probabiHtatis  lege  ponderandam    esse. 


*)    Olim  adiungehatur  XXXVIII,  52,  7 ,  in  quem    locum  Aldus  cum 
errorem  intulit,  quum  recte  in  M  scriberetur. 
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Cap.  42,  1  :  E  o  d  e  ni  a  lui  o  L.  D  ii  r  o  n  i  u  s  ,  ({ u  i  p  r  as  - 
tor  anno  superiore  ex  Illyrico  cum  decem  navibu.s 
B  r  u  n  d  u .« i  u  ni  r  e  d  i  e  r  a  t ,  i  n  d  e  ,  i  n  p  o  r  t  u  r  e  1  i  c  t  i  s  n  a  v  i  - 
bus,  quum  venisset  Romam.  ...  haud  dubie  in  .. 
Gentium  latrocinii  omnis  maritimi  caiisam  avertit. 
Mire  Duroniu;-  praitor  superiore  anno  redisse  dicitur,^ 
quasi  reditus  praeturse  summa  fuorit;  nam  superiore  anno  Apu- 
liaj  pra?po.situs  etiam  latrocinia  inspicere  et  prohibere  iussus 
erat  (c.  18,  4);  inde  sine  dubio  hoc  anno  (non  superiore)  red- 
iit,  exacto  magistratu.  Neque  inteHigitur.  cur,  si  iam  supe- 
riore  anno  Bruudusium  redierat ,  hoc  demum  Romam  conten- 
derit.  Arguit  mendum  praeter  sententiam  etiam  codex,  in  quo 
Gelenins  tradit  non  redierat,  sed  redisset  scriptum  fuisse, 
idque  Weissenbornius  recepit,  coniunctivi  rationem  nullam  red- 
didit ;  nam  causalis  .significatio  ineptissima  est.  Excidit  ali- 
quid,  fortasse  non  phis  umim  verbum:  Eodem  annoL.  Du- 
ronius,  qui  praetor  anno  superiore  [fuerat.]  ex  Illy- 
r  i  c  o  c  u  m  X  n  a  v  i  b  u  s  B  r  u  n  d  u  s  i  u  m  r  e  (1  i  i  t ;  i  n  d  e ,  i  n 
portu  relictis  navibus,  quum  venisset  Romam  cet, 
Redisset  scriptum  videtur  male  intellecto  cum  ,  quod  ante 
X  legitur. 

Cap.  43,  6:  Tulit  in  triumplio  (Q.  Fulvius  Fhiccus 
ex  Ilispania)  coronas  aureas  centum  viginti  quat- 
tuor,  praeterea  auri  pondo  triginta  unum.et  signatr 
Oscensis  numraum  centum  septuaginta  tria  milia 
ducentos.  Xiinis  leviter  Drakenborchius  tractavit  Glareani 
dubitationes  ex  iustis.simis  causis  ortas,  quas  ceteri  taciti  prte- 
terierant.  Nam  Oscense  argentum  commemorari  apud  antiquos, 
non  aurum,  convenit  (XXXIV,  lUet  46),  necunquamilla  aetate 
nummos  aureos,  qui  Romae  quoque  rari  tum  cudebantur ,  ex 
Hispania  allatos  narrari  in  triumphorum  descriptionibus;  ita- 
que  etiam  hic  argenti  audiri  Drakenborchius  vuU.  Sed  qui 
id  audiri  potest?  aut  quis  unquam  Oscense  absohite  dixit, 
praesertira  prajcedente  auri  nomine?  Deinde  desideratur  omni- 
no  argenti  non  signati  mentio,   quod  cum  auro  commemoratum 
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fiilsse  oportet;  atque  ipsum  illud  signati  refertur  necessario 
ad  prrecedentem  argenti  non  signati  nunierum.  Res  perspicua 
est  et  per  se  et  ex  M.  Catonis  triumphi  Hispaniensis  descrip- 
tione  libr.  XXXIV,  46  (argenti  infecti  ..,  bigati  .., 
Oscensis  ...,  auri.;  signati  argenti  alterum  genus,  biga- 
tum ,  cum  Oscensi  coniungitur  etiam  XXXIV,  10).  Itaque 
hic,  de  quo  agimus,  locus  a  Livio  ad  hanc  formam  scriptus 
erat:  prseterea  auri  pondo  triginta  unum,  [argenti 
infecti  **]  et  signati  Oscensis  cet.  Lacunae  in  hac  ex- 
trema  parte  et  ab  aUis  aliquot  notata?  sunt  (c.  46,  6  et  53, 
3  et  56,  10)  et  mihi  una  et  altera  prceterea  notanda  erit.^) 
Cap.  45,  5:  Ob  ea  (prodigia)  decemviri  iussi  adire 
libros  edidere,  quibus  diis  et  quot  hostiis  sacrifi- 
caretur,  et  ob  fulminibus  complura  1  o  ca  deformata 
ad  sedem  lovis  ut  supplicatio  diem  uniim  esset.  Sup- 
plicatio  ilhi ,  ut  ex  pernmltis  Livii  locis  intelligi  potest,  non 
ad  loca  fulmine  tacta  (prajsertim  aliorum  deorum  sedes)  magis 
quam  ad  reliqua  prodigia  pertinebat.  8ed  tota  lisec  sententite 
species  interpohmdo  effecta  est  apud  Frobenium  (a.  1531,  non 
a  Gelenio);  in  editione  Moguntina  scribitur:  sacrificare- 
tur  et  fulminibus  complura  loca  deformaret  fedem 
lovis.  Weissenbornius,  sublato  ob,  sed  retento  defo  rmata, 
sic  edidit:  sacrificaretur,  et  fulminibus  complura  lo- 
ca  deformata  **,  excidisse  nonnulla  suspicans.  Quanto  et 
simplicius  et  rectius  erat  verba  temere  a  librario  e  §  3  (ful- 
riinibusque  complura  loca  deformavit,  asdem  lovis 
Tarracinas,  aedem  cet.)  repetita  toUere  scribereque:  et  ut 
s  u  p  p  1  i  c  a  t i  o  d  i  e  m  u  n  u  m  e  s  s  e  t.  Permultis  locis  sic  pro- 
digiorum  causa  supplicatio  habita  dicitur,  nullius  certi  dei  no- 
mine  posito ,  velut  XLII ,  20,  6  (et  supplicatio  unum 
diem  feriaeque  habitae).  Initio  capitis ,  ubi  ineptum  est 
«dverbium     tum,    fortasse  scribendum    est:     arbores   (hiems 


*)    In  cap.  44,   (>  animadvcrti  vclim  orationis  formara  (propius  ur- 
beni  X  niiliii  passuum)  contrariam   ei,  quae  c.  37  ,  4  ponitur; 
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sasva)    deusserat     cunctas;     otiain    aliquanto     quatu 
alias  longior  fuit.     Id  accessit  ad  saeviliam.^) 

Cap.  47,  1:  Eodem  anno  (179  a.  Chr.)  in  Hispa- 
nia  L.  Postumius  et  Ti.  Sempronins  proprastores 
compar  averunt  ita  inter  se,  ut  in  Vaccaeos  per  Lu- 
s  i  t  a  n  i  a  m  i  r  e  t  A 1  b  i  n  u  s,  i  n  C  e  1 1  i  b  e  r  i  a  m  i  n  d  e  r  e  v  e  r  t  e- 
retur;  Gracchus,  si  maius  ibi  bellum  esset,  in  ultima 
CeltiberifB  penetraret.  Mundam  urbem  primum  vi 
cepit,  etc.  Duo  in  his  statim  oftendunt,  alterum,  quod  Grac- 
cho,  si  maius  ibi  (in  altera  Albini  parte?)  belhim  non  esset, 
nihil  omnino  relictum  significatur,  quod  ageret,  alterum,  quod 
incertum  est ,  ad  utrum  pertineant ,  qufB  deinceps  narrantur: 
Mundam  urbem  cet. ,  videntur  tamen  prorsus  ad  Albinum 
pertinere ,  cui  ita  primae  agendi  partes  dantur,  ut  Gracchus 
tantum,  si  maius  in  illius  parte  belhim  sit,  subveniat.  Atqui 
de  Graccho  illa  narrari,  mox  (§  4  et  deinceps)  apparet.  Ac- 
cedit  vestigium  mendi  manifestum  in  prima  editione,  in  qua 
sic  scribilur:  in  Celtiberiam  inde  reverteretur  si 
Gracchus  maius  sibi  bellum    esset,    ex   quo   vehemens 


propiusve  urbem  X  millibus  passuum)  nec  lationi  con- 
venientem ;  nam  pro  ablativo  (differentise)  quomodo  accusativus 
cum  comparativo  coniungatur ,  non  apparet.  Et  tamen  eodem 
modo  scribitur  in  Cic.  Philipp.  VII,  9,  26.  In  tabulis  legis  Ser- 
vilije  et  lulise  municipalis  (Heracleensibus  v.  20,  26,  50,  68,  77) 
casus  nominis  non  exprimitur.  Non  nego  inclinatione  usus  na- 
sci  illam  1'ormam  potuisse  vel  ex  co ,  quod  abessetot  milia 
pass.  dicitur. 
^)  Proximo  capite  (46,  15)  in  his  verbis  (de  ccnsoribus  iEmilio  et 
Fulvio  in  gratiam  reductis):  Omnibus  instantibus,  qui  ade- 
rant,  dcxtcras  fidemque  dederc,  mitter e  vere  ac  finire 
odium,  neque  omissio  pronominis  (fidcm  do  facere)  placet 
ncque  mittere  odium  neque  adverbium  vere;  nulla  cnini 
erat  causa  de  simulata  odii  remissione  cogitandi.  Correctio  in- 
ccrta  cst,  nisi  quod  remittere  se  scripsisse  Livium ,  perquam 
probabile  est.     (Remittere  se  iras,  finire.  od  i  um?) 
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suspicio  n;isfitur  ,  Gracchi  nomcn  incommodo  loco  additum 
esse  ab  aliqno  (fortasse  ipso  primo  editore),  qui  eius  in  com- 
paratione  nomen  et  partes  omitti  non  posse  sensisset,  Sed 
totus  locus  mancus  est.  Nam  quum  Livius  dixisset ,  quse 
Albini,  quse  Gracclii  partes  essent,  deinde  ad  res  a  Graccho 
gestas  transisset  (ad  Albinum  brevissime  et  cum  repugnantia 
narrationis  rediturus  c.  50,  6),  servata  sunt  tantum ,  quaj  ad 
Albinum  pertinent:  ...  ut  in  Y.  per  Lus.  iret  Albinus, 
per  Celtiberiam  inde  r e verteretur;  si  Tuaius  ibi  (in 
Vaccfeis)  bellnm  esset,  in  ultima  Celtiberiae  pene- 
traret  (omissis  Vaccaeis  et  Lusitanis) ;  exciderunt,  qufe  de 
Gracchi  partibus  dicta  erant,  quibus  adiungebantur  lijec  ad 
eundem  Gracchum  pertinentia :  Mundam  urbem  primum 
cet.  Itaque  inter  penetraret  et  Mundam  lacunas  nota 
poni  debet. 

Cap.  49.  7  in  loco  desperato  .  quod  non  libenter  nec 
saepe  lacio,  suspicionem  ponam  nec  codicum  vestigiis  satis 
firmis  nixam  (quoniam  unius  codicis  ductus  ne  recte  inter- 
pretatum  quidem  esse  primum  editorem  constat)  nec  certo  sen- 
tenliarum  contextu  monstratam.  Nam  Thurri  reguli,  Graccho 
et  Komanis  se  dedentis  et  iungentis,  verba  sic  non  prorsus 
improbabiliter  corrigi  posse  videntur:  Sequar,  inquit,  vos 
a  d  V  e  r  s  u  s  v  e  t  e  r  e  s  s  o  c  i  o  s  m  e  o  s,  q  u  o  n  i  a  m  i  1 1  o  s  a  c  m  e 
p  o p u  1  u m  R o m  a n u m  (P.  Ri  opes?)  di  volunt  suspi- 
cere.  Paulo  ante  (§   6)    sci'ibendum  videtur,    proxime  ad 

Gronovii  emendationem:  qua^sivit  ab  eo,  [libero]  ne  si- 
bi  liceret  ac  suis  vivere.  Quod  Weissenboi-nius  posuit, 
snb  eone,  verum  esse  nequit;  neque  enim  id  Thurrus  age- 
bat,  ut  sub  Graccho  potissimum  viveret,  qui  proximo  anno 
ex  Hispania  discessurus  erat. 

Cap.  50,  3:  Multos  utrimque  (Romanorum  Hispano- 
rumque)  cecidisse  (quidam  auctores  sunt)  nec  aHud  mag- 
nopere  berbice  crederes  fuisse  Romanos,  nisi  qui 
postero  die  accesserint  manentes  proelio  spoHa 
intra  vaHum  per  totum   diem  legisset.     Sic  editio  Mo- 
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guutina,  Scribendum  videtur:  nec  aliud  niagnopere, 
car  ticlsse  credcres,  fecisse  Konianos,  nisi  quod 
postero  die  lacessierint  proelio  manen  tes  intra  val- 
lum;  spolia  per  totnni  diem  legisse.  Magnam  partem 
correctionis  Gronovius  prascepit ,  nisi  quod  postrema  liaec 
(spolia  ..  legisse) ,  qua?  cum  fecisse  copulantur,  violenter 
cum  lacessierint  coniungere  conatus  est;  in  monstro  illo  ber- 
bice  et  propius  ad  vestigia  codicis  (qualia  quidem  in  editione 
expressa  sunt)  accessisse  videor  et  rectiorem  sententiam  eifecisse 
quam  Gronovius  (ne  victos  crederes).  Non  niodo  non 
victi  esse,  sed  vicisse  Komani   videri  volebant. 

Caj).  51,  2:  Opera  (censores  M.  ^T.milius  et  INI.  Ful- 
vius)  ex  peciinia  attributa  divisaque  inter  se  haec 
confecerunt.  Conticiendi  verbum  singularem  habere  signi- 
ficationem  et  ab  hoc  loco  alienam  videtur ,  ubi  requiritur 
communis  huius  rei  appeUatio:  opera  ..  haec  fecerunt 
(XLIV,  1(),  9:  ad  opera  publica  facienda);  ex  gemi- 
nata  httcra    c  ortum  con  credo    (haeccfeceruut).  Paulo 

post  (§  4).  ubi  Livius  a  M  Fulvio  locata  narrat  portum  et 
pilas  pontis  in  Tiberim,  quibus  pilis  fornices  ,.  P. 
Scipio  Africanus  et  L.  Miimmius  censores  locave- 
runt  imponendos,  non  dubito ,  quin  scripserit:  pilas  pon- 
tis  in  Tiberi,  quibus  cet.  aut:  pilas  pontis  inTiberi. 
in  quibus  cet.  Nam  pontem  in  Tiberim  facere,  lo- 
care  neque  usu  defenditur  neque    ratione. 

Cap,  53,  3:  Celeriter  et  ex  provincia  litteras 
Ivomam  venerunt,  Kecte  Weissenbornius  aUeram  partem 
sentenliae ,  cuius  indicium  facit  particuhi  e  t ,  excidisse  putat, 
qua  suppleta  apta  erit  celeritatis  mentio,  sive  in  hanc  senten- 
tiam  Livius  scripsit :  Celeriter  [et  ea  gesta  erant  et] 
ex  provincia  litterae  R,  v,,  sive  potius  in  hanc:  Celeri- 
t  e  r  e  t  [K  o  m  a  c  o  n  s  u  1  a  d  li  o  s  t  e  s  e  tj  e  x  p  r  o  v  i  n  c  i  a  1  i  t- 
terse  R-.  v.  Sed    non    minus  manifesta  lacuna  paulo   ante 

(§  2)  omnes  fefelHt,  Sic  enim  scribitur:  Neque  tantum 
acie  vicit  (Q.  Fulvius  consul  Ligures)  ,    sed  castra   quo- 
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que  eodem  die  cepii;  tria  niilia  ducenti  hostium 
omnisque  ea  i-egio  Ligurum  in  deditionem  venit. 
Consul  deditos  in  campestres  agros  deduxit  prae- 
sidiaque  montibus  imposuit.  Nimis  exiguus  est  nume- 
rus  deditorum  pi*o  tota  regione,  quae  bellum  Romanis  fecerat^ 
vix  eum  «quans ,  quem  captorum  in  proeliis  hostium  Livius 
in  his  bellis  edere  solet ;  nec ,  ubi  totae  regiones  se  Romanis 
dedunt ,  numerus  incolarum  iniri  edique  solet;  omnino  enim 
incolarum  numeri  urbium  regionumque  perraro  computantur 
apud  veteres.  Scripserat  Livius  in  hanc  formam:  Tria 
milia  ducenti  hostium  [cffisi  sunt,  *  capti.]  omnis- 
que  ea  regio   Ligurum    cet. 

Cap.  55,  8  (de  Phihppo  rege):  et  infelicitatem  suam 
in  liberis  graviorem,  quod  alter  perisset,  cense- 
bat.  Ridicuhim  est,  tanquam  singulare  poni,  graviorem  etiam 
esse  infelicitatem  ,  quod  aher  ex  Hberis  perierit ,  quasi  non 
soleat  infeHx  esse  parenti  hberorum  interitus.  Itaque  corri- 
gunt  satis  fortiter:  quod  alter  superesset;  id  enim  novum 
et  singulare  erat,  quod  taedium  infeHx  pater  ex  eo  ipso  capiebat, 
quod  alterum  tamen  fihum  superstitem  haberet,  aherius  amissi 
niortis  auctorem.  Sed  ne  sie  quidem  comparativus  aptus  est 
nec,  oraissa  fihi  amissi  mentione,  satis  exprimitur  infelici- 
tas  in  liberis.  Onmia  recta  erunt  niendiqne  causa  aperta, 
si  sic  suppleverimus  :  et  infeli  citat  e  m  suam  in  liberis 
g  ra  viorem,  quod  alter  [superesset,  quam  quod  alter] 
perisset,  censebat.  lam  apparet  acumen  in  utriusque 
casus  comparatione  ;  aberravit  ocuhis  in  verbis  quod  alter 
bis  positis.  IHud  leve  est ,  adnotandum  tamen,  ter  in  hoc 
capite  scribam  nomine  inter  Graecos  inaudito  appellari  Xy- 
chum;  puto  Eutychum  vero  nomine  appellatum  esse  (ut 
ex  forte  Eutychus  factum   sit  forte  Xychus).*) 


*)     Cap.  56,   10  recte  fecit,  quisquis   primus   pro    admoneri    scrip- 
sit  admoveri.       Non  id  agitur,   potucritne  admoneri   Antigonus, 
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Cap.  58,  1.  Iluiiis  capitis  initium  et  in  editione  Mogun- 
tina  vakle  mendosuin  perturbatumque  est  et  postea  interpolando 
factum  est  vitiosius.  Superiore  capite  Livius  narravit ,  Ba- 
starnas,  excitos  suis  sedibus  a  Philippo,  Istrum  traiecisse;  tum 
Antigonum  et  Cottonem ,  qui  eos  arcessivissent ,  praegi-essos 
esse  iisque  nuntios  occurrisse  ,  mortuum  esse  Philippum ;  ita 
omnem  ordinem  consilii  de  usu  Bastarnarum  turbatum  esse. 
Expositis  deinde  Philippi  consiliis  (Haec  Philippi  consilia 
fuerant,  c.  57  extr.),  sic  narratio  continuatur,  quemadmodum 
quidera  Moguntini  ediderunt :  Digressi  sunt  pacato  agro 
deinde  Cottonis  et  Antigoni  ethaud  multo  post 
famam  mortis  Philippi  neque  Thraces  commercio 
faciles  erant.  Bastarnse  euito  contentio  esse  pote- 
rant  autin  agminecontineri,  nedecederentvia.  Hinc 
in  editione  Frobeniana  priore  factum .  quod  postea  servatum 
est:  Ingressi  sunt  pacato  agmine,  fide  Cottonis 
et  Antigoni;  sed  haud  multo  post  famam  mortis 
Philippi  neque  Thraces  commercio  faciles  erant 
neque  Bastarnce  empto  contenti  esse  poterant  aut 
cet.^)  Recte  additum  neque  ante  Bastarnse.  recte  etiam 
empto  contenti  positum;  cetera  prava.  Ingrediuntur  fide 
alicuius,  qui  fide  ab  eo  data  freti  sunt;  Bastamas  Cotto  An- 
tigonusque  ipsi  adducebant  neque  iis  caverant  fidemve  obliga- 
verant    (nisi   Philippi    nomine    de    stipendio);    Thracibus  fides 


sed  {lOtneritnc ,  quaraquam  Philippus  nondum  pcrfectis  consiliis 
morte  oppressus  est ,  arcessi  et  rebus  rcgnoque  admoveri.  Tol- 
lendum  haud.  quod  prave  addidit  aliquis,  sententia  non  intellccta: 
Tamen  admoveri  potuisset  Antigonus.  si  statim  pa- 
lamfacta  esset  mors  regis.  Calligenis  mcdici  fraudc  res 
impedita  est. 

*)  Tenendum  cst,  in  altera  demum  Frobcnii  editione  (1535J  Gelenii, 
qui  codicem  Moguntinum  inspexit,  aliquas  fuisse  partes;  in  priore 
(1531)  quicquid  mutatum  est,  totum   coniecturae  debetur. 

MAUVIGU  E«i>DD.   Lm.  31 
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data  erat  a  Philippo ,  sine  iniuria  transituros  esse  Bastarnas 
(c.  57,  4).  Itaque  prava  fidei  mentio  est;  nec  minus  pravum, 
quod  alii  quoque  senserunt,  illud:  h  aud  multopost  famam. 
Sci-ipserat  Livius:  Digressu  deinde  Cottonis  et  Anti- 
goni  (c.  57,  3)  et  haud  multo  post  faiiia  mortis  Phi- 
lippi  neque  Thraces  etc.  Duas  causas  Livius  indicat 
turbatae  rei ;  ex  digressu  factum  digressi  sunt;  ex  fama 
factum  famam,  quod  post  pro  pr«positione  acceptum  est. 
Unde  illa  pacato  agro  luic  immigrarint ,  nescio ;  insiticia 
esse ,  certum  est ,  nisi  qu^dam  interciderunt  ante  digressu 
huiusmodi :  [ A  c  p  r  i  m  u  m  i  n  g  r  e  s  s  i  s  u  n  t  p  a  c  a  t  o  a  g  m  i  n  e.] 
Digressu  deinde  Cottonis  cet.  Sed  ne  proxima  qui- 
dem  mendo  carere  videntur;  neque  enim  recte  Bastarna?  empto 
contenti  esse  non  pot  uisse  dicuntur,  (quse  enim  vis  obstabat?) 
longeque  aliam  significationem  hic  non  poterant  habet , 
aliam  in  proximo  membro  (in  agmine  contineri).  Ee- 
quiritur  sententia  huiusmodi:  neque  Bastarnse,  ut  emp- 
to  contenti  essent,  cogi  poterant  aut  in  agmine 
contiueri  (vel:  neque  Bast.  empto  contenti  erant 
aut  in  agm.  cont.  poterant);  sed  ea  effici  nisi  violenter 
nequit.  Sequuntur  de  exitu  motus  Pjastarnarum  h«c  (§  7  et 
8):  Inde  orta  dissensio,  aliis  redeundum,  aliis  pe- 
netrandum  in  Dardaniam  censentibus.  Triginta 
ferme  milia  hominum  (Clondi  co  duce  profecti  eran  t) 
pervenerunt;  cetera  multitudo  retro,  qua  venerant. 
Apolloniam  raeridianam  regionem  repetiit.  Nullo 
modo  sic  nude  pervenerunt  dici  potest,  ut  sit:  ad  locum 
destinatum  pervenerunt;  nec  alteri  illi .  qui  rcdierunt, 
minus  pervenerunt.  Ne  parenthesi  quidem  inclusa  quo  perti- 
neant,  intelligitur ;  phisquamperfectum  enim  superiorem  domo 
profectionem  significare  videtur,  cuius  hoc  loco  commemorandie 
nulla  minima  causa  est;  nec  domo  omitti  poterat ;  nunc  eos 
post  deliberationem  Clondico  duce  in  Dardaniam  profectos 
esse,  non  poterat  isto  modo  dici.  Scripserat  Livius:  Tri- 
ginta  milia  liominum,   Clondico   duce,     qao  profecti 
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erant,  pervenerunt,  lioc  est,  in  Dardaniam,  quam  ab  ini- 
tio  petierant  itineri.sque  finem  proposuerant.  Deinde  pro 
Apolloniani  meridianam  in  edit.  Frob.  1  sine  ulla  pro- 
babilitate  substitutum  est:  Transdanubianam  regionem, 
posteaque  servatum,  ni.si  quod  "Weissenbornius  Apolloniam 
mediterraneam  regionem  scripsit,  ipse,  quid  subApollo- 
n  i  am  lateret,  ignorare  se  fassus  oblitusque.  Dardaniam  non  minus 
mediterraneam  luisse,  nec  omnino  uUos  Bastarnarum  ad  mare 
progressos  fuisse.  Scribendum  erat,  excluso  inepto  supple- 
niento:  aqDiloniaui  regionem  repetiit.  Ab  aquilone 
enim   iii  Macedoniani   et  Tliraciam   descenderant. 

Cap  59.  8  (in  prodigiorum  conimemoratione)  etsi  is, 
qui  lulius  Obsequens  dicitur.  et  lana,  quod  in  editione  Mo- 
guntiua  est,  in  suo  codice  habuit  et  eandem  oi*ationis  inter- 
punctionem  secutus  est,  dubitari  tamen  nequit,  quin  scribi  de- 
beat:  lanxque  cum  integumentis,  qnse  lovi  apposita 
fuit,  decidit  de  mensa.  Oleas  quoque  praegustasse 
niures,  in  prodigium  versum  est;  (vulgo :  decidit.  De 
mensa  oleas  quoque).  Lanx  pro  lana,  qufe  neque  inte- 
gumenta  habet  nec  in  mensa  apponitur.  Cuperi  inventum  est; 
rectam  orationis  distinctionem ,  si  non  res  ipsa,  saUem  parti- 
CLila  quoque  monstrare  debebat.  Coniungatur  hoc  mendum 
Obsequentis  setatem  assequens  cum  illo ,  quod  in  fine  libri 
XXX V^I  (45,  9)  fastis  Cassiodori  aquale  aut  antiquius  de- 
prehensum   est. 


EMExNDATIONUM  LIVIANAKUM 
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DRAGESIMUM   QUINTUM  EMEi\DAT10i\ES  CONTINENS. 

PROOEMIliM. 

X  ostremorum  quinque,  qui  exstant ,  Livii  librorum  omnes  no- 
runt  nullum  superesse  aut  post  renatas  litteras  comparuisse 
codicem  prajter  eum  ,  ex  quo  eos  pi-imus  Simon  Gryn^us  a. 
1531  Basileas  apud  Frobenium  edidit ,  qui  codex ,  cpuim  a. 
1527  (ut  constat  ex  epistola  Grynsei  ad  Ph.  ]\IelanchthonemT 
ab  M.  Hauptio  in  ind.  schol.  Berolin.  185'',  7  edita)  in  coeno- 
bio  Laurishamensi  non  longe  a  Rheno  e  regione  Borbetomagi 
inventus  esset,  postea  variis  casibus  in  Noricum  (Tyroliani) 
in  arcem  Ambrasensem ,  deinde  Vindobonam  delatus  est  ibi- 
(jue  nunc  in  bibliotheca  Cfesarea  servatur,  aniisso  tamen  uno 
quaternione  proater  eos  ,  qui  iam  Grynsei  SBtate  interciderant. 
Nam  quum  integer  codex ,  ut  Grynfcus  diligenter  exposuit 
in  compellationc  lectoris  in  edit.  Frobeniana  post  indicem  po- 
sita  (unde  verba  repetierunt  Drakenborchius  vol.  VII  p.  225 
ct  Kreyssigius  in  Adnotatt.  p.  9 ) ,  triginta  quattuor  quaternio- 
nes  octonorum  foliorum  habuisset,  iam  tinn  deerant  quaternio 
I,  IV  prseter  unum  folium  (quo  continetur  fragmentum  libri 
XLI  a  V.  dcduxit  extremo  c.  18  incipiens),  V  item  prajter 
unum  folium  (XLI,  20),  XV,  XVI,  XVII,  XVIII  (inter 
XLIII  c.    3   et   4),    quaternionis   XXV    folia  duo  media  (qusB 
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lacuna  incidit  XLIV  inter  c.  32  et  33)  et  duo  extreina  (ibd.  c.  30 
et  34),  quaternionis  XXVI  folia  quattuor  media  (XLIV,  35), 
quat.  XXVII  duo  media  (XLIV,  40),  quat.  XXVIII  extremum 
(XLIV,  46),  quat.  XXX  duo  extrema  (XLV,  14  et  21), 
quat.  XXXIV  primum  (XLV,  39);  nunc  deest  etiam  quater- 
nio  alter,  e  quo  Grynaeus  ediderat  libri  XLI  capita  novem 
(quae  a  primo  numerantur)  usque  ad  heec  verba  capitis  noni 
€xtremi  (§  10):  [edic]tum  cons.  sc.  adiectum  est,  a 
quibus  nunc  codex  incipit.  Itaque  in  illis  novem  capitibus 
scriptura  una  Gryn^i  fide  nititur^).  Atque  Grynaeus  quum 
sic  hos  libros  edidisset  ,  ut  Livii  orationem  describendo  de- 
pravatam  phirimis  locis  coniectura  mutaret  (in  quo  nego- 
tio  prjeter  minorum  et  faciliura  mendorum  prope  infinitorum 
correctionem  etiam  graviora  et  obscuriora  plurima  egre- 
gio  acumine  et  sagacitate  sustuht ,  in  aliis  aberravit  vitiaque 
interpolando  auxit)  nec  tamen  ,  quod  ilHus  a^tatis  mos  minus 
postulabat,  quid  in  codice  repertum,  quid  a  se  profectum  es- 
set,  indicaret ,  oportuerat  pridem .  postquam  diligentius  haec 
■et  minutius  tractari  coepta  sunt,  codicem  cuni  editis  collatum 
eiusque  scripturam  dih'genter  adnotatam  esse,  ut  certum  effi- 
ceretur  pr£e.sidium  et  veteris  emendationis  iudicandae  et  novae 
tentandae.  Ei  rei  quum  usque  ad  nostra  prope  tempora  par- 
tim  hominum  incuria  obstitisset,  partim  eorum  pravitas  aut 
invidia,  qui  huiusmodi  thesauros  Htterarum  utilitati  deberi  igno- 
rabant  iisque  committendos  ,  qui  recte  iis  uti  et  vellent  et 
possent,  primus  lo.Theojjh.  Kreyssigius,  partim  quum  editionem 
Livii  Ernestinam  quartum  (Lips.  1  823  —  1  827)  repetendam  cu- 
raret,  partim  quum  minorem  Livii  editionem  (a  Tauchnitzio  a. 
1828  impressam)  adornaret,  usus  est  scripturis  codicis  a  Ko- 
pitario  facta  coUatione  enotatis  permultaque  earura  ope,  adhi- 
bita   etiam  ad  codicis  vestigia  sagaci    coniectura  egregie  resti- 


*)  Extrema  pars  libri  XLI  iam  ante  interciderat,  quam  codex  Vin- 
dobonensis  scriptus  est,  in  qao  illo  loco  neque  folia  desunt  et 
subscriptio  solita  ponitur. 


486 

tuit ;  addidit  quKdam  Imra.  Bekkerus  eadem  collatione  usus. 
8ed  Kreyssigius  in  neutra  editione  ipsas  codicis  scripturas  in- 
dicavit,  Bekkerus  raro  et  inaequaliter ,  quid  in  codice  esset^ 
adnotavit  nec  sine  erroribus.  Nam  Kopitarius  pernegligen- 
ter  rem  egerat  et  multo  saepius  graviusque  ,  quam  par  erat, 
aberraverat  falsaque  tradiderat.  Deinde  autem  Kreyssigius, 
postquam  nonnulla  minoribus  libellis  sparserat,  in  Annotatio- 
nibus  ad  T.  Livii  libros  XLI — XLV  jNIisenfe  a.  1819  editis 
de  omnibus  locis ,  quos  mutaverat,  indicata  codicis  scriptura 
disseruit,  multorumque  etiam ,  quos  intactos  reliquer.at,  scrip- 
turam  posuit,  neque  tamen,  etiamsi  error  omnis  ab  iis,  qua& 
posuit,  abfuisset,  ullo  modo  satisfecit  iis,  qui  omnia  rimari  et 
exquirere  vellent.  Miror  autem  Kreyssigium,  quum  de  liaud 
paucis  locis  erroris  suspicione  orta  Kopitarium ,  ut  codicem 
iterura  inspiceret,  rogasset  aliaque  ibi  scripta  esse,  atque  prius 
Kopitarius  tradiderat,  ab  ipso  coraperisset,  non  multo  gravius 
de  KopitariauEe  collationis  fide    dubitare    coepisse*).      A  Bek- 


*)  Uno  utar  exemplorum  geuere.  Etsi  ultra  comniuuem  negli- 
gentiiB  modum  librarius  voces  omittendo  peccavit  ,  tamen  non 
ita  pauca,  qnae  Kopitarius  aut  in  codice  omitti  diserte  scripserat 
aut,  ut  omissa  putarentur,  ambigue  scribendo  effecerat,  postea  a 
Kreyssigio  interrogatus  in  codice  cxstare  indicavit.  Sed  sic  quo- 
que  ex  iis,  quae  Kreyssigius  p.  12  not.  5  a  Grynieo  ,  quum  iit 
codice  deessent.  suppleta  dicit ,  haec  eximenda  aut  accuratius  ti- 
nienda  sunt:  Lib.  XLII,  23,  7  non  omittitur  finem,  sed  contra 
paulo  ante  dedissent  (inter  quid  et  ip  s  u  m);  c.  46 ,  3  non 
scribitur:  missos  Romam  si,  sed :  raissosRomanos  si;  c.  48^ 
7  non  abest  Italire,  sed  alio  ordine  scribitur:  prteter  oram 
supervectus  Italiae;  c.  65,  3  in  codice  adest  capiuntur;, 
neque  lib.  XLIII,  4,  6  ibi  omittitur  lacerabant  nec  5,  4  bel- 
lum  (sed  scribitur:  ad  aliud  id  bellum)  nec  XLIV,  l,10reg- 
num  nec  22,  6  auctor  nec  27,  10  subsisterent  nec  35,  23. 
aut  mare  aut  transitum,  (Forchbammer  adnotat  in  media  voce 
mare  versum  terminari,)  nec  39,8  quam  ut  (sedscribitur:  qua- 
rum  ut).  XLV,     10,     10    non  simpliciter  omittitur  oratio  sed,. 
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kero  et  Kreyssigio  pendet  Weissenbornius ,  qui  interdum  ex 
iis.  quag  adnotarant,  veruin  feliciter  invenit.  Ego  quuni  in 
hac  Liviani  operis  parte  pleno  et  certo  instrumento  uti  vel- 
lem,  a.  1853  loannem  For  chh  ammeru  m,  iuvenem  doc- 
tissimum  et  mihi  ex  discipulo  amicissimum,  quum  Italiam  pe- 
tens  Vindobonae  aliquantisper  consistere  in  animo  haberet,  ro- 
gavi .  ut  mea  causa  codicem  Vindobonensera  totum  accurate 
conferret  conferendiimve  curaret.  Is  ipse  in  libro  XLI,  XLIII, 
XLIV  ab  initio  usque  ad  fineni  capitis  35  scripturae  ab  edi- 
tione  Taucluu'tziana  a.  1848  discrepantiam  ita  enotavit,  ut 
etiam  minima  quajque  summa  cum  cura  ac  dih'gentia  per- 
sequeretur;  reliqua  (libr.  XLII ,  XLIV  a  c.  36  ad  fi- 
nem,  XLV),  Forchhammero  intercedente  alius  vir  doctus  ita 
cum  contextu  Drakenborcliiano  contulit,  ut  fides  eius  et  dili- 
gentia  non  levibus  indiciis  mihi  probetur  (ex  quibus  unum 
est,  quod,  qu£e  Kopitarius  bis  inspexit  et  enotavit,  ea  omnia 
aut  prope  omnia  milii  sic  enotata  sunt,  quemadmodum  scripta 
secundis  curis  Kopitarius  repperit).  Ex  liac  collatione  quum 
casu  intercidissent ,  quae  ad  libri  XLII  capita  21  j^rima  per- 
tinebant,  eam  ptirtem,  benevole  conciliante  Hermanno  Bonit- 
zio,  viro  clarissimo ,  supplevit  iuvenis  philologi»  studiosus, 
Gu.  Faustkam,  usus  in  conferendo  Weissenbornii  editione. 
Hoc  ego  subsidio  usus  ita  intenta  cura  hos  libros  pertractavi, 
quasi  nunc  primum  ederentur,  sepositis  primum  omnibus  alio- 
orum  inventis  et  opinionibus,  quae  non  in  Drakenborchii  Kreys- 
sigiique  contextu  essent;  itaque  et  in  longe  plurima,  qua3  po- 
stea  ab  aliis  occupata  vidi ,  incidi  et  novarum  emendationum 
messem  feci,  ut  opinor,  non  contemnendam ;  eam  hic  explicabo; 
omnes  codicis  scripturas,   ut  alii  examinare  possint,  propediem 


duabus  vocibus    (moderatior    oratio)  conflatis,  scribitur  mo- 

deratio;  c.   11,  5  non  omittitur  par,    scd  pro  eo  ponitur  per; 

c.    23,  8     non     omittitur    aliquando,    sed    scribitur:     et  ali- 
qu  ando. 
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ut  spero,    alibi  edam,    quoniam   eam   molis  accessionem  hic   li- 
ber  non  recipit. 

Codicis  Vindobonensis  quse  sit  externa  species,  ex  ima- 
gine  illa  unius  paginae,  quam  Endlicher  in  catalogo  codicum 
philolog.  Latin.  bibliothecae  Vindob.  (a.  1836)  asri  incisam 
edidit,  muUo  commodius  intelHgitur,  quam  verbis  edisseritur^). 
Quod  sexto  sasculo  eum  scriptura  tradunt ,  eius  rei  iudicium 
relinqno  iis ,  qui  in  hoc  genere  a^tatis  codicum  aestimandae 
muhiplici  comparatione  exercitatiores  sunt ;  mihi,  si  seculo  re- 
centiorem  facerent,  facihus  persuaderent-j.  Ilhid  quidem 
constat,  hunc  quoque  quantivis  pretii  codicem,  cui  uni  tantam 
partem  operis  Liviani  debeamus,  tamen,  si  verum  fatemur,  a 
librario  indocto  satis  incuriose  scriptum  esse  magnoque  men- 
dorum  non  raro  valde  hcenter  aberrantium  numero  inquinatuni, 
ut  (praeterquam  quod  unus  est)  laudis  id  fere  relinquatur, 
quod  ipsa  vetusfate  et  librarii  simplieiiate  continetur;  nam 
neque  sa^pe  describendo  menda  a  prima  erroris  forraa  longius 
detorta  sunt  neque  ulla  ad  ea  occuUanda  accessit  fallax  et 
artificiosa  interpohitio."'')  Nam  et  in  verbis  scribendis,  etiara 
notis  et  faciHbus,  frequenter  et  interdum  mirifice  erratur,  saepe 
propter  obiectam  et  arreptam  in  continua  scriptura  ex  litteris 
ahquot  pravi  et  alieni  verbi  speciem,  accedente  alia  etiam  ad 
oculi  errores  animi  alhicinatione,  et  terminationes  vocum  etiam 
eae,  quae  nulla  admodum  similitudine  opportunae  errori  sunt, 
non  ita  raro  obscurantur  et  Jicenter  permutantur  et  verba 
singula  phn-ave  permuhis  locis  omittuntnr  nec  ita  raro 
Iransponuntur    et     haic    varia     errandi    genera    interdum     cum 


Etiam    Walchius     in    emcndationibus    Livianis     (Bcvol.     a.    1815) 
tiiplex  scriptuise  codicis  Vindobonensis  specimen  edidit. 
Sutberti   episcopi    de    dorostat    nomen    ultimae    paginoe    in- 
scriptum   si   possessorem   significat,   infra  scculi   septimi  exitum  de- 
primi   codicis  aetatem  vetat. 

Quota  mendorum  pars  iam  in  e.xemplo,    quod  librarius  kuius  co- 
dicis  secutus  cst,   fuerit,  iniri  ratio  nequit. 
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niagna  perturbationc  conflantur.  Itaque  et  frequens  adhibenda 
correctio  est  et  interdum  paulo  liberior  nec  singulas  litteras, 
quas  librarius  semel  falsa  specie  deceptus  scripsit  aut  negli- 
genter  perturbavit  omisitve,  nimis  presse  sequens.  Atque 
universi  habitus  et  eius  depravationis ,  quse  in  litteris  per- 
niutandis  aliisque  scribendis  posita  est,  plena  quideni  imago 
maioris  partis  continua  consideratione  efiicienda  est;  aliquate- 
nus  tamen,  donec  omnis  scripturae  varietas  edita  fuerit.  ad 
singula  caute  aestimanda  capi  potest  ex  breviore  aliquo  spe- 
cimine  (praeter  id,  quod  Endlicher  illo,  quem  dixi,  loco  dedit) 
et  ex  exemplis  aliquot  graviorum  et  meraorabilium  varii  ge- 
neris  errorum,  quae  infra  subiicio  ;  ^)  alias  mendorum  formas  sub- 


*)  Coutinnum  specimcn  sumatur  ex  libri  XLIV  cap.  1.  in  quo  hsec 
omnino  a  contextu  Kreyssigii  (ed.  Tauchnitz.  1848)  discrepant : 
§  1  quo  (pro  Q)milibus  traiectus  §2Popilius  et 
alia  pari  adulescentes  tr.  mil.  §  .5  p  r.  (pro  praetor) 
§4tinereterrestris  Tessaliam  pr.  relictus  na- 
vib'  Boetiam  dies  unius  Calchidem  §5  Phale- 
parsalum  multare  adiunctammilitarem  §6cum 
arma  cum  cura  inexisset  §  7  primum  ex  dignita- 
tem  §8procons  (Lacunarum  notse  nullse.)  §  9  contio- 
nem  apntmilites  abit  §  10  ad  paricidium  beneficia 
cedes  Eumeneniniuriasinpr.  §llpcrque  §12 
deindepr.  conplectentis  conparavit  Pilippi  An- 
tiocique.  (Prseterea  ter  u  post  vocalem  in  fine  versus  lineola 
notatur,  lu  quatter.)  Vocabulorum ,  dum  librarius  in  littera  una 
alterave  scribenda  aut  in  litteris  coniungendis  aberrat,  deinde  ob- 
iectam  aliqnam  speciem  oscitans  liccnter  seqnitnr,  mire  detortorum 
exempla  haec  sunto:  XLI,  23,  13  provinciis  pro  provocan- 
tes,  ibd.  28,  5  Crassi  pars  (Crassipes),  XLII,  41,  12  bello 
quidem  insto  sumpsere  cuius  (b  q.  i.  sum  persecutus), 
ibd  50,8  m  i  1  i  ta  ria  armatu  s  (mal  i  t  a  n  arm  atu  s).  XLV,  40. 
2  coercebatur  (c  o  acervatnm) ,  ibid.  41,  8  prsecari 
ludo  optavit  (precarer,  illud  optavi  ut);  nam  minora 
sunt  adeo  pro  habeo  (XLV.  39,  16),  trans  pro  tres  (ibd.42, 
11)  scripta   aut  item  pro  iter  (XLIV,  7.  6  et   11.  6)  et  similia. 
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inde  suis  locis  collectis  exemplis  notabo.  In  verbis  singulis 
pluribusve  omittendis  qiianta  fuerit  librarii  negligentia  non 
solum  ubi  eadem  similiave  vocabula  parvo  intervallo  posita 
errorem  obiecerunt ,  iam  ex  indice  illo  locorum  a  Grynaeo 
verborum  adiectione  suppletorum  intelligi  potest,  quem  Kreys- 
sigius  Annot.  p.  1 2  posuit,  etsi  is  et  plurimos  illos  locos,  quos 
iam  Bekkerus  notaverat,  omisit  et  permultos  alios  neque  eas 
lacunas  numeravit  satis  multas  molestasque,  quas  aut  Gryngeus 
notavit  tantum,  supplere  ausus  non  est  (ut  statim  XLI  c.  21, 
9,  c.  23,  3),  aut  ab  eo  non  animadversas,  saltem  non  no- 
tatas    posteriores   notarunt^)    (ut  eiusdem  libro  c.   22,   7   Cre- 


Lib.  XLII,  57,  1  qmim  scribendum  esset:  iinde  bellum  ordi- 
rentur,  omissis  errore  litteris  or,  ex  direntur  eifectum  diri- 
merentur  (in  quo  loco  Weisseubornius  deceptus  est).  Lib. 
XLIII,  14,  2  librarius  inancm  sententiifi  speciem  in  quattuor  ver- 
bis.  reliqua  oratione  neglecta,  sequens  pro  propter  Macedoni- 
cum  bellum  cura  scripsit  propter  Maeedonici  belli  cu- 
ram;  XLIII ,  7,  8  mira  perturbatione  ad  posterius  vocabulum 
priBvertens,  sed  prioris  formam  grammaticam  tenens ,  ex  bis :  i  n- 
terrogati  non  infi  ti  arentur  effecit:  infitiati  non  inter- 
rogarentur;  XLI,  18,  7  mire  ad  coutrariam  notionem  aber- 
rans,  adiuncto  alio  errore ,  pro  priusquam  digrederentur 
scripsit  quam  c  o  ngr  eder  entur.  Casuum  formis  summa  li- 
centia  permutatis  (etsi  codem  pertinet  XLIII,  14,  2)  XLI,  19,  3 
pro  haud  magno  conatu  scriptum  est  haud  magnus  cona- 
tus  et  LXII,  29,  1  P.  Li  c  i  nius,  C.  C  a  s  sius  pro  P.  Licini^ 
C.  Cassio,  negurgitibus  facit  pro  gur gi tes  facit  XLIV, 
8,  6  numerem ;  (XLIV.  9,  7  procurre  pro  procurrebant 
omittendi  culpam  liabet ;  dc  singulari  quodam  errore  passivse  for- 
mse  notam  ur  verbis  activis  adscribendi  dicam  ad  XLV,  5,  12). 
Longe  plurima  horum  et  similia  tacite  emendavit  Grj-naeus  nec 
ante  nostra  tempora  sciebatur ,  in  codice  aliter  atque  in  editis 
esse.  Cetera  quoque  communia  errorum  genera,  velut  termina- 
tionum  ad  proxima  accommodationem  ,  etiam  in  hoc  codice  repe- 
riri,  nihil  opus  est  demonstrari. 
*)    Alius  generis  est,    quod    nonnuUis  locis  maxime  in  libro  XLI  (ut 
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verius,  c.  24  ,  12  Sigoniiis).  Ego  ex  duabus  brevibus  parti- 
bus  libri  secundi,  c.  25  ad  29  et  c.  53  ad  57  specimen  con- 
tinuuni  ponam.  Nam  cap.  25,  2  omittitur  parari  belluni, 
§  13  nec  venientibus  (ob  repetitum  nec)  c.  26,  9  dari 
cum*),  c.  28,  1  senatus  ,  ibd.  11  alterum  decessisse 
(ob  repetitum  alterum);  c.  53,  1  aliquid  post  tum  (quae  la- 
cuna  hactenus  notata  non  erat),  ibd.  2  contione,  §  8  fac- 
turos  et  urbis  nomen,  c.  54,  4  aliquid  accedente  alio  mendo 
in  depulmoris  (quod  nondum  notatum  erat),  ibd.  5  dede- 
runt,  c.  56,  9  agrum,ibd.  10  quajdam  ante  prtedam  (quod 
liactenus  animadversum  uon  erat),  c.  57,  6  hora^).  Quod 
iam  in  fribus  ex  his  locis  feci ,  ut  primus  defectum  notarem, 
qui  alios  fefelHsset,  idem  mihi  in  non  paucis  locis  faciendum 
erit,  ut  statim  in  libro  XLI  c.  9,  11  bis,  c.  1 7,  6,  c.  1 8,  8, 
c.  21,  12  et  13.  Transpositorum  in  codice  verborum  (quod 
genus  erroris  etiam  in  codice  Puteaneo  tertiae  decadis  aliquo- 
ties  accidisse  ostendi  ad  XXII,  2,  6  p,  231)  in  uno  libro 
XLIII  (qui  dimidius  tantum  superest)  h^ec  exempla  notavi : 
c.  3,  5  (Gulussa  INIassinissse  regulus  filius),  c.  4,  10 
corona  sub),  c.  5,  4  (hostiliter  itinere),  c.  10,  3  (nec 
ut),  c.  11,  3  (quoque  primo),  c,  23,  3  (quem  in  cam- 
po  Meleona);  alia  qusedam  notabo  ad  XLV,  3,  6  (et  ad 
XLI,  12,  9  de  que  particula).  Cap.  2  eiusdem  libri  (XLIII),  12 
quum  librarius  unam  vocem  (c  onsultum)  pro  duabus  accepis- 
set,  mediae  interposuit  eam,  quje  praecedere  debebat  (consul- 


c.  21,  22,  27,  28),  per  aliquot  versus  charta  corrosa  et  corrupta 
syllabas  partesque  verborum  legi  non  potuerunt.  Uno  et  altero 
loco  spatium  vacuum  relinquitur,  ut  XLI  ante  c.  10  tredecim  aut 
quattuordecim  litterarum,  eodem  capite  §  4  post  miserunt  fere 
sex   litterarum,  ubi  nihil  deest. 

^)    §   6  et  8    non  codex  omittendo  peccat,  sed  Gelenius  addendo. 

')    Ex    his     locis    Bekkerus     sex     indicaverat,  Kreyssigius    duos  ad- 
didit. 
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tamentum  pro  tamen  consultum),  quemadmodum  XLIV, 
36,  13  pro  hodie  quiesse  scripsit  qui  hodie  esse.  fCfr., 
quae  dicam  de  XLL  1,  8.)  Cum  hoc  erroris  genere  coniunc- 
tae  sunt  voces  aut  bis  continuo  scriptae  (ut  eiusdem  libri  XLIII 
c.  1 1,  1  0  hae:  in  trib.  mil.,  contra  illos  in  consulum)  aut 
panlo  post ,  oculo  ad  superiora  redeunte ,  iterum  interpositas 
(ut  c.  12,  9:  cura  prgebebat  in  classem  cura  ille  pro: 
curam  prsebebat.  In  classem  mille,  et  c.  13,  5:  quse 
in  colle  est  duo  diversa  prodigia  quoe  in  colleem). 
Interdum  Hbrarius  voces  iam  scriptas  iterum  scripsit,  ut  errorem 
in  iis  commissum  corrigeret,  sed  raro  id  ei  ita  successit,  ut  non 
aut  partem  erroris  relinqueret  aut  novum  adderet ,  velut  in 
lib.  XLII,  34,  15:  adversus  magistratum  senatusque 
auctoritatem  is  quam  feceritais  nunc  quoque  in 
potestate  ac  senatusque  auctoritatem  usque  fe- 
ceritis  nunc  quoque  in  potestate  ac  senatus  con- 
sultum  esse,  aut  in  XLIV,  33,  6,  ubi  sic  sci'ipsit:  alios 
nimis  (pro  minus)  facere,  clamores  deinde  disso- 
nos  ostalos  minus  facere  clamores  deinde  disso- 
nos  sorori  omnibus  locis*).  Unum  est  erroris  genus  in 
codice  Vindobonensi,  etsi  non  prorsus  eo  caret ,  tamen  satis 
rarum,  additamenta  dico  in  Livii  orationem  recepta.  Manife- 
stissimum  quidem  omnium  huius  generis  exemplum  est  in  libr. 
XLI ,  18,  6  (Eodem  paucis  post  diebus  C.  Valerius 
alter  consul  venit),  ubi  in  codice  post  eodem  additur 
tempore.  Alia  notata  sunt  aut  notabuntur  XLII,  17,  6,  c. 
27,   5   (ut),  c.  28,   13,  XLIV,  5,    12  et  39,   1. 

Recentioris  manus  correctiones  in  hoc  codice  nullae  sunt. 
(Ipse  librarius   litteras  delendas    puncto  supra    posito  notavit.) 

Adhibeamus  igitur  codici  Vindobonensi,   qualem  iam  Sim. 


^)  XLII,  58,  9  et  10  ex  his:  i  ac  n  la  t  o  r  esqu  e  q  uad  ri  n  gen  to- 
rum,  quum  aberrasset  in  concursu  barum  litterarum  equ,  effecit: 
iaculatoresquc  equitum  quse  equitum  quadringento- 
r  u  m. 
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Grynaeus  plurimis  locis  adhibuit,  emendationem  prudentcm  ct 
cautam,  non  timidam,  sententiaj  et  orationis  pondera  exami- 
nantem  et  librarii  consuetudinem  considerantem ,  non  singulas 
litteras  nimis  artificiose  et  contorte  sectantem.  Relinquentur 
sic  quoque  nmlta,  qu«  suspicioncm  habeant  iustam,  correctionem 
certiim  aut  probabilem  non  recipiant. 
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Huius  hbri  novem  prima  capita,  ut  dixi,  ita  Gryncei  fide 
nituntur,  ut,  quid  ille  in  codicis  scriptura  mutarit,  nesciatur. 
Itaque  in  iis  locis,  in  quibus  suspicio  oritur,  neque,  codicemnc 
an  GrynEeum  arguas,  scias  neque  certis  indiciis  emendationem 
dirigas.  Ita  difficile  est  ipsum  correctioni  confidere,  diificile 
aliis  fidem  lacere;  neque  tamen  omittenda  sunt,  qu£e  veris 
similia  videntur,  et  saltem   menda  notanda. 

Cap.  1,  6  (ubi  describuntur  stationes  ab  A.  Manlio  con- 
sule,  Istriam  ingresso,  ab  omnibus  castrorum  partibus  circum- 
datse):  in  Istriam  versum  (e  Gron.  coniect. ,  ed.  1  in 
Istriamque  suum)  praBsidiuin  stativum  repentina 
cohors  Placentina  opposita  inter  niare  et  castra 
et,  ut  idem  aquatoribus  ad  fluvium  esset  prajsi- 
dium,  ]M.  ^l^butius  trib.  mil.  secunda;  legionis  duos 
manipulos  militum  adiicere  iussus  est.  Non  idem 
hoc  proesidium  fuisse  unius  loci,  sed  duo  diversa,  et  res  osten- 
dit  additaque  locorum  mentio  et  apertissime  Livius  ipse 
dicit  proximo  capite  (§  3):  duo  simul  prjEsidia,  Placen- 
tinae  cohortis  et  manipulorum  secundae  legionis, 
aggrediuntur  (cfr.  c.  7 ,  9  de  eadem  re) ;  itaque  verbum 
adiicere  inusitate  positum  reprehendere  omitto.  Apparet 
enim,  opinor,  J.ivium  sic  fei-e  scripsisse:  et,  ut  item  aqua- 
toribus  ad  fluvium  esset  prassidium,  jM.  jI^Lbutius  .. 
duos    manipulos    militum     eo    (iQcere   iussus    est;    de 
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ducendi  verbo  nulla  est  dubitatio.  Sequitur  de  Gallis,  qui 
Romana  castra  sequebantur  (§  8):  Catmelus  pro  regulo 
erat  tribus  haud  amplius  millibus  armatorum.  Mi- 
rura,  cur  pro  rege  dicatur  fuisse,  non  rex;  inauditum  in  hoc 
dieendi  genere  deminutivum  vocabulum  (esse  pro  regulo); 
mire  etiam  Catmelus  certo  numero  pro  rege  fuisse  dicitur. 
Livius  scripserat:  Catmelus  regttlas  praeerat  tribus 
haud  amplius  m.  a.  Id  corruptum  est  eodem  modo,  quo 
XLIV,  36,  13  scribitur:  qui  hodie  ess  e  pro  :  hodie  quiess  e 
(vid.  p.  492).  Librarius  enim,  quum  primum,  omisso  re- 
gulus,  primas  litteras  verbi  prseerat  scripsisset,  animadverso 
errore,  regulus  interposuit;  ex  hoc:  prae  regulus  erat 
factum  (fortasse  a  Grynteo):  pro  regulo  erat.  (XLIV, 
41,  4  librarius  ipse  pro  tantum  sine  sripsit  sine  tanto; 
transpositionem  secuta   mutatio  est.) 

Ciip.  2,  8  (de  fuga  Romanorum  e  castris  in  Istria) : 
Itaque  primo,  velut  iussi  id  facere,  pauci  armati, 
raaior  pars  inermes,  ad  mare  decurrunt.  Haec  sic 
dicuntur,  tanquam  universi  ad  mare  decurrerint;  nam  pauco- 
rum  mentio  tantummodo  ad  armatos  et  ad  partitionem  re- 
fertur.  Atqui  huic  sententia;  et  primo  repugnat  et  quod  se- 
quitur:  dein  plures,  postrenio  prope  omnes  et  ipse 
consul.  Itaque  initium  illud  fag£e  non  a  paucis  arraatis, 
sed  omnino  a  paucis  iisque  maximam  partem  inermibus  fac- 
tum  est,  quornm  deinde  exemplum  plures  secuti  sunt;  neque 
sane  nisi  pauci  simulare  poterant  se  ad  mare  decurrere 
iussos.  Perspicuum  est,  Livium  scripsisse:  Itaque  primo, 
velut  iussi  id  facere,  pauci,  maior  pars  inermes, 
ad  mare  decurrunt,  dein  plures,  postremo  prope 
omnes.  Addidit  armati  sive  librarius  sive  (quod  paine 
vereor)  Grynoeus,  quum  non  attendisset,  ad  pauci  referri  id, 
quod  sequitur,  plures,  maiorem  partem  inteHigi  ipsorum 
paucorum ,  atque,  paucos  et  maiorem  partem  contraria 
ratus,  desiderari  putasset,  quod  inermibus  contrarium  esset. 
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Paulo  supra  (§  3)  ridicule  appellatur  turba  inter  castra 
et  mare  mercantium.  loci  mentione  inepte  ad  mercandi 
verbum  adiuncta;  nec  sic  mercantes  absolute  dicuntur,  qui 
emunt  venduntque.  Forum  ipsnm  ad  mare  in  portu  fuisse 
Livius  dixit  c.  1,  (3.  Inter  mare  et  castra  turba  erat  ultro 
citroque  commeantium.  Id  verbum  Gronovio  in  prima 
notarum  editionc  occurrerat  debueratque  teneri.  Paulo  post 
(§  9)  M.  Licinium  Stolonem  non  puto  cum  tribus  signis  ab 
legione  sua  (quae  ipsa  c.  1,  7  via,  quae  Aquileiam  ferebat, 
educta  narratur)  relictum  a  Livio  dictum  esse,  sed  cum  tribus 
signis  e  1  e  g  i  o  n  e    s  u  a. 

Cap.  3,  4  (de  eadem  fuga) :  cetera  deformis  turba, 
velut  lixarum  calonumque,  praeda  vere  futura,  si 
belH  hostes  meminissent.  Neque  speciei  et  veritatis  hic 
ulla  est  distinctio  neque  vere  pro  haud  dubie  dicitur. 
(Recte  dicitur  prreda  verius  quam  prsesidium  et  similia.) 
Scribendum  est:  prajda  fere  futura.  Paucos  Livius  aut 
pugnaturos  aut  evasuros  fuisse  significat.  *)  Paulo  post  (§  6) 
suspicor  Livium  scripsisse:  Tribuni  milites  tertiie  legi- 
onis  pabulum  lignaque  proiicere  iubent;  centuri- 
onibus  imperant  cet.  Vulgo  scribitur:  Tri  buni  militum 
tertiae  legionis,  accusativo ,  qui  proesertim  contrarius  sit 
centurionum  nomini ,  dure  omisso.  Sequitur  (§  7,  de  tri- 
bunis  iisdem  milites  hortantibus) :  Egregiam  gloriam  le- 
gionis  fore,  si  castra,  nietu  secundanorum  amissa, 
sua  virtute  recipiant;  et  recipi  facile  esse,  si  in 
praeda  occupati  barbari  subito  opprirnantur;  sicut 
ceperint,  posse  capi.  Adeo  frigide  sepai-atim  superadditur 
epiphonema  ilhid:  sicut  ceperint,  posse  capi,  quum  iam 
dictum  sit,  facile  recipi  castra  posse,  ut  Livium  brevius  serip- 
sisse  putem:    et  facile,    si    in    prasda  occupati  barbari 


^)  Eadcm  conectio  adhibenda  apud  Senecam  ep.  120,  21,  ubi 
editur :  modo  subsidit  et  contrahitur  infra  humilitatem 
vere  iacentium. 
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subito  opprimantur,  sicut  ceperint,  posse  capi, 
quum  autem  ex  facile  si  ortum  esset  facile  esse  si,  ad- 
ditum  esse  recipi.  (Potest  offendere  rariore  exemplo  dictum  : 
facile  esse  castra  recipi,  pro  eo,  quod  est  recipere; 
sed  eodem  modo   Livius  dixit  XXV,  37,    18.) 

Cap.  6,  4:  Per  eos  dies  Ti.  Sempronius  Gr acctius 
et  L.  Postumius  Albinus  ex  Hispania  lioraam  quum 
revertissent,  senatus  iis  a  M.  Titinio  prtE tore  datus 
(opinor:  datus  est)  in  asde  Bellonas  ad  disserendas 
res,  quas  gessissent,  postulandosque  honores  me- 
r  i  t  o  s ,  u  t  d  i  s  i  m  m  o  r  t  a  1  i  b  u  s  h  a  b  e  r  e  t  u  r  h  o  n  o  s.  Etiamsi 
addatur,  quod  Gronovius  voluit,  et  (et  ut  dis),  manifesto 
tamen  vitiosa  est  hiec  honorum,  nescio  cui,  et  honoris  dis 
habendi  coniunctio  augeturque  vitium  addito  meritos,  quasi 
dis  immerito  habendus  honos  sit.  Dicent,  si  qui  defendere 
volent ,  meritos  illos  honores  triumphum  inteUigi,  quem  sibi 
decerni  imperatores  postuhxrint.  "\"erum  nunquam  in  illa  re 
honoris,  nedum  honorum,  postuUitio,  priEsertim  ab  deo- 
rurn  honore  separati,  commemoratur;  nec  Livius  sic  scriptu- 
rus  erat,  ut  priore  loco  honores  (meritos)  hominibus  postula- 
tos,  altero  honorem  dis  habendum  nominaret.  Qujb  sit  Livii 
in  honoris  nomine  de  hoe  genere  rerum  ponendo  consuetudo, 
perspici  poterit  ex  huius  hbri  c.  17,  8,  ex  XXVI,  21,  3, 
XXVIII,  9,  7  (ut  dis  immortalibus  haberetur  honos 
e t  i p  s  i  s  t  r  i  u  m  p  li  a  n  t  i  b  u  s  u  r  b  e  m  i  n  i  r  e  1  i  c  e  r  e  t),  XXXIII, 
22,  5  (non  magis  de  triumpho  eius  quam  de  honore 
dis  immortalibus  habendo  dubitari).  XXXV,  8,  3 
(questus  est  ..,  qnod  ...  non  esset  habitus  dis  im- 
mortalibus  honos;  postulavit  deinde,  ut  supplica- 
tionem  simul  triumpliumque  decernerent),  XXXVIII, 
44,  10,  ibd.  48,  16,  XXXIX,  4,  2  et  6,  ibd.  38,  5.  Ap- 
parebit  hos  locos  perlustranti,  honoris  habendi  mentionem 
semper  ad  deos  et  ad  supplicationem  pertinere,  ubi  autem  de 
triumpho  agatur,  eam  poni,  quod  in  triumplio  etiam  dis  sup- 
plicaretur ,     altero     loco     ipsus    triumphi    petitionem    adiungi. 
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Itaqiie  hoc  loco  necessario  scribendum  est:  postulandum- 
que,  honos  nieritus  ut  dis  imniortalibus  haberetur. 
Scriptura  mendosa  totane  in  codice  fuerit  an  accesserit  ahquid 
ex  minus  felici  Grynsi  conatu,  nescio ;  quod  ex  his:  postu- 
landumque  honos  meritus  factum  dico:  postulandos- 
que  honores  meritos,  eius  quidem  similia  permuha  libra- 
rius  commisit.  Sed  desideratur  ipsius  triumphi  petiti  mentio, 
qui  c.  7,  1  actus  commemoratur.  Eam  utrum  hbrarius  omi- 
serit  an  Livius  h.  1.  ex  honoris  deorum  et  supplicationis 
mentione  inteHigi  vohierit,  non  definio  ,  sed  in  hanc  partem 
inclino  nec  suspicione  uhra  progredior.  (§  9  vellem  obtem- 
peratum  a  recenlioribus  Dukero,  qui  recte  iudicavit,  publice 
scribendum  esse.) 

Cap.  9 ,  II  (ubi  senatusconsuho  cautum  nari'atur  de 
iureiurando  in  manumissione  exigendo)  edebatur  e  codice 
(qui  hic  iam  incipit):  ut  dictator,  consul,  interrex, 
censor,  praetor,  qui  nunc  esset,  apud  eorum  quem 
etc,  nunc  scribitur,  ut  Sigonius  scribi  iussit:  qui  tunc  esset. 
Sed  sic  quoque  in  obviam  eundo  fraudi  per  plures  iam 
annos  ghscenti  ineptissime  cavetur  de  unius  illus  anni  raa- 
gistratibus  (et  ita  cavetur,  ut  enumerentur,  qui  illo  anno 
non  fuerunt,  dictator  et  interrex),  in  futurum  nihil  prospicitur. 
Nam  quod  Drakenborchius  qui  tunc  esset  sic  a  Livio  po- 
situm  putat,  ut  in  ipso  senatusconsuho  inteUigatur  fuisse: 
qui  nunc  est  quique  posthac  erit,  id  (etsi  idem  ahos 
sensisse  suspicor)  tam  est  absurdum  et  ridiculum,  ut  nihil 
magis  esse  possit;  nam  tunc  in  narrando  uni  nunc  in  se- 
natusconsuho  respondet.  Livius  id  ipsum  scripserat,  quod 
Drakenborchius  audiri  vohiit:  qui  tunc  esset  [quique 
posthac  futurus  esset];  aherum  orationis  membrum 
ob  idem  verbum  bis  positum  excidit ,  erroris  genere  in  his 
libris  perfrequenti.  De  reliquo  loco  tantum  dico,  iusiurandum, 
contra  ac  Creverius  eumque  secuti  ahi  existimarunt,  necessario 
exactum  esse  a  manumissore,  non  ab  eo,  qui  manumitteretur; 
nam  et  de  manumissoris    anirao    et  consiho   ipse   iurare  debe- 
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bat,  et  fides  habei'i  aliqua  poterat  civi  iuranti.  ei,  qui,  nisi 
iuraret,  servus  mansurus  erat,  nuUa,  et  rem  conficit  grarama- 
tica  ratio;  in  altera  enim  sententia  non:  qui  eum  manu- 
mitteret  scribi  debuit,  sed :  qui  se  manumitteret.  Itaque, 
si  cetera  sana  sunt,  subiectum  verbi  daret  continetur  hac 
sententia:  qui  eum  manumi  tteret,  recteque  eum  refertur 
ad  qui  (interpositum  a  Creverio  post  apud  eorum  quem), 
ut  hoc  in  impeditiore  senatusconsulti  oratione  et  Hberiore 
sententiarum  coniunctione  fei'e  pro  eiquis  accipiatur.  Sed  id 
fieri  nequit  in  his :  qui  id  non  iuraret,  eum  nianurait- 
tendum  non  censuerunt;  ubi  necessario  eum  ad  qui 
refertur.  Verum  in  codice  ita  scribitur:  ..  manu  non  mit- 
teren  quid  non  iurare  eura  cet. ,  ex  quo  efficitur:  ,. 
manu  non  mittere;  in  quo  idnon  iuraret  (manumissor), 
eum  manu  mittendura  non  censuerunt.  Extremo  de- 
nique  capite  (§  12),  ubi  in  codice  haec  sunt:  Hfec  in  poste- 
rum  causa  iussique  edicto  C.  Claudi  cons.  Claudio 
decreta  est,  Grynaeus  autem  infeliciter  iur isdictionem 
intulit  (qu0e  semper  privatarum  rerum  est  et  hinc  ahena), 
dixi  iam  ante  ahquot  annos  (1S52),  scribendum  esse:  Hjec 
in  posterum  cauta;  cetera,  ut  in  codice  sunt,  reUnquenda 
sunt,  quoniara ,  quae  exciderunt ,  supplere  nequimus.  (Fingi 
huiusmodi  aliquid  potest:  iussique  edicto  C.  Ciaudii 
consuiis  socii  in  suas  civitates  redire;  de  iis,  qui 
non  redissent,  qusestio   *    decreta  est.) 

Cap.  10,  7  (de  A.  Manlio,  M.  lunio,  superioris  anni  con- 
suHbus,  a  C.  Claudio  cons.  provincia  decedere  iussis):  Quod 
cura  railitura  consuHs  iraperio  dicto  audientes  fu- 
turos  esse  dicerent,  cura  is  elc.  Recte  Drakenborchius 
ex  militum  fecit  illi  tum;  sed  quod  in  hoc  narrationis 
pi'Ogi'essu  ante  quum,  quod  agat,  non  habet;  itaque  scribendum 
videtur:  Cumque  illi  tum  cct.  Paulo  post  (§  S)  valde 
vereor,  ut  rectc  dicatur:  qui  pro  qua^store  Manlii  erat, 
putoque  Manlio  fuisse:  nam  genitivum  liuic  loquendi  formae 
(esse  pro   quajstore)  adiunctura  nec  legi  nec  analogia  ferre 
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videtur.  Intra  i§  12),  ubi  editur:  Haeo  coliegae  obse- 
quenter  facta,  quoniam  in  codice  est:  Haic  a  collegae. 
dixi  scribendum  videri:  a  collega,  quum  pragsertim  coHegge 
nomen,  nuper  de  Graccho  positum,  incommode  transferatur  ad 
ipsum  Claudium.^) 

Cap.  11,  l  quum  in  codice  scribatur:  Paucis  ante 
<liebus  lunius  ManHusque  oppidum  etmattius  (Ne- 
sactiumj  ...  summa  vi  oppugnant  (edd.  oppugnarunt), 
faciendum  videtur  oppugnarant;  nam  prajsens  tempus  aperte 
excludunt  illa:  Paucis  ante  diebus.  Medio  capite  (§  6) 
vereor,  ut  reote  scribatur:  cuius  (oppidi;  capti  tumultum 
ut  ex  (cod.  tumuH  ex)  pavido  clamore  fugientium 
accepit  rex,  traiecit  ferro  pectus;  neque  enim  tumultus 
ex  clamore  (hoc  est  prope ,  ex  tumultu)  accipi  recte  dicitur. 
Praestare  videtur:  cuius  capti  nuntium  ut  ex  pav.  cl.  cet. 

Cap.  12.  9:  Ligures  in  montes  refugerunt  pas- 
sim,  populantique  campestres  agros  consuli  nulla 
usquam  apparuerunt  arma.  Neque  locus  adverbii  pas- 
sim  placet  (prasstaret  enim:  passim  in  montes  refuge- 
runt)  neque  recta  aut  rei  apta  sententia  est;  nam  una  via 
abierunt  Ligures  in  montes,  non  passim  per  agros  dUapsi 
5unt.  Scribendum  esse  opinor  transposito  que:  in  montes 
refugerunt,  passimque  populanti  campestres  agros 
consuH  cet.  Eadem  particula  transposita  est  hoc  libro 
c.  23,  6  (cod.  gravissimam  omniumque  pro  gravissj- 
mamque  omnium)  et  XLII,  4  extr.  (cod.  de  discordiis 
seditionibus  suisque  pro:  de  disc.  seditionibusque 
s.)  et  58,  9  (cod.  equitum  sacrseque  al^e  pro :  equi- 
tumque  sacrae  alae). 

Cap.  16.  2  (quum  religioni  fuisset,  quod  in  una  hostia 
magistratus  Lanuvinus  precatus  non  esset  populo  Romano 
Quiritium,    resque  ad  pontifices  relata  esset),    pontificibus, 


^)    §   2    esse  exeidit    non   post  satis.    sed  inter  exercitus  ct  ex- 
c  i  V  i  t. 
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quia  non  recte  factae  Latinas  essent,  instauratis  La- 
tinis,  placuit  Lanuvinos,  quorum  opera  instauratas 
(cod.  instaurati)  essent,  hostias  prsebere.  Neque  in- 
stauratis  iam  Latinis  hostiae  prfebebantur,  sed  quum  in- 
staurarentur,  neque  instauratas  iam  Lan  uvinorum  opera 
feriae  in  pontificum  decreto  dici  poterant,  quo  instaurari  iube- 
bantur,  neque  ipsum  decreti  caput,  instauratio  feriarum,  sic  in 
secundariam  sententiam  (instauratis  Latinis)  includi. 
Offendit  etiam  (praeter  placuit  post  ablativos  partem  decreti 
continenles  interpositum)  incommoda  noniinis  repetitio  (quia 
non  recte  factaeLatinae  essent,  instauratis  Latinis). 
Scripserat  Livius  litteris  non  ita  muUum  diversis ,  oratione  et 
sententia  longe  alia:  P  ontificibus,  quia  non  rccte  factae 
Latinae  essent,  instaurari,  Latinis  placuit,  Lauu- 
vinos,  quorum  opera  instaurandae  essent,  hostias 
praebere.  Pontifices  Romani  ferias  instaurandas  esse  decre- 
runt;  Latini,  quorum  aliquod  ad  has  ferias  curandas  con- 
cilium  fuisse  debet  (earum,  opinor.  civitatum,  quae  etiam  po- 
stea  carnem  Latinis  petebant.  de  qua  re  testimonia  coUecta 
exstant  in  Beckeri  et  Marquardtii  Antiqq.  Rom.  IV  p.  441), 
sumptum  in  eam  rem  prajbendum  ab  ea  civitate,  cuius  opera 
et  culpa  fieret,  ut  instaurarentur.  Si  qujs  Latinorum  negabit 
allas  decernendi  partes  fuisse,  scribendum  ei,  subhvto  Latinis, 
erit:  instaurari  pLacuit,  Lanuvinos,  quorum  opera 
instaurandae    essent,   h.     p.  Sequitur  (§   3):    Acces- 

serat  ad  religionem,  quod  Cn.  Cornelius  consul  ex 
monte  Albano  rediens  concidit.  In  codice  sic  scribi- 
tur:  Accesserat  ad  legionem  Cn.  Cornelius  cet.  Potest 
Livius  scripsisse:  Accesserat  alia  religio;  iiain  Cn. 
Cornelius  cet.  Sed  res  incerta.  Extremo  capite  (§9:  sua 
virtute  ac  felicitate  neniincm  iam  cis  [cod.  sic] 
Alpis  hostem  populi  Romani  [cod.  pro]  agrique  ali- 
quantum  captum  cct.)  infinitivum  abcsse  non  posse  (ob 
eam   causam,  quam   exposui  p.   248  not.),  iara   Drakenborchius 
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aliquo  modo  senserat;  utrum  post    Alpis    an  post  pop.  Ro- 
raani  exciderit  esse,    definiri  nequit. 

Cap.  17,  6:  Q.  Petilius  consul  collegam,  qui  ex- 
templo  magistratum  occiperet,  creavit  C.  Valerium 
Laevinum.  Is  iam  diu  cupidus  provincias,  quum 
opportunae  cupiditati  eius  litterae  allatas  essent, 
Ligures  rebellasse,  Nonis  Sextilibus,  paludatus, 
litteris  auditis,  tumultus  eius  causa  legionem  ter- 
tiam  ad  C.  Claudium  consulem  in  CTalliam  profici- 
sci  iussit  et  duumviros  navales  cum  classe  Pisas 
ire.  cet.  Consul  paludatus  in  provinciam  ibat,  non  alios 
proficisci  iubebat,  nec  litteras  e  provinciis  allatas  audiebat, 
sed  legebat  ipse  et  recitabat  recitarive  iubebat,  nec,  litteris 
allatis,  primum  paludamentum  sumebat,  deinde,  auditis,  fieri 
aliquid  iubebat.  Sed  quid  hasc  pluribus  persequor,  quum 
nianifestissimum  sit,  initium  oralionis  de  consule  esse,  statim, 
quuni  littera?  allatae  essent,  cupide  in  provinciam  festinanti, 
exitum  de  senatu,  litteris  apud  se  recitatis  auditisque,  quae 
fieri  alia  ab  aliis  debeant,  iubente,  media  autem,  quibus  ab- 
solvebatur  prior  sententia,  nova  incipiebat,  intercidisse?  Itaque 
sic  scribendum  est:  ...  Nonis  Sextilibus  paludatus 
*  *  [Senatus,]  litteris  auditis,  tumultus  eius  causa 
cet.  Et  excidisse  aliquid,  etiam  Dukerus  et  Weissenbornius 
senserunt ;  transire  narrationem  ad  senatum ,  non  videntur 
animadvertisse.  Sed  consul,  qui  in  provinciam  festinat,  si 
editae  scripturje  credimus  (collegam  ..  creavit  C.  Val. 
Laevinum.  Is  .  . ),  necessario  Lasvinus  est.  Atqui  is.  qui 
a.  d.  III  Non.  Sext.  creatus  est,  non  potuit,  iam  diu  cu- 
pidus  provinciae,  ipsis  Nonis  Sext.  in  eam  abii-e;  id  de 
Petilio  tantum  recte  dici  potuit ,  quem  inde  ab  initio  anni 
prodigia,  feriae  earumque  instauratio,  coniitia  collegae  subro- 
gando  RomEe  retinuerant,  in  provinciam  pluribus  ante  mensi- 
bus  decretam  ire  cupientem.  Atque  Petilium  (cui  Ligures 
provincia  evenerat,  c,  15,  5)  priorem  in  provinciam  profectum 
esse,   etiam   e  cap.    18,   6  intelligi  potest.       Sed  tamen,  quoni- 
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am  Pisaa ,  Ligures ,  Gallia  contigufe  erant ,  et  exercitui  diem 
ad  conveniendum  Pisas  edixerat  (§  8:  eodem  Pisas)  et  C. 
Claudium  iam,  senatu  iubente,  (§  9)  in  Ligures  ingressum  ad 
se  in  Galliam  vocat  (c.  18.  5).  Quoniam  igitur  §  6  in  co- 
dice  scriptum  est:  iiset  iam  diu  cupidus  pro vinciae  cet.. 
restituendum  est,  altero  i  in  p  mutato:  Spse  (Q.  Petilius. 
qui  LaRvinum  collegam  creavit) ,  iam  diu  eupidus  prov. . 
cet. 

Cap.  18,  1:  Hostes  (Ligures)  ....  duos  montes, 
Letum  et  Ballistam  (sic  bis  cod.)  ceperunt  muroque 
(cod.  murosque)  insuper  amplexi.  Hoc  quidem  pro 
amplexi  sunt  accipi  non  posse  (ceperunt  muroque  am- 
plexi) ,  vel  Drakenborchius  sensit  (vid.  ad  XXI,  25,  9  p. 
214).  Itaque  aut  muro  insuper  aut  muro  [fossajque 
insuper  scribendum  est-^), 

Cap.  19,  1 .  Initium  capitis  sic  interpungendum  est  r 
Cis  Apenninum  Garuli  et  Lapicini  et  Hercates,' 
trans  Apenninum  Briniates  fuerant  intra  (sic  recte 
Crev,  pro  inter)  Audenam  amnem.  (Haec  pertinent  ad 
populos  a  Lepido  subactos  et  in  alias  sedes  deductos.)  P. 
M  u  c  i  u  s  c  u  m  i  i  s ,  q  u  i  L  u  n  a  m  P  i  s  a  s  q  u  e  d  e  p  o  p  u  1  a  t  i 
erant,  gessit  bellum.  Pei-verse  inilio  poneretur  locus  belli 
gesti  mireque  bellum  intra  fluraen  aut,  si  quis  alterum  nomen 
excidisse  fingeret,  inter  flumen  aliumque  locum  gestuui  di- 
ceretur. 


')  Ea,  qua;  §  8  de  vitio  in  sortitione  lacto  tradnntur,  eo  difficiliora 
sunt  ad  corrigenduni ,  quod  et  res  ignoratur  ct  librarius  noo  uno 
modo  abcrrasse  videtur.  Forma  loci  ha;c  fuissc  vidctur:  id  vitii 
(v  i  t  i)  f  a  c  t  u  m  p  o  s  t  e  a  a  u  g  u  r  e  s  r  e  s  p  o  n  d  c  r  u  n  t,  q  u  o  d  s  o  r  t  e 
in  sitella  in  templum  illata  foris  ipse  [mansisset, 
quum  tcmplum  ingredi  et  ipsum]  oportcret.  Ad  foris 
aliundc  additum  puto  cxtra  templum.  Vitio  creatur  consul^ 
sed  in  crcando  consulc  vitium,  hoc  aut  illud  vitii  fit.  Ex 
Manli  factum  est  Manlio  in  codicc  c.  10,  6  (fugam  c  ca- 
stris  Manli  o). 
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Cap.  20 ,  8  (ubi  de  Antiocho  Epiphane  agitur)  editur 
non  Latine:  Munificen tiae  vero  in  deos  vel  lovis 
Olympii  templum  Athenis  ...  potest  testis  esse; 
neque  enim  templum  testis  est  (cuius  vocabuli  nuUum  in 
codice  vestigium  est  totumque  Grynaeo  debetur) ,  sed  docu- 
mentum  aut  monumentum.  Paulo  post  (§  10)  sic  oratio  in- 
terpungi  debet:  S  pectaculorum  quoqne  omnis  generis 
m  agnificentia  superiores  reges  vicit,  reliquorum 
sui  moris  et  copia  Grajcorum  artificum;  gladiato- 
rum  munus  Romante  consuetudinis  primo  magno 
cum  terrore  hominum  ...  dedit.  Appositione  adiun- 
gitur  reliquorum,  hac  sententia:  reliqua  spectacula  sui  mo- 
ris  et  copia  Grsecorum  artificum  dedit.  Tum  scribendum: 
deinde  saepius  dando  et  modo  vulneribus  tenus, 
modo  sine  missione,  etiam  familiare  oculis  gra- 
tumque  id  spectaculum  fecit.  Vulgo  editur,  ut  in  co- 
dice  est:  sine  missione  etiam,  et  familiare  oculis 
etc,  prave  positis  particuhs.  ^  ) 

Cap.  22,  (),  ubi  editur  (de  Perseo  cum  exercitu  Del- 
phos  subito  profecto):  sine  damno  iniuriaque  agrorum, 
per  quos  iter  fecit,  in  regnum  rediit,  in  codice  .  ut  in 
proximis  superioribus  et  sequentibus  versibus,  membrana  mu- 
tilata  litterse  aliquot  non  exstant:  sic  autem  scribitur:  sine 
damno  iniuriaq.  *  rura  (desunt  aliquot  litterse)  per  quo- 
rum  iter  fecit,  in  reg  «  (desunt  aliquot  htterae)  edit.  Li- 
yius  scripsisse  videtur:  sine  damno  iniuriaq.  populorum. 
per  quorum  [fines]  iter  fecit,  in  regnum  rediit.  ]S^on 
solis  agris  periculum  erat. 

Cap.  23,  6  (in  oratione  Callicratis  in  concilio  Achseo- 
rum  contra  litteras  Persei  regis):  Nam  qui  regibus  Ma- 
cedonum    Macedonibusque  ipsis    finibus  interdixis- 


*)    Cap.  21.  2   excidit  numerus  sociornm    legioni    additorum:    equi' 
tibus  [sociorum  *  milibus  peditum.   *  equitibus]. 
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semus,  manereque  id  decretum  scilicet,  ne  nuntios 
admitteremus  regum,  per  quos  aliquorum  ex  nobis 
animi  sollicitarentur,  ii  contionantem  quodammo- 
do  absentem  audimus  regem  et.  si  dis  placet,  ora- 
tionem  probamus.  In  codice  nuUum  est  mendi  indicium. 
Corrupta  tamen  esse  illa:  manereque  id  decretum  multi 
post  Sigonium  aut  omnes  intellexerunt ;  sed  quae  ad  emendan- 
dum  locum  excogitarunt.  a  recto  aberrant;  nara  ipsa  manendi 
notio  aliena  est;  quid  enim  opus  est  dici,  qui  decretum  fa- 
ciat.  eum  id  manere  velle?  aut  quid  ad  hanc  contrariorum 
relationem  addi  recte  potest:  qui  ..  interdixissemus,  ... 
ii  ..  audimus?  Verba  illa  necessario  cum  scilicet  con- 
iungenda  sunt  et  ad  decreti  consilium  declarandum  pertinent. 
Scribendum  igitur  videtur:  caTCntes  per  id  decretum 
scilicet,  ne  cet.  Eodem   capite  §    1  1     in    eadem    oratione 

haec  scribuntiir  in  codice:  Sed  quia  (Philippus)  in  Eoma- 
nos  odii  regnum  posuerat  pr^niium,  Demetrio  (scr. 
cum  edd.  Demetrium)  nullo  alio  crimine  quam  Ro- 
m  a  n  £6  a  m  i  c  i  t  i  jb  i  n  i  t  ae  o  c  c  i  d  i  t .  P  e  r  s  e  a .  q  u  c  m  p  o  p  u  1 1) 
Romano  (plene  hoc.  non ,  ut  plerumque,  nota  scribitur) 
prius  p^nae  quam  regni  heredem  futurum  sciebat. 
regem  fecit.  retinuitquo  hanc  scripturam,  paenfe  tantum 
ciim  editionibiis  iii  poena?  mutato.  Weissenbornius .  populo 
Roniano  enarrans  "'iudice  populo  Roniano",  quod  ipsum 
primum  quoinodo  dicatur.  prorsus  nescio;  (neque  tamen  ne- 
scio.  posse  dativuui  otiani  apud  Latinos,  etsi  raro,  certo  aliquo 
modo  sic  poni ,  ut  ad  illam  significationem  accedere  videatur, 
sed  in  longe  alia  orationis  forma);  deinde  si  scirem,  nihilo 
magis  intenigereni ,  quid  hoc  esset ,  Philippum  scisse,  fihum 
suuin  populo  Romano  iudice  poena;  heredem  fore.  Quae  enim 
hic  poena  significatur,  quam  Philippus  speraverit  optaritque 
filio?  Sed  piget  conatum  ex  frequenti  scribendi  vitio  (paensp 
pro  paene)  ortum  phiribus  refellero.  Kreyssigius,  Mureto 
praeeunte,  hostein  addidit,  sic  sci"ibens:  quem  hostom  po- 
pulo   Romano  prius    paene    quam  regni  heredem  fu- 
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turum  sciebat.  Sed  parum  concinne  haec  componuntur. 
hostis  populo  Romano  et  regni  heres;  neque  Perseus, 
ut  hostis  Romanis  esset ,  raortem  Philippi  exspectabat ;  fue- 
rat  iam  muhos  annos.  Recte  Gronovius  et  Rubenius  sen- 
serant,  in  priore  etiam  membro  genitivum  requiri  relatum  ad 
heredem;  ah'us  enim  rei  paene  prius  quam  regni  hereditatem 
ad  Persea  perventuram  Phih'ppum  scivisse.  Id  unum  bellum 
esse  poterat;  odium,  ut  dixi,  iara  muUos  annos  fuerat.  Scrip- 
serat  igitur,  ni  fallor,  Livius:  quem  belli  Romani  prius 
paene  quam  regni  heredera   futurum  sciebat. *) 

Cap.  24,  10  (in  oratione  Archontis  contra  Callicratem  de 
finibus  Achaeorum  Macedonibus  interdictis) :  Cur  exsecra- 
bilis  ista  nobis  solis  velut  dissertio  iuris  huraani 
est?  Frustra  Kreyssigius,  advocata  Festi  (Paulh)  auctoritate, 
apud  queni  dissertiones  exponuntur  divisiones  patrimo- 
niorum  inter  consortes,  efticere  conatur.  ut  usitatum  et 
Livianuni  habeatur  dissertionis  (dissortionis)  vocabu- 
lum,  quum  praesertim  id  ahenam  ab  huius  loci  sententia  ha- 
biturum  sit  imaginem:  neque  enim  hic  de  communis  boni  di- 
vi.sione,  ut  suam  quisque  partem  accipiat,  agitur.  Nihilo  ta- 
men  magis  ferri  potest,  quod  Grynaeus  substituerat,  desertio; 
neque  enira  deseri  ius  humanum  Archo  querebatur  (hoc  est 
reniitti  nec  defendi),  estque  oranino  lenius  id  vocabulum  quara 
pro  adiectivo  exse  crabi  1  is.  Ni  fallor  ,  a  Livio  erat  dis- 
cerptio;  nara  rurapi  et  interscindi  violenter  ius  videbatur  illa 
finiura  interdictione.  Nihil  moveor  ,  quod  hoc  actionis  voca- 
bulum  ab  usitatissimo  verbo  deflexum  ahbi  non  iegitur.  Paulo 
post  (§r2etl3)  sic  in  codice  scriptum  est  (minutulos  errores 
nihil  nunc  moror):  Quamquam  et  illud  dicere  poterara, 
tanta  priorum  Macedonife  regura  raerita  erga  nos 
fuisse.  ut  Philippi  unius  iniurias   fcod.  iniuriara),   si 


^)    Quod   §    11   commendaturus  eram  habebat.  Weissenbornius  prae- 
cepit. 
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quae  forte  fuerunt  utique  post  mortem;  eum  classis 
RomanaCenchreis  staret,  consulcumexercituElatige 
esset,  triduum  nos  in  concilio  fuisse,  consultantes, 
utrum  Romanos  anPhilippum  sequeremur.  Priorem 
sententiam  in  extrema  parte  mancam  esse  et  excidisse  ver- 
hum,  quale  eet  elevent  aut  obscurent,  neminem  fugit.  Sed 
non  minus  perspicuum  est,  deinde  novara  incipere  sententiam, 
quiB  ab  illo  dicere  poteram  pendere  nequeat;  neque  enim 
cum  universa  illa  propositione  (ut  rhetores  appellant)  de  me- 
ritis  veterum  Macedonise  regum  eorumque  pondere  coniungi 
ullo  pacto  ex  aequo  potest  confirmatio  et  exemphim.  Recto 
igitur  hactenus  iudicio  Grynaeus  sic  scripserat:  Quum  clas- 
s  i  s  R.  C  e  n  c  h  r  e  i  s  s  t  a  r  e  t,  .  ,  t  r  i  d  u  u  m  i  n  c  o  n  c  i  I  i  o  f  u  i- 
m  u  s  ,  c  o  n  s  u  1 1  a  n  t  e  s ,  cet. ,  nisi  qu od  violenter  f  u  i  s  s  e  in 
fuimus  mutatur.  Eadem  lacuna  et  superioris  sententioe  finem 
et  huius  initium  hausit;  hgec  enim  orationis  forma  fuerat:  ut 
Philippi  iniurias,si  quas  forte  fuerunt,  [obscurent. 
Meministis,]  quum  classis  R.  C.  staret,  ...  triduum 
nos  in  concilio   fuisse,  cet.  Sequitur    (§    14)    error   re 

parvus,  ad  sententiai  detrimentum  non  parvus;  sic  enim  scri- 
bitur:  fuit  certe  tamen  aliquid,  quod  tam  longam  de- 
liberationem  faceret  (cod.  fecerat),  id  quod  erat  ve- 
tusta  fcod.  vetustate)  coniunctio  cu  m  M  acedonibus, 
vetera  et  magna  in  nos  regum  (cod.  rerum)  merita. 
Pravissime  cum  infinita  affirmatione  (a  I  i  q  u  i  dj  per  i  d  q  u  o  d 
(ipsum  vitiose  positum,  quoniam  non  ad  praedicatum  totamve 
sententiam  refertur)coniungitur  cert^e  rei  demonstratio  (aliquid, 
id  quod).  Rectam  orationis  formani  efficiet  una  littera  et 
simul  interpunctio  mutata:  fuit  c.  t.  aliquid,  quod  tam 
longam  deliber  atio  ncm  faceret.  Id  quid  erat?  Ve- 
tusta  coniunctio  c.  Mac.    cct.*) 


M    §   f)   Kreyssigius  vcram   scrijituram   rcstituit  (A  c   scimus  Pcrsea 
r  e  g  u  o    a  c  c  e  p  t  o    r  c  g  e  m    n    p.  11.    a  p  p  e  1 1  a  t  u  m ;    a  u  li  i  m  u  s , 
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Cap.  26,  3  et  4  (de  llomanis  Celtiberos  castra  aggressos 
eruptione  facta  repellentibus) :  Urgentes  deinde  alii  (cod. 
alia)  alios  secuti  evaserunt  (cod.  secuteevaserunt) 
extra  valluiii,  ut  pandere  aciem  et  exasquari  cornibus 

o  ... 

(cod.  exequari  cirenibus)  hostibus,  quibus  circum- 
ibantur,  possent  (in  cod.  additur:  ut  extra  uallum  ut 
pandere  aciem  et  exequari  cornibus  hostibus  cir- 
cumibantur  possent,  omisso  in  repetitis  quibus),  ita  re- 
pente  irruperunt  (sic  Walchius  et  aHi;  cod.  ruperunt), 
ut  cet.  Pravum  esse  secuti,  niulti  dixerunt;  sed  neque  s  i- 
cubi  aptum  est,  quod  significaret  Romanos  vario  eventu  tum 
evasisse,  tum  non  evasisse ,  neque  scutis  fneque  enim  unum 
genus  urgendi  nominandum  erat  et  scutis  magis  hostes  irru- 
entes  obnisi  urgebant,  lib.  XXXIV,  46);  sententia  et  oratio 
nihil  requirit  nisi:  ut  evaserunt;  et  fieri  potest,  ut  secute 
(post  alios)  ortura  sit  prava  litterai-um  geminatione,  quemad- 
modum  proximo  libro  c.  26,  2  ex  suos  eum  depopula- 
tum  factum  est:  suo  secundo  jjopulatum,  interposito  c. 
(Bekker  ubi.)  Sed  non  minus  certum  est ,  pravum  esse 
exfequari  cornibus  hostibus,  quibus  circum  ibantur, 
ubi  cornua  priore  loco  (ablativo  casu)  Romanorum  inteUigenfhi 
sunt,  altero  hostium.  Verissime  Gronovius  eornibus  ho- 
stium  scribi  voluit,  in  quam  coniecturam  et  ipse  oHm  incidi. 
Facillime  inter  cornibus    et    quibus    librarius  tertium  dati- 


legatosRomanosvenisse  ad  regem  et  eos  beaignccx- 
ceptos),  correcto  librarii  crrore,  qui  verba  legatosRomanos 
venisse  ad  regem  bis  scripsit .  primum  alieno  loco  (post  ac- 
cepto),  deinde  suo.  Qui  alia  tentarunt,  neque  erroris  originem 
viderunt  neque  orationis  inter  duo  verba  (scimus  et  audimus) 
distributse  sequalitatem.  Idem  §  8  recte  subegit  pro  subiecit 
f^cripsit,  postremo  §  18,  permutata  duarum  vocum  sede  (vid.  su- 
pra  p.  491):  etiamsi  non  finiuntur  odia,  intermittan- 
tur.  Weissenbornius  omnibus  his  locis  non  recte  Kroyssigium 
ducem  desernit. 
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vum  effecit.  Neque  quicquam  prseterea  mutandum  est  aut 
Gronovius  mutari  voluit;  nam:  a  quibus  antea  tentaverat, 
nondum  invento  hostium.  Sequitur  de  victis Celliberis  (§  5) 
in  codice:  adXV  milia  capta  signa  adempti  (sicj  duo 
et  XXX.  Non  caesa  aut  capta  scribendum  erat,  sed:  ad 
XV  milia  [caesa,  *]  capta.  Excidit  enim  captivorum 
(millium)  numerus. 

Cap.  27,  3:    Consules     (a.    174  a.  Chr.)  in    pro- 

vincias  profecti  sunt.  Ex  iis  M.  ^milio  senatus 
negotium  dedit,  ut  Patavinorum  in  Venetia  sedi- 
tionem  comprimeret,  Pravum  hoc  esse,  Sigonius  anim- 
advertit;  nam  M.  -^railium  superiore  anno  consulem  fuisse, 
hoc  anno  Sp.  Postumium,  Q.  Mucium.  Itaque  Drakenborchio 
in  mentem  venit :  Exin  M.  jEmilio,  quod  secutus  est  Weis- 
senbornius,  Sed  prseterquam  quod  pai-um  apta  est  ipsa 
hsec  vox  exin,  recte  Drakenborchius  viderat,  necessario  si- 
mul  §  4  scribendum  esse  proconsulis  pro  consulis,  quod 
W.  non  fecit.  Et  quas  ibi  adiiciuntur  (neque  aliud,  quod 
ageret,  in  provincia  quum  habuisset.  Romam  rediit) 
ad  consulem  in  provinciam  profectum  aptiora  sunt  quam  ad 
JEmiHum  unius  rei  causa  missum.  Itaque  aut  Livius,  quod 
prorsus  credibile  est  et  ahis,  qute  ei  acciderunt,  simile,  rem 
fortasse  non  ex  iis  annahbus,  quos  in  ceteris  huius  partis  re- 
bus  sequebatur,  sumptam,  sed  ex  patri^e  urbis  memoria  repe- 
titam,  errore  hic  inseruit,  eo  facihus  duorura  annorura  consu- 
hbus  confusis,  quod,  qui  hoc  anno  fuerunt,  nihil  videntur  ges- 
sisse  memorabile  et  quod  uterque  annus  Mucium  consulem 
habuit,  aut  post  JEmilio  cxciderunt  quasdam ,  quum  huius- 
niodi  fere  fuisset  orationis  forma:  Ex  iis  M.  ^Emilio  fQ. 
Mucius  succcssit,  P.  Mucio  Sp.  Postumius.  Q.  Mu- 
cio]  senatus  cet.      8ed  muUo  ilhid  probabihus  est. 
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Cap  2,  6  et  7:  editumque  ab  decemviris  est 
et  (cod.  ab  decemviris  et  ex)  quibus  diis  quibusque 
hostiis  sacrificaretur,  et  ut  supplicatio  (cod.  sup- 
plicatioque)  prodigiis  expiandis  fieret:  altera,  quae 
priore  anno  valetudinis  populi  causa  vota  esset, 
ea  uti  feria^que  essent.  Scribendum  aut:  et  altera, 
qu£B  aut  alteraque,  quae;  alioquin  exspectatur  novi  aliquid 
de  hac  altera  supplicatione.  Scribendumne  sit:  et  ut  sup- 
plicatio  quoque  (propter  que  in  cod.  additum)  non  de- 
finio.  Deinde  autem  videtur  Livius  scripsisse:  Itaque  sa- 
crificatum  (cod.  ita  sacrificatu  m  que)  est,  ut  decem- 
viri  scriptum  ediderant,  non  ediderunt.  Idem  men- 
dum  corrigendum  erit  c.  57,  2  et  59,  1,  libr.  XLIV,  23,  7, 
XLV,  25  extr.  Alibi  iam  ab  aliis  sublatum  est.  (Etiam  c. 
6,  12  scribendum  renuntiaverant;  legati  non  tum,  quum 
Apollonius  Eomam  venit,  de  eo  renuntiarunt ,  sed  antea  re- 
nuntiarant,  eaque  fuit  causa ,  cur  tunc  tam  benigne  excipe- 
retur.) 

Cap.  3,  2  (de  Q.  Fulvio  Flacco  censore  sedem  Fortunae 
Equestris  faciente):  Magnum  ornamentum  se  templo 
ratus  adiecturum.  Codex:  Magnum  ornantum  et 
templo  iratus  adiecturum,  ex  quo  fit:  magnum  orna- 
tum  ei  templo  ratus  adiecturum;  neque  enira  de  uno 
ornamento  agitur;  ei  iam  Kreyssigius  scripsit.  Quod  idem 
ex  iratus  effecit  ita  ratus,  sine  causa  factum;  nam  saspius 
in  illo  participio  (ratus)  librarius  leviter  aberravit*).  Ex- 
quisitiore  emendatione  utendum  est  paulo  post  (§  7)  ,  ubi 
in     exponenda    senatorum      insectatione      Q.    Fulvii     censoris 


')  Frnstra  etiam  c.  2,  2  ex  errore  scribae,  qui  negationem  male  in- 
fersit  (non  bellum  parari)  elicitur:  nunc  bellum  parari; 
inepta  est  enim  temporis  illa  fcignificatio. 
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hjec  seribuntur:  ccnsorein,  moribus  regendis  creatum. 
cui  sarta  tecta  exigere  sacris  publicis  e  t  loca  tuen- 
da  more  maiorum  traditum  esset,  eum  ...  vagari. 
Recte  hsesit  Dukerus  in  inlinita  hac  locorum  commemoratione 
et  locorum  tuendorum,  nec  minus  pravum  est  exigere 
loca  tuenda;  neque  enim  exigitur  ah'quid  tuendum,  sed  num, 
qui  aedificium  tuendum  accepit,  officio  satisfecerit.  Omnia  sa- 
nabit  vulnera  una  retracta  syllaba,  quam  librarius  sive  oculorum 
errore  omisit  sive  potius  (quemadmodum  exposui  supra  p.  488) 
quod  animum  defixerat  in  specie  primum  ex  litteris  loca  ob- 
iecta:  sarta  tecta  exigere  sacris  publicis  et  locare 
tuenda.  Tueri  sarta  tecta  Cicero  quoque  dixit  ad  Fam. 
XIII,  11.  Nam  quum  sarta  tecta  sensim  prorsus  pro  ipsis 
sedificiis  ,  quee  tuenda  erant,  ut  sarta  tectaque  essent ,  accipi 
coepta  essent,  et  locare  sarta  tecta  non  minus  quam  lo- 
care  jedem  sacram   dicebatur  et  exigere. 

Cap.  5,  1:  Perseus,  iam  bellum  vivo  patre  co- 
gitatum  volvens.  Sic  dicitur  iam  volvens,  tanquam 
hactenus  eam  cogitationem  seposuerit.  Vix  fieri  potest ,  ut 
non  scripserit  Livius:  bellum  iam  vivo  patre  cogitatum; 
in  60  enim  participio  necessaria  particula  est.  Deinde  §  6  de 
Grsecis  Persca  Eumeni  praeferentibus  et  illi  se  applicantibus 
sic  edebatur:  seu  quia  eum  obiectum  esse  Romanis 
volebant  (prava  sententia) ;  in  codice  est:  seu  quia  non 
obiecta  esse  Romanis  volebant,  ex  quo  Weissenbornius 
effecit :  non  subiecti  esse;  sed  eo  significatu  (de  iis ,  qui 
nondum  in  ditionem  potentioris  redacti  parere  tamen  volun- 
tati  eius  coguntur)  obnoxius  dicitur,  non  subiectus.  Mihi 
in  mentem  venit,  propius  paulo  ad  litteras:  non  abiecti  esse 
R.  V.,  hoc  est,  non  contempti  et  viles.  Favendo  Macedonum 
regi  Grajci  cfficere  volebant,  ut  Romani  cogerentur  sui  quo- 
(jue  ahquam  rationem  ducere ,  quoniam  adiuvare  adversariura 
possent.  Scd  hoc  inccrtum;  iUud  certum ,  paulo  post  C§  8) 
scribendum  esse:  Quum  Thessalos  in  armis  esse  nun- 
tiatum  esset    (cod.   et  edd.  est),    App.  Claudium  lega- 
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lum  ad  eas  res  aspi(!ienda&  ...  senatus  niisit.  In- 
dicatur  causa  legati  mittendi .  non ,  legationem  incidisse  in  id 
tempus,  quum  nuntiatum  illud  de  Thessalis  sit  (tum,  quura 
...  est).  Erratum  eodem  modo  aut  contrario  fesset  pro 
est  scribendo)  et  alibi  in  Livii  codicibus  non  ita  raro  et  in 
codice  Yindobonensi,  ut  statim  c.  1  S,  6  in  eo  scribitur  (item 
post  quum)  dilatum  est  pro  dilatum  esset.  quod  recte 
editur;   XLV  .    12.    10    mendum  mansit.  Sequitur  (§    10): 

A  e  t  o  1  o  r  u  m  c  a  u  s  a  s  ^I  a  r  c  e  11  u  s  D  e  1  p  h  i  s  p  e  r  i  d  e  m  t  e  m- 
pus  hostilibus  actas  animis,  quas  intestino  gesse- 
rant  bello,  cognovit.  Recte  intellectum  est,  causas  non  geri 
bello,  ettotum  hoc  quas  i.  g.  b.  inaniter  adiici.  ItaqueRuperti- 
um  recentiores  sequuntur,  quos  scribentem,  ut  ad  animos  re- 
feratur.  Sed  vitiosissime  tum  abundat  hostilibus.  id  iam 
praecipiens ,  quod  deinde  integra  declaratur  sententia;  debuit 
dici:  iisdeni  animis.  quos  (hoc  est,  hostilibus).  Livius 
scripserat:  per  idem  tempus,  [non  minus]  hostilibus 
actas  animis,  qaaiu  quos  intestino  gesserant  bello, 
cognovit.  Librarii  oculos  decepit  similitudo  litterarum  in  tem- 
pus  et  minus:  tum  duse  voces  a  qu  incipientes  inter  se,  ut 
ssepe,  nocuerunt.  Nondum  hoc  caput  absolvimus.  Restant 
enim  extrema  vei-ba  (§  12)  sic  in  codice  scripta:  Corinthus 
ut  ibi  deponerentur  obsides  convenitur.  (Edebatur 
olim:  Corinthum,  ut  ibi  dep.  obs.,  convenitur.  Nullus 
Corinthi  conventus  actus  est.)  Recte  Kreyssigius  conveuit 
scribi  iussit,  cui  recentiores  obsequuntur;  (de  mendi  genere 
vid.,  quae  dicam  ad  XLV,  5,  12;)  sed  quod  ut  ibi  editur, 
non  puto  absolute  dici  posse:  Corinthus  convenit,  adiecta 
sententia  finali  (ut).  sed:  Corinthus,  ubi  dep.  obs.,  con- 
venit,  hoc  est:  Cor.  obsides  deponendi  locus  convenit. 

Cap.  7,  9:  Decem  milia  hominum  csesa  traduntur, 
amplius  septingenti  passim  capti:  signa  militaria 
relata  octoginta  tria.  Xusquam  in  similibus  locis  ( — plu- 
rimis  autem  sic  caesorum  captorumque  et  signorum  relatorum 
numeri  ponuntur  — )  additur.  quomodo  hostes  capti  sint;  nec 
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sane  opus  erat  caveri,  ne  omnes  uno  ioco  capti  crederentur. 
Adverbinm  passim  prave  repetitum  est  ex  superioribus  (§8): 
et  in  fuga  passim  csesi  sunt. 

Cap.  8,6:  (ubi  senatus  indignatur,  crudeliter  sasvitum  a 
M.  Popillio  consule  in  Ligures  deditos):  tot  milia  capitum 
innoxiorum,  fidem  implorantes  populi  Romani, 
pessimo  exemplo  venisse  et  distractos  passim  iu- 
stis  quondam  hostibus  populi  Romani  pacatis  ser- 
vire,  Ad  indignitatem  rei  augendam  adeo  nihil  pertinet,  quod 
pacatis  Ligures  serviunt,  ut  rem  leniat  id  vocabulum  con- 
silioque  orationis  repugnet.  Sed  quod  Weissenbornius,  anim- 
adverso  sententise  vitio,  substituit  pacatos,  etiam  vitiosius 
est;  quid  enim  opus  est  dici  pacatos  esse,  qui  venditi 
serviant?  Uno  modo  in  reliquam  sententiam  inchidi  id  vo- 
cabulum  potest,  et  inchidi  aptissime,  si  aut  vix  pacatis  aut 
nuper  pacatis  scribas;  et  nuper  po?t  pr.  facile  excidere 
potuit.  Hoec  cohairent,  servire  Ligures  iis ,  qui  quondam  ho- 
stes  Romanorum  fuerint,  nuper  demum  pacati  sint.  Sequitur 
in  senatus  decreto:  (placere  senatui)  ...  bonaque  ut 
iis  (Liguribus),  quicquid  eius  recuperari  possit,  red- 
dantur,  (consulem)  curare;  arma  quoque  tempore 
fieri  nec  ante  consulem  de  provincia  decedere, 
q  u  a  m  d  e  d  i  t  o  s  i  n  s  e  d  e  m  s  u  a  m  L  i  g  u  r  e  s  r  e  s  t  i  t  u  i  s  s  e  t. 
Licenter  et  infeHciter  h^c  Grynaeus  intcrpolaverat ;  sed  ne 
Kreyssigius  quidem  verum  vidit,  (jui  fortasse  scribendum  pu- 
tavit:  arma  primo  quoque  tempore  referri  (quod  pro 
reddi  accipi  vuh.  contra  usum  loquendi),  nec Weissenbornius, 
qui  scripsit:  arma  quoque  adempta  referri.  Livius  ad 
hano  formam  scripserat:  armaquoque  [reddi;eaque  pri- 
mo  quoquc]  terapore  fieri,  nec  ante  cet.  Quas  uncis 
inclusa  addidi ,  omissa  sunt  proptcr  quoque  bis  positum. 
(Oppugnantes  pro  pugnantcs  frustra  Weissenbornius  de- 
feadit,  ortum  ex  praecedenti  o.)^) 


*)    Cap.  9,   1   si  plene  enotata  u  Kopitario  codicis  scriptura  esset,  in 
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Cap.  10,  5  (Q.  Fulvius  Flaccus  censor)  asdem  For- 
tunas  Equestris  ...  annos  sex  post,  quam  voverat, 
dedicavit.  Miror  tacitum  hoc  pr«teriri  ;  nam  ut  dubitetur, 
an  Latine  etiam  post  sex  annis  dici  possit ,  non  solum 
post  sex  annos,  de  quo  quaesitum  est  ad  XL,  52  p.  474,  id 
quidem  constare  debet,  nunquam  in  hac  intervalli  mensura  ac- 
cusativum  adiungi  adverbio  (utrique  vocabulo  postposito).  Ita- 
que  annis  sex  post  scribendum.  Deinde  paulo  infra  (§  10, 
11)  oratio  sic  interpungenda  est:  Popillius  et  collegam 
et  senatum  pro  patre  deprecab  atur,  prje  se  ferens, 
si  quid  decernerent,  intercessurum.  (Haec  denuntiatio 
ad  utrosque  pertinet.)  Collegam  deterruit;  patres  eo 
raagis,  utrique  pariter  consuli  infensi,  in  incepto 
perstabant.  Sic  enim  (consuli)  explendum,  quod  in  co- 
dice  cons.  scribitur,  non ,  ut  editores  fecerunt,  consulum; 
neque  enim  apud  Livium  alibi  uterque  cum  genitivo  substan- 
tivi  ponitur.  ^) 

Cap.  12,  3  (in  Eumenis  de  Ferseo  in  senatu  Romano 
oratione)  olim  edebatur;  Inter  ipsos  quoque  reges  in- 
gentem  auctoritate;  Seleuci  filiam  duxisse  eum 
cet.,  ubi  aperte  desiderabatur  esse;  nunc  video  edi:  Inter 
ipsos  q.  r.  ingentem  auctoritate,  Seleuci  filiam 
duxisse   eumcet.,  ubi  vereor,  ne  vitiose  redundet  eum.  Yi- 


quo  est:  eandem  ad  non  parendum  luit  senatui  habuit. 
abstinuisset,  opinor,  Wcisscnbornius  a  mutando  eo,  qtiod  Grynaeus, 
snblato  fuit,  edidit. 
)  Cap.  11,  5  adverbiuui  iamiam,  quod  futuri  tcmporis  et  rei 
proximse  significationem  habet  (vid.  ad  XXVI,  33,  3  p.  314),  ab 
h.  1.  alienum  est,  ncc  dici  omnino  iamiam  primum  potest; 
nec  magis  convenit  iam  primum,  quod  transiri  significat  ad  rem 
per  partes  exponendam;  ncc  alerc  ac  fovere  omnibus  con- 
siliis  recte  tanquam  priraura  (in  partis  loco)  contrarium  ponitur 
eis,  qute  per  prseterca  adinnguntur.  Scripsitne  Livius:  tan- 
quam  (omnium)  primum  alere  cet.  ?  Sed  sufficiat  meudum 
notasse. 
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dendum,  ne  Livius  scripserit:  ingentem  auct  orit  atem  esse; 
Seleuci  filiam  duxisse  eum  cet. 

Cap.  14,  6:  Miserant  plerfeque  civitates,  alia  in 
speciem  praeferentes  (cod.  pr jeferentis).  legatos.  Et 
legatio  Rhodiorum  erat  ac  Satyrus  princeps,  haud 
dubius,  quin  Eumenes  civitatem  quoque  suam  Per- 
sei  criminibus  iunxisset.  Prava  esse  illa:  Et  legatio 
Rhodiorum  erat  (quas  significare  debent:  Rhodiorum 
quoque  legatio  aderat),  plures  senserunt;  in  cod.  sic 
scribitur:  Et  legatio  Rhodiorum  erat  hac  falsaitu- 
rus  princeps.  Scribendum  videtur:  E  legatis  Rhodio- 
rum  erat  Andranodorus  (A  thanodorus?)  princeps 
cet ,  etsi  usitatius  erat  fiiturum:  Leg  ationis  Rhod.  (Utrum- 
que  nomen  in  Doricae  stirpis  hominibus  reperitur ,  Andra- 
nodori  supra  libro  XXIV  ssepius).  Sed  vereor,  ne  aliud 
mendum  lateat;  nam  deinde  in  codice  scribitur:  quem  Eu- 
menes  civitatis  quoque  sua  Persei  c.  i. ,  quod  ne  hic 
quidem  Hbrarius  ex  civitatem  suam  videtur  effecturus  fu- 
isse.  Suspicere.  noraen  aliquod  excidisse  (civitatis  quo- 
que  suae  i  nsec  tatio  nem ;  nam  crimina  ex  eo,  quod  se- 
quitur ,  criminibus  audiri  nequit;  poterat  dici  civitatis 
sua?  crimina  Persei  iunx.);  sed  res  incerta  est.  Proxi- 
ma  quidem  (§  8)  non  dubium  est,  quin  vitium  traxerint,  quoe 
sic  scribuntiir:  Quod  (ut  Rhodia;  legationis  princeps  cum  Eu- 
mene  coram  in  senatu  disceptaret)  q u u  m  n  o  n  c  o  n  t  i  g  i  s  s  e  t 
(cod.  cum  contigisset,  extrita  negatione  ante  con),  li- 
bertate  intemperantius  invectus  in  regem  (recte 
Gron.  libertate  iutemperanti  inv. .  quoniam  libertate 
invehi  dici  nequit)  .  quod  Lyciorum  gentem  advcrsus 
Rhodios  concitasset  graviorquc  Asi  a?  esset.  quam 
Antiochus  fuisset,  popularem  quidem  ac  gratam 
populis  Asia)  ( —  nam  co  quoque  iam  favor  Per- 
sei  venerat  — )  orationem  habuit,  ceterum  invisam 
senatui  inutilemque  sibi  et  civitati  sua».  Non  recte 
nec  Latine  popularis  ovatio   appellatur  .   qua^  a   Khodio  ho- 
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niine  in  senatn  Roinano  Jiabita  est  adversus  regem  externum. 
optiniatuni  populique  partium  dissensum  non  attingens;  nee 
bene  popularis  ac  grata  populis  Asiae  (quod  longe 
aliud  est)  coniunguntur.  In  codice  scriptum  exstat:  popu- 
larem  qnidem  quidem  ingratam  popu  lis  nam  eo  quo- 
que  cet.  Livius  nihil  scripserat  nisi  hagc:  popularibus 
quidem  (seinen  Landsleuten)  gratam  (nam  eo  quoque 
iam  favor  Persei  venerat)  orationem  habuit.  Ex  m 
gratam  ortum  ingratam.  Pro  p  opularibus  quum  libra- 
rius  male  popularem  scripsisset,  corrigere  volens  populis 
scripsit .  novo  niendo,  ut  alibi  non  raro  (vid.  p.  492).  Eo 
referri  apparet  ad  Rhodum  pojjularium  nomine  signifi- 
catam. 

Cap.  15,  5  (de  loco ,  ubi  Eumeni  Delphos  escendenti 
Euander  et  alii  insidiati  sunt):  Escendentibus  ad  tem- 
plura  ...  maceria  erat  ab  laeva  semitae  paulum 
exstans  a  fundamento,  qua  singuli  transirent.  Mace- 
riam  paulum  exstitisse  a  fundamento,  profecto  non  opus  erat 
dici,  sed  qualis  semita  fuisset;  nec  apte  inter  semitaietqua 
interponitur  de  maceria  paulum  exstans  a  fund. ,  quasi 
maceria  transierint.  Li  codice  scribitur:  macerier  atabl  evia 
semitam  paulum  extantem  a  fundamento  qua.  Seribi 
igitur  debet:  maceria  erat  ab  lasva  ad  semitam  pau- 
lum  exstantem.  Persaepe  in  codico  a  pro  ad  scribitur. 
(Ab  lasva  in  scmitam  Latinum  non  est,  ab  la;va  semi- 
tam  non  minus  barbarum  quam  illud,  quod  in  VIII,  15,  8 
fingebatur  dextra  viam.) 

Cap.  16,  9  (postquam  dixit ,  Attalum  signa  dedisse  cu- 
piditatis  regnandi):  Quas  postea  non  f  efell  ere  Eu  menem, 
et  quamquam  dissimulare  et  tacite  habere  id  pati- 
que  statuerat,  tamen  in  primo  congressu  non  tempe- 
ravit,  quin  cet.  Otiose  post  dissimulare  et  tacitehabere 
additur  patique  et  vitiose  etiam  dicitur;  nam  quae  iam  fac- 
ta  sunt,  non  patimur  ,  sed  inulta  esse  patimur.  Tum  prave 
post  qua?   ponitur  id.      Ilhid   quoque   quaeri  potest ,    dicaturne 

33* 
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Latine  tacite  aliquid  habere  ac  non  tacitum,  ut  ta- 
citura  aliquid  tenere,  relinquere  et  de  eo ,  quod 
quis  ipse  commisit,  tacitum  aliquid  ferre.  Codex  tan- 
tum  pati  habet,  que  Gryna^us  addidit,  mendum  occultans. 
Scribendum  est :  dissimulare  et  tacita  liaberi  pati  sta- 
tuerat.*) 

Cap.  17,  3  (de  Raramio  Brundusino)  verba  sic  distin- 
guenda  esse:  liospitio  quoque  et  duces  Roraanos  om- 
nes  et  legatos,  exterarum  quoque  gentium  insig- 
nes,  prfecipue  regios,  accipiebat,  et  per  se  et  ex  §  5 
(duces  omnes  legatique  Romani)  apparet  et  ex  loco 
particulae  quo  qne.  (V.  omnes,  et  legatos  exterarum 
quoque  gentium).  Sed  prajterea,  quoniam  totum  hoc  non 
tanquam  alterum  adiungitur  principis  dignitati,  sed  tanquam 
consequens  adnectitur,  scribendum  opinor :  hospitioque  pro 
hospitio  quoque.  Gravius  est,  quod  §  6,  ubi  exponitur 
Persei  Rammium  coiTumpere  conantis  oratio,  in  his:  cuius 
(veneni)  scire  se  comparationem  pluriraum  difficul- 
tatis  et  periculi  habere;  pluribus  consciis  compa- 
rari,  eventu  prieterea  incerto  esse  cet.,  et  causa  sine  nota 
(enim)  adiecta  ofiendit  et  comparandi  verbuni  post  com- 
parationem  ineleganter  in  causa  explicanda  positum  et  in 
multiplicis  diflicullatis  et  periculi  demonstratione  unius  rei  (plu- 
riura  consciorum)  mentio;  nam  qiiaj  deinde  adduntur  (ev  ent  u 
praeterca  cet.),  nihil  ad  comparationem  pertinent  potiusque 
comparationis  diff^icultati  ex  a^quo  tanquam  alterum  eventus 
incertus  adiungitur.  Omnia  apta  erunt ,  si  una  voce  sublata 
sic  scripseriraus:  cuius  scire  se  coraparationera  pluri- 
mum  di  fficul  tat  is  et  periculi  habcre  pluribus  con- 
sciis;  eventu  prasterea    incerto  esse,    ut    etc.       Itaque 


*)  Iti  §  5  iniuria  Wtissenbornii)  jirobabilis  vis.i  est  llcusinycri  coii- 
iectura  scribi  volentis:  ut  noii  inconsultc.  Cocpta  rcs  crat, 
etsi  inconsulte,  tainen  audacter;  relitta  est  ita,  ut  neque  prudcn- 
tiam   neque  audaciam    oonstantiamque  laudares. 
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et  comparationis  pluribus  consciis  periculum  Perseus  se  remo- 
turum  ostendit  et  eventxim  incertum :  Se  daturum,  quod 
nec  in  dando  nec  datum  ullo  signo  deprendi  pos- 
set.  Itaque  manifestam  teneri  puto  interpolationem  ortam  ex 
eo,  quod  non  animadverteretur ,  pluribus  consciis  cum 
prjecedentibus  coniungendum  esse.  (Vid.  p.   492). 

Cap.  19,  3:  Quum  in  exspectatione  senatus  es- 
set,  ....,  qui  regum  (cod.  regnum)  suam,  Persei  qui 
secuturi  amicitiam  essent,  cet.  Neque  per  se  in  inter- 
rogatione  sic  nomen  aliud  prseponi  pronomini  potest,  nisi  ubi 
cum  singulai-i  pondere  ad  novam  rem  personamve  transitur, 
neque  ullo  modo  in  huiusmodi  inteiTogatione,  ut  ita  dicam, 
distributiva  inverti  ordo  in  duobus  membris  potest.  Itaque 
nisi  altius  latet  mendum,  transpositione  facta  scribendum  est : 
qui  regum  suam,  qui  Persei  cet.  Sed  cur  de  solis  re- 
gibus  exspectatio  erat?  Paulo    post  (§    5)    in  codice  scri- 

bitur:  ut  eum  ...  publicse  etiam  cursB  ac  velut  tute- 
le  vellent  esse  et  regem  et  legatio  grata  sena- 
tui  fuit.  Quod  editur:  vellent  esse.  Ea  regis  legatio 
gr.  s,  f. ,  a  vestigiis  codicis  longe  discedit,  abundatque  pror- 
sus  regis.  Scribendum  videtur:  Egregie  ea  legatio  gra- 
ta  s.  f.i) 

Cap.  23,  5  (in  oratione  legatorum  Carthaginiensium  de 
Masinissae  iniuriis  querentium):  Missos  esse  (scr.  cum  Gro- 
novio:  missosse,    ne  alios  missos  narrare  videantur) ,    qui 


*)  §  6  ego  quoque  trium  Thr.aciae  populorum  nomina  subesse  videram; 
nomina,  proeter  Medorum,  vix  rcperiri  poterunt.  Cap.  21,  .'J 
inauditam  vocem  rebellium  parum  tuentur  exempla  duplicis 
formffi  aliorum  substantivorum  a  Gronovia  allata,  quum  praesertim 
neque  contagium  neque  obsidium  Livius  aut  eius  sequales  in 
prosa  oratione  dixisse  reperiantur ,  oblivium  singulari  numero 
ne  poeta3  quidcm  posuerint,  ut  merito  dubitari  possit,  an  Tac. 
Hist.  IV,  9  oblivione  scripserit ,  oblivio  ortum  sit  ex  prsece- 
denti  silentio. 
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orarent  senatuni,  ut  trium  harum  rerum  unam  abse 
irapetrari  sinerent,  ut  vel  ex  asquo  apud  socium 
populum,  quid  cuiusque  esset,  disceptarent,  vel 
p  e  r  m  i  1 1  e  r  e  n  t  C  a  r  t  h  a  g  i  n  i  e  n  s  i  b  u  s  ,  u  t  a  d  v  e  r  s  u  s  i  n  i  u- 
s  t  a  a  r  m  a  p  i  o  i  u  s  t  o  q  u  e  s  e  t  u  t  a  r  e  n  t  u  r  b  e  1 1  o ,  v  e  1  a  d 
extremum  ..  semel  statuerent,  quid  donatum  ex 
alieno  Massinissae  vellent.  Orationis  forma  apertissime 
postulat,  ut  hasc  quattuor  verba  sinerent,  disc  eptarent, 
permitterent,  statuerent  ad  idem  subiectum  referantur,^ 
Romanos.  Verum  Romani  apud  socium  populum  disceptare 
non  poterant;  id  enim  eorum  est,  qui  causam  suam  agunt, 
populo  socio  iudicante.  In  codice  est:  ut  uelexequo  in 
socium  populumque,  quid  cuiusque  esset,  discepta- 
rent.  Scribendum  igitur  est  (de  Romanis):  ut  vel  ex 
fequo  in[ter  regem]  socium  populumque,  q.  c.  e.,  dis- 
ceptarent.  Paulo    ante     (§    3    et    4)    sic    interpungenda 

oratio  est:  Carthaginienses  foedere  illigatos  silere; 
prohiberi  enim  extra  fines  efferre  arm  a;  quamquam 
sciant  in  suis  finibus,  si  inde  Numidas  pellerent^ 
se  gesturos  bellum;  (correctio  hasc  est ,  caput  illud  de 
ai-mis  extra  fines  non  efferendis  ab  hac  re  removens;  sed 
aliud  restare:)  illo  liaud  ambiguo  capite  foederis  de- 
terreri,  quo  diserte  vetentur  cet.  Fortasse  etiani  scii- 
bendum  haud  ambigue;  nam  caput  ipsum  non  ambiguum 
esse,  declaratur  vocabulo  diserte.  Exti-erao  capite  (§  9  et 
10)  editur  sic:  Tutam  servitutem  se  (cod.  iuventutem 
ei)  sub  dominis  Ronianis  quam  libertatem  exposi- 
tam  ad  iniurias  Massinissae  malle.  Perire  nam- 
que  semel  ipsis  satius  esse  quam  sub  acerbissimi 
(cod.  acerbissimo)  carnificis  arbitrio  spiritum  du- 
cere.  Causae  significatio  (namque)  parum  apta  videtur^ 
quoniam  non  idem  est  perire  scmel  et  in  tuta  servitute 
vivere.  Codex  habet:  perire  neque  semel  ipse  satius 
ipse  esse  quam  cet.  Videtur  olim  scriptum  fuisse:  Perire 
quoque  semel  ipsis  s  atius  esse   quam  cet. 
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Cap.  24,  l:  Interrogari  Gulussarn  ])laeuit,  quid 
ad  ea  ( quEc  legati  Carthagenienses  questi  erant)  respon- 
deret,  aut,  si  prius  mallet,  expromeret,  super  qua 
re  R.omam  venisset.  Codex:  super  qua  re  prx  Ro- 
mam  venisset.  Potuitne  sic  mutai-i  ipse  (Rom.  ven.)? 
Praeterea  potiws  librarium  expromeret  pro  expromere 
scripsisse  putem  propter  responderet  et  mallet  quam  Li- 
vium  in  liac  sententia^  conformatione  liasc  variasse :  Interro- 
gari  G.  placuit  ...  aut  ...  expromeret,  moleste  ob- 
litterato  sententiae  primarias  et  secundariarum  discrimine. 
Minime  raro  in  cod.  Vindobonensi  et  prave  infinitivo  adhfesit  t, 
ut  in  hoc  Hbro  c.  25,  11  (deberet),  c.  29 ,  3  (exspec- 
taret),  c.  37,  2  (tentaret  ...  perliceret),  aliisque  locis 
(  —  c.  62,  4  imponeret  et  esset  scribitur,  retinetur  medium 
credere  — ),  et  coniunctivo  detractum  est;  alibi  nt  additum, 
ut  c.  24,  8  statuerent  pro  st  atuere^cfr.  ad  XLIV,  2,  5). 
Ne  c.  39,  6  quidem  dubito  ,  quin  Gronovius  recte  scribi  vo- 
hierit:  legati  vel  cum  tribus  venire  iubebant  vel, 
si  tantum  agmen  traduceret,  obsides  dare  (cod.  et 
edd.  daret),  nihil  fraudis  fore  in  colloquio.  Nirais 
saepe  elegantise  falsa  species  obtenditur  librariorum  erroribus, 
ut  statim  c.  24,  9,  excepto  Bekkero ,  omnes  propter  talem 
speciem  spreverunt  necessariam  Gronovii  emendationera :  nec 
novos  statuere  fines  sed  veteres  observare  (pro 
observari)  in  animo  habere.  Inanimo  habeo  fines 
observari  pro  eo ,  quod  est  volo,  iubeo,  Latinum 
non   est. 

Cap.  25,  4  (in  oratione  trium  legatorum ,  qui  in  Mace- 
doniam  ad  res  repetendas  missi  fuerant,  in  senatu)  in  codice 
scribitur:  Suse  orationis  summam  fuisse,  foedus  cum 
P  h  i  1  i  p  p  o  i  c  t  u  m  s  e  c  u  m  i  p  s  o  e  o  p  o  s  t  m  o  r  t  e  m  p  a  t  r  i  s 
renovatum.  Scribi  debet :  foedus  c.  Ph.  ictum  esse, 
cum  ipso  eo  ...  renovatum.  (Edd.  foedus,  cum  Pli. 
ictum,  cum  ipso  eo  cett.  XLIII ,  1,  7  cod.  in  ]\Iacedo- 
niam  se  pro  in   Macedoniam   esse.)     Sed  graviore  mendo 
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corrupta  oratio  est  §  8 ;  editur  enim :  Regem  ad  ea  primo 
accensura  ira  inclementer  locutura,  avaritiam  su- 
perbiamqu  e  R  om  anis  obiicientem  f  requenter  ,  quod 
alii  super  alios  legati  venirent  speculatum  dicta 
factaque  sua,  quod  se  ad  nutum  imperiumque  eo- 
rum  orania  dicere  ac  facere  aequum  censerent,  cett. 
Etlocus,  quo  ponitur  adverbium  frequenter,  suspectum  id  fa- 
cit,  et  sententia;  neque  enim,  quid  frequenter  rex  dixerit,  ex- 
ponitur ,  sed  quid  in  una  oratione  primum ,  quid  postremum  ; 
neque  recte,  quoe  sequuntur  (quod  alii  super  alios  cett.), 
avaritiae  superbiaeque  accusatione  comprehenduntur.  In  codice 
pro  frequenter  scribitur  frequentem.  Nemo  peritus  ne- 
gabit,  Livium  scripsisse:  avaritiara  superbiamque  Ro- 
manis  obiicientem  qacrentemqae,  quod  alii  cet. 
Qne  excidit  ante  quod.  Speculatum  Kreyssigius  posuit, 
quum  in  codice  esset  speculati.  (Gryn.  et  ceteri  speculari.) 
Propius  paulo  est  speculaturi.  XLI,  19,  iO  pro  expug- 
naturi  codex  habet  expugnari;  XLIV,  9,  10  cod.  pro- 
gressus,  Grynaeus  recte  p  rogressurus.  Etiara  XLIV,  4, 
1 1  Weissenbornius  recte  t  r  a  n  s  g  r  e  s  s  u  r  u  s  pro  t  r  a  n  s g  r  e  s  s  u  s. 
Paulo  post  §  11  scribendura  est:  Si  novura  foedus  se- 
cum  facere  vellent,  convenire  prius  de  condicioni- 
bus  debere;  (hoc  separatim  tanquam  caput  rei  ponitur;) 
si  in  aniraura  inducerent,  ut  ex  oequo  foedus  fieret, 
et  se  visurum  cet.  (Cod.  debcret,  edd.  dcbere,  et,  si.) 
Extrerao  capite  (14)nuper,  codicis  mendo  revocato,  sententia 
et  oratio  sic  cori-upta  est:  litteras  mitti  consulibus  pla- 
cuit,  ut,  uter  eorum  esset  (consul?  aut  quid?),  Romam 
ad  magistratus  creandos  veniret.  Recte  Gronovius 
ceterique  posset.  Esse  pro  posse  scribitur  in  codice  etiara 
c.   12,  2,  esset  pro  posset  c.  36,  3. 

Cap.  26.  In  hoc  capite  complura  emendanda  sunt,  rai- 
nora  alia.  alia  paulo  maiora.  Prinmm  ipsum  initium  attin- 
gendum  est  (§  1  ct  2) :  Magis  e  rep.  visum  orat,  com- 
primi  ac  scdari  exasperatos  Ligures,  quum    Mace- 
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donicum  bellum  exspectaretur.  Gentium  quoque 
( —  sic  sententiae  separandae  sunt  — ),  Illyriorum  regem 
suspectum  Issenses  legati  fecerunt.  simul  questi 
fines  suos  secundo  populatum,  simul  nuntiantes  cett. 
Isihil  est  secundo  populatum  pro  iterum  aut  potius 
(quoniam  res  ante  commemorata  non  est)  bis.  Cod.  habet: 
simul  quaestionesuosecundopopulatura,  ex  quo  lit : 
simul  questi.  fines  suos  eam  depopDlafam.  Gemi- 
nato  s  ex  seumde  ortum  secundo.  Pro  suspectum 
Issenses  cod.  susceptum  esse,  in  quo  raagis  significari 
videtur  Issaei  (Issei);  etiara  §  4  de  recessisse  (sic  enim 
scribitur)  facilius  prope  ex:  de  rege  Issaei  quam  ex:  de  rege 
Issenses  oriri  potuit ;  utraque  nominis  forma  Livius  utitur 
(Issaeus  XXXI.  45,  XLII ,  48;  nec  valde  dubito.  quin 
XXXII,  2\.  27  Isssei  lembi  appellati  fuerint  a  Livio,  non 
Issaici).  Paulo  post  §  4  pro :  quEesitum,  ecquid  ita 
non  adissent  magistratum,  in  cod.  e^t:  quoesitum  et 
quid  cet. ,  unde  effici  debet:  qusesitum  est.  quid  ita. 
Nam  ecquid  ita  neque  dicitur  usitate  neque  rationem  habet, 
quoniam  de  causa.  non  de  facto  quferitur.  Deinde  prave  §  6 
editur:  Responsum  tanquam  legatis,  ut  qui  adire 
senatum  non  pos  tulassent ,  dari  non  placuit.  Nam 
adire  postulo  neque  Livius  neque  alii  bonae  setatis  prosae 
orationis  scriptores  dixerunt  ( —  postulo  rae  adire  recte 
dicitur  — ),  et  in  codice  non  adire,  sed  adirent  scriptum 
est.  Itaque  transpositis  ut  et  qui  scribi  debet :  Responsum 
tanquam  legatis,  qui.  ut  a  dirent  s  enatum.  non  p  os  t  u- 
lassent,  d.  n.  pl.  (hoc  est :  horainibus  iis.  qui  non  post.).  Sequi- 
tur  et  lenis-sima  et  certissima  correctio  mendi  prima  specie  perdifG- 
cilis.  Editur  enim  :  mittend  osque  ad  regem  (Gentium  patres) 
legatos  censuerunt,  qui  nuntiarent,  qui  soeii  quere- 
rentur  apud  senatum.  exustum  a  rege  agrum,  non 
aequum  eum  facere,  qui  ab  sociis  suis  non  abstine- 
ret  iniuriam.  Etiamsi  cum  Gronovio  quod  socii  scri- 
bas    (sine  quo  oratio  non  cohgeret) .  inepte    tamen     senatus    in 
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decreto  rhetoi*ice  ustum  agrum  dicat,  qui  ante  in  querelis 
populatus  dicitur;  exustum  agrum  nemo  unquara  dixit; 
is  enim  igne  consumptus  intelligeretur.  In  codice  est :  quis 
socii  quererentur  senatum  exustumare  non  aecum 
eum  facere,  cet.  Praepositionis  apud  aut  substantivi  agrum 
vestigium  nullum  est.  Duabus  litteris  mutatis  fit:  qui  nun- 
tiarent,  qnidsocii  quererentur;  senatum  existamare, 
non  asquum  eum  facere,  qui  ab  sociis  s.  n.  a.  ini. 
Notus  est  verborum  existimandi ,  arbitrandi,  censendi  in  de- 
cretis  usus  ;  existumabit  vetere  ratione  scriptum  in  codice 
c.  29,   6. 

Nondum  hoc  caput  absolvimus ;  nam  §  7  sequuntur  hffic : 
Ex  Asia,  qui  circa  socios  reges  missi  erant,  legati 
redierunt,  qui  renunti  arunt ,  Eumenem  in  ea,  An- 
tiochum  in  Syria,  Ptolemaeum  in  Alexandria  sese 
convenisse.  In  codice  sic  scribitur:  ..  erant,  redierunt 
legati  qui  redierunt  Eumenen  ine  Anthiocum  cet. 
Apparet  oj^inor,  expulsa  repetitione,  scribenduni  esse:  legati 
redierunt;  Eumenera  ...  sese  convenisse,  ut  renun- 
tiatse  legationis  significatio  petatur  ex  redierunt  eique  ora- 
tio  obliqua  adnectatur.  Quod  autem  Weissenbornius  pro  in 
ea  (nam  alterum  a  iu  cod.  intercidit  ante  eandeia  litteram) 
restituendum  loci  noraen  putat,  ubi  Eumenem  legati  convene- 
rint,  ea  significatio  satis  inest  in  illo  pronomine.  Nam  ex 
Asia  ea,  quas  proprie  et  praecipue  appelUibatur,  redisse  dicun- 
tur  Eumene  ibi  convento  *),  Postremo  §  8,  ubi  in  editis 
scribitur:  et  civitates  socias  adisse;  ceteras  satis  fi- 
das,  solos  Rhodios  fluctuantes  ...  invenisse,  in 
cod.  est:  satis  fidas  socios  fluctuatis;   oportuit  scriptum : 


*)  In  Alexandi-ia  pro  Alexandrije  natum  cst  ex  ultima  littera 
nominis  Ptolemueum,  prajccdente  prajsertim  bis  in.  Quod  ia 
Syria  prtcccdit,  idco  non  magis  dici  potuit  in  Alcxandria  quam 
R  o  m  ae  S  y  r  a  c  u  s  a  r  u  m  q  u  e  pro  R  o  m  ae  S  y  r  a  c  u  s  i  s  q  u  e. 
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ceteras  satis  fidas,  Rhodi  os  fluctuantes,  ExRhodios 
factum  socios. 

Cap.  27  ,  4  et  5.  Coniecturis  abstinuissent  Gronovius 
aliique,  si  orafionetn  sic  interpunctam  habuissent;  Hunc  mi- 
litcm  qui  Brundusii  acciperet,  ...  A.  Atilius  8er- 
ranus,  qui  priore  anno  praetor  fuerat,  deligitur, 
Cn.  Sicinius  prsetor,  qui  exercitum  paratum  ad  tra- 
iiciendum  haberet;  C.  Popillio  consuli  cet.  Ad  Cn. 
Sicinii  noraen  auditur  deligitur;  in  codice  (qui  ut  exer- 
citum)  ut  interpretandi  causa  adscriptum  est.  Tum  §  5, 
ubi  editur :  et  socios  Latini  nominis  IV  milia  pedi- 
tum,  Gronovius  autera  requirebat  socium,  codex  habet:  et 
socis,   ex  quo  fit:  et  e  sociis. 

Cap.  28,  8:Eodemdiedecrevitsenatus, C.  Popillius 
cos.  ludos  per  dies  X  lovi  O.  M.  voveret  donaque 
circa  omnia  pulvinaria  dari,  si  respublica  X  annos 
in  eodem  statu  fuisset.  Ita,  ut  censuerant,  in  Ca- 
pitolio  vovit  consul  ludos  fieri  donariaque  dari, 
quanta  ex  pecunia  decresset  senatus,  cet.  Mira  in 
priore  sententia  inaequalitas  est:  ludos  ..  voveret  dona- 
que  dari,  omisso  apud  alterum  nomen,  addito  apud  alterum 
verbo ;  in  ahera  enim  sententia  ad  utrumque  additur  (ludos 
fieri  donariaque  dari).  In  codice  est :  donaque  circa 
omnia  pulvinaria  dari  r.  p.  X  annos  cet.  (omisso  si). 
Scribendum  :  pulvinaria,  si;  nam  dari  ex  asi  ortum  est. 
AHud  in  altera  sententia  mendum  est.  Nam  dona  dis  vo- 
ventur  et  dantur,  non  donaria,  quod  nomen  et  ipsa  forma 
(Gr.  Lat.  §  180,  3)  et  auctoritas  Virgihi  et  Lucani  de  loco, 
ubi  dona  reponantur  (thesauro) ,  dici  ostendunt  ;  nam  apud 
Tacitum  Ann.  1  ,  44  iam  pridem  intellectum  est,  donaria 
militaria  pro  donis  militaribus ,  quae  constanti  et  legitimo 
nomine  appellabantur ,  orta  esse  rectracta  ex  adiectivo  termi- 
natione.  Livius  quidem ,  qui  tribus  ante  versibus  recto  et 
usitato  nomine  usus  esset  (ludos  ..  dona),  non  poterat, 
quum    eandem  rem  iterum   significaret  (ita,   ut  censuerant, 
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ludos),  pro  altero  noinine  novum  et  inusitatinn  substituere. 
In  codice  est  donarique  dari.  Apparet,  quum  scriptum 
esset  donaque,  inter  fieri  et  dari  effectum  esse  tertium  in- 
finitivum.  Extremo  capite  (13)  ne  dubitemus  cum  Creverio 
toUere  sacerdos,  accedit,  quod  in  cod.  scribitur  sacerdos 
est  lectus,  ut  edi  debeat:  in  Fulvii  (locum)  pontifex 
Cn.   Dom.  Ahenob.  oppido  adolescens  est  lectus. 

Cap.  29,  3  (ubi  de  Prusi»  consiliis  agitur),  quum  edere- 
tur:  nam  neque  pro  Romanis  se  sequum  censere  ad- 
versus  fratrem  uxoris  arma  ferre,  veriorem  scripturam 
e  codice  iam  Weissenbornius  restituit:  nam  neque  Roma- 
nos  (cod.  Romans)  posse  aequum  censere  adversus 
fratrem  ux.  a.  ferre;  sed  abesse  apud  infinitivum  ferre 
subiecti  (a  Romanis  diversi)  significatio  nequit;  itaque  scri- 
bendum :  aequum  censere  se  adversus  fr.  u,  a.  f.*). 
Paulo  post  (§  6)  qua3  de  Antiocho  Syrife  rege  scribuntur : 
et  ambigendo  de  Coelesyria  causam  belli  se  habi- 
t  u  r  u  m  e  X  i  s  t  i  m  a  b  a  t  g  e  s  t  u  r  u  m  q  u  e  s  i  n  e  u  1 1  o  i  ni  p  e  d  i- 
mento,  occupatis  Romanis  in  Macedonico  bello,  id 
bellum,  et  propter  concursum  inelegantem  extremorum  horum 
verborum  (quum  prassertim  id  bellum  aliud  sit  ac  Mace- 
donicum)  et  propter  obiectum  (i  d  bellum)  mire  in  extremum 
locum  post  ablativos  reicctum  vehementer  offendunt  ,  confir- 
matque  mendi  suspicioncm ,  quod  in  codice  non  bello  id 
bellum,  sed  bello  quod  bellum  scribitur.  Perspicuum  est, 
primam  sententiam  terminari  his  verbis :  occupatis  Roma- 
nis  in  Macedonico  bello,  ut  ad  gesturum  obiectum  au- 
diatur  ex  superiore  belli  (causam  b.).  Deinde  scribendum 
videtur:  ftnac  nelleot  tamen,  omnia  ...  eximie  poUi- 
citus  erat.  Ex  quae  uellen,  scmel  scripto  t,  facile  oriri 
poterat  quod  bellum.      Unum    tamen  restat ;    nam  pro  exi- 


^)  Initio  capitis  (§  2)  eius  corruptum  cst,  nisi  Livius  miro  crrorc 
Pcrsei  nomen  ante  se  posuisse  putavit.  Sed  regis  substitui  non 
debuit,    quse  .appellatio    non    Persei    magis    quani  Eumenis  cetero- 
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mie  in  codice  est  exine,  hoc  est  enixe,  magno  studio. 
Nam  eximie  promittere,  quod  hinc  in  lexicis  ponitur, 
nihil   est. 

Cap.  30  ,  l  (ubi  agitur  de  habitu  aniinorum  in  Graecia, 
instante  bello  inter  Romanos  et  1'ersea)  in  codice  sic  scribitur: 
in  liberi  (sic)  gentibus  populisque  gens  ubique  (in 
editis:  plebs  ubique)  omnis  lerme,  ut  solet,  deteriori- 
bus  erat  ob  regem  jNIacedonasque  inclinata.  Scri- 
bendum  est  igitur  :  in  liberis  gen  tibus  p  opulisqu  e  egens 
ubique  [multitudo]  omnis  ferme,  ut  solet,  deterio- 
rum  (Gron.  deterioris)  erat,  ad  re  gem  Macedonasque 
inclinata.  Deinde  §  4,  ubi  in  libris  editis  sic  scribitur: 
pars  altera  regiae  adulationis  erat,  quos  (cod.  qus) 
aes  alienum  et  desperatio  rerum  suarum,  eodem 
manente  statu,  prascipites  ad  novanda  omnia  age- 
bat;  quosdam  ventosum  ingenium,  quia  Perseus 
raagis  auras  popularis  erat,  primum  incommoda  est  re- 
lativa  orationis  forma,  quse  facit,  ut  putes  regise  adulationis 
partem  alteram  a  priore  separari  (etsi  ad  regulam  tum  dici 
debebat :  erant,  quos),  qinim  haec  sit  sententia,  alterara  in 
civitatibus  factionem  ex  aduhitione  regia  constitisse;  nec  op- 
time  prinium  quasi  de  oninibus  ponitur  quos,  deinde  ex- 
cipiuntur  nonnulli  (quosdam;  exspectes  saUem :  quosdam 
etiam).  Videndum  igitur,  ne  Livius  ita  scripserit:  Pars 
altera  regia?  adulationis  erat;  aliqoos  (alios?)  ses 
alienura  et  desperatio  ...  agebat,  quosdam  ven- 
tosum  ingeniura  etc.  Ali  liaustum  videtur  ob  praecedens 
at  (erat).  8ed  utut  hoc  iudicabitur ,  extrema  quidem  sen- 
tentiae  pars  vitiosa  est;   nam  aurae  popularis  esse  (magis 


riimqne  erat.  Post  scelerc  iion  ita  difficulter  Persei  depravari 
potuit.  Extrcmo  capite  (12:  Odrysarum  rcx  et  ad  Mace- 
donum  partis  erat;  sic  enim  in  codice  sciibitur)  quid  lateat 
in  et  ad,  ncscio;  iam  non  subest.  (A  d  Mac.  partcs  ierat 
Dcque  Latinam  neque  aptum  est). 
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csse),  Latine  niliil  aliud  significave  potest  nisi  totum  aurse 
populain  deditum  esse  eique  servire:  dem  Volksgunste  ganz 
gehoren;  quamquam  aura  non  facile  ita  animo  conoipitur, 
ut  aliquis  eius  esse  dicatur;  multum  (plus)  aurae  popu- 
laris  habere  longe  aliud  est.  Atqui  ex  eo,  quod  Perseus 
ipse  auram  popnlarem  captabat,  non  efficiebatur,  ut  aliorum 
ventosa  ingenia  ad  eius  partes  traherentur,  Tum  demuni,  si 
aura  popularis  Perseo  favebat,  eam  ventosa  ingenia  seque- 
bantur  eodemque  se  inclinabant.  In  codice  non  Perseus 
est,  sed  Persea.  Itaque  scribendum  est:  quia  ad  Persea 
magis  anra  popularis  ierat  (se  converterat).  Ad  ex- 
cidit  post  a. 

Cap.  32,  2  et  3  (ubi  C.  Cassius  consul  collegam  P.  Li- 
cinium  negat  in  provinciam  ire  posse) :  Praetorem  eum 
CP.  Lic),  ne  in  provinciam  iret,  in  contione  iurasse, 
se  stato  loco  statisque  diebus  sacrificia  habere, quae 
absente  se  recte  fiere  non  possent;  quae  non  magis 
consule  quam  praetore  absente  recte  fieri  possent. 
Si  senatus  non,  quid  vellet  in  consulatu,  potius 
quam,  quid  in  praetura  iuraverit  P.  Licinius,  ani- 
raadvertendum  esse  censeat,  se  tamen  futurum  in 
senatus  potestate.  Quid  esset  in  his  vitii,  etsi  Gronovius 
raagna  ex  parte  sensit,  tamen  neque  is  lotam  perversitatem 
perspexit  neque  ceteros  movit.  Primum  prorsus  perverse  bis 
scribitur:  quae  ..  fieri  non  (quaj  non  ..  fieri)  possent 
in  sententiis  diversissimi  generis ;  altera  enim  pars  est  iuris- 
iurandi  Licinii,  qu£e  recte  coniunctivo  modo  effertur ;  aUera 
argumentum  continet  ipsius  Cassii  inde  ductum ,  quae  neces- 
sario  infinitam  orationem  habere  debet,  quoniam  quae  nihil 
aliud  est  nisi:  ea  autem  (porro).  Deinde  in  altera  senten- 
tia,  quemadmodum  quidem  nunc  est  conformata,  recte  Gro- 
novius  vidit,  negationem  toUendam  esse  eique  Bekkerus 
paruit.  Hoc  enim  Cassius  dicit,  si  iusiurandum  Crassi  in 
praetura  datum  valeat,  nihilo  eum  magis  nunc  consulem  in 
provinciam  ire  posse.  eadem    impediente  re;  si  tamen  senatus 
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(  rassi  volnntati  gratifican.'<  iiiri.'?iuranili  oblivisci  velit  (lioc  est: 
potius,  quid  volit  nunc,  quani  quid  antc  iuraverit.  animadver- 
tendum  censeat  et  .'^ppctanduni) ,  se  in  senatus  potestate  fu- 
turum.  Prorsus  ridicule  Cassius  dicat ,  si  senatus  (quod  ipse 
postulat)  non  Crasso  obseqiiatur ,  sed  iusiuranduni  observari 
velit,  se  tauien  senatui  (sure  sententiiE  adsontienti)  pariturum 
e.sse.  Veruni  alibi  vitii  sedem  esse,  ostendit  particula  tamen 
prave  in  apodosin  longe  reiecta,  quae  initio  poni  debuerat: 
si  tamen  senatus  cet.  Itaque  initium  loci  emendandi  hoc 
est,  ut  intelliganius.  novani  sententiam  incipere  ab  his  verbis : 
Se  tamen  futurum  etc. ,  condicionem  (si  senatus)  ad 
superiora  portinore.  Sic  igitur  oratio  describonda  est:  quaj 
(sacrificiaj  non  magis  consule  quam  prietore  absente 
recte  fieri  posse,  si  senatus  non,  quid  vellet  in 
consulatu,  potius  quam,  quid  in  proetura  iurave- 
r  i  t  V.  L  i  c  i  n  i  u  s .  a  n  i  m  a  d  v  e  r  t  e  n  d  u  m  c  e  n  s  e  a  t.  S  e 
tamen  futurum  in  senatus  potestate.  Negat  recte 
iusiurandum  negligi  posse;  senatui  tamen  committit.  Fateor 
taraen ,  rectiorem  fore  condicionis  formam,  si  sic  scribatur: 
quae  non  ...  recte  fieri  posse,  nisi  (ni  pro  nt  in 
possent)  senatus,  quid  v.  i.  c. ,  potius  cet. ,  ut  cum 
improbatione  excipiatur  ah'quid  (nisi);  depravato  nisi  additum 
putabitur  non.  Unum  restat ;  nam  pro  vellet  in  hac  ora- 
tionis  forma  (nisi  senatus,  quid  ...,  anim  adverten- 
dum  censeat)  et  hac  contrariorum  compositione  (quid 
vellet  ...  quid  iuraverit)  necessario  restituendum  est 
velit.^)  Sub  finem  capitis  in  his  verbis  (§  7):  Quum  tri- 
buni  militum  centuriones,  sed  primum  quemque, 
c  i  t  a  r  e  n  t ,     t  r  e  s    e  t    v  i  g  i  n  t  i   c  e  n  t  u  r  i  o  n  e  s .     q  u  i    p  r  i  m  o  s 


*)  §  5  non  dcbebat  Krcyssigius  diibitarc,  quin  in  hac  codicis  scrip- 
tura:  Dclectuni  consules  niulto  intentiorcm  curam 
habebant  non  tam  delectus  quam  intentiorc  cura  rcsti- 
tuendum  esset.  Non  curam  delectus  consulcs  habebaut,  scd  ipsum 
delectura  intentiore  aut    rcinissiore  cnra. 
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pilos  duxerant,  citati  tribunos  plebis  appellarunt, 
recte  Creverius  animadvertit,  particulse  sed  locum  non  esse; 
hoc  ipso  homines  offendebantur,  quod  cenluriones  priraus 
quisque  citarentur,  hoc  est,  continua  sei-ie,  nuUo  discrimine, 
quos  quisque  antea  ordines  duxisset  (vid.,  quce  de  significa- 
tione  verborum  priraus  quisque  exposui  ad  Cic,  Fin.  II, 
32  p.  321,  ubi  exemplis  addi  potest  Liv.  XXXI,  1,  5,  Varr. 
R.  R.  1,  55,  5).  Codex  habet:  eum  tr.  mil.  qui  centu- 
riones  sed  primum  quemque.  Scribendum  est:  quum 
tribuni  mil.,  qui  centuriones  essent,  primum  quem- 
que  citarent.  Erroris  origo  ex  es  semel  scripto  niani- 
festa  est. 

Cap.  33,  l:  Eo  (ad  subsellia  tribunorum)  M.  Popillius 
consularis  advocatiis,  centuriones  et  consul  vene- 
runt.  Enumerationem  in  membrorum  coniunctione  vitiosam 
(vid.  ad  III,  1,  5)  Weissenboi-nius  emendare  voluit,  scribens 
advocatus  et  centuriones.  Sed  nimis  nude  dicitur  ad- 
vocatus  et  prave  ante  ipsos  centuriones  advocatus  eorum 
nominatur.  Itaque  Gronovius  advocatus  cen  turion  ibus 
scribi  voluit;  sed  sic  ipsi  centuriones  prorsus  submoventur. 
Accedit  ad  cetera,  quas  dubitationem  habent ,  quod  satis  in- 
commode  primum  M.  Popillius  advocatus  norainatur  et  uni- 
verse  consularis  appellatur,  deinde  post  duos  versus ,  quasi 
nondum  significatus  sit,  sic  inducitur:  Pro  centurionibus  M. 
Popillius,  qui  biennio  ante  consul  fuerat,  it  a  v  erb  a 
fecit.  Hsec  uiihi  consideranti  Livius  videtur  prinium  tantum- 
modo  eos  nominasse,  quos  inter  certabatur:  Eo  centui-io- 
nes  et  consul  venerunt,  deinde,  procedente  narratione, 
quum  contionis  advocata;  mentio  facta  esset,  Popillium  conune- 
morasse,  librarius  autem  aliquis,  qui  omnes  primo  statim  loco 
nominari  vellet,  addidisse:  M.  Pop.  consularis  advoca- 
tus.  Si  in  prima  decade  versarer,  sine  dubitatione  dicerem, 
adnotationem  argumenti  c  marghie  irrepsisse;  sed  eius  rei 
nuUa    in    codice   Vindobonensi  vestisria  eunt. 
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Cap.  34,  15  (in  oratione  Sp.  Ligustini  centurionis,  ubi 
commilitones  alloquitur)  non  video,  quid  in  his  verbis:  etsi 
appellationis  vobis  nsurpatis  ius  dativus  pronominis 
sibi  velit;  nec  centuiionibus  peculiare  fuit  appellandi  ius, 
quod  usurparent.  Codex  habet:  etsi  appellationern  uos 
usurpatis  ius;  efficiendum  erat:  etsi  appellatione 
uostrum   usurpatis  ius. ^) 

Cap.  37,  2:  Decimius  missus  est  ad  Gentium. 
regem  Illyriorum,  quem  si  aliquem  respectuni  ami- 
citise  eum  habere  cerneret,  tentare  aut  etiam  ad 
belli  societatem  perlicere  iussus  (cod.  temptaret  ut 
etiam  ...  perliccret,  non  raro ,  ut  supra  dixi,  errore, 
prsesertim  post  cerneret}.  Ferverse  hgec  dici  Perizonius 
sensit.  Nam  neque  (quem  ...)  iussus  pro  iussus  est 
accipi  postest  neque,  etiamsi  addatur  est,  apta  est  in  con- 
silio  significando  relativa  hfec  sententia.  Tollendum  est  quem 
aut  ex  aliquem  errore  ortum  aut,  quum  orationis  structura 
non  inteHigeretur,  additum :  D.  missus  est  ad  Grentium, 
si  ...  cerneret,  tentare  ...  iussus.  Sed  aliud  prje- 
tei"ea  subesse  mendum  videtur.  (^uamquam  enim  amicitiam 
eorum  intelligi,  quorum  consilia  exponantur,  hoc  est,  Roma- 
norum,  ita  apparet,  ut  vix  salis  causae  esse  videatur,  cur 
cum  Weissenbornio  scribatur:  amicitise  cum  p.  K.  habere, 
correctione  parum  probabili ,  etiamsi  in  codice  sit  c  u  m  pro 
eum,  quod  mihi  non  adnotatur,  tamen  tentare  nimis  infinite 
ponitur,   nec  intelhgitur,   ad   quam   rem   tentandus  Gentius  fue- 


^)  In  §  9  quae  veiba  Dukerum  oflendeiunt  (de  i  uceij  s  bis ,  quai 
annua  merebant  legiones,  stipendia  feci),  ea  intelli- 
genda  puto  de  militia  in  iis  legiouibus,  qiisE  in  Italia  qiio  annis 
advcrsus  Gallos  Liguiesque  et  ut  ad  urbem  paratse  esscnt,  scri- 
bebantur  et  aestate  circumacta  dimittcbantur,  eaque  stipendia  ab 
iis  separari ,  quae  extra  Italiam  non  certo  tempore,  sed  bellorum 
diuturnitate  finirentur.  Quamquam  nou  admodum  placct  sti- 
pendia  (ea)  facere,  quae  legiones  mereant, 
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rit,  quoniam  belli  societas  ab  hac  tentatione  separatur,  aut 
quis  in  etiam  significctur  ascensus.  (Si  quis  si  interrogative 
accipere  et  cum  tentare  coniungere  conetur,  obstet  cer- 
neret;  pravum  est  enim:  tento,  si  (ipse)  cernam;  po- 
terat  dici :  si  aliquem  amicitise  respectum  haberet, 
tentare.)  Itaque  scribendum  puto:  retentare  aut  etiam 
ad  belli  societatem  perlicere  iussus.  Ante  omnia 
Decimius  retentiire  Gentium ,  ne  Persea  in  suas  partes  tra- 
hentem  sequeretur,  iubebatur,  deinde,  si  posset,  etiam  ad  belli 
societatem  perlicere.  Facillime  post  cerneret  excidit  re 
ante  t.  Retentandi  verbo  Livius  etiam  X,  5  usus  est.  Tum 
§  4,  ubi  est:  Epirus,  ^tolia  et  Thessalia,  delendum 
esse  et  ortum  ex  t  sequenti  (ut  c.  46,  7,  XXXIX,  33,  1). 
debueram  adnotare  ad  III,  1,  5  p.  70.  Eodem  capite  §  7, 
ubi  sic  editur:  Lentuli  circumeuntes  Peloponnesi 
o  p  p  i  d  a  q  u  u  m  ...  c  i  v  i  t  a  t  e  s  a  d  h  o  r  t  a  r  e  n  t  u  r ,  .  .  .  . , 
fremitum  in  contionibus  audiebant,  Ach«is  in- 
dignantibus  cet.,  non  nimis  per  se  placet  ilhid  fremitum 
audire  de  iis  ,  quibus  dicentibus  homines  fi-emebant;  sed  in 
codice  sic  scribitur:  fremitum  in  contionibus  freme- 
bant,  Aclieis  indignantibus.  ^)  Videndum ,  ne  Livius 
f  r  e  m  i  t  u  m  (i  n  c  o  n  t  i  o  n  i  b  u  s  e  s  t,  A  c  h  ae  i  s  cet.)  impersonaliter 
dixerit,  ut  alibi  tumultuatum  (etsi  licebat  usitatius  dicere: 
fremitus  in  cont.  fuit),  fremebant  additum  sit  ab  enar- 
ranti.  Maiore  moHminc  opus  est  in  iis ,  quas  sequuntur 
(§  8).  Ea  sic  cdunlur:  ..  Achajis  in  dignantibus, 
c  o  d  e  m  s  e  1  o  c  o  c  s  s  e ,  q  u  i  o  m  n  i  a  a  p  r  i  n  c  i  p  i  i  s  M  a  c  e- 
donici  bolli  proisti  tissen t  Romanis  et  Macedonum 
Philippi  bello  liostcs  fuissent,  quo  ]\Iessenii  atque 
Elii,  qui  pro  Antioclio  liosta  arma  advcrsus  p.  R. 
tulissent  ac,  nupcr  in  Achaicum  contributi  conci- 
lium,     velut    prasmium    belli    se    victoribus    Achajis 


*)    Krcyssigius  iii  codioo  aiidicbant  1'rcmcbant  csse  erctlidit. 
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tradi  quererentur.  Vitiosa  abundantia  ii,  qui  oninia  se 
a  principiis  Macedonici  belli  Romanis  prjestitisse  gloriantur. 
Macedonum  Philippi  bello  (quod  sic  appellatur,  quasi  aliud 
ac  Macedonicum  sit)  hostes  se  fuissc  addunt;  nec  minus 
abundanter  Antioclium  liostem  fuisse  admonent  (pro  Anti- 
ocho  hoste).  Permire  deinde  Achaji  ita  cum  Messeniis 
atque  Eleis  se  comparant,  ut  in  se  Macedonici  tantum 
belli  rationem  habeant,  in  aheris  tantum  Antiochici,  quum 
signilicari  debeat ,  ipsos  semper  Romanos  favisse ,  alteros 
semper  in  alteram  partem  propensiores  fuisse.  Ad  has 
suspicionum  causas  accedit,  quod  in  codice  (si  recte  in- 
teUigo)  sic  scribiiur:^)  ..  praestitissent  Romanis  et 
JMacedonis  Philippo  fuissent  quo  Messeni  adque 
^li  pro  Antioco  hoste  a  r(»ma  adversus  p.  R.  tu- 
lissent  cett.  Prorsus  non  dubito,  quin  et  verba  aliquot 
ooniuncta  ex  suo  loco  in  alienum  traiecta  sint  (cuius  erroris 
ex  ceterarum  decadum  codicibus  exempla  posui  ad  XXXVI, 
34,  9  et  10  et  iis  locis .  quos  ibi  demonstravi,  in  Vindobo- 
nensi  autem  codice  certissimum  coarguam  in  libro  XLIV, 
44,  2)  et  simul  alia  qufedam  corrupta.  Nihil  enim  potei'it 
aptius  excogitari,  si  hjcum  sic  scripserimus:  ,.  eodem  se 
loco  esse,  qui  omnia  a  principiis  Macedonici  belli 
jir  sesti  tissent  Romanis,  quo  Messenii  atque  Elii,  qui 
etMacedoni  [aut :  M a c e d  o n i b u s  e t]  P h i  1  i p p o  f a  >  i s  s  e  a t 
e  t  p  r  o  A  n  t  i  o  c  li  o  p  o  s  t  c  a  a  r  m  a  t  u  1  i  s  s  e  n  t  a  c ,  n  u  p  e  r 
...  contributi  ..,  ...  quererentur.  Singnhitim  mali 
animi  documenta  trium  temporum  ponuntur.  Phih'2:)po  tantum 
favisse  Messenios  et  Eleos  Achaei  insimulabant,  iuvisse  armis  non 
audebant  dicere,  quoniam  reapse  tum  ad  Romanos  eos  incli- 
nasse,  vel  ex  XXIX,    1 2  intelligitur,  ubi  a  Romanorum  parte 


^)  Molcstissime  eiiim  accidit,  ut  aliquid  liic  sit  in  scriijturaj  adnotatione 
anibiguitatis,  quse  ad  ipsam  pcrtinet  omissionem  vocabulorum 
bella  hostes  et  pronominis  qui.  Sed  verum  me  assecutum 
credo, 

34* 
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foederi  cum  Philippo  icto  adscribuntur.  Favisse  pro 
fuisse  restitui  XXII,  60,  21  ibique  idem  mendum  (fuimus 
pro  favimus)  in  cod.  Vindobonensi  XLV,  22.  10  esse  dixi; 
ex  posteaarma  (postearma)  quam  facile  oriri  potuerit 
hoste  aroma,  apparet.  Non  est  h^ec  lenis  emendatio  et 
tamen  prope  certa  mihi  videtur. 

Cap.  38,  2:  Inde  in  ^toliam  progressi  (Q.  Mar- 
cius  et  A.  Atilius  legati  Romani)  ac  paucos  ibi  morati 
dies,  dum  in  prsetoris  mortui  locum  alius  suffice- 
retur,  et,  Lycisco  prastore  facto,  ...,  transierunt 
in  Thessaliam.  Narrationis  ordo  et  cursus  postulat,  ut 
tollatur  et  ante  Lycisco.*)  Medio  capite  (§  5),  ubi  sic 
editur:  quum  culpam  in  Ismeniam  ..  conferrent  et 
quasdam  civitates  dissentientes  in  causam  deduc- 
tas,  appariturum  id  esse  ]\Iarcius  respondit;  singu- 
lis  enim  cet.,  apparet,  excidisse  in  altero  membro  verbum 
aliquod  (dicerent,  demonstrarent) ;  neque  enim  in  hac 
orationis  forma:  culpam  in  Titium  confero  et  Seium 
deceptum,  audiri  u)Io  pacto  potest  dico;  eam  autem 
esse  sententiam  excusarique  civitates  non  sua  voluntate  in 
societatem  cum  Perseo  deductas ,  et  per  se  perspicuum  est 
et  ex  c.  43,  5.  Quod  editur,  significat  causam  in  Ismeniam 
et  civitates  coniunctim  coUatam. 

Cap.  40,  7  (in  Q.  Marcii  ad  Philippum  orationej: 
Thebanos  legatos,  Euersam  (?)  et  Callicritum, 
venientes  a  nobis,  quaerere  malo,  quis  inter- 
fecerit,  quam  arguere.  Cod.  a  nos;  scrib.  ad  nos, 
sublato     errore ,     in     quem    persaspe    hic    librarius    incidit    (a 


*)  Paulo  ante ,  §  1,  uihil  ccrtiiis  cst  Drakcnborchii  conicctura:  in 
Orestas,  ut  praBsidio  esscnt  liberatis  a  Maccilonibus 
(cod.  et  cdd,  liberatis  ab  se  Macedoni  bus).  Vitiosissime 
Livius  scripsissct  et  legentes  decepisset,  si,  quos  nuper  OresMs 
dixis-ct,  cos  liberatos  a  senatu  Macedonas  appcHassct, 
(piamquam   Maccdonum  ea  gens  erat. 
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pro  ad).  Interfectos  hos  homines  esse,  quuni  Romam  irent 
(delaturos  se  ad  Romanos  professi,  quae  aPerseo  agerentur),  non 
quum  inde  redirent,  apparet  e  c.  13,  7.  (In  §  1  sitne  sim- 
pliciter  toUendum  nos  an  mutandum,  nescio ;  cum  respon- 
deamus  quidem  coniungi  nequit.) 

Cap.  41,  9  (in  Philippi  ad  Marcium  oratione) :  Et  haec 
quidem  mihi  tanquam  causam  dicenti  reo  obiecta 
sunt,  illa  tanquam  regi  et  qu£e  de  foedere,  quod 
mihi  est  vobiscum  disceptationem  habeant.  In  hac 
orationis  forma  illa  pronomen  infinite  demonstrat  ea,  quae 
subiecturus  post  Perseus  est,  definiturque  particula  nam, 
quod  genus  pronominis  ille  ponendi  apud  Ciceronem  frequens 
est  (vid.  Hand.  Tursell.  II  p.  379.  Opusc.  mea  Acad.  II 
p.  286);  reh'qua  autem  sic  enarranda  sunt:  et  eiusmodi, 
ut  ..  discepta  tion  em  habeant.  Sed  ut  concedam  Li- 
vium  hoc  modo  pronomine  ille  et  particula  nam  uti,  cuius 
rei  nullum  est  vestigium  non  magis  quam  apud  ahos  post 
Ciceronem  ,  neque  prorsus  contendam,  post  obiecta  sunt 
dicendum  fuisse  haberent,  certe  neque  tanquam  regi  et 
quae  sic  coniungi  possunt ,  ut  quaj  pro  eiusmodi  quae 
(tanquam  prajcedcnte  adiectivo)  accipiatur,  neque  ea,  quae 
sequuntur,  enumerationem  habent  rerum  aptara  ad  illam  in- 
finitam  demonstrationem  definiendam,  sed  ipsam  quaestionem, 
sintne  ea,  quae  Marcius  commemoravit,  contra  foedus  facta. 
Casu  igitur  nata  est  haec  rarioris  dicendi  formae  species  scrip- 
seratque  Livius:  illa  tanquam  regi,  quse  de  foedere, 
quod  mihi  est  vobiscum,  discep  t  ationem  habebant, 
Habeat  pro  habebat  in  codice  scribitur  XLI ,  23.  12, 
correctum  a  "Weissenbornio ,  et  simiha  aHbi.  (§  2  frustra 
Livio  affingitur  elegans,  si  dis  placet.  Graecismus,  ut  negare 
sit  pro  negare  Hceat  dixisse  putetur,  quo  Graecismo  nemo 
in  prosa  oratione  usus  est.  Recte,  quicunque  sit  ex  satis 
,sit  ortum  putavit.  §  3  quum  in  codice  sit:  ut  accusare 
potius  vere  quam  conviciantur  videantur,  non  ita 
difficih    negotio    fieri     possit:     quam    conviciari    turpiter 
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videantur,  ut  litteras  piter  ob  nonnuliam  similitudinem  lit- 
terarum  vide  interceptae  putentur.  Sed  eadem  negligentia 
librarins  in  conviciari  praecepit  proximi  verbi  (videantur) 
terminationem,  qua  paucis  post  verbis  pro  gravis  publice 
scripsit  gravidfe  publicae.  Frustra  ex  talibus  coniecturae 
captantur.) 

Cap.  42,  1  (in  eadem  oratione):  At  quum  processis- 
sem  inde  ad  visendas  Larissam  et  Antrona  et  Pte- 
ieon,  quo  in  propinquo  multo  ante  debita  vota  per- 
solverem,  Delphos  sacrificandi  causa  escendi.  Ne- 
que  quo  pro  ut,  non  sequente  comparativo ,  Livius  dixit, 
neque  in  propinquo  persolvenda  vota  erant,  sed  Delphis  ipsis. 
Codex:  ..  et  Pycleon  qua  in  propinquo  Delphis  sa- 
crificandai  causa  multo  ante  debita  vota  per- 
solverem  Delphos  escendi.  Itaque  aut  sic  scribendum 
videtur:  quia  in  propinquo  [eram,]  sacrificandi  causa, 
[ut]  multo  ante  debita  vota  persolverem,  Delphos 
escendi,  aut  sic:  quia  in  propinquo  Delphi  [erant,] 
sacrificandi  causa,  [ut]  m.  a.  d.  v.  persolverem, 
escendi.  Nam  retineri  utroque  loco  nomen  (Delphi  .. 
Delphos)  non  potest  sine  oralionis  vitio.  Infra  §  6  nescio, 
qni  factum  sit,  ut,  qnum  in  codice  recte  scriptum  esset:  .. 
Euraenem;  conquiescere  socios  vestros  non  posse, 
Grynosus  ederet:  Eumenem,  ncc  conqu.  soc.  vestros 
posse, 

Cap.  43,  l.  Huius  capitis  iiiitiiira,  manifesto  phu-ium 
verborum  defectu  laborans,  Grynaius  frustra  interpohmdo,  ut 
integrum  videretur,  efficere  conatus  est.  In  codice  sic  scri- 
bitur:  Et  dicentem  et  cuin  ad  sensum  ^NIarcius  auctor 
fuit  mittendi  Romam  legati  essent  cum  experienda 
o  ni  n  i  a  a  d  u  1 1  i  m  u  m  n  e  c  p  r  ae  t  e  r  m  i  1 1  e  n  d  u  m  s  p  e  m  u  H  a  m 
c  e  ns  u  i  s  s  e  n  t  r  e  1  i  q  u  a  c  o  n  s  u  1 1  a  t  i  o  e  r  a  t  cet.  Apparet  neque 
Marcium  unius  kgati  miltendi  auptorem  fuisse  neque  Marcii 
consiHo  sic  rem  confectam  fuisse,  ut  tantum  de  tuto  legato- 
rum  itinere  consuUatio  reh'nqueretur.       Plena^   orationis    forraa 
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haec  ferc  fuit :  E  t  d  i  c  e  n  t  e  m  c  u  m  a  s  s  e  n  s  u  M  a  r  c  i  u  s  [a  u  d  i  r  e 
visus  est  et,  quum  dicendi  finem  fecisset,]  auctor 
fuit  niittendi  Romam  legatos.  [Amici  quoque  regis 
secreto  interrogati]  (luum  experienda  omnia  ad  ul- 
timum  nec  prsetermittendam  sp.  u.  censuis  sent,  reli- 
qua  cet.      Partem  aliquam  veri  iam   Weissenbornius  sensit. 

Cap.  44,  l:  Chalcidem  ut  ventum  est  (agitur  de 
Q.  Marcio  et  A.  Atilio),  aliarum  civitatum  principes, 
id  quod  niaxime  gratum  eratHomanis  (tolli  commune 
Boeotiae  concilium  cupientibus),  suo  quique  (cod.  quoque) 
proprio  decreto  propriam  (Gryn.  et  edd.  decreto 
Persei;  falso  Kreyssigius  decreto  in  codice  non  esse  tradit) 
societatem  aspernati  (cod.  aspernata)  Romanis  se 
adiungebant  (cod.  diiungebant),  Ismenias  cet.  Recte 
Kreyssigius  et  Weissenbornius  in  propriam  latere  viderunt 
regiam,  quod  propter  proprio  corrupturn  est.  Deinde 
non  minus  certum  est ,  recte  Grynfeum  suo  quique  sci'ip- 
sisse;  nam  quod  Weissenbornius  interdura  suus  quisque 
eodem  casu  coniungi  dicit,  de  ea  re  ipsc  distinctius  exposui 
ad  Cic.  Fin.  V,  17  p.  699;  neque  tamen  unquam  nomina- 
tivum  pronominis  quisque  a  suo  verbo  seiunctum  et  ad 
suus  accommodatura  reperias;  et  saepissirae  in  codice  Vindo- 
bonensi  sic  casus  ad  proxima  accommodatur.  Relinquitur 
proprio,  quod  tolli  Kreyssigius  vohiit,  sed  tuetur  propri- 
am  indc  ortum.  Opinor  fuisse:  suo  quique  et  proprio 
decreto.  Paulo  post  (§  4),  ubi  scribitur:  sed  constantia 
principum,  docentiuni  ...,  quanta  esset  vis  et  for- 
tuna  imperii  Romani,  victa  eadem  multitudo  et,  ut 
tolleretur  regia  societas,  decrevit  et  cet.,  pronomen 
eadem  vitiose  abundat,  quum  prgesertim  ne  commemorata  qui- 
dem  antea  multitudo  sit,  sed  partes  tantummodo  eius  signifioatfe 
(aliis  —  aliis).  Scribendum:  victa  tandem  multitudo. 
Origo  mendi  (victandem)  manifesta  est.  (Cap.  38,  6  pro 
a  gente  Thessalorum  in  cod,  est:  a  gentess  alorum, 
hoc   ipso   capite  §   3   magnotu  pro  magno  motu.) 
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Cap.  45,  4:  qui  (Hegesilochus)  .  .  nuiltis  rationibus 
(cod.  multi  orationibus)  pervicerat  Rhodios,  ut  ... 
Romanam  societatem  .  .retinerent.  Pervincere  prave 
cum  casu  nominis  coniungi,  recte  Drakenborchius  animadver- 
tit;  sed  quod  scribi  malit  pervicerat,  Rhodii  u  t  cet.,  red- 
arguitur  verborum  positu ,  perverse  eminente  populi  nomine, 
quasi  comparatio  aliqua  sit.  Videtur  Livius  scripsisse:  per- 
duxerat  Rhodios,  ut  cet.  Etiam  XLV,  13,  12  pro  pei*- 
duceret  in  codice  scribitur  perviceret.  Extremo  capite 
(§  8)  considerandum  puto  ,  rectene  legatio  momentum  esse 
ad  conciliandos  animos  dicatur,  an  pro  fuit  scribendum  sit 
luibuit  aut   fecit, 

Cap.  46,  b  (in  responso  Persei  legatis  ab  Rhodiis  dato): 
ne  quid  ab  Rhodiis  spevaret  (cod.  separaret)  aut 
p  e  t  e  r  e  t  r  e  x,  q  u  o  d  v  e  t  e  r  e  m  a  m  i  c  i  t  i  a  m,  m  u  1 1  i  s  m  a  g  n  i  s- 
que  meritis  pace  belloque  partam,  diiungeret  sibi 
ab  Romanis.  Perquam  mirum  loquendi  genus,  diiungere 
alicui  amicitam  ab  aliquo;  debebat  dici  cum  Roma- 
nis;  etsi  id  quoque  minus  usitatum  foret.  Sed  Livius  serip- 
serat:  diiungeret  sibi  ac  Romanis.  Tum  (§7)  scriben- 
dum :  Boeotiae  quoque  civitates,  Thebas  etCoroneam 
et  Haliartum,  adierunt;  cod.  et  edd.  et  Thebas,  quasi 
omnes  onumerari  siunificetur ;  ortum  et  cx  sequenti  th,  ut 
c.   37,   4. 

Cap.  4  7,  3  (ubi  Q.  Marcius  et  A.  Atilius  gloriantur  de 
decepto  per  inducias  et  speni  pacis  Perseo,  quod  is  omnia  ad 
bellum  piisparata  habuerit,  Romani  nihil) :  Spatio  autem 
i  n  d  u  c  i  a  r  u  m  s  ii  m  p  t  o  ,  v  e  n  t  u  r  u  m  i  1 1  u  m  n  i  h  i  1  o  p  a  r  a  t  i  - 
o  r  e  m  ,  R  o  m  a  n  o  s  o  m  ii  i  b  u  s  i  n  s  t  r  u  c  t  i  o  r  e  s  r  e  b  u  s  c  o  e  p- 
turos  bellum.  Non  recto  loco  ponitur  venturum;  nam  in 
contrarie  relatis  illum  initio  poni  debebat.  Sed  manifestius 
mendi  indiciuni  codex  prjebet  ,  in  quo  sciibitur:  ..  sumpto 
liae  cum  venturum  iUum  cet.  Perspicuum  est,  universje 
rei  declarationi,  quai  contineatur  verbis :  Spatio  ....  t  hai 
cum  venturum,   adiungi  explicationem  hanc  :  illum  (eniin) 


537  Lib.  XLir. 

nihilo  paratioreni,  Komanos  omnibus  inst  ruc  tiores 
rebus  coepturos  belluni.  Ncc  dubitaj-i  facile  potesf,  quin 
hae  cuni  ortum  sit  ex  iscum;  (sic  enim  partim  scribitur  alibi 
in  codice ,  partim  antiquitus  scriptum  fuisse  ex  mendis  appa- 
ret,  similiterque  propincum  scribifur  c.  50,  7  et  aha).  Proxi- 
nuim  igifur  obiicerelur:  Spatio  autera  ind.  sumpto  aequum 
venturum  (ev.),  si  credi  posset,  ita  Latine  dici  (es  wiirde 
Gleichgewicht  eintreten);  sed  neque  aequum  (nominativo  casu) 
neque  venire  sic  dicitur.  Videtur  latere  aut:  in  ajquum 
venturos  aut:  asquum  certamen  venturum.  (Spatium 
iuduciarum  sumere  cum  aliquo,  quod  video  tentari,  ni- 
hil  est ;  vitiosus  Aerbornm   ordo  manet.) 

Cap.  48,  6  sqq.  Prinium  sentenfife  sic  diriniendas  sunt: 
iussusque  (M.  Lucretius)  ab  sociis  ex  foedere  accep- 
tis  navibup  ad  Cephallcniam  classi  occurrere,  ab 
Rheginis  triremi  una,  ab  Locris  duabus,  ab  Uriti- 
bus  (?)  quattuor.  Pragfer  oram  cet.  Kam  ab  Rhe- 
ginis  triremi  una  ..  traiicit  vifiosum  est;  (etsi  rectis- 
simum:  trirerai  una  traiicio).  Deinde  quaraquara,  si  meae 
coUationi  fides  est ,  non  omiffitur  Itali^e,  sed  sic  scribitur: 
P  r  ae  t  e  r  o  r  a  m  s  u  p  e  i"  v  e  c  t  u  s  1 1  a  1  i  ae  C  a  1  a  b  r  i  je  e  x  t  r  e  - 
nium  promuntorium,  recte  tamen  a  Weissenbornio  Ita- 
lijB  sublafuin  videtur;  quura  enim  per  se  satis  dure  dicatur: 
prajteroram  supervehi  proraun  to  rium,  molestius  muho 
id  fit,  addito  regionis  tanquam  diversfe  a  Calabria  nomine. 
Locus  etiam  (in  cod.)  suspectum  id  nomen  facit.  Sed  simul 
toUenda  videtur  fuisse  praepositio  (in),  orta  ex  extrema  lit- 
tera  (m)  praecedenfis  vocis.  ut  scribatur:  Pr.  or.  supervec- 
tus  CaL'ibria3  extr.  pr  o  munt  orium.  mari  lonio  Dyr- 
rhacliiuin  traiicit.  Nam  ut  dicatur  recte  promuntori- 
ura  in  raari  lonio  ( —  paulo  enim  diversum  est:  in  raari 
lonio  haec  sunt  promuntoria  — ),  tamen  parum  apte 
sic  scribitur,  tanquam  Calabria  ad  alia  efiam  raaria  obversa 
habeat    promuntoria. 
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Cap.  50,7  (in  deliberatione  Persei  cum  suis  de  bello 
Romano)  quoniani  sic  in  codice  scribitur:  ununi  esse  Ma- 
cedoniae  regnum  et  regione  propincum  et  quodquia 
sic  tibi  (edd.  sicubi)  p.  R.  sua  fortuna  labet,  anti- 
quos  animos  regibus  suis  videbatur  (edd.  videatur) 
posse  facere,  fieri  potest,  ut  in  quia  lateat  ablativus  con- 
trarie  relatus  ad  regione  (et  quod  opibus  similive  sen- 
tentia).^)  Certius  et  mendum  est  et  correctio  extremo  capite 
(§  11):  Postremo  ita  bello  et  pace  quEeri,  ut  inter 
omnes  conveniat,  nec  turpius  quicquam  esse  »,, 
nec  prajclarius  cet.  Non  pace  et  bello  nescio  quid  quse- 
rebatur,  ( —  Weissenbornius  desiderari  subiectum  sentiens,  res 
addendum  esse  suspicatus  est ,  nulla  sententia,  — )  sed  utrum 
bellum  an  pax  praeferenda  esset,  deliberabatur;  in  ea  delibe- 
ratione  duo  esse  certa  dicuntur;  scribendum  igitur  sine  uUa 
dubitatione:  Postremo  ita  dc  bello  et  pace  quceri,  ut 
cet, 

Cap.  51,  5:  Paeones  et  ex  Parorea  etParstrymo- 
nia  ..  et  Agrianes  trium  milium  ferme  et  ipsi  ex- 
pleverunt  numerum.  Primum  Parastry moniam  eam 
regionem  appellatam  opinor;  tum  necessario  scribendum  ex- 
pleverant;  neque  enim  illo  ipso  tempore  eum  numerum 
confecerunt ,  sed  ante  confectum  tum  habuei-unt.  Alioquin 
ponendum  erat  explebant,  ut  §  9,  c.  58,  10,  ut  XXXVII, 
39,  10,  XXXVIII,  2G,  4  etc.  Eadem  correctio  facta 
XXXVIII,  0,  3  (locarant  pro  locarunt)  et  aliis  locis 
supra,  faciendaque  erit  c.  57,  2.  Extremo  capite  (§  10)  in 
codice  scribitur:  pari  ferme  peditum  numero  ita  sum- 
ma,  et  potest  ferri:  Ita  summa,  ut  Livius  significet ,  hanc 
sumraam  ex  superioribus    numeris    effici;    etsi,    ut  nunc   sunt. 


*)  Quod  §  5  legitur  sub  multis  casibus  esse,  suspcctum  csse 
non  debuit;  cfr.  52,  12:  omnibus  sub  casibus  maritimis 
f  ore. 
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reapse  non  efficitur,  quoniam  phalangitarum  numcrus  (§  3) 
non  satis  dcfinitur;  pendet  enini  ex  XL  niilium  numero ,  qui 
non  convenit  cum  ipsa,  qu£e  liic  colligitur,  summa.  Sed  ut 
XX  milia  plialangitarum  luerint,  non  XXXIX,  sed  XXX\'III 
milia  peditum  efficiuntur. 

Cap.  52,  5:  Ipse  (Perseus)  constitit  in  tribunali, 
eirca  se  habens  lilios  duos,  quorum  maior,  Philip- 
pus,  natura  frater,  adoptione  filius,  minor,  quem 
Alexandrum  vocabant,  naturalis  erat.  Codex:  fi- 
lios  duos,  cuius  vel  quorum  pars  Philippus  cet. ,  ex 
quo  "alia  Livium  scripsisse  atque  vulgo  legantur",  recte  Weis- 
senbornius  iudicavit;  scripserat  autem,  opinor,  sic :  ..  filios 
duos,  cuius  paris  Philippus  natura  frater,  adopti- 
one  filius,  minor  etc.  Par  filiorum  patrem  cingebat. 
Corrupto  paris  nomine,  quum  cuius  ad  filios  duos  viti- 
ose  referri  videretur,  addita  coniectura  est:  vel  quoruni. 
Philippum  maiorem  fuisse,  notata  in  altero  tetas  satis  osten- 
debat,  ut  omitti  maior  recte  posset. 

Cap.  53,  1:  Quum  per  omnem  oratiouem  (Persei 
apud  exercitum)  satis  frequenti  adsensu  succlamutum 
esset,  tum  vero  ea  vociferatio  simul  indignantium 
minitantiumque  ...  exorta  est,  ut  cet.  ]\Iiror,  qui 
omnes  fefellerit ,  post  tum  vero  desiderari  eius  temporis 
puncti  significalionem,  quo  summa  vociferatio  orta  sit ,  (con- 
trariam  illis:  per  omnem  orationem);  neque  enim  tum 
vero  est  tum  vero  tum,  quod  ipsum  ridicule  diceretur. 
Excidit  igitur:    ad   hsec   extrema  aut   simile  aliquid. 

Cap.  54,  3  (de  oppugnatione  oppidi  Mylarum):  Multi- 
t  u  d  o  M  a  c  e  d  o  n  u  m  a  d  s  u  b  e  u  n  d  u  m  i  n  v  i  c  e  m  p  r  o  e  1  i  u  m 
haud  difficulter  succedebat.  Quid  sit  succedere  ad 
subeundum  proelium  nescio;  succedere  proelio  novi; 
difficultas  quidem  succedendi  necessario  pertinet  ad  loci  ini- 
quitatem ,  non  ad  paucitatem  muhitudinemve.  Codex  habet 
sedebat.  Scribendum  esse  aut  suppetebat  aut  suffi- 
ciebat,  perspicuum  est   etiam  ex  similibus  locis ,    ubi  oppug- 
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nantium  detendentiumque  impar  numerus  commemoratur.  Se- 
quitur  (§  4):  oppidani,  depulsi  muris,  ad  portam  tu- 
e  n  d  a  m  c  o  n  c  u  r  r  u  n  t.  Frustra  profecto  portam  tuerentur,  si 
hostes  iam  muris  potiti  essent,  nec  postea  demum  (§  5)  per 
patentem  portam  hostes  accepti  essent,  si  nunc  iam  muris 
oppidanos  depulissent.  In  codice  scribitur:  oppidani  de- 
pulmoris  ad  portam  cet.  Livius  igitur,  quod  res  postu- 
hit,  depulsum  muris  impetum  narravit;  verborum  restitutio  in- 
certa   est;  fuitne:  dcpulso  lioste  muris? 

Cap.  55,  5:  (Consul  Romanus)  satis  iam  refectum 
militem  ad  Larissam  ducit.  Inde  quum  tria  milia 
ferme  abesset  a  Tripoli  (Scteam  vocant),  super  Pe- 
neum  amnem  posuit  castra.  Perbj'eviter  Livius  Roma- 
nos  Larissam,  caput  huius  Thessah'£e  partis.  ingressos  esse  et 
uUra  processisse  significat  ;  deiude  castra  quantum  abfuerint  a 
loco  ignobili,  dicit,  utiHus  dechiraturus ,  quantum  is  ipse  lo- 
cus  a  notissima  urbe  abesset.  Atqui  id  ipsum  Livius  fecit. 
non  in  ipsam  ui'bem  Larissam  pervenisse  Romanos  narrans: 
Inde  (a  Larissa)  quum  tria  milia  ferme  abesset 
(cod.  adesse),  ad  Tripolim  (Scagam  vocant)  ..  po- 
suit  castra.  Senserat  Gronovius  verum,  non  explicave- 
rat;  itaque  nerao  obsecutus  est.-')  Extremo  capite  (§  8  et 
9),  ubi  Livius,  quam  exigua  Grtecorum  auxilia  fuerint,  expo- 
nit,  sic  in  codice  scribitur:  ^tolorum  male  unius  instar 
quantum  ad  tola  gente  equitem  erat  venerant  et 
Tessaloruni  omnis  equitatus  partus  ( errat  Kreyssigius) 
e  r  a  t,  n  o  n  p  1  u  s  q  u  a  m  C  C  C  e  r  a  n  t  a  d  q  u  e  i  n  c  a  s  t  r  i  s  R  o- 
manos.  Posteriorem  partem  de  Thessalis  rectissime  Dra- 
kenborchius  emendavit:  et  Thessalorum,  quorum  omnis 
e  q  u  i  t  a  t  u  s  s  p  e  r  a  t  u  s  e  r  a  t ,    n  o  n  p  1  u  s  q  u  a  m  C  C  C  e  r  a  n  t 


*)  §  7  et  8  non  elcgantcr  ter  ponitur  Chalcidem  ..  Chalcide 
..  Chalcide;  niliil  tainen  movendum ;  nec  pcr  se  altero  loco 
vitiose  ponitur.  Eodem  miror  Weissenbornium  non  attendisse 
referri  ad  castra  Romana  adTripolim. 
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equites  in  castris  Komanis.  Nam  separatus  Thessa- 
lorum  equitatus,  hoc  est,  separatim  tendens,  mire  Hiigitur,  quo- 
niam  omniuin  populorum  separati  equites  erant ,  nc(|uc  quic- 
quam  id  ad  huiiis  loci  sententiam  pertinet ;  refellit  commen- 
tuin  una  vox  omnis;  demonstrat  Livius,  quantum  infra  ex- 
spectationem  Romanorum  res  fuerit.  In  tali  comparatione 
exspectatiE  rei  et  ver«  nulhim  habet  locum  parenthesis  illa, 
quam  quidam  finxerunt:  et  Thessalorum  (—  omnis 
equitatus  speratus  erat  — )  cet.  Excidit  quorum  post 
orum.  Ilac  expcdita  parte,  prior  etiam  non  difficulter  ex- 
peditur,  totusquc  locus  ita  recte  continuatur:  ^lCtolorum 
a  1  fe  u  n  i  u  s  i  n  s  t  a  r,  q  u  a  n  t  u  in  a  t  o  t  a  g  e  n  t  e  e  q  u  i  t  u  in  v  e- 
nerat,  et  Thessalorum.  ([.  o.  e.  sp.  e.,  non  plus  quam 
CCC  equites  erant  in  c.  K.  Illa:  quantum  ..  vene- 
rat  adiecta  ostendunt,  numerari  omnes,  quos  tota  gens  mise- 
rit,  non  alios  extra  castra  aliquo  missos  fuisse.  Erat  addi- 
tum  videtur,  quum  non  animadverteretur ,  ad  utramque  mem- 
brum  communiter  pertinere  extremum  illud:    erant  in  c.  R. 

Cap.  56,  10  (postquam  dictum  est,  Persea  ad  agros  Phe- 
raeorum  vastandos  misisse ,  Romanos  elici  longius  a  castris  et 
deprehendi  posse  ratum):  Quos  quum  eo  tumultu  niliil 
m  o  t  o  s  a  n  i  m  a  d  V  e  r  t  i  s  s  c  t,  p  r  ae  d  a  m  q  u  i  d  e  m  p  r  a?  t  e  r  q  u  a  m 
hominum  ..  divisit  ad  epulandum  militibus.  El 
particiila  quidem  inepte  posita  et  perversissima  rerum  con- 
iunctio  declarat ,  Jiic  quoque  quaidam  a  librario  praetermissa 
esse,  quum  huiusraodi  fuisset  integrae  orationis  forma:  Quos 
q.  e.  t.  n.  m.  animad vertisset,  [suos  in  castra  revo- 
cavit];  praedam  quidein  cet.  (Gronovius  ad  unum  qui- 
dem  offenderat.) 

Cap.  57,  2:  8ub  idem  deinde  tempus  consiliuni 
el  consul  et  rex  habuerunt,  unde  bellum  ordiren- 
tur  (cod.  dirimerentur).  Kegis  creverunt  animi  va- 
statione  concessa  sibi  ab  hostc  Pherjei  agri.  Ita- 
<iue  eundum  inde  ad  castra  ncc  dandum  ultra  spa- 
tium    cunctandi    consebat.       Codex    censebant.      Scri- 
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bendum:  Kc&;iis  creverant  animi  vastatione  c,  s.  a.  h. 
P.  a.  Itaque  ..  censebant.  Quid  regi  sui  in  consilio 
suaserint,  narratur;  regi ,  regis  pro  regii,  regiis  sae- 
pissime  in  codice  scribitur,  ut  hoc  capite  §11  regi  quoque. 
c.  58,  8  regi  equites,  11  sic  regi.  Ison  in  consilio  ani- 
mi  ci"everunt,  sed  auctis  ex  re  laeta  animis  in  consilium  ve- 
nerunt.  Sequitur:  Et  Romani  cens  ebant ,  cunctatio- 
nem  suam  infamem  apud  socios  esse,  maximopere 
indigne  ferentes,  non  latam  Pherasis  opem.  Con- 
sultantibus  cet.  Praeterquara  quod  insuavissime  idem  ver- 
bum  bis  ponitur  (censebant.  Et  Homani  censebant),  non 
agitur  h.  1.,  quid  (faciendinn)  censuerint  Romani,  sed  cuius 
rei  rationem  habendam  esse  intellexerint.  Itaque  sequitur 
oonsultatio  eaque  ipsa  interrupta,  ut ,  quid  censuerint,  omniuo 
non  narretm-.  Manifestum  est  igitur,  Livium  scripsisse:  Ro- 
mani  sciitiebant,  idque  cum  praecedenti  verbo  simili  com- 
mutatum  esse.  Sed  pai-ticuhi  etiam  necessario  omittenda 
est  in  hac  partitione  (Consilium  et  cons.  et  rex  habu- 
e  r  u  n  t.  R  e  g  i  i  s  .  .  ;  R  o  m  a  n  i  . «  . ).  Postremo  pro  m  a x  i  m- 
opere  scribendum  maxime  et  propius  ad  codicem  (max- 
umere)  et  ad  sententiam  rectius;  hoc  enim  praeter  cetera  in- 
digne  eos  tuHsse  Livius  dicit.  ^) 

Cap.  58,  7  (in  descriptione  acici  ]\Iaccdonum) :  In  dex- 
tro  cornu  Macedones  erant  equites;  intermixti 
turmis  corum  Cretenses.  Huic  armaturse  Medon 
Berocaeus  (cod.Midonuereeius),  equitibus  et  sumniEe 
partis  eius  Meno  Antigonensis  prajcrat.  Nusquam 
neque  Livius  neque  alii  sic  armaturae  nomen  de  certa  ex- 
ercitus  parte  poiumt  addito  pronomine  (hajc,  iUa  arma- 
tura);    nec    ulla     armatura     antoa    nonn'nata    erat.      Livius 


*)  §  8  quoniiim  iii  codicc  scribitur:  inccitus  quanta  esset  duos 
inde  cx  agminc  cct. ,  edi  dcbet:  inc,  quanta  essct  [hosti- 
uni  muhitudo].     Duas   indc  ex   agni. 
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scripserat:  ievi  armatiirae,  Cretenses  intelligens  eosque  ab 
equitibus  separans.  Paulo  post  (§  10),  ubi  in  codice  sic 
scribitur:  Quadringen  to  rum  manus  utraque  numerum 
e  X  p  1  e  b  a  t  r  a  t  i  o  n  e  m  t  e  s  s  a  1  o  n  i  c  e  n  s  e  m  e  t  c  e  r  t  i  m  a  n  o  p- 
tolopemum  iis  praifecit,  latere  videtur:  explebat; 
Stratonem  Thessalonicensem  et  Artemona  Dolopem 
iis  praefecit.  Pro  Stratone  poterat  etiam  in  mentem  venire 
Pration,  Doricum  nomen  (Polyb.  XXVIII,  19,  1).  Gry- 
n^eus  lonem  et  Timanora  effecit,  Weissenbornius  falsa 
specie  deceptus  Neoptolemi  nomen  eo  loco  posuit ,  ubi 
civitatis  nomen  a  Livio  positum  fuisse  apparet.  Sed  tota 
res  exigui  momenti  est. 

Cap.  59,  1  (de  proelio  equestri  inter  Persea  et  Romanos): 
lu  liuncmodum  maxime  instruct*  acies  ..  concur- 
runt,  a  fuuditoribus  iacul  at  oribusque,  qui  prasces- 
serunt,  proelio  orto.  Scrib.  prajcesser ant;  jjoterat 
etiam  dici  prascedebant;  perfectum  in  sententia  eiusmodi 
interiecta  pravum  est  Medio  capite  (§  6)  quum  in  eodice 
sit  certo  cendentibus  gradu,  scribendum  est:  cum  or- 
dinatis  et  certo  cedentibus  gradu.  Incedere  de  re- 
cipientibus  se  minus  aptum  est.  Deinde  in  §  7  (Quum 
V  i  c  t  o  r  e  q  u  e  s  t  r  i  p  r  o  e  1  i  o  r  e  x  p  a  r  v  o  m  o  m  e  n  t  o  s  i  a  d- 
iuvisset,  debellatum  esset,  opportune  adhortanti 
supervenit  phalanx)  mendum  subesse  ,  manifestum  est  a 
muUisque  intellectum.  Nam  et  nominativus  (victor...  rex) 
sic  pra^ponitur  coniunctioni  si  et  subiicitur  particulse  quum, 
ut  ad  eum  accommodari  necessario  verbum  a  quum  pendens 
debeat  (quapropter  Gronovio  debellaturus  esset,  Weissen- 
bornio  debellasset  placuit  pro  debellatum  esset,  quod 
in  cod.  scribitur  debellatum  esse  et),  et,  ut  nunc  est, 
adliortanti  prave  ponitur,  nulla  prcecedente  hortationis  sig- 
nificatione  (cui  rei  Weissenbornius  et  alii  sic  occurrunt,  ut 
ipsum  adhortanti,  cui  aptissimum  est  supervenit,  mutent, 
ille  quidem:  ad  hortandum  scribat) ,  et,  quod  caput  est 
quodque    Walchius    quoque    intellexit,    non    potest    Livius    ex 
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sua  persona  dicere,  si  parvo  momento  adiuta  victoria  equestris 
fuisset,  debellatnrum  Persea  fuisse;  insignem  enim  iniuriam 
fecisset  et  legionibus  Romanis,  qua;  proelii  expertes  in  castris 
remanserant,  et  populo  Komano ,  quem  una  cladcs  fractura 
non  erat;  Perseo  milites  adliortanti  ea  oratio  accommodata  est. 
(Ipsum  quum  debellatum  esset  aut  quum  debellasset 
rarissimo  exemplo  sic  poni,  ut  in  plusquaniperfecto  coniunctivi 
confletur  causalis  significatio  et  hypothetica,  apparet  ex  iis, 
(iua3  dixi  Opusc.  Acad.  II  p,  227  ;  ei,  quem  ibi  in  nota  posui, 
Livii  loco ,  adiungitur  X,  16:  quum  ..  potuisset;  neque 
enim  participium  erat,  quo  uteretur.)  Itaque  non  dubito, 
quin  veram  sententiam  Walchius  viderit;  sed  quod  scribi  vult: 
Q  u  u  m  V  i  c  t  o  r  e  q  u  e  s  t  r  i  p  r  o  e  I  i  o  r  e  x,  p  a  r  v  o  m  o  m  e  n  t  o  s  i 
a  d  i  u  V  i  s  s  e  n  t,  d  e  b  e  1 1  a  t  u  m  e  s  s  e,  o  p  p  o  r  t  u  n  e  a  d  h  o  r  t  a  n  t  i 
cet.  ,  ut  audiatur  clamaret,  diceret,  id  vero  fieri  in  tali 
oralione  nullo  pacto  potest.  Teneamus  igitur  adiuvissent,  in- 
telligamusque  post  debellatum  esse  excidisse  verbum  eius- 
modi ,  quale  ille  audiri  voluit ,  cuius  rei  tenue  vestiguum 
superest  in  codice  (esse  et).  Perseus  suos,  qui  equestri  proe- 
lio  vicerant,  sed  iam  cum  adversariis  certo  cedentibus  gradu 
manus  conserere  non  audebant,  magnifice  hortabatur  ad  insi- 
stendum  victis.  Quum  supervenisset  phalanx,  ut  summae  rei 
periculum  vere  fieri  posset,  ipse  non  ausus  est  cessitque 
timide    monenti    Euandro. 

Cap.  60,  l:  Cecidere  eo  die  ab  Romanis  ducenti 
equites,  duo  milia  haud  minus  peditum,  capti 
ferme  ducenti  equites.  Codex:  capti  ac  (hoc  est,  ut 
S£epe,  DC)  ferme  ducenti  equites;  itaque  Kreyssigius  et 
Weissenbornius  scripserunt:  capti  sexcenti  ferme  equi- 
tes,  alterum  immerum  (ducenti)  ex  superioribus  prave 
repetitum  rati.  Miror,  non  animadvertisse  eos,  indidem  sump- 
tum  esse  equites  scribendumque  tantum:  capti  DC  ferme. 
Quis  enim  credat ,  quum  quinque  partibus  plures  pedites 
quam  equites  cecidissent,  solos  equites  captos  esse?  Neque 
id  Plutarchus,    quem    Kreyssigius    teslem    citat,    dicit  (^^''mil. 
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c,  9),  sed  i(l  ipsuin,  quoil  ego  apud  Liviuni  efHcio:  dtnyi- 
ki07'i:  •JifVTuxoaioVi;  i(rd\)us  uyui^ovs  (equites  peditesque) 
imt/ireive  xui  ^mvtus  uXaovs  i^uHooio7's  f-^.a/itv  ('ulri- 
usque  gencri.s). 

Cap.  01,  H:  llaic  pcr  se  anipla  pleraque  rnulti- 
plicata  verbis  regis,  quae  ad  contionein  vocato  ex- 
ercitu  liabuit.  Non  pleraque,  sed  omnia  sine  dubio 
aucta.  Codex:  anipleraquie  niultiplicata.  Duobus  igitur 
adiectivis  Livius  usus  erat:  ampla[praecla]  raque.  (Weis- 
.>cnbornius  minus  recte  duo  participia  effecit.)  *)  Deinde  (§  5) 
in  codice  est:  lectos  in  pafrum,  non:  lectos  in  patrum 
uumerum;  puto  Livium  usitate  scripsis.^^e :  lectos  in  patres. 
Paulo  post  (§  S,  in  eadem  oralionc  Pcrsei)  editur:  Aut  si  acie 
decernere  volent,  eundem  pugnaB  pedestris  even- 
tum  exspectate.  qui  equitum  in  certamine  fuerit. 
Neque  coniunctivo  in  comparatione  rei  nuper  ante  oculos 
omnium  gestap  neque  futuro  exacto  locus  est;  scribendum  ne- 
cessario  est:  (jui  .  .  fuit.  Erratum  ob  sequens  et.  Sed 
prseterea  valde  :<u.spicor,  Livium  scripsisse:  qui  equitum 
certaminis  fuit,  ex  m  ortum  essein,  deinde  certamine. 
Extremo  capite  (11),  ubi  declaratur  situs  tumuli,  ad  quem 
Perseus  ca.-»tra  posuit,  et  nai-ratio  ad  liomanos  transfertur, 
vestigiis  codicis  (tumulus  liijc  aute  tempeste  est  emi- 
net  larisaj  medius  abesto  num  non  abscendentes 
ad  ripa  paenci  cet.)  obscure  significari  videtur  huiusmodi 
orationis  forma:  tumulus  hic  ante  Tempe  eminet,  La- 
risaj  [et  *]  medius;  abest  **  [Romani]  non  etc.  Me- 
dium  enim  Larissae  et  (Gonni?)  tumulum  Livius  dixisse 
videtur  eodem  modo ,  quo  Ovidius  locum  medium  iuguli 
et  lacerti.     Sed  res  iucerta  est. 

Cap.  62,  6    (in    oratione  eorum,    qui  Perseo  suadent,    ut 


*)    §  1    dona    .  .   dono     dabat    iuic    Drakeiilioicliius    improbavit. 
Tollendum  dona. 
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pacem  a  Roraanis  petat):  Neque  finiri  bellum  raagni- 
ficentius  quam  ab  tam  memorabili  pugna  neque 
spera  firmiorem  pacis  perpetuiB  dari,  quam  cet. 
Codex  pugna  spem,  omisso  neque.  Non  unum  igitur 
vocabulum  addendum  erat,  sed  duo:  ab  tam  memorabili 
pugna  [posse,  neque]  spem  etc.  Nam  posse  desiderari 
recte  Creverius  intellexit.  Paulo  post  (§8)  quod  sic  scribitur: 
Nunquam  ab  talibus  consiliis  abliorrebat  regis  ani- 
mus;  itaque  plurium  assensu  eomprobata  est  sen- 
tentia,  ridiculum  est;  ex  regis  enim  animi  habitu  et 
inclinatione  ipsius  sequitur  assensus ,  non  aliorum ;  regis 
demum  assensu  declarato ,  poterant  alii  assentandi  studio 
idem  probare ,  etsi  hic  non  assentatio ,  sed  timor  valuit. 
Recta  omnia  erunt  sublata  vocula  est  (st),  quae  ex  sen- 
tentia  orta  est:  Itaque,  plurium  assensu  compro- 
bata  sententia,  legati  ad  consulem  missi.  Plu- 
rium  sententiarn  rex,  in  eandem  partem  sua  sponte  inclinans, 
secutus  est.  (Polyb.  XXVII,  8:  Tuvru  plv  ovv  idoxei. 
rols  nleioGi  lon'  (pi).o)v'  avyy.aiu&sfnvov  d'l.  tov  TleQ- 
oicos  lii^nmovTO  nuQu'/Qt]fiu  nQeo/jeinul-')  Ab  usu 
loquendi  certissimo  Livii  et  antiquorum  discedit ,  quod  §  1 1 
legitur:  Ita  tum  mos  erat,  in  adversis  vultura  secun- 
djB  fortunae  gerere,  moderari  animos  in  secundis. 
Livius  scripserat  anirao,  ut  alibi  moderari  irae  (IV,  7), 
odio  (XXXI,  44),  suae  fortunse  (XXXVII,  35);  longe 
diversum  est,  quod  cum  his  Drakenborchius  (ad  IV,  7,  6) 
confundit,  moderari  iura  infimis  summisque,  hoc  est, 
regere  et  aequaliter  distribuere.  In  talibus  rebus  perquam 
imprudenter  faciunt ,  qui  stabilito  in  ceteris  libris  usui  unum 
exemplum  ex  his  quinque  libris  opponunt,  ab  unius  indocti 
et  in  vocimi  terminationibus  sfepe  incauti  librarii  fide  pen- 
dentibus.  Sequitur  (§  13)  in  codice:  Hjbc  quum  renunti- 
assent  legati,  miraculo  ignaris  moris  pertinacia 
moris  esse.  Grynseus  sublato  altero  moris  substituit 
Romanorum,    incomraodo    loco;    sed  quod  quidam    moris 
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nullo  addito  (ne  eius  quidem)  recte  dici  posse  crediderunt, 
lalluntur,  nec  video,  quid  apud  Polybium  (XXVII,  8),  qui 
citatur,  huic  sententiae  auxilii  sit.  Librarius  quum  post  nioris 
omisisset  R  o  m  a  n  i,  dum  retrahere  oniissum  vult,  quod  saepius 
ei  accidit,    in    novum  incidit    errorem  aliara  vocem  inserendo. 

Cap.  63,  7  in  descriptione  Haliarti  urbis  a  Lucretio 
praetore  Romano  oppugnatae  de  oppidanis  nudata  muro  pro- 
ruto  loca  tuentibus  haec  scribuntur:  Super  stratnm  ruinis 
locum  fascibus  aridis  sarmentorum  iniectis,  stan- 
tes  cum  ardentibus  facibus  accensuros  ea  se  saepe 
m  i  n  a  b  a  n  t  u  r ,  u  t ,  i  n  c  e  n  d  i  o  i  n  t  e  r  s  e  p  t  i  a  b  h  o  s  t  e ,  s  p  a- 
tium  ad  obiiciendum  interiorem  murum  haberent. 
Mire  in  tali  re  fi-equeutia  minarum  (saepe)  adnotatur.  Codex 
habet:  eam  se  ssepe  minabantur.  Non  detrahenda  erat 
in  eam  httera  m,  sed  in  saepe  ex  sequenti  (min.)  addenda: 
accensuros  eam  se  saepem  (e  sarmentorum  fascibus 
factam)   minabantu  r.  *) 

Cap.  64.  Quoniam  gi-avi  vulneri ,  quod  in  §  4  huius 
capitis  insidet,  mederi  nequeo,  duo  leviora  toUam.  Nam  quod 
(in  eadem  paragrapho)  sic  editur:  Tsequicquam;  prima? 
stationes  oppressae  tumultu  ae  terrore  suo  ceteros 
excitaverunt,  non  est  Latinae  et  prosse  orationis  illa  ex- 
clamatio,  sed  verba  sic  distinguenda:  Nequicquam  primae 
stationes  oppressaj  tumultu  ac  terrore  suo  ceteros 
excita  V  erunt,  ut  nequicquam  tantum  ad  participium  per- 
tineat.  Deinde  §  7  quum  in  codice  sit:  ad  Crannonara 
intactum  agrum  custra  nioventibus  ibi,  scribendum 
est:  ad  Cranona,  intactum  agrum,  castra  movent, 
vitato  non  bono  verborum  ordine  (Cranonium  intactum 
agrum). 


*)  §  6  non  mutandum  erat  verbum  rectum  et  necessarium  fuerat 
(quodque  inter  cas  mnri  fuerat),  sed  supplendum,  quod 
propter  similitudinem  excidit:  quodque  inter  eas  muri  fue- 
rat,  corrucrat. 

35* 
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Cap.  65,  8  (de  Romanorum  prassidio  in  tuniulo  a  Mace- 
donibus  obsesso  et  oppugnato):  Ingens  ( —  sic  optime  Kreys- 
sigius  ex  religes,  id  est  liges;  nam  re  ex  ingerere  ad- 
hsesit; — )  Romanos  terror  cireumstabat ;  nam  neque 
conferti  pugnare  propter  eos,  qui  in  tumulum  con- 
nitebantur  (sic  egregie  Weissenbornius  e  codicis  scriptura: 
qui  in  turaulum  conabantur),  poterant  et,  ubi  ordi- 
nes  procursando  solvissent,  patebant  iaculis  sa- 
gittisve.  Mirum  vero ,  non  potuisse  Eomanos  contertos 
pugnare  propter  eos ,  qui  contra  eniterentur;  nam  coni'erta& 
puguEe  lioc  nibil  omnino  oberat.  Sed  verbi  pugnare  nullum 
in  codice  vestigium  est,  in  quo  sic  scribitur:  nam  neque 
conferti  propter  eos.  Livius  posuerat:  Nam  neque 
conferti  propellere  eos,  qui  i.  t.  con.,  poterant.  Ut 
undique  escendentes  per  praecipitia  propellerent ,  solvendus 
erat  orbis,   quo  medium    tumulum  conferti  cingebant.  ^) 

Cap.  66 ,  3 :  (Perseus,  universi  certaminis  casura  subire 
paratus,)  qui  phalangem  arcesserent,  propere  misit; 
qua  et  serius,  quam  res  postulabat,  et  raptim  acta, 
turbati  cursu  (cod.  raptim  aptatur  turbati  cursus) 
adversus  instructos  et  praeparatos  erant  adventuri 
(cod.  a d  V  e  n tu  r  a).  Magna  est  in  re  facili  et  aperta,  si  attendas, 
sententiae  perversitas;  nam  ut  nunc  oratio  conformata  est 
(qua  ..  acta),  phahmx  simul  et  serius,  quam  res  postula- 
verit,  et  raptim  acta  dicitur,  qu£e  repiignant  inter  se;  omni- 
noque  non  sero  agitur  agmen,  sed  lente.  Apparet  ilhi  serius, 
quara  r.  post.  non  ad  iter  (acta),  sed  ad  adventum  (ad- 
venturi)  pertinere  et  coniungi  cum  aUerius  incommodi  signi- 
ticatione  (turbati  c.  adv.  instructos);  nam  phalanx  et 
serius  et  turbata  proelio  occursura  dicitur;  illud  raptim 
acta    ita    interponitur,     ut    causara    perturbationis    contineat. 


^)  Con  n  i  t  cban  tur  pro  conari  rcpositum  in  inomoriaai  rcvocat 
Scnccai  locum  in  ep.  95,  5,  ubi  scribi  debet :  Non  potest  toto 
animo  ad  honcsta   roiiiiiti  (pro  conari). 
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Itaque  necessario  quae  scribendum  est  et,  quoniam  durissime, 
praesertira  interposito  acta,  ad  singulos  (turbati  .,  erant) 
transitur  et  in  ipso  codice  est  adventura,  ad  haec  etiam 
accommodanda  turbata  et  erat,  ut  hasc  sit  totius  loci 
forma:  qoae  et  serius,  q.  r.  p.,  et,  raptim  acta,  tar- 
bata  cursu  adv.  instr.  et  pr.  erat  adventura,  Infi-a 
§  8  scribendum  esse  intrare  angustias  (cod.  introre, 
edd.  introire),  dixi  ante  ahquot  annos;  nam  introire  cum 
accusativo  non  magis  Livius  quara  Cicero  dicit. 

Cap.  67,  8  (Consul  P.  Licinius  Larissa)  Eumene  at- 
que  Attalo  domum  remissis,  Misagenera  Numidas- 
que  in  hiberna  in  proximis  Thessalis  urbibus 
distribuit.  Vitiosum  est  distribuere  in  hiberna  in 
urbibus  (pro  eo,  quod  est  in  urbes);  codex  habet:  misa- 
chinnumidisque  hiberna  in  proxurais  cet.,  hoc  est: 
Misageni  Numidisque  hiberna  in  proximis  Th.  ur- 
bibus  distribuit.  Paulo  post  (§  9),  quoniam  in  codice 
est:  Antrona  voluntate  mcolentium  recepit,  scribe- 
mus:  voluntate  incolentium  Incolentes  pro  incoUs 
Livius  dixit  huius  hbri  c.  53,  6  et,  si  recte  memini,  alibi. 
Postremo  c.  1 1  tollendum  ex  narratione  ipsius  eventi  plusquam- 
perfecti  temporis  verbum  scribenduraque:  .  .  .  eam  oppugnare 
aggreditur.  Primi  omnium  Macedones  ..  metu 
excesserunt  (cod.  et  edd.  excess  erant);  a  quibus  re- 
licti    oppidani    in    deditionem    ..   veniunt. 


Lib.  XLIII. 

Cap.  1,1.  In  hoc  hbro  incipienda  mihi  oratio  a  con- 
fessione  culpae  et  erroris  est.  Nam  quum  codicem  Yindo- 
bonensem  a.  1846  festinanter  inspiciens  et  pauca  inde  ex- 
cerpens  in  eam  opinionera  venissem ,  ipsum  initium  libri  sic 
ibi    scribi:      Eadem    aastate    in    Thessalia    leffatus    in 
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Illyricum  (scribitur  autem  vere  sic:  Eadem  Eestate  qua 
in  Thessalia  legatus  in  Illyricum),  et  quum  nondum 
satis  perspexissem,  quam  frequenter  in  hoc  codice  verba  aliquot 
omitterentur,  in  libello  academico,  quema.  1852  edidi  (de  Livii 
libri  XLIII  initio  e  cod.  Vindobonensi  emendando),  coniecturam 
de  hoc  loco  restituendo  prodidi  et  exornavi,  quam  obHvioni 
prorsus  tradi  cupio.  Cetera,  quse  in  §  1  et  3  recti  ibi  emen- 
davi,  postea  vidi  iam  a  Weissenbornio  in  lectionum  Livi- 
anarum  parte  priore  occupata  esse,  nisi  quod  ex  htteris 
eremiam  aut  ceremiam  (oppugnaiviceremiam) ,  in 
quibus  ego  alterius  ex  duobus  oppidis ,  quas  Livius  comme- 
morat,  nomen  latere  putavi,  is  eorum  unum  effecit,  parum, 
ut  videtur,  probabiliter.  Ad  reliqua  pergo,  quibus  illius  er- 
roris  culpam  redemptum  iri  spero.  Quamquam  primum 
quidem  minulula  res  attingenda  est,  non  posse  in  §  10  et  11 
ferri  imperfectum  tempus  in  hanc  continuam  praesentium 
seriem  quasi  ludendo  inclusum:  Decernunt  ..  ut  C.  Sul- 
picius  .  tres  .  nominet  legatos,  qui  .,  proficiscan- 
tur  ex  urbe  et,  quantum  accelerare  possent,  Cassi- 
u  m ,  u  b  i  c  u  n  q  u  e  s  i  t ,  p  e  r  s  e  q  u  a  n  t  u  r ;  n  u  n  t  i  e  n  t ,  n  e  b  e  1- 
lum  cum  ulla  gente  moveat,  nisi  cum  qua  senatus 
..  censuerat.  Scribendum  possint.  Non  aberratur  fere, 
ut  saepe  dixi,  nisi  ubi  una  littera  formse  distant;  esset  pro 
sit  scriptum  non  reperias.  Tum  censuerat  in  censuerit 
mutandum  esse,  Perizonius  vidit;  ut  enim  indicativum  feramus, 
cum  nullane  gente  posthac  beUum  gerere  licebat,  nisi  cum 
qua  iam  ante  hoc  tempus  senatus  gerendum  censuisset?  Nam 
censuisset  in  oratione  obliqua  post  prseteritum  futuri  exacti 
vicem  sustinet,  censuera  t  vere  prseteriti  temporis  est. 

Cap.  3,  3  (ubiagitur  dehominibus  ex  militibus  Romanis  etex 
mulieribasHispanis,  quibuscum  connubium  non  crat,  natis,  quiora- 
bant,  ut  sibi  oppidum  daretur  ,  in  quo  habitarent):  Senatus 
decrevit,  ut  nomina  sua  apud  L.Can  uleium  (prjetorem, 
cuiHispania  provincia  evenerat)profiterentur,  eorum  que  si 
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quos  manumisisset,  eos  Cai'teiam  ad  oceanum  de- 
duoi  placere.  Duo  in  hoc  decreto  permira  sunt ,  primum 
quod  illi  homines  manumitti  iubentur,  quasi  hactenus  servi 
tuerint,  quod  neque  Livius  dicit  neque  ullo  modo  convenit 
cum  iis,  qute  de  origine  eorum  tradit;  qui  enim  ex  cive  Ko- 
mano  et  muh"ere  peregrina,  quacum  connubium  non  erat,  na- 
tus  erat ,  is  hber,  sed  peregrinus  erat  more  et  iure  Romano. 
Et  qui  poterant  servi  legatos  ad  senatum  Romanum  mittere? 
Deinde  partem  ah"quam  horum  hominum  a  praetore  manumis- 
sos  esse  significatur  et  Carteiam  deductos  (eorum  si  quos 
cet.) ;  cur  non  omnes  manumissi  sint,  quid  discriminis  factum 
et  quid  de  ceteris  decretum  sit,  non  significatur.  Quod  per  se 
constare  poterat,  ahquid  esse  in  iis  verbis,  quibus  decreti  sen- 
tentia  indicatur.  mendi ,  manifestum  fit  e  codice,  in  quo  ma- 
numisissent  scribitur ,  qua  unius  htterae  adiectione  omnia 
recta  et  sana  fiunt.  lubebantur  ihi  homines  nomina  sua 
(ipsorum)  profiteri  et  eorum,  si  quos  manumisissent. 
Nam  servos  quidam  eorum  et  habuerant  et  manumiserant; 
itaque  his  quoque  hbertinis,  incertae  non  minus.  quani  patroni 
erant,  condicionis ,  consulendum  erat.  Deinde  communiter  de 
omnibus  iis,  quorum  nomina  edita  esseut,  additur:  eos  Car- 
teiam  cet.  Itaque  colonia  illa,  quantum  ex  Livii  narratione 
inteUigi  potest,  non  quod  tota  ex  hbertinis  esset,  hbertinorum 
appeUata  est,  sed  quod  muhi  ab  initio  hbertini  adscripti  sunt. 
Praeterea  quod  sequitur  potestatem  fore,  nunquam  sic  in 
decretis  promittendi  modo  futurum  ponitur,  sed  prassens  iu- 
bendi;  itaque  sine  dubio  fieri  scribendum  est.  (Forcbham- 
merus  significavit  ahquid  obscuri  in  codice  habuisse  verbum 
f  ore.) 

Cap.  6,  4:  Milesii.  nihil  prtestitisse  memoran- 
tes,  si  quid  imperare  ad  bellum  s  enatus  vellet,  prae- 
stare  se  paratos  esse  polliciti  sunt.  Vix  diserte  com- 
memoraverunt ,  nihil  se  praestitisse ,  sed  necessario  operae  na- 
vatae  mentionem  omiserunt.  Cod.  prasstitissent.  Videtur 
fuisse:  nihil,  quod   prassti  tiss  en  t ,  memorantes.    (Cap. 
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3,  6,  ubi  recte  editur:  et  quse  missa  erant  ad  belluni, 
in  cod.,  omisso  quae,  est :  et  missa  erant    ad  bellum,) 

Cap.  8,  6  (in  responso  iussu  senatus  Chalcidensibus  le- 
gatis  dato):  non  ut  ea  a  m  agistratibus  socii  atque 
amici  paterentur.  Codicis  scriptura  sic  notatur:  a  ma- 
gistratibus  utsociatque  amici,  ex  qua  elficitur  id  ip- 
sum,  quod  Dukerus  coniectura  praecepit:  a  magistratibus 
suis  socii  atque  amici.  Bis  uno  s  pro  duplici  scripto, 
ui  transiit  in  ut. 

Cap.  11,  2:  Patres  ...  legatos  in  Macedoniam 
M.  F  u  1 V  i  u  m  F I  a  c  c  u  m  e  t  M.  C  a  n  i  n  i  u  m  R  e  b  i  I  u  m  m  i  - 
serunt,  qui  comperta,  qute  agerentur,  referrent,  et 
ut  A.  Hostilius  consul  comitia  consulibus  subro- 
gandis  ita  ediceret,  uti  menselanuario  comitia  ha- 
beri  possent,  et  ut  primo  quoque  tempore  in  urbem 
rediret.  Perquam  infeliciter  hic  Grynaeus  rem  gessit ,  ad 
cuius  errores  corrigendos  nihil  prorsus  auxilii  Kreyssigium 
Bekkerumve  attuHsse  miror.  Primum  prorsus  incredibile  est. 
quum  res  haud  prosperje  in  Macedonia  essent ,  consulem ,  qui 
ibi  esset,  ab  exercitu  avocatum  esse,  ut  comitia  KomjB  habe- 
ret,  quuni  esset  in  Italia  sine  bello  (c.  9,  1 — 3)  alter  consul; 
nec  unquam  reperietur,  quum  alteri  consuli  Italia  provincia 
esset,  alteri  bcllum  extra  Italiam ,  non  ab  illo  comitia  habita, 
qui  in  Italia  esset.  Mirum  id  quoque,  quod  consul  redit  et 
comitia  habet  mense  lanuario  .  legati  de  ea  re  ad  eum  missi 
exacto  demum  admodum  Februario  redeunt  (§  9).  Huius 
pravitatis  auctor  Grynaeus  est;  nam  in  codice  omnibus  litteris 
alterius  consulis  nomen  scribitur :  Et  ut  A.  Atilius  cons. 
Apparet ,  virum  egregium  eo  deceptum  esse ,  quod  haec  con- 
iuncta  sunt  cum  mentione  legatorum  in  Macedoniani  missorum, 
et  prgeterea  duritia  orationis ;  nam  ex  illo:  patres  ...  mi- 
serunt  ad  nlterum  menibnun  auditur  decrevernnt,  quod 
genus  figurae  laio  "Kntrnv.  ut  ex  unius  rei  decretre  pluriumve 
suis  verbis  commemoratione  sumatur  communis  decreti  signi- 
ficatio    ad  eamque  accommodetur    ut  coniunctio  ,     non    rarum 
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est  apud  Liviiun;  ut  XXX,  27,  11  post  prorogata  impe- 
ria  adiutigitiir:  et,  ut  placatis  dis  omnia  inciperent 
agerentquc,  ludos...  ut  eosludosconsules  ...  fa- 
cerent,  et  XXXI,  8,  G  his:  Sulpicio  permissum  cet. 
adnectuntur  per  ut  reliqua  decreta.  Deinde  nescio,  cur,  quum 
in  codice  perspicue  scriptum  esset:  comitia  consulibus 
rogandis,  ediderit  subrogandis.  Tum  intolerabilis  haec 
est  repetitio  substantivi:  comitia  ita  edicere,  ut  mense 
lanuario  comitia  haberi  possent.  Sed  in  codice  non 
legitur  haberi,  sed  tantum  ut  mense  lan.  comitia  pos- 
sent.  Scribendum  est  igitur,  nisi  fallor:  ut  m.  I.  confici 
possent.  Eodem  capite  §  11,  ubi  exponitur,  quid  legati  e 
Macedonia  redeuntes  renuntiaverint,  sic  scribitur:  Ignomini- 
am  Claudii  temeritate  acceptam  elevare  eos  pa- 
tres  acceperunt,  qui  perpaucos  Italici  generis  .. 
ibi  milites  amissos  referebant.  Non  ex  aliis  patres 
comperiebant ,  legatos  ignominiam  elevare  ( —  id  est  autem, 
accipere  aliquem  aliquid  facere  — ) ,  sed  ipsos  coram  audie- 
bant;  omitto  eos,  qui  prave  hic  poni  (nisi  forte  putamus 
patres  ex  legatis  accepisse,  alios  nescio  quos  ignominiam  ele- 
vare)  et  in  hac  structura  relativa  necessarium  coniunctivum 
esse  (referrent).  His  incommodis  medebimur,  si  scripsei-i- 
mus:  Ignominiam  .  .  .  elevarl  eo  patres  acceperunt, 
quod  ..  referebant  (hoc  est:  quod,  ut  referebant ,  pauci 
aniissi  essent).  (Quippe  pro  qui  posito  non  tollitur  vitium 
in  his  verbis:  elevare  eos  acceperunt.J  Extremo  capite 
(§  13)  miror  prseter  lacunam  neminem  notasse,  admodum  in- 
usitate  dici:  sacerdotes  intra  eum  annum  mortui, 
quum  intelligatur  eo  anno.  Difficile  est  in  tali  loco  ultra 
mendi  notationem  progredi;  et  tamen  suspicor,  Livium  sic  fere 
scripsisse:  Sacerdotes  tres  eo  anno  mortui  sunt  (cod. 
mortuus  est),  [*  augur,  in  cuius  locum  cooptatus 
est]  L.  Flamininus;  pontifices  duo  decesserunt  cet. 
Ex   annomortui  ortum  annum;  id  initium  erroris. 
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Cap.  13,  1:  Non  sum  nescius,  ab  eadem  negli- 
gentia,  qua  nihil  deos  portendere  vulgo  credant, 
neque  nuntiari  adniodum  iilla  prodigia  in  publicum 
neque  in  annales  referri.  (Ulla  pro  nulla  recte  Gro- 
novius;  miriiica  molitur  Weissenbornius  neque  toUens.)  Non 
recte  nuntiandi  prodigia  et  in  annales  referendi  intermissio 
comparatur,  tanquam  diversa  sit,  cum  ea  negligentia,  qua  deos 
nihil  portendere  vulgo  credant  (qu£e  prgeterea  non  negligentia 
est,  sed  opinio  sive  recta  sive  prava).  Recta  et  apta  senten- 
tia  h£ec  est ,  quod  nec  homines  prodigia  nuntient  nec  scripto- 
res  in  annales  ea  referant,  una  eademque  fieri  negligentia  ex 
eo  oi"ta,  quod  nihil  deos  portendere  credant.  Ea  sententia  in 
Livii  verbis  erit ,  si,  una  littera  addita.  scripserimus :  ab  ea- 
dem  negligentia,  qnia  nihil  deos  portendere  vulgo 
credant.  Ad  eadem,  quod  absohite  ponitur,  male  accom- 
modatum  est    qua.  Paulo     post    (§  3:    Anagnia    duo 

prodigia  eo  anno  sunt  nuntiata,  facem  incoelocon- 
spectam  et  bovem  ferainam  locutam  publice  ali) 
recte  Dukerus  animadvertit,  perverse  in  prodigii  nuntiati  parte 
poni,  quod  alibi  mintiato  prodigio  decretum  narratur ,  ut  bos 
locuta  pubhce  aleretur  (XXXY ,  21,  XLI,  13).  Videtur  Li- 
vius ,  qui ,  quid  ceterorum  prodigiorum  causa  factum  sit  ,  po- 
stea  coniunctim  exponit ,  id ,  quod  ad  hoc  unum  prodigium 
pertinebat ,  statim  interposuisse ,  hac  fere  forma:  et  bovem 
feminam  locutam;  —  ea  publice  ali  iiissa;  —  Min- 
turnis  cet.  Si  ipsi  Anagnini  se,  id  quod  decerni  soleret, 
caute  occupasse  nuntiarunt ,  scribendum  est:  ..  loeutam; 
eam  publice  ali. 

Cap.  14,  6  (in  iureiurando,  quod  censores  adiuvandi  di- 
lectus  causa  se  a  civibus  exacturos  edixerunt):  Tu  minor 
annis  sex  et  quadraginta  es.  tuque  ex  edicto  C. 
Claudii,  Ti.  Sempronii  censorum  ad  dilectum  pro- 
dibis?  et,  quotiescunque  dilectus  erit,  quum  (sic 
cura  Ursino  scribendura  pro  quas,  quod  in  cod.  est;  edd. 
quaradiul   hi  censores  raagistratum   habebunt,  si  mi- 
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les  factus  non  eris,  in  dilectu  prodibis?  Prius  pro- 
dibis  e  Dukeri  coniectura  receptnm  areccntioribus  est,  quum 
Grynaeus  prodito  edidisset.  Sed  minus  recte  bis  de  futuro 
interrogatur.  Censores  in  medio  dilectu  hoc  edixerunt ;  iusiu- 
randura  postea  in  censu  agendo  exacturi  erant ;  itaque  tum 
se  et  de  dilectu  eo ,  qui  nunc  iam  ageretur ,  obedivissentne 
cives  edicto ,  et  de  iis ,  qui  post  futuri  essent ,  interrogaturos 
edixerunt.  Codex  proditi.  Scribendum  igitur:  tuque  ... 
ad  dilectum  prodisti  et,  quotiescunque  dilectus 
erit,  ...  prodibis?  Edicti  autem  vim  et  iusiurandum 
recte  et  ordine  censores  suo  lustro  terminant,  ne  alienam  po- 
testatem  sibi  assumant.  Recte  igitur  habent  illa:  quum  hi 
censores  magistratum  habebunt.  lure  autem ,  opinor, 
Sigonius  in  dile  ctum  (cod.  in  dilectu  prouidebis).  (§  2 
et  ante  iuniores  recte  Gronovius  toUi  volebat;  in  ea,  quam 
Perizonius  effici  volebat,  sententia  dicendnm  erat:  ne  iunio- 
res  quidem.  Sed  omnino  non  agebatur  tum,  in  legionibus 
ad  bellum  Macedonicum  scribendis,  nisi  de  iunioribus,  qui  qui- 
dem  Romane  dicebantur,  nec  ad  alios  spectat  censorum  iuris- 
iurandi  formnla.  §  4  conscripti  in  codice  non  est ;  sed  et 
quoque  natum  opinor  ex  ukima  littera  verbi  scirent,  scri- 
bendumque  esse:  id  ita  ut  esse  scirent  patres.) 

Cap.  16,  13:  Censores  (a  P.  Rutilio  tr.  pl.  perduelli- 
onis  accusati)  extemplo  in  atriumLibertatis  escende- 
runt,  et  ibi  signatis  tabellis  publicis  clausoque  ta- 
bulario  ..  negarunt  se  ..  quicquam  publici  nego- 
tii  gesturos.  Signare  tabellas  (velut  testamentorum) 
eorum  ipsorum  est,  qui  apposito  signo  eas  confirmant  aut 
saltem  fidem  iis  conciliant.  Itaque  (ut  omittam  tabulas  cen- 
sorias  neque  signatas  usquam  commemorari  neque  genere  suo 
signandas  fuisse  videri),  .si  censores  eas  nunc  signassent ,  id 
ipsuni  fecissent,  quod  se  facturos  negabant,  ut  quicquam  pro 
raagistratu  agerent.  Praeterea  ibi  abundat.  Quid  Livius 
scripserit,  vel  unura  illud  clauso  tabulario  ostendere  po- 
test:  et  obsigiiatis  tabellis   publ.    clausoque    tab.  etc. 
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Obsignarunt  tabulas ,  ut  earnm  tractatio  et  confectio  prorsus 
intermitteretur.  Ceterum  Livium  tabulas  Iias  publicas  cen- 
soriasque  appellasse  puto ,  non  tabellas.  (§  12  Liviura 
scripsisse:  non  recusantibus  censoribus,  qui  minus  .. 
iudicium  de  se  pop.  faceret,  pro  usitato  quominus, 
minime  certum  est.  Quos  Drakenborchius  ad  XXVIII,  13, 
18  comparat  tres  locos,  omnes  alius  generis  sunt;  in  duobus 
qui  minus  est  quomodo  (cur)  minus,  noto  usu.) 

Cap.  17,  8  (de  Acarnanibus,  qnorum  altera  factio ,  ut 
prsesidia  Romana  in  urbes  suas  inducerentur,  postulaverat) : 
pars  recusare,  ne,  quod  bello  captis  et  liostibus 
mos  esset,  id  paeatte  et  socite  civitates  ignominise 
acciperent.  Audiri  necesse  est  accipere,  etsi  admodum 
dure  auditur  etiam  ob  relata  inter  se  quod  ..  id.  quorum 
utrumque  suum  verbum  postulat.  Sed  parum  apte  bello  cap- 
tis  mos  esste  dicitur  accipere  ignominiam .  quasi  ipsorum  in 
ea  re  actio  sit,  sine  qua  mos  intelligi  nequit.  Admodum 
vereor,  ne  verbum  exciderit.  Xee  bene  bello  capti  et  ho- 
stes  tanquam  duo  genera  copulantur.  Fuitne :  quod  bello 
captis  hostibus   [imponi]   mos  esset? 

Cap.  18,  2  (ubi  exponitur,  quaj  causse  Persea  impulerint 
ad  cxpeditionem  in  Illyrieum  suscipiendam):  ,.  frangendi 
finitimorum  spes  animosque,  ne  quid,  averso  (cod. 
quidin  ad  verso)  se  inRomanum  bellum  periculi  sub- 
esset.  Cod.periculi  abisset,  ex  quoForchhammerus  recte 
effecit:  periculi  ab  iis  esset.  (Minus  bene  Kreyssigius: 
periculi  adesset.)  Sequitur  (in  eadem  expositione) :  so- 
lum  infestum  esse  Macedonias  latus,  quod  ab  Illy- 
rico  pateret,  cernens;  codex:  i  solum,  ex  quo  fit:  id 
s  olum    .  .    1  atu  s. 

Cap.  19,  14:  lis  (legatis  ad  Gentium  Perseus)  mandat, 
ut  exponerent  lestatis  eius  hiemisque  acta  sua(cod. 
sua3  acta  sua)  adversus  Romanos  Dardanosque; 
adiicerent  recentia  in  Illyrico  hibernae  expeditio- 
nis  opera;    hortarentur    Gentium     in   amicitiam  se- 
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cum  ..  iungendam.  Male  rae  habent  illa  aestatis  hie- 
misque  acta  adversus  Romanos  Dardanosque,  separata  ab 
hiberna  expeditione,  cui  rectius  sestatis  acta  contraria  poni 
videntur.  Supra  (c.  18  init.)  Livius  diserte  posuit,  Persea, 
principio  hiemis  jMacedonia  non  egrcssum,  sub  brumoe  demum 
tempus  expeditionem  eam ,  quam  hic  hibernam  appelhit, 
suscepisse ;  Dardanos  iam  ante  (ibd.  §  2)  domuerat,  hoc  est, 
ante  principium  hiemis.  Itaque  valde  vereor,  ne  hiemisque 
a  mala  manu  sit  Liviusque  scripserit:  exponerent  aistatis 
eius  acta  sua  .  .  ;  adiicerent  recentia  .  .  hibernge  ex- 
peditionis  opera.  Deinde  Latinum  non  esse  puto:  hortari 
in  aliquid  faciendum,  opinorque  ante  araicitiam  ex- 
cidisse  ad,  tum  additum  in  aut,  quum  in  ex  ni  praicedenti 
ortum  esset,  ad  sublatum  esse.  (§  7  nihil  est  mendi.  Redit 
Livius  a  digressione  ad  rem   narrari  coeptam.) 

Cap.  20,  l:  Hi  (legati  Persei  ad  Gentium  missi)  ,. 
per  Illyrici  solitudines,  quas  de  industria  popu- 
lando  Macedones  fecerant,  ne  transitus  faciles 
Dardanis  in  Illyricum  aut  ]Macedoniam  essent, 
Scodram  ..  pervenerunt.  Codex:  quasper  industria; 
Kreyssigius  per  ex  superiore  versu  huc  delatum  putat;  mihi 
Polybii  de  eadem  re  verba  comparanti  (XXVIII,  S :  dia 
rrjs  iQijfiov  y.a?.ov/iiev7^g  ^IX/.VQidoe,  i]v  ov  7io?.).ois  '/oo- 
vois  avoneQov  uvciGTatov  inoit-ouv  May.edoves)  psene 
probabiHus  videtur,  Livium  scripsisse:  quas  noper  dein- 
dustria  cet.  Sequitur  deinceps  (§  2):  Lissi  rex  Gentius 
erat;  eo  acciti  legati;  mandata  exponentes  benigne 
auditi  sunt,  qui  responsum  sine  effectu  tulerunt. 
Perinepte  hsec  postrema  sententia,  superiori  contraria  et  ef- 
fectum  rei  continens,  pronomine  relativo  adiungitur,  Aut 
toUendum  est  qui  aut  ante  mandata  transponendum. 

Cap.  23,  3:  Interim  Cleuas,  adsumpto  Philo- 
strato,  qui  Epirotarum  gentem  (cod.  gente)  habebat, 
in  agrum  Antigonensem  transcendit.  Xon  sine  causa 
Creverium  offendit  haec  gens  Epirotarum,   quam  Philostratus, 
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lionio  alioquin  ignotus ,  habuisse  dicilur.  Paulo  post  pro 
gente  longe  rectius  cohors  appellatur.  Aut  sub  ipso  illo 
nomine  numerus  latere  videtur  (Epirotarum  quingentos) 
aut  excidisse   (qui  *  ex  Epirotarum   gente  habebat). 
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Cap.  2,  4:  Prsetore  (C.  Marcio,  qui  a  Chalcide  in 
Thessaliam  venerat,  ut  consilio  de  bello  gerendo  interesset) 
dimisso,  consul  (Q.  Marcius  Philippus),  menstruum 
iusso  milite  secum  ferre,  profectus  decimo  post 
die,  quam  exercitum  acceperat,  castra  movit.  Ad 
menstruum  Dukerus  adscribit  "frumentum  scilicet",  Lip- 
sium  et  Scheeliura  auctores  citans,  id  intelligi.  Nec  profecto  id 
dubium  est ;  sed  quamquam  frequens  est  et  frumenti  et  ciba- 
riorum  a  militibus  portatorum  mentio,  frustra  tamen  quaero, 
qui  sic  menstruum  dixerit  sine  substantivo.  (Diurnum 
accipere  de  servis,  proprio  addito  verbo,  Senecam  dicere 
scio.)  Itaque  non  dubito,  quin  ipsum  illud  vocabulum  (fru- 
mentum)  post  menstruum  exciderit  ob  similitudinem  sylla- 
barum  mentum.  lUud  nemo  attigit,  quid  esset,  quod  consul 
primum  profectus,  deinde  decimo  die  castra  movisse 
diceretur ;  ego  nugas  esse  dico ;  unani  enim  rem  esse.  Tenetur 
manifestissimum  interpretamentum  (profectus)  adscriptum  ad 
decimo  die,  non  animadverso,  sequi  castra  movit.-*)  Eodem 


*)  Pro  eo,  quod  sequitur  (§  5):  quum,  exponerent  in  con- 
silio,  iussisset,  rectissime  Gronovius  et  Crcverius  exponere 
legi  volucrunt.  Neque  in  tali  re  (ubi  non  de  decreto  agitur)  Livius: 
iubeo  faciat  quis  dicit  neque,  si  ita  diceret,  illo  ordine  vcrba 
posuissct,  ut,  verbo  exponerent  subiecto  particulte  quuni,  summa 
oreretur  ambiguitas.  De  frequenti  in  hoe  codice  erroris  genere 
dixi  ad  XLII,  24  p.   519;    hic  quidem  duplex  errandi  causa  fuit, 
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capite  extremo  (§  12)  sic  scribitur:  Ipse  (Perseus)  cum  re- 
liquis  copiis  circa  Dium  etativa  habuit;  deinde, 
adeo  ut  obtorpuisse  inops  consilii  videretur,  cum 
(cod,  adeo  ut  obtorpovisse  inobs  c  onsilii  videre  cir- 
cum)  equitibus  expeditis  littore  nunc  Heracleum, 
nunc  Philam  percurrebat.  eodem  inde  cursu  Dium 
repetens.  Neque  adeo  ut  pro  ut  recte  dicitur,  ubi  magnae 
rei  nuUa  est  notatio,  et  hjec,  quid  facile  coniici  ex  illa  per- 
cursatione  potuerit ,  significatio ,  prave  prajmittitur  ipsi  rei 
narrationi;  sed  haec  minora  et  fortasse  non  omnibus  perspi- 
cua;  ilhid  manifestum,  torporis  suspicionem  ex  perpetua  con- 
cursatione  nasci  non  potuisse,  quas  maxime  ahena  est  ab 
torpore  defixis.  Livius  scripserat  aptissima  et  sententia  et 
oratione:  deinde,  credo,  ue  obtorpuisse  ..  videretur, 
..  nunc  Heracleum  etc.  Acerbe  significat,  nuUam  aham 
inanis  ilhus  Persei  percursationis  causara  videri  fuisse,  nisi  ut 
torpoi'is  ex  inopia  consihi  suspicionem  reraoveret.  ^) 

Cap.  4,  1  (ubi  de  impetu  Romanorum  in  sahum  ab  Hippia 
insessura  agitur)  verba  sic  coniungenda  sunt:  Et  Roraani  ex- 
pediti  ad  pugnam  exierant  et  hostes  levis  arma- 
tura  erat,  promptissimum  genus  ad  lacessendum 
certamen.  Romanus  exercitus  totus  aderat,  excepto  castrorum 
prassidio ,  non  levis  armatura,  sed  expeditus;  ifa  utrimque 
prompte   certamen  capessebatur.     Sequuntur  h«c  (§   4):  Irri- 


quum  et  iussisset.  (Cap.  35,  2  codex  liabet:  qui  Pantau- 
chum  .  .  appi-opinquarent  castris  vetarent  pro  appro- 
pinquare;  lib.  XLIII ,  3,  6:  et  si  qua  praeterea  vellent 
imperarent  pro  imperare.) 
*)  §  10  iuvenum  corruptum  esse  certum  est;  neque  enim,  quum 
levis  armatura  mitteretur  eiusque  non  minus  X  milia,  ulla  pote- 
rat  esse  setatis  selectio;  nec  tamen  gentis  nomen  (velut  Agri- 
anum)  subesse  potest,  quoniam  in  Persei  exercitu  nullius  prseter 
ipsos  Macedonas  gentis  tantus  erat  aut  prope  tantus  numerus 
(vid.  XLII,  51).  Fuitne  levis  armaturse  plurium  (varia- 
rum?)    gentium? 
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tatis  in  posterutn  diem  animis,  maioribiis  copiis 
atquc  infestius  concursum  ab  illis,  si  loci  satis  ad 
explicandam  aciem  fuisset.  Vitiosum  esse  concursum 
pro  concursum  esset,  alii  intellexerunt;  plane  abundat  ab 
illis  pravumque  pi-onomen  est;  sed  praeterea  perverse  con- 
iunguntur  in  posterum  diem  (quod  quum  dicitur,  agitur 
de  priore  die,  cuius  pugna  narrata  est)  et  concursum  esset 
(ipso  postero  die);  recte  dici  possit:  irritatis  animis,  in- 
festius  postero  die  concursum  esset;  nunc  hoc  in 
posterum  diem  verbum  postulat,  quod  prioris  diei  actionem 
significet.  Codex  ipse  satis  ostendit  aliud  scriptum  fuisse,  in 
quo  sic  scribilur:  maioribus  copiis  adque  infesiutius 
concursum  abellisin  loci  satis  ad  expl.  ac.  f,  Hinc 
efficitur:  Irritatis  in  posterum  diem  animis,  maioribus 
copiis  atque  infestius  concQrstii'!  abeunt,  si  loci 
satis  ad  explicandam  aciem  fuisset.  Sequitur  de  hac 
ipsa  alterius  diei  pugna  locus  (§  6,  postquam  expositum  est, 
maiorem  partem  copiarum  locorum  natura  pugnare  prohibi- 
tam  esse):  Levis  armatura  etiam  per  anfractus  iugi 
procurrrere  et  ab  lateribus  cum  levi  armatura  con- 
serere,  per  iniqua  atque  asqua  loca  pugnam  petere; 
ac  (cod.  patere  ad)  pluribus  eo  die  vulneratis  quam 
interfectis,  proelium  nocte  diremptum  est.  Neque 
conserere  absohite  dici  potesi  ( —  itaque  aut  manum  aut 
pugnam  addendum  aut  concurrere  scribendum  esse  con- 
iicitur  — ),  neque  pugnam  petere  de  concurrentibus  Lati- 
num  est,  neque  infinitivus  historicus  hic  locum  habet,  prae- 
cedente  iu  ea  sententia,  cui  hasc  respondet,  imperfecto  (sta- 
bant),  neque  per  ac  hsec  recte  cum  proxirais  coniunguntur, 
quibus  proelii  huius  diei  summa  et  eventus  significatur.  Ac- 
cedit  codicis  scriplura  alio  ducens.  Sic  enim  loeus  restituendus 
est:  Levis  armatura  ...  conserere  per  iniqua  atque 
ajqua  loca  pugnam  poterat  (paterad).  Fluribusetc. 
Cap.  5,  9  et  10:  (de  Romanis  Q.  Mareio  consule  duce 
per  moutes  in  Macedoniam  penetrantibus) :  Nocte   ad  modi- 
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cam  planitieiu  per veneruii t,  neque,  an  infestus  is 
locus  esset,  saeptus  undique,  circumspiciendi  spa- 
tium  fuit.  Vix  tandem  ex  insperato  (cod.  vix  tan- 
dem  exspirato)  stabilem  ad  insistendum  nanctis 
locum  postero  quoque  die  in  tam  cava  vallc  opperiri 
Popilliuni  ac  relictas  cum  eo  copias  necesse  fuit. 
Non  Livianum  circumspicere ,  an  infestus  sit  locus 
(pro  infestusne  aut  ne  infestus);  et  infestum  fuisse,  ad- 
dita  sajptus  undique  et  in  tam  cava  valle  declarant. 
Bekkerus  quidem  saeptis  scribi  voluit;  sed  sieptis  potestas 
circumspiciendi  deest,  non  spatium  (tempus) ;  cur  spafium  non 
fuerit,  proximis  declaratur  verbis  (vix  tandem  cet.) ,  quae 
interpungendo  male  ad  alteram  senteniiam  tracta  sunt;  neque 
enim,  quod  vix  tandem  stabilem  locum  Romani  nacti  erant, 
cohaeret  cura  necessitate  manendi ,  ut  copite  relictae  conseque- 
rentur.  In  codice  est:  pervenerunt  nequara  iufectus 
etc.  Scribendum  igitur  est  una  addita  littera:  pervenerunt, 
uec,  quam  infestus  is  locus  esset,  sseptus  undique, 
circumspiciendi  spatium  fuit  vix  tandera  ex  inspe- 
rato  stabilem  ad  insistendum  nanctis  locura.  Poste- 
ro  quoque  die  cet.  Necessitas  statim  requiescendi  spati- 
um  circumspiciendi  ademit.  Extremo  quoque  capite  (§  1 2 

et  13)  aliquid  est  mendi.  Sic  enim  nunc  scribitur:  (Romani) 
degressi  in  campos  inter  Heracieum  et  Libethrum 
posuerunt  castra  peditum,  quorum  pars  maior 
tumulos  tenebat;  ibi  vallo  (cod.  valle)  campi  quo- 
que  partem,  ubi  eques  tenderet,  amplectebantur. 
Sed  neque  peditum  separata  caslra  unquam  ponebantur 
(quod  si  fieret,  pedites  castra  posuisse  dicerentur,  non  pedi- 
tum),  et  repugnant  proxima,  quse  eadera  castra  campi  partera 
complexa  esse  ostendunt;  tuni  perversissimum  est  ibi,  quod, 
quo  referatur,  non  habet,  nisi  dicas  in  tumulis  partem  carapi 
vallo  compreliensara  esse.  Opinor,  peditura  nomen  propter 
subiectam  equitis  mentionem  additum  esse  ab  aliquo,  cui  non 
satis  esset,     ex     ipsa    re    intelligi,    maiorem    illam     castrorum 
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partem  pedites  tenuisse,  eoque  omisso  scribendum  esse:  po- 
suerunt  castra,  quorum  pars  maior  tumulos  tene- 
bat;  alibi  (ab  alio  latere)  vallo  campi  quoque  partem, 
ubi  eques  tenderet,  amplectebantur. 

Cap.  6,  2.  Ilic  locus,  quem  Gryngeus  valde  infeliciter 
interpolavit,  Bekkerus  et  Weissenbornius  talem,  qualis  in  codice 
corrupte  scriptus  est,  reliquerunt,  additis  tantum  lacunaj  notis, 
etsi  non  pi-orsus  redintegrari  potcst,  quod  nonnulla  excide- 
runt,  tamen  insignem  recipit  emendationem  cum  alterius  loci 
correctione  non  minus  insigni  coniunctam.  Codicis  enim  scrip- 
tura  huiusmodi  est :  (Perseus ,  nuntio  de  exercitu  Romano 
per  montcs  in  Macedoniam  traducto  perturbatus)  subinde 
per  aliaqua3  (edd.  per  alia  aliaque;  scrib.  potius:  per 
alia  atque  alia)*)  pavida  consilia  et  imperia  tre- 
pidans,  duos  ex  amicis  Pellam  alterum  usque  ad 
patbum  pecunia  deposita  erat  ex  prjesidiis  revocat 
omnisque  aditus  aperit  bello.  Non  dubitari  potest, 
quin  eadem  significentur  pr^epropera  imperia,  quorum  postea, 
dempto  terrore,  Persea  poenituisse  Livius  c.  10  init.  narrat, 
alterum  de  gaza  regia  in  niare  proiicienda,  quod  Nicias  la- 
cere  iussus  erat,  alterum  de  navalibus  Thessalonicfe  incenden- 
dis,  datum  Andronico.  Res  commemoratur  etiam  in  excerp- 
tis  Diodori  Peirescianis  p.  579  Wess. ,  ubi  pro  Nicia  Nicon 
appellatur,  qui  iussus  dicitur  tTjV  fP  roj  ^dzio  ya^av  xai 
rd  yoijidara  y.aranovrioai ,  et  apud  Appianum  in  iisdem 
excerptis  (Maced,  fr.  14).  lam  c.  10,  2  sic  scribitur:  in- 
cautior  (quam  Andronicus ,  qui  tempus  traxerat)  Nicias 
Pellce  proiiciendo  (cod.  proiiciendEe)  pecuniae  partem, 


^)  Alius  aliusque,  aliter  aliterque  apud  Celsum  et  fortasse 
apud  alios  reperitur;  boni  scriptores  alius  atque  alius,  aliter 
atque  aliter,  alibi  atque  alibi  dicere  solent.  Livianos 
locos  plus  decem  collegerunt  lac.  Gronovius  et  Drakenborchius 
ad  XXIV,  20,  9. 
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quotl  lucrat  iiutum,  Mirifice  interpolarunt:  pecuniae 
parteni,  quod  luerat  nanctus  (abundante  saltem  partis 
nomine),  quasi  nanciscenda  fuerit  pecunia,  ad  quam  in  thesauris 
repositam  cum  clavibus  missus  Nicias  erat.  Nihil  potest 
manifestius  csse,  quam  scribi  dcbere:  pecunise  parteni, 
quse  fuerat  ad  Phacum  (tv  tio  0«'jiw)-^)  Erat  enim 
Pliacus  arx  Tellae,  in  qua  et  gaza  regia  servabalur  et  vincti 
custodiebantur,  quos  rex  custodiri  iusscrat,  nominata  etiam 
apud  Polybium  (XXXI,  25).  Itaque  frustra  Valesius  Pellae, 
non  Phaci  gazam  Macedonum  fuisse  disputat,  teste  utens 
Livio  (c.  23,  9  et  c.  4  0,  8  huius  libri),  cui  adiungi  Polybius 
potest  (XXIX,  3)  et  Strabo  (lib.  VII  fr.  20  ex  epit.);  nam 
qu£e  in  arce  ad  Pellam  erat ,  eadem  Pelloe  esse  recte  dice- 
batur.  Livii  quidem  locum,  qui  est  in  c.  46,  etiam  propius 
ad  veram  sententiam  paulo  post  accommodabimus;  nunc  pri- 
mum  dicamus,  comparata  veriore  illa,  quae  in  c.  10  inventa 
est,  scriptura,  in  eo,  a  quo  orsi  sumus ,  loco  scribendum 
perspicue  esse:  duos  ex  amicis,  Pellam  alterum,  ut, 
qu£e  ad  Phacnui  pecunia  deposita  erat,  deinde  lacunam 
buiusmodi  fere  supplemento  utcunque  tegendam:  [in  mare 
proiiceret,  Thessalonicam  alterum,  qui  navalia  in- 
cenderet,  misit;  !!A.sclepiodotum  et  Hippiam,  quique 
cum  iis  erant,]  ex  praesidiis  revocat  cet.  Phaci  no- 
men  hic  latere,  etiam  Weissenbornius  suspicatus  erat;  formam 
verborum  non  invenit.  In  illo  autera,  quem  tantisper  distuli, 
loco  c.  46,  5  de  Pella  urbe  sic  sci'ibitur:  Sita  est  in  tu- 
mulovergente  in  occidentem  liibernura;  cingunt  pa- 
ludes   inexsuperabilis    altitudinis    sestate    et    hieme, 


*)  Quod  sequitur  ibi :  sed  in  rem  cmendabilem  visus  lapsus 
essc,  rcctius,  opinor,  Urakenborcliius  scribcndum  putat:  in  re 
emendabili  quam  Gronovius  et  rcccntiorcs:  in  errorem 
cmcndabilem  (in  rem  cm.  cx:  in  rc  em.).  Sed  prajterca 
scribendum  vidctur:  visus  cst  lapsus  esse. 

36* 
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quas  restagnantes  faciunt  lacus;  in  ipsa  palude, 
qua  proxima  urbi  est,  velut  insula  eminet  aggeri 
operis  ingentis  imposita,  cet.  Sic  enim  edunt,  nisi 
quod  quidam,  prseeunte  Floribello,  ridiculum  esse  sentientes, 
illam  velut  insulam  impositam  dici  aggeri,  post  eminet 
addiderunt  arx.  Sed  alia  est  pravitas ;  nam  lacus  ut  non 
fluunt,  ita  ne  restagnant  quidem  nec  paludes  faciunt,  sed  flu- 
mina  restngnantia  lacus  et  paludes  efticiunt,  In  codice 
scribitur:  quas  restagnantes  faciunt  padcus  in  ipsa 
palude  etc.  (puncto  superposito  ipsum  librarium  litteram 
delendam  significare,  supra  dixi).  Perspicue  eminet  ipsius 
arcis  nomen.  Itaque  sic  scribcndum  est:  quas  restagnan- 
tes  faciunt  [amnes.  Arx]  Phacns  in  ipsa  palude  velut 
insula  eminet,  aggeri  ...  imposita.  Amnes  dicit  Ax- 
ium  et  Ludiam;  vid.  Strab.  VII  fr.  20,  22,  23.  Tres  hi, 
qnos  tractavi,  loci  mirifice  inter  se  confirmant. 

Cap.  6,  6  (postquam  Livius  narravit,  Romanos  temere 
eo  progressos,  unde  evadere  nisi  per  duos  saltus,  praeter  Dium 
et  per  Tempe ,  non  possent ,  qu^e  utraque  regiis  tenerentur 
prcesidiis):  Itaque  si  dux  intrepidus  decem  dies  pri- 
m  a  m  s  p  e  c  i  e  m  a  p  p  r  o  p  i  n  q  u  a  n  t  i  s  t  e  r  r  o  r  i  s  s  u  s  t  i  n  u  i  s  s  e  t, 
neque  receptus  Romanis  per  Tenipe  (cod.  Romanus 
partem;  paulo  ante  §  5  et  infra  §  12  pertemp  scribitur, 
altero  loco  addito  puncto  post  p)  in  Thessaliam  neque 
commeatibus  pervehendis  eo  patuisset  iter.  Sunt 
enim  Tempe  saltus,  etiamsi  non  bello  fiat  infestus, 
transitu  difficilis.  Neque  ad  Tempe  ueque  in  Thessaliam 
pervehendi  commeatus  erant  Romanis  Macedoniam  ingressis; 
itaque  non  eo,  quod  alterumutrum  ex  iis,  quae  dixi,  signifi- 
care  debet,  sed  ea  scripsisse  Livium  puto  (per  Tempe).  In 
eandem  sententiam  mox  (§  12)  scribitur:  Intercluso  per 
Tempe  simul  aditu  commeatibus,  simul  reditu,  ipsi 
montes,  per  quos  descenderant,  repetendi  (cod.  repen- 
tedi)  erant,  ubi  aperte  et  sententia  ct  orationis  forma  postulat^ 
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ut  restituatur:  siinul  aditu  comineatibus,  simul  reditu 
Ipsis,  montes  cet.  Sequuntur  haec  (§  8):  Nam  p.raeter 
angustias  per  quinque  milia,  qua  exiguum  iumento 
onusto  iter  est,  rupes  utriraque  ita  abscisae  sunt.  ut 
despici  vix  sine  vertigine  quadam  simul  occulorum 
animique  p  ossit.  Terret  et  sonitus  et  altitudo  per 
mediam  vallem  fluentis  Penei  amnis.  Non  recte  ab 
angustiis  separantur  rapes ,  quaj  angustias  faciunt  (praster 
angustias  ..  rupes);  contra  recte  angustiarum  terrori 
adiungitur  ainnis  infra  fluens.  Codex  babet:  onustoin- 
terstrupes.  Ex  st  faciendum  est  et,  oratione  sic  contiuuata: 
Nam  prajter  angustias  ...,  qua  exiguuin  iumento 
onusto  iter  et  rupes  utrimque  ita  abscisae  sunt,  ut 
despici  vix  sine  vertigine  .  .  .  possit,  terret  et  so- 
nitus   et  altitudo   cet. ^) 

Cap.  7,  1  1  :  Adeo  sine  ulla  ope  hostis,  quse  ad- 
gravaret,  cum  ipsa  difficultate  rerum  pugnandum 
erat.  Considerandum  mihi  videtur,  potueritne  sic  sine  ope 
hostis  ahquid  fieri  dici,  ut  opis  nomine,  quoe  adgravet. 
significetur  opera  in  difficultatibus  impedimentisque  obiiciendis 
posita.  Alioquin  enim  scribendum  videtur:  sine  opera 
liostis,  quse  adgravaret. 

Cap.  8,  2  (de  consule  Q.  Marcio  Philippo  ab  Dio  ad 
Phihim  regresso):  Alii  metu  recessisse  eum  ab  hoste 
ferebant,  quia  manenti  in  Pieria  proelio  dimican- 
dum  foret,  alii  ignarum,  belli  quae  in  dies  fortuna 
novaret,  ut  opperientibus  sese  rebus,  omisisse  de 
manibus  ea,  quae  mox  repeti  non  possent.  Eecte 
illa:  ut  opperientibus  sese  rebus  Weissenbornius  e  codice 


*)  §  10  ECribendum  cum  Drakenborchio :  alternm  in  Condylo 
castello.  Variata  oratio  ita  ferri  debet,  si  singula  recte  dicun- 
tur ;   in  haustum  est  prsecedente  iu. 
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restiUiit ,  ([nae  perverterat  Grynasus ;  (sic  cniin  reprehensores 
illi  consulem  agere  insimulabant ,  quasi  res  et  occasiones 
ounctantem  opperirentur,  non  celcriter  elabcrentur;)  sed  reli- 
(juit,  quam  Drakenborohius  frustra  deienderat,  j)crversam  vo- 
cum  belli  et  fortunae  separationem  et  prioris,  in  qua,  si 
cum  fortuna  coniungitur,  nihil  est  singularis  ponderis,  in  ini- 
tium  sententife  ante  pronomen  interrogativum  traiectionem. 
Scribendura  est:  ignarum  belli,  qaod  in  dies  fortuna 
novaret,  cet.  Fortuna  bello  novum  in  dies  statum  et  habi- 
tum  dat.  Relativi  pronominis  nominativi  et  accusativi  forma& 
quoties  et  ab  hoc  librario  et  ab  aliis  permutentur,  dici  opus 
non  est.  Deinde  hic  §  5  primum ,  postea  autem  aliquoties 
obiicitur  nomen  tluvioli  quinque  milibus  passuum  ab  Dio  ad 
meridiem  versus  distantis,  ad  cjuem  Perscus  castra  et  contra 
Q.  Marcium  et  postea  contra  L.  ^'Emilium  habuit.  Is  in 
editionibus  appellatur  Enipeus.  Codex  h.  \.  Enipi  habet, 
proximo  capite  §  2  Elipeum,  c.  20,  3  Epela,  c.  26,  5 
Elpeio,  c.  32,  10  Elpei.  Comparato  Zonara,  apud  quem 
IX,  23  (p.  457  Duc.)  'EXtiios  dicitur,  apparet  Elpium  aut 
Elpeum  a  Livio  appellatum  esse.  Enipei  notius  nomen  a 
Grynseo,  quem  primus  hbrarii  error  decepit,  e  Thessalia  in 
Macedoniam  translatum  est.  Extremo  capite  (§  7,  ubi  Weis- 
senbornius  occupavit,  quod  ego  quoque  conieceram,  obsep- 
tum  iter  ex  codicis  scriptura  hospesetseptum  iter)  in 
liis  verbis:  extrahere  reliquum  tempus  eius  asstatis 
in  animo  habebat,  vitiose  abundat  eius;  in  codice  est 
tempuseaEestatis,  geminatis  erroi'e  litteris  ae. 

Cap.  9,  8  (ubi  describitur  circensis  ludicri  in  testudine 
efficienda  bellica  in  oppugnatione  Heraclei  imitatio)  antea  sic 
edebatur :  H  u  i  c  t  e  s  t  u  d  i  n  i  s  i  m  i  1 1  i  m  a  p  a  r  t  i  m  u  r  i  a  d  m  o  t  a 
(cod.  permota),  cum  armati  superstantes  subissent 
(cod.  subipssent),  propugnator ibus  muri  fastigio  al- 
titudinis  asquabantur.  Kreyssigius ,  quum  in  codice 
vidisset  scribi:  Huic  testudo  simillime  parti  muri, 
recte  nominativum  (testudo)  tenuit,  recte  etiam  humillim8& 
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parti  111  uii  posiiii;  iio(iue  tiinien  siniillima  li  u  iii  i  lliniae 
scribenduin  videtur  fuisse.  sed  tantum:  lliiic  te.studo  simi- 
lis  huniillimae  p.  m.  cet. ,  deinde  autcni:  qnum  armati 
super  stantes  subissent.  Neque  enim  iam  superstabant, 
<iuuni  inovobatur  testudo  ,  t^ed  illa  admota  insilientes  super 
eos ,  qui  scutis  supra  capita  elatis  stabant ,  subibant.  (Tum 
recte  Lipsius  et  Perizonius :  et  in  Ironte  extremi  et  ex 
1  a  t  e  r  i  b  u  s.) 

Cap.  11,  9  (de  Cassandreai  oppugnatione):  Hoc  ubi 
perfectum  esse  opus  militibus  nuntiatum  est,  cla- 
morem  alacres  gaudio-  repente  tollunt,  aliis  parte 
alia  in  urbem  irrupturis.  Xon  alios,  opinor ,  nescio 
quos,  sed  se  ipsos  irrupturos  putabant.  Codex  vitiose:  aliis 
...  inrupturum.  Opinor.  Livium  scripsisse  :  toUunt,  [ut] 
alii  parte  alia  in  urbein  irrupturi.  Nani  particula 
opinionis  (quae  eventu  carnit)  index  vix  abes.«e  potest.  iii  vul- 
gata  qiiidem  scriptura  nullo  niodo, 

Cap.  13,  7  :  E  u  p  h  r  a  n  o  r  (l*ersei  dux) ,  s  o  1  u  t  a  u  n  i  u  s 
urbis  (Meliboese)  obsidione,  Demetriadem  extemplo 
ducit;  nec  tum  moenia  modo,  sed  agros  etiam  con- 
fiderunt  se  a  populationibus  tueri  posse.  Praeter 
barbarum  illud  confiderunt  ctiam  sententi»  non  cohaerente.s 
et  particula  tura  mendi  indicium  faciunt.  Codex  ducit  noc- 
temunia  modo  cet.  Locum  lacunosuni  esse,  quod  aliqua 
ex  parte  Weissenbornius  suspicatus  erat,  Forchhammerus  intel- 
lexit  eiusque  olim  hanc  fere  fuisse  formam:  Demetriadem 
extemplo  ducit.  Nocte  moenia  [intrat,  tantamque 
fiduciam  incolentibus  fecit,  ut  non  moenia]  modo, 
sed  agros  etiam  confiderent  se  a  populationibus 
tueri  posse.  Apparet  erroris  causa  in  moenium  vocabulo 
bis  posito.  Nocte  urbem  Euphranor  intravit,  ut  Romanos  ob- 
sidentes  falleret.  Sub  finem  capitis  (§  12)  scribitur:  De  Eu- 
mene  rege  longe  diversa  tradunt.  Desideratur  sub- 
iectura ;  neque  enini  incerta  huiusmodi  coramunis  narrationis 
significatio   contraria  poni  potest  certae,  quamLivius  supra  po- 
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suit,  naiTationi;  (eam  enim  significari,  ostendit  etiain  adiectum 
longe,  nec  diversa  tradunt  potest  esse  alii  alia  tradunt; 
diversus  enim  ad  certum  aliquid  refertur).  Itaque  scriben- 
dum  videtur:  DeE.  r.longe  diversa  alii  tradunt.  Tum 
huius  diversse  narrationis  auctor  unus  e  pluribus  nominatur 
Valerius. 

Cap.  14,  7  (ubi  commemoratur  Prusiae  ad  Komanos  le- 
gatio):  Ceterum  quum  ad  se  a  Perseo  legati  venis- 
sent  de  finiendo  cum  Romanis  bello,  et  iis  pollici- 
tum  deprecatorem  apud  senatum  futurum.  Nihil 
est,  quod  particula^  et  respondeat.  Codex  habet  bello  et 
i  s.  Recte  Forchhammerus  :  bello  ,  ei  (Perseo)  se  pollici- 
tumcet.  Deinde  codex:  u  t  finiant  ira  se  (edd.  ir  a  m,  se),  ex 
quo  idem :  ut  f.  iras,  se.  Sed  gravius  corrupta  sunt,  qu£e 
paulo  post  (§  10),  ubi  refertur  Rhodiorura  legatorum  oratio, 
leguntur,  sic  in  codice  scripta:  Tertium  se  annum  multa 
eius  incommoda  bclli  sentire.  Mari  interimincluso 
inopiam  insulam  inopem  miss  *  (spatium  sex  fere  lit- 
terarum)  ritimis  iuuear  (tres  hae  litterae  valde  dubia^)  co- 
lendi  itaque  commeatibus  cuni  id  ultra  parti  non 
p  0  s  s  e  n  t ,  1  e  g  a  t  o  s  a  1  i  o  s  a  d  P  e  r  s  e  a  i  n  M  a  c  e  d  o  n  i  a  m 
misisse,  cet.  (Imus  pagin^e  versus  ab  inopem  ad  iuuear 
[?]  partim  erasus  est.)  Praeter  alios  errores  etiam  transposi- 
tionem  vocum  accidisse  suspicor,  sententiamque  taleni  fere 
fuisse:  Tertium  se  annum  eius  incommoda  belli  sen- 
tire  mari  intercluso;  inop  em  [enim  ?]  insulam  colen- 
tes  maritimis  vivere  commeatibus;  itaque  quum  id 
ultra  pati  non  possent,  cet.  Sterilis  agri  parva  insula 
Rhodus  appellatur  XLV,   25,   12.       Sed   haec  hariolatio  est. 

Cap.  15,  1:  Claudius  nihil  responsum  (Rhodiorum 
legatis  supcrbe  Romanum  senatura  ad  pacem  cum  Perseo  fa- 
ciendam  hortantibus)  auctor  est;  tantum  senatuscon- 
sultum  recitatum,  quo  Caras  et  Ly cios  liberos  esse 
(nec    parere  Rhodiis)    iuberet    populus  Romanus,  litte- 
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rasque  extemplo  mitti  ad  utramque  gentem  sciret 
indicatum  mitti.  Sic  codex  (edd.  ante  Kreyss.  s  cir  ent). 
Extrema  corrupta  aut  lacunosa  esse,  consentitur;  neque  ta- 
men  valde  grave  vulnus  esse  videtur.  Constabit  enim  sen- 
tentia,  si  scribetur:  litterasque  ext.  ad  utramque  gen- 
tem,[ut]sciretiudicatum,  mitti.  Causam  a  populo  Eo- 
mano  tanquam  domino  cognitam  et  iudicatam  esse ,  edocendi 
Cares  et  Lycii  erant. 

Cap.  16,  4:  C.  Sulpicius  pr.  sex  milia  togarum, 
triginta  tunicarum  et  equos  deportanda  in  Mace- 
doniam  .  locavit.  Etiam  equorum  numerus  ponendus 
erat.  Codex:  tunicarum  equos  et  deportanda,  unde 
Forchhammerus  efficiebat :  t  uni  carum  ,  equos  CC  depor- 
tanda.  Verum  non  deportabantur  exercitibus  necessaria  in 
provinciam,  sed  portabantur  (XX Y ,  3,  10,  Sall.  Jug.  36  et 
104);  itaque  malim :  tunicarum  et  equos  DC  portan- 
da.  Infra  §  8,  ubi  editur :  Censores  censum  Idibus 
Decembribus  severius  quam  ante  habuerunt,  in  co- 
dice  ita  scribitur  (oniisso  censores):  recensum  Idibus 
cet.  Excidit  igitur  initium  eorura,  qua?  de  censura  dicta  erant, 
senatus,  opinor,  lecti  mentionem  continens  ,  scribique  sic  de- 
bet:  **  [equitum]  recensum  Idibus  Decembribus 
cet.  Neque  enim  census  hic  absolute  dici  poterat,  ac  ne 
addito  quidem  equitum  nomine  recte  census  hic  appellare- 
tur;  nam  equites  seorsum  recensentur  (XLIV,  16  init.). 
Recensus  noraen  hactenus  ante  Suetonium  non  legebatur,  ut 
recensionis  ante  Suetoniura  uno   Ciceronis  loco  legitur. 

Cap.  17,7:  Itaque  designatos  (consules  et  prsetores  a. 
168  a.  Chr.)  extemplo  sortiriplacuit  provincias.ut,  utri 
Macedonia  consuli  cuique  praetori  classis  evenisset, 
(sicCreverius;  vulgo  ven.)sciretur,  ut  iam  inde  cogitarent 
pararentque,  quae  bello  usui  forent,cet.  Vitiosum  est  in 
hac  orationis  descriptione  (quum  de  futura  scientia  agatur)  plus- 
quamperfectum  evenisset,  oratio  autem  tota  satis  dissoluta, 
sententia  finali    altera  ab  altera  nexa     (ut    ..    sciretur,     ut 
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iam  inde).  Codex:  sortiri  placuit  pro videanteum 
utri.  Scribendiim  est:  sortiri  placuit  provincias,  nt, 
CDlUi  utri  Macedonia  consuli  cuique  prgetori  clas- 
sis  evenisset,  sciretur,  ut  iam  inde  cogitarent  cet. 
Ferri  utcunque  potest  ut  plm-ibus  interiectis  repetitum;  potest 
tamen  etiam  alterum  ut  ex  iiltimis  litteris  verbi  sciretur 
ortum  esse;  nam  iam  inde  primum  locum  tenere  debere  vi- 
detur.  Subiiciuntur  (§  S)  hoec:  Latinas  ...  primo  quo- 
que  tempore  fieri  placere  neque  con  s  u  lem,  cui  eun- 
dum  in  Macedoniam  esset,  teneri.  Codex  teneret. 
Scribendum  igitur  est,  quod  etiam  Forchhammerus  vidit:  ne 
qaid  consulem   ...   teneret. 

Cap.  18,  1:  Extemplo  apparuit  omnibus,  non  seg- 
niter  id  bellura  L.  ^milium  gesturum,  prasterquam 
quod  alius  vir  erat,  etiam  quod  dies  noctesque  in- 
tentus  ea  sola,  quas  ad  id  bellum  pertinerent,  ani- 
mo  agitabat.  Vox  alius  non  habet ,  quo  referatur,  quo- 
niara  priorum  in  Macedonia  imperatorum  nuUa  proxime  prte- 
cessit  mentio ;  codex :  q  u  o  d  a  1  i  i  s ;  recte  Forchhamraerus :  p  r  se- 
terquam  quod  talis  vir  erat  cet.  Et  ex  universo -(Emi- 
lii  ingenio  et  ex  cogitatione  eius  in  belli  Macedonici  curam 
pridera  conversa  coniectura  fiebat.  *) 

Cap.  22,  2  (in  coniione  L.  ^jmihi,  antequam  in  Mace- 
doniam  iret,  habita) :  An  imad  ve  rtisse  videor,  Quirites, 
m  a  i  o  r  e  m  ni  i  h  i  s  o  r  t  i  t  o  M  a  c  e  d  o  n  i  a  m  p  r  o  v  i  n  c  i  a  m  g  r  a- 
tulationem  factam.  quam  quura  aut  consul  essem 
consalutatus  aut  quo  die  magistratura  inissem. 
Neque  phisquamperfectura  neque  coniunctivus  rationem  habet; 
nam  certum  tempus   rei  factae  indicatur,  et  gratulatio  fit  tura, 


*)  §  6  sciibendum  videtur:  Bis  in  exitu  anni  eius  lapidatum 
esse  nuntiatum  est,  semel  (cod.  nuntiatum  esse)  inRo- 
mano  agro,  semel  in  Veienti;  bis  (cod.  simul  in  beien- 
tibus)  novendiale   sacrum  factum  est. 
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qiium  quis  consul  consalutatur  et  quo  die  aliquis  magistratum 
init.  Codex  habet :  quam  cum  aut  conpulsus  consula- 
tus,  in  quo  perspicue  significalur:  cum  aut  consul  sQni 
consalutatus;  itaque  etiam  magistratum  inii  scribcn- 
dum  est;  ctsi  mirum  est  id  in  inissent  (sic  cod.)  niutari 
potuisse.  (Quod  AVeissenbornio  in  mentem  venit  ex  illis  ve- 
stigiis  efficerc:  compulsus  essem  ad  petitionem  con- 
sulatus,  qua3  poterat  in  eo  esse  vulgi  honiinum  gratulatio 
et  quod  erat  id  nnum  tempus?)  In  eadem  oratione   paulo 

infra  (§  4)  scribitur:  Illud  affirmare  pro  certo  habeo 
audeoque  me  omni  ope  adnisurum  esse,  cet.  Offen- 
dit  et  inanis  copia  verborum,  quum  superiori  sperare  pos- 
sum  satis  respondeat  affirmare  p.  c.  audeo,  et  pravum 
loquendi  genus  pro  certo  habeo  affirmare,  quum  aHud 
sit  pro  certo  habere  nec  cum  simplici  infinitivo  coniunga- 
tur.  In  codice  scribitur  habeo  audeo  sine  copula.  Libra- 
rius,  quum  scribere  deberet:  affirmare  pro  certo  audeo, 
primum,  oblitus  pro  certo  cimi  affirraandi  verbo  cohoerere, 
posuit:  pro  certo  habeo,  deinde  verum  (audeo)  subslituit. 
Deinde,  quoniam  in  §  6  vulnus  tantum  aperire  possum ,  non 
sanare*),  in  §  10  pusillum  mendum  tollam.  Editur  enim: 
neque  enim  omnes  tam  firmi  et  co  nstan  t  is  (cod.con- 
tactis)    animi    contra    adversum  rumorem  esse  pos- 


')  In  cod.  sic  scribitur;  Vos,  quai  scripsero  senutui  aut  vo- 
bis  mores  crudelitatis  vcstrae  adlatis,  quorum  cet. 
Crcdulitatem  recte  Grynscus  substituit;  sed  neque  credo, 
quae  scribis,  Latinum  esse  pro  eo,  quod  est:  credo  ve  ra  esse, 
quffl  scr.,  aut:  crcdo  litteris  tuis,  hinc  confirmatur,  neque  ne 
alatis  pro  ne  alueritis  in  prohibendo  dici.  Forma  universa 
orationis  hsec  fuerat:  Vos,  quae  scripsero  senatui  aut  vo- 
bis,  [ea  vera  csse  credatis,  rogo,  neve  rujmores  credu- 
litate  vestra  alatis,  quorum  cet.  Paulo  post  (§  8)  in  co- 
dice  scribitur:  in  convisunt  qui  exercitus  in  macemdu- 
cent,  quae  Grynseus  recte  emendasse  videtur. 


Lib.  XLIV.  572 

sunt  qiiam  Fabius  fuit.  Cod.  possentq.  Fabius  fuit; 
scribendum  est:  possunt  quain  Q.  Fabius  fuit.  Nam 
praenomine  carere  haec  hominis  non  ante  commemorati  significa- 
tio  nequit.  Postremo  §  13  (Itaque  si  quis  est,  qui, 
quod  e  rep.  sit,  suadere  se  mihi  in  eo  bello,  quod 
gesturus  sum,  confidat,  is  ne  deneget  operam  reip.) 
excidit  posse  (suadere  se  posse);  neque  enim  Latinum 
est:  confido  me  suadere  de  re  futura. 

Cap.  23  ,  7  (ubi  de  societate  inter  Persea  et  Gentiura 
iuncta  agitur):  Venientibus  Illyriis  Perseus  .  .  .  ad 
Dium  occurrit.  Cod.  Illyriorum;  excidit  igitur  lega- 
tis.  Tum  in  iis,  qu£e  sequuntur:  Ibi  ea,  quae  convenerunt, 
cireumfuso  agmine  equitum  facta,  necessario  scriben- 
dum  convenerant  (ante  Medeone,  ut  Perseus  iuraret  certo 
ritu). 

Cap.  24,  4  (in  mandatis  Persei  ad  Eumenem  et  Antio- 
chum) :  sub  specie  liberandarum  civitatum.  Codex 
liberanda  civitatis;  scribendum  igitur:  sub  specie  li- 
berandi  civitates,  Liberandi  mutatum  est  propter  spe- 
cie.  §  7  quoniam  in  codice  pro  verum  est  vera,  nescio 
an  sic  sciibendum  sit:  ad  Eumenem  per  speciem  cap- 
tivorum  redimendorum  missus  legatus  erat;  vere 
occnltiora  qua^dam  agebantur;   nihil  tamen    affii-mo.  ^) 

Cap.  25,  1  et  2:  Eumenes  neque  favit  victoriae 
P  e  r  s  e  i  n  e  q  u  e  b  e  1 1  o  e  u  m  i  n  v  a  d  e  r  e  a  n  i  m  o  li  a  b  u  i  t ; 
non  tam  quia  paternae  inter  eos  inimicitije  erant 
(j  u  a  m  i  p  s  o  r  u  m  o  d  i  i  s  i  n  t  e  r  s  e  a  c  c  e  n  s  £e.  N  o  n  e  a  r  e- 
g  u  m  ae  m  u  1  a  t  i  o  ,  u  t  ?e  q  u  o  a  n  i  m  o  P  e  r  s  e  a  t  a  n  t  a  s  a  p  i- 
sci  opes  tantamque  gloriam,   quanta  Romanis    vic- 


^)  Quod  §  5  editur:  Autiochuui  victoreni  praJiuio  bcUi  ab 
jEgypto  (cod.  abegypto)  arceri,  sic  dicitur,  tauquam  prae- 
miura  belli  uescio  quod  instrumentum  sit  Antiochi  ab  ^gyp- 
to  arcendi.  Scribendum  igitur  cum  Gronovio:  prsemio  belli 
-(Egypto  arceri. 
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tis  eum  manebat,  Eumenes  visurus  fucrit.  Mendi 
aliquid  liic  esse,  iam  per  se  intelligi  poterat.  Neque  enim 
ulla  iacta  erat  suspicio  de  Eumene  Persei  bello  invadendi 
consilia  agitante ,  nisi  quod  sane  iamdiu  aperte  Komanos  in 
bello  contra  eum  adiuvabat;  neque,  quoe  subiiciuntur,  ad  eam 
suspicionem  toUendam  ulla  ex  parte  pertinent,  sed  ad  eam,  dc 
qua  una  agebatur,  cogitassetne  Eumenes,  relictis  Romanorum 
partibus,  Perseo  se  adiungcre.  Atque  ha;c  certissirao  testi- 
monio  confirmat  repertus  in  fragmentis  Vaficanis  Polybii  lo- 
cus,  quem  Livius  expressit  (XXIX,  1  c.  p.  1032  Bekk.): 
Oii  jiih'  ovv  Evfiivyjs  ovk  uv  i^ovXi]&7j  TltQGia  y.ou- 
Trjaai  ivi  Tiohiiv)  y.ui  yevfoSui  y.VQiov  rojv  o/.iov,  tvys- 
Q£g  xuju/tu&elv.  Egrcgie  igitur  Forchhammerus  :  Eumenes 
neque  favit  victorias  Persei  neque  bello  eum  iovarc 
in  anirao  habuit.  Sed  superesse  mendum  in  iis ,  qua3  de- 
clarandae  et  contirmandae  rei  causa  subiiciuntur,  arguit  primum 
oratio  vitiosa:  non  tam  quia  paternae  ...  quam  ipso- 
rum  odiis  accensae  ( —  debebat  enim  necessario  dici 
quam  quia  — ),  deinde  ipsa  res ,  ( —  inepta  est  enim  dili- 
gens  haec  distinctio  et  coniparatio  inimicitiarum  paternarum  et 
inter  ipsos  accensarum ,  quum  praisertim  has  ex  ilHs  crevisse 
ipsa  verba  significent  — )  ,  tum  perversa  sententiarum  conti- 
nuatio  (sic  enim  subiicitur  communis  regum  aemulationis  men- 
tio,  tanquam  in  ea  positEe  fuerint  illaj  ipsorum  odiis  accensse 
inimicitiae  — ) ,  postremo  Polybii  auctoritas  (1.  c.  '/0)q}s  y(-(Q 
TTJs  naTQfArjs  u'/.?.oTOioTfjros  y.ui  dvofitvaias ,  rjv  ei- 
yov  TiQOS  u}.).r;/.ovs ,  to  t7~s  (^QXK^  ofioyevls  iy.uvov  r]v 
y.ui  UTHOTiuv  y.ui  ^i-loivniuv  y.ui  y.u&o/.ov  Tr]v  fieyi- 
GTijV  u/.'/.OTQiorr;Tu  nuQuoy.tvu^ttv  ev  uvrois)-  Apparet 
coniungi  apud  Polybium  inimicitias  easque  paternas  et  a;mu- 
lationem  rcgibus  communera;  iniraicitias  patcrnas  Livius,  quia 
ex  iis  Eumenes  et  Perseus  dvofievsiav  nQOS  d'/.XrjXovs  fi- 
yov,  poterat  raagis  rheforice  auctas  ipsorum  odiis  dicere;  non 
poterat  pravam  infer  haec  duo  comparationem  inferre  (non 
tam    ..    quam).     ToUendum   est  igitur  quam,    hic    ut  alibi 
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prave  additum  ob  praecedens  tani;  illi  enim  non  tani  libe- 
riore  orationis  forma  (de  qua  dixi  ad  Cic.  Fin.  1  ,  1  p.  4) 
li£ec:  non  ea  regum  a^niulatio  etc.  (quibus  significatur 
L,t]lorvnia  tz  tov  t?;^'  (^iQXVS  Ofioyivovg)  ,  ita  respondent, 
ut  Livius  non  tam  ex  privatis  Persei  et  Eumenis  inimicitiis 
quam  ex  invidia  et  £emulatione  regum  communi  arguraentum 
ducat ,  qufe,  etiamsi  illse  nullae  fuissent,  Eumenem  a  Perseo 
adiuvando  revocatura  fuerit.  Ut  solet  Livius,  quae  a  Polybio 
vertit,  leviter  variare,  ita  liic  aemulationis  vim  nonnihil  ex- 
tulit,  inimicitiarum  minuit.  Potest  fieri  ut  post  accensae 
exciderit  sed  (sed  non  ea);  nam  illo  omisso  paulo  duriorem 
esse  orationem  non  nego.  Postremo  in  coniectura  relinquo, 
hisne,  quibus  removetur  inanis  de  Eumene  suspicio,  ea,  quae  vera 
Livius  putat,  sic  adiunxerit :  Ceterum  cemebat  et  Per- 
sea  etc.  Saltem  aptissimus  is  transitns  esset.  Eodeni  capite 
§  9  de  mercede,  quam  Eumenes,  aut  ut  quiesceret  aut  ut  pa- 
cem  cum  Romanis  Perseo  patraret,  paciscebatur,  Perseique  in  ea 
re  tergiversatione  sic  scribitur:  Ubi  ad  pecuniae  mentio- 
nem  ventum  erat,  ibi  haesitabat  (Perseus)  et  utique 
alteram  (quam  Eumenes ,  ut  quiesceret ,  paciscebatur)  in 
tanti  nominis  regibus  turpem  ac  sordidam  et  danti 
et  magis  accipienti  mercedem  esse.  JMalebat  in 
spem  Romanae  pacis  non  recusare  impensam,  sed 
eam  pecuniam  perfecta  re  daturum;  interea  Samo- 
tliracae  in  templo  depositurum.  In  his  duo  sunt  menda, 
prius  levius  et  sublatu  facilius.  Nam  ut  feram  mercedem  in 
regibus  turpera  dici,  saltem  non  ferenda  merces  in  regibus 
sordida  et  danti  et  accipienti;  dativus  unus  locum  habet; 
prsepositio,  ut  saepe,  orta  ex  littera  m  pra^cedenti.  Sed  gra- 
vius  alterum  est  orationis  et  sententice  vitium.  Priraura  enim 
hic  quoque  (ut  XXXVIII ,  22,  4  et  5)  nimis  secure  et 
patienter  fertur  infinita  sententia  verbo  finito  adiuncta  nec, 
unde  pendeat,  habens:  ibi  haesitabat  et  alteram  ...  mer- 
cedem  turjiem  esse;  (nani,  omisso  et,  ferri  poterat:  haesi- 
tabat;    utique    alteram  cet.);    deinde    non    minus  perverse 
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post  malebat  subiicitur  sed  cum  sententia  infinita  (mavult 
dare,  sed  postea  daturum,  ut  audiatur  dicit).  Sed 
accedit  alia  pravitas;  quae  est  enim  liEec  oratio ,  ut  malle 
non  recusare  dicatur,  qui,  quum  alterura  non  dederit,  alterum 
non  recuset?  aut  quas  est  haec  voluntas  aut  etiam  potior  vo- 
luntas  non  recusandi?  Postremo  ne  ordo  verborum  quidem 
rectus  est;  primum  enim  sententia^  locum  tenere  debebat, 
quod  alteri  mercedi  contrarium  ponitur:  in  spem  Romana^ 
pacis,  Haec  tot  tantaque  incommoda  una  Httera  sublata, 
altera  lenissime  mutata  (i  pro  1)  certissime  sanaLunt  reddent- 
que  et  verbum,  unde  sententia  infinita  pendeat,  et  rectum  verbo- 
rum  ordinem:  ibi  hassitabat,  et  utique  alteram  tanti 
nominis  regibus  turpem  ac  sordidam  et  danti  et  magis 
accipienti  mercedem  esse  aiebat  (pro  malebat);  in 
spemRomana5  pacis  non  recusar e  impensam,  sed  eam 
p  e  c  u  n  i  a  m  p  e r  f  e  c  t  a  r  e  d  a  t  u  r  u  m,  cet.  Prorsus  exprimuntur, 
quae  apud  Polybium  nunc  leguntur  in  fragmento  Vaticano 
(XXIX,  le  p.  1033  Bekk.):  neQi  dl  iwv  yQi-fiuro)v  V7iIq 
jiiev  TO)V  nsVTuxooiwv  ra?.dvTO)V  aioyQov  tqji^asv  eivui 
y.ac  Toj  didovTi  y.ai  /tuXXov  ^ti  tw  }.ufi[javovTi  (et 
danti  et  etiam  accipienti,  ne  quis  ablativos  apud  Liviura 
fingat)  To  doy.sh'  /tiia&oj  Ttjv  t^Gvylav  tysir,  ru  dh  yj'/aa 
y.ui  nevTuyooea  7i('/i(ipeiv  fftQOVTug  toi>s  neQt  riolefioy.Qu- 
TTjV  etg  2ajiio&Qiiy.ijv  y.ay.el  /neotrevea&ui  {jiieoiTevoeo&ui 
aut  fisaiTevd-ijaead-at?).  Sed  veram  sententiae  et  orationis 
forraam  a  Polybio  traductara  iam  Appianus  monstrabat 
(Maced.  fr.  16  ex  excerptis  Peiresc),  quo  duce  expleta  est 
lacuna  in  §  6;  nunc  supplementum  Polybius  confirmat.^) 


)  RepositUEQ  hic  aiebat  pro  malebat  in  memoriam  revocat  spretam 
incrcdibiliter  in  Ciceronis  Brut.  20,  79  facillimam  certissimamque 
Manutii  emendationem,  ex  eloquentemmalium  facientis  elo- 
quentem  aiunt,  et  retentum  lulcrum  ab  interpolatore  additum 
dicunt.  Polybio  Livius  in  eodem  loco,  uude  adiutus  est,  exiguam 
reddet  auxilii  gratiam.    Nam  quod  ibi  legitur:  6  6e  IJeQCSvs  ^^tytzo 
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Cap.  26,  1  et  2  quae  emendanda  erant,  alterum  et  maius 
Gronovius  proecepit,  alterum  quuni  ipse  emendassem ,  vidi  a 
Kreyssigio  et  Bekkero  occupatura.  Nam  quum  in  codicis 
scriptura  primum  ridicule  Perseus ,  qui  reprehenditur,  quod 
pacem  pecunia  emere  noluerit,  pecuniam  tutam  et  pacem 
habere  potuisse  dicatur  (quasi  non ,  ut  pacem  haberet,  pe- 
cunia  dimittenda  fuerit),  deinde  nescio  quid  nugarum  narretur 
de  Perseo  recepto  (ex  quo  reiectum  nuper  Weissenbornius 
fecit,  quasi  reiectus  Perseus  ab  Eumene  fideliter  Romanam 
societatem  tuente  et  mercedem  spernente  protrahere  eum 
mercede  onustum  potuerit),  Gronovius  sagacissime  scrip- 
sit:  quum  pecunia  tantalii  aat  pacem  habere  per 
Eumenem  ...  aut  deccptus  protrahere  mercede 
onustum  ...  posset,  eamque  emendationem  maiore  ex 
parte  nunc  idem,  qui  superiorem  nostram,  egregie  confirmat 
Polybius  (fragm.  Vat.,  XXIX,  1  f.  p.  1034  Bekk):  el  fdv 
yao  (]VV')]Qyt]oi  ti  {Evfttvr^s)  tcov  xajcl  tus  iirayyellas 
y.al  d\fXvoe  lov  noltfiov,  tis  y.aXov  }]  doois' ii  (YtTavir^s 
(iie^ikVoO)]  ri]S  t).nidos  (aut  deceptus),  iis  ye  t7]V 
7[q6s  'Po)/ticciovs  iy&Qav  OfioAoyovfilvws  avacfcivdov  (scr. 
6fio?.oyovfiivo)S  ciV  avioi)  ^fi ^e^lr^y.ei.  Et  hoc  quidem 
Gronovii  inventum  est ,  in  quo  ununi  tantula  certum  non 
est;  nam  potest  etiam  latere  data  (pecunia  data)  aut  si- 
mile  partioipium.  Deinde  e  codicis  scriptura:  sedtamte- 
genti  recte  Kreyssigius  ante  (cui  respondet:  et  tum  Gallo- 
rura)  eruit,  sed  iam  minus  recte  addidit;  rectius  Bekkerus: 
sed  et  ante  Gentii  ,  .  .  et  tum  Gallorum  ...  ingens 
oblatum  [auxilium]  avaritia  dimissumest.  His  igitur 
occupatis,  relinquuntur  tamen  in  hoc  capite  alia  quaedani  cor- 


jTf^t  xoov  bfirjQcov,  Ttoca  xorl  nots  Ti^(ineG9cii  ^al  nmq  Sfrjaft 
tavra  TrjQHaQ-at  naga  rolg  KvacCois,  apparet,  ilsyiTO  nsQl  tuv 
ofiriQoav  nihil  csse.  Scribi  debet  i]niiy£TO  (festinabat,  festinanter 
agcbat).  Livius  §  8:  de  obsidibus  accipiendis  siue  dila- 
tione  ageb  at. 
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rigenda.  Primum  §  6,  ubi  de  Persei  conatn  Gallos  ad  socie- 
tatem  alliciendi  agitnr,  editur:  ipse  (Perseus)  equos  pJiale- 
rasque  et  sagula,  donura  principibus,  ferre  et 
parum  auri,  quod  inter  paucos  divideret,  cet.,  vitiose 
paruni  pro  eo ,  quod  est  pauluin,  posito.  In  codice  est 
parvora  auri  (ipsa  antiqua  scriptura ,  qnam  et  alibi  inter- 
dum  in  aequom,  equom  aliis  librarius  servavit),  quod  quam- 
vis  rarura  sit  ( —  inusitatum  esse,  significavi  Gramra.  Lat. 
§  285  b  in  margine  — )  tamen  sperni  non  debet,  non  niagis 
quam  alterum  iliud,  apud  Ciceronem  et  anliquiore.s  non  rainus 
inusitatum,  apud  Liviuni  ter  omnino,  ni.si  fallor,  positum,  ex- 
iguura  cura  genitivo  (exiguura  spatii  XXII,  24,  ex. 
carapi  XXVII,  27,  ex.  teraporis  XL,  28),  deinde  auteni 
apnd  Ovidiura,  Plinium  utrumque,  alios.  Nam  parvura 
sanguinis  Lucanus  dixit  II,  128;  eodemque  pertinet,  quod 
pro  eo,  quod  apud  Ciceronem  et  antiquiores  dicitur  paulo 
plures  (maior,  cet.),  Livius  etiam  parvo  plurcs  dixit 
(X,  45),  quoraodo  Plinium  Maiorem  et  Gellium  locutos  lexica 
demonstrant;  (Plinius  etiam  exiguo  post  habet).  Nec  ita 
difficilis  erat  ad  hj3ec  transitus  ab  iis,  quae  apud  omnes  repe- 
riuntur,  parvo  contentus,  summas  voluptates  conse- 
qui  parvo,  similibus.  Sequuntur  (§  9j  hsec  de  iisdem  Gal- 
lis:  Hsec  inandata  ad  eos  quum  pertulisset  Anti- 
gonus  adiecissetque,  per  viam  quanta  omnium 
prajparata  cura  regis  copia  multitudini  forct,  qui- 
busque  muneribus  principes  advenientes  vestis, 
argenti  equorumque  excepturus  rex  esset,  de  his 
quidem  se  coram  cognituros  respondent,  illud  ... 
interrogant,  cet.  Poterat  suspicionem  movere  et  ordo 
verborum  (per  viam  sine  causa  pronomini  praeposito)  et 
multitudinis  nomen  abundans  nec  aptum ,  quoniam  etiam 
principibus  ea  copia  parata  erat;  sed  tamen  htec  parum  gra- 
via  forsitan  viderentur,  nisi  aliter  Livium  scripsisse  codex 
perspicue  ostenderct,  qui  haic  habet:  adiecissetque,  pcr 
quem  quantam   omnium  praeparatam    cura  regis  co- 
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piam  intuli  forent.  Partem  veri  Weissenbornius  vidit, 
latere  in  litteris  intnli  participium  futuri  temporis  de  Gallis 
positum  (inventuri  forent);  participium  ipsum  ceteraque  ei 
apta  non  invenit.  Scripserat  enim  Livius :  per  quaiitain 
omnium  prasparatara  cura  regis  copiam  ituri  fo- 
rent,  quibusque  muneribus  .  .  .  excepturus  rex  esset. 
Quem  ante  quantam  aut  ex  huius  vocis  primis  litteris 
pi-ave  primum  scriptis  aut  ex  que  (ante  per)  ortum  esse 
videtur.  Restat  in  §  11  (Quum  ad  id  nihil  respo  nde- 
r  e  t  u  i- ,  C 1  o  n  d  i  c  u  s  r  e  g  u  1  u  s  e  o  r  u  m ,  A  b  i ,  r  e  n  u  n  t  i  a 
ergo,  inquit,  regi,  nisi  aurum  obsidesque  accepis- 
sent,  nusquam  inde  Gallos  longius  vestigium  mo- 
turos)  mira  et  plane  incredibilis  sine  ulla  causa  confusio 
rectse  orationis  (Abi,  inquit)  et  obliquse  (nisi  ...  acce- 
pissent,  nusquaminde  pro:  nisi  ...  acceperint,  nus- 
quam  hinc  vel  potius:nisi  ...  acceperimus),  ad  quam 
coarguendam  accedit  vitiose  posita  ergo  particuhi;  debebat 
enim  sic  scribi:  Abi  ergo,  renuntia.  Mendi  sane  mu"i 
prjecipua  sedes  est  in  inquid  (sic  cod.)  pro  iubet  scripto: 
Clondicus  regulus  eorum  abire  nuntiareqne  iubet 
regi,  nisi  cet.  Prima  tamen  origo  fortasse  fuit  imperativi 
(abi)  species  obiecta  animo,  quiim  re  syllaba  ad  proxinuim 
vocabulum  (renun  tiare)  tractum  esset.  Secutum  est  renun- 
tia  ergo,  tum  inquid. 

Cap.  27,  1.  Perseus  tantum  quinque  milia  equitum  Gal- 
lorum  se  conducturum  dixerat,  quibus  uti  ad  beUum  Macedones 
possent  quorumque  multitudinem  ipsi  non  timerent:  Appa- 
rebat  omnibus,  mercedem  multitudinis  timere  nec 
quicquamaliud;  sedquum  suadereconsulenti  nemo 
auderet,  remittitur  Antigonus,  cet.  Primum  in  codice 
scribitur:  mercedem  m  ultitudinem,  ex  quo  facilius  fit: 
mercedem  in  multitudine  timere  (bei  der  Menge,  si 
multitudo  conduceretur) ;  videndum  praeterea,  ne  timeri  Li^ 
vius  scripserit;  valde  enim  dure  omittitur  eum.  Sed  gravius 
alterum  mendum.      Si    enim  Perseus  reapse  suos  consuluisset, 
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minus  erut  reprehendendus ;  nec  intelligitur  significaturve,  cur 
nemo  ausus  sit  consulenti  suadere;  saltem  vera  suadere  di- 
cendum  erat;  sed  ipse  Livius  (superiore  capite  §  12)  appa- 
ruisse  Perseo  dixit,  quid  omnes,  si  consuleret,  suasuri  essent 
(ut,  quod  nolebat,  pecunia  data  Gallorum  opera  uleretur). 
Itaque  consulenti  regi  et  suadere  et  vera  suadere  parati  erant. 
Scripserat  Livius:  quum  suadere  non  consulenti  nemo 
auderet.  IIoc  ipsum  dicit,  Persea,  quum  sciret,  omnes  con- 
trarium  ei ,  quod  optaret,  suasuros  esse,  exprompta  ipsum 
oratione  de  Gallorum  perfidia  et  feritate,  non  consulendo 
contra  dicendi  locum  non  dedis.se.  Non  ante  con  oinissi 
non  rara  exempla  sunt  et  in  aliorum  codicibus  et  in  Livii,  ut 
II,  45,  4  in  Med.,  in  Vindob.  XLII,  14,  S.^)  De  contrario 
errore  dixi  ad  IV,  4,  9  p.  90.  Extremo  capite  §  12  (—  nam 
§  9  iam  Gronovius  misit  pro  missa  scribl  iussit  — )  haec 
eduntur:  II oc  audito  Perseus,  contraxisse  eum  (Gen- 
tium)  necessitates  ratus  ad  bellura  utique  cum  Ro- 
manis,  ad  revocandum,  qui  pecuniam  portabat, 
misit.  quae  tacita  praetermissa  miror,  nisi  quod  dubitatum 
est,  an  scribi  oporteret:  ad  revocandos,  qui  pecuniam 
portabant.     Isam  neque  necessitates  plurali   numero  h.  1. 


*)  In  Ciccronis  Cluentiana  c.  45,  127  verissime  Lambinus  restitnit: 
Aut  illud  iifferant,  aliquid  sese,  quod  de  his  duobus 
habuerint  compertum.  de  ceteris  non  comperisse,  pro: 
de  ceteris  comperisse.  Postulat  Cicero,  ut  ostendatur,  reapse 
censores  aliquid  singulare  in  duobus  illis  iudicibus,  quos  solos 
notaverint,  comperisse;  alioquin  se  affirmaturum  significat,  nihil 
valere  illam  incerto  rumore  expressam  nDtationem.  Kegationem 
addendam  esse,  vel  solum  pronomen  aliquid  ostendit,  pro  quo 
alioquin  idem  dicendum  erat.  Sed  prorsus  ridiculum  est  postu- 
lare,  ut  censores  afferant,  se  idem  comperisse  de  iis,  de  quibus 
ipsi  contraria  statucrint.  Apud  Senecam  Rhet.  Controv.  II,  12 
p.  173  Bip.  scribcndum:  In  hac  controversia  Latro  con- 
trariam  rem  non  contr  o  versi  se  (v.  rem  con  tro  versi  a) 
dixit,  sed  sibi. 
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appellari  possunt,  quum  universe  significetur ,  Gentium  eo  iam 
perductum ,  ut  bellum  cum  Romanis  necessario  suscipiat,  ne- 
que  necessitates  ad  bellum  contrahere  tolerabiliter 
dicitur  neque  utique  cum  substantivo  coniunctum  Latinum 
est;  (nam  si  cum  verbo  coniungere  conere,  sententia  erit: 
utique  ad  bellum,  si  non  ad  aliamrem,  hoc  est,  inep- 
tissima).  In  codice  est:  contraxisse  eura  necessitatis. 
Scribendum  est:  contraxisse  eura  necessitatis  satis 
ac  bellatarQin  utique  cum  Roraanis. 

Cap.  28.  Livius  Antenorem  et  CaHippum  a  Perseo  cum 
XL  lembis  Tenedum  missos,  ut  inde  sparsi  per  Cydadas 
insulas  naves  jMacedoniain  cum  frumento  pefentes  tutarentur, 
stantes  Tenedi  in  portu  Rhodias  naves  incoknnes  dimisisse 
narrat.*)  Tum  (§  4)  sic  pergit:  Cognito  deinde,  in  la- 
tere  altero  (Tenedi)  quinquaginta  onerarias  suarum 
(siiorum?)  ...  inclusas  esse,  circumvecti  propere 
ac  submotis  terrore  hostium  navibus  onerarias  ... 
in  Macedoniam  mittunt.  Codex  habet:  circumvectus 
...  mittit;  quod  ex  illo  oriri  vix  potuit.  Itaque  Livius, 
quum  initio  duos  prjEfectos  chissis  quasi  dignitate  pares  nomi- 
nasset ,  satis  negh'genter  sui  obhtus  iam  hic  ad  unum  Ante- 
norem  narrationem  transtuh't ,  quem  deinde  in  tota  hac  re 
imum  nominat,  CaHippo  prorsus  oniisso,  §  8  et  15  et  c.  29,  3. 
ToUendus  deinde  §  6  in  noraine  pioprio  gravis  error:  Nono 
post  die  (lembi  in  Macedoniam  missi)  ad  classera  iam 
ad  .Sigeum  stantem  redierunt.  Inde  Subota  (insula 
interiecta  est  El^eas  etAtlio)  traiiciunt.  Perversissime 
Subotorum  situs  definitur  inter  duo  loca  minimum  triginta 
milliaria  geographorum  mensuraj  distantia,    inter    quae  Lesbus 


•)  Quod  in  codice  scribitur  sparsse,  ex  eo  rectius  Creverius  sparsi 
fecit  quam  Drakenborchius  et  recentiores  sparsas.  Ipsi  spargi 
debebant,  ut  naves  Alexandria  et  aliunde  venientes  et  Cycladas 
prseterniivigantes  (non  sparsas  pcr  Cycladas)  tutarentur.  Itaque 
lcnibi  Delum  traiiciunt  (§  16),  deinde  pars  per  Cycladas  disponi- 
tnr  (c.  29,  4). 
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et  Lemnus  interiecfae  erant,  qmim  praesertira  ex  iis,  qnae  se- 
quuntur,  appareat ,  ex  specula  Subotorum  con.«pici  potuisse 
naves  Elaed  Plianas,  Chiorum  promuntorium,  petentes.  In 
codice  scribitur  Eleaiethio,  ex  quo  efficitur  Elaeae  et  thio. 
Is  situs  insula?  toti  narrationi  convenit.*)  Paulo  post  (§  10) 
oratio  sic  interpungenda  est :  S  e  d  q  u  u  ni  i  a  m  a  p  p  r  o  p  i  n  q  u  a  n- 
tiumformalemborum  hauddubia  esset,  ...  tunc  in- 
iecta  trepidatio  est.  (Ilic  primus  narrationis  quasi  gradus 
est.  Scquitur  trcpidationis  exitus.)  Quum  resistendi  spes 
nulla  esset,  inhabilique  navium  genere  et  Gallis 
vix  quietem  ferentibus  in  mari,  pars  eorum  ...  in 
Erythrseam  enarunt,  pars  cet.  Tum  §  13  in  codicc 
est:  Clauserant  enim  Chio  partasignari  cet.  Scriben- 
dum:  Cl.  enini  Chii  portas  (non  portam),  ignari,  qui 
fugerent  aut  sequerentur.  Nam  Chii  periculo  territi  om- 
nes  urbis  portas  clauserunt,  Galli  ante  unam,  quam  petieranf, 
exclusi  sunt.  Postrerao  §  16  quura  in  codice  sit:  spe  ce- 
lerius  ingressis  ex  lembis,  scribi  debet:  spe  celerius 
regressis  X  lembis,  non .  ut  Grynaeus  fecit  ceterique 
tenuerunt,  reversis,  quod  participium  apud  Liviura  hoc 
uno  loco  legi  credo. 

Cap.  29,  2:  Itaque  permixti  Ronianique  et  Ma- 
cedones  et  Eumenis  navales  socii  in  templo,  indu- 
tias  religione  loci  praebente,  versabantur.  Codex: 
et  in  teraplo;  opinor,  Livium  scripsisse :  [et  inurbe]  et 
in  templo;  nam  per  urbera  sine  dubio  plus  temporis  versa- 
bantur  quam  in  templo  erant. 

Cap.  30,  1:  novi  duces  in  provincias  venerant, 
consul  iEmilius  in  Macedoniam ,  Octavius  Oreum 
ad  classem,    Anicius    in    Illyricura,    cui    bellandum 


*)  Quod  niiper  tentatum  video  ,  Elsese  et  Asso,  neque  situs  con- 
venit  (Lesbo  intcriccta)  neque  codicis  vestigia  confirmant.  Recte 
tamen  mendum  animadversum   est. 


Lih.  XLIV.  582 

ad versus  Gentium,  Patre  Pleurato  rege  IUyriorum 
et  matre  Eiirydica  genitus  fratres  duos  .»  habuit. 
Neque  in  sentenlia  relativa  imperfecti  temporis  verbum  (erat) 
omitti  apud  gerundivum  potuit,  neque  narratiol  transferri  ad 
Gentii  genus  exponendum,  nisi  notata  persona  saltem  prono- 
mine  (ie).  Sine  dubio  Livius  scripserat:  Geiitium  [erat. 
Gentius]  patre  Pleurato  cet.') 

Cap.  31,  7:  Qnod  si  clausis  portis  muros  porta- 
rumque  turres  dispositis  armatis  defendissent^ 
vano  cum  incepto  pepulissent  Romanos.  Cod.  tur- 
risdispositaarmati  defendissent.  Scribendum  igitur: 
dispositi  armati  defendissent  etc.  Alioquin  defen- 
disset  de  Gentio  rege  diclum  esset. 

Cap.  32,  7  in  codice  sic  scribitur:  iEneanoO  equites 
Creantigonensis  misit  ad  tutandam  maritumam 
oram.  Videtur  fuisse:  ..3\neam  co  equites  et  treon 
Antigonensis  missi  ad  t.  m,  o.  Kreyssigius  (cui  Creon- 
tis  nomen  debetur)  et  "VVeissenbornius  longius  a  vesiigiis  co- 
dicis  discedunt.  Misit  et  missi  alibi  quoque  in  Vind. 
confusa. 

Cap.  33,  1  (post  lacunam,  ubi  de  L.  .Auuilio  consule 
aquae  inopiae,  qua  exercitus  laborabat,  succurrere  conato  nar- 
ratur):  Postremo  sequi  se  utrarios  ad  mare,  quod 
minus  trecen  tos  passus  aber  at,  iussit  e  t  in  litore  ali- 
os  alibi  modicis  intervallis  fodere.  Utrariorum,  quod 
nomen  alibi  non  reperitur,  quis  usus  fuerit  in  puteis  fodien- 
dis  difficile  est  intellectu ;  si  aquae  copia  parata  fuisset,  utri- 
bus  eam  in  castra  milites  ipsi  portassent ,  non  proprium  ali- 
quod  hominum  genus.  Codex:  sequi  sedutrarios.  Livius 
scripserat:  sequi  se  putearios  (p  pro  d).  Eorum  hic 
hibor    erat    puteorum    fodiendorum;     nomen    est    etiam    apud 


*)  §  13  Livianum  iion  est:  ad  auxilia  Part hinoruni  iunctis 
(cod.  iurenta)  duobus  milibus,  sed  adiunctis,  nisi  forte 
alind   subest  (e  Parthinorum   iuventute  adiunctis  d,  m.) 
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Pliniuni  Maiorem.  Quod  autem  subiicitur  (§  2).  montes  in- 
gentis  altitudinis  spem  fecisse,  eo  magis,  quia  nullos 
apertos  evergerent  rivos,  occultos  continere  (recte 
Dukerus :  contineri)  latices,  non  solum  alibi  non  reperi- 
tur  evergere,  sed  ne  vergere  cjuidem  ipsum  transitive  di- 
citur  nisi  apud  poetas,  significatione  alio  inclinante,  de  humore 
in  vas  infundendo  (eingiessen).  In  codice  est :  evergen- 
ttrivos;  fieri  potest,  ut  scriptum  fuei-it  olim  egererent  aut 
erigerent  {ilvunffmtiv).  Taulo  post  (§  5),  ubi  de  insti- 
tutis  ^Emilii  in  re  niilitari  agitur,  htec  leguntur:  His  satis 
e  X  p  1  o  r  a  t  i  s ,  i  1 1  a  q  u  o  q  u  e  p  r  i  m  u  m ,  u  t  o  r  d  i  n  e  a  c  s  i  n  e 
tumultu  omnia  ad  nutum  imperiumque  ducis  fieren t, 
providit.  Non  potest  sic  pronomini  pluralis  numeri,  ea, 
quaj  subiecturus  scriptor  est,  universe  demonstranti ,  stalim, 
nondum  posito  verbo,  subiungi  partitionis  et  primi  membri 
nota  (primum);  prorsus  enim  obscuratur  et  evertitur  ipsa 
demonstratio  et  pronominis  significatio.  Poterat  dici :  illa 
quoquc  providit,  primum  ut  cet. ,  ut  pro  ahero  mem- 
bro  deinde  mutata  structura  subiiceretur  ilhid:  Vigiles  eti- 
am  cet.  Quamquam  hic  quoquc  pronominis  usus,  adiecto 
prassertim  anacolutho,  Ciceronis  orationi  magis  conveniret 
quam  Livii.  Accidit  hic,  quod  in  proximis  superioribus  ac- 
cidisse  recentiores,  cognita  codicis  scriptura  (§  4:  ipse  cum 
tribunis  primisque  ordinibus  quas  ad  contemplan- 
dos  transitus),  viderunt,  ut  verbum  unum  aut  ahcrum  ex- 
cideret,  quum  huiusmodi  fuisset  orationis  forma:  His  explo- 
ratis,  alia  quoque  [novavit  vcl :  in  meHus  mutavit;] 
primum,  ut  ordine  ...  fierent,  providit.  Atque  idem 
in  iis,  qu£B  sequuntur  (§  6),  factum  esse  videtur,  sed  apertiore 
de  causa.  Nam  ut  nunc  editur:  Ubi  omnibus  simul  pro- 
nuntiaretur,  quod  fieret,  neque  oranes  exaudirent, 
incerto  imperio  accepto,  alios  ...  plus  eo,  quod 
imperatum  sit,  alios  minus  faccre,  id,  quod  minus 
recte  instituto  efficitur  (ut  non  omnes  exaudiant),  ita  cum  ipso 
instituto    coniungitur,    ut    tautologia  nascatur,      Itaque,    quum 
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in  codice  non  exaudirent  sit,  sed  exaudiret,  Liviu3  ad 
hanc  formam  scripsisse  videtur:  Ubi  omnibus  simul  pro- 
nuntiaretur.quod  fieret,  [neque  clare]  neque  omnes 
exaudire;  incerto  imperio  accepto  alios  cet.  (Cfr. 
c.   36,   7.) 

Cap.  36,  3  (de  L.  Paulo  pugnam  differente) :  Sed  tan- 
t  u  s  a  r  d  o  r  i  n  a  n  i  m  i  s  a  d  d  i  m  i  c  a  n  d  u  m  u  t  r  i  m  q  u  e  e  r  a  t , 
ut  consuli  non  minoreartead  suos  eludendosquam 
ad  hostes  opusesset.  Nihil  ad  Pauli  consilia  pertinebat,  quod 
etiam  apud  Macedonas  ardor  ad  dimicandum  esset;  neque 
enim  eiim  ardorem  sua  arte  eludere  poterat.  In  codice  recte 
scribitur  omnibus  litteris:  ad  dimicandum  utcunque 
erat.  Milites  et  bona  et ,  si  id  non  poterant ,  quacunque 
conditione  (utcunque)  dimicai-e  cupiebant.  Grynasus  a  sen- 
tentia  aberravit ,  deceptus  fortasse  iis,  qua?  c.  37,  10  legun- 
tur.  ^)  Paulo  post  (§  7)  alterum  orationis  membrum  excidit : 
Quod  ubi  fieri  milites  sensere,  [alii  non  moleste 
ferre],  alii  gaudere  palam,  quod  ...  flagrantissira  o 
asstu  non  coegisset  pugnare.  (In  c.  35  bis  idem  error 
iiotatus  est ,  §  5  in  geminato  alii,  §  18  in  geminato  hinc.) 
Deinde  §  10,  ubi  in  codice  est:  Macedonife  sit  aesosque 
sicut  prioribus  ducibus  per  calles  saltusque  Mace- 
donioorum  montium  vagando  cir cumagatur,  scriben- 
dum  esse  a;stasque,  dixi  iara  1852,  estque  res  tam  aperta, 
ut  phuibus  cxplicanda  non  sit.  Tempus  rebus  gerendis  ap- 
tum  ne  vagando  consumatur,  Nasica  vcretur.  (De  exercitu 
dicendum  erat:  inutiliter  vexetur  aut  similiter.  Perseus 
non   circumageretur,  sed  Komanos   circumageret.)-)     Postrerao 


*)  §  2  in  codicis  scriptura  (m  e  rid  ie  sestate  magis  adcesserunt 
tura  mox  adparebat)  latere  videtur:  mcridieoestummagis 
accessurum  ..  adparebat;  cx  tum  mox  quid  faciendum 
sit,  ncscio. 

*)  In  verbis:  ne,  nocte  abcat,  sequendus  sit  pervellem,  Weis- 
senbornius ,  quum  si  audiri  possc  disputaret,  meo  nomine  absti- 
nuisset.     Mihi  enim  nihil  incredibilius  videtur. 
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§  13  (in  ^milii  consnlis  verbis)  scribitur:  Non  operae  sit 
stanti  nunc  in  acie  docere,  quibus  de  causis  hodie 
quiesse  nielius  sit.  Certissima  sermonis  lex  postulat  ope- 
rae  st;  sic  enim  loquuntur,  qui  sibi  tempus  otiumque  aliquid 
faciendi  deesse  dicunt  (ut  ipse  Livius  1,  24,  6,  IV,  8,  3, 
XXXIII,  20,  13,  XLI,  25,  8);  condicionalis  oratio  ineptissi- 
ma  est,  quasi  neget  Paulus  nunc  se  in  acie  stare.  De  ge-  v 
nere  mendi  dixi  multosque  locos  correxi  ad  Cic.  Fin.  III,  17  i 
p.  44S.  Opusc.  Ac.  II  p.  222:  habeo  etiamnunc,  quos  ad- 
dam.  ^) 

Cap.  37,  12,  ubi  agitur  de  L.  Paulo  altero  etiani  die 
pugnam  segni  mora  vitare  muUis  viso,  etsi  nulhmi  est  aut  in 
codice  aut  in  verborum,  quae  scripta  sunt,  grammatica  forma 
mendi  indicium,  taraen  id  certissimis  et  orationis  et  sententiae 
argumentis  convincitur.  Sic  enim  scribitur :  Consul  ad  id, 
quod  pridie  praetermisisse  pugnandi  occasionem  vi- 
debatur  et  locum  dedisse  hosti,  si  nocte  abire  vel- 
1  e  t .  t  u  n  c  q  u  o  q  u  e  p  e  r  s  p  e  c  i  e  m  i  m  m  o  1  a  n  d  i  t  e  r  e  r  e  v  i- 
debatur  tempus,  quum  luce  priraa  signum  proposi- 
tum  pugnge  ad  exeundum  in  aciem  fuisset.  Quis 
credat  aut  consulem ,  antequam  immolasset ,  pugnae  signura 
proposuisse  aut  omnino  id  eo  die  a  prima  luce  propositum 
fuisse ,  quo  et  consul  ipse,  tertia  hora,  significet  (c.  38,  7), 
incertum  esse,  hodierno  an  crastino  die  exiturus  in  aciem  sit, 
et  Livius  (c.   40,   3),  neutro  imperatore  volente.  casu  certamen 


^)  Apud  Festum  V.  offendices  nou  recte  Muell  e  r  us  e  codice  resti- 
tuit :  quum  ad  mentum  perventum  sit  (pro  perventumst), 
offendit  mentum,  miranique  confinxit  orationis  rectse  et  obli- 
qnae  confnsionem.  Apud  Senecam  epist.  92,  11  scribi  debet: 
Quid  ergo?  Si  virtutem  nihil  impeditura  st  (v.  sit) 
bona  valetudo  et  quies  etdolorum  vacatio,  non  petes 
illas?  Coniunctivus  vitiosissimus  est.  Etiam  apud  Corn.  Nep. 
Thrasyb.  1  scribendum:  Si  per  se  virtus  sine  fortunapon- 
deranda  st  (pro  sit),   dubito,  an  cet. 


Lib.  XLIV.  586 

contractum  narret?      Quum    decrevit  imperator  pugnare,     om- 

nibus   preeparatis ,     tum  demum  signum    proponit    et  in  aciem 

exit.      Deinde  quis  unquam   sic  locutus  est,  ut  signum  pug- 

nae     ad    exeundum    in    aciem    diceret    pro  eo ,     quod  est 

signum     exeundi     (aut    ad  exeundum)     in     aciem    aut 

signum  pugnse?       Perspicuuin  est ,  in    consule    non ,  quod 

factum   esset ,    sed    quod    faciendum  fuisset    nec  factum  esset, 

reprehensum  narrari  (quum  ..  exeundum  in  aciem  fuis- 

set).      Itaque   aut    in  propositum   corrupta   participii  forma 

est  et  sic  scribendum:    quum     luce    prima    signum   pro- 

pouenduin    pugnse    atque    exeundum    in  aciem  fuis- 

set,  aut  casus   licenter  mutatus,   ut  hoc  restitui  debeat :  quum 

luce  prima,    signo    proposito   pugnse,    exeundum  in 

aciem  fuisset.     Non  decerno,   in  utram  partem  maiora  pro- 

u  . 
babilitatis  momenta  inclinent.        (Codex    signasm    pro     sig- 

num,)       (Livium  uno  et   altero   loco  phisquamperfectum    con- 

iunctivi  hypotheticum    subiecisse    coniunotioni    per  se  coniunc- 

tivum  postulanti,   commemoravi  ad  XLII,  59,  7  ;  liic,   si  coniunc- 

tio    abesset,    recte    diceretur:     exeundum    fuerat).  Ex- 

tremo   capite    §    13,    ubi    editur:     Post    sermones     tamen 

consul  orationem  habuit,  in  codice  lUjUum  prajpositionis 

(post)    vestigium    est    nimisque   infinite  et  breviter  post  ser- 

mones  dicitur    de    consuhatione    ah"quamdiu  habita ,  videtur- 

que  Livius  aliud  scripsisse    (vehit :  T  u  m  c  o  n  t  r  a  h  u  i  u  s  m  o- 

di  sermoncs);  ilhid  quidera  constat,  scribendum  esse:  taleni 

consul     orationem    habuit.       Tamen    particuLa    prorsus 

inepta  est  ad  sententiam. 

Cap.   39 ,     1     (in    oratione  iEmihi  consuhs .    ubi  ostendit, 

quam    iniqua    conditione   Romani  superiore   die  pugnaturi  fue- 

rint) :    At  hercule    aciem   quidem  inconditam   inordi- 

natamque    habuissemus,    castra    munita,    provisam 

aquationem,  tutum  ad   eam  iter  prassidiis  impositis, 

explorata  circa     omnia;     an    nihil    nostri    liabentes 

praeter  nudum  campum,    in  quo  pugnareraus?     Scire 
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pervelim.  quod  nemo  inclicandum  putavit.  quodnam  verbum  fi- 
nitum  ad  particulam  an  audiendum  editores  putarint,  qua  in- 
terrogando  vera  fictis  contraria  ponuntur;  (mixta  est  enim 
haec  oratio,  ut  ad  XXXVIII,  59  p.  450  exposui.  ex  ironia 
et  altero  mcmbro  interrogationis  disiunctivEe ,  quasi  dicatur: 
U  t  r  u  m  c  a  s  t  r  a  m  u  n  i  t  a  ...  li  a  b  u  i  s  s  e  m  u  s  ...  a  n  n  i  - 
hil  nostri  cet.).  Mihi  unum  repeti  posse  videtur  habuis- 
semus.  Quae  sunt  igitur  hae  sordes :  an  nihil  nostri  ha- 
bentes  praster  nudum  campum  habuissemus?  (Rec- 
tum  futurum  erat,  novo  verbo  adscito:  an  nihil  nostri  ha- 
bentes  pr.  n.  c.  pugnassemus?  Sed  id  ne  errore  qui- 
dem  memoriffi  obversatum  Livii  animo  ostendunt  adiecta:  in 
quo  pugnaremus.)  Itaque  nisi  plura  coiTupta  sunt,  cuius 
rei  nulhim  est  indicium  ,  toUendum  est  habentes,  additum 
ab  aliquo,  qui  orationis  formam  non  intellexerat.  In  eadem 
oratione  §  7  et  8  haec  leguntur :  Ego  autem  neque  man- 
surum  eum  (hostem ,  Persea)  neque  in  aciem  copias 
educturum  fuisse  certum  habeo.si  cedere  hinc  sta- 
tuisset.  Quanto  enim  facilius  abire  fuit  ,  quum 
procul  abesseraus,  quam.  nunc,  quum  in  cervicibus 
sumus?  Nec  falleret  nos  interdiu  aut  nocteab- 
eundo.  Quid  autem  est  nobis  optatius  quam  ut, 
quorum  castra  praealta  fluminis  ripa  tuta  ...  op- 
pugnare  adorti  sumus,  eos  ..  agmine  effusoabeun- 
tes  ..  ab  tergo  adoriamur?  (vSic  Kreyssigius  et  "Weis- 
senbornius;  antea  edebatur:  Xec  falleret  nos  nec  inter- 
diu  nec  nocte  abeundo.  Quid  cet.  Codex  habet:  nec 
fallere  nos  nec  interdiu  aut  nocte  abeundtem  est 
nobis  optatus  quarum  ut  quorum  castra  cet.  Kreys- 
sigius  neque  omnia  indicavit  et  en-avit.)  Primum  ab  hac 
descriptione  status  eius ,  qui  nunc  est:  quam  nunc,  quum 
in  cervicibus  sumus,  prave  separatur  totum  illud .  quod 
eodem  pertinet:  nec  falleret  etc.  Deinde  non  recte  de  eo, 
quod  nunc,  si  tentet  Perseus,  fieri  nequeat.  ponitur  nec  fal- 
leret  (pro:   nec  fallet  aut  in  fingendo:  nec  fallat).    Acce- 
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dunt  codicis  vestigia  ,  ex  quibus  manifestuni  est,  sic  scriben- 
dum  esse:  quuni  in  cer  vicibus  sum  us  nec  f  al  lere  (eod.) 
nos  interdiu  aut  nocte  abeund[o  potest.  Quid  au]- 
tem  est  nobis  optatius  quam  ut   cet. 

Cap.  41  ,  1  et  2  (in  descriptione  proelii  ad  Pydnam)  : 
Intervallum,  quod  inter  cetratos  et  phalanges(Gron. 
phalangem)  erat,  implevit  lcgio  atque  aciem  ho- 
stium  iuterrupit.  A  tergo  cetratis  erat,  frontem 
adversus  clipeatos  habebat  (aglaspides  appella- 
bantur).  Si  sic  Livius  scripsit,  prave  scripsit.  Nam  legio 
inter  cetratos  atque  ch*peatos  (phnhmgitas)  interposita,  si  fron- 
tem  adversus  ch"peatos  habet,  tergum  obveitit  cetratis ,  hoc 
est,  cetratos  habet  a  tergo,  non  ipsa  iis  a  tergo  est.  Omni- 
noque,  quae  manus  interposita  binis  hostibus  est,  eius  ipsius 
frons  et  tergum  utro  spectet ,  distinguitur;  si  de  hostilibus 
manibus  in  contrarias  partes  versis  ageretur,  dicendum  erat: 
cetratis  a  tergo  er at;  clipeat orum  frontem  sibi  ob- 
versam  habebat;  nunc  perverse  alterum  de  Romanis  di- 
citnr,  aUerum  de  Macedonibus,  ut  contrarium,  quod  notari  vi- 
detur,  nuUum  reapse  sit.  Nam  qure  legio  frontem  adversus 
clipeatos  habet,  potest  eadem  iis  (si  ipsi  aversi  stant)  a  tergo 
esse;  contra  cetratis  a  tergo  esse  usitate  dici  nequit;  iis  enim 
demum  a  tergo  esse  dicimur,  qnoriun  tergo  nostra  frons  im- 
minet,  non  iis,  quorum  tergo  tergum  obverlimus.  Itaque  Li- 
vius  scribere  debuit  et,  ut  opinor,  scripsit:  A  tergo  (legionis) 
cetrati  era  nt,  f  rontem  adversus  clipcatos  habebat; 
(hoc   ordine: 

—  cetrati , 

—  tergum    legionis, 

—  frons  legionis, 

—  chpeati).  *) 


*)    Cap.  42,   7  recte  iudicavit ,    quicunque  Romanis    a  convenie- 
bat  seiunxit;  neque  enim  de  Romauorum  iudicio  agebatur,  prae- 
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Cap.  43,4:  Pcrpauci  indePellam  celeriiis  quaiu 
ipse  Ferscus,  quia  recta  expedita  (bene  Gronovius: 
recta  et  expedita)  via  ierant,  pervenerunt;  rex  ad 
mediam  ferme  noctem  terrore  et  variis  difficulta- 
tibus  viaj  vexatus  est.  Neque  terror  contrarius  est 
viae  rectae  et  expeditae  neque  celeritati  fugae  obstare  solet  ne- 
que  media  nocte  desinerc.  Scribendum  esse  errore,  etiam 
Weissenbornio  in  mentem  vcnerat ,  sed  iniuria  iudicium  mu- 
tavit.  Sequuntur  in  editionibus  lia3c  (§  5):  In  regia  V ev- 
seo,  qui  Pellae  pra?erat,  Euctus  regi  ique  pueri  pr£e- 
sto  erant.  Sed  aliter  Livium  scripsisse .  codex  ostendit,  in 
quo  haec  sunt :  diffic  iilta  t  ib  us  videx  vexatus  in  regia- 
mesta  perseo  qui  Pellae  praeerant  coactusque  regi 
pueri  praesto  erant.  Plutarchus ,  eadem  Polybio  duce 
plenius  narrans,  quae  Livius  parum  diligenter  contraxit,  Per- 
sea  dicit,  nocte  Pellara  ingressum,  Euctum  et  Eulosutn,  pecu- 
niae  custodes,  qui  praesto  fuissent  et  importuna  libertate  prae- 
terita  reprehenderent  consiliaque  darent,  sua  nianu  interfecisse. 
Utrumque  hominem  eti am  Livium  nominasse ,  ostendit  codex 
CpraBerant  coactusque),  viditque  Weissenbornius ;  in  ce- 
teris  aberravit;  nam  c  codicis  vestigiis  hsec  efiiciuntur:  vex- 
atus  [est.]  In  regia  moesta  Perseo,  qui  Pellae  prre- 
erant,  [Eulaeus]Euctusque  et  regii  pueri  praesto 
erant.  (Si  quis  est  transpositum  putabit ,  regiam  et  a 
errore  scripta,  fiet  tantum:  vexatus  est.  In  regia  Per- 
seo  cet.) 

Cap.    44  ,    2     (de    rainorc    L.  ^^milii  filio  post   proelium 


sertim  si  omnes  Macedonum  clades  numcrarentur,  neque  dc  con- 
senticnti  iudicio  dici  sic  potorat  (pro  eo  quod  est:  inter  Ro- 
manos).  Scribendum  igitur  est:  Facile  conve  niebat,  a  Ro- 
mnnis  nunquam  cet.  Nam  dativum  pro  prsepositione  a  Li- 
vio  positum  nimis  lcviter  et  sine  discrimine  Drakenborchius  fingit. 
Non  minus  contra  codicem  paulo  aute  (§  6)  ante  scaphis  addi- 
tum  est  c. 
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tiliquantisper  desiderato) :  P.  Scipio  is  erat,  Africanus 
et  ipse  postea,  deleta  Carthagine,  appellatiis,  na- 
turalis  consulis  Pauli,  adoptione  Africani  nepos. 
Recte  post  Pauli  additur  filius  a  recentioribus ,  Dukero 
auctore.  Sed  manifestum  est,  si  quid  unquam,  haec  Africa- 
nus  et  ipse  referri  ad  praecedentem  aUerius  Africani  men- 
tionem;  ne  per  se  quidem  cognominis  postea  parti  raentio  ge- 
neris  commemorationi  recte  preemittitur.  Itaque  h.  1.  certis- 
simum  tenetur  exemphmi  non  tantum  duarum  vocum  (ut 
XLII,  53,  6),  sed  totius  versus  suo  loco  raoti  et  post  non 
recto  inserti.  Sic  enim  Livius  scripserat :  P.  Sc.  is  erat, 
naturalis  consnlis  P.  filius,  adoptione  Africani 
nepos,  Africanus  et  ipse  postea,  deleta  Carthagine, 
appellatus.  Minus  manifesta  res  erat  XLII,  26,  2,  ubi 
indicavi    (p.    531),    quibus  locis  alia  exempla   notaverim.*) 

Cap.  45,  8  et  9:  Perseus  ...  in  contionem  pro- 
cessit  ....,  ut  etipsosAmphipolitanos  et  equitum 
peditumque,  qui  aut  semper  secuti  aut  fuga  eodem 
delati  erant,  adhortando  animos  confirmaret.  Ne- 
que  semper  recte  dicitur  de  unius  ex  proelio  ad  Pydnam 
fugae  comitibus  neque  deesse  significatio  potest,  quem  secuti 
fuerint.  Scribendura:  qui  aut  se  persecnti  aut  fuga 
eodem  delati  erant.  Persequi  aliquem  de  continuo  co- 
mitatu  Livius,  ne  alios  commemorem,  dixit  XXIX,31,8  (per- 
secuti  sunt  regem)  et  XLV,  6,  7  (ea  cohors  perse- 
cuta  regem  fugientem).  De  mixto  rectas  et  obliquae  ora- 
tionis  forraa  in  pronomine  et  raodo  verbi  (se  .  .  erant)  res 
nota  (Graram.  Lat.   §  490   c.  not.   3,     Livius  II,   55,  6:  ubi 


*)  Venit  mihi  in  mentem  Ascotiii  candem  cognationem  commemo- 
rantis  ad  Cic.  in  Pis.  p.  126  Hot. ,  ubi  quum  in  editione  prima 
sic  scribatur:  qui  fuit  pater  naturalis  Af ricani  posterio- 
ris;  de  Macedonia  atque  ultimum  eius  de  rege  trium- 
phavit,  sciibi  debet:  ..  posterioris,  de  Macedoniaque 
ultimum    (das    letzte   Mal)    Perseque    rege    triumphavit. 
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indignantiuni  pio  se  acerrimus  erat  clanior.)  Sub- 
iicitur  (§  10);  Sed  aliquoties  dicere  incipienteni  quuni 
lacrimae  prajpedissent,  quia  ipse  dicere  nequiit,Eu- 
a  n  d  r  o  C  r  e  t  e  n  s  i  e  d  i  t  i  s,  (|  u  oe  a  g  i  c  u  m  m  u  1 1  i  t  u  d  i  n  e  v  e  1- 
let,  de  tcmplo  descendit.  Si  offendi  te  dicas  liac  repe- 
titione:  dicere  inciiiientem  ...  quia  dicerc  noquiit, 
erit  fortasse ,  qui  elegantem  eam  esse  doceat.  Sed  tamen 
usum  ea  Liviuni  non  esse,  codex  ostendit ,  in  quo  scribitur: 
quia  ipse  scire  nequid,  hoc  e.st:  quia  ipse  hiscere 
nequiit.  Neque  enim  in  eo  verbo  apud  Latinos  quicquam 
est  ioco.si  aut  nimis  humile,  sed  prorsus  respondet  ei ,  quod 
Germanice  dicas:  weil  er  kein  AYort  hervorzubringen  ver- 
niochte;  (cfr.  XXXIX,  12).  Idem  verbum  a  librario  obhtte- 
ratum  videbinius  XLV,  37,    13.  Postremo  §    13,   ubi   scri- 

bitur:  Thraces  ...  domos  dilapsi  et  alia^  militaris 
generis  turbEe,  usum  loquendi  et  rem  ( —  una  enim  erat 
confusa  turba,  di.«persi  exercitus  rehquias,  — )  postuhire  puto, 
ut  scribatur:  et  alia  militaris  generis  turba.  Ex  tur- 
ba  Cretenses  ortum  opinor  turbae.  Alibi  turbam  nava- 
lem,  militarcm   Livius  dicit.^) 
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Cap.  1  ,  6:  Et  aliter  editur  circensis  turbae  non 
minus  similis  veri  laetitia.  Non  recte  coniunguntur  ad- 
verbium  et  adiectivum:  aliter  ,,  non  niinus  veri  simi- 
lis,  aherum  de  narrationis  forma  dictum,  aherum  de  ipsa  re, 
quum  eodem  utrumque  spectet  (Et  a  liter  nec  niinus  veri- 
similiter).  Ne  edere  quidem  simphciter  pro  narrare 
poni  solet;  ahud  est  enim  numerum  caesorum,  rei  gestae 


*)    De  c.  46.  5  dictum  est  ad  c.   6,  2. 
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ordinem  edere  (angeben).  In  codice  est:  Et  aliter  edi- 
tus.  Scribendum  videtur:  Et  alia  traditur.  Ex  aliatr 
ortum  aliter.  (Ante  Kreyssigium  scribebatur:  Et  aliter 
traditur.     Senserat  Grynoeus  insolentiara  in   edendi   verbo.) 

Cap.  2,  3:  Legati  (a  L.  uEinilio  consule  victoriae  nun- 
tii  missi)  ...  in  forum  ad  tribunal  perrexerunt.  Plu- 
ra  erant  in  foro  tribunalia.  Codex:  in  forum  at  urbi 
perrexerunt.  Aut  ad  prJEtorem  urbanum  (ad  pr.  urb. 
aut  ad  trib[unal  prsetoris]  urb.  Livium  scripsisse,  intel- 
b'gitur  e  c.  44,  4:  is  (Prusias)  ...  ad  forura  a  porta  tri- 
bunalque  Q.  Cassii  prsetoris  perrexit;  nam  Q.  Cas.sius 
urbanam  iurisdictionem  habebat.  Lib.  XXVII,  50,  9  litterae 
dicuntur  per  forum  ad  tribunai  prjetoris  latce  (Put. 
tribunal  perlataj);  urbanum  intcnigi  Livius  voluit,  nisi  ex- 
cidit  urb.  Paulo  post     (§    5)     legati    exposuisse     dicuntur, 

quam  cum  paucis  rex  fugisset.  Non  admodum  placet 
haec  paucitatis  raentio  subiecta  proxime  illis :  quam  pauco- 
rum  militura  iactura  tanta  hostium  strages  facta. 
Codex:  quam  pauci  rex  fugisset.  Opinor,  Livium  scrip- 
sisse:  quam  paoide  rex  fugisset.  Tuni  §  9,  ubi  de 
belli  cura  et  apparatu  omisso  exponitur,  hfec  leguntur:  Na- 
ves,  quai  in  Tiberi  paratfe  instructaeque  st abant,  ut, 
si  rex  posset  resistere,  in  Macedoniam  mi  tterentur, 
subduci  et  in  navalibus  collocari  ...  pLacuit.  Nec 
regis  nomine  tara  nude  Perseus  liic  significari  poterat,  in 
proximis  non  comraemoratus  ,  nec  resistere,  nedura  resi- 
stere  posset  aptum  est  ad  raaiorem  belli  molem  et  pericu- 
lum  significandum  ,  aut  omnino  in  hac  re  (de  sequandis  belli 
viribus)  locum  habet.  In  codice  scribitur:  si  res  posset 
resistere.  Scripserat  Livius:  si  res  poscere  videretur. 
Primum  ex  poscere  factura  posse  re,  tura  roliqua  nata. 

Cap.  3,  5  (in  orationc  Agesipolidis,  legati  Rhodii):  For- 
tunam  perbene  fecisse,  quando,  finito  aliter  bello, 
gratulandi  sibi  de  vicloria  egregia  Romanis  op- 
portunitatera  dedisset.    Inepte  huiusraodilaustam  raodeste 
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intenditur  (perbene);  nani  aut  sinipliciler  nunien  et  fortuna 
laudatur  (bene,  bene  atque  feliciter)  aut  rarius  super- 
lativo  (optime).  Sine  dubio  Livius  una  littera  minus  scrip- 
sit :  Fortunam  p.  R.  (populi  Koniani)  bene  fecisse.  Solet 
enim  propria  populi  Romani  fortuna  extolli.  (Cod.  perbe- 
neficiis.^^equendo  finito  aliter  bello  sequendo  aliter 
gratulandi,  notabili  errorc  et  vocum  repetitione.)  Ut  in 
Rhodii  legati  oratione ,  sic  in  senatus  quoque  responso  nien- 
dum  residet  (§  6):  Rhodios  nec  utilitatium  Graeciae 
neque  cura  impensarum  populi  Romani.  sed  pro 
Perseo  eam  legationem  misisse.  Ablativum  utrique 
membro  orationis  negativae  copulatre  communem  non  posse 
inter  negationem  et  alteruni  genitivum  interponi ,  recte  Duke- 
rus  et  alii  senserunt ,  sed  in  corrigendo  aberrarunt.  Jsihil 
enini  alind  librarius  quam,  quod  sospissime  fecit,  duarum  vocum 
ordinem  invertit,  quum  scribere  debuisset :  nec  utilitatium 
Graeciae  cura  neque  impensarum  populi  Romani. 
lis  exemplis  huiusmodi  transpositionum ,  quse  supra  (p.  491) 
ex  libro  XLIII  posui,  ex  hoc  libro  XLV  addi  hasc  possunt: 
c.5,3  (qu  am  mori  pro  m  ori  quam),  1  3,  1  (rettulit  rediit), 
17,2  (tum  Pauli),  21,  4  (ante  non  et  vellent  ferrent 
pro  ferret  vellent),  34,  1  (ea  ad),  31,  5  (elati  Romano- 
rum),  c.  35,  9  (militum  pecunia  illum  iudicia  dare 
non);    nec  orania  me   collegisse  arbitror. 

Cap.  4,  2  quum  in  codice  sic  scribatur:  Paulus  J>mi- 
lius  consul,  cum  castra,  ut  supra  dictum  est,  ad  Si- 
ras  terrae  Odomantidichse  (id  est  Odom  anticae)  habe- 
ret,litterae  ab  regePerseo  per  ignobiles  tres  legatos 
cerneret,  et  ipse  ill  acri  masse  sortis  (i.  e.  sorti)  hu- 
manjE  dicitur,  apparet,  lacunam  sic  notari  et  uteunque  ex- 
pleri  debuisse:  ..  haberet,  litterae  ab  regePerseo  per 
ignobiles  tres  legatos  [traditae  ei  sunt,  quas  quum] 
cerneret,  illaerimasse  etc.  Deinde  §  4  in  his  verbis: 
postquam,  Regem  Persea  consuli  Paulo  salutern. 
legit,  accusativus  ille  regem   Persea   prorsus   perverse  po- 
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nitur ;  neque  enim  recta  forina  (Rex  P.  Faulo  sal.).  quae 
per  se  posita  facilem  habet  ellipsin,  sic  oblique  reliqua?  ora- 
tioni  inseri  uUo  modo  potest,  ut  oraittatur  infinitivus.  Codex: 
rege  Persea.  Livius  scripserat:  postquam  a  regePerse 
consuli    P,   salutem  legit.^) 

Cap.  5,  4  (ubi  L.  Atilius  Samothraces  in  Euandrum  sacro- 
sanctam  insulam  poUuentem  concitat) :  Quum  creditae  sanc- 
titati  adsentirentur  omnes,  Cur  igitur,  inquit,  polui 
eam  (sic  cod.)  homicida  sanguine  regisEumenis  vio- 
lavit?  et,  quum  omnis  prsefatio  sacrorum  (cod.  prse- 
fatiorum)  eos,  quibus  non  sint  jjurae  manus,  sacris 
arceat,  vos  penetralia  vestra  contaminari  (^cod. 
contr  aminari)  cruento  latronis  corpore  sinetis? 
Pro  polui  eam  Grynaeus  posuerat  pollutam,  infeliciter;  ne- 


')  In  huius  capitis  initio  quum  Gronovius  animadvertisset  inaudita 
constructione  legi:  ad  summam  sestertium  decieas,  quasi 
dicas:  ad  summam  diio  milia,  scribendumque  esse  iudicasset 
sestertii,  mirabili  oblivione  et  confusione  Kreyssigius,  cui  Weis- 
senbornius  se  adiunxit ,  primum  Tacituni  et  alios  scriptores  post 
Ciceronis  setatem  sic,  ut  Gronovius  scribi  voluit.  locutos  esse 
dixit,  quum  is  usus  (ut  sestertium  cum  adverbio  decies  et  ce- 
teris  pro  nomine  singulari  declinetur)  ct  Ciceronis  et  omnium  sit 
nec  possit  aliter  dici.  Nam  et:  sestertium  quadragies  re- 
linquitur,  nominativo  casu,  et  II S  quadragies  accepi  et  in 
sestertio  vicies  egere  et  syngrapha  sestertii  decies 
Ciceroniana  sunt.  Deinde  nihil  mutasse  Gronovium  addit  infra  c. 
40,  1,  ubi  recte  dici  potest :  summa  est  sestertium  millies 
ducenties,  ceterum  HS  in  codice  non  est  (et  omitti  nominativo 
et  accusativo  casu  HS  potest),  aut  c.  43,  8,  ubi  prorsus  necessa- 
rius  est  accusativus:  sestertium  ducenties  redactum  csse. 
lUud  maiorem  habet  dubitationem,  potueritne  obliquo  casu  solum 
adverbium  poni,  quemadmodum  editur  apud  Livium  XXXVHI, 
55,  9:  quadragies  ..  litem  restimatam  (id  est,  sestertio 
quadragies)  et  12:  quadragies  vatio  posceretur  (id  est, 
sestertii  quadragies),  an  addi  substantivi  nota  debeat. 
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qiie  enini  pollutam  iam  insulam  Euander  violabat  neque  ipso 
sanguine  Eumenis  (ad  Delphos  effuso)  eam  polluebat.  Kreys- 
sigius,  quum  pollui  eam  scribi  et  cum  contaminari  con- 
iungi  vellet,  in  alias  incidit  difficultates  et  mutandi  necessita- 
tes;  nec  "NVeissenbornio  conatus  bene  ccs.sit.  Cohserent ,  non 
violavit.  sed  Tiolabit  et  sinetis;  alioquin  enim  sistis 
Livius  scripsisset.  Deinde  necessario  sanguinis  Euraenis  men- 
tio  cum  homicida:  nomine  coniungi  debet ;  quoniam  non  Sa- 
mothraciae  vis  Eumeni  fiebat,  sed  maculam  ex  eius  caede  ali- 
bi  tentata  susceptam  Euander  adferebat.  Recte  igitur  Grono- 
vius  pollutus;  sed  scribendum:  Cur  igitur,  inquit,  pol- 
lutus  eam  honiicida    sanguine  Eumenis  violabit?^) 

Cap.  6,  1:  Ceterum  tanto  facinore  in  unicum 
relictumamicumamisso  per  totcasusexpertum,.. 
alienavit  animos.  Sic  codex,  unde  fit:  facinore  ..  ad- 
misso.  (AVeissenbomius  commisso;  Grynaeus  aberraverat.) 
Mox  (2)  pro  Oroandemque  Cretensem  videndum ,  ne 
scribi  debeat:  Oroandem   itaque  Cret. 

Cap.  7.  4:  Progredi  (Perseus  ad  ^milium  consulem) 
prje  turba  occurrentium  ad  spectaculum  non  po- 
terat,  donec  consul  lictores  m  isiss  et,  qui  cet.  Codex: 
donec  a  consule  lictores  misissent,  ex  quo  Kreyssi- 
gius  et  AVeissenbornius    fecerunt    missi    essent;     debuerant, 


*)  Extremo  capite  (§  12)  suspicor  Livinm  non  infinite:  Huius  rei 
crimen  ...  avcrtitur,  sed  avertit  scripsisse,  quum  prsesertim 
adiungatur  de  eodem  Perseo:  Ceterum  ...abalienavit.  Sae- 
pissime  (quod  iam  supra  p.  490  significavi)  librarius  in  libro 
XLIV  maximeque  in  XLV  terminationem  passi%'am  tertiae  verbo- 
rum  personse  male  addidit  (XLIV,  3,  3  appellantur,  7,  4  mo- 
vetur,  17,  7  cogi  tarentur ,  29,  o  fallebantur;  XLV,  2,  4 
forentnr.  4,  3  legitur.  5,  6  mittuntur,  6,4  pervenitur, 
6,  11  et  12  repetitur  ..  sciretur,  7,2  et  3  occurritur  .. 
effici  ebatur,  et  sic  deinceps;  ut  forentur  effecit ,  sic  9,  4 
continuitur). 

38* 
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etiam  pi'opius  ad  codicis  scripturam :  missi  sunt.  Nam  in 
tali  significatione  temporis  et  rei  vere  tandem  factte  Livius 
(nisi  in  obliqua  oratione)  donec  non  aliter  nisi  cum  indica- 
tivi  perfecto  ponit.  Viderat  id  Gronovius,  qui,  codicis  scrip- 
turae  ignarus,  misit  scribi  volebat.  (Cfr.  qu£e  de  XXX,  12, 
8  adnotavi.) 

Cap.  8,4  (ubi  .^milius  Persea  alloquitur}:  Nunc  vero, 
cum  et  bello  patris  tui  ..  interfuisses  et  pacis  po- 
stea  ...  meminisset  consilium,  quorum  et  vira  bel- 
lo  et  fidem  in  pace  expertus  esses,  cum  iis  tibi  bel- 
lum  esse  quam  pacem  malle?  Sic  codex  mendo  (me- 
minisset)  et  omissione  corruptns.  Scribendum  est:  ..  me- 
minisses,  [quod  fuit]  consilium  ...  raalle?  non  ,  ut 
vulgo:  quod  consilium;  neque  enira  verbum  abesse  uUo 
modo  in  tali  interrogatione   potest. 

Cap.  9,  4:  Macedonum  obscura  admodum  fama 
usque  ad  Philippum  Amynt^e  filiura  fuit;  inde  ac 
per  eum  crescere  quum  coepisset,  Europ^e  se  taraen 
finibus  continuit,  Gr£eciam  omnem  et  partem  Thra- 
ciae  atque  lllyrici  amplexa.  Superfudit  deinde  se 
in  Asiam  et  .  .  .  orania,  qu  a  Persaru  ra  .  .  .  iraperium 
fuerat,  suaj  dicionis  fecit.  Arabas  hinc  Indiamque 
..  peragravit  Apparet  hasc  (partem  Thracise  am- 
plexa  et  suae  dicionis  fecit)  non  potuisse  de  fama  dici. 
Itaque  Kreyssigius  post  Macedonum  inseruit  regnum  ,  si- 
raul,  ut  tura  necesse  erat ,  amplexa  in  amplexura  mutato. 
Sed  ne  reguura  quidera  quicquara  sua3  dicionis  facit,  neduni 
populos  et  regiones  paragrat.  Unura  est  nomen ,  cui  et  re- 
liqua  convcniantet  amplexa  non  mutatum,  gens  (Macedo- 
num  gens  obscura  cet.).  Erroris  causa  aut  negh"gentia  fuit 
aut,  quod  fama  norainativus  esse  putabatur.  (Extremo  capite, 
i?  7,  nbi  in  codice  est  lacerantes  viribus,  recte  Gronovius 
.scribi  vohiit  laceratis;  nam  et  ignave  adhaeret  lacerantes  vi- 
ribuspost  illa:  ad  se  quisque  opes  rapiunt  et  vitiose  obiec- 
tura  deest,  nisi  quis  recte  dici  putat  opes   viribus  lacerare.) 
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Cap.  12,  10:  Vitio  diem  dictam  esse  augures, 
quum  ad  eos  rclatum  est,  decrevcrnnt.  Imo  rela- 
tum  esset.  Non  tempus  notatur,  sed  occasio  decreti  inter- 
ponendi ;   cfr.  quae  ad  XLII,   5,   8  p.    511    dixi. 

Cap.  13,  13  (in  oratione  Masgaba?,  Masinissa?  filii,  iii 
senatu):  Coramemoravit,  quot  pedites  equitesque  .. 
pater  suus  in  Macedoniam  misisset.  Sed  duas  res 
ei  rubori  fuisse.  Cod.  misitsed  duas,  hoc  est:  misis- 
set.  Duas  cet.  Sed  graviori  mendo  laborant,  quae  se- 
quuntur  paulo  post  (§  16):  Sumere  itaque  eosdem  (Ro- 
manos),  non  se  rogare,  JBquum  esse,  neque  emere 
ea  ex  fructibus  agri  ab  se  dati ,  quse  ibi  pr  oveniant. 
Primum  in  concludendo  vitiose  eosdem  pro  eos  dici  manifestum 
est,  nec  recte  se  interponi  inter  non  et  rogare,  quum  non 
TOgare  conti-arium  referatur  ad  sumere;  in  codice  est: 
eosdem  se  non,  unde  efficitur:  sumere  itaque  eos  dc 
se,  non  rogare  asquum  esse.  Sumere  de  aliquo  ali- 
quid  eodem  modo  Livius  dixisse  videtur ,  quo  capere  de 
aliquo  (etsi  id  fere  de  rebus,  quse  victis  adimuntur,  dicitur), 
cmere  de  aliquo,  agrum  colendum  de  patre  habere, 
de  quibus  praeter  lexica  testimonia  coUegit  Handius  Tursell. 
II  p.  190  et  191.  Sed  quid  dicam  esse  ea  ex  fructibus 
agri,  qusB  ibi  (in  agro)  proveniant?  Suntne  igitur  quse- 
dam  in  fructibns  agri,  qua^  ibi  non  proveniant?  Quocunque 
quis  modo  haec  tentaverit ,  sentiet  fructuum  agri  appellationi 
prave  addi  proventus  ex  agro  mentionem  et  alio  modo  de- 
finiri  debere,  quid  ex  iis  sumendum  Romanis  sit.  Sanabitur 
locus,  praepositione  verbi  nuitata  et  una  praelerea  littera  ad- 
dita:  sumere  itaque  eos  de  se,  non  rogare  aequum 
esse,  neque  emere  ea  ex  fructibus  agri  ab  se  dati, 
quae  sibi  coDTeniant.  Quibuscunque  Romani  uti  possint, 
sumere  eos  tanquam  sua  iubet.  (Cod.  proveniantur,  de 
quo  mendo  dixi  ad  c.   5,   12.) 

Cap.  14,  4:  Grates  diis  pro  populi  Romani  vic- 
toria  apud  suos  penates  ageret.  Cod.  deiis  p.  r, 
victoria.       Nihil    initio   fuerat    nisi:    deis    pro    victoria; 
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populi  Romani  nomen  duobus  versibus  ante  additum  putide 
repetitur.      (Cfr.  de  mendo  c.   39,   11.) 

Cap.  16,  7:  Inde,  quod  ad  honorem  deum  immor- 
taliumpertineret,  decrevit  senatus,  ut  ..  dona  .. 
prastores  curarent  danda.  Etiam  quje  proxime  ante 
commemorantur,  ad  deorum  honorem  pertinent,  supplicatio  et 
sacrificatum  maioribus  hostiis.  Cod.  idem  pro  inde;  scri- 
bendum :  1 1  e  m  q  u  o  d  a  d  h  o  n.  cet. ,  hoc  est,  alterum  etiam 
decretum  senatus   fecit,  quod  ad  hon.   d.   pertineret. 

Cap.  17,  2  (ubi  agitur  de  X  legatis  in  Macedoniam,  V 
in  Illyricum  missis  ad  res  ordinandas)  in  mira  hac  codicis 
scriptura:  In  Macedoniam  culpmi  (p  littera  delenda  sig- 
nificatur)  nominati,  A.  Postumius  Lucus  (jd  est,  Lu- 
scus)  cet.,  quid  effici  debeat,  non  ego  raagis  scio  quam  ceteri. 
Nam  quod  in  mentem  facile  veniat  (na  ante  no  addito) :  In 
Macedoniam  culmina  nominati  A.  Postumius  Lu- 
scus,  C.  Claudius,  ambo  censorii,  C.  Licinius  Cras- 
sus,  collega  in  consulatu  Pauli,  ...  His  consula- 
ribus  addidere  cet.,  ut  significetui-,  hos  tres  consulares 
quasi  capita  legatiouis  et  splendorem  fuisse,  non  satis  con- 
firmatur  usu  loquendi.  Facilius  extremo  capite  (§  7)  expoliri 
potest  Grynaii  emendatio;  nam  quod  is  ex  hac  codicis  scrip- 
tura :  tamen  in  senatu  quoque  agitalte  sunt  summa 
consiliorum  effecit:  tamen  ...  agitata  est  summa 
consiliorum,  potuit  et  debuit  codicis  vestigia  paulo  pres- 
sius  sequi:  tamen  .  . .  agitat^  sunt  summjB  consiliorum. 
Pluralis  numerus  satis  convenit  multitudini  rerum  in  duabus 
provinciis  ordinandarum. 

Cap.  18.  3  (ubi  exponitur  summa  decreti  senatus  de 
componendo  Macedoniae  statu):  Metalli  quoque  Mace- 
donici,  quod  ingens  vectigal  erat,  locationesque 
praediorum  rusticorum  tolli  placebat.  Mendi  aliquid 
hic  subesse,  ipsa  orationis  forma  satis  declarat;  neque  enim 
raetalli  locationesque  prsediorum  pro  metalli  prae- 
diorumque    locationibus    dicere    licet.      Itaque  nescio  an 
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hanc  difficuhatem  vitans  Weissenbornius  ediderit  (sublato 
comniate):  Metalli  quoque  Macedonici  quod  ingens 
vectigal  erat,  ut  genitivus  a  vectigalis  nomine  pende- 
ret.  Sed  neque  verborum  ordo  rectus  est  neque  recte  adiici- 
unturilla:  quod  ..  erat  ( —  dicendum  erat:  ]\Ietalli  quo- 
qu  e  Macedonic  i  vectigal,  quod  ingens  erat,  — );  ne- 
que  ipso  per  se  vectigali  !Macedonibus  invidere  senatus  videri 
volebat  (vectigal  tolli),  sed  incommoda  ei  adiuncta  timere. 
Tum  nec  AVeissenbornius  nec  ceteri  quaesiverunt,  cur  senatus 
praediorura  rusticorum  locationes  in  IMacedonia  (omnium  ubi- 
qne)  toUi  voluerit,  ad  quas  nihil  omnino  pertinere  videntur 
eae,  quae  subiiciuntur,  causae;  ipsa,  quae  sequuntur,  verba  tan- 
tura  ad  raetallum  accommodari  possunt:  ne  ipsos  quidem 
Macedonas  idem  exercere  posse:  (scrib.  id  exercere; 
e  adhaesit  ex  proxima  voce,  tum  additum  m).  Postea  quo- 
que,  ubi  JlOmilius  consul  ,  qu£e  senatus  universe  decreverat, 
ex  X  legatorum  sententia  pressius  constituta  pronuntiat  (c. 
29,  1  1  j.  soia  metalla  auri  argentique  exerceri  vetantur;  prae- 
diorum  rusticorum  nulla  est  mentio.  Velim  autera  aniraad- 
verti,  quae  ibi  plurali  nomine  appellentur,  ea  hoc  loco  singu- 
lari  numero  ita  appellari,  ut  universa,  in  qua  sita  metallorum 
fodinae  fuerint,  regio  (der  Bergwerksdistrict)  significari  videa- 
tur.  Hsec  quum  considero,  longe  alio  praediorum  rusticorum 
commemorationem  .spectare  suspicor,  ut,  interdictis  ipsius  me- 
talli  locationibus ,  excipiantur  praedia  rustica  metallis  inter- 
iecta  et  cum  iis  locari  solita,  Liviumque  ita  scripsisse:  Me- 
talli  quoque  Macedonici  ...  locationes  pr<eter 
prasdiorura  rusticorura  tolli  placebat.  Apparet,  quam 
facile  praeter  ante  praediorum  (oculo  a  primis  litteris  prae 
ad  alteras  aberrante)  omitti  potuerit,  quo  omisso  additum  est 
que.  Usurn  adverbii  prseter  breviter  coramemoravi  ad 
XXVIII,  45,  10  (Cic.  familiaritates  praeter  paucorum 
hominum).  *)  Sequuntur  paulo  post  (§  6)  apud  Grynaeum 


*)    §  2,  ubi  contra  codicem  inseritur    populi  Romani  (post  tute- 
la),    fieri  potest,    ut   LiTius  scripserit:     tutam    eam  (libertatem) 
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haec,  qu£e  sententiam  habent  prorsus  nuUani,  orationem  (in 
esset)  vitiosam:  commune  consilium  gentis  esset,  ne 
improbum  vulgus  a  senatu  aliquando  libertatem 
salubri  moderatione  datam  ad  licentiam  pestilentem 
traheret.  Itaque  aut  nullum  esse  aut  ne  esset  scribi 
iubent;  id  non  videntur  animadvertisse,  ridicule  vulgus  (cuius 
improbitas  h.  1.  satis  inepte  commcmoratur)  dici  a  senatu 
(qui  quis  sit,  difficile  est  intelligere,  quum  nullus  ante  signi- 
ficatus  sit)  libertatem  ad  licentiam  trahere;  nam  libertatem 
in  licentiam  trahere  ac  vertere  quid  sit,  scimus;  ab  aliquo 
libertatem  in  licentiam  trahere  nihil  est  omnino.  Aderit,  qui 
me  prorsus  coecutire  occlamet,  qui  non  videam  coniungi:  a 
senatii  datam,  quod  ut  magis  eluceret ,  Weissenbornius, 
quum  in  codice  esset  adsenator,  soripsit  ab  senatu  Ro- 
mano.  Verum  (ut  oraittam  parum  apte  h.  1.,  quis  liberta- 
tem  dederit,  in  memoi'iam  revocari)  interposita  ante  liber- 
tatem  vox  aliquando  certissime  pertinet  ad  traheret 
eodemque  ut  refei-atur  a  senatu,  inivitabili  necessitate  cogit. 
Videat  nunc  mihi  aliquis  integram  codicis  scripturam,  e  qua 
Kreyssigius  unum  illud  adsenator  adnotavit;  est  autem  huius- 
modi:  commune  consilium  gentis  esset  improbum 
vulgi  (jion  vulgus)  adsenator  aliquando  libertatem 
salubri  moderationi  datam  cet.  Scripserat  Livius: 
commune    concilium  gentis    esse,    improbatuni,     nc 


sibi  perpetuaque  (pro  perpetuain  que)  sub  tutela  esse 
cet.  Deinde  scribendum  videtur:  et,  quse  sub  regibus  vive- 
rent,  et  in  praesens  tempus  mitiores  eos  iustioresque 
respectu  populi  Romani  haberc  se  crederent  (sic  cod., 
V.  omittitur  crederent),  et,  siquando  bellum  cum  pop. 
R,  regibus  fuisset  suis,  exitum  eius  victoriam  Ro- 
manis  adlaturum,  sibi  libertatem.  (Cod.  Romanis  ad- 
laturum  crcderent  sibi  adlaturum  sibi  libertatem. 
Metalli  cet.  Crederent  e  superioribus  repetitum  alias  turbas 
peperisse  videtur.) 
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YDlgi  adsentator  aliquando  lib.  sal.  moderatione 
datam  ad  licentiam  pest.  traheret.  Cavet  senatus,  be- 
nevole  scilicet  Macedoniae  libertati  consulens,  ne,  si  commune 
concilium  gentis  sit  (comitia  contionesque),  aliquando  popu- 
laris  homo  turbas  concitet. 

Cap.  19,  11  (in  oratione  Stratii  medici  apud  Attalum, 
Eumenis  fratrem):  Attalum  vero,  qui  aetate  proximus 
sit,  quis  nisi  pro  rege  habeat?  neque  eo  solum, 
quia  tantas  praesentes  eius  opes  cernat,  sed  quod 
haud  ambiguum,  propediem  regnaturum  eum,  in- 
firmitate  aetateque  Eumenis  esset,  Hic  quidem  ne- 
cessario  pro  Eumenisesset  scribendum  Eumenissit.  (§  15 
Dukerus  verum  sensit;  post  infirmitate  excidit:  esse  pas- 
surum  aut  simile  aliquid.]) 

Cap.  21,  4:  Sed  et  praetor  novo  maloque  ex- 
emplo  rem  ingressus  erat,  quod  ante  non  consulto 
senatu,  non  consulibus  certioribus  factis,  ...  roga- 
tionem  ferret.  Livium  scripsisse:  quod  non  ante  con- 
sulto  senatu,  si  quem  sententia  non  docet  (—  longe  est 
enim  aliud  ante  non  consulto  senatu  ferre,  ubi  ante 
necessario  ad  ferre  pertinet ,  aliud  ferre  non  ante  con- 
sulto  senatu  — ) ,  saltem  anaphora  in  n o n  (n  o  n  a n t e  c. 
s.,  non  cons.  c.  f )  admonere  debet.  Proximo  versu  libra- 
rius  pro  ferret  vellent  scripsit  uellent  ferrent;  plura 
coUegi,  his   adiunctis,  ad  c.   3,   C. 

Cap.  22.  4  (in  Rhodiorum  sese  purgantium  in  senatu 
Romano  oratione):  Certe  quidem  vos  estis  Romani, 
qni  ideo  felicia  bella  vestra  esse,  quia  iusta  sint, 
prae  vobis  fertis.  Sententia  postulare  videtur,  ut  scribaffir: 
Certe  iidem  vos  estis  Romani,  qui  cet.  Nec  certe 
quidem   h.  1.  aptum. 

Cap.  23,  6  (in  eadem  oratione):  Neque  fecimus  igi- 
tur  quicquam  tanquam  hostes  nequebonorum  soci- 
orum  defuimus  officio,  sed  a  vobis  prohibiti  (cod. 
prohibitio)    praestare    fuimus.       Barbarum    prohibiti 
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fuimus  pro  proh.  sumus;  accedit  ineptus  verborum  ordo 
(pro:  prsestare  proh.  s.).  .  Scribendum  esse:  prsestare 
nequivimus,  dixi  Opusc.  II  p.  221  (et  adsensus  est  Kreyssigius 
adnot.  p.  110).  Miror,  cur  Weissenbornius  multo  longius  a 
codice  discedere  mahierit  (praestare  non  potuimus).  Libra- 
rius  hic  saspe  in  verbis  nequivi  et  quievi  lapsus  est;  hic 
ne  excidit  prsecedente  re.  (Hoc  ipso  capite  §  4  pro  qui- 
everunt  scripsit  qui  fuerunt.)  Inlra  §  16  non  inaniora 
ingenia  a  Livio  appellata  puto,  sed  vaniora,  quod  voca- 
buluni  ad  superbiam  et  iactantiam  significandam  aptius  est.  *) 
Cap.  24,  2  et  3  (in  eadem  oratione):  Voluntatis 
nostrse  tacitse  velut  litem  aestimari  vestris  inter 
vos  sermonibus  audio,  P.  C.  Favisse  nos  regi  et 
illum  vincere  maluisse;  ideo  bello  persequendos 
esse  credunt.  Alii  vestrum  voluisse  quidem  nos 
hoc,  non  tamen  ob  id  bello  persequendos  esse. 
Nimis  dure  a  vestris  sermonibus  transitur  ad  tertiam 
personam  in  credunt;  nec  recte  huic  infinite  posito  (sine 
certi  subiecti  notatione)  subiicitur  contrarii  generis  significatio 
(alii).  Scribendum  est:  Favisse  nos  regi  ...,  ideo 
bello  persequendos  esse  credunt  alii  vestrum; 
[alii,]  voluisse  quideni  nos  hoc,  non  tamen  etc. 
Corrupta  etiam,  quae  deinceps  sequuntur:  neque  mori- 
bus    neque    legibus    ullius     civitatis    ita    compara- 


*)  De  §  4  recte  Gronovius  iudicavit.  Ne  pro  nedum  aliquo  modo 
in  sentcntia  extremo  loco  adiecta  poni  potest,  in  interposita,  ut 
h.  1.,  (ut,  ne  .  .,)  nuUo  modo;  nec  sententia  recta  efficitur. 
Duo  dici  poterant,  aut:  ut  ab  neutra  parte  gratiam  inire- 
mus,  nedum  ab  utraque,  aut,  quod  Livius  dixit:  ut  ab  neu- 
traparte  gr.  in.,  ab  altera  etiam  ...  periculum  esset. 
§  8  Weissenbornius  sententiam  corrupit,  deleto  aliquando,  cui 
contrarium  est  semper,  deceptus  a  Kreyssigio ;  in  codice  sic 
scribitur:  et  improbos  cives  et  aliquando  et  imperita 
multitudiuem  semper  cet. 
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tum  esse,  ut,  si  quis  vellet  inimicum  j^erire,  si 
nihil  fecerit,  quo  id  fiat,  capitis  tlamnetur.  Soloece 
enim  post  priesentis  teniporis  verbum ,  quod  nuUam  omnino 
ad  praeteritum  inclinationem  habet,  subiicitur:  si  quis  vellet, 
sequente  etiam :  si  nihil  fecerit.  Ne  tamen  simpliciter  velit 
restituendura  putem,  facit,  quod  in  codice  scribitur  perire  ut 
si  cet.,  ex  quo  nascitur  suspicio,  Livium  scripsisse:  si  quis 
velle  inimicum  perire  comperiatur,  si  nihil  cet., 
comperiatur  autem  post  (inimi)  cum  perire  excidisse, 
tenui  terminationis  vestigio  relicto.*)  Aliquanto  infra  (§  9) 
acutula  sententia  leviter  corrupta  est:  Philippum,  Antio- 
chum,  Persea  (hoc  est,  nostra  illorum  beUis  facta)  tan- 
quam  tres  sententias  ponite;  dufe  nos  absolvunt; 
nna  dubia  est,  ut  gravior  sit.  Enarrat  Creverius,  quo 
uno  modo  tentari  enarratio  potest,  etiamsi  sit  gravior,  -dubiam 
esse.  At,  si  graviorem  esse  conceditur  (hoc  est,  condemnai-e), 
non  dubia  est.  Codex  habet:  una  aut  dubia  est;  scri- 
bendum  est:  una  (in  Persei  beUo  posita)  aut  dubia  est 
aot  gravior  sit.  Oratio  ex  affirmatione  et  concessione 
mixta  est:  aut  sit  sane  gravior;  (fingatur,  nos  Persei  beUo 
culpam  meruisse;  non  damnabimur  una  graviore  sententia, 
duabus  absolventibus).  (Weissenbornii  scriptura  ea,  quam  in 
praefatione  ponit,  sententiam  nuUam  habet;  nam  sententia,  si 
dubia  est,  non  est  gravior;  deinde  Rhodii  non  affirraabant, 
reapse  iUam  sententiam  graviorem  esse,  hoc  est,  culpam  fate- 
bantur.) 


*)  In  tota  hac  orationis  parte  Livius  locum  ex  Catonis  oratione  pro 
Rhodiensibus,  qui  apud  Gellium  VI  (VII),  3,  36 — 38  servatus  est, 
aperte  ita  respicit,  ut  Rhodios  Catonis  disputationi  occurrentes  indu- 
cat;  ipse  proximo  capite  (25,  2)  Catonis  orationem  post  Rhodio- 
'rum  orationem ,  quum  sententiiB  dicerentur ,  habitam  narrat. 
(Apud  Gellium  iu  Tironis  vcrbis  §  35  e  vestigiis  codicum  [ne- 
gavit  pene  sed  ignosci  quia]  scribi  debet:  negavit  poeiia 
esse  digiios,  quia  id  non  fccissent.  Negavit  pane 
sensum  non  habet.) 
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Cap.  25,  3  (ubi  Livius  se  negat  Catonis  orationeni  ex- 
positurum) :  N  o  n  inseram  siraulacrum  viri  copiosi,  q  uae 
dixerit,  referendo;  ipsius  oratio  scripta  exstat, 
cet.  Primum  perinepte  gravissimus  senator  et  amplissimus 
homo  tanquam  rhetor  Graeculus  copiosus  vir  appellatur; 
Livius  scripserat:  copiosc,  quae  dixeri  t,  referendo.  Sed 
admodum  vereor,  ne  aliud  prseterea  mendum  subsit.  Nam 
neque  simulacrum  viri  sic  pro  imagine  et  forma  ingenii 
et  animi  usquam  alibi  dicitur  nec  hac  una  oratione  referenda 
Livius  simulacrum  viri  magis  inserturus  erat.  quam  illa, 
quam  a  Catone  pro  lege  Oppia  habitam  refert  initio  libri 
XXXIV,  nec,  cur  id,  si  posset,  non  faceret,  causa  erat.  In 
codice  scribitur:  inseram  non  simulviri.  Transpositionem 
(pro  Non  inseram)  a  librario,  ut  ssepe  (vid.  ad  c.  3,  6), 
factam  non  curo;  simulacri  nomen  probabihtcr  restitutum 
puto,  sed  scribendum:  Non  inseram  simulacrum  veri, 
copiose  cet.  Negat  se  Livius  adumbratam  imitationem  com- 
positurura ,  quum  ipsa  vera  oratio  exstet.  (Poterat  etiam 
scribi:  Non  inseram  similia  veris,  sed  aUerum  pi*sestat.) 
Paulo  post  §  6  prave,  quod  in  codice  scriptum  est  (deducere 
...  iusserunt  prsefectos)  recentiores  mutant,  addito  prae- 
sidia.  Rhodii  prsefectos  singuhs  Cariae  Lyciaeque  oppidis 
imposuerant;  eos  domum  revocare  iussi  sunt  (cum  praesidiis, 
si  qua  erant).  Romani  Rhodios  (universos)  facere  aliquid 
iubere  poterant,  non  prEefectos  Rhodiorum.  Sed  eodem  loco 
quod  scribitur:  HsecRhodum  nuntiata;  quae  per  se  tri- 
stia  fuiss  e  nt,  quia  maioris  niali  levatus  erat  timor. 
in  gaudium  rcnuntiata  verterunt,  turbat  sententiam 
renuntiata  sic  interpositum ,  quasi  contrarium  sit  verbis 
per  se  et  quasi,  quae  ante  renuntiationem  tristia  fuerint,  ea 
post  renuntiationem  in  gaudium  verterint.  Bis  scriptum  est, 
quod  semel  scribi  debuit,  aut  nuntiata  aut  potius  (in  quo 
librarius  errorem  correxit)  renuntiata,  qua  geminatione 
sublata ,  sic  decurret  oratio:  Haec  Rhodum  renuntiata, 
quae  per  se  tristia  fuissent.    ...    in   gaudium  verte- 
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runt.  Tuni  §  7,  ubi  editur:  ne  maior  repulsis  igno- 
minia  esset,  quoniam  in  codice  cst:  ne  raaiorapulsa  is- 
nomina  esset,  fortasse  scribendum :  ne  maior  repulsae 
ignominia    esset*).  Extremo    capite    (§    13),    quae    de 

Rhodiis  fortiter  Cariam  Lyciamque  defendentibus  narrantur,  ea 
Weissenbornius  et  ad  codicem  propius  et  multo  per  se  rec- 
tius,  quam  ante,  sic  edidit:  propere  et  Caunios,  quam- 
quam  Cibyratarum  asciverant  auxilia,  coegerunt 
imperio  parere  et  Mylasenses  Alabandenosque, 
qui  Euromensium  provinciain  ademptum  ipsi  con- 
iuncto  exercitu  venerunt,  circa  Orthosiam  acie  vi- 
cerunt;  edebatur  enim :  qui  Euromensium  provincia 
adempta  ad  ipsos.  In  codice  sic  scribitur:  mylassen- 
sis  alabandenique  quialabandesium  euroaemensium 
provincia  ademptumadipsiconiunctosexercitu  cct. 
Sed  in  pr^efatione  W.  a  se  desciscens  Alabandenique  e 
codice  recipiendum  fuisse  scribit,  quo  nominativo  sententia 
funditus  tollitur  et  evertitur.  Scribenduni  erat,  restituta  recta 
nominis  forma:  Mylasensis  Alabandensisque,  qui.  Nam 
A/.u^uvdeii^  sunt  ut  Mvkuoelg  et  Evoojfteis  -  nec  Livius 
inter  duas  formas  ex  rectis  Graecis  ad  regulam  in  Latinum 
traductas  unam  pravam  interpositurus  erat ;  nam  \A)m(^uv- 
di^vovs  nemo  dixit.  Librarius,  quum  duabus  litteris  omissis 
Alabandenique  scripsisset  et  vocabulum  rcctius  scribere 
vellet,  ut  saspe,  in  novum  errorem  incidit.  ut  Alabande- 
sium  scriberet  propter  Euromensium.  Tum  ex  ad  ipsi 
faciendum,  quod  sententia  requirit,  et  ipsi  (ut  Caunii  et  Ci- 
byratae);    postremo   venerant    scribendum    ut   asciverant. 

Cap.   26,  3,  ubi  editur:    ubi    prima    Phanota    ei  de- 
dita,    tota    multitudine    cum    infulis  obviam  effusa, 

')  Etiam  XXXIX,  32,  8  cnm  Gionovio  scribendum  puto:  et  hi 
repulsis  in  spem  impetrandi  tandem  aliquando  hono- 
ris  dilati.  Nam  incommode  ibi  modus  et  caasa  dilationis  sigai- 
ficatar  altero  participio  (repulsi)    interposito. 
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iii  codice  est:  dedita  totomnium  multitudinem.  Xi- 
detur  latere:  d  editast,  o  mni  mul  ti  tudine  cet.  Ex  omni, 
sequente  m,  natum  omnium.  Sed  hoc  leve  est;  illud  paulo 
gravius,  quod  extremo  capite  (§  15)  prorsus  perverse,  ut  milii 
quidem  videtur,  scribitur :  Inde  in  tves  partes  (L.  Anicius) 
Illyricum  divisit;  unam  eam  fecit,  quae  supra  dicta 
est;  alteram  Labeatas  omnes;  tertiam  Agrauonitas 
etRhizonitas  et  Olciniatas  accolasque  e  orum.  NuUa 
enim  pars  supra  dicta  est,  sed  de  omnibus  Illjriis  dictura 
proprieque  qusedam  de  nonnullis ,  etiam  de  iis ,  qui  in  tertia 
ponuntur,  adiecta.  In  codice  scribitur:  supra  dictam  est. 
Livius  scripsisse  videtur:  qusB  supra  Issam  est.  Pars 
septentrionalis  Illyrici  ab  insula  littori  obiecta  significatur; 
supra  autem  non  tam  pro  ultra  (magis  ad  septentrionem) 
dici  videtur  quam  de  continenti ,  in  quam  a  littore  insulas 
proximo  ascenditur  (auf  der  Hohe  von  Issa) ,  quomodo  et 
Grasci  vni-Q  dicunt  et  PHnius  H.  N.  XXXIII  §  37  (citatus 
iam  a  Dukero  ad  XLIH,  21,  6);  supra  Ephesum  et  ipse 
fere  Livius  XXIII,   32:  supra  Suessulam. 

Cap.  27,  5  (ubi  de  L.  Pauli  per  Grteciam  itinere  nar- 
ratio  incipit)  Kreyssigius  et  Weissenbornius  codicem,  minutu- 
lis  erroribus  exceptis,  secuti  sic  scripserunt:  Autumni  fere 
tempus  erat,  cuius  temporis  initio  ad  circumeun- 
dam  Gr£Bciam  visendaque,  quse  nobilitata  fama  ma- 
iora  auribus  accepta  sunt  quam  oculis  noscuntur, 
ut  statuit,  praeposito  castris  C.  Sulpicio  Gall  o,  pro- 
fectus  cum  haud  magno  comitatu  ...  per  Thessa- 
liam  Delphos  petit.  Multum  se  Kreyssigius  torquet;  ad 
extremum  tamen  recte  coniungi  putat:  ad  circumeundam 
Grjeciam  profectus,  quamquam  incommodissime  inter  hsec 
arcte  cohaerentia  interponitur  preefecti  castris  Galli  mentio, 
incommodius  etiam  consilii  capti  significatio  (ut  statuit), 
sive  ea  ad  profectionem  sive  ad  Gallum  praeficiendum  perti- 
net,  pravo  tempore  verbi  comprehensa ;  nam  saltem  statue- 
rat  dici  debebat;  profectus,  ut  statuit,  prorsus   ridiculum 
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est.  Nihil  dico  de  inanissimis.  qualis  nunc  iocus  est,  his  am- 
bagibus:  Autiimni  tempus  erat.  cuius  temporis  initio 
profectus  est.  (Superiores.  ad  ante  circumeundam 
sublato,  hoc  cum  statuit  coniunxerant,  mire  posita  particula 
ut,  ne  alia  commemorem.)  Quam  pusilla  res  quantas  turbas 
dedit !  Una  littera  addita  omnia  apta  et  sana  erunt:  Autum- 
ni  fere  tempus  erat,  cuius  teraporis  initio  ad  cir- 
cumeundam  Graeciam  ....  ati  statuit.  Prseposito 
castris  etc.  lam  recte  primum  tempus  ipsum  significatur 
et  consilium  ante  captum  de  eius  temporis  parte  utenda; 
deinde  ad  profectionem  transitur.  (XLIY.  35.  9  ut  audierat 
pro  uti  audierat  scribitur  in  codice;  quamquam  quid  in 
tali  errore   exemplo  utor?) 

Cap.  2S.  2:  Arx  quoque  et  istlinius  praebuere 
spectaculum  (L.  ^5^milio  Corinthum  visentij .  arx  inter 
omnia  in  immanem  altitudinem  edita.  scatens  fon- 
tibus,  isthmus  duo  maria.  ab  occasu  et  ortu  solis 
finitima.  artis  faucibus  dirimens.  Frustra  quaeras, 
quid  sibi  velint  illa  inter  omnia  et  quse  sit  haec  nuraeri 
significatio ;  nihil  enira  in  altitudinem  editur  nisi  inter  omnia, 
quae  circa  sunt.  Manifestum  esse  opinor.  excidisse  vocabulum 
scriptumque  olim  fuisse:  inter  plana  orania.  Id  demum 
memorabile  est.  inter  omnia  circa  plana  arcem  praeruptam 
erigi.  Loquendi  genus  notis.simum  est ;  Livii  locos  aliquot 
Weissenbomius  ad  XXVIII.  42.  3  collegit:  IIL  6,  7,  IX, 
13,  6.  XXL  32,  9.  XXVII,  17,  9.  (Superiore  capite  §  10 
in  codice  non  sunt  verba  petiit  inde  Oropum.)  Paulo  post 
(§  4)  e  codicis  vestigiis  (memorabilem  ac  silentiam,  non 
silentium)  effici  videtur:  non  operum  magnitudine, 
sed  disciplina  institutisque  memorabilem  ac  visen- 
dam.  Oppidi  quidem  noraen ,  ignobilis  praesertim  et  parvi, 
illo  loco  interponi  nequit.  Deinde  in  codice  scribitur  (§  5): 
...  Olympiara  escendit,  ubi  et  alia  quidera  spec- 
tanda  et  visa  lovera  cet.  (vulgo:  et  alia  quidem  spec- 
tanda  visa    et    lovem,    prava    coniunctione    particularum : 
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et  ..  quidem  ..  et).  Efficitur  hinc:  ubi  et  alia  qui- 
dem  spectanda  ei  visa;  lovem  velut  praesenteBi 
intuens  raotus  animo  est,  boc  est:  etiam  alia  quidem 
...,  sed  tamen  ante  omnia  lovem  cet.  (Minus  dure 
scripsisset  Livius:  ..  ei  visa;  ceterum  lovem.)  Tum 
§  6  olim  edebatur  e  codice:  Ita  peragrata  Graecia  ... 
Demetriadem  cum  revertit,  in  itinere  sordidata 
turba  (cod.  turba  ne)  ^tolorum  occurrit.  Kreyssigius 
et  Weissenbornius,  Drakenborchium  secuti,  revertitur  po- 
suerunt;  sed  nihilo  aptius  in  hac  occasionis  et  temporis  signi- 
ficatione  praesens  indiealivi  tempus  particulje  quum  subiungi- 
tur  quam  perfectum.  Itaque  qnum  repeteret  scribendum 
arbitror,  quod  facilius  quam  reverteretur  in  revertit 
transire  potuisse  videtur.  Postremo  §  9  in  codice  scribitur: 
cum  Perseus  obviam  (iEmilio)  Amphipolim  nimis 
solutis  cuius  custodia  pr  ocessisset;  scribendum  vide- 
tur:  Amphipoli  orani  solutus  custodia  processisset; 
nam  nirais  soluta  custodia  procedere,  vereor,  ut  rec- 
tum  sit;  et  Perseus  vagatus  per  provinciam  dicitur.  (Cuius 
ex  prima  syllaba  vocis  custodia  primum  male  intellecta  or- 
tum  est.) 

Cap.  29,  2:  Adsuetis  regio  imperio  tamen  no- 
vum  (cod.  novi  in)  formam  terribileni  praibuit  tribu- 
nal,  sumraoto  aditus  (cod.  summoto  additu),  prasco, 
accensus,  insueta  omnia  oculis  auribusque,  quse 
vel  socios,  nedum  hostes  victos,  terrere  possent. 
Perversissime  ita  divelluntur  novum  et  tribunal,  tanquam 
plane  singulare  pondus  adiectivum  habeat  resque  posita  fuerit 
in  tribunalis  mutatione ;  (etsi  vel  sic  Livius  scripsisset:  novum 
tribunal  f.  t.  prifibuit;)  augetur  vitium,  quod.  quum  plura 
coniunctim  enumerentur,  quse  terribilem  illam  formara  prsebu- 
erint,  tamen  in  uno  tribunali  novitas  commemoratur.  Apparet, 
alio  adieetivum  illud  pertinere:  Adsuetis  regio  imperio 
tamen  novum  (imperium)  formam  terribilem  praebuit. 
Hoc  univei-se  posito  adiungitur,   quae  illum  terrorem  eifecerint: 
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tribunal,  sunimoto  aditus,  pr<eco,  accensus,  insueta 
oinnia  oculis  auribusque,  vel  socios,  neduni  hostes, 
terrere  possent.  Sustuli  quas  post  auribusque  gemi- 
nando  ortuiu.  Retinui  autem ,  quod  Kreyssigius  primum 
posuerat,  assentienle  Bekkcro ,  summoto  aditus  (Gryna^us 
summotor  aditus,  inaudito  substantivo  et  prava  sententia, 
quouium  aditus  non  summovebatur);  ablativi  species  (aditu) 
e  summoto  orta  est.  Quod  postea  Kreyssigius  probavit : 
tribunal  summoto  aditum,  vitiosum  est  in  participii 
tempore;  neque  enim,  quod  tum  primum  videbant  et  adibant 
tribunal ,  aditum  dici  poterat;  et  pei*turbatur  enumerationis 
aequalitas;  tribunal  per  se,  non  minus  quam  pr^co,  accen- 
sus.  terrorem  priebebat.  Infra  (§  6),  ubi  de  divisione  ila- 
cedonicE  in  quattuor  partes  agitur,  in  priniae  partis  descriptione, 
quemadmodum  trans  ^essum,  ad  orientem  versum, 
sic  recte  dicitur  etiam:  trans  Strymonem,  vergentia  ad 
occasum,  prsepositionis  usu  relato  ad  praecedentem  mentio- 
nem  regionis  inter  Strymonem  et  Nessum  sitara ,  quae  caput 
huius  primae  partis  erat.  Sed  in  codice  non:  Abdera, 
trans  Strymonem  autem  scribitur,  sed:  Abderatis- 
trymonem  autem.  in  quo  potius  cis  Strymonem  latere 
videtur;  et  potuit  Livius  sic  scribere ,  minus  omnino  accu- 
rate,  cogitatione  ad   Italiam  Graeciamque  reflexa.  ^j 

Cap.  30,  1  exponitur,  quemadmodum  Macedonum  ani- 
mos  affecerint  dccreta  Romanorum;  is  locus  in  codice  sic 
scriptus  est:  Libertas  praeter  spe  (id  est,  spera)  data 
ad  rex  est  (adrexit)  et  levatura  annuum  vectigal; 
regionatira  mescio  interruptis  advideri  lacerata 
tanquam  animalia  in  artus  alteram  alterius  indi- 
centis  distracto.  Tum  autem  librarius  ahquanto  infra, 
§   6,  quinque  verba  huius  loci  iterum  scripsit  eraendatius,  hoc 


*)  §  7  necessario  cum  Drakenborchio  scribendum:  quam  ab  ortu 
Strymo  amplecteretur  amnis  .  .  .,  ab  occasu  Axius 
termiuaret  fluvius    (cod.  et  edd.  ab   occasn  qua  Axius). 
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niodo:  rcgionem  sordei  commercio  interriiptis  ita 
videri  laceratam  et  Iinger<te  ct  pelagones.  Grynjeus 
locum  sic  constituit:  regionatim  commerciis  interrup- 
t  i  s  i  t  a  V  i  d  e  r  i  1  a  c  e  r  a  t  a  t  a  n  q  u  a  m  a  n  i  m  a  1  i  a  i  n  a  r  t  u  s 
alterum  alterius  indigentes  distracta.  8ed  primuin 
apparet,  gentem  laceratam  non  cum  pluribus  animalibus  fuisse 
comparandam,  sed  cum  uno  in  artus  distracto.  Et  lioc  quidem 
sententiEe  incommodura  facillime  toUitur,  adiuvante  (in  extrema 
voce)  codice;  sublata  eniin  una  littera,  scribendum  est:  tan- 
quam  animali  ...  distracto.  Deinde  recte  Bekkerus, 
cui  recentiores  adsentiuntur .  conimcrcio  revocasse  videtur ; 
nain  commcrcio  intcrruptos  eodem  modo  Livius  dicere 
potuit,  quo  Cicero  in  somnio  Scipionis  c.  6 .  20  eos,  qui 
incolant  terram,  interruptos  ita  esse  dicit,  ut  nihil 
inter  ipsos  ab  aliis  ad  alios  manare  possit.  Sed 
quod  ad  lacerata  post  Gronovium  audiri  putant  Macedo- 
nia  cx  iis,  qu^  sequuntur,  ubi  Livius  ex  sua  persona  Mace- 
donuin  iudiciuni  et  affectum  redarguit ,  id  quidem  fieri  nuUo 
pacto  potest.  Itaque,  nisi  aliud  quid  excidit,  scribendum 
videtur:  Regionatim  commercio  interrupti  ita  [sibi] 
V  i  d  e  r i  1  a  c  e  r  a  t  i  t  a  n  q  u  a  m  cet .  Nam  dativo  vix  carere 
h.  1.  possumus.  Exponit  dcindc  Livius.  quam  facile  se  Ma- 
cedones  de  patria  sua  distracta  ct  discerpta  consolari  debue- 
rint,  Polybium,  opinor,  in  inanissima  prndentife  specie  sequens. 
In  hac  parte  magnam  dubitationem  habcnt,  qua3  §  4  leguntur: 
^laritimas  quoque  opportiinitates  ci  (de  aUera  Ma- 
cedonife  parte  agitur)  prtebent  portiis  ad  Toronen 
ac  montem  Atho  (vEneaj  vocant  hunc),  alii  ad  insu- 
lam  Eubocam.  alii  ad  Ilcllespontum  opportune 
versi.  Prima  offensio  in  numero  est  portuura ;  nam  initio 
duos  significare  Livius  videtur,  ahernm  ad  Toronen,  alterum 
ad  Athon  (hunc).  deinde  phircs  (alii  ...  alii);  et 
phircs  sub  Atho  monte  portus  appehat  ipse  XLIV,  28, 
3,  Dcinde  in  his:  ^Enea3  vocant  hunc  offendit  mirus 
pronominis   positus.      Tum   ^-Eneai  portum    ad  montem    Athon 
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(e(  videtur  significari  non  obscnrus)  nemo  usqiiam  praeter 
Liviuni  comnieniorat .  nec  in  illa  pceninsula  uUa  .^neae 
nominis  memoria  aut  similitudo  reperitur ,  ut  in  Thracia 
TEnus,  in  sinu  Thermaico  ^T^nia.  Codex  locum  sic  scriptura 
habet :  portus  a  d  Toro  neam  m  on  tem  athoen  eseuocant 
hunc  alii  insulamque  Euboeam  cet.,  in  solis  extiemis 
(insulamque)  ab  editis  notabiliter  discrepans  et  (defectu 
praepositionis  jDarticulaque  que)  lacunam  indicans.  Valde 
vereor,  ne  vocant  hunc  debeatur  studio  librarii  ex  ii.s,  quas 
non  intelligebat,  Latina  saltem  vocabula  efficiendi  lateatque 
loci  et  portus  significatio  ex  litteris  canthunc  eruenda. 
!Mihi  quidem  scribendum  videtur:  portus  ad  Toronen  ac 
montem  Athon  et  Acanthuin,  [ad  ^-Egeum  marej  alii 
i  n  s  u  1  a  m  q  u  e  E  u  b  o  e  a  m  ,  a  1  i  i  a  d  H  e  1 1  e  s  p  o  n  t  u  ra  o  p  p  o  r- 
tune  versi.  Hellesponto  nna  insula  Euboea  ne  pcr  se  qui- 
dem  recte  contraria  poni  videtur.  Accusativo  Atho  Virgilius 
ausus  est  pro  Latino  uti ;  Cicero  A  t  h  o  n  e  m  dixit  Qet  A  t  h  o  n  e), 
Plinius  et  Mela  Athon,  quibus  Livium  mea  coniectura  ad- 
iungit.  In  proximis  (§  5)  pro  ignota  Vettiorum  gente,  qiice 
in  tertia  Macedoni»  parte  inter  Axium  et  Peneum  ponitur, 
nescio  an  substitucnda  Bottiaeorura  .sit;  certe  in  ea  regione 
illi  fuerunt.  Extrcma  pars  capitis  (§  8)  in  codice  sic  sci'ibi- 
tur:  Divisa  aitquae  Macedonife  partium  usibus  se- 
paratis  quanta  (Krey.ssigius  quania  scribi  tradit)  uni- 
versos  tendit  Macedonae  forraula  dicta  cura  leges 
quoque  se  daturum  ostendisset.  Prave  et  Grynaeus 
et  post  eum  omnes  hic  orationem  insistere  voluerunt,  senten- 
tia,  si  recte  e  verbis  efficitur,  plane  perversa.  Nam  qui  sic 
narrationem  concludit :  formula  dicta  (est),  (juum  leges 
quoque  se  daturum  ostendisset,  is  (pra?terquam  quod 
offendit  post  priraariam  sententiam  passiva  forma  sine  per- 
sonaj  nomine  po.sitam  secundaria  sententia  active  elata)  eum 
reprehensione  aliqua  ex  rebus  ante  promisi;is  tantum  partem 
expletam  esse  significat.  Qui  przeter  id ,  quod  nunc  factum 
sit,  praeterea  aliquid  in  posterum  promissum  significat,    is    (si 

39* 
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quidem  hic  oratio  finitur)  nccessario  dicit:  fornuila  dicta^ 
leges  quoque  se  daturum  ostendit.  PZxtrema  igitur 
verba  cum  primis  proximi  capitis  coniungenda  sunt,  qua  re 
efficitur  aptissimus  orationis  transitus:  Macedoniae  formula 
dicta,  quum  leges  quoque  se  daturum  ostendisset, 
.iEtoli  deinde  citati;  in  qua  cognitione  cet.  Superi- 
ora,  qua3  disputationis  de  Macedonia  sine  uUo  incolentium  in- 
commodo  divisa  conclusionem  conlinent  redeuntque  ad  senten- 
tiam  §  2  positam  (adeo,  qu  anta  Macedo  nia  esset,  .  .  Ma- 
cedones  quoque  ignorabant),  sic  scribenda  esse  arbitror: 
D  i  V  i  s  a  i  t  a  q  u  e  M  a  c  e  d  o  n  i  a ,  p  a  r  t  i  u  m  u  s  i  b  u  s  s  e  p  a  r  a- 
tis,  quanta  univers[a  esset,]  osten  dit.  Universam  Ma- 
cedoniam  et  partes  contrarias  poni  certum  est;  nec  de  osten- 
dit  verbo  ulla  est  dubitatio. 

Cap.  31,  4:  Tria  genera  principum  in  civitati- 
bus  (Grsecis)  erant;  duo,  qua;  ,,.  sibi  privatim  opes 
oppressis  faciebant  civitatibus  (cod .  c i v i t a t e m  s i b i) ; 
medium  unum,  utrique  generi  adversum,  liberta- 
tem  et  leges  tuebatur.  Cod.  media  una  ..  adversa, 
quae  femininae  terminationis  constantia  aliud  subesse  arguit^ 
quum  prassertim  parum  recte  unum  genus  utrique  generi 
(non:  huic  utrique)  adversurn  dicatur.  Videtur  excidisse 
s e c t a.  Mox  §  5  (Secundis  rebus  elati  Romanorum 
partis  eius  fautores)  pravissime  sic  verba  coUocantux" 
(Romanorum  transposito  post  participium  copulatum  cum 
nomine  fantores),  quasi  fautores  Romanorum  eius 
partis  significentur.  Restituendum  sine  ulla  dubitatione: 
Secundis  rebus  Romanorum  elati  partis  eius  (Ro- 
manae)  fautores.  (Cod.  elatis  Roman  orumimpartis.) 
Sequitur  (§  7)  de  his  ipsis  RomanfE  partis  fautoribus :  Hi  ... 
implevere  a  ur  es  X  legatorum:  Non  eos  tantum,  qui 
se  propalam  per  vanitatem  iactassent  tanquam  ho- 
spites  et  amicos  Persei,  sed  multo  plures  alios  ex 
occulto  favisse;  reliquos  per  speciem  tuendae  li- 
bertatis  in    conciliis    adversus  Romanos    omnia  in- 
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struxisse.  Hoc  quideni  non  reliqui  nescio  qui  (praeter 
multo  plures  alios)  fecerunt ,  sed  illi  ipsi,  qui  occulte 
favebant  Perseo.  Durissime  deest  dativus  apud  verbura  fa- 
visse.  Cod.  reliqui  ...  instruxissent.  Non  quattuor 
in  duabus  vocibus  litterae,  quodGrynjEus  fecit.  sed  una  mutanda 
orat:  alios  ex  occulto  favisse  regl,   qol    per  speciem 

tuenda^  lib omnia    instruxissen t.      Quod  proxime 

(§  8)  scribitur:  nisi  fractis  animis  partium,  in  codice 
pro  partium  est  aptium,  nec  partium  animos  fi*angi  illi. 
quorum  oratio  refertur,  volebant,  sed  contrariae  aut  dubise 
partis.  In  aptium  suspicor  latere  vocabulura,  quo  aneipites 
(o/  fTiaftifOTeQf^orTe^)  significentur ,  contrarii  iis,  qui  nibil 
proeter  imperium   Komanorum  spectarent. 

Cap.  32,  8  (de  L.  ^milio)  :  Ab  seriis  rebus  ludi- 
crum,  quod  ex  multo  ante  praeparato,  et  in  Asiae 
civitates  et  ad  reges  missis.  qui  denuntiarent.  et 
quura  circumiret  ipse  Graeciae  civitates,  indixerat 
principibus,  magno  apparatu  Amphipoli  fecit.  Lu- 
dicrum  ex  multo  ante  praeparato  fit,  non  indicitur.  Nec 
recte  cohaerent  haec  ( —  sic  enira  connectuntnr  — ):  indixerat 
principibus,  ct  in  Asise  civitates  et  ad  reges  missis,  qui 
denuntiarent,  et  quum  ipse  circumiret  civitates.  Pro  Indix- 
erat  codex  habct  indignato.  Livium  scripsisse  puto  (etsi 
in  alio  codice  violenta  liaec  correctio  videretur):  Ab  seriis 
rebus  ludicrum  (cod.  ludorum  quod)  ex  multo  ante 
praeparato,  et  in  Asiae  civitates  et  ad  reges  missis, 
qui  denuntiarent.  et,  quum  eircumiret  ipse  Graecise 
civitates,  inTitatis  principibus,  magno  apparatu 
fecit.  lam  recte  omnia  inter  se  respondent.  Ex  muho 
ante  praeparato  ludi  fiebant;  nam  et  in  Asiam  miserat,  qui 
denuntiarent.  et  in   Graecia  ipse  principes  invitaverat. 

Cap.  33,  4  (ubi  commemoratur  copia  rerum  et  vilitas 
annonae  in  conventu  ludorura  causa):  ut  et  privatis  et 
civitatibus  et  gentibus  dona  data  ...  sint  ab  impe- 
ratore  non  raodo  in  usum  praesentem  sed  quod  domos 
aveherent.     Necessario  scribenduui:    sed  quae  domos  av. 
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Adhaesit  d  ex  proximo  vocabulo.  (Cap.  39,  13  sine  eius- 
modi  causa  in  codice  scribitur:  epulge  senatus  quod  pro 
quae).*) 

Cap.  31,  1  (de  L.  ^Emilio  Epirotarum  civitates  militibus 
diripiendas  danti):  Haud  procul  inde  Anicii  castra 
erant;  ad  quem  litteris  missis,  ne  quid  ad  ea,  quse 
fierent,  moveretur;  senatum  prsedam  Epiri  civita- 
tum,  qu?e  ad  Persea  defecissent,  exercitui  dedisse; 
s  u  b  m  i  s  s  i  s  c  e  n  t  u  r  i  o  n  i  b  u  s  i  n  s  i  n  g  u  1  a  s  u  r  b  e  s ,  q  u  i  s  e 
dicerent  ad  prjEsidia  deducenda  venisse,  ...  denos 
principes  ex  singulis  evocavit  civitatibns.  Pravum 
submissis;  aperte  enim  et  palam  centuriones  mittebantur, 
etsi  fraudulento  consilio.  Cod.  suos  missis;  scribendum: 
exercitui  dedisse  sao,  missis  etc.  Faulo  post  (§  6) 
editur :  V  e  n  d  i  t  a  p  r  as  d  a  o  m  n  i  u  m ;  d  e  e  a  s  u  m  m  a  m  i  1  i  t  i 
numeratum  est.  Nimis  infinite  et  inusitate  dicitur  prteda 
omnium,  quae  omnium  rerum ,  omnis  generis  est;  prorsus 
prave  numerari  (impersonaliter)  de  ea  summa  (hoc  est, 
de  redacta  pecunia).  Sed  in  codice  scribitur  numerata. 
Efficitur  igitur:  Vendita  prseda  oniilis;  inde  ea  summa 
(qua3  ante  significata  est,  quadringeni  denarii  in  equitem,  pe- 
ditibus  duceni)  militi  numerata  est.  Tuni  §  7  seribendum : 
qui  expertes  regia^  prsedse  se  esse  indignabantur 
(aut  expertes  se  regiae);  in  cod.  et  edd.  se  omittitur;  sed 
neque  indignor  expers  esse  (in  prosa  oratione)  neque 
indignor  expertem  esse  Latine  dicitur.  (§  9  recte 
Dukerus:  senatui   reservarat.) 

In  altera  parte  huius  capitis  de  Eumenis  et  Gallorum  in 
Asia  certaminibus  et  legatis  Romanis  eo  missis  narratur.  Ibi 
primum  (§11)  haec  scribuntur :  V  e  r  p  r  i  m  u  m  e x  d  o  m  o  e  x  c  i  v  i  t, 


^)  §  1  spernendus  erat  pervagatus  librarii  error,  qui  pro:  cumu- 
lata  iu  ingcntem  accrvum  scripsit;  cumulata  ingentem 
ac.  Cfr.  VIII,  30,  8  ct  X,  29,  18,  quo  loco  non  variatur,  qnia 
non  sequitur  pvrepositionem  vox  ab  i  n  incipiens. 
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iamque  Synnada  pervenerant ,  cum  Eumenes  ad 
Sardes  undique  exercituni  contraxerat.  Non  solum 
contra  usum  sermonis  plusquamperfecto  per  quum  particulam 
allerum  plusquamperlectum  subiicitur,  sed  contra  rerum  na- 
turam ;  neque  enim  alterum  iam  iactum  erat,  quum  alterum 
(iam)  lactum  crat ,  sed  quum  alterum  lactum  est.  (Longe 
aliter  dicitur  Germanicum  wahrend  [gleichzei  tig]).  Livius 
scripsisse  videtur :  iamquo  Synnada  pervenerant  et  Eu- 
menes  ...  contraxerat;  oxtrito  et  post  t.  ortum  est  cum 
ex  primis  litteris  nominis  Eumenis.  In  excivitat  (cod.) 
potest  latere  exciverat.  Sequuntur  in  editis  (excepto  Weis- 
senbornii  exemplo)  hfec  (§  12):  Ibi  et  Romani  Solovet- 
tium  ducem  Gallorum  Synnadis  allocuti  et  Attalus 
cum  eis  profectus;  sed  castra  Gallorum  intrare  eum 
nozi  placuit,  ne  animi  ex  disceptatione  irritarentur. 
P.  Licinius  cum  regulo  Gallorum  est  locutus  etc. 
Ultra  omnem  modum  ridicule  Komani  ibi,  hoc  est  Sardi- 
bus,  .Solovettium  Synnadis  allocuti  dicuntur,  idque  antc- 
quam  in  eius  castra  perveneriut ;  et  subiicitur  recto  loco: 
P.  Licinius  ..  est  locutus,  recto  etiam  verbo;  neque 
enim  allocutio  hsec  erat,  sed  colloquium.  In  codice  est: 
I  b  i  Iv  o  m  a  n  i  c  u  m  e  t  S  o  1  o  v  e  1 1  i  u  m  d  u  c  e  m  G  a  1 1  o  r  u  m 
Synnades  adlocutus  et  talus  cet.  Scribendum  igitur, 
notata  lacuna  manifesta ,  ad  hanc  formam:  Ibi  Romani 
q  u  u  m  S  0 1  o  V  e  1 1  i  u  m ,  d  u  c  e  m  G  a  1 1  o  r  u  m,  S  y  n  n  a  d  i  s  [e  s  s  e 
comperissent,  eo  proficisci  decrerun  t]  a  (1  colloqui- 
om;  Attalus  cum  eis  profectus  est;  castra  Gallorum 
intrare  eum  etc.  Postremo  §  14  scribendum  est:  ut  mirum 
videri  possit  (pro  posset);  ex  Livii  enim  persona,  suo  tem- 
pore  de  re  praeterita  iudicantis,  haec  addi,  aperte  ostendit  fuisse; 
nam  Licinii  tempore  mirum  videri  poterat ,  nuUius  momcnti 
esse  legatorum  verba.  (Bene  nobiscum  egit  fortuna ,  qua3 
servato  Polybii  fragmento  scire  nos  vohiit,  quam  impudenter 
Livius  admirari  se  simulet,  foedam  Romanorum  fraudem  oc- 
cultans  ) 
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Cap.  35,  7:  Totus  Macedonicus  exercitus  impe- 
ratori  erat  negligenter  adfuturus  comitiis  ferenda? 
legis  (ut  L.  ^milio,  quo  die  urbem  triumphans  inveheretur, 
imperium  esset).  Latet  aliquid  mendi.  Nam  totus  etneg- 
ligenter  adfuturus  inter  se  plane  repugnant;  Serv.  Galb. 
demum  stimulavit,  ut  frequentes  adessent.  Neque  impera- 
tori  adesse,  tamquam  in  periculo  versanti ,  debebant ,  sed 
comitiorum  die  omnino  adesse.  Yerbum  erat  incommode  re- 
tractum  est  ante  negligenter;  pro  eo  in  cod.  scribitur  ita. 
Videndum,  ne  Livius  scripserit:  Iratus  (pro  totus)  Mace- 
donicus  exercitus  imperatori  neglig  enter  [erat]  ad- 
futurus  comitiis  f.  1.      Unde  ita  ortum  sit,  nescio^). 

Cap.  36.  2  et  3  quum  Giynteus  edidisset  primumrServ. 
Galba  repente  processit  et  a  tribuno  postulavit, 
ut  ...  in  posterum  diem  differrent  et  mane  eam 
rem  agerent,  deinde:  quum  tribunus  dicere  eo  die, 
si  quid  vellet,  iuberet,  Kreyssigius  priore  loco  recte  e 
codice  reposuit :  a  tribunis  postuluvit,  quod  ipsa,  quae  se- 
quuntur,  verba  differrent  et  agerent  cogunt.  Sed  eo 
pravius  retinetur;  quum  tribunus  ..  iuberet,  pro  quo 
in  codice  est :  q  u  u  m  t  r  i  b  u  n  i  ,  .  i  u  b  e  r  e  t  (vcrbo  ad  prai- 
cedens  vellet  accommodato),  qiioniam  perspicuum  est ,  eos- 
dem ,  a  quibus  dihitio  postulata  sit,  eam  non  dedisse;  scri- 
bendum  igitur  est:  quum  tribuni  ..  iuberent.  Tribunos 
communiter  rem  egisse,  Ti.  Sempronio  actionis  principe ,  ap- 
paret  etiam  ex  tine  capitis  (§  10).  Atque  etiam  Plutarchus 
in  vita  ^Timihi  c.  30,  Livium  aperte  exprimens,  primnm  Gal- 
bam    a    tribunis     plebis    alium    diem  postulasse  scribit ,    tum , 


*)  §  9  plane  necessaria  est  Gronovii  emendatio :  Pecuniani  illum 
non  darc  (pro :  darc  n  o  n)  potiiisse;  militcm  honorem 
non  darc(pro:  honorem  dare)posse.  Comparatur  utrimquc 
potcstas  non  faeiendi.  Licuisse  dicit  Galba  ^iEmilio  militum  spem 
frustrare;  esse  et  militum  aliquam  ncgandi  potcstatem.  Vid.  ad 
c.  3,  6. 
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loir  drjiuQyMV  7Jyeiv  avTov,  e't  ri  ^ovXerui,  y.tXevovTOiV. 
longani  exorsum  orationem  rcm  \n  noctem  extraxisse.  ^) 

Cap.  'M .  2  (in  M.  Servilii  oratione  contra  Ser.  Galbara 
pro  triumplio  L.  iEmilii) :  Eadem  severitas  imperii, 
quam  nunc  oderunt,  tunc  (cod.  ut,  scr.  tum)  eos  con- 
tinuit.  Itaque  antiqua  disciplina  habiti  (cod.  ha- 
bita)  neque  fecerunt.  Postrema  haec  ([uum  sensum  non 
habere  manifestum  esset ,  recentiores  lacunre  signa  ante  ne- 
que  posuerunt.  Scribendum  crat :  Itaque  antiqua  disci- 
plina  habiti  q  ai  c  v  e  r  uiit,  restituto  eo  vcrbo  ,  quod  ad  c. 
23,  6  dixi  huius  librarii  erroribus  obnoxium  fuisse.  Nam  (prae- 
ter  qui  liodie  esse  pro  hodie  quiesse  XLIV,  36,  13)huius 
hbri  c.  22,  4  pro  quieverunt  scripsitqui  fuerunt  et  c.  41, 
8  pro  his  ne  quietus  quidem  liaec  scripsit  monstra,  quum 
se  a  primo  errore  revocans  in  novum  indueret:  neque  ui 
neque  eiusdem  quidem.  Nam  primae  litterie  (qui)  alius 
vocis  speciem  obiiciebant.  Itaque  etiam  XXXV,  40,  3  pro 
Boii  quieverunt  in  codice  Bambergensi  scriptum  est:Boi- 
que  VI  fuerunt,  in  deterioribus:  Boiiqui  fuerunt.  Se- 
quuntur  §  3  et  4  alia  menda:  Ser.  quidem  Galba  si  in 
L.  Faulo  accusando  tirocinium  ponere  et  docu- 
mentum  eloq  uentige  dare  voluit.non  triuraphum  ira- 
pedire  debuit,  quem,  si  niliil  aliud,  senatus  iustura 
esse  iudicaverat,  sed  postero  die,  quam  triumpha- 
tum  est,  privatum  eum  visurus  esset.  nomen  defer- 
ret  et  legibus  interrogaret,  aut  ser'us  paulo,  quum 
p  r  i  m  u  m  m  a  g  i  s  t  r  a  t  u  s  i  p  s  e  c  e  p  i  s  s  e  t .  d  i  c  m  d  i  c  e  r  e  t , 
inimicum   ad  populum  accusaret.        Primum    non    recte 


*■)  §  8  recentiores  integram  Gronovii  coniecturam  recipere  debuerant 
(iani  nunc  nimis  saepc  anibitione  peccari);  oniisso  iam 
prava  est  sententia.  §  10  pronu  n  tia  run  t.  quod  Dul<crus  pro 
rcnuntiarunt  rcponi  iussit,  non  minus  cst  nccessarium  quam 
XLIV.  38,  10  prseparaverant  pro  reparaveran  t,  a  Jsipper- 
deio  commcndatum. 
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in  hac  re  absolute  dicitur  tirocinium  ponere;  ut  signifi- 
cetur,  cuius  rei  tirooinium  intelligatur ,  ecribendum  est:  si  in 
L.  Paulo  accusandi  tirocinium  ponere.  Deinde  in 
proximis,  quum  Servilius  de  triumpho  Pauli  tanquam  acto 
dicere  non  possit  totaque  sententia  de  re  ficta  sit,  necessario  scri- 
bendum  est,  sublato  errore  frequenti  (cfr.  ad  XLII,  5,  8  p.  5 1 1 ) : 
q  u  a  m  t  r  i  u  m  p  h  a  t  u  m  e  s  s  e  t  nec,  quicquam  prasterea  m oven- 
dum.  In  illis  autem :  privatum  eum  visurus  essetquum 
deesset  coniunctio,  Gronovius  scribi  vohiit:  quam  triumpha- 
tum  et  eum  privatus  visurus  esset,  Weissenbornius 
scripsit:  privatum  quum  visurus  esset;  sed  rehnquitur 
grave  vitium  orationis ;  nam  de  postero  die.  quam  triumpha- 
tum  esset,  dicendum  erat:  quum  viderct  (iam  tum),  non: 
quum  visurus  esset.  Itaque  si  cetera  recta  sunt,  propter 
participii  tempus  requiritur  eiusmodi  verbum .  quod  vim  et 
effectum  accusationis  tum  institutfe  significet  (v.  c.  privatum 
quum  Isesurus  esset);  sed  nihil  definio.  Postremo  in  co- 
dice  scribitur:  diem  dicere  inimico  cum  ad  populuni, 
ex  quo  fit:  diem  diceret  iniinieo,  euni  ad  populum 
accusaret.-^}  Slanifestum  mendum  teneri  puto  §  8:  Duas 
mihi  aliquis  contiones  parumper  faciat.  unam  rai- 
litum  Mac  ed  onico  rum.  puram  alteram,  integrioris 
iudicii  et  a  favore  (ser.  iudicii  a  fav.)  et  odio,  uni- 
verso  iudicante  populo  Homano.  Ablativi  hi  uni- 
verso  iud.  p.  E.  neque  bene  cum  alteram  (contionem) 
coniunguntur  neque  oommode  respondent  superiori  illi  mili- 
tum  Mac. ,  parumque  apte  hfec  concurrunt:  integrioris 
iudicii  ..  iudicante  p.  K.  In  codice  est:  universis 
iud.  c.  pr.  (sic).  Apparet,  opinor,  subesse :  universi  p.  R. 
Ceterae  illse  littera^   utrum  errore    ex  superiore   iudicii   repe- 


*)  Quod  sequitur  §  6  cius  obtrcctare  laudes  voluit,  uotan- 
dum  est;  alibi  euim  Livius  dativum  kuic  verbo  adiungit ,  ut  Ci- 
cero  semper  ;  nam  in  Philipp.  X  ,  3.  6  cod.  Vaticanus  (et  Bern.) 
dativum  tuetur;   accusativum   Tacitus    ct  cius  ffiquales  habent. 
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titfe  sint  an  aliquid  ocoultent.  nescio ;  etsi  quid  latere  aptum  lo- 
co  possit,  non  video.  In  §  9  recte  intellectuin   est,  oninem 

accusatoris  orationem  fingi  ad  niilites  conversam  ;  itaque  et 
circumiret  (de  imperatore)  e  codice  restitutum  est  et  in  la- 
cuna  suppletum  ductus  es,  quumGrynaeus  duxisti  posuis- 
set.  Atqui  militi  dici  nequit:  in  statione  severius  et 
intentius  institisti;  scribendura  stetisti.  Kesfat  in  ex- 
tremo  capite  (§  1  3)  certa  et  insignis  emendatio.  Nam  .Scrvilius, 
causam  apud  integri  iudicii  contionem  agi  fingens ,  Populus 
liomanus,  inquit .  ..  proximo  certePunico  bello 
quid  inter  M.  .Minucium  magistrum  equituni  et  C^. 
Fabium  dictatorem  interfuerit,  meminit.  Deinde  ad- 
iungit:  Itaque  accusatorem  id  scire  potuisse  et  su- 
pervacaneam  defensionem  Pauli  fuisse.  ^lulta  liic 
perversa.  primum  in  orationis  structura;  unde  enim  pendet  sen- 
tentia  infinita  sic  posita:  populus  meminit;  itaque  accu- 
satorem  id  scire  potuisse?  deinde  in  sententia.  Me- 
mineratne  populus ,  accusatorem  id  scire,  immo  id  scire 
potuisse?  Memineratne  porro,  Pauli  defensionem  superva- 
caneam  fuisse?  Quando?  Et  quid  id  ad  rem .  quid  sciret 
accusator  de  Minucio  et  Fabio?  aut  quid  inter  hanc  scien- 
tiam  et  Pauli  defensionem  coniuncti?  Apparet ,  non  id 
agi ,  quid  de  accusatore  populus  meminerit ,  sed  significari, 
quia  populus  meminerit .  ambitiosa  imperia  improspera ,  se- 
vera  prospera  fuisse,  quid  futurum  fuerit,  si  apud  talem 
populum  ,  integri  iudicii  .  Pauli  causa  ageretur.  In  codice 
pro  id  scire  est  iscere,  hoc  est  hiscere.  Niliil  manife- 
stius  certiusve  est  quam  Livium  scripsisse:  Itaque  (populus) 
accusatorem  biscere  non  sisset  et  supervacaneam 
defensionem  Pauli  fecisset-  (Sequitur  vox  a  t  littera 
incipiens.)  Una  est  dubitatio,  pro  non  sisset  scriptumne 
fuerit  prohibuisset.  liiscere  in  scire  corruptum  depre- 
hendimus  iam  XLIV,   -15.   10, 

Cap.  38,  4  (in  eadem  Servilii  oratione):  Erratis,  rai- 
lites,  si  triuraphum  imperatoris  acnonmilitumquo- 
que  et   universi  populi  Romani  esse  decus  censetis; 
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non  unius  in  hoc  PauH.  Qui  ad  haec  postrema  audiri 
posse  putant  est  decus,  et  a  sermonis  lege  aberrant  (neque 
cnim  sic  cx  infinitivo  indicativus  sumi  potest,  praesertim  non 
praecedente  in  triumpho,  sed  alia  orationis  forma,  nec  omitti 
decus,)  ct  nimis  apertam  tautologiam  efficiunt.  Exciderunt 
duo  fere  verba,  quum  ad  hanc  formam  scriptum  esset:  Non 
unius       in    hoc     Pauli    [honos     agitur].  Paulo    post 

(§  7  et  8)  scribitur:  Literni  domicilium  et  sedem  fuisse 
domitoris  Africae!  Literni  sepulcrum  ostendi!  Eru- 
bescamus,  gloria  si  par  illis  viris  L.  Paulus,  in- 
iuria  vestra  exaequetur.  Mendum  vel  una  vox  si  arguit 
pravissime  interposita:  sed  perversa  est  tota  hjEC  exhortatio- 
nis  cum  condicione  coniunctiB  forma  in  ea  re  significanda, 
qnam  fieri  pudor  vetet:  erubescamus,  si  fiat  (pro 
eo ,  quod  est:  pudeat  facere).  In  codice  est  sic  pro 
si.  Mutanda ,  non  tollenda ,  littera  erat,  et  simul  alia  adhi- 
benda  correctio,  ut  recta  fieret  orafio:  Literni  domicilium 
et  sedem  fuisse  d  omitoris  A  fricfe,  Literni  sepulcru  m 
ostendi,  erubescamus.  Gloria  sit  par  illis  viris  L. 
Paulus,     iniuria     n  e   exjequetur.  Restat    §    12,     qui 

locus  sic  scribitur :  ]\I  i  I  i  t  u  m  q u  i  d  e  m  p  r  o  p  r  i  a  e  s  t  c  a  u  s  a, 
q  u  i  e  t  i  p  s  i  I  a  u  r  e  a  t  i  e  t  q  u  i  s  q  u  e  d  o  n  i  s ,  q  u  i  b  u  s  d  o  n  a- 
ti  sunt,  insignes,  triumphum  nomine  cient  suasque 
et  imperatoris  laudes  canentesperurbemincedunt. 
Primum  prave  dicifur:  quisque  donis  insignes;  (recte  di- 
ceref  ur :  d  o  n  i  s,  q  u  i  b  u  s  q  u  i  s  q  u  e  d  o  n  a  t  u  s  e  s  t,  i  n  s  i  g  n  e  s) ; 
excidit  suis  ante  quisqne.  Deinde  inepfe  militum  orna- 
tus  proxime  refertur  ad  triumphi  clamorem  (laureati  .  . 
triumphum  cient)  seiungiturque  ab  incessu,  et  prave  tanquam 
duo  separantur  hffic :  nomine  cient  (id  est,  canunt)  et:  ca- 
nentes  ..  incedunt.  Apparet,  omnia  referri  ad  incessum 
et  pompam ,  in  qua  milites  conspiciebanfur ;  ei  verbo ,  quo 
ponjpa  indicatur  (incedunt).  adiungi  participia  ad  porapae 
descriptionem  pertinenfia.  Scribendum  cst  igitur :  qui  et 
ipsi  laureati  et  suis  quisque  donis    ..  insignes,  tri- 


I 
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u  ni  f)  h  u  rn  n  o  m  i  n  e  c  i  C  n  t  C  s  s  u  a  s  q  u  e  e  t  i  ni  p  e  r  a  t  o  r  i  s 
1  a  u  d  e  s  c  a  n  e  n  t  e  s  p  e  r  u  r  b  c  m  i  n  c  e  d  u  n  t.  Ex  c  i  e  n  t  e  s 
suasque  factum  est:  cientesuasque ,  tum:  cient  suas- 
que.  rostremo     §    13     (si    quando  non  deportati    .. 

sint.  fremunt)  tollendus  e.st  vitiosus  in  tempore  et  re  sa3- 
pius  facta  indicanda  perfecti  coniunctivus ,  quem  certa  regula 
et  optimorum  codicum  auctoritate  et  conspiratione,  quum  ali- 
bi  tuni  in  ii.s  formis,  in  quibus  indicativus  a  coniunctivo  non 
una  vocali  distat,  fretus,  ex  raultis  veterum  locis  sustuli  Opusc. 
Acad.  11  p.  28 1  sqq.,  ad  Cic.  Fin.  Y,  15  p.  690  et  in  Add. 
p.  S80.  8ed  supersunt,  qure  addam.  Apud  Ciceronem  de 
Divin.  II,  70,  145  editur:  Cxubernatores  quum  exsul- 
tantes  loligines  viderint  .,,  tempestatem  signifi- 
cari  putant;  sed  duos  optimos  (pro  illorum  librorum  mo- 
dulo)  codices  Leidenses  v  idervint  habere  scio.  In  eodem  libro  c. 
9,  24,  oratione  rectius  distincta,  sic  scribendum  est:  Quid  est, 
quod  me  adiuven t  haruspices?  Quum  res  tristissi- 
mas  portendi  dixerunt  (pro  dixerint),  addunt  ad  ex- 
tremum  cet.  Apud  Senecam  ep.  3,  2  recte  Fickertus  et  Haasi- 
us  e  bonis  codicibus  ediderunt:  quum  amaverunt,  iudicant 
et  non  amant,  quum  iudicaverunt  (pro  amaverint  et 
iudicaverint);  sed  ep.  II,  3  quum  Schweighaeuserus  recte 
edidisset:  nunquam  magis,  quam  quum  erubuerunt, 
timendi  sunt,  iUi.  quos  dixi,  vitiosum  erubuerint  reduxe- 
runt.  Eadem  correctio  adhibenda  ep.  63  ,  9  (nec  amant 
quemquam,  nisi  quum  perdi  derint),  ep.  110,  l5(quo- 
ties  tale  aliquid  praDstrinxerit  oculos  meos,quoties 
occorrit  domus  sp  lendida,  altero  verbo  indicium  faciente), 
ep.  115,  17  (nova  vota  suscipiunt,  quum  prioradam- 
naverint).     Longe  phirimis  Seneca^  locis  recte  scribitur. ') 


')    Cap.  39  ,    u:  sententiarum  cohaerentia    servetur,     incipcre  dcbet  a 
verbis:    Vos  certc  victores  cet. 
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Cap.  39.  2  (in  eadem  oratione) :  Quod  si  ..  L.  Pau- 
lus  ,.  interroget:  L.  Anici.  Cn.  Oetavi,  utruni  vos 
digniores  triumpho  esse  an  me  censetis?  eurrum  ei 
cessuriet  prse  pudorevidenturinsigniaipsisuatra- 
dituri.  Cedere  alicui  rem  pro  concedere  vix  ci'edo 
Imius  JEtatis  esse ,  quamquam  apud  Yelleium  II,  81  editur: 
cessere  victoriam.  Ciceronis  illud  (Off.  II,  18,  64): 
multa  multis  de  suo  iure  cedentem,  si  recte  scribitur, 
alius  tamen  est  generis  propter  accusativum  adiectivi  neutri 
generis.  Codicis  scriptura  sic  mihi  notata  est:  currum  i 
c  e  s  s  u  r  i  ? 
censuri?       Scripseratne    Livius:    curru    descensuri?    an : 

eurrum  ei  concessuri?  Certum  est  mendum  §  4:  Ma- 
cedonicse  legiones  suo  abrogato  triumphos  alieuos 
(cod.  abrogatu  tnumpos  alienos)  spectabunt?  Viti- 
ose  enim  substantivum  a  priore  membro ,  ubi  audiri  nequit, 
transfertur  ad  alterum,  ubipotest;  scribendum  saltem  tumerat: 
suo  abrogato  alienos  triumphos.  .SedLiviusscripserat: 
s  u  o  a  b  r  o  g  a  t  o  t  r  i  u  m  p  li  o  a  1  i  e  n  o  s  s  p  e  c  t  a  b  u  n  t  ?  Ali- 
quanto  infra  (§  9)  hasc  scribuntur:  Cui  sortito  provin- 
ciam  ..  prsesagientibus  animis  victoriam  trium- 
phumque  destina vimus,  ei  victori  triumplium  nega- 
turi?  et  c^uidem  (cod.  negaturi  equidem)  non  homi- 
nes  tantum,  sed  deos  etiam  su  o  honore  fraudaturi? 
Non  potest  in  huiusmodi  interrogatione  omitti  verbum  sub- 
stantivuni.  priniai  pra^sertira  aut  secundas  personse.  Itaque, 
nisi    quid  prseterea    mendi    est,    excidit    sumus.  Excipit, 

paucis  interiectis ,  hiec  sententia  (§  11):  Consul  profici- 
scens  ..  in  provinciam  et  ad  bellum  vota  in  Capi- 
tolio  nuncupat;  victor,  perpetrato  eodem,  in  Capi- 
tolio  triumphans  ad  eosdem  deos,  quibus  vota  nun- 
cupavit,  nierita  dona  populi  Romani  transvehens 
redit.  Sic  enim  Kreyssigius  scripsit ,  quum  in  codice  esset: 
merita  donaque  pr.  transredit,  e  quo  Grynffius  fecerat: 
merita   dona  populi  Romani   traducit.      Sed  neque  ad 
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codicis  vestigia  satis  prope  accedit  coiTectio  et  popu- 
li  Koniani  dona  h.  1.  niinus  coinmode  appellantur .  ubi 
irapcratoris  exitus  et  reditus  comparantur,  in  qua  comparatio- 
ne  ipsius,  ut  vota,  ita  dona  sunt.  Idem  error  hic  versatus 
est,  quo  c.  14,  3  ex  pro  factum  est  pr.  Livius  enim  scrip- 
serat:  merita  dona  portaiis  redit;  (nisi  quis  ex  que  ef- 
ficere  prje  vult.  ut  sit  pra^portans).  8ed  superest  pusilla 
res;  nam  perpetrato  eodein  pro  eo  vitiose  dicitur  ( —  ne- 
que  enim  quicquam  aliud  de  bello  actum  pr£ecedit  — J,  et  ne- 
cessario  pra^terea  propter  repetitum  in  sententiis  inter  se  re- 
latis  Capitolii  nonien  cohsercnt  liaec:  eodem  in  Capitolio 
(in  quo  vota  nuncupavit);  scribendum  est  igitur:  perpetra- 
1 0  e  o  ,  c  o  d  e  m  i  n  C  a  p  i  t  o  1  i  o.  Sequitur  ,  quoniam  in  §  1 2 
et  1 3  nihil  novaj  eraendationis  affero  ^) ,  manifestum  mendum 
in  §  14:  Rex  Macedonum  Perseus  cura  liberis  et 
turba  alia  captivorura,  spolia  Macedonum,  citra 
flumen  r elinquentur?  Inepte  enim  tanquam  grave  et  non 
ferendum  commenioratur,  citra  flunien  captivos  et  spolia  re- 
linqui;  magis  ad  rei  indignitatem  monstrandain  accoramoda- 
tum  esset,  si  trans  flumen  relicta  et  propius  admoveri  prohi- 
bita  dicerentur.     In  codice  est  circa  fluminis.     Scribendum 


)  Sclectis  et  eoniunctis  Grynoei,  Grononi.  Kreyssigii  cmendationibus 
hiTic  videtur  forma  eius  loci  efticienda:  Omnes  illas  victimas 
quas  traduccndas  in  triurapho  locavit  (f ortasse :  i a m  1  o- 
cavit),  alias  alio  coedentemactate.  Quid?il!as  epnlas 
senatus,  quae...in  Capitolio  eduntur^^—  utrumhomi- 
num  voluptatis  causa  an  deornm  hominumquc?  — )anc- 
tore  Serv.  Galba  turbaturi  estis?  Restat  dubitatio  in  illis 
alias  alio  ca?dente  (cod.  dente).  Ironica  illa  hortatio  (mac- 
tate)  toUi  non  debuit.  Dedicavit  pro  vindicavit  (sic  enim 
cod.,  ubi  locavit  posui  cum  Gronovio)  frustra  Krcyssigius  com- 
mendavit.  Ut  potnerint  victimse  traducendo  non  solum  consecra- 
ri.  sed  ctiam  dcdicari  dici,  nondum  cas  Paulus  traduxerat.  Agi- 
tur,  ut  traducere  liceat. 
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arbitror  in  ripa  lluminis;  (in  intercidit  ob  praecedentem 
litteram  m)-  Ibi  enim  e  navibus  elata  spolia  exspectabant, 
ut  triumphali  porta  in  urbem  veherentur.  Proxima  (§  15) 
quum  in  codice  sic  scriberentur:  Et  tu  centurio  miles 
quibus  ab  imp.  Paulo  donatus  de  crevit  p  otius  qu  am 
Servius  Galba  fabulentur  audis  et  hoc  dicere  me 
potius  quam  illum  audi,  Gryn^eus  prorsus  infeliciter  sic 
interpolavit ,  a  codicc  longe  discedens:  Et  tu,  centurio, 
miles,  quid  de  imp.  Paulo  senatus  decrerit,  potius 
quam  quid  Serv.  Galba  fabuletur,  audi,  et  hoc  di- 
cere  cet.  Nam  neque  hajc  recte  inter  se  referuntur:  et  .  . 
audi,  et  ,.  audi,  (ut  omittam  tu  sic  positum,  ut  ad  aliam 
personam  transitura  oratio  videatur)  nec  senatus  decreta  nunc 
recitaturus  est  Servilius.  Extrema  auteni ,  qujE  Grynteus  in- 
tacta  reliquit,  perspicue  corrupta  sunt;  nam  neque  hoc  pro- 
noraen  quo  refei-atur ,  intelHgitur,  nec  quicquam  et  Servilius 
et  Galba  dicebant,  quod  a  se  potius  audiri  Sei-vilius  vellet; 
debebat  etiam  dicentem  scribi;  longe  enhn  aliud  est  et  ab 
hoc  loco  alienissimum :  audio  (accipio  ab  aliis)  Servilium 
dicere.  Orationis  forraa  apparebit  et  vera  sententia  emer- 
get  codicis  vestigia  propius  sequendo.  Livius  enim  sic  scrip- 
sit:  Et  tttui,  centurio  milesque,  quibus  ab  imp. 
Paulo  donatus  es,  decreta  potius,  quam  quid  Serv. 
Galbafabalaretor,  audisti,  et  hodieme  potiusquam 
illum  audi.  Ad  mcmoriam  fortium  factorum  honorisque 
eis  a  Paulo  habiti  Servilius  niilitum  animos  revocat ;  ut 
tum  imperatoris  laudibus  Igeti  malevolos  Galbae  serraones 
spreverint ,  sic  nunc  eius  orationem  spernere  eos  iubet. 
Paulo  brevius  t  u  m  refertur  ad  ipsum  militioe  tempus ,  quod 
centurionis  et  militis  appellatio  demonstrat.  ^  Unura  etiam  in 
boc  capite,  quod  tam  diu  nos  tenuit,  restat.  Nam  quod  §  1 6 
scribitur:  ego  ter  et  vicies  cum  hoste  per  provocatio- 
nem  pugnavi,  et  oi-atione  pravum  est  ( —  nam  ex  provo- 
catione  pugnatur ,  non  per  provocationem ,  quasi  id  ipsius 
pugnas  genus  sit,  — )  et  codicis  testiraonio  redarguitur,  in  quo 
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est  per  provocatio.  Sublato  per,  quod  ex  pro  ortum 
est,  scribi  debet:   cum  hoste  provocanti  pugnavi. 

Cap.  40,  9  (de  L.  Paulo):  Paucis  post  diebus,  da- 
ta  a  M.  Antonio  tr.pl.  contione,  quum  de  suis  rebus 
gestis  more  ceterorum  imperatorum  disseruisset , 
memorabilis  eius  oratio  et  digna  principe  Romano 
fuit.  Xon  quum  disseruisset,  sed  in  ipsis  rebus  edisserendis; 
nam  carum  recensionem  integram  habet,  quae  sequitur,  oratio. 
Cod.  dedisset  remorabilis.  Significatur:  quum  .... 
dissereret,  mem  orabilis.^) 

Cap.  41,  4  (in  L.  Pauli  de  suis  rebus  geslis  oratione;: 
quia  inexpugnabilia  castra  (in  cod.  hoc  vocabulum 
omittitur)  hostium  erant  neque  cogi  pugnare  poterat 
rex,  inter  praesidia  eius  saltum  ad  Petram  evasi 
et  ad  pugnam  rege  acie  vici.  Addunt  inde  a  Grynaeo 
coacto  (ad  pugnam  rege  coacto);sed  cogere  ad  pug- 
nam  pro  eo,  quod  est:  pugnare  cogere,  in  prosa  oratione 
parum  usitatum  est.  Itaque  scribendum  potius:  et  ad  Pyd- 
nam  regem  acie   vici.-) 

Cap.  42,  6:  Paucos  post  dies,  quam  liaec  acta, 
legati  ab  Cotye  ..  venerunt.  Codex:  quam  haectan- 
ta  legati.  Scribendum  quam  haec  acta  erant;  nam  vi- 
tiose  in  hac  sententiae  forma  verbum  substantivum  apud  par- 
ticipium  omittitur.  (Cfr.  ad  XXVII,  5,  9  p.  321).  Ex  hasc 
acta   erant  factum   haecta  erant,  deinde  haec  tanta.^) 


*)  §  1  certa  est  Gronovii  emcndatio:  qua  (pro  quse,  cod.  que) 
haud  dubie  maior  aliquanto  summa  ..  efficitur.  §  3 
non  ccrtum  est:  bellare  cum  Romanis  (cod.  bella  rege 
Romanis).  Aliter  VI,  42  (semel)  Livius  dixit :  bellatum  cum 
Gallis  circa  Anienem,  de  bello  una  pugna  confecto. 

')    §   1   ex  ob  quam  felicitate  fieri  debcbat:  et  qua  felicitatc. 

')  §  4  tristis  species  relinquenda  est  huiusmodi:  ..  Albam  in 
cnstodiam  duceret;  comites,  pecuniam,  argentum,  in- 

31ADVIGII  ExnnD.  Lht.  40 


Lib.XLV.  626 

Cixp.  43,  10:  Reliquuin  ex  lllyrico  praedaj  du- 
centi  viginti  lembi  erant;  de  Gentio  rege  captos 
eos  Corcyrseis  et  Apolloniatibus  et  Dyrrachinis  Q. 
Cassius  ex  senatusconsulto  tribuit.  Qui  sic  narrat, 
necessario  significat,  lenibos  ex  prasda  reliquos  nunc  denuim 
de  Gentio  captos  et  Corcyraeis  datos  esse,  Ut  ea,  quae  esse 
debet,  efficiatur  sententia,  sic  oratio  distinguenda  scribendum- 
que  est:  ..  ducenti  viginti  lembi  erant,  de  Genlio 
regecapti;  eos  Corcyrfeis  ...  tribuit.  Ita  primum  dicitur, 
qui  et  unde  fuerint,  tum,  quid  iis  factum  sit.  Capti  ob 
eos  corruptum  est.  In  cjdice  est:  relicum  ex  inJyrico 
prseda.  Quas  huius  extremi  hbri  condicio  est,  nunime 
certum  est,  Livium  non  scripsisse:  Reliqui  ex  Illyrica 
praeda  ducenti  cet.,  aut  saUem :  Reliquum  ex  Illyrica 
prasda. 

Cap.  44,  10.  (Frusias  rex  a  senatu  petierat,  ut  ager  de 
rege  Antiocho  captus ,  quem  nulh  datum  a  populo  Romano 
GalU  possiderent,  sibi  daretur.)  De  agro  responsum  est, 
legatos  ad  rem  inspiciendam  missuros.  Si  is  ager 
populi  Romani  fuisset  nec  cuiquam  datus  esset, 
dignissimum  eo  dono  Prusiam  liabituros  esse.  Si 
autem  Antioehi  non  fuisset,  eo  ne  populi  quidem 
Romani  factum  apparere,  aut,  si  datus  Gallis 
esset,  ignoscere  Prusiam  debere,  si  ex  nullius  in- 
iuria  quicquam  ei  datum  vellet  p.  Romanus.  Pravum 
est:  si  is  ager  p.  Romani  fuisset;  qua^rebatur  enim, 
num  esset  pop.  Romani  (num  eius  factus  esset),  ut  iure 
dari  posset.  Deinde  in  ea  condicione,  qute  huic  primfe  con- 
traria  ex  adverso  ponitur  (si  autem  cet.),  adiungitur  de 
Antiocho    (si  autem   Antiochi  non  fuisset),    cui    in    hac 


strumentum,  quod  haberct,  nihil  »  *  [Bithys,  filius 
Cotyis,]regisThracum,  [cum]  obsidibiis  in  custodiam 
Carseolos  est  missus.  Nam  ad  comites  reliquaque  novum 
verbum  desiderari  videtur  (habere  sineret  simileve). 
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nihil  respondet.  Praeterea  in  altera  parte  infinito  modo  (eo 
ne  p.  quidem  Romani  factum  apparere)  tanquam  con- 
sequens  et  quod  efficiatur.  id  ponitur,  quod  in  parte  condicionis 
esse  debet,  Nam  Prusias  ignoscere  debebat ,  si  ager  Antio- 
clii  non  fuerat  et  ideo  omnino  Romanorum  factus  non  erat, 
ut  nihil  de  eo  decernere  possent,  ant  si  Romanorum  quidem 
factus,  sed  datus  Gallis  iam  erat.  lam  in  codice  sic  scribi- 
tur:  si  autera  Antioci  non  peruissent  co  ne  populi 
quidem  Romani  factum  apparat  aut  datum  Gallis 
esset,  ignosceret  Prusiam  deberet,  si  cet. ,  in  qua 
scriptura  ad  illa  apparat  aut  datum  attendi  velim.  Livi- 
um  scripsisse  opinor:  si  is  ager  populi  Romani  [factus 
esset.  quum  Antiochi]  fuisset,  nec  cuiquam  datus 
esset,  dignissimum  eo  dono  Prusiam  liabituros 
esse;  si  autem  Antiochi  non  faissi^  et  eo  ne  pop. 
quidemRomani  factum  appareret  <iut  datnin  Gallis 
csse,  ignoscere  Prusiam  deberecet.  (Residet  scrupulus, 
ne  quid  lateat  in  illo  peruissent  prster  fuisse  et.)  Deinde 
in  his  verbis,  quibus  transitur  ad  alteram  rem,  quam  Prusias  a 
senatu  petiverat:  Facile  Nicomedis  commendationem 
accipere,  apparet,  adverbium,  quod  omnino  inutiliter  ab- 
undat,  non  potuisse  primo  loco  poni  ante  ea,  quibus  nova 
res  significaretur.  In  codice  est  felici;  superiori  sententiae 
addi  nihil  potest;  relinquitur,  ut  scribamus:  Fili  Nicomedis 
comm  endationem   accipere. 

Desinet  hsec  nostra  opera  in  eodem  correctionis  genere.  a  quo 
prope  orsa  est,  meliore  sententiarum  distinctione.  Nam  paulo 
post  (§  16)  sic  scribitur:  et  (censuerunt  patres)  u t  ex  classe, 
quae  Brundusii  esset,  naves  longse  viginti  assig- 
narentur  (Prusia^  regi) ,  quibus  uteretur,  donec  ad 
classem  dono  datam  ei  rex  pervenisset.  L.  Corne- 
lius  Scipio  ne  ab  eo  discederet  sumptumque  ipsi 
et  comitibus  praeberet,  don  ec  navem  conscendisset. 
Quae  sit  classis  ista  dono  regi  data ,  ad  quam  rex  viginti  na- 
vibus    longis    pervehi    debeat ,     omnino    non    inteUigitur ,    nec 
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quicquam  eiusraodi  Livius  significavit.  Prceterea  (ac  velim 
minus  exercitati  ad  tenuia  hasc,  sed  certissima  falsi  verique 
indicia  attendant)  vitiosissime  dicitur:  quibus  uteretur, 
donec  rex  pervenisset,  nomine  regis  in  prima  sententia 
omisso  et  in  posteriorem  inde  pendentem  reiecto.  jSihil  relin- 
quetur  offensionis,  si  oratio  sic  distincta  erit:  ...  quibus 
uteretur.  Donecadclassem  dono  datamei  (ipsas  illas 
viginti  naves)  rex  pervenisset,  L.  Cornelius  Scipio  ne 
ab  eo  discederct  cet.  Scipio  per Italiam  Brundusium  regem 
comitari  debebat,  ubi  rex  naves  dono  datas  conscensurus 
erat.  Paulo  post  §  19  scribendum:  pileatum,  capite 
raso,  obviam  ire  legatis  (cod.  obviam  legatis)  soli- 
t  u  m  1  i  b  e  r  t  u  m  q  u  e  s  e  p  0  p  u  1  i  R  o  m  a  n  i  f  e  r  r  e ;  i  d  e  o  i  n  s  i  g- 
nia  (cod.  ferret  ideo,  edd.  ferre  et  ideo)  eius  ordinis 
gerere.  Ipsins  Prusiae  in  his  extremis  significatur  oratio 
(ferre).  (Ferret  pro  ferre,  ut  §  11  ignosceret  ... 
deberet,  §   12   acciperet,  §   15  imraolaret.) 

Tantum   erat,    quod    post  alios   Livii    libris   emendationis 
impertirem. 


ADDENDA    ET    CORRIGENDA. 


P.  2  V.  15  ab  inio.  Qnod  mc, 
ne  facerem ,  rccusasse  signifi- 
cavi,  id  tamcn  ita  fict,  ut.  ad- 
iuncta  opcra  et  consilio  collcgaj 
amicissimi,  L.  Ussingii,  oratio 
Livii  a  me  illoquc  constituta 
typis    dcscriliatur. 

P.  34  V.  10  ab  imo  excidit  nonicn 
Drakcuborchii  (Drakcnbor- 
chius.  homo  scdulus). 

P.  35v.  8pro  secunda  1.  tertia. 

P.   37   V.  imo  pro  8   leg.   5. 

P.   48  V.  3   pro  2   1.    12. 

P.  56  V.  5  ab  imo  et  p.  57  v. 
3  calamo  aberrante  A  p  p  i  a 
tribus  et  Appioe  scriptum 
est,  quum  deberet  C 1  a  u  d  i  a  et 
C 1  a  u  d  i  je. 

P.  GO  V.   6  ab  imo  pro  11    1.    1. 

P.  69  V.  1 5  pro  (n  e  s  c  i  o  q  u  o) 
1.  (Bambergensi). 

P.  70  V.  8  duo  prasterea  loci  in- 
dicari  dcbucrant,  XLII,  33,  1  et 
37,  4,  de  quibus  dictum  est  in 
ordine  (p.  528  et  530). 

P.  75  not.  2  add.  Victis  et  subactis 
leges  a  victore  dantur  (XLV. 
30,  8). 

P.  102  V.  8  ab  imo  add.  Nam 
etiam  III,  12,  8  iterare  lau- 
des  videtur  esse:  iam  ab  aliis 
celebratas  iterum  commemorare. 

P.  105  V.  3  pro  29  1.  28;  ibd.  in 
not.  V.  1  post  loco  add.   (§11). 

P.  144  V.  7  ab  imo  add.  II,  38: 
in  coniionis  modum. 

P.  160  V.  4  ab  imo  sqq.  sic  scribi 
debuit:  Duo  sunt  contra  codi- 
ces  tollenda  additamenta,  pri- 
mum  ante  pilum,  deindc  vex- 
illum.  additum ,  quum  non 
•animadverteretur,  numeros  ad 
ordinem  pertincrc. 

P.  177  V.  22  add.  Quod  nuper 
Badhamius  parcissim  um  pro 
capacissimum  scribi  voluit 
(Mncmos.  vol.  VIII  p.  105),  satis 
redarguitur  Zonarae   testimonio. 


P.  192v.  20.  Disc  eptatio  video 
iam  in  edit.Tauchnitziana  a.  1 848 
restitutum  cssc  (Kreyssigii  con- 
icctura). 

P.  205  v.  11.  Fabrii  libcUum  de 
libro  XXVI  c  codice  Bamb. 
emendando  diu  multtxmque  quse- 
situm  seroaccepi;  varias  scrip- 
turas  ab  eo  in  ceteris  libris  cx- 
ccrptas  et  a  Meyero  editas  nan- 
cisci  non  potui. 

P.  207  v.  7.    Cum  mendo  in  XXX, 

32,  2  deprehenso  comparari 
debuit  geminum  in  XXVIII, 
43,  1:  inveteratiB  pruden- 
tise  fama;  vid.  p.  338. 

P.  209  v.  8  ab  imo  post-  30,  5 
vellem  addidissem  :  ad  XXVIII, 
43.   1   et  ad  XXX,  30,  10  et  11. 

P.  257  v.  16  pro  XXIV,  19,  1. 
XXIV,  20. 

P.  304  v.  23  addendum:  Cfr. 
XXXIII,  7  extr. :pedite  inter 
finitimos  vincebantur. 

P.  373  v.  8  ab  imo  (Si  censu- 
ram  cet.)  reliquaque  pars  notae 
debebat  subiici  p.  374  v.  11 
(notari  voluit). 

P.  400  V.  8  add.  Cfr.  de  infini- 
tivo  activo  a  librariis  pro  pas- 
sivo  substituto  post  verba  volun- 
tatis  quiB  adnotata  sunt  p.  38 
n.  2,  p.   248. 

P.  492  V.  8  ab  imo  add.  XLV, 
26.    12   (vid.  p.   70). 

P.  528  ima  iniuria  negavi,  in  cod. 
Vindob.  ulla  esse  vestigia  ad- 
notationum  marginalium,  quibus 
in  codice  antiiiuiorc  argumen- 
tum  narrationis  indicatum  fu- 
isset.  Nam  manifestissima  hu- 
iusmodi  aduotafo  est  XLV  .  42, 
1  .  ubi  in  cod.  sic  scribitur: 
Quamquam  ob  quam  1. 
paulo  ratio  [scrib.  L.  Pauli 
oratio]  ad  p.  r.  felicitate. 
Itaque  iam  confidenter  de  XLII. 

33,  1   pronuntio. 
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RERUM  ET  VERBORUM,    DE   QUIBUS   IN   EMENDATIONIBUS 
LIVIANIS    DISPUTATUR. 


A. 


.b  ira  vulnerum  170;  ab 
equiteadccnturionem  98; 
ab  Sipylo  (Magnetes)  431  not. 

Abalienare    254. 

Ablativus  ct  accusativus  de  tem- 
pore  98 ;  abl.  solus  et  adiuncto 
cum  115,  176  not.  Ablativi 
absoluti  aliis  ablativis  absol. 
adiuncti  331:  sine  certo  sub- 
iccto  341.  Ablat.  pravus  apud 
ante  (ante  annis  octo)  474. 

Absistere  non  de  discedendo 
337. 

Ac.  atque  vid.  Coniunctiones 
copul. 

Accommodandi  ad  proxima  in  co- 
dicibus  error  (in  casibus ,  ge- 
neribus.  numeris  nominum,  nu- 
meris  aliisque  formis  verborum) 
10  sq.  40,  45,  83,  94,  207,  228, 
cett. 

Accusativus  et  nominativus  neu- 
trorum  confusus  62  ;  acc.  pravus 
apud  post  513;  acc.  apud 
comparativos  (aliquantum 
maior)  dubius  470. 

A  d  t  e  m  p  u  s ,  a  d  i  d  t  e  m  p  u  s 
302;  ad  Siciliam  322;  ad 
animos  (apud  an.)   378. 

Adfeque  non  Livianum   104. 

Additamenta  in  codicibus  Livii 
primje  decadis  14  sq.  (supra 
scripta  16  sqq.),  in  tertiaa  208, 
267,  350,  in  quartiB  401,  in 
Vindobonensi  quintre  492. 

A  d  m  o  d  u  m  ;  s  a  t  i  s  a  d  m  o  d  u  m 
improb.    398. 

Adnotationes  marginales  in  codi- 
cibus  Livii  primre  decadis  21 
sq. ,    30    sq.,     in    Vindob.    528 


(cfr.   Add.);    iniuria    fictse    398 

n.,  469  n. 
Adsuetus    c.    genitivo  improba- 

tum   104;  res  alicui  adsue- 

ta  ibd. 
JE  n  e  se  p  o  r  t  u  s  ad  montem  Athon 

nullus  610. 
Agere  absolute  107;  agere  po- 

testatem,    bellum,  proeli- 

um  prava   107  n.,    236. 
Alabandensis,  non  Alaban- 

denus  605. 
Alius  (reliquus)   66;    alius    at- 

que  alius   562. 
Alpis  singul.  num.  pocticum  122. 
Alschefskius,   Livii  cditor,   135. 
Altitudinem    aliquam    cre- 

scere  improb.  341. 
An  post  at  hercule  449. 
Anacolutha  falso  ficta  6,  62,  277. 
Animi  (non  animis)pendere 

152   (stupere?   341);    animi 

vani    de   uno   homine  pravum 

244;     animos     facere     370 

(non  efficere84,  nonanimo 

esse  344). 
Ante  annis  octo  improb.  359. 
Antc-  (non  ante-)  quam   cum 

plusquamp.     coniunct.    improb. 

359. 
Appcllandi    verba    cum    brevi- 

tate  aliqua  posita  367. 
Arbitrari,  in  testimonio  dicen- 

do,    314. 
Argentum  pro  pecunia  329. 
Armatura    ]aa;c   vel     illa    (de 

copiis)  improbat.  542;  pluraliter 

non  dicitur;  226. 
Asyndeta  prava  273  n. 
Athon  accusativus  611. 
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Atque   prostatim  iniprob.  318. 
Audire   iiliqiiem.     ita     esse 

96  n. 
Aurii  popularis  526. 
Autem  (pro  dico?)  221. 

Bekkerus.  Imm..   35.   4  86. 
Bellare  non  de  debellando  135  n. 

Callifo   238. 

Cajiere  dc  al.    135  n. 

Captiva;   naves   318. 

Caria  Ilydrcla  434. 

C  a  u  s  a  (ablat.)  1  u  d  o  r  u  m  vix  Li- 
vianum  474. 

C  cd  crc  rem?  597. 

Celcbrarc    40. 

Ccleberrimus  (dehomine)310. 

Ccnsor  altcr  utique  de  plcbe  164. 
Censura  (decoris  dedecorisque 
discrimen)   93. 

Centuriatus  subst.?  249. 

Ccpballcni;c   oppida  443. 

Circa  43  n. 

Circulos  screrc   405. 

Circumspiccrc  et  conspi- 
cerc  429. 

Codiccs  Latini  antiquissimi  mcn- 
dosi  13.  Codices  Livii  primre 
dicadis  4  sqq.  Eorum  origo 
communis  5  sqq.  Codicis  ar- 
cbetypi  forma,  condicio.  mcn- 
dorum  gencra,  8  sqq.,  auctori- 
tas  univcrsc  icstimata  22  (34). 
Codicum.  qui  supersunt.  digni- 
tatis  fjradus  22;  cod.  (Rhcnani 
ct)  Mediceus  23  sq..  Parisien- 
sis  29  s(i.  (Klockianus  29).  Leid. 
1  et  Harl.  1  31  sq.,  detcriorcs 
33.  Codiccs  tcrtia;  decadis  e 
Putcanco  deriv.iti  199  sq. ;  codi- 
cis  Putcanci  auctoritas  ct  menda 
205  sq.,  cod.  Mcdiccus  (Flor.) 
205.  Colbert.,  Bamb..  Cantabr. 
205.  Codiccs  quartae  dccadis 
361  sq.  (Moguntinus,  Bambcr- 
gensis);  detcriorcs  360.  364. 
Codcx  Vindobonensis  (Lauris- 
hamensis)quinta!  dccadis  484  sq. 

Cogere  ad  pugnam  minus 
usitat.   625. 

CoUectiva  quae  falso  habeantur 
108  ;  iis  contraria  240. 


Comitia  liabcrc  populus  noii 
dicitur;  307. 

Conferrc  falso  pro  ferre  90; 
conferre  pccuniam  ct  con- 
ficere   113. 

Coniunctioncs  copulativre  (ac,  at- 
que,  ct)  intcr  altcrum  ct  tcrtium 
membrum  67,   530. 

Coniunctivus  optative  cum  indic. 
copulatus  342 ;  eoniunctivus 
pro  infinitivo  in  intcrrogationi- 
bus  orationis  obliqua?  112,449; 
coniunctivus  et  indicativus  (pcr- 
fecti)  in  orationc  obbqua  410; 
coniunctivi  impcrfcctum  pro  in- 
finitivo  a  librariis  scriptum  519 
(628);  coniunct.  post  quod 
415  n. ;  coniunctivus  perfecti 
pravus  post  qnum  621. 

Consensu   105. 

Consuetus  re  48  n.  2. 

Consultu  collegse  pravum  pro 
c  o  n  s  i  1  i  o  20  n. 

Coram   306. 

Crcvcrius   35. 

C  u  i .  <i  u  o  i .  ({ u  i  (c  u  i  d  u  b  i  u  ni ) 
286. 

Culmcn  nuni  translatc  de  liomi- 
ne,    598. 

Cum  eo  ut   165. 

Cum  prapositio  addita  ct  omissa 
176. 

(Cum   coniunctio  vid.   (luum.) 

Darc  lcges  non  Latinum  de  libera 

rep.    75   n. 
Dativus  pro  a  prtepos.   non  Livi- 

ani   usus   589   n. 
Dativus  gerundii  apud    apte  74; 

in   consilio   significando    175. 
Dc;     capcre    de    ali^juo     135, 

sumcre  de    al.   597. 
D  c  b  e  r  e    de  logica  necessitate  82. 
Decipe.rc   falso    dc   latcndo    ac- 

ccptum   232. 
D  c  f e  n  d  e  r c ,  dcfendcntem  dicere, 

384. 
Defungi  certamine   191. 
Dcbinc   prave  positum  54. 
D  e  i  n  c  e  p  s  prave  pro  d  e  i  n  d  e  268. 
Delcgare    pravc  pro  dciicere 

342. 
Dextra  viam  non  dieitur;   166 

(nec  dextrorsus  oram  135). 
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Dicere,     ediccrc,     indiccre 

417  n. 
Dignns  sum,  nie  esse  iniprob. 

10.5  n. 
Distribiitivis  adiectus  nnm.  singu- 

laris  (in  militem)    99. 
Donarium    (non  dc  dono)  323. 
Donec  cum   perfecto  indic.   596. 
Drakenborchius  34. 
Dubito    an  apud  Livium    141. 
Duplex    scriptura  (ex  adnotatione 

supra  scripta)  in  Livii  codicibus 

primse    decadis   16    sqq.,    19    n. 

2,   30. 

Ecquid  ita  improb.  (pro  quid 
ita)   521. 

Efferri  in  maius  (non  ferri) 
217. 

Eligere  nervos   155  n. 

Elpeus  flumen  Macedonite  566. 

Enimvero  171,  244  n.  (enim 
improb.) 

E  n  i  X  e  p  o  1 1  i  c  e  r  i  (non  e  x  i  in  i  e) 
525. 

Eques,  miles  non  collectiva  240. 

Esquiliarius  collis  non  dici- 
tur;   52. 

Esset  etest  permutata,  47,  63, 
511,   618. 

Esse  (est,  cett.)  ubi  non  recte 
audiatur  43;  non  omittitur  in 
sententia  relativa ;  322,  373  n., 
582,(quinto  die  quam)321, 
non,  ubi  cum  prsepositione  con- 
iungitur,  284  n.  et  500,  non  in 
inteiTOgatione  pendenti ,  310. 
Est  5)ro  licet  non  in  prosa 
oratione  533.  st  pro  est;  hinc 
errores  585. 

E  t  non  recte  acceptum  pro  e  t  i  a  m 
95;  et-quoque  improb.  348. 
Cfr.  Coniunct.  copul.  E  t  post 
e  additum  omissumve  213,  268 
n.,  291,  316,   372,   299. 

Evergere?    583. 

Exiguum  c.  gcnitivo   577. 

Exonerare  dupliciter  constiuc- 
tum   188. 

Exsequi  non  pro  scqui   124. 

Extendere,    intendere   150. 

Facer  e  opera,  de  censoribus,  479. 


Facilis     in    adsccnsum    im- 

prob.  323. 
Fides  a   consule  improb.  320. 
Forsan  68. 
Frequenter    non  recte  dc  con- 

cilio  frequenti    111. 
Fuga  dissipata    134. 
Fulturte  et  furculre  438  n. 

Genitivi  usus  fictus  (earum  re- 
rum  condicere)  45;  apud 
verbum  esse  (captivorum 
numcrus  est  quingento- 
rum)  49;  genitivus  definit. 
(belli  prceda  rerum)  385  n. 
Genitivus  partitivus  interventu 
alius  genitivi  a  nomine  regenti 
separatus  376.  Genitivi  antiquse 
formiB  (ingeni)  vestigia  et 
inde  errores  13 ,  53 ,  386  n., 
502  n. 

Gerundii  dativus  in  consilio  indi- 
cando  175,  genitivus  prave  ibd. 
ablativus  de  modo  290,  439; 
gerundium  appositione  adiunc- 
tum,  accus..  abhit..  genitivo  ca- 
su  413.  Gerundivum  (peusi- 
tandus,  quum  agitur  de  pen- 
sitando)  103;  dativus  apud 
apte  74. 

Gronovius.  I.  F.,   34. 

Hertzius  36. 

Hexapylon  279. 

Hiscere   591,   610. 

Honor  in  triumphi  mentione  quo 

pertineat  496. 
Hortari    in    faciendum    (pro 

ad)  improb.   556. 
Hostire  ductie  in  triumpho  470. 

I,  nuntia  (non  et  nuntia)  60. 

laeere;  prajscns  et  perfectum  in 
compositis  confusum   190. 

lamiam  malepositum  314,  513n. 

Icit  et  iecit  213  n. 

Idem   male  pro  is  59  7    et  599. 

Imperfectum  prave  in  narrando 
315.  Impeifectum  coniunctivi 
male  pro  praesenti  (post  prffisens 
aut  inter  pra^sentia)  261,  302 
n.,   550,   601,    603. 

I  mperium   181. 
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Impluror  rcm  non  Latinum  401. 

In  additum  a  librariis  ]>ost  m  125; 
intcrceptum  post  ui  185.  Abla- 
tivus  et  accus.  apud  in  pcrmu- 
tatus  a  librariis  8,  9.  10  n., 
53,  231,  256,  370  (pravc  vari- 
a:ura).  In  agrum  (non  in 
agro)  deducitur  colonia  468; 
in  immensuni  (non  ad  imm.) 
343;  in  mcrcedem  dare? 
455;  continuandis  magi- 
stratibus  ct  in  cont.  diffc- 
runt  72 ;  i  n  A  m  b  r  a  c  i  a  v a  1  c  t 
452;  in  Alcxandria  pro 
AlexandriiE  non  ferendum 
522. 

Inanis  et  vanus  602. 

Incendere  et  intendere  39. 

Incolentes  (incolie)  549. 

Indicativus  omissa  obliqua;  orati- 
onis  significatione  44;  perfecti 
prave  in  obl.  orat.  rctcntus  130, 
172  n.,  181  n.,  410,  550;  pravus 
post  quum   110,   511. 

Indidem  ex   agris  121. 

Indulgere  alicui  sanguincm 
465  n. 

Inexpeditus  barbarum  245. 

Infinitivns  prave  pro  gerundii 
genitivo  291  n,,  dubius  post 
quia  in  orat.  obl.  310  n. 
Infin.  historicus  non  recte  positus 
251,  331,  354  n. ,  411 .  419. 
Infin.  activus  pro  passivo  a  libra- 
riis  positus  apud  verba  volun- 
tatis  38   n.   2,  248,   400,   413. 

Iniquus  alicui,  iniquum  in 
aliquem   87. 

In^uit  male  positum  578, 

Insistere  ad  faciendum  non 
Latinuin  252. 

Interrogatio  bimcmbris  in  conclu- 
dendo  127  ;  interrogatio  pendcns 
a  querendi  verbo  438;  int.  in 
obliqua  oratione  coninnctivo  pro 
infinitivo  elata  449. 

Interpolatio  (hoc  est,  mutatio  con- 
silio  facta)  in  Livii  codicibus 
(primae  decadis)  13,  52,  157, 
(tertia?  decadis)   208.  245,  248. 

Interrupti  commercio  610. 

Invchi  portaeet  porta  diversa 
270. 


Invidcrc    alicui    sua    laude 

60  n. 
Inundare   169. 
Ipsc    nomin.    casu    interpositnm 

ablativis  absol.  311. 
Is    in   progressu    narrationis    75, 

104. 
Issensis,    Issoeus    (non  Issai- 

cus)  521. 
Itaque    non    tantum    ad    proxi- 

mam  sententiam  spcctans  213  u. 
Iterare,  iteratio   102  n, 
lubeo  non  rccte  cum  coniunctivo 

pro  infinitivo   519. 
luventas  ct  iuventus  230. 

Kreyssigius,   35,  485. 

Lacunas  in  omnibus  Livii  codici- 
bus  ct  verba  omissa  6,  168 
(dec.  1),  202,  208,  321  (dec. 
3),  437  (dec,  4),  486  n. ,  490 
sq.,    49"   (dec.   5). 

Latinorum  de  re  ad  ferias  Lati- 
nas  pertinenti   decretum  500. 

Leges  in  rcp.  feruntur,  non 
dantur   75. 

Letalis  voc,  poeticum  27   n. 

Libra    ..    pondo  317, 

Liviioratio  artificiose  structa  145; 
errores  in  nominibus  50.  Li- 
vius  critici  personaui  suscipiens 
234;  eius  de  religione  et  pro- 
digiis  iudicia  275  ;  negligentia 
qu«dam  in  notandis  proviucia- 
rum  mutationibus  325;  in  insti- 
tutis  antiquis  describendis  in- 
curia  160  u.,  item  in  Polybii 
narratione  contrahcnda  242  ;  ma- 
la  fides  615. 

Ludius,  uon  ludio.  Latinum 
139. 

31    littera    in    fine  vocum  a  libra- 

riis   addita    detractaque  8  sqq., 

256   sqq. 
Martius  campus  (pro  campo 

M.)  vix  probum    7  4. 
Medius    176,    cum    genitivo   (?) 

545. 
Mercatus  390. 

Milia  Philippei  non  Lat.  435, 
Milyae  in  Asia  433. 
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Mittere,  litteris    nuntiare .   167; 

mittere  absolute341;  mittc- 

re  in  tempestatem,  dubium 

426. 
Moderari   animo    (in    secunda 

fortuna),  non  animum  546. 
Modus.    In  modum  carminum 

144. 
Moenia  et  muri    190. 
Momentum,      monumcntum 

126. 
Moneres    (genus  navigii)  444. 
Moraeesse    ad    aliquid    (non 

auctorem  mortE)   372. 
Movere    intransitive     quomodo , 
.    188. 

Ne  pro  nedum    ubi    accipi  pos- 

sit,    602    n.     Ne    facias    im- 

prob.  571. 
Necessitates   ad  bellum    im- 

prob.   580. 
Necessum  apud    Livium   dubiiB 

fidei  452  n. 
Negare     veritatem    rei     non 

Latinum  377. 
Negatio    (nec)    post  verbum  ne- 

gativum    110. 
Negatio    omissa    a    librariis    108, 

109. 
Ni  fit  422. 

Nolle;  ex  eo  auditur  velle  77. 
Nomen  darc   et  edere  diversa 

345. 
Nominativus  nominis  pro  scnten- 

tia   145. 
Non   con;     alterutrum     intcrcep- 

tum   90,   514,   579. 
Non  tam    non    subiecto    quam 

574. 
Numeri  notis  scripti   in  antiquissi- 

mis    codicibus    406 ;     quomodo 

in    concursu    distineantur    406, 

472. 
Nutrirc  damnum    dc    levando 

141   n. 

Oblivia    tantum    plur.    num.    et 

apud  poctas  517   n. 
Obruere  et  obstruere  346. 
Obserere  virgulta  43  n. 
Occidere  ab    aliquo  non  La- 


tinum     144;     occidere    prave 

pro  succidere  218. 
Omnes    non    cum    genit.    partit. 

193;      inter    plana     omnia 

607   (337). 
Operse  est  585. 
Oportet    de    logica    necessitate 

82. 
Oratio   obliqua  non  per  et   adiun- 

gitur  441  ,    574  ;    obl.    ct  recta 

mixta   (se  et  indic.)  590. 
0  r  b  i  s.     I  n  o  r  b  e  m  et  i  n  o  r  d  i- 

nem  334. 
Ordo  verborum  plurimis  locis  tac- 

tus,   qui   enumerari  nequeunt. 
Ornatus  et  ornam  cnt um  509. 
Oscense  argentum  475. 

P  a  1  a  t  u  s.  p  a  1  a  n  s   117. 

Paratus  (substant.)  non  Livia- 
num  223. 

Pars;  in  partemvocare  rem 
100.  Pars— alii  430,  qui- 
dam-pars   182. 

Participium  dupiex,  alterum  pro 
adiectivo,  120;  alterum  causam, 
alterum  modum  significans  442  ; 
participium  (om.  e  s  t)  non  co- 
pulatur  cum  verbo  finito  214, 
502;  partic.  dure  pro  substan- 
tivo  154;  participium  in  con- 
iungeudo  (cepit;  captum) 
468;  particip.  peifecti  de  re 
comitanti,  non  de  post  secuta 
114,  276,  369.  Participiorum 
formaj  (v  o  c  a  t  i  s  et  v  o  c  a  n  t  e  s) 
permutatffl   a  scribis    117. 

Parvum   auri  577. 

Patres  ordo ,  non  singuli  sena- 
tores,  113. 

Per  (per  se,  se  non  impediente) 
107. 

P  e  r  d  i  f  f  i  c  i  1 1  i  m  u  s  barl^arum 
467   n. 

Periodi  forma  Liviana  374. 

Perfcctum  non  recte  pro  infinitivo 
liistorico258;  perf  ct  plusquam- 
perf.  indicativi  permutata  129, 
194,  209,  442.  509,  538,  542, 
543,  549,  572,  605.  Perf.  et 
plusquamperf.  post(die  quin- 
to)  quam  321.  Perf.  indic. 
prave     positum    vid.    Indicat. 


635 


Perf.    ind.    post  quum,  (juo- 

tics  621. 
Perf.  et  prnescns  perniutari  solitum 

in   quihusdani  vcrbis  354. 
Perf.  coniunctivi  j)ravc  pro  plus- 

quamperf.   43,   220,  pro  imperf. 

55,  201,   235  ;    pro  perf.   indic. 

post   quum,   quoties   621. 
Ferf.  infinitivi  post    nolo  381. 
Persequi     (uno    tenore    scqui) 

590. 
Phacus,  arx  Pellse,  562  sq. 
PluM[uamperf.    coniunctivi     prave 

pro  perf.  indicativi  apud  quum 

63.    469.   571.  apud  non  ante 

—  quam     359,    apud    doncc 

596.      Plusqu.  coni.    simul  hy- 

potheticum   et  causale   544. 
Polliceor    faccre    248. 
Populi    (singuli  singulorum  op- 

pidorum)  443. 
Portare    et  dcportare  569. 
Positivus  pro  comparativo  dubius 

80. 
Post  sex    annis   improb.    474, 

iiem  annos   sex  post  513. 
Prrecipitare    intransit.    143. 
Pri«iudicium   fit(non  affer- 

tur)  80. 
Prjenomen  non  rectc  omissum  256, 

272. 
Pra;positio  bis   intelligenda  (apud 

velut)  63;    a    casu    suo  intcr- 

ventu  alius  prtepositionis  sepa- 

rata    144. 
PrJEscns  in    condicionc  futuri  (ni 

fit)   422;    praescns    et    perf.   in 

quibusdam  verbis  scribendo  con- 

fusa  354. 
Prsesens   (de  pccuniis)    389. 
Praasidiura  duphci  signific.  109. 
Prietcr  advcrbium   340,  599. 
Pratorinter    cives    non    ap- 

pcHatur  urbanus;   52. 
Prinius  quis^iue  528. 
Princcps  41. 
Pro  indicio  dicere  389;  pro 

quajstore  alicui    (non    ali- 

cuius)  498. 
Prodictator   non   usitat.  233. 
Profuse  prave    (fuse)    194. 
Pronomcn  reflcxivum  omiss.  408. 

Pronominis    rchitivi    nominati- 


vus  ex  alio  casu  inteUigcndus 
418;  eius  formae  a  librariis 
permutata;  47.  Pronom.  rcl. 
male  ad  remotius   rcL  58. 

Prospcctarc   viam    152. 

Prospectus  et  conspcctus 
347. 

P  ulvinario  (abl.)  barbarum  229. 

Putearius  582. 

Qualis    qui    in    superlativo    au- 

gcndo  dub.    173  u. 
Quan  t  u  s  cun  quc     pro     intinito 

326. 
Quasi  cum   prKs.   et  imperf.  91. 
Quc  transpos.  499. 
Quicunque  prave  positum   78. 
Quid  quod  392  n. 
Quidcra    (non    qu. ,    vix    qu.) 

274:  quoniam  quidem  180. 
Qui  minuspro  quominus  du- 

biura   355. 
Quisquara    prave    pro  cjuispi- 

am  47. 
Quisque   nomin.    casu  inter  ab- 

h\tivos  311;     pravo    casu  posi- 

tum    311,    454    n.       Farailia 

quceque       trahunt      improb. 

ir3   n. 
Quo     plus,     non     quod     plus, 

457. 
Quod  (si  forte)  cum  coniunctivo 

415  n.     Quod  et  quot  386  n. 
Quoque  non  rccto  loco  posituni 

85,  102,    107   n. 
Quoteni   133. 
Quum    cum    modo    aut  tempore 

verbi  non  recto  63,   110,   112, 

469,   511,   571,   608,   615,   621. 

Rcbellium  uon  Latinuin   517  n. 
Recensiis  569. 
Keraorari  et  morari  322. 
Reversus  non  Livianum  581. 
Risias  nomen  non  Graecum  382. 

Sanguineus   et    cruentus46. 
Sarta  tccta  locare  510. 
Secundo    pro     itcrum      prave 

521. 
Secundum  aliquem  quid  non 

significet,  58. 
Sercre   circulos  405. 
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Scstertium    decies,    declina- 

tum,  594  n. 
Si  non    in  comparando    119;    si 

forte    elliptice    positura     123; 

si  licet  iteml48;  si  ut  con- 

flatum   in  sicut    147. 
Signa  militaria  et  captivi  mentio- 

ne  coniuncti   266. 
Signa  ferri  iubere  328,  400. 
Signare,   obsignarc   555. 
Similis  veri,     similia  veris 

119. 
Simulacrum  viri  vixLat.  603. 
Singularis    apud    distributiva    (i  n 

milit em)  99. 
Spectare,  exspectare  229. 
S  t.      Errorcs  ex  hac  scriptura585. 
Structus,   instructus    274  n. 
Suadeo     alicui     facere    non 

Livianum    294  n. 
Subigere  84. 
Subiicere  male    pro   subigere 

210. 
Sumere  de  al.  597. 
Supcrari   (minus  valere)  pedi- 

te  304. 
Superlativus  sent.  relativa  auctus 

403. 
Supra  (prseter),  non  super  50; 

de  loco  606. 
Suseensere  non  de  indignando 

146. 
Sustinere  se,    tenere  se  58. 
Suus  quisque  eodem  casu  535. 

T  in  verbornm  terminatione  addi- 

tum  et  detractum   519,   628. 
Tacitum  habere  516. 
Tam  num  omittatur  ante  quam, 

313;    tam    ex   ancipiti     (ex 

t.  anc.)  411   n. 
Taurini   219. 
Tegi,  integi   149  n. 
Tempora  verborum;  vid.  PriBscns, 

Imperf.,  Perf.,  Plusquamperf. 
Tempus  est, non:aptissimum 

tempus  est  facere   106. 
Tenere   non  intransitive    de  lo- 

cis  330. 
Tergum,  a  tergo   588. 


Timcre     lassitudini     pravum 

371. 
Ti'anspositio  vocum    in   codicibus 

Livii  antiquissimis  et  omnibus: 

12,   207.   231.   349,  491  .    593; 

plurium     vcrborum    totorumque 

versuum     164,    236,    243,   320, 

423,   463,    531,  590. 
Triumphus  sine   captivis  470. 
Tum    post   scntentiam    condicio- 

nalcm   237. 

Weissenbornius  36,  309. 
Velites  et  levis  armatura  332. 
Velle  addi,   non   addere  400. 

Vellem,  mallem  447. 
Vcrbum  substant.  vid.  E  sse.  Ver- 

ba  affirmandi,  negandi,  similia 

cum  sententia  infinita,  non  cum 

acciisativo   377. 
Versus   non  prtepositio   135. 
Vertere  non  pro  certare  458; 

verti  in  re.non  re,   265. 
Vicem    alicuius    sollicitus, 

non  vice9n.     Invicem  co- 

missantium    pravum  460. 
Videlicet  55. 
Videri  passive  42. 
Virium  vi  non  Lat.   177. 
Vitare,  cvitare    464. 
Vitio     creari  ,     vitium     fit, 

502  n. 
Vocare    in    partem    aliquid 

100. 

Ur  terminatio  prave  addita  595  n. 
Urbis    nomen     latius     intclligitur 

apud  veteres  273. 
Usurpare        (poss  essionem) 

393. 
Ut  pendens  a  verbo  non  expres- 

so  552. 
Uterque  consul,  non  consu- 

lum   apud  Liv.   513. 
U  t  i    (s  i  c   u  t  i  m  u  r)    non   Latine 

positum   103. 
Utrarius    vocab.  auctoritate  ca- 

rens  582. 

Xychus  nomen  nonGrsecum480. 
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LOCORUM  QUUM  LIVII.    QUI  EXTRA  ORDINEM    ATTINGUN- 

TUR.  TUM  ALIORUM  SCRIPTORUM,  DE  QUIBUS 

DISPUTATUR.i) 


I.     LiTii 

Prsef.  3  p.  37,  5  p.   12. 

Lib.  L    I,   1   P-  38;     3,    U    et  4, 

4  et  5,  5p.  38;  5,  6  p.  5.')  n., 
9,  5  p.38;  11,  1,  p.  39;  14,  4 
p.  11  n.,  17,  1  p.  38;  23,  6  et 
25,  2p.  39;  25,  6  p.  9  n.,  41,  3 
p.  15;  50,  14  p.  7  n.,  56,  2  p. 
9,  ibd.   11,  p.   14. 

Lib.  II,  2,  1  p.   13  n.,    11,  9  et 
18.  3  p.   50;  27,  9  p.   26;   30 

I  p.  15;  40,  8  p.  13  n.,  42 
6  p.  27;  43,  5  p.  50;  48,  1  p 
108  n.,  56,  2  p.  17:  56,  9  p 
313;   58,   5   p.    181   n. 

Lib.  III,  13,  8  p.  10;  26,  4  p 
38  n. ,  34,  6  et  36,  5  p.  10 
37,   5   p.   32;  40,   7    p.    11;  40 

II  p.   10;  44,   4  p.  20  n.,  48,    1 
et  49,    3  p.    11;    55,  8  p.   47 
62,   2  p.   20  n. 

Lib.  IV,  4,  3  p.  38  n.,  6,  1  p 
34;  30,  15  p.  51;  42,  1  p.  67 
47,   7   p.   38. 

Lib.  V,  8.  13  p.  38  n.,  18,  7  p 
32   ct    142;    33,  9  p.    104;    46 

5  p.   26. 


Lib.   VL    2,  5  p.   28. 

Lib.  VII,    14,   1  p.  30;   17,  6  p. 

17;  21,   6  p.   68;   29,    1   p.    15; 

32,  11  p.  103;  37,  2  p.  32  n. 
Lib.  Vin,  11,  6  p.  6;  18,  7  p.  27. 
Lib.  IX,  8,  7  p.  9;  30,  8  p.   15; 

42,    11  p.    193. 
Lib.  X,    14,   9   p.    107;    18,    12  p. 

9;   26,   6  p.   418;   27,   3  p.   417 

n.,  29,  7  p.  18  ;   30,  2  p.  267 ;  30, 

4  p.  373  n.,    32,   4  p.    16;  33, 

6  p.  373  n.,  35,    17   p.  31;  36, 

1  p.  9;    37,  15  p.   16;    39,   15 

p.   195  n. 
Lib.  XXL   25,  9  p.   143;   45,  8  p. 

214;   55,    10  p.    125. 
Lib.   XXII,   16,  7  p.  214;    23,  9 

p.   207  ;   25,   6  p.   257;   28,  4  p. 

200;   60,    11   p.    147. 
Lib.  XXIII,  23,  3  p.  68;  33,   12 

p.   207:  48,   3  p.   257. 
Lib.  XXIV.    1,   13  et  8,   18  et  20, 

I  p.    257;    16,    3    p.    245;    18, 

II  p.   214;   21,  3  bis   p.   69. 
Lib.  XXV,  4,  6  p.  59:   16,   15  p. 

143;  40.   8    p.   232. 
Lib.  XXVI,   18,  3  p.   313;  29,  7 
p.  302  n.,  36,   11  p.  69;  41,  18 
ad  c.   44  p.  203. 


')  Livii  locorum ,  qiii  pcr  librorum  tl  c»(iilum  scriem  tractanlur,  inilicem  conficere  inutile 
visum  rsl.  Tanlum  admonendi  sunt  .  qui  uti  libro  volenl,  ubi  plures  unius  capilis  loci 
Iraclentur.  non  semper  ordinem  servari,  sed,  posilo  inillo  co  loco,  qui  praecipuam  dispulan- 
di  causam  dederil,  adiungi  (cliam  in  notas  coniici)  el  superiores  paulo  el  inferlores.  In- 
lcrdum    mlnorls   momcnti  oliscrvalio  una    et  altera    alicui    e   proximls    capltlbus  adncctllur. 
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Lib.  XXVII,    2,    11   ad  3,    7  p. 

203;    8,  8   ct   11,    11    p.   308. 
Lib.  XXX,    9,  2  et   16,  2  et  24, 

2  p.   209;  21,  *9   p.    201;   32,  2 

p.   207. 
Lib.  XXXI,  21,  5  p.  214. 
Lib.  XXXII,     14,   2  p.   215;    21, 

27  p.  521;  26,  8  p.  52. 
Lib.  XXXIII,  21,  9  p.  52. 
Lib.  XXXIV,    25,    8  et  27,   5  p. 

215;    35,   11   p.   390;    57,    8   p, 

364. 
Lib.  XXXV,   20,    11  et  12  p.   52. 
Lib.  XXXVL    7,   4  p.   286. 
Lib.   XXXVII,   24,   7  p.  215;    60, 

6  p.   410. 
Lib.  XXXVIII,   6,   8  p.    139;   28, 

11    p.    64;    32,    8    p.   605;    55, 

9   et   12  p.   594  n. 
Lib.  XL.   36,    10  p.   357. 
Lib.  XLH.    15,    5   p.  342;    51,  3 

p.   274  n.;    53,   6    et  65,    14  p. 

70;  57.    1    p.   490  n. 
Lib.  XLIII,    21,  4  p.  215. 
Lib.  XLIV,   1,   1  p.  386  n. 
Lib.  XLV,  26,   12  p.   70. 

II.    Alioroni  Scriptotain. 

Asconius  in  Cic.  Pison.  (126  Hot.) 

emendatur  p.   590   n. 
Caesar   B.   G.  V,    17    p.     327   n. 

VIII  (Ilirt.)  19  p.  61  n. 
Cicero  Brut.   20,    79  p.    575     n., 

Orat.   pro    Cluent    45,    12  7    p. 

579;   de  lege  agrar.  li,   15,  40 

et  29,81  p.  135  n.,  II,  33,91    p. 


155  n.,  pro  domo  5,  11  p.  82 
32,  87  p.  100  n.,  in  Pison.  27 
66  p.  415  n.,  Philipp.  XII,  12 
29  p.  117;  Epist.  ad  Attic.  XII 
18,  1  p.  226  n.  Tuscul.  III 
34,83  p.  155  n.  De  rcpubl.  I,  34 
51  p.  336  n.  De  Legg.  II,  25 
62  p.  212  n.  De  Divinat.  II 
9,  24  et  II,  70,  145  p.  621 
II,  72,  149  p.  155  n.  De  Uff. 
n,  20,  70  p.  123. 

Cornelius  Nepos  Thrasyb.  1  p.  177 
et  585   n. 

Curtius  VL    17,    21   p.   342. 

Festus  V.  Grave  xs  p.  318;  v. 
Lacus  Lucrinus  p.  353;  v. 
Offendices  p.  585  n.;  v.  Pe- 
trarum  p.    166. 

Gellius  VI  (VII)  3,  35  p.  603  n. 

Plato  Legg.  I,  633 B  etll,659  B 
p.   100  n.;  II,   639  B.  p.  64  n. 

Polybius  III,  83,  4  p.  232  n., 
XXIX,  1  e  p.  575  n.,  XXIX, 
1   f  p.   576. 

Quintilianus  IX,  3,  1  p.  60  n., 
X,  6,    4  p.  61   n. 

Sallustius  lug.    18,   3  p.   311. 

Seneca.  L.,  de  tranqu.  an.  8 ,  8 
p.  286;  de  Benef.  VI,  8  extr. 
p.  314  n.,  VI,  38,  3  p.  192; 
Epist.  11,  3  et  63,  9  et  1 10, 
15  et  115,  7  p.  621;  92,  11  p. 
585  n.,  95,  5  p.  548  n.,  120, 
21    p.   495. 

Taciti  Ann.  IV ,  28  extr.  p.  90 
n.,  Histor.  1,  83  p.  147;  IL  40 
p.    135   n. 
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